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Josof  Miki. 

|eliká  jest  raská  duše,  veliká  jest  hloubka  hoře  ruského :  kdo  změří, 
fMo  yyr&ži  vSe  to,  co  rozechvivá  v  radosti  i  žalosti  srdce  toho 
národa,  jenž  jsa  typem  Slovanstva,  je  zároveň  vtělenim  té  veliké 
myšlenky,  kterou  nazýváme  lidskosti.  Trpí  ruský  národ  na  své  širé 
stepi,  bojcge  hrdinsky  a  nezištně  ne  o  svůj  život  ale  za  život  svých  ne- 
šťastných bratří ;  však  strádaje  a  při  tom  slouže  lidskému  ideálu  utužuje 
v  sébé  takové  myšlenky  všelidské,  jaké  posud  hledá  marně  civilisace 
evropská.  Sama  ruská  řeč  vyjadřuje  v  plastičnosti  své  tak  mnoho  duše- 
vních stavů,  o  kterýchž  se  nám  ani  nezdá ;  a  tato  řeč,  ta  duše  národní 
vychovala  spisovatele,  s  kterými  po  jich  typičnosti  neníAžeme  porovná- 
vati spisovatelů  západních;  na  Rusi  vyvinul  se  psychický  realism,  jemuž 
nikde  není  rovného.  Ruským  realistům  vlastní  jest  hoře  nad  lidským 
neštěstím,  prosté  všech  příznaků  sentimentálnosti,  ale  v  této  své  pro- 
stotě tím  dojemnější;  jsouť  oni  po  výrazu  národním  „pečalniky"  (pečal  •— 
péče,  zármutek)  hoře  ruského.  Proto  jsou  romanisté  ruští  ve  svých 
spisech  panensky  čistí,  proto  ze  knih  jejich  nepáchne  hniloba,  jež  vý- 
pary svými  otravuje  téměř  všechny  plody  reální  musy  či  vlastně  hnusně 
mámivé  hetéry  francouzské.  Rusové  ponímají  svou  úlohu  ve  vyšším 
stupni  filosoficky.  Realism,  to  jest  náš  názor  skutečnosti,  nežádá  nahých 
forem,  nýbrž  nahou  pravdu,  neníť  formismem  nýbrž  realismem,  a  jako 
nahé  tělo  ve  svých  hříšných  záchvatech  není  bohudíky  ještě  výrazem 
celého  člověka,  tak  ani  nahá  příroda,  třeba  mistrně  vykreslena  ve  svých 
nejrozmanitějších  tvarech,  není  ještě  jádrem  té  pravdy,  kterou  v  ní 
hledá  náš  duch.  Neníť  realismem  ani  nahý  soubor  citů,  ani  nahá  roz- 
manitost zjevů  přírodních,  ani  nahý  děj  historie  světové,  —  ale  vše  to 
pod  jiným  úhlem,  pod  úhlem  toho  světelného  paprsku,  jenž  září  z  naší 
duše.  Realism  chce  poznati  skutečný  poměr  člověka  k  přírodě,  a  co 
hlavního,  poměr  člověka  k  člověku ;  proto  vnější  kaleidoskop  zjevů  pří- 
rodních a  výkonů  lidských  osvěcuje  ne  bleskem  pouhého  oka,  ale  září 
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YŠesilného  ducha.  Proto  nalézá  člověka  i  um  tam,  kde  fotografický 
formism  vidi  pouhé  zvíře  a  smyslnost.  Prvý  povznáší,  druhý  zatemňuje 
náš  názor  přírodní  a  mutí  naše  oko  vírem  špinavé  rozkoše  neb  zmatkem 
přírodní  motanice.  Z  těchto  poznámek  viděti,  že  pravý  realism  má 
zřídlo  své  v  duši  všeznalé,  tedy  i  trpící,  však  nikdy  nemůže  srovnati 
se  s  tou  řemeslnickou  rutinou,  která  jest  vlastní  skvělé  technice  fran- 
couzské. 

A  poněvadž  ruský  národ  přede  všemi  národy  jest  národem  trpícím, 
vyvinul  se  v  něm  nejpravdivější  román  reální,  román  věčné  vnitřní, 
duševní  pravdy,  ne  zdánlivé  vnéšnosti ;  duch  zde  proniká  věci,  u  Fran- 
couzů naopak  věčná  fáta  morgana  vytísnila  ducha.  Gogol,  Turgeněv, 
Gončarev,  Tolstoj  jsou  známi  celému  světu,  ač  jim  svět  nevalně  roz- 
umí, jako  vůbec  veškeré  té  hloubavé  ruské  duši.  Otcem  jich  však 
i  hlavou  jest  Gogol,  přímým  pak  dědicem  jeho  Feodor  Michajlovič 
Dostojevský,  jenž  nedávno  —  v  předvečer  strašného  hoře  národního  — 
skončil  svůj  rovněž  plodný  jako  hořký  život  U  nás  v  Čechách  málo 
je  znám,  ačkoliv  by  už  bylo  na  čase,  abychom  srdcem  i  umem  octli 
se  ve  svém  pravém  centru,  abychom  poznali  celou  bytost  slovanského 
ducha,  jenž  nemohl  se  nikde  jinde  tak  rozvinouti  jako  na  Rusi. 

Dostojevský  byl  synem  dosti  známého  doktora  a  nebohatého  po- 
měščíka.  Dle  úmrtního  oznámení  narodil  se  30.  října  1821  v  Moskvě, 
sám  však  jinde  udává  rok  1822.  Těla  byl  velice  slabého  a  zvláště 
čilých  nervů,  a  jako  téměř  všichni  podobní  lidé  často  trpěl  hallucina- 
cemi.  Z  otcovského  domu  vstoupil  v  soukromý  Moskevský  ústav  Čer- 
mákův; zde  málo  všímal  si  her  svých  tovaryšů,  za  to  však  tím  více 
hloubal,  četl  a  hovořil  se  staršími  soudruhy.  V  16.  roce  byl  se  svým 
starším  bratrem  Michajlem  dán  do  inženýrské  školy  Petrohradské ;  než 
uplynul  rok,  zemřeli  mu  oba  rodiče.  Neočekávaná  tato  ztráta  mocně 
působila  na  jeho  již  tak  příliš  citlivý  organism;  za  to  přilnul  celým 
srdcem  k  bratru  Michajlu,  jehož  vřele  miloval  až  do  samé  smrti  (1864). 
Skončiv  studia  sloužil  v  tak  nazvaném  inženýrském  oddělení,  než  brzo 
zprotivila  se  mu  suchá,  kancelářská  práce,  i  odhodlal  se  nastoupiti 
trnovou  cestu  ruského  spisovatele,  jen  aby  neumořil  úplně  svého  ducha 
v  povolání  sobě  odporném. 

Doba  ta,  ač  za  příčinou  censury  velmi  těžká,  byla  přece  v  lite- 
ratuře předvečerem  nové  světlé  doby.  Gogol  sice  již  končil  svou  slavnou 
pout  a  Bělinský  blízek  smrti,  nemocen  tělesně  i  duševně,  téměř  zoufal 
uad  sebou,  nad  svým  povoláním,  avšak  vystoupili  právě  tehdy  na  obzor 
literární  tací  spisovatelé,  kteří  ruské  literatuře  zjednali  slávu  světovou. 
Turgeněv,  Gončarev,  Grigorovič  vydali  své  první  znamenité  spisy,  lýra 
Někrasova  teprv  tehdy  vzbudila  udivení  Běíinského.  Sám  Dostojevský 
žil  té  doby  v  poměrech  dosti  stísněných  a  velmi  podobných  bídnému 
životu  prvých  spisovatelů  téměř  u  všech  národů.  Známostí  spisovatel- 
ských neměl  téměř  žádných  a  tu  chod  i  snad  rozerván  napsal  první 
svou  pověst  Bědnyje  Ijudi  (Chudí  lidé). 

Úspěch,  který  byl  v  literatuře  ruské  bezpříkladný,  jako  vůbec 
mnoho  momentů  v  životě  Dostojevského,  otřásl  mohutně  celým  orga- 
nismem Rusi.  On  sám  vypisuje  vznik  své  pověsti  v  tato  slova:  »Bylo 
to  v  květnu   r.  1845.     Z  počátku    zimy  počal   jsem  psáti    svou  první 
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pověst  Chudí  lidé.  Po  radě  D.  V.  Grigoroviče  odevzdal  jsem  ji,  ne- 
věda, co  8  ní  počíti,  Někrasovu,  jenž  chtěl  v  novém  roce  vydati 
sborník.  Při  tom  neřekl  jsem  Někrasovu  ani  slova.  Měl  jsem  málo 
naděje  ve  zdar  a  vůbec  bál  jsem  se  velice  celé  strany  Otéčestvenných 
zápisek.  Běltnského  četl  jsem  nž  několik  let,  on  Však  zdál  se  mně 
býti  příliš  hrozným  soudcem,  tak  že  jsem  často  na  to  pomýšlel,  jak 
velice  se  vysměje  mým  Chudým  lidem.  A  přece  jsem  netratil  veškeré 
naděje,  vždyť  jsem  psal  svou  pověst  s  celou  duší,  téměř  v  slzách  .  .  . 
Večer  téhož  dne,  kdy  jsem  odevzdal  rukopis,  zašel  jsem  kamsi  daleko 
ke  známému ;  celou  noc  jsem  s  ním  prohovořil  o  Mrtvých  Duších,  a  čtli 
jsme  je,  po  kolikáté  už  ani  nevím.  Tehdáž  to  bylo  tak  zvykem  u  mlá- 
deže :  sejdou  se  dva  tři,  zasednou  a  čtou  Gogola  třeba  celé  noci  .  .  . 
Vrátil  jsem  se  domů  asi  ve  4  hodiny  ráno,  v  bílou,  světlou  jako  den 
noc  Petrohradskou.  '  Jitro  bylo  teplé,  překrásné,  spát  jsem  se  ovšem 
neuložil,  nýbrž  otevřel  jsem  okno  a  usadil  se-u  něho.  Pojednou  za- 
vzněl  zvonek,  čemu  jsem  se  ovšem  nemálo  podivil,  a  hle,  Grigorovič 
i  Někrasov  letí  mi  v  náruč,  objímají  mě  a  div  nepláči  vnitřním  po- 
hnutím. Vrátili  se  večer  brzo  domů,  vzali  mou  pověst  a  tak  na  zkoušku 
hodlali  přečísti  asi  deset  stránek.  Přečtli  -  deset  stránek,  hned  však 
odhodlali  se  čísti  ještě  deset;  pak  už  bez  přestáni  proseděli  celou 
noc  až  do  bílého  rána,  střídajíce  se  v  hlasitém  čtení.  Konečné  přečtli 
všechno  —  sedm  tiskových  archů  —  a  jedním  hlasem  rozhodli  na- 
vštíviti ihned  spisovatele.  Nedbali  ranní  doby,  což  prý  na  tom,  spíli, 
probudí  jej,  vždyť  takový  skutek  jest  výše  každého  spaní."  To  se  roz- 
umí, že  tuto  noc  už  nikdo  z  nich  oka  nezamhouřil,  a  lehko  si  před- 
staviti, co  se  asi  dalo  v  kruhii  těchto  tří  přátel.  Pravda,  poesie,  Gogol 
byly  ovšem  hlavním  předmětem  jich  nadšených  rozhovorů.  Někrasov 
ihned  nabídl  se  odevzdati  rukopis  hroznému  Bélinskému.  V  byt  Bělin- 
Bkého  vletěl  s  radostným  křikem:  „Máme  nového  Gogola  I"  Bělinský 
přísně  a  vážně  schladil  nadšená  slova  básníkova  poznámkou:  „Ovšem, 
vždyť  u  vás  Gogolové  rostou  jako  honby  po  dešti."  Avšak  už  druhého 
dne  ráno  sám  prosil  pohnutým  hlasem  Někrasova,  aby  přivedl  a  před- 
stavil jemu  co  nejdříve  nového  spisovatele.  Bělinský  totiž  počal  čísti 
pověst  už  v  posteli  před  spaním,  také  jen  na  zkoušku  několik  stránek. 
Avšak  už  první  stránka  cele  jej  zaujala,  a  kritikovi  nebylo  souzeno 
usnouti  v  tuto  noc.  Ráno  našel  Někrasov  Bělinského  v  zimničném 
rozechvění,  nadšeného,  i  byl  uvítán  slovy:  „Rychle  ke  mně  Dostojev- 
ského!*^  Dále  téměř  v  exstasi  zahovořil,  že  opravdu  zjevil  se  veliký, 
bá  ohromný  talent,  jenž  předčí  samého  Gogola  atd.  Ještě  horoucněji 
přijal  samého  spisovatele.  Z  počátku  se  sice  tvářil  velmi  vážně,  jak 
se  sluší  řádnému  kritikovi,  brzy  však  se  rozehřál  a  s  planoucím  zrakem 
hlasitě  promluvil:  „A  což  vy,  člověče,  roznmíteli,  co  jste  to  napsal? 
Snad  jste  přímo  tak,  po  vnuknutí  svého  citu,  vypsal  vše  to  —  mohlli 
jste  však  vniknouti  v  hlubinu  té  strašné  pravdy,  kterouž  jste  nám 
odkryl?  Nemůže  býti,  abyste  vy,  mladík  dvacetiletý,  tomu  všemu  roz- 
uměl. Toť  celá  tragédie!  Dotkl  jste  se  samé  jsoucnosti  věcí,  to  nej- 
hlavnější objevil  jste  nám  pojednou.  Važte  si  svého  nadání,  zůstaňte 
si  věren  a  budete  velikým  spisovatelem."  Tak  a  podobně  lila  se  řeč 
nadšeného  kritika. 
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Dostojevský  přišel  domů  vSecek  opojen  svými  city,  a  jak  sám 
vyznává,  stal  se  s  nim  tehdy  mravní  převrat  na  věky  věků;  zrodilo 
se  v  něm  cosi  nového,  o  čem  posud  neměl  tušení  ani  ve  svých  nej- 
smělejších snech.  Y  duchu  svatě  slíhil,  státi  se  hodným  takové  chvály 
a  takých  lidí.  Hlavními  osobami  pověsti  jeho  byli:  malý,  nepříliš 
mladý  činovník,  a  sirotek,  dívka,  vyrvaná  jím  z  drápů  rozkoše.  Korre- 
spondence  tohoto  „stařečka"  se  svou  „matočkou,"  propletená  přího- 
dami stejných  opuštěnců  jak  oni,  tvoří  osnovu  pověsti.  —  Milovalli 
Dostojenský  už  dříve  takové  nešťastníky,  byl  mu  hořeplný  život  jich 
nyní  zdrojem  té  věčné  pravdy,  na  kterou  poukázal  Bělinský.  Hoře  ná- 
rodní v  skutku  tvoří  gloríolu  okolo  trpící  hlavy  Dostojevského,  ono 
i  ozářilo  nedávno  jeho  rakev.  Brány  literatury  byly  otevřeny,  nový 
adept  posvěcen. 

Avšak  Bělinský  nedočkal  se  splnění  svých  nadějí,  sny  Dostojev- 
ského změnily  se  mu  ve  strašnou  skutečnost  Sám,  sám  musil  projíti 
tou  školou  utrpení,  nejen  myšlenka  než  i  sama  skutečnost  musila  jej 
posvětiti  k  jeho  velikému  dfln.  První  léta  literární  činnosti  jeho,  po- 
slední to  léta  mučednického  života  Běliuského,  byla  veskrze  nepříznivá 
mladému  spisovateli.  Sotva  že  prvý  zápal  poněkud  byl  schlazen,  život 
se  svými  potřebami  ulehl  celou  tíží  na  bedra  jeho.  Musa  jeho  pra- 
covala v  podkroví,  často  v  bídě  a  nouzi,  při  umdlení  duševním  i  tě- 
lesném. Velmi  tklivě  popisuje  Dostojevský  stav  takového  spisovatele 
v  románě  Unilennffje  i  Oskorblennyje  (Ponížení  i  zhanobení).  Tam 
spisovatel  Ivan  Petrovič,  dle  mnohých  známek  totožný  s  Dostojevským, 
povážlivě  onemocňuje,  a  když  se  poněkud  zotaví,  musí,  aby  se  uživil, 
tolik  psáti  ve  dne  v  noci,  že  právem  může  býti  nazván  poštovní  herkou 
v  literatuře.  Tak  musil  Dostojevský  pracovati  téměř  po  celý  svil^  život, 
i  což  divu,  že  zvláště  v  této  své  první  době  nemohl  nesmírné  bohatství 
své  fantasie  slovesně  vždy  tak  spořádati,  jak  si  toho  přeje  přísné 
umění.  Trpkou,  ba  příliš  trpkou  pravdu  hlásigí  tehdejší  jeho  spisy: 
Příhody  pana  Qoljadkina^  prsaté  obecenstvem  velmi  chladně.  Pan 
Procharčin^  jenž  nepříjemně  dojal  všechny  ctitele  Dostojevského,  jak 
dí  Bělinský,  román  Chogjajka,  přgatý  od  čtenářů  mlčením,  od  Běliu- 
ského přísným  soudem.  Jak  viděti,  plnily  se  špatně  zlaté  sny  mladého 
enthusiasty;  čekalaC  i  na  něj  škola  neštěstí,  která  byla  souzena  tak 
mnohým  ruským  spisovatelům.  Psal  právě  novou  pověst  Nětocka  Ně- 
jsvanava,  obraz  dětského,  zdrceného  života,  velmi  zdařilý,  nedokončil 
však  jí  hlavně  proto,  že  sám  octnul  se  tváří  v  tvář  smrti. 

Doba  byla  těžká,  přísná,  i  poslední  okamžiky  Běliuského,  tohoto 
ruského  liberála,  byly  otráveny  strachem  před  hrozným  třetím  od- 
dělením, které  mělo  právo  plésti  se  v  nejrozmanitější  věci.  Zvláště 
bedlivě  si  všímali  mládeže  a  všeho,  co  jen  poněkud  se  týkalo  litera- 
tury. Veřejně  mluviti  se  nesmělo,  tím  méně  psáti,  pročež  mládež  i  mu- 
žové vzdělaní  tvořili  zvláštní  spolky  (kružky),  kde  rokovalo  se  hlavně 
o  literatuře,  censuře  a  p.,  však  velice  málo  o  politice  tehdejší  doby. 
Spolky  takové  vůbec  nebyly  žádným  daleko  široko  rozvětveným  spik- 
nutím, a  marně  bychom  hledali  v  nich  zárodky  nynějšího  nihilismn. 
Mládež  v  Rusku  byla  příliš  ideální  a  pracovala  více  srdcem  i  hlavou, 
než  uskoky  a  zločinem.     Více  se  mluvilo    než  jednalo.     Byla  to  doba 
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těch  horlivých  sporŮT  o  všem  možném,  jak  nám  je  vylíčil  Torgeněv 
ve  Bvém  Dvořanskóm  hnízdě,  věk  oněch  šlechetných  lidí  let  čtyřicátých, 
jichž  nyní  už  zflstalo  na  Rusi  velmi  málo.  Ovšem  před  r.  1825  hýly 
v  Rusku  revoluční  spolky  s  dosti  obsáhlými  plány,  avšak  z  tehdejších 
dekahristů  nezůstalo  příštím  pokolením  téměř  nikoho,  ideální  pak  směr, 
jenž  provází  celou  doba  Bělinského  a  jeho  dmhů,  nemohl  vychovati 
revolucionářův.  Nihilism,  hnusný  ve  svých  prostředcích,  jest  pravý 
opak  těch  snah,  jež  tehdy  vířily  ve  hlavách  mládeže,  jakož  nemá  nic 
společného  s  hnutím  dekahristů.  Ač  i  Bělinský  za  živa  i  po  smrti  po- 
važován téměř  za  politického  zločince,  nyní  pak  od  mnohých  za  du* 
chovniho  praotce  nihilismu,  přece  jest  on  tak  vzdálen  cest  jeho,  jako 
jest  vůbec  vzdálen  duch  hmoty,  idealism  materialismu.  Pravým  otcem 
duchovním  nihilismu  jest  spisovatel  Pisaijev,  třetí  ruský  kritik,  od- 
počívigící  už  nyní  podle  svých  předchůdců  Bělinského  a  DobroJjubova. 
Ač  i  my  velice  ceníme  nepochybnou  čestnost  tohoto  muže  a  uznáváme 
jeho  dialektiku,  přece  v  něm  nemůžeme  viděti  ničeho  více,  než  pře- 
mrěténého  Bazarová  ruské  literatury.  On  stýká  se  pouze  v  jednom 
bodě  s  Bělinským,  odtud  pak  snahy  jejich  úplně  se  křiži^í:  Bělinský 
z  lásky  k  člověku  chce  vše  zideaUsovati  svobodou,  vědou,  uměním, 
Pisaijev  z  téže  lásky  chce  vše  vzíti  člověku  a  zůstaviti  mu  hmotu 
8  tíhou  a  potřebami  jejími,  absurdum  to  lidské  bytosti:  proto  umění 
,  neuznává,  proto  ani  vědy  ani  svobody  nemůže  býti  v  takové  společ- 
nosti. Při  čtení  Pisarjeva  vždy  vidím  Thersita,  jenž  vyučil  se  čemusi 
u  německých  neb  jiných  materialistův,  a  tímto  čímsi  měří  vše,  sebe, 
společnost,  přírodu.  Bylo  třeba  zmíniti  se  o  tom,  aby  se  nepletly 
různé  věci,  k  sobě  nepatřící. 

V  Ruské  Starině  v  sešitě  březnovém  jsou  blíže  vylíčeny  ty  „kružky,** 
ve  kterých  státníci  té  doby  viděli  hnízda  všech  možných  zločinů. 
K  jednomu  z  takých  spolků  náležel  i  Dostojevský.  Obyčejně  čtli  tam 
zhpoyézeaé  knihy,  při  čemž  hovořili  o  věcech,  ve  kterých  by  nyní 
sotva  kdo  viděl  velezrádn.  Mluvili  hlavně  o  selské  otázce,  a  nehledě 
ani  k  tomu,  že  nikdo  z  nich  nemínil  pokročiti  od  slova  k  činu,  našli 
se  i  tací,  kteří  tvrdili,  že  národ  musí  očekávati  osvobození  shůry  — 
odkud  později  v  skutku  přišlo,  —  a  takového  náhledu  byl  i  Dosto^ 
jevský.  Otázkou  druhou,  velice  palčivou,  byla  censura,  té  doby  až 
směšně  přísná.  Mnoho  též  rokovali  o  západních  socialistech,  jež  Dosto- 
jevský podle  zásluhy,  ovšem  obezřetně  posuzoval.  Viděl  v  jich  cílech 
mnoho  čestného  ale  i  mnoho  fantasie,  a  byl  pevně  přesvědčen,  že 
všechny  ty  theorie  mají  nepatrnou  cenu  pro  ruský  národ,  jenž  sám 
vytvořil  takové  osnovy  lidské  společnosti,  o  kterých  se  posud  ani  ne- 
snilo západním  socialistům.  Ruská  občina  (společná  správa  orné  půdy), 
artěl  (společný  n^em  práce),  kruhová  poruka  (vzájemné  rukojemství) 
snad  rozřeší  jednou  mnohem  lépe  hrozný  spor  o  orné  půdě  a  o  společné 
práci,  než  všechny  parlamenty  na  světě. 

Dostojevský  navštěvoval  dva  spolky,  u  Durová,  člověka  mírného 
a  vzdělaného,  a  u  Petraševského,  jenž  byl  dosti  výstředný  a  vyzna- 
menával se  svým  západnickým  směrem.  Petraševského  dlouho  pode- 
zřívali; do  schůzí  k  němu  poslali  jakéhosi  mladíka  z  ministerstva 
vnitřních    záležitostí,  jenž  tam   mluvil   velmi   radikálně,  ale  i  bedlivě 
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všecko  zapisoval.  Po  jeho  adání  členové  tohoto  spolka  hýli  zatknuti 
v  noci  ze  22.  na  23.  duben  1849.  Dostojevský  byl  zatknut  doma 
v  5  hodin  ráno  a  odvezen  nejdříve  do  třetího  oddělení,  kde  se  «hledal 
téměř  se  všemi  svými  přáteli  a  se  strašným  Dnbeltem,  velitelem  sborn 
četnického  a  bičem  všech  spisovatelů  tehdejších.  Odtud  byli  dopraveni 
v  Petropavlovskou  tvrz  na  Něvě,  hroznou  ve  fantasii  všech  romano- 
pisců,' kdež  ale,  jak  svědčí  sám  Dostojevský,  nepříliš  krutě  zaekáseli 
s  vězni. 

Pro  celé  spiknutí  ustanovena  byla  zvláikií  vojenská  komise,  která 
práci  svou  skončila  uprostřed  zimy.  Dostojevský  byl  obviněn,  že  se 
účastnil  nočních  schůzek  u  Petraševského,  jež  navštěvoval  z  počátku 
zřídka,  v  poslední  zimu  však  dosti  často,  mluvě  při  tom  o  politiee, 
literatuře  atd.  Komise  uznává  sice,  že  není  ani  liberálem  ani  nepří- 
telem samodržavy,  vidí  však  hlavní  jeho  vinu  v  tom,  že  dvakr^  ve 
schůzi  u  Durová  četl  psaní  Bělinského  ke  Oogolovi,  psaní  „plné  drzých 
a  zločinných  slov  proti  samodržavé  a  pravoslavné  církvi.^  Hei  i  to 
komise  omlouvá  přátelstvkn  jeho  s  Bělinským.  Psaní  Bělinského  jest 
velice  znamenité  a  nadělalo  mnoho  hluku  v  ruské  literatuře.  Jest  siee 
psáno  velmi  ostře,  ale  zločinů  řečených  marně  bychom  v  něm  hledali; 
kreslit  tak  dobře  šlechetné  srdce  Icritikovo,  že  o  něm  blíže  promluviti 
chceme.  Bělinský  už  z  počátku  r.  1847  zavrhl  přísně  noven  knihu 
Gogolovu  „Vybraná  místa  z  přátelských  dopisů";  Gogol  odvělil  na 
kritiku  psaním  trochu  pokryteckým,  načež  Bělinský,  pln  spravedlivého 
hněvu,  v  obšírném  psaní  —  daném  15.  července  1847  v  Sakhpuně, 
kde  tehdáž  byl  v  lázních  —  ukazuje  ohromnou  propast  mezi  Mrtvýi^i 
Dušemi  a  touto  opravdu  mrtvou  a  shnilou  knihou.  Psaní  posud  jeilě 
nebylo  úplně  cele  uveřejněno,  ale  ze  mnohých  úryvků  dobře  lze  o  celém 
souditi:  „Nespozoroval  jste,**  volá,  „že  Rus  vidí  svou  spásu  ne  v  mystioe 
nebo  pietice,  nýbrž  v  rozvoji  civilisace,  osvěty,  humanity,  v  probuzení 
u  národa  citu  lidské  důstojnosti,  tak  dlouho  zahozené  v  blátě  a  hnojil 
Naše  Bus  potřebuje  práva,  zákonů,  nepřičícfch  se  zdravému  rozumu, 
a  žádá  jich  plnění  se  všemožnou  přísností.  A  na  místě  toho  hle  před* 
stavuje  nám  úžasné  divadlo  toho,  jak  člověk  trží  človttem,  při  čem 
zbavena  jest  i  té  omluvy,  obyčejné  u  amerických  plantátorů,  kteří  tvpdi, 
že  černoch  není  člověkem  ...  A  v  touž  dobu  veliký  spisovatel,  kt^ž 
svými  divně  uměleckými  a  hlubokomyslnými  spisy  tak  mnoho  přispěl 
k  uvědomění  Rusi,  dav  jí  možnost  pohlednouti  na  sebe  samu  v  zrcadle, 
ten  vystoupil  s  knihou,  kde  učí  barbara  poměščíka  vydříti  na  mužících 
hodně  mnoho  peněz,  nadávige  jim  při  tom  neumytých  ryL  Ano,  kdy 
byste  mě  chtěl  úskočně  zabiti,  nemohl  bych  Vás  více  nenáviděti,  než 
za  tyto  hanebné  řádky.  Nikoliv,  kdy  byste  byl  opravdu  proniknut  učením 
Kristovým,  psal  byste  zcela  jinak  adeptu  svému,  poměščíku,  psal  byste 
mu,  že  má  dáti  mužikům,  svým  bratřím  v  Kristu,  svobodu  aneb  alespoň 
jich  práci  využitkovati  pro  ně  výhodněji,  an  musí  v  hloubi  svého  svě- 
domí cítiti  svůj  lživý  poměr  k  nim.  Vy  kazateli  biče,  apoštole  hlou- 
posti, bojovnice  obskurantismn  a  zběsilé  tmy,  panegyriku  tatarských 
mravů,  co  činíte?  Pohleďte  sobě  pod  nohy,  stojíte  nad  propastí  !|* 

Taková  řeč  ovšem  musila  se  zdáti  komisi  velikým  zločinem; 
vždyť  tehdáž  byl  opravdu  věk  „mrtvých  duší,"  ne věděloť  se  ještě  ničeho 
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o  reformácli,  jež  potom  tak  slavné  zahájila  spasná  ruka  nového  vétšího 
Petra  —  cara  Osvohoditele.  Porovnejmež  smatnoa  pravdn  tohoto  psaní 
s  dnešním  Biwkem  a  podivíme  se^  co  vykonala  v  tak  krátké  dohé  láska 
Alexandra  n.  k  národu.  Psaní  Bélinského  kolovalo  záhy  ve  mnohých 
opisech,  přece  však  jen  pomalu  se  rozšiřovalo.  Bélinského  jen  předčasná 
snurt  snad  žhavila  osudu,  jímž  postiženi  byli  pouzí  čtenářové  listu  jeho. 
Dostojevskému,  nehledé  na  příznivé  výroky  komise,  byla  usouzena  — 
smrt  zastřelením.  Ale  car  toto  přísné  rozhodnutí,  týkající  se  ješté  20 
s^klenců,  zmírnil  a  přikázal,  aby  Dostojevský  byl  zbaven  všech  práv, 
poslán  na  žalářní  práci  v  pevnostech  na  4  roky  a  potom  vřadén  jako 
obecný  voják  do  jednoho  ze  sibiřských  pluků.  Aby  však  trest  od- 
strašigidm  spůsobem  účinkoval  na  ostatní  mládež,  melo  zmírnéní  trestu 
býti  odsouzeným  ohlášeno  teprv  na  popravišti.  Pročež  22.  prosince 
všecky  odvezU  na  Semenovské  náměstí,  přečtli  jim  ortel  smrti  a  dali 
pocelovati  svaly  kříž,  zlámali  nad  hlavami  jich  meče,  znaky  šlechti- 
dLého  stavu,  a  oděli  je  v  rubáše.  Potom  postavili  tři  k  popravnímu 
skmpu,  ostatní  po  třech  stáli  v  řadách.  Dostojevský  stál  šestý,  oče- 
kávala jej  .tedy  smrt  asi  za  minutu.  V  tom  zabubnovali  odstup,  při- 
vážíme k  sloupu  odvedli  zpět  a  přečtli  všem  ohlášení  milosti  jakož 
i  změněné  rozsudky.  Petraševského  přímo  s  popraviště  odvezli  na  Sibiř, 
I>o8t(^jevského  s  ostatními  nazpátek  do  Petropavlovské  pevnosti.  Veškery 
tyto  okolnosti  vylíčil  Dostojevský  ve  psaní  ku  svému  bratrovi,  jenž 
byl  z  počátku  také  zatknut,  ale  již  zase  na  svobodu  propuštěn ;  vnitřní 
svůj  duševní  stav  v  předsmrtný  okamžik  vypsal  později  v  románě 
láktu.  ^Zbývalo  do  smrti  ještě  asi  pět  minut,  ne  více,"  píše  tam, 
,ale  i  tědi  pět  minut  zdálo  se  mu  býti  bezkonečnou  lhůtou,  ohromným 
bohatstvím;  zdálo  se  mu,  že  v  těch  pěti  minutách  ještě  prožije  tolik 
životů,  že  ani  netřeba  posud  přemýšleti  o  posledním  okamžiku,  ba  že 
může  ještě  všelicos  spořádati:  pročež  vyměřil  si  dvě  minuty  na  roz- 
loučení 8  přáteli,  dvě  na  přemítání  s  samým  sebou,  poslední  určil 
k  tomu,  aby  ještě  jednou,  posledně  vše  kolkolem  obezřel  .  .  .  Byl  ve 
svém  27.  roce  stáří  a  umíral  zdráv  i  silen.  Při  loučení  se  soudruhy 
se  jednoho  zeptal  na  věc  zcela  lhostejnou  a  zajímal  se  jeho  odpovědí. 
Potom  nastaly  dvě  minuty  vyměřené  vlastním  myšlenkám.  Přál  sobě 
představiti,  co  možná  nejrychleji  a  nejživěji,  co  jest  io:  on  nyní  jest 
a  i^e,  a  ve  dvou  minutách  bude  ničím,  kýmsi  neb  čímsi  —  kýmže? 
kde  že?  Vše  to  doufal  rozhodnouti  v  tyto  dvě  minuty.  Blízko  byl  chrám 
a  vrch  sobora  a  pozlacenou  střechou  třpytil  se  na  zářivém  slunci. 
Upřeně  zahleděl  se  na  tuto  střechu  a  paprsky  její  zdály  se  mu  býti 
jeho  novou  přírodou,  s  nimi  že  se  slije,  jak  jen  uplynou  ty  tři  minuty  . .  . 
Nejistota  a  odpor  k  tomu  novému,  co  ihned  nastane,  byla  úžasná ;  ale 
nic  nebylo  mu  tak  těžkým,  jako  myšlenka:  Což  kdy  bych  nyní  neumřel, 
kdy  by  možno,  bylo  zavolati  zpět  ten  život  —  ah,  jaká  bezkonečnost ! 
Každý  okamžik  změnil  bych  v  celý  věk,  ničeho  neztratil,  vše  zúčtoval, 
ba  už  ničeho,  ničeho  nezmařil!  Myšlenka  ta  však  brzo  přerodila  se 
v  takovou  zlobu,  že  už  si  přál  smrti  co  nejdříve.'' 

Dostojevs^  byl  spasen,  avšak  hořce  musil  „účtovati''  tuto  svou 
spásu  po  celý  sviy  život.  Celý  výkon  byl  událostí  tak  rychlou  a  neoče* 
kávanou,  že  ani  bratr  jeho  nemohl  býti  přítomen.  Asi  třetí  den  večer 
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měl  Dostojevský  s  Darovem  nastoupiti  cesta  do  Omska.  Do  pevnosti 
přijel  bratr  Michajl  s  přítelem  Miljukovem,  spisovatelem  velezajímavých 
vzpomínek  té  doby,  a  dostali  od  velitele  dovolení,  promluviti  posledně 
před  dalekou  cestou  s  naším  vězněm,  který  provázen  vojáky  s  Darovem 
do  přijímací  sině  byl  přiveden.  Změny  patrné  na  nich  znáti  nebylo, 
u  Dostojevského  táž  přísná  tvář,  u  Durová  týž  úsměv  na  přQemném  , 
obličeji.  Mluvili  o  rodině  Micfaajlově  ba  i  o  literatuře,  při  čem  Durov 
Miljukovi  strčil  krásnou  biblickou  báseň,  již  byl  napsal  v  kasematě. 
Oba  odsouzení  chválili  komandanta  a  byli  mysli  dosti  spokojené.  Zvláště 
Dostojevský  nelekal  se  neznámé  budoucnosti,  aut  přivyknul  již  utrpení, 
a  přechod  od  smrti  k  životu,  třeba  žalářnímu,  vždy  jest  velikou  výhrou. 
Plačícího  bratra  těšil:  „Nejdu  do  hrobu,  nepřevážíš  mne  k  mohyle, 
v  žaláři  pak  není  zvěř,  nýbrž  lidé,  a  snad  hodnější  než  já  .  .  .  Pište, 
přivyknu,  knihy  pošlete,  napíšu  vám  jaké,  vždjrt  čísti  bude  dovoleno  . . . 
Až  vyjdu  z  žaláře,  počnu  psáti.  Y  tyto  měsíce  mnoho  jsem  ve  své 
duši  prožil,  a  tam  v  budoucnosti  mnoho  ještě  avidím  a  prozřu ;  budeť 
o  čem  psáti  .  .  ,^  Loučení  trvalo  asi  půl  hodiny;  smutně  zahrály 
zvonky  na  pevnostních  hodinách  a  přátelé  jsou  od  sebe  odloučeni.  Asi 
za  půl  hodiny,  při  nové  hře  zvonků,  otevřela  se  vrata  pevnosti  a  vyjely 
dvoje  9aně,  v  každých  seděl  trestník  s  žandarmem.  Z  jedné  strany 
„S  bohem!",  z  druhé  „Na  shledanou!*'  ozvalo  se  tichou  a  světlou  nocí 
Petrohradskou.  (Pokračování.) 


Benjamin  Disraeli,  Earl  of  Beaconsfield. 

Povahopis 

od 

Karla  Tůmy. 

„Nikdo  neodstoupí  z  jeviště  světového,  pokud  nevyplnil  svého 
poslání."  Tak  si  napsal  Benjamin  Disraeli  v  posledním  svém  románě 
Endymionu  —  a  rok  na  to,'  úsvitem  19.  dubna  1881  světoborný  státník 
Veliké  Britanie,  pyšný  lord  Beaconsfield  odstupoval  z  jeviště  dějin  na 
věky  . .  .  Naplnil  tedy  snad  svoje  dějinné  poslání,  kdyžtě  tak  tvrdě 
a  drsně,  jako  pilník  ve  sklo,  zaryl  svou  zá^ti  do  mladé  hrudi  osvo* 
hozeného  žití  slovanského  pod  Balkánem,  a  zrakem  upíra  zmrazil  na- 
děje nejluznější?  ...  On  sám  nemněl  se  býti  dosud  u  cíle.  Ještě 
v  letošním  březnu,  kdy  již  choroba  stáří  jej  podlamovala,  sebral  ve- 
škeru svou  sílu  životní  a  v  řeči  plné  sarkasmu  a  trpkosti  proti  indické 
politice  Gladstonově  jedva  dovedl  pozastříti  pevnou  svou  víru,  že  není 
více  dalekým  den,  kdy  opět  bude  povolán,  aby  řídil  osudy  světové 
říše  britské  .  .  .  Však  několik  dní  po  té  nastudil  se  procházkou  za 
mlhavého  rána,  a  příroda  požádala  neúprosně  svou  daň  na  tom,  jenž 
nikdy  ji  nemiloval. 

Nebude  bez  užitku  věnovati  pohled  pohaslému  tomu  žití  a  pro- 
zkoumati rozvoj  démonického  toho  charakteru.  Ač  nesympatický,  jest 
nicméně  velice    zajímavý  i  poučný,  zvláště  pro    nás  Slovany,  kterýmž, 
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dle  úsadka  kulturního  historika  německého  (Hellwalda),  nedostává  se 
především  energie. 

Justin  Mac  Carthy,  Irčan,  který  dovede  psáti  nejnovější  dějiny 
Anglie  bez  tendence  a  bez  rozčilení,  nazval  by  Beigamina  Disraeliho 
rád  „mužem  ze  všech  nejpodivuhodnějším,  cokoliv  jich  zápasy  a  spory 
doby  naší  vznesly  na  výsluní  moci,  My  by  jen  bylo  lze  odmysliti  si 
od  slova  „podivuhodný"  i?f&tH*A  —  chvály  .  .  .^  Nuž  ano,  stojíme  před 
zjevem  neobyčejným.  Pomysleme  jen:  židovský  novelista,  který  po 
dlouhá  léta  nebyl  než  směšnou  figurkou  Londýnského  „Punche",  onen 
„nestoudný  semitský  mladík  s  dlouhými  kučerami,  kterýž  veteší  s  poli- 
tikou jako  se  starými  šaty,  ale  právě  proto  vždy  jen  kramářem  ostává 
a  na  konec  všude  vyhozen  bývá"  —  ten  vyšine  se  v  zemi  národně  tak 
žárUvé,  jako  jest  Anglie,  za  vůdce  nejpyšnější  aristokracie  světa,  stane 
se  miláčkem  královny  Viktorie  a  nejmocnějším  státníkem  veleříše  britské, 
slovem,  dosáhne  postavení,  jakého  snad  od  zkázy  Jerusalema  nedomohl 
se  žádný  z  plemene  jeho. 

„Prime  Minister  of  England,  lord  Privy  Seal,  Earl  Beaconsfield 
of  Beaconsfield,  Yiscount  of  Hughenden,  Enight  of '  the  Garter"  — 
tuto  řadu  titulův  vtesigí  do  mramoru  jeho  pomníku  v  opatství  West- 
minsterském.  A  také  v  literatuře  anglické  zůstane  jméno  Benjamina 
Disraeliho  zaznamenáno,  třebas  i  písmem  méně  pompésním.  Ale  v  srdci 
hdstva  nezbudoval  sobě  lord  Beaconsfield  pomnŮcu  nižádného  .  .  . 
Odchází  z  jeviště  neželen  a  nežehnán;  i  cokoliv  obdivu  vzbuzovávala 
jeho  vytrvalost  a  dobrodružná  smělost,  jakkoliv  oslňovalo  jeho  nadání 
a  jeho  schytralost  —  však  toho  pravého,  nehynoucího  obdivu,  jaký 
budí  geniálnoat  snoubená  s  ctností^  té  srdečné  úcty,  jaké  dobývá  sobě 
člověk  šlechetný  a  v  pravdě  veliký  —  té  Disraeli  nedobyl  sobě  ani 
u  vlastního  plemene  svého.  Toť  útěcha,  která  vzpřimuje  uprostřed 
trudné  té  mělkosti  doby  metající  vavřín  každému  úspěchu.  Tušímef 
pod  třaslavou  rašelinou  vždy  ještě  žulu  svědomí  rozeznávigícího  mezi 
dobrým  a  zlým  a  tíhnoucího  k  jinému  pólu,  než  odkud  věje  ledový 
dech  čirého,  nenasytného  sobectví. 

Beigamin  Disraeli  byl  typem,  mistrem,  ba  virtuosem  onoho  na- 
prostého, bezohledného  egoismu.  Cokoliv  konal,  myslil,  cítil  i  trpěl  — 
vše  toliko  pro  sebe,  nikdy  pro  jiného.  Život  jeho  praví  nám,  čeho 
dovede  tento  dravý  chtíč  v  člověku,  opásánli  bývá  duchem  silným 
a  kouzlem  štěstí.  „Pozoroval  jsem  dráhu  života  jeho  bedlivě,"  pravil 
v  letech  padesátých  Sir  James  Graham:  „Disraeli  razil  si  dráhu  jako 
rudý  Indián  tomahavkem,  a  hledí  nyní  postupovati  dále  skalpováním 
svých  nepřátel."  Poněkud  ostrý  obraz,  ale  pravdivý.  Mohlo  by  se 
zdáti,  že  v  srdci  svém  choval  přece  k  čemus  lásku  mimo  sebe:  to 
k  plemeni  svému.  Poctivý  Gladstone  také  na  to  v  nekrologu  poukázal. 
Avšak  my  shledáme  záhy,  kterak  za  veškerou  tou  chválou,  jíž  ob- 
sypával  hebreism  ve  všech  svých  spisech  od  mládí  až  do  hrobu,  ne- 
vězí než  opět  pouhá  sebeláska.  Hájí  a  velebí  židovstvo  s  takým 
nadsazováním  pouze  proto,  aby  sobě  odklízel  překážky  předsudku  an- 
glického; činí  ze  židův  ;, aristokracii  lidstva,"  jen  aby  sám  se  mohl 
postaviti  po  bok,  ano  v  čelo  aristokracii  anglické.  —  Vidí  se  to,  jak- 
mile osobní  jeho  z^em  přichází  do  sporu  s  věcí  židovskou.  Tu  ihned 
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umlká  horlivý  obránce,  i  vehnán  do  úzkých,  neváhá  zraditi  véc  židftv, 
aby  zachránil  své  postavení  v  řadách  šlechty  britské  .  .  . 

Život  Beaconsíieldův  leží  před  námi  na  pohled  otevřený  jako 
kniha.  Nepostaralť  se  snad  žádný  ze  soudobých  státníkův  —  vyjma 
Bismarka  —  o  takovou  hojnost  životopisův  svých  jako  Disraeli.  S  jakou 
dětinnou  ješitností  sbíral  kde  jakou  podobiznu  svoji,  až  jimi  měl  po- 
kryté veškery  stěny  svého  pokoje,  tak  skýtal  též  za  dřívějších  dob  ochotné 
každému  životopisci  svému  data  o  příhodách  svého  života,  o  svém  rodu, 
mládí,  o  svých  tužbách  a  snahách  atd.,  arciť  že  vždy  jen  potud,  pokud 
sloužilo  mu  ke  cti,  omluvě,  neb  prospěchu.  Čím  větší  tudíž  bohatost 
materiálu,  tím  opatrněji  dlužno  vybírati.  Nesmímeť  právě  ani  na  chvíli 
zapomenouti,  že  jest  nám  činiti  se  člověkem,  při  němž  od  mládí  každé 
slovo,  každý  krok,  ba  každé  hnutí  vypočítáno  bylo  na  efekt,  se  stát- 
níkem, o  němž  platí,  co  vyřkl  Macaulay  o  idolu  jeho,  bezcharakterním 
to  lordu  Bolingbrockovi :  „Byl  hercem  divadelním  v  kabinetu,  hercem 
v  parlamentě,  v  radě  i  při  hostině,  ba  ni  v  soukromém  životě  nemohl 
se  zbýti  svých  divadelních  návykův." 

Ale  Bei^'amin  Disraeli  byl  vedle  státníka  též  spisovatelem,  a  sice 
velice  plodným  romanopiscem.  Nuž  a  spisovatel  musí  konečně  vždy 
prozraditi  člověka.  Le  styl  c'e8t  Thomme.  Ovšem  nesmí  býti  hledán 
za  každou  smyšlenou  svojí  postaVou  a  stotožňován  s  charaktery,  které 
básní  a  líčí.  Tušiti  v  každé  zlé  stránce  kreslených  těch  postav,  v  každé 
nepoctivé  myšlence  vložené  jim  v  hlavu  neb  na  ret  odlesk  vlastní  po- 
vahy autorov}-,  tot  methoda  pošetilá,  křivdící  a  míjející  se  s  pravdou. 
Ale  v  čem  se  spisovatel  neklamně  prozrazuje,  to  bývají  jednotlivé 
obraty  a  výroky  maně  prohozené,  příklady  a  obrazy,  jimiž  vysvětluje, 
lyrické  povzdechy,  jimiž  protkává  svou  novelu.  Zde  bezpečněji  po- 
střehneme jednotlivé  paprsky  jeho  ducha,  jeho  filosofie  životní,  stopy 
povahy  jeho  vlastní.  Tím  spftsobem  zkusme  proniknouti  v  záhyby  po- 
divného charakteru  toho. 


Benjamin  Disraeli  byl  od  úsvitu  dětství  vyhýčkán  v  pohodlí  zá- 
možnosti. Rodina  jeho  náležela  na  počátku  tohoto  století  k  nejbohatším 
rodům  židovským  v  Anglii.  Pocházela  prý  původně  ze  Španěl,  odkudž 
bylo  jí  ve  věku  patnáctém  prchnouti  před  inkvisicí.  Usadila  se  v  Be- 
nátkách, kdež  zbohatla  obchodem.  Roku  1746  opustil  však  děd 
Beaconsfieldův,  jenž  také  slul  Benjamin,  Benátky,  a  hledal  v  Anglii 
nový  domov.  Podnikavému,  chytrému  a  energickému  obchodníku  dařilo 
se  i  zde.  Stav  se  občanem  anglickým  zakoupil  si  statek  v  Holbomě, 
založil  si  zahradu  v  slohu  italském  a  žil  dosti  nádherně  i  vesele  „vzdor 
své  manželce,  která  užírala  se  hořem,  že  jest  židovkou,  a  vzdor  svému 
synu,  kterýž  mařil  veškery  jeho  záměry."  Tento  syn,  Isák,  byl  po- 
vahou apathickou,  z  mládí  k  trudnomyslnosti  nachýlen  a  neměl  záliby 
nežli  v  literatuře.  Darmo  jej  rozhněvaný  otec  posílá  do  Amsterodamu 
v  kontor,  darmo  do  praxe  obchodní  v  Bordeaux.  Nenapravitelný  „kniho- 
mol"  místo  v  Bordeaux  prodlévá  v  Paříži,  vyhledává  kruhy  literami  a 
vrací  se  před  samým  propuknutím  revoluce  francouzské  přesycen  Vol- 
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taireiD^  Rousseauem  a  encyklopedisty  na  statek  otcovský,  aby  se  oddal 
stadiim  historickým  a  spisovatehtvi.  Jest  pilným  a  váženým  sběratelem 
historíekých  miscellanei  a  „živým  konversačním  slovníkem.*'  Ale  jest 
jedním  z  těch  skeptických  učencův,  kteří  pro  samé  pochybnosti  o  ceně 
svýdi  vědomostí  nedovedou  těchto  udati.  Dům  jeho  bývá  střediskem 
vážených  tehda  literátův,  knihovna  jeho  jest  vyhlášena  svou  bohatostí 
literárních  zvláštností,  Isák  Disraeli  však  dělává  sám  na  sebe  sar- 
kasmy :  „Mám  nebodo.  Když  jsem  byl  mlád,  byla  Uteratura  naše  starou, 
nyní  když  jsem  sestaral,  ona  omladla."  Jest  vůbec  člověkem  s  sebou 
nespokojeným  a  nesrovnalým ;  mysl  schylná  k  mysticismu  zápasí  s  roz- 
umem skeptickým,  Yoltairianský  deista  s  tuhým  konservativcem.  Celkem 
však  jen  převládá  konservativni  nálada,  jakož  jeví  se  z  jeho  blouzni- 
vého obdivu  pro  „nešťastné,  zneuznané  Stnarty".  Nuže,  tento  skromný 
kontemplativní  literátor  zplodil  troufalého  braváda,  kterýž  vypadá  proti 
němu  jako  bouřný  tribun  vedle  zamlklého,  v  sebe  pohrouženého  mnicha. 
Bezpečně  zdědil  mladý  Benjamin,  narozený  21.  prosince  1804,  více 
po  dědu  nežli  po  otci,  ač  opět  vychováním  otcovým  přibral  nejednu 
náklonnost  a  schopnost  na  klikatou  pouť  života.  Vzrůstaje  v  samých 
knihách,  záhy  duševně  byl  přepjatý.  Známosti  otcovy  seznamovaly  či- 
lého hocha  ranně  se  spisovateli,  o  nichž  mu  otec  vypravoval  s  nad- 
šením jak  o  lidech  velice  proslulých  a  všeobecně  vážených.  Divnoli, 
že  také  mladý  hoch  chce  býti  slavným  spisovatelem,  že  záhy  zkouší 
své  síly  a  jitří  svou  ctižádost,  kteráž  ovšem  za  nedlouho  měla  se  roz- 
nítiti ve  výheň  náruživosti.  Když  bylo  hochovi  třinácte  let,  udala  se 
v  rodině  Disraeliův  veliká,  proměna.  Otec  znesnadil  se  s  matkou,  tak 
že  se  rozešli,  a  přišed  proto  ve  spor  s  obcí  židovskou  přestoupil  na 
anglickou  víru  a  dal  31.  července  1817  i  syna  Benjamina  pokřtíti. 
Učinil  prý  tak  hlavně  na  domluvy  přítele  svého,  básníka  Samuela  Ro- 
gela,  kterémuž  bylo  nadaného  hocha  líto,  že  by  měl  co  žid  ve  spo- 
lečnosti anglické  nesnadnou  dráhu  života.  Pravdu  toho  zakusil  Ben- 
jamin Disraeli  nejlépe  sám  na  střední  škole  Winchesterské,  vida,  jak 
židovští  spolužáci  jsou  tu  terčem  úšklebkův  školáctvu,  ba  druhdy  i  uči- 
telům. Mohlo  by  se  mysliti,  že  to  budilo  v  něm  především  soucit 
8  tupenými  sourodci.  Však  Disraeli  sám  vypravuje  o  dojmu  jiném. 
Neujimal  se  týraných,  ale  cítíval  se  v  nich  uraženým  sám.  Nepociťoval 
ani  tak  útrpnosti  s  obětí,  jako  spíše  záští  k  tomu  plemeni  světlo- 
vlasému, kteréž  i  na  něho,  jakkoliv  byl  křtěn,  pohlíželo  jako  na  cizáka 
i  mnMo  se  býti  tak  povzneseným  nad  plémě  židovské.  Nenáviděl  odtud 
spolužáky  i  učitele  a  práhl  po  pomstě,  jejíž  jed  hnětl  v  sobě  tak 
dlouho,  až  ji  také  ukojil.  Ylichotiv  se  tajně  v  přízeň  obmezeného 
učitele,  popuzoval  jej  donášečstvím  proti  spolužákům,  které  opět  štval 
k  vzpumosti  proti  týravému  učiteli,  až  je  obapol  seštval  na  krev. 
Došlo  k  bouřnému  výstupu,  učitel  musil  prchati  před  rozsápanými 
žáky,  kteří  nerozvážili,  jak  krutě  budou  za  nezbednost  svou  ztrestáni 
—  a  patnáctiletý  Beigamin  Disraeli  „pil  plnými  doušky  sladkost  zda- 
řené pomsty  své".  Opouští  ústav  s  přáním,  aby  mohl  vynalezti  nej- 
horší muka  na  učitele,  který  jej  před  lety  kdys  nazval  před  školou 
cizákem.  Do  studií  dalších,  universitních,  neměl  naprosto  chuti.  Otec 
poslal  jej  tudíž    do  praxe  advokátní.     Z  počátku    líbilo  se  chápavému 
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a  čilému  mladíku  právnické  to  šermířstvo  nemálo.  Vprayovál  se  ▼  né 
s  podivuhodnou  schopnosti  a  budil  naděje.  Ale  za  nedlouho  vypráhl  a 
sytil  se  déle  dvou  let  výstřednostmi  a  zábavami  života  Londýnského, 
touto  školou  světovou  pro  psychologa  jako  pro  dobrodruha.  Disraeli  ve 
víru  tom  neutonul,  alebrž  vrátil  se  osti41ený,  světa  znalý,  plný  důvěry 
ve  své  nadání  a  ve  svou  budoucnost  do  zátiší  otcovy  knihovny.  „  Člověk 
může  ve  svém  pokoji  neustále  studovati  srdce  bližních  svých  a  přece 
nebude  míti  ani  ponětí  o  tom,  jak  mohutnou  bývá  cHšádost  a  jak 
silnou  mstivost  lidská."  Ty  jsou  též  vášně,  které  lomcují  duší  jeho 
přímo  zimniěně.  Chce  vyniknouti  ve  společnosti  anglické  stůj  co  sti^  a 
přemítá,  kterou  cestu  voliti.  „V  Anglii  jest  osobní  vyznamenání  jediným 
klíčem,  jímž  lze  se  dostati  do  vysokých  kruhův.  Na  čem  vyznamenání 
to  se  zakládá,  ať  na  váženém  rodu,  na  řadě  předkův,  nebo  na  talentu, 
vše  jedno;  tolik  vSak  jisto,  že  muž,  který  se  chce  dostati  mezi  aristo- 
kracii britskou,  musí  míti  bud!  modrou  krev,  nebo  miliony,  nebo  ge* 
niálnost.**  Co  by  za  to  Disraeli  dal,  kdy  by  mohl  se  vykázati  řadou 
předkův !  „Jak  imponuje  lidem  již  ten,  kdo  může  se  honositi  slavným 
otcem.  Pomyslemež  si  však  teprv  pocity  těch,  kdož  mohou  původ  sv^j 
sledovati  tisíceletou  řadou  hrdin  a  knížat.  **  Dvacetiletý  Bei^amin  má 
sice  váženého  otce,  ale  slavným  jméno  Disraeliův  proto  přece  není. 
Než,  kdož  ví,  zda  je  to  pravé  jméno  rodu  jeho?  Kdož  ví,  zda  nemá 
také  řadu  slavných  předkův  ve  Španělích,  zda  by  si  také  nemohl  se- 
staviti pyšný  tisiceletý  rodokmen,  který  by  zastiňoval  tak  mnohou  starou 
šlechtu?  V  historii  židův  španělských  před  jich  vyhnáním  z  vlasti 
Galderonovy  vyniká  jméno  „Sidonia*'.  Byl  prý  to  nejbohatší,  nejváže- 
nější, nejstarší  rod  v  židovstvu  španělském.  Kdož  ví,  zda  on  nepochází 
z  rodu  toho?  Vždyť  jest  v  rodině  jeho  staré  podání,  že  prý  přgala 
jméno  Disraeli  teprv  při  svém  usídlení  se  v  republice  benátské.  Za 
tím  jménem  patrně  tají  se  symbol . . .  Bezpečně  byla  rodina  ta  hlavou 
celé  emigrace  židovské  a  zvolila  si  v  asylu  svém  jméno,  které  by  ozna- 
čovalo tuto  přednost  její.  Představovala  v  cizině  bloudící  Israel  — 
byla  to  rodina  vůdčí,  knížecí  .  .  .  rodina  mocných  Sidoniův  .  .  . 

Škoda  jen,  že  nedalo  se  pro  důmyslnou  domněnku  sehnati  žád- 
ných historických  dokladův.  Ale  co  nešlo  dějepisem,  šlo  románem.  Žid 
„Sidonia"  jest  ve  dvou  románech  Beaconsfieldových  představitelem  ve- 
škeré dokonalosti  lidské.  Jest  nejmoudřejším  filosofem  i  b^ečným  lidu- 
milem,  který  své  miliony  obrací  jen  k  hojení  bídy  lidské  a  ku  pod- 
porování všeho,  což  dobrého  a  krásného.  Jest  světa  znalým  rádcem 
mládeži,  mužem  velikého  státnického  rozhledu  a  původ  jeho  rodu  sahá 
až  za  Krista. 

Ale  potřebujeliž  Disraeli  pátrati  vůbec  teprv  po  rodokmenu?  Ne- 
stačíliž  pouhý  plemenný  původ  jeho,  aby  se  mohl  postaviti  po  bok 
pyšné  té  aristokracii  anglické?  Asijský  ten  kmen,  z  něhož  pocházel, 
dobyl  duševně  Evropy  a  veškerých  dílů  světa,  kteréž  od  Evropanův 
zalidněny  jsou.  Asijský  ten  kmen  dalť  všemu  tomu  lidstvu  náboženství 
své  a  tím  i  poklady  své  kultury.  „Severní  Evropa  vzýzá  židovského 
kralevice,  syna  židovské  matky,  vykázavši  jemu  místo  po  pravici  Je- 
hovy ;  a  jižní  Evropa  vzývá  nad  to  židovskou  pannu  co  královnu  nebes ; 
toť  celý  rozdíl  mezi  oběma   náboženskými   skupinami,  jež  jsou  svorný 
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v  nenávidíiii  lidu  israelského.  A  přece  pějí  jeho  žalmy,  slaví  jeho 
sráiky,  délogí  ma  za  svoa  kaltaro,  za  své  náboženství,  za  svého  boha. 
Nevděčnici  i  MSli  by  na  kolena  padnoati  před  tímto  ctihodným,  svatým, 
neodolatelným  národem,  s  nímž  jediným  mluvíval  bAh  skrze  anděly  a 
proroky,  jenž  se  ndržel  na  živu  prese  všechny  perseknce  egyptských 
faraónův,  aayrských  králův,  římských  císařův,  gothických  knížat,  skan- 
dinávských křižákův  a  svatých  inkvisitorův,  a  podnes  stojí  zde  jako 
před  tiflíceletími:  neůmomý,  nevyčerpatelný,  nezbytný,  energický,  ge- 
niální. .  .  •  Čím  proti  této  bohem  vyvolené  aristokrcxii  človéčenstva 
jest  ona  aristokracie  britská?  Krásná  to  věru  aristokratie  1  Těch  ně- 
.  kolik  nejstarších,  nejslavnějších  rodův  jejich  jedva  na  800  let  může 
páčiti  původ  svAJ,  a  tož  ku  honfci  normanských  jezdcův,  jichž  otcové 
bývali  námořními  loupežníky.  Baltickými  piráty,  jimž  vpravovány  prvo- 
tiny nauk  a  vzdělanosti  od  kněží,  nčivších  je  náboženství  asijskému. 
A  odknd  páčí  ostatní  ti  vznešení  rodové  angličtí  své  šlechtictví  a  své 
bohatství?  Šlechtictví  jejich  pochází  nejčastěji  od  chytrého  komorníka, 
který  se  dovedl  zalichotiti  pokrytecky  tyranskému  králi ;  aneb  od  býva- 
lého aklepníka  některého  klubu,  kterýž  co  Nabob  koupil  sobě  titul 
baronský.  Bohatství  pak  mívalo  nejčastěji  jeden  a  týž  původ :  lupičství ; 
n»díl  záležel  toliko  v  tom,  že  některé  rody  zbohatly  oloupením  ko- 
stelů a  klášterů  za  doby  reformace,  jiné  vyssáváním  Indie  za  tak  zva- 
ntto  kolonisování  země  té." 

Avšak  podaříliž  se  mu,  aby  kdy  pobořil  v  Anglii  hory  před- 
andků  proti  židovstvu?  Podaříliž  se  jemu,  Disraelimu,  zvítěziti  svým 
talentem  nad  tou  hloupou  aristokracií  s  jejími  znaky  a  miliony,  a  tož 
tak  zvítěziti,  aby  jí  panoval  a  vládnul,  aby  byl  vyvýšen  v  moci  a  dů- 
stojenství nade  všemi?  Proklíná  náhodu,  která  mu  nedopřála  zroditi 
se  v  komnatě  některého  knížete :  „Proklát  budiž  můj  los !  Ó,  iet  může 
nedostatek  někoUka  mizerných  plíšků  zlata  a  někoUka  mizerných  křu- 
pli šlechtické  krve  překážeti  mé  budoucnosti  a  mému  štěstí."  Za 
takovýchto  chvil  bývá  pln  mosaického  světobolu  a  uk^ívá  zjitřenou 
duši  svou  Byranetn,  Tof  jeho  miláček.  Ale  cože  praví  mu  osud  By- 
ronův?  Že  los  básníkův  jest  neskonale  —  smutný:  „Jaká  chatrná  oď 
měna  ta  trocha  vavřínu  na  hrobě  za  ony  útrapy  a  strasti,  ve  kterých 
zanikává  obyčejně  život  největších  básníkův!"  —  O  takou  odměnu 
Disraeli  věru  nedbal;  na  stoika  nebyl  stvořen.  A  přece  mu  nezbývalo 
než  také  básnictvím  si  dráhu  klestiti ;  zdařilá  novela,  báseň,  neb  sen- 
sační  román  byly  jediné  prostředky,  jimiž  mohl  jméno  své  učiniti  pro- 
alolým  a  známým  po  všem  národě  —  jedinou  zbraní,  kterouž  mohl 
zvítěziti  nad  aristokracií  rodnou  a  peněžní.  Péro  bylo  tím  mečem 
jediným,  kterým  mohl  prosekati  se  na  vrch.  Sáhl  k  němu  jako  Ra- 
vailiac  k  dýce:  jeho  fanatismem,  jeho  nadšením,  ^^ho  silou  životní 
byla  cktiívosi  moei^  lesku  a  slávy.  Ta  mu  dodávala  mysli,  ta  zbádala 
jeho  domýšlivost  ku  nejdrzejší  troufalosti.  Ctižádost  a  panstvílačnost 
j8on  zdroje  všech  radostí  a  útrap,  jimiž  tříbí  se  povahy  jeho  prvních 
románův. 

Ti^  hned  ve  Yivianu  Greyi,  kterýmž  zahnil  r.  1826  svou  no- 
v^istickou  dráhu  a  v  němž  byl  —  nejupřímnějším.  Proto  si  také 
v  pozd^šich   letech    prával,  aby  román   ten   mohl   vyhladiti   z  paměti 
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vrstevníků.  Již  heslo  mladého  reka,  kt^  nenávidf  lidstvo  a  jehož 
srdce  op&sáno  ledem  oejstřfzlivéjšího  egoismn,  jest  ehanUiteristiéké : 
j^Svét  jest  mou  ústřieí,  kterouž  si  ohci  mečem  rozlonpnonti*"  Nuže 
Yivian  Grey  práhne  po  moci;  rozjímá,  možnoli  mn  jí  dosici^  vSidc 
spousta  překážek,  starostí,  protivenství,  které  předvídá,  zachvívá  jín. 
„Ach,  proč  že  vložila  do  nás  příroda  pnd,  abychom  stále  prahli  po 
blahu  nedostižném  i  Sníme  o  nesmrtelnosti  tak  dlonho,  až  umíráme.  Cti*' 
žádosti !  Při  tvém  pyšném  a  osudném  .oltáři  šepotáváme  li^emstvi  svých 
mohutných  myšlenek.  Ale  z  mraku  sešlehm'e  blesk  a  stravuje  obM, 
kterou  přinesla  naše  zlomená  duše,  a  obě6  nazí  v  černém  dýmu  smrtí." 

Nejinak  v  druhém  románu  The  young  Duke  (1829).  „Jsem  člo- 
věk^n,  který  jakkoliv  mlád  přece  již  dosti  zkusil,  aby  védél,  že  ctí>- 
žádost  jest  démonem.  A  já  prchám  před  nhn,  poněvadž  se  ho  bojím. 
Sláva  má  peruti  orli  a  přece  nevylétá  tak  vysoko,  jako  touha  owžova. 
Kéž  mohli  bychom  strhnouti  purpur  se  srdce  rekova  a  vavřín  se  úariid 
básníkových;  věru  že  bychom  se  tu  naučili  více,  než  kdy  získati  mA- 
žeme  rozjímáním  o  jich  činech  neb  vnuknutích.  PdnmStež  na  Césara, 
když  zřel  ještě  nepoznán  mládí  své  prchati  a  proléval  slzy  žárlivostí 
nad  vítězným  letem  Alexandra  Macedonského!  Mohlo  vítězství  Phar- 
salské  vyvážití  tyto  stravující  muky?  Hledtež  neznámého  Napoleona, 
kterak  hladov  bloudí  ulicemi  Paříže.  Čím  byla  sv.  Helena  proti  trpkostí 
takéto  existence?  Vidy  ze  dnův  velikosti  jeho  mohlyt  mu  i  po  pádu 
jeho  ozařovati  vězení  nejtemnější.  Ale  býti  si  vědom  nadpřirozené 
energie  a  pomysUtí  si:  zemřeš,  aniž  bys  mohl  s  ní  konati  divy  — 
tomuliž  rovnají  se  jakákoUv  muka  popraviště  a  mučímy?  ..."  Vftči 
takové  náruživosti  nepodivíme  se  otázce  ni  odpovědi  vložené  do  třetího, 
a  jak  se  za  to  mělo,  nejlepšího  jeho  románu  Gontaríni  Flaming  (1832) : 
„Chtěl  bys  býti  radéji  Homérem  neili  Césarem?  Shakespearem  neiU 
Napoleonem?  Nikoliv!  Nikdo  by  toho  nechtěl.  Necht  si  mravokároi 
zastírají  pravdu  jakýmkoliv  pokrytstvím,  však  ni^e  přirozenost  lidská 
ničí  všechny  ty  lži.  Jsmet  stvořeni  k  činnosti,  a  naše  nejvyšší  sym- 
patie náleží  velikému  činu." 

A  ještě  po  dvanácti  letech,  kdy  uměl  již  o  sobě  obecenstvu  po- 
dávati obraz  daleko  opatrněji  kreslený,  píše  v  Goningsby  (1844) :  „Sláva 
a  moc  jsou  cílem  všech  mužův.  Žízeň  vlády  a  slávy  jsou  silami,  kteréž 
nás  páčí  a  vzpružují  ze  společenského  přízemí  a  šera  v  jasný  svět" 
I  nazývá  opět  ctižádost  „bohem  neb  démonem,  kterémuž  všichni  za- 
palujeme obět."  Nepochybně  tedy  také  Hus,  Žižka,  Komenský,  Newton, 
Washington,  Koáciuszko,  Viktor  Hugo  nebyli  než  žíznivci  po  moci  a  slávě. 

n. 

y  Anglii  musí  mladý  muž  z  vyšších  kruhftv  podniknouti  Btii  co 
stůj  větší  cestu.  Jest  to  společenský  příkaz.  Yšak  Disradiho  pudilo  ještě 
cosi  jiného  v  širý  svět.  „První  rozpaky,  v  nichž  jsme  se  octli,  bývi^ 
obyčejně  původem  naší  první  cesty."  Jak  'pohodlnou  a  účelům  jeho 
přiměřenou  byla  forma  politického  románu,  kterouž  si  zvolil,  přeco 
mu  nestačila.  Ghtěl  býti  zároveň  publicistou.  „Nebot  dnes  vládne  toliko 
jediná  moc  a  té  nenalezneme  ani  v  Aristotelu,  ani  v  lesíeh  Tacitových, 
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aniž  v  parlamentech  Plantagenetů.  Veřiýné  míněni  dnes  panuje  bez- 
mezně  a  veřejné  míněni  mluví  novinami.  Representace  tisku  jest 
mnohem  dokonalejší  nežli  representace  parlamentu.  Zastoupení  par- 
lamentárni  bylo  vynálezem  surovějších  věků,  pro  kteréž  výborně  se 
hodilo,  ale  za  našich  dob  již  chabne.  Silnějším  jest  tisk,  který  kon- 
troliye  sněmovnu,  který  povinnosti  její  s  mnohem  větším  úspěchem 
plnívá  a  v  němž  vede  se  rozprava  za  příznivějších  okolnosti,  ba  mnohdy 
s  větší  důkladností  a  znalostí  věcí  než  v  parlamentě."  I  v  skutku  ne- 
ustal, až  přemluvil  bohatého  nakladatele  Johna  Murraye  k  vydávání 
velikého  politického  denníku,  který  by  zastínil  Times  a  v  jehož  redakci 
se  on,  22]etý  nezkušenec,  drze  uvázal.  List  o  názvu  The  Representativ 
pohltil  za  půl  roku  400.000  zl.  a  zašel  pro  nedostatek  odběratelův. 
Aby  uniknul  kondolenčnímu  úsměvu,  Disraeli  vydal  se  na  cesty.  Opouštěl 
Anglii  na  několik  let  s  tímto  povzdechem:  „A  nyní  s  bohem  bud!  i  ty, 
tvrdá  ty  země,  na  níž  jsem  tak  dlouho  úpěl;  vzpomínej  na  mne  nyní 
jako  na  cizokrajného  ptáka,  který  na  krátko  zabloudil  nahoru  pod 
chladné  slunce  tvé,  ale  nyní  nalezl  dráhu  svou  a  řídí  let  svůj  daleko 
od  tebe  do  vlasti  zářiv^ší  a  pod  jasnější  nebe.'' 

Prvním  cílem  jeho  byly  Benátky,  tento  asyl  jeho  otcův;  když 
tu  procházel  dožed  síni,  připadalo  prý  mu,  jako  by  postavy  dožův 
pravice  k  němu  vztahovaly  a  vítaly  jej  s  úsměvem:  ^Byls  dávno  již 
očekáván. **  —  Procestoval  klasická  místa  Itálie,  zajel  do  Řecka  i  Egypta, 
strávil  pak  rok  v  Cařihradě,  ažtě  posléz  se  vydal  za  vlastním  cílem 
svých  tužeb,  —  do  své  pravé  vlasti  Palestiny.  Zde,  na  této  vyprahlé 
žhavé  půdě,  mezi  ssutinami  kultury  semitské  bylo  mu  nejvolněji.  „Zde 
jihla  moje  záhy  zatvrzelá  mysl,  zde  pootevřelo  se  ranně  zavřené  srdce 
citům  upřímné,  hluboce  cítěné  zbožnosti.''  Každý  kámen  byl  zde  pro 
něho  plný  poesie,  a  pohled  s  hory  Olivetské  na  Jerusalem  učinil  naň 
dojem  nejmocnější.  Srovnával  toto  prastaré  město  otcův  svých  s  Římem 
a  mněl  s  pýchou,  že  Moria,  Sión  a  hora  Kalvarská  jsou  mnohem  slav- 
nějšími vrcholky  nežli  Aventin  a  Kapitol.  Než,  jaké  jest  ovoce  tohoto 
hlubšího  hnutí,  jaké  myšlenky  táhnou  jeho  snící  duší  na  této  půdě 
posvátné?  Spřádají  se  kolem  postavy  Ježíše  Nazaretského.  On  má  jej 
za  potomka  Davidova,  nenazývá  jej  jinak,  než  hebrejským  knižQtem 
a  zakládá  si  nemálo  na  tom,  že  prý  Ježíš  pocházel  z  aristokratické 
krve  plemene  jeho.  Vlastní  duševní  habitus  Disraeliův  proráží  tu  co 
nejpatrněji.  Vidí  se,  že  jinoší  jeho  zášť  proti  aristokracii  vlastně  nebyla 
než  závisti ;  že  v  pravdě  jest  Disraeli  sám  plný  aristokratických  vznětův 
a  chtíčův,  že  cítí  se  instinktivně  vábena  k  aristokracii  krve.  Přirov- 
nává Ježíše  k  Césaru  i  Alexandru,  kteříž  oba  po  smrti  své  také  byli 
vyhlášeni  za  bohy.  Než  jak  krátce  trvalo,  co  jim  rodáci  jejich  za- 
palovali kadidlo?  I  srovnávaje  s  nimi  pověkou  úctu  k  Ježíši  co  synu 
božímu,  shledává  v  skutku  tom  jen  nový  důkaz  nedostižné  převahy 
a  výtečností  plemene  židovského.  „PUniě  jest  vše,  a  konečně  vše 
sejde  na  plemeni,^  Vítězství  učení  Kristova  není  než  triumfem  ducha 
židovského.  Neboť  cože  jest  Nový  zákon?  Nic  než  doplněk  Starého. 
Židé  jsou  strážci  svatých  podání  a  ochránci  náboženského  živlu  v  lidstvu. 
Ježíš  Nazaretský  jest  věčnou  slávou  plemene  židovského,  židům  byl 
bohem  přiřknut  úřad  apoštolský.  A  Disraeli  shrnuje  veškeren  svůj 
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názor  v  tnto  židovsky  pyšnon  věta:  „Křesťanství  jest  židovstvím  pro 
obecné  množství." 

Nicméně  rozumí  se,  že  v  zaslíbené  a  milované  té  zemi  otcův  ne- 
zůstal, ale  vrátil  se  r.  1831  opět  na  „tvrdon  půda"  Anglie  se  smělými 
plány  a  zdvojenou  energií  dobrodruha  vyšedšího  na  lov  za  štěstím.  — 

Touží,  aby  dovedl  hlásáním  „veliké  jednoduché  pravdy,"  kteráž 
by  pomohla  Anglii  v  její  tísni,  obrátiti  na  sebe  pozornost  a  státi  se 
rázem  politickým  velikánem.  Ale  na  neštěstí  nelze  podobné  pravdy 
nasbírati  jako  kamení,  ani  na  cestách  Orientem.  Nezbývá  tudíž  než 
obrátiti  na  se  pozornost  jiným,  snadnějším  spůsobem,  a  Disraeli  jej 
postihuje.  Stává  se  —  švihákem  a  zatemňuje  brzy  výstředností  svého  ze- 
vnéjšku  nejvyhlášenější  hejsky  aristokratického  světa.  Chodí  v  tanečních 
střevíčkách,  stroji  se  v  aksamit,  atlas  a  krajky;  šepotá  po  arístokra- 
ticku,  hraje  a  jezdí,  studuje  tajnosti  labužnictví,  slovem,  nápodobí 
aristokracii  tehdejší  ve  všech  jejích  spůsobech  a  nespůsobech,  až  mu 
jeho  koketerie  a  krasořečnéní  o  Byronu  otvírá  salon  sličné  lady 
Blcssingtonovy,  kdež  seznamuje  se  netoliko  s  příbuznýnl  jejím  Ludví- 
kem Bonapartem,  ale  především  s  hr.  Orsayem  a  lordem  Lyndhurstem, 
kteří  jej  uvádějí  dále  „ve  sféry  duchaplnosti,  zlata  a  urozenství".  .  . 
Baví  se,  studuje,  věří  ve  svou  hvězdu,  prohrává  v  kartách  a  dělá  dluhy. 
Zlato  působilo  na  Disraeliho  od  mládí  mocí  neodolatelnou.  Ale  musily 
ho  býti  hromady,  jinak  nemělo  proň  ceny.  V  jeho  románech  vše  oplývá 
miliony.  Kekové  jeho  musí  se  státi  prvními  ministry  a  pak  jim  spa- 
dává bohatství  báječné  v  klín  jako  ve  snách.  Líčí  se  zálibou  řada 
mladých  zadlužených  mužův,  z  nichž  žádný  nepracige  —  poněvadž 
jsou  k  tomu  „společensky  příliš  vysoko  postaveni"  —  ale  přes  to 
vesměs  vyváznou  šťastně  z  rukou  svých  věřitelův,  buď  že  se  domknou 
vysokých  a  výnosných  hodností,  nebo  že  zdědí,  nebo  že  se  „šťastně" 
ožení.  „Dluhy  míti,  dobrá  věc,"  filosofuje  Disraeli  s  naším  humoristou, 
jen  že  to  nemíní  tak  dobromyslně.  Jim  děkigeme  prý  mnohý  vzácný 
názor  v  povahu  lidskou;  ony  nás  učí  smělosti,  chytrosti  a  lsti,  ony 
bystří  náš  důvtip,  vyvinují  a  tuží  naši  vytrvalost  a  cvičí  nás  v  —  diplo- 
macii. „Fakredin  (jeden  z  jeho  rekův,  orientál)  byl  ve  své  dluhy  za- 
milc^ván;  bylyť  mu  stálým  zdrojem  rozjaření  a  ostnem  k  Činnosti. 
Lichváři  syrští  jsou  dojista  rovněž  prohnaní  a  necitelní  jako  ostatní. 
Nicméně  byl  Fakredin  dalek  toho,  aby  byl  na  ně  shlížel  mstivě  neb 
opovržlivě :  studoval  je  neustále  a  nalézal  v  jich  společnosti  uspokojení 
hlubokého  psychologického  interesu.  Jeho  loupeživá  duše  kochala  se 
zápasem  s  jejich  lakotou  i  dráždilo  jej,  dovodili  podvésti  dokonalé  ty 
podvodníky.  Způsobovalo  mu  největší  žert,  vstoupiUi  s  tváří  nevinností 
zářící  přes  jejich  práh,  a  přelstilli  -je  právě  tehda,  když  věci  nejhůře 
stály  a  oni  byli  nejukrutnějšími." 

Uzříme,  pokud  tu  psal  Disraeli  román  a  pokud  vlastní  životopis. 
Zatím  nadešla  hodina,  na  kterou  od  let  čekal:  nastolením  královny 
Viktorie  obnoven  i  parlament  a  v  létě  1832  vířil  Velkou  Britanií  vše- 
obecný volební  zápas.  Disraeli  až  posud  sám  nevěděl,  jaké  jest  jeho 
politické  přesvědčení.  Bouřné,  rázné  sny  honily  se  jeho  hlavou,  aby 
po  chvíli  byly  zaplašeny  opět  ledovou  vypočítavostí  mysli  praktické. 
V  náhledech  a  tužbách  jeho  byla  podivná   směsice  snah  radikálních  a 
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konservativnich,  poctivých  a  křivolakých.  Konečně  srovnalo  se  při  ném 
vSe  v  osobni  prospěch  jeho.  Byl  by  nepochybně  býval  torym,  kdy  by 
jej  byli  vysocí  ti  aristokraté  přijali  pod  křídla;  ale  oni  shlíželi  naň 
dosnd  spíše  jako  na  plebejského  dotřelce,  který  je  sice  dobrým  pro 
zábavu,  však  nikoliv  do  řad  strany.  Whigové  vidouce  opět  mladého 
dobrodruha  paclitit  se  stále  po  salonech  torystických,  neměli  k  němu 
dokonce  důvěry.  Tak  nezbývalo  než  zahráti  si  na  radikála  aneb  ještě 
raději  na  revolučníka.  „Mým  živlem  jest  odboj/ píše  unitářskému  knězi 
J.  W.  Foxovi  a  vypravuje  každému,  kterak  píše  velkou  epopeji  revo- 
luce, k  níž  nadchnul  se  na  pláni,  kde  druhdy  stávala  Trója.  Navštěvuje 
kluby  a  společnosti  demokratické,  mívá  v  nich  nadšené  přednášky 
o  Shelleyovi  i  recituje  z  vlastní  své  písně  revoluční  verše  vyznívající 
v  tuto  tóninu: 

„Blessed  be  the  hand  that  á^res  to  wield 
The  regicidal  steel,  that  shall  redeem 
A  natioii'8  suffering  in  a  tyranťs  blood." 

Zároveň  lichotí  se  k  Irfim :  0'Connell  bylť  tehda  na  vrcholku  své 
slávy  a  dosti  mocný  svou  popularitou  i  v  samé  Anglii.  Disraeli  jest 
štasten,  můželi  stisknouti  ruku  „největšího  Irčana,"  jemuž  se  obdivuje 
a  jehož  snažení  úplně  schvaluje:  „Dvojí  běda  moří  nešťastné  Irsko: 
Cizí  církev  v  zemi  a  zemi  odcizená  aristokracie"  —  poznává  bystře  a 
duchaplně,  ažtě  se  mu  podařilo  vylouditi  na  O^ConneŮu  vřelý  odporu- 
čtgící  list  pro  sebe.  Ten  dává  nalepiti  na  nároží  ulic  v  městysi  Wy- 
combu,  kdež  prvně  uchází  se  o  mandát  Sám  pak  mluví  na  náměstí 
k  lidu,  jemuž  představuje  se  co  „bojovník  za  práva  jeho" ;  nechce  se 
znáti  k  žádné  z  obou  panujících  stran,  ani  k  toryům  ani  k  whigům : 
neboC  obé  jsou  aristokratické,  oběma  jest  lid  toliko  sedlem,  on  ale 
jest  synem  z  lidu  atd.  Horlí  za  veškeré  požadavky  radikálAv ;  za  tajné 
hlasování,  za  tříleté  parlamenty,  za  rozšíření  práva  volebního  a  opravu 
berní  takovou,  aby  netížily  více  práci  a  chudobu  minouce  bohatství  a 
zahálečnost. 

Však  tentokráte  zrádné  štěstí  opustilo  smělce.  Disraeli  propadl 
na  dobro.  Jakmile  byl  prohlášen  zdrcující  pro  něho  výsledek  hlasování, 
rozčilený  poraženec  vyskočil  znovu  na  řečniště  a  zvolal:  „Whigové  se 
mi  postavili  v  cestu,  oni  toho  budou  litovati!"  Tot  byl  první  veřejný 
projev  mstivé  té  sebedůvěry,  jakouž  uměl  se  Disraeli  v  porážkách  po- 
zdějších vždy  utěšovati.  Buď  hrozí  odvetou,  buď  bodá  sarkasmem,  nebo 
si  prorokuje  brzké  výsluní  slávy.  —  Ještě  téhož  roku  byl  parlament 
rozpuštěn  a  tím  Disraelimu  znovu  skytnuta  možnost  kandidovati.  Tento- 
kráte psal  svým  voličům  otevřený  list,  v  némžto  nejpříkřeji  dotíral  na 
vládu  whigův,  že  prý  věrolomně  zrušila  všechny  své  přípovědi  o  taj- 
ném hlasování  a  tříletých  parlamentech.  Avšak  sám  již  mění  barvu. 
Již  hledí  másti  lid  temněním  pojmuv  o  konservativnosti  a  radíkálnosti. 
„Jsem  radikálem  a  konservativcem  zároveň,"  praví,  „konservativcem, 
au  chci  zachovati  vše,  což  v  ústavě  naší  dobrého,  a  radikálem,  an  chci 
z  ní  vyhladiti  vše,  což  v  ní  špatného."  Ale  přes  všechnu  schytralou 
dvojlikoat  řeči  své  propadl  opětně.  Bylo  mu  prahnouti  plný  rok,  než 
zaslechl,  že  uprázdní  se  poslanectví  v  Marylebonu  blíž  Londýna.  Ježto 
i  zde  bylo  obyvatelstvo  smýšlení  rázného,  hrál  si  Disraeli  i  tentokráte 
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ještě  na  radikála.  O  minulé  volbě  dotazovali  8e  ho,  čímže  jest  a 
o  koho  se  opírá?  E  poslednějšímu  dotazu  byl  dal  tehda  dnchapřítomnou 
odpověď:  „Opírám  se  o  svou  hlavu"  — nyní  chtěl  odpověděti  k  otázce 
prvnější.  Vydal  brošuru  s  křiklavým  názvem:  What  is  He?  v  níž  se 
osvědčoval  býti  synem  nové  doby  —  věku  to  znovuzrození,  převratu 
z  řádu  feudálních  k  federaci  a  demokracii.  Torysmus  jest  pochován, 
whigismus  jest  nesmyslem.  „Mohu  rozuměti,  co  to  jest  tory  a  radikál, 
avšak  whigovi,  demokratickému  to  aristokratu,  nerozumím  zhola." 
Přál  by  si,  aby  rozumnější  mezi  konservativní  šlechtou  nahlédli  mar- 
nost dalšíbo  vzpírání  se  duchu  doby  a  přilnuli  k  lidu,  takž  aby  z  ra- 
dikálův a  toryův  vznikla  „strana  národní."  Hnutí  demokratickému  žádná 
moc  více  neodolá.  Běda,  kdy  by  se  mu  z  rozhodujících  vrstev  kladl  ší- 
lený odpor.  Spása  záleží  jen  v  tom,  vyjdeli  se  principu  demokratickému 
upřímně  a  moudře  vstříc.  A  to  staniž  se  raději  dnes  než  zítra:  par- 
lament budiž  rozpuštěn,  doba  zasedací  parlamentů  zkratiž  se  na  tři 
roky,  při  volbách  budiž  zavedeno  tajné  hlasování.  —  Brošura  zavírala 
se  takto:  „Stav  Anglie  jest  truchlivý;  chvílemi  téměř  podobá  se  již 
jako  bychom  měli  býti  za  své  vnitfní  sváry  ztrestáni  ztrátou  svých 
kolonií.  Však  důvěřujmež  v  povahu  národa  anglického  a  nezapomínejmež 

—  nač  se  v  tomto  věku  hlučné  prostřednosti  až  příliš  zapomíná  — 
na  vliv  a  mohutnost  osobního  charakteru.  Ještě  mohou  nám  vy- 
vstati velcí  mužové,  kteří  uchopí  se  vratkého  kormidla  a  provedou  loď 
neklidnými  vodami;  mužové,  snad  k  tomu  určeni,  aby  rázem  zabezpe- 
čili i  slávu  říše  i  blaho  lidu." 

Tento  pohled  na  koloniální  politiku,  toto  vábení  toryíiv  k  allianci 
s  demokracií  a  to  prorokované  příští  velkého  muže,  ktei^  spasí  vlast 
i  lid  —  a  vše  to  z  péra  člověka  ne  ještě  třicetiletého,  věru  tot  za- 
jímavé. Méně  zajímavá  byla  pro  Disraeliho  zvěst,  že  se  žádoucí  místo 

—  neuprázdnilo,  a  tak  hned  neuprázdní.  Otec  nechtěl  a  snad  i  ne- 
mohl více  stihnouti  kavalírské  potřeby  „sličného  Bei^amina,"  a  volby 
v  Anglii  stojí,  jak  známo,  nesmírné  peníze.  Prodlužen  již  do  té  míry, 
že  nevěděl  kudy  kam,  počal  r.  1834  s  velikým  hlukem  ohlašovati  své 
„Revoluční  epos"  —  avšak  hned  první  zpěv  pro  svou  bizarnost  a  prázd- 
notu všaké  poesie  propadl  jednohlasnému  výsměchu.  Strana  radikální 
zůstávala  slabá,  za  to  ale  toryům  vůčihledě  se  dařilo;  měliť  výbor- 
ného vůdce  Roberta  Peela,  bohatství  a  váhu  společenskou  v  zemi  na 
ten  čas  větší  nežli  whigové.  Vše  to  šlo  počítavému  Disraelimu  arci 
na  rozum.  „A  čím  déle  nyní  o  věci  myslil,"  —  poznamenává  dobře 
Mac  Carthy,  —  „tím  více  shledával,  že  to  revolučnictvím  nepřivede 
nikam.  Jakmile  však  to  poznal,  otázal  se  sám  u  sebe,  jsonli  jeho  li- 
berální zásady  v  skutku  tak  pevné  a  upřímné,  aby  jim  měl  obětovati 
svou  karriéru?  A  odpověď  nemohla  býti  pochybná.  Rovnýma  takřka 
nohama  vskočil  z  tábora  radikalismu,  ba  revoluce  do  tábora  torysmu, 
čili  reakce."  A  s  jakým  čelem  kovovým  provádí  tento  obrati  Nedávno 
byl  ještě  líčil  průmysl  jako  ubohého  pastorka,  kterýž  jest  stále  od- 
strkován a  břemeny  stlačován  na  prospěch  velkostatkářstva.  Nyní, 
sotva  bylo  minulo  několik  měsícův,  praví  na  meetingu  v  Aylesbury 
(v  prosinci  1835),  kterak  „vždy  býval  přesvědčen,  že  v  jistých  stavech 
země  existuje    hotové   spiknutí  proti  zájmům  rolnictva  čili  statkářstva. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Berýatnin  Disradi,  Earl  of  Beaconsfield.  593 

A  jako  byl  tehda  vol^l  po  svaleni  břemen  z  průmysla  na  pozemek, 
tak  horlí  nyní  proti  přetížení  pozemka  na  prospěch  továrnictva.  „Žádný 
národ  nemůže  obstáti  bez  rolníkA,  tito  jediní,  jsoace  připoatáni  k  půdě, 
jsou  pravými  vlastenci,  kdežto  továrníci  v  Birminghamn  nebo  Man- 
chestm  mohou  se  vystěhovati  do  Belgie,  Francie  nebo  Egypta,  kdy 
koUv  se  jim  zachce."  —  Ba  on  má  odvaha  kandidovati  nyní  do  tře- 
tice co  tory  v  tomže  Wycombu,.  kde  byl  vystoupil  po  dvakrát  co  kan- 
didát radikální.  Přeběhlictví  své  pak  vysvětluje  v  řeči,  kterouž  i  tiskem 
vydal,  s  největší  lehkostí :  „Věc  má  se,  pánové,  takto :  státník  jest 
tvorem  doby  své,  dítětem  okolností.  Státník  musí  býti  povahy  přede- 
vším praktické,  a  dospělli  k  moci,  nesluší  mu  vyšetřovati,  jaké  bývalo 
či  nebývalo  druhdy  jeho  mínění  o  tom  kterém  přeámětu,  on  má  se 
pouze  tázati,  co  jest  dnes  nutné  a  užitečné  pro  obecnost . . .  K  smíchu 
jsou  věru  ti  horlivci,  kteří  činívají  z  toho  výčitky  muži,  že  v  dřívější 
periodě  svého  života  znával  se  k  jiné  politice,  než  za  jakou  se  nyní 
přimlouvá.  Já  zkoumám  při  státníku  prosté  a  výhradně,  jeli  nynější  poli- 
tika jeho  spravedlivá,  užitečná  a  moudrá**. . .  A  na  jiném  místě  téže  řeči 
(The  crisis  examined)  postihige  se  věta:  „Národové  mají  své  náruži- 
vosti,  i  bývá  přímo  povinnosti  mužů  ve  veřejnosti  působících,  aby  dle 
okolnosti  osvojovali  si  pocity,  s  kterými  sami  nesrovnávají  se;  neboť 
lid  musí  míti  vůdce**. . .  Však  tam,  kdež  mněl  se  méně  střežena,  ve 
svých  románech,  prosvítá  jeho  Macchiavellská  zavilost  a  bezzásadnost 
ještě  mnohem  zřetelněji.  Již  Yivian  Grey  táže  se,  odkud  to  pochází, 
že  tolik  velikých  duchův  zaniká  zneuznáno  a  zatlačeno  v  pozadí? 
A  odpověď  zni :  „Poněvadž  byli  pošetilci  a  zahloubali  se  příliš  v  sebe, 
místo  aby  byli  studovali  druhé**  .  .  .  Schytralý,  bezcitný  mladík  do- 
spívá pak  k  této  moudrosti  životní :  „Musíme  se  vmísiti  mezi  lid ;  mu- 
síme přibrati  jeho  city;  musíme  se  uzpůsobiti  k  jeho  slabostem;  mu- 
síme sympatisovati  s  jeho  starostmi,  jichž  necítíme,  veseliti  se  i  pla- 
kati s  blázny.** 

Člověk  jest  dle  filosofie  Disraeliho  zvířetem,  jehož  vlastnosti 
dlužno  studovati  jako  vlastnosti  jiných  zvířat.  Jest  stvořen  k  tomu, 
aby  miloval,  nenáviděl,  tupil  a  zničoval,  aby  zbožňoval  a  poslouchal. 
Jeho  nejmocnější,  vše  ovládající  vlastnost  a  sila  jest  fantasie.  Ani 
fysické,  ani  ekonomické  příčiny  nezplodily  prý  v  dějinách  člověčenstva 
takových  převratů  jako  fantasie  lidská.  Revoluce  vznikají  tehda,  když 
pozdvihne  se  obrazotvornost  národa  proti  vládě;  a  ten,  kdo  dovede 
apelovat  na  fantasii  lidskou,  jest  mohutnějším  a  tím  i  větším  a  zna- 
menitějším mužem,  než  kdo  apeluje  na  lidský  rozum  a  na  lidské 
zájmy.  Veškery  v  pravdě  veliké  činy  mívaly  původ  svůj  ve  fantasii, 
kteráž  jest  neskonale  silnější  než  rozum.  „Mormon  má  více  pří- 
vrženců než  Bentham.**  Lidé  nesnesou  pravdy  a  třeba  říkali,  že  ji  mi- 
lují, že  po  ní  touží,  však  v  pravdě  milují  přelud  a  klam,  a  nemohou 
bez  něho  žíti.  Pravým  státníkem  jest  Disraelimu  tudíž  ten,  kdo  má 
fantasii  tak  pružnou,  aby  dovedl  vznítiti  budoucnost  a  ovládati  fan- 
tasii lidu.  „Lidé  musejí  býti  a  chtějí  býti  ovládáni ;  po  jaké  zásadě  — 
toť  lhostejno.**  — 

Tak  znělo  pravé  politické  krédo  mladého  Disraeliho  jako  sta- 
rého lorda  Beaconsfielda.    Ty  byly  jediné  zásady,  kterýmž  zůstal  pro 
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celý  život  věren,  v  které  dle  všeho  skutečně  věřil  a  doufal.  Jako  jsa 
romanopiscem  neklade  žádné  váhy  na  ryzí,  poetický  půvab,  ale  vždy 
toliko  na  praktický  účinek;  jako  snižuje  poesii  na  Amazonu,  kterouž 
zadává  rány  a  dobývá  obdiv  oslněného  množství,  tak  zneužívá  i  co 
státník  fantasie  své  k  účelům  vědomě  nemravným.  Jeho  fantasie  jest 
ochočeným  dravcem,  poslušným  sokolem,  kteréhož  vypouští  na  lov, 
aby  mu  zlapal  hloupé,  slabší  ptactvo.  Když  ^  nedali  zlapati  radiká- 
lové, snad  se  to  podaří  s  toryi.  V  nitru  opovrhuje  tou  „stranou  hlupcův,'' 
a  směje  se,  Voltairián,  jejich  bigoterii  i  jejich  starosvětským,  přežilým 
zásadám;  nejednou  prokmitá  tento  úšklebek  opovržení  i  v  jeho  po- 
zdějších románech.  Se  zvláštní  zálibou  velebí  ve  svých  novelách  lidi, 
před  nimiž  orthodoxní  strana  jeho  se  křižuje  co  před  neznabohy  neb 
anarchisty;  ospravedlňi^je  a  líčí  sympaticky  muže,  kteříž  svým  sou- 
kromým životem  působívali  pohoršení,  tepe  bornirovanost  některých 
zabořilých  aristokratův,  a  dává  —  jako  zejména  ve  Venetii  —  na  sroz- 
uměnou, že  jest  pod  kůží  přece  jen  vlastně  revolucionářem,  a  časem 
že  se  snad  opět  vrátí  pod  prapor  radikalismu  .  .  . 

Ale  to  vše,  jak  dotčeno,  až  později,  a  toliko  n  pohodlných  zá- 
hybech románu  ...  Na  ten  čas  a  y  politických  svých  projevech  upev- 
ňuje si  pokrytec  hledí  torystické  přilby  co  nejpevněji  na  tvář,  a  stává 
se,  jako  každý  renegát,  „královštějším  samého  krále.**  Viděli  jsme, 
kterak  se  druhdy  ucházel  o  přízeň  0'Connellovu :  nyní  co  kandidát 
toryův  v  Tauntoně  (neboC  ve  Wycombu  byl  opět  poražen)  horlí  pro 
anglikánskou  církev  v  Irsku,  viní  whigy,  že  chtějí  irské  protestanty 
vydati  pod  nůž  zdivočilým  Irům,  a  nazývá  je  hanebníky,  že  „tisknou 
krví  potřísněnou  ruku  O^Connellovit .  .  .**  Mrzkost  ta  vzbudila  nevoli 
samých  voličův:  „Vy  jste  kuriosita  v  literatuře  jako  v  politice!**  okřikl 
jej  jeden,  a  Disraeii  propadl  za  obecného  smíchu  po  čtvrté.  Proti- 
kandidát  jeho  obdržel  dvakráte  tolik  hlasův.  Uražený  0'Connell  ale 
poznamenal  přeběhlíka  na  veřejné  schůzi  v  Dublině  tímto  drastickým 
spůsobem  své  výmluvnosti:  „Když  byl  třikráte  propadl  co  radikál, 
jest  nyní  pravým  tovaryšem  pro  konservativce.  Druhdy  mne  žádal  za 
odporučujici  list  a  tiskl  mi  vděčné  ruku,  nyní  mám  ruku  krví  zbro- 
cenou,  jsem  vrahem  a  žhářem  .  .  .  Život  Disraeliho  jest  jedinou  živou 
lží.  Bylo  by-  pošetilé,  podceňovati  nadaný  a  starobylý  národ  židovský. 
Bývali  od  lidí,  kteří  se  zvali  křesfany,  židé  krutě  pronásledováni;  ale 
krutějším  pronásledovatelem  bezpečně  jest,  kdo  utrhá  národům  na  cti. 
Já  sám  znám  mnohé  židovské  rodiny,  kterých  si  vážím  a  cením,  mnohé 
židy,  kteří  jsou  výbornými  lidmi.  Ale  i  mezi  židy  jest  právě  netvorův 
a  lidí  zvrhlých  a  Disraeii  má  veškery  vlastnosti,  jichž  měl  onen  nectný 
lotr  na  kříži  vedle  Krista,  který  dojista  slul  také  Disraeii.  Nevím,  zdali 
nynější  Disraeii  od  něho  pochází,  ale  pod  dojmem,  že  tomu  tak  —  od- 
pouštím mu.'^  Disraeii  v  odpověď  na  to  vyzval  syna  0'Connellova  na 
souboj.  Píše  mu,  jak  neskonale  opovrhuje  charakterem  otce  jeho,  jaký 
hnus  v  něm  vzbuzuje  jeho  jednáni  a  jak  použije  každé  příležitosti, 
„abych  jméno  Daniel  0'Connell,  jméno  to  Vašeho  otce,  pNbil  na  pranýř.** 
Když  ale  syn  0'Gonnellův  přes  to  nepřijímá  souboj,  zanáší  Disraeii 
ještě  téhož  dne  do  Timesů  tento  charakteristický  list: 
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„Daniela  O^Connellovi !  Jakkoliv  vím,  že  jste  se  dávno  postavil 
mimo  pažení  civilisace,  nedám  se  nicméně  urážeti  ani  divochem.  Yy 
jste  odpadlikem,  nikoliv  já,  neboť  jste  nyní  právě  tak  spojen  s  whigy, 
jako  jste  býval  jich  protivníkem.  Proč  jsem  Vás  kdy  žádal  o  pomoc? 
Pro  nic  jiného,  nežli  že  jsem  vás  znal  co  nepi^tele  whig&v,  kteréž 
jsem  chtěl  stí^  co  stáj  poraziti.  To  byl  tehdejší  mAj  program,  s  nímž 
jsem  k  Vám  přišel,  já  mu  zůstal  věren,  Yy  ne!  Co  se  týče  Yašeho 
výsměchu  nad  mými  porážkami  o  volbách,  stačí  mi  vědomí,  že  nikdy 
neagitoval  jsem  pro  sebe  jinak,  než  že  jsem  se  volal  k  zdravému 
rozumu  lidu.  Žádné  hrozící  kostry  neagitovaly  pro  mne;  na  mém 
praporu  nebylo  žádných  umrlčích  hlav  a  sklizených  hnátův.  Také  jsem 
nevládl  takými  prostředky  peněžnými  jako  Yy.  Nejsem  žádným  z  ve- 
řejných těch  žebrákův,  kteří  obíhají  po  kostelech  Yaši  víry  s  dotěrnou 
pokladničkou ;  aniž  z  těch,  kdož  požívají  jako  kdosi  knížecích  důchodův 
z  hladové  ragy  fanatických  otrokův.  Nicméně  chovám  pevné  přesvědčení, 
že  není  daleka  chvíle,  kdy  dočkám  se  štěstí,  abych  mohl  zasedati 
v  onom  pyšném  shromáždění,  z  kterého  pan  O^Connell  vypráhnouti 
touží.  Ano,  doufám,  že  stanu  se  ještě  dříve  zástupcem  lidu,  nežli  bude 
unie  mezi  Anglií  a  Irskem  roztržena.  U  Filipp  setkáme  se  opět,  a  buďte 
jist,  že  důvěřiýe  v  dobrou  věc  a  ve  svou  již  poněkud  osvědčenou 
energii,  použ^u  první  příležitosti,  abych  Yám  způsobil  výprask,  že 
budete  s  lítostí  vzpomínati  na  potupu,  jakou  jste  nyní  vrhl  proti 

(Dokončení.)  Benjaminu  Disraelimu.*' 


Řecko  a  Aekové  nového  věku. 

Pila 

J08.  J.  Toužímský. 

(PoknCoT&ní.) 

lY. 

Jak  plamenný  fénix  —  kterýž  byl  i  symbolem  hetairie  řecké 
a  skvěl  se  na  černých  praporech,  pod  nimiž  shromažďovali  se  první 
bojovníci  za  kříž  a  svobodu  proti  půlměsíci  —  vystoupil  pojednou 
řecký  národ  ze  tmy  dlouhověkého  zapomenutí  a  obrátil  na  se  co 
dědic  jména,  slavných  upomínek  a  do  jisté  míry,  jak  dříve  pověděno, 
i  jazyka  starých  Hellénů  pozornost  celé  Evropy.  Příležitost  k  povstání 
nemohla  býti  vhodnější  než  válka  turecké  moci  proti  pašovi  Janin- 
skému.  Yáhalili  Řekové  ještě,  lze  to  tím  vysvětliti,  že  čekali,  až  na- 
budou plné  jistoty,  že  lev  Epirský  je  neklame  a  v  rozhodné  chvíli 
snad  B  Turky  proti  nim  se  neobrátí.  Čím  více  utkával  se  s  Turky 
T  boje,  tím  větší  nabývali  jistoty.  I  Sulioté  vrátili  se  mu  r.  1820  ku 
pomoci  8  jinými  klefby  a  sám  Marko  Bočar  a  jiní  palikarové  Epirští 
byli  v  jeho  nejbližší  družině  a  radě,  jsouce  si  na  vzájem  zárukou,  že 
jeden  druhého  neoklame.  Přece  však  v  listopadu  r.  1820  do  Yostice 
(Aigionu)  svolaná  hromada  hetairie  rozhodla,  že  hodina  ještě  neuhodila. 
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Netrvalo  však  dlouho,  jen  do  příštího  jara,  a  počalo  krvavé  drama, 
jež  uvedlo  řecký  národ  na  jeviště  světové  a  pojistilo  mu  na  něm 
trvalé  místo.  Povstání  jsouc  bojem  národním  a  náboženským  zároveň, 
spojovalo  odvahu  a  nadšení,  obětavost  a  neúprosnost,  zoufalství  a  ne- 
ústupnost jednoho  i  druhého.  Ony  rudé  plameny,  z  nichž  vzešel  národ 
novořecký  a  z  nichž  mu  zasvitla  svoboda,  nebyly  prosty  kalných  pří- 
měskú,  hrůz,  jež  za  jiných  okolností  byly  by  bojovníkům  a  mučed- 
níkům myšlenky  poskvrnou.  Již  však  válka  sama  o  sobě  není  zigisté, 
jak  pruský  maršálek  Moltke  soudí,  jen  příležitostí  k  probuzeni  ctnosti, 
alebrž  i  všeho  druhu  vášní,  i  nejnižších,  a  zdivočilostí;  tím  více  pak 
válčení  zoufalého  lidu,  kde  vedle  myšlenky  náboženství  a  národnosti 
jsou  mocnými  pákami  též  nenávist  a  pomsta.  Dle  toho  a  dle  kru- 
tosti a  krvelačnosti  odpůrců  dlužno  též  posuzovati  velikou  i  hrůznou 
onu  dobu. 

V  řeckém  povstání  možno  rozeznávati  několik  epoch,  jež  jsou 
jako  akty  oné  tragédie.  První  dvě  r.  1821  a  1822  jsou  dobami  úspěchů, 
třetí  ve  dvou  následujících  letech  dobou  neúspěchů,  čtvrtá  do  r.  1827 
dobou  nejvyššího  zoufalství  a  následující  dobou  pomoci  ruské,  zakročeni 
Ruska  s  Anglií  a  války  ruské  proti  Turecku,  kteráž  r.  1829  smlouvou 
Drinopolskou  spečetíla  svobodu  řeckého  království. 

Hetairie  měla  v  úmyslu  roznítiti  povstání  na  severu  i  jihu  evrop- 
ského Turecka.  Důvěřig'ic  sobě  příliš,  spoléhala  nepochybně  na  úča- 
stenství mnohem  větší.  Zanášela  se  i  myšlenkou  rozkotati  Turecko 
a  založiti  řecké  carstvo  mylně  dle  klamných  národopisných  praemiss 
předpokládajíc,  že  myšlenka  ta  dojde  ohlasu  a  všichni  pravoslavní 
uchopí  se  zbraně  proti  Turecku.  Srbové  a  Bulhaři  ostali  však  chladni, 
v  knížectví  srbském  byli  hetairové  od  Miloše  Obrenoviče  dokonce  pro- 
následováni, a  též  v  Multanech  a  Valašsku,  na  které  země  hetairie 
mnoho  spoléhala,  chovalo  se  obyvatelstvo  k  řeckému  podniku  jako 
k  věci  cizí.  Země  ty,  spravované  od  fanariotů  z  Cařihradu  vysílaných 
a  smlouvami  ruskotureckými  do  jisté  míry  neodvislé,  hodily  se  dobře 
k  osnování  vzpoury.  Od  turecké  vlády  ustanovený  hospodář,  kníže 
Alex.  Suthos,  nejen  trpěl  ale  i  podporoval  hnutí  řecké.  Zde  shro- 
mažďovali se  během  zimy  r.  1820  a  1821  hetairové  a  odtud  dáno  též 
heslo  k  povstání,  jež  smrtí  knížete  Sutha  (11.  února  1821)  bylo  ještě 
uspíšeno. 

První  epochu  povstání  označují  tyto  hlavní  události:  vtrhnutí 
Ypsilanta  do  Multan  6.  března  1821,  výbuch  povstání  na  Peloponncsu 
4.  dubna,  ukrutnosti  v  Cařihradě  22.  dubna,  dobytí  Tripolice  5.  října 
a  první  ústavodámý  sbor  řecký  v  Epidauru  v  prosinci. 

V  noci  6.  března  1821  odrazilo  několik  lodi  od  pravého  břehu 
Prutského  a  blížilo  se  přes  hučící  rozvodněné  toky  hraničně  řeky  z  ruské 
Bessarabie  k  Multansku.  Na  lodích  nalézali  se  vůdce  hetairie,  kníže 
Alexander  Tpsilantis  s  desíti  průvodci,  oddíl  jízdectva  a  družina  s  pra- 
pory a  proklamacemi.  Vše  ostatní  bylo  již  připraveno  na  druhém 
břehu,  kde  shromáždění  hetairové  očekávali  již  svého  vůdce  a  vojenský 
tábor  v  nedalekých  Jassech  byl  hotov  složiti  mu  přísahu. 

Alexander  Ypsilantis  byl  syn  onoho  Tpsilanta,  kterýž  na  udání 
francouzského    vyslance  Sebastianiho    byl  v  Cařihradě    popraven.    Po- 
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cbázel  ze  staré  šlechtické  rodiny  fanariotské,  v  ruském  vojšté  vyzna- 
menal'se  zejména  v  bitvé  a  Chlnmn,  kde  ruský  generál  hrabe  Oster- 
mann  porazil  Francouze  pod  Yandammem.  Ypsilantis  přišel  zde  o  ruku. 
Na  Yidenském  kongresu  budil  zjev  bledého,  štíhlého  a  stále  v  my- 
šlenky pohříženého,  mladého  reka  s  černými  kadeřemi  nemalé  sympatie 
v  kruzich  vysokých  paní  a  slečen;  u  státníkA  ostal  oslyšen.  Když 
vtrhl  do  Multan,  nečítal  ještě  ani  zcela  třicet  roků,  ač  byl  již  gene- 
ráleoL  Jeho  poměr  ku  Capodistriovi,  druhé  a  o  dvacet  let  starší  hlavě 
hetairie,  zejména  okolnost,  zda  týž  schvaloval  či  zavrhoval  povstání, 
ostaly  dosud  hádankou.  Ale  zjištěno  jest,  že  car  Alexander  I.  o  po- 
vstání nevěděl. 

Ypsilantis  přijat  byl  od  vojska  v  Jassech  s  nadšením.  Vydal 
provolání,  v  němž  zástupcem  a  osvoboditelem  Hellénů  se  nazývá  a  ve- 
škery Hellény  volá  k  svaté  válce  za  kříž  a  zvrácení  říše  turecké.  Lid 
v  Multanech  a  Yalašsku  necítil  se  však  řeckým,  a  neméně  bojarové ; 
fanarioté  co  vládcové  byli  spíše  nenáviděni  pro  své  vyděračství.  K  po- 
vstání přidalo  se  jen  domácí  vojsko  se  svými  vůdci,  pak  cizinci,  ze- 
jména z  Ruska,  jižto  přišli  bojovat  za  svobodu,  mládež  řecká  počtem 
několika  set  a  někteří  staří  osvědčení  bojovníci  z  řeckých  zemí,  mezi 
nimiž  v  první  řadě  Jiří  Olympský  a  Athanas  Agrafský.  Tito  s  řeckou 
mládeží  a  dobrovolníky  tvořili  svatý  sbor  mavroforů  čili  černooděnců. 
Měli  zcela  černé  stejnokroje,  černé  klobouky  se  smrtími  hlavami  a  ná- 
pisem: 'Elsv&sQÍa  ^  Odvarog  —  svoboda  nebo  smrt.  Prapory  řecké 
hetairie  byly,  jak  již  praveno,  černé  s  plamennými  ohniváky.*) 

Povstalci  rozšířili  se  hnedle  z  Jas  do  Bukurešti,  a  jelikož  ne- 
vráželi  nikde  na  zvláštní  odpor,  měli  hnedle  hlavní  místa  Multan  a  Va- 
lašska k  velikému  jich  neštěstí  ve  své  moci.  Povstalci  se  šířili,  ne 
však  povstání. 

Povstání  na  severu  mělo  ten  praktický  účinek,  že  odvrátilo  po- 
zornost Turecka  od  jihu  a  usnadnilo  povstání  na  Peloponnesu.  Hctai- 
rové  vystoupili  ze  svého  pozadí  a  počali  hlásati  boj  na  život  a  na 
smrt  proti  Turecku,  řecké  a  křesťanské  obyvatelstvo  chápalo  se  zbraně, 
kdežto  Turci  prchali  z  měst  i  venkova,  hledajíce  útulku  v  pevnostech. 
V  Kalavrítě  v  horách  Ach^jských  shromáždil  se  ke  dni  4.  dubna  národ 
z  celé  severní  části  Peloponnesu  a  Patraský  arcibiskup  Germanos  vztýčiv 
zde  prapor  válečný  s  křížem  prohlásil  boj  na  život  a  na  smrt  proti 
Turecku.  Ještě  téhož  dne  počalo  krveproUtí  v  Patrasu  a  Turci  jsou 
vypuzeni.  Rolníci  z  planin,  pastevci  z  Arkadie  uchopili  se  zbraně  a  spě- 
chali k  městům,  s  hor  Maniotských  sestoupil  Petr  Mavromichalis,  jehož 
předkové  již  s  Orlovém  proti  Turkům  bojovali,  a  pobouřil  s  Kolo- 
kotronem  I^akonsko  a  Messenii.  Y  málo  dnech  vzplanulo  povstání 
na  celém  Peloponnesu  a  již  9.  dubna  zřízena  v  Kalamu,  městě  nad 
zálivem  Koronským  (Messenským  dle  starých),  gerusia  čili  starešinstvo  — 
prozatímná  vláda,  jež  říditi  měla  povstání. 


*)  Prameny,  o  něž  se  opíráme,  jsou  Ggrinovy  d^iny  XIX.  věku,  KlUberovy 
pragmatické  d^iny  znovuzrození  Kecka,  Zinkeisenovy  dějmy  Turecka, 
Trikupovy  dějiny  řeckého  povstání  a  spis  dr.  H.  W.  J.  Thiersche  od  po- 
čátku bojů  za  osvobození. 
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y  Cařihradě,  kde  agitace  hetairů  a  přípravy  k  povstání  ostalty 
téměř  nepovšimnuty,  nemálo  překvapily  zvěsti  o  vzpouře  a  proklamace 
o  jejím  účelu,  a  roznítily  zuřivost  mohamedánského  lidu,  jíž  Řekové 
a  křesťané  vůbec  v  Cařihradě  usedlí  těžce  zakusili.  Dosah  povstání 
zdál  se  též  mnohem  větší,  myslilo  se,  že  jsou  to  posleduí  chvíle  Tu- 
recka a  že  povstalecké  romantice  černooděnců  dodají  váhy  šiky  ruského 
vojska.  „Luza  hlavního  města  pobila  všechny  křestany,  jež  nalezla  na 
lodích,  na  nichž  obchodnictvo  obou  v  témž  městě  žijících  národností 
dopravuje  se  z  jednoho  břehu  na  druh;^.  Vláda  nevěděla  pak  jinače 
učiniti  pořádek,  než  že  sama  tři  sta  podezřelých  neb  i  nevinných  hlav 
předních  řeckých  rodin  Cařihradských  vydala  popravnímu  meči  janičarů. 
Dervišové,  tito  proroci  luzy,  hlásali  brzké  vyhlazení  mohamedánstva 
skrze  nevěřící.  Turecká  vláda  nařídila  popraviti  kn.  Moruziho,  drago- 
mana  ministeria  zahraničních  věcí,  obviněného,  že  prý  od  Tpsilanta 
obdržel  list,  a  hlava  jeho  skutálela  se  k  nohám  sultánovým.  &ecký 
patriarcha  Řehoř,  čtyřiaosmdesátiletý  kmet,  byl  o  velikonoční  boží  hod 
uchvácen  v  duchovním  rouše  po  velké  mši  a  pověšen  na  dveřích  ka- 
thedrály.  Všichni  předáci  řeckého  duchovenstva  v  hlavním  městě  byli 
v  noci  odtrženi  od  svých  oltářů  a  na  stupních  chrámových  popraveni. 
Janičaři,  postavení  při  těchto  hromadách  mrtvol,  bránili  křesťanům, 
aby  prokázali  poslední  úctu  svým  mučedníkům.  Mrtvoly  jejich  visely 
tři  dni  na  šibenicích  a  dány  pak  na  pospas  pomstychtivým  davům 
židovským,  kteréž  je  k  Bosporu  vláčely.  Z  přístavu  Cařihradského 
plovaly  mrtvoly  na  vlnách  Bosporských  k  nábřežím  města.  Bodiny  po- 
pravených, manželky  a  dcery  proskribovaných  prodávány  byly  veřejně 
v  bazarech  do  otroctví.  V  státní  radě  rokováno  o  všeobecném  po- 
vraždění  Řeků . . .  Evropa  dívala  se  na  to,  byla  rozhorlena,  ale  žádná 
moc  neh^'ila  dosud  zřejmě  věc  křesťanstva.  **  *)  Janičaři  povraždili 
tisíce  křesťanů,  a  okres  Fanarský  plenila  luza  turecká  dnem  i  nocí. 
Ukmtnosti  ty  opětovaly  se  i  v  Smyrně  a  jiných  městech  s  obyvatelstvem 
tureckým  a  řeckým. 

Nejen  v  Cařihradě  ale  i  v  Řecku  se  myslilo,  že  Rusové  vtrhnou 
za  Prut  a  sbor  Tpsilantův  že  jest  pouze  přední  stráží.  Však  Tpsilantís 
obdržel  od  cara  ruského  připiš,  v  němžto  se  podnik  jeho  odsuzige 
a  jemu  ohlašuje,  že  jméno  jeho  vymazáno  bylo  ze  seznamu  ruské 
armády.  Ypsilantis  tajil  se  s  listem  tím  před  svými  lidmi.  Podnik  jeho- 
stal  se  tak  beznadějným.  Turci  vzpamatovavše  se  z  prvního  pře- 
kvapení, vytrhli  s  velikou  mocí  od  Vidina,  Ruščuku  a  Dersteru  do 
Valašska.  Ypsilantis  byl  se  svou  malou  armádou  v  Trgovišti.  U  Dra- 
gašan  došlo  19.  června  k  první  veliké  srážce.  Vínem  zpilý  Karavias 
vrhl  se  bez  rozvahy  na  Turky  a  převedl  svatý  sbor  černooděnců  ne- 
rozvážně přes  most.  Za  malou  chvíli  bylo  přes  400  nadšených  jinochů 
porubáno.  Jiří  Olympský  zachránil  se  jen  s  menši  částí  svatého  sboru. 
Pln  nevole  opustil  Ypsilantis  řecké  bojovníky  a  odebral  se  byně  do 
Rakouska. 

Svatý  sbor  i  ostatní  s  povstalci  se  sdruživší  vojsko  dokázaly 
svou  statečnost.    Athanas  Agrafský  postavil  se  Turkům  n  Skulena  na 


*)  LamartinC}  Histoire  de  la  Turquie,  kniha  38,  oddíl  12. 
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Prutu.  Na  druhé  straně  za  vodou  stály  ruské  prapory  vo  válečném 
šiku  a  pozdravily  hromovým  ura  řecké  bojovníky  při  početí  boje. 
Ruští  generálové  vzkázali  Turkům,  padaeli  jediná  kule  na  ruský  břeh, 
že  se  pustí  do  boje.  Nepadla  však  kule  ani  jediná.  Turci  našli  takové 
místo  pro  svou  dělostřelbu,  že  mohli  řecké  bojovníky  ze  strany  roz- 
stříleti. Řekové  mohli  prchnouti  za  vodu  k  Rusům,  dali  však  přednost 
smrti.  Jiří  Olympský  s  troskami  sboru  u  Dragašan  zachráněnými  byl 
obklíčen  v  klášteře  u  Scccy.  Mohl  prchnouti  na  rakouské  území,  avšak 
nikdo  ze  sboru  nechtěl  o  tom  slyšeti.  „Nezahanbím  své  rodné  hory 
Olympské,  prohlásil,  a  kdo  chce  se  mnou  zhynouti  čestnou  smrtí,  ať 
tak  učiní ;  snad  osvobození  Řekové  přenesou  odtud  naše  kosti  do  země 
otcovské.**  Černooděnci  vystřelivše  naposled  sestoupili  se  kolem  svého 
vůdce  nad  všemi  zásobami  prachu,  a  když  Turci  se  blížili,  vyhodili  se 
do  povětří.  Tím  skončilo  26.  července  povstání  Ypsilantovo.  Turci 
krutě  pak  řádili.  Pašové  posílali  bedny  plné  porubaných  hlav  a  tlupy 
vzácných  zajatců,  žen  a  dívek  do  Cařihradu  na  důkaz  svého  dobrého 
pořízení. 

Ypsilantis  byl  v  Sedmihradsku  jakožto  revolucionář  jat  a  uvržen 
od  Metternicha  do  vězení  na  Munkači,  později  v  Terezíně.  Po  sedmi 
letech  byl  propuštěn;  Řecko  bylo  svobodno,  ale  Ypsilantis  již  se  ne- 
zpamatoval  k  životu. 

Tím  více  vzmáhalo  se  povstání  na  Peloponnesu.  Moc  turecká 
obmezovala  se  jen  na  pevnosti,  a  ty  byly  by  též  padly,  kdy  by  Řekové 
byli  měli  děla.  Také  osobnosti,  jež  stály  v  čele,  budily  v  lidu  důvěru 
k  povstání:  Germanos  co  hlava  církve  a  výmluvný  řečník,  Petr  Ma- 
vromichalis  co  velebný  kmet,  zkušený  a  moudrý,  a  Theodor  Koloko- 
tronis  co  vzor  smělého  a  odvážného  bojovníka  a  turkobijce;  honosil 
se,  že  otec  jeho  vlastnoručně  srubal  700  hlav  tureckých.  Byl  bez 
domova  i  bez  rodiny,  dvůr  jeho  v  Messenii  Turci  mu  vypálili,  otce, 
bratry  a  rodinu  pobili.  Sám  hajdnkoval  dlouhá  léta  na  Peloponnesu 
a  byl  pak  v  anglických  službách  na  Jonických  ostrovech.  Veselost 
a  dobrý  rozmar  obra  toho  s  bujným  černým  vlasem  a  vousem  slynuly 
tak  jako  hroznost  jeho  hněvu.  Ač  neuměl  čísti  ani  psáti,  provedl  vá- 
lečnické  skutky,  jež  by  slovutným  stratégům  sloužily  ku  cti. 

I  na  ostrovech  vzplanulo  povstání.  Zvláštní  při  tom  jest,  že  tři 
ostrovy,  proti  ostatním  nepatrné  a  v  starověku  skorém  neznámé.  Hydra 
a  Spezia  východně  od  Argolského  zálivu  a  Psara  severně  od  Chia,  pod- 
stoupily námořní  válku  proti  jedné  z  největších  mocí  námořních,  jakou 
jest  Turecko.  Krom  toho  na  obou  prvních  byla  a  jest  dosud  národnost 
albánská  (pravoslavní  Toskové)  jádrem  obyvatelstva.  Kupecké  lodi 
ostrovů  těch  vyzbrojeny  byly  děly  a  rozeslány  po  všech  ostrovech 
k  pobouření  celého  Archipelagu.  Bobolina  ze  Spezie,  jejíhož  manžela 
a  nejstaršího  syna  Turci  zabili,  vypravila  dvě  lodi  k  válce  a  pustila 
se  na  nich  s  ditkami,  které  ji  ostaly,  na  moře,  aha  potírala  nepřítele. 
y  den,  kdy  svedena  na  severu  nešťastná  bitka  u  Dragašan,  přistál 
mladší  bratr  Ypsilantův,  Demetr,  n  Hydry.  Pětadvacetiletý,  nesmělý, 
avšak  v  seči  neohrožený  jinoch  ten  uvítán  byl  s  nadšením  jak  na  Hydře 
tak  později  na  Peloponnesu.  Sestra  Ypsilantů,  Marie,  věnovala  celé  své 
věno  vlasti,  cht^ic  býti  spíše  služkou  ve  svobodném  Řecku  než  kněžnou 
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Y  cizině.  Z  Anglie  přibyl  ňeckn  ku  pomoci  Alexander  Mavrokordatos, 
pocházející  ze  vznešené  rodiny  fanarské  a  v  Anglii  vychovaný.  Klef- 
tové  pohlíželi  sice  s  posměchem  na  jeho  evropský  oděv  a  nhlazenost, 
on  však  prokázal  Řecka  veliké  služby  co  zákonodárce. 

Snahy  povstalců  na  Peloponnesu  nesly  se  především  k  torna, 
zmocniti  se  hlavní  pevnosti  v  středa  poloostrova  na  vysočině  Arki^dské, 
Tripolice.  Pro  nedostatek  děl  protahovalo  se  obléhání.  Obě  strany  po- 
čínaly si  při  tom  s  jistoa  rytířskoa  shovívavostí,  jež  za  kraté  oprav- 
dovosti doby  té  divně  vypadala;  vyjednávaly  spola,  posílaly  si  na- 
vzájem potapné  písně,  bojovaly  dopoledne  a  odpoledne  si  hověly  a 
za  příměří  kupčily  spolu  prodávajíce  si  klenoty  a  potraviny.  Moc 
obléhajících  stále  rostla,  až  odhodlali  se  k  útoku.  Před  útokem  dne 
5.  října  dovolen  ženám  a  dětem  volný  odchod.  Dobytá  pevnost  stala 
se  jevištěm  nevýslovných  hrůz  a  ukrutností.  Kolokotronis,  jenž  vedl 
útok,  jezdil  po  ulicích  přes  hromady  mrtvol.  Všechny  domy  byly  vy- 
pleněny a  zapáleny  a  nikomu  neodpouštěno.  Dopadení  židé  byli  vlá- 
čeni kolem  a  mučeni  z  pomsty  za  svévoli,  již  souvěrci  jich  tropili 
8  mrtvolami  patriarchy  Řehoře  a  řeckých  předáků  v  Gařihradě.  Dav 
rozzuřených  dobyvatelů  pustil  se  i  za  ženami  a  dětmi  tureckými,  jež 
dohoniv  pobil  v  pohoří  Mainalonském. 

Po  Tripolici  padla  za  nedlouho  i  druhá  důležitá  pevnost;  Dem. 
Ypsilantis  dobyl  Akrokorinthu.  Tím  dostal  se  v  moc  povstalců  Isthmos, 
ona  úzká  převlaka,  která  poloostrov  Pelopův  pojí  s  pevninou,  čímž 
pojištěn  Peloponnes  proti  vpádům  tureckým  po  suché  zemi.  Turci  měli 
sice  ještě  šest  pevností  na  Peloponnesu  a  Akropoli  Athénskou  ve  své 
moci,  Řekové  však  pohlíželi  již  plni  důvěry  v  budoucnost. 

Za  takových  okolností  sestoupilo  se  v  prosinci  první  národní 
shromáždění  řecké.  V  chudobné  osadě  Epidaum  na  východním  výběžku 
Peloponnesském  shromáždili  se  předáci  povstání,  zástupcové  měst  a 
obcí,  duchovenstvo,  na  vyzbrojených  lodích  pod  černými  vlajkami  při- 
pluli i  zástupcové  ostrovů.  O  novém  roce  1822  prohlášena  pak  ústava, 
na  které  se  první  toto  shromáždění  usneslo,  tak  zvaný  ústavní  zákon 
Epidaurský.  Jím  svěřena  byla  výkonná  moc  pěti  vládcům  a  zákono- 
dárná moc  připadla  senátu  sedmdesáti  členů;  v  obchodních  věcech 
prohlášen  francouzský  zákonnik  Napoleonův  za  platný,  v  ostatních 
právních  věcech  zákonnik  císaře  Vasilia;  osobní  svoboda  pojištěna 
spůsobem,  jaký  anglická  habeas  corpus  acte  stanoví;  otroctví  zrušeno 
a  prohlášena  rovnost  všech  Řeků  před  zákonem  a  volitelnost  ku  všem 
úřadům,  úplná  svoboda  tisku  obmezena  pouze  zapovědí  útoků  proti 
křesťanství  a  mravností;  pravoslavná  církev  prohlášena  za  národní, 
avšak  za  oprávněnosti  všech  ostatních  křesťanských  vyznání ;  mohame- 
dánům  a  židům  přiřknuta  sice  práva  občanská,  nikoliv  však  politická. 
Spolu  rozhodlo  se  ústavodámé  shromáždění  odstraniti  černý  prapor 
s  ohnivákem,  pod  nímž  hetairie  boj  počala,  a  zavésti  místo  něho  jasně 
modrý  a  bílý  prapor  se  sovou  Psdlady  Athénské:  modrý  od  modrých 
očí  bohyně  moudrostí  a  bílý  od  bílé  její  řízy. 

Krvavější,  ale  vítězná  byla  druhá  epocha  řeckého  povstání.  Pád 
Aliho  paše  Janinského  a  uvolnění  moci  turecké  v  Epiru,  válečné  tažení 
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Drama  Aliho  paše,  katastrofa  na  Chia,  hrdinný  podnik  Kanárův  na 
moi^  a  potření  moci  turecké  n  Argu,  toC  hlavní  události  doby  té. 

Sevřen  moci  Kuršida  paše  a  důvěřuje  slibům  sultána  a  tureckého 
generalissima,  odhodlal  se  Pyrrhus  XIX.  věku  k  vyjednávání.  Byl  však 
zaskočen  a  hlava  jeho  poslána  7.  února  1822  sultánovi  do  Stambulu, 
kdež  v  serailu  natknnta  na  železnou  žerď  a  vystavena  s  jinými  hlavami 
vynikajících  nepřátel  všemoci  osmanské.  Veškera  turecká  moc  hnula 
se  nyní  vraždíc  a  pálíc  křesťanské  vesnice  Epirem  k  Řecku.  Za  stálých 
bojů  s  jihoalbanskými  klefty  ve  srázných  horách  a  křivolakých,  divokých 
údolích  Epirských  pohybovala  se  jen  velmi  zvolna  ku  předu.  Jako  prů- 
smyky  Thermopylské  na  východě,  tak  jest  krajina  nad  řekou  Arton  pod 
pohořím  Gabrovským  na  západě  branou  vedoucí  z  Epiru  do  Aitolie 
a  Akamanie.  Zde  nad  slavným  druhdy  sídlem  Pyrrhovým,  Ambrakií, 
shromáždila  se  veškerá  branná  moc  a  očekávala  u  Pety  nával  turecký. 
Vedle  otužilých  bojovníků  s  hor  Pindských,  kleftů  pod  velením  Marka 
Bočara  a  6oga,  byli  zde  Jonové,  sbory  z  Kefalenie,  Zakyntha  a  jiných 
ostrovů  Jonických  a  falanga  nadšených,  romantikou  povstaleckou  jako 
sbory  čemooděnců  okouzlených  fílhellénů.  Byli  to  mladíci  a  mužové 
ze  všech  zemí  evropských,  kteří  podnikli  odvážnou  tehda  cestu  na 
ostrovy  Jonické  a  odtud  do  Řecka,  aby  obětovali  životy  své  nově  pro- 
buzenému národu  hellénskému.  Filhelléni  a  Jonové  tvořili  první  pra- 
videlné vojsko  řecké.  Filhelléni  pod  velením  Janovana  Dania  a  hr. 
Normanna  nechtěli  znáti  ani  zákopů  ani  hradeb  a  neptali  se  na  počet 
nepřítele,  nýbrž  jen  kde  jest  Dne  19;  června  došlo  u  Pety  k  vražed- 
nému boji;  Turci  byli  již  poraženi  a  prchali  na  některých  místech, 
any  tu  zradou  Gogovou  objevily  se  půlměsíce  s  koňskými  ohony  na 
výšinách  za  zády  Řeků,  které  Gogovi  svěřeny  byly  k  hájení.  Filhelléni 
bojovali  jako  lvové,  až  přesilou  byli  udušeni.  Jen  25  unildo  jich  a  pro- 
dralo se  do  Missolungh  s  hr.  Normannem,  kde  tento  zemřel. 

V  Cařihradě  pozbývajíce  bázně,  že  Rusko  zakročí,  rozhodli  se 
učiniti  rázem  konec  řeckému  povstání  a  vyhladiti  vše,  co  se  vzpourou 
jest  ve  spojení.  Proti  ostrovům  vypraveno  bylo  veliké  turecké  loďstvo 
pod  velením  Eara  Aliho  paše,  jemuž  sultán  Mahmud  II.  nařídil,  aby 
obrátil  Peloponnes  v  prach  a  popel,  do  Thessalie  pak  a  východního 
Řecka  vypraven  Dram  AU  s  velikou  přesilou. 

Jako  na  většině  řeckých  ostrovů,  tak  i  na  Chin  prohlášena  svo- 
boda. Chios  čítaje  přes  sto  tisíc  obyvatelstva,  mezi  nímž  na  6000 
Turků,  byl  nejkrásnější  a  nejzámožnější  z  ostrovů  řeckých.  Pěkné  vý- 
stavné jeho  město  bylo  středem  rozsáhlého  obchodu  do  Asie  i  Evropy 
s  vonnou  pryskyřicí  fnastixovou  (oblíbenou  obzvláště  v  harémech  na 
východě,  kde  ženštiny  ji  žvýkigí),  s  hedvábem  a  všeho  druhu  jižním 
ovocem:  smokvemi,  citrony,  pomeranči,  granátovými  jablky,  ušlechtilou 
révou  atd.  Jako  město,  tak  byla  i  každá  z  68  osad  Chijských  utěšenou 
zahradou.  Pro  blízkost  maloasijského  pobřeží  a  tudíž  pro  snadnější 
přístupnost  vpádům  tureckým  chovalo  se  obyvatelstvo  jeho  na  počátku 
povstání  zdrženlivé.  Aby  se  tím  více  pojistili,  odvedli  Turci  otce  nej- 
zámožnějších rodin  za  rukojmě  na  tvrz.  Dne  22.  března  1822  přistála 
však  loď  ze  Sama  s  několika  sty  bojovníků  vedených  od  Logotheta 
Samoského  a  Vumie  Chijského,  Turci   zahnáni    byli   do  pevností  a  na 
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ostrově  prohlášena  svoboda  a  ústavni  zákon  Epidaurský.  Za  nedlouho 
však  objevily  se  a  Ohia  veliké  válečné  koráby  turecké  i  s  kapudanem 
pašou  Eara  Alim.  Dvaadvacet  zakotvilo  jich  u  ostrova  a  několik  tisíc 
Turků  vystoupilo  na  břeh.  Dne  11.  dubna  dobyto  město  útokem  a  na- 
stalo řádění  po  celém  ostrove.  V  městě  povražděno  veškero  křesťanské 
obyvatelstvo,  i  nemocni  v  nemocnicích,  choromyslní  v  blázinci,  slepí 
a  hluchoněmí  ve  svých  ústavech  byli  porubáni.  Potom  řáděno  po  celém 
ostrově,  z  něhož,  poněvadž  turecké  koráby  střežily  pobřeží,  nikdo  ne- 
mohl uniknouti.  Z  asijského  pobřeží  přicházely  den  co  den  davy  jani- 
ěarA,  bašibozuků  a  loupeže  chtivých  mohamedánů  plenit  a  pálit  domy 
a  dědiny,  vraždit  křesťany,  jímat  ženy  za  otrokyně  a  kácet  ušlechtilé 
stromy.  25.000  obyvatelů  vykrvácelo  a  45.000  odvezeno  jich  v  poutech 
a  prodáno  na  veřejných  trzích  ve  Smyrně,  Cařihradě  a  Alexandrii  do 
otroctví.  Rukojmí,  76  nevinných  mužů,  byli  z  pevnosti  vyvedeni,  na 
pobřeží  naraženi  na  koly  a  vhozeni  do  moře.  Na  křesťany  skryté 
na  vrších  a  v  jeskyních  podnikány  pravidelné  honby  po  celou  dobu, 
než  ztrestáno  bylo  loďstvo  turecké. 

Čeho  nemohly  odvážiti  se  ostrovy  veliké,  dokázaly  ostrovy  malé. 
Lodi  řecké  nemohly  se  sice  měřiti  s  tureckými,  přece  však  mohly 
přerušovati  jejich  spmení  a  lapati  turecké  dopravní  a  obchodní  lodi. 
Krom  toho  vynikali  Rekové  co  plavci  daleko  nad  Turky,  kteří  sami 
o  sobě  tvrdí,  že  „Alláh  dal  moslemům  zemi,  ale  ctaurům  moře."  Nej- 
větší úžas  způsobily  ukrutnosti  turecké  na  Psaře.  Skalnatý  ostrůvek 
ten  nalézá  se  nejblíže  u  Ohia;  smělé  obyvatelstvo  jeho  jest  zvyklé 
žíti  více  na  svých  člunech  a  briggách  na  moři  než  na  zemi.  Psarští 
plavci  zachránili  též  několik  rodin  Chijských  a  pohřbili  mnoho  mrtvol 
řeckých,  jež  buď  vylovily  neb  které  příboj  k  ostrovu  jich  byl  zanesl. 
A  jakož  bývá,  že  doba  potřeby  pohádá  k  smělým  činům,  tak  bylo  i  na 
Psaře.  Odvážný  a  zkušený  Kanaris,  jenž  znal,  jak  se  praví,  i  tajemství 
řeckého  ohně,  vystrojil  si  lodici  k  podobnému  účelu,  jako  jsou  nynější 
torpédové.  Vybrav  si  třiatřicet  druhů,  posvětil  se  s  nimi  ve  chrámě 
Psarském  smrti  za  vlast.  Přijavše  společně  svátost  oltářní  vstoupili 
po  západu  slunce  18.  června  na  lodici.  Dne  toho  končil  měsíc  postu, 
ramazan,  a  na  admirální  lodi  Kára  Aliho  slaven  byl  po  západu  slunce 
skvělým  spůsobem  počátek  bajramu.*)  Velitelově  všech  tureckých  lodí, 
jimž  od  Ghia,  kde  tak  se  byli  obohatili,  ani  se  nechtělo,  dostavili  se 
sem  a  oddali  se  veselí.  Potichu  a  nepozorován  přiblížil  se  Kanaris 
s  vybranými  druhy  k  tureckému  loďstvu,  jež  na  kotvách  zde  stálo, 
oplul   kolem   několika    obrovských    korábů,   s  jichž    rahnoví  a  stožárů 


*)  Mobamedáni  postí  se  o  ramazan  za  dne  velmi  přísně,  za  to  však  hojné 
nahrazují  si  od  slunce  západu,  kdy  již  „bílou  niť  nelze  rozeznat  od  čemé,^ 
až  do  slunce  výchochi,  na  čem  za  dne  újmu  si  učinili.  Nejvyšší  pak  měrou 
činí  tak,  kdy  končí  ramazan  a  počíná  bajram,  jediný  svátek  islámu, 
jediný  den  v  roce,  kdy  chladná  odměřenost  ustoupí  vřelejší  volnosti,  kdy 
uzavřené  domácnosti  mohamedánské  otvírají  se  pHtelům  a  známým  a  kdv 
kolem  tisícerými  pestrými  světly  vroubených  a  za  dne  prapoiy  ozdobených 
džamií  ozve  se  i  smích  neb  veselé  zajásání,  hříšné  jindy  neslušnosti  před 
tváří  pravověrného  moslema.  Poněvadž  kalendář  islámu  jest  kalendář  noci, 
spraviyící  se  ne  dle  slunce  ale  dle  oběhu  měsíce,  končí  i  doba  denní 
vždy  soumrakem  a  počíná  večerem. 
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obrážela  se  barevná  syětla  slavnostní  v  temných  hlubinách  volně  se 
dmoucího  moře,  až  přirazil  k  lodi  admirální.  Upevnil  zde  lodici  svou, 
výbušnými  hořlavinami  naplněnou,  pod  přídu,  vskočil  se  svými  do  loďky 
turecké,  jež  na  vodě  se  houpala  a  zapáliv  vlastní  lodici  odrazil  na 
turecké.  Z  ětyřiatřiceti  hrdel  zahlaholilo  tišinou  mezi  ničeho  netušícím 
loďstvem:  Nhcri  r&  <rtai&Q<p!  —  vítězství  kříži!  Z  přídy  admiralitní 
lodě  prošlehl  jasný  oheň,  následovaly  výbuchy,  a  hnedle  obemkly  plameny 
celou  loď  a  plazily  se  jak  ohniví  hadi  po  rahnech  ku  stožáru  a  plachtám. 
Nastal  zmatek,  admirální  lodi  nikdo  neodvážil  se  ku  pomoci,  rychle 
vytahovány  kotvy  a  když  za  ^4  hodiny  nastal  výbuch  a  admirální  loď 
vyletěla  do  povětří,  prchaly  turecké  lodi  na  vše  strany.  Kára  Alimu 
podařOo  se  vskoěiti  do  loďky,  avšak  hořící  stožár  skácel  se  na  ni 
a  smrtelně  ho  zranil.  Byl  donesen  na  pobřeží,  a  tam  skonal  na  témž 
místě,  kde  krátce  před  tím  popraviti  dal  tolik  nevinných.  Ostatní 
turecké  lodi  soustředily  se  pak  u  Teneda  a  Mitylény,  kde  opravovaly 
si  pohromy  ohněm  a  nárazy  utrpěné.  Kanaris  vrátil  se  19.  června 
ráno  se  všemi  druhy  beze  všeho  úrazu  na  Psaru,  kdež  od  veškerého 
obyvatelstva  slavně  byl  uvítán. 

Té  doby,  co  táhl  Kuršid  pasa  Epirem  do  západního  Řecka  a  co 
bojována  bitva  u  Pety,  která  Turkům,  ač  zvítězili,  učinila  další  pochod 
nemožným,  vydal  se  od  Dardanel  Dram  Ali  pasa  s  velikou  mocí  v  Asii 
a  Evropě  sebranou  a  s  báječným  množstvím  koňstva,  velbloudů  a  mezků 
Makedonii  a  Thessalii  do  východního  Řecka.  Táhl  tímže  směrem  jako 
kdysi  voje  perské.  Již  cestou  pustošil  řecké  i  křesťanské  vesnice.  Z  po- 
břeží Eg^ského,  Olympského  pohoří  i  z  Thessalie  hledali  Řekové  a  po- 
vstalci ochranu  na  ostrovech.  Kudy  táhl,  všude  prchalo  obyvatelstvo 
a  šířOo  tím  větší  zděšení  před  mocí  a  ukrutností  turecké  armády.  Bez 
obtíži  přešel  hraniční  baštu  mezi  Helladou  a  Thessalii,  pásmo  Othrydské, 
Thermopyly  na  pohoří  Oity  nalezl  otevřeny,  a  bez  značnějšího  odporu 
pálil  a  plenil  Lokrii  i  Boiotii.  Dne  12.  července  1622  lehly  popelem 
Théby ;  jich  obyvatelstvo  prchalo  na  pobřeží  a  odtud  na  ostrovy  Sala- 
minu  a  Aiginu,  kdež  zmíralo  hladem:  v  některých  dobách  jen  travou 
se  živily  ženy  a  dítky,  jichž  muži  a  otcové  byli  ve  zbrani.  Dram  Ali 
dal  se  Megarou  na  Isthmos.  Ani  tu  nečiněn  mu  odpor.  Již  zde  však 
počal  pociiovati  nedostatek  potravy  pro  mužstvo  i  zvířata.  Postoupil 
tudíž  průsmyky  v  horách  Argolských  k  úrodným  rovinám  kolem  Argu 
a  Nauplie.  Ani  zde  však  nebylo  potravy  pro  moc  tak  ohromnou  a  o  pra- 
videlné picování  se  janičarské  voje  napřed  nestaraly.  Kolokotronis 
a  Demetr  Ypsilantis  spasili  tehda  Řecko.  Ypsilantis  hájil  se  s  ne- 
velikou mocí  v  polorozvalené  tvrzi  Larisse  proti  přemoci,  dávaje  páliti 
a  pustošiti  úrodné  nivy  Argolské  a  očekávaje  příchodu  Kolokotronova 
s  řeckou  mocí  od  Tripolice.  Když  Kolokotronis,  jenž  v  době  nebezpečí 
jmenován  byl  nejvyšším  velitelem,  se  7000  muži  se  dostavil,  neminulo 
dne,  aby  svedena  nebyla  na  některém  místě  potyčka  s  Turky.  Dram 
Ali  trpě  nedostatkem  potravin  musil  rozptylovati  své  sily  a  vysílati  je 
na  rozličné  strany,  aby  sháněly  zásoby  potravní.  Toho  dovedl  Kolo- 
kotronis užiti  tak,  že  za  měsíc  byl  turecký  pasa  nucen  pomýšleti  na 
ústup.  Dram  Ali  byl  tak  jist  svým  vítězstvím,  že  neobsadilani  prů- 
smyků   od  Isthmu   do  Argolidy,   což   při   ústupu    osud   jeho    dovršilo. 
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Ypsilantis  měl  všechny  pr&smyky  ve  své  moci  a  dorážel  zde  hladem 
a  únavou  zmořené  voje  janičarské.  Tisíce  Turků,  koni,  velhloadů  a  mezků 
vzalo  tn  za  své  dohře  inířenoa  palbou,  noži  neb  kameny  s  výšin  metanými 
a  zahynulo  buď  na  křivolakých  úzkých  cestách  neb  v  propastech.  Ještě 
dlouhá  léta  potom  vroubena  byla  cesta  z  Argu  na  Isthmos  vyschlými 
kostrami  a  bílými  hnáty. 

Peloponnes  byl  svoboden  a  celá  Hellada  vyproštěna  z  moci  turecké. 
Z  hrdé  armády,  kteráž  rozdupati  měla  řecká  města  a  v  okovech  do 
otroctví  přivleci  neposekané  zbytky  řeckého  národa,  vrátila  se  jen 
hrstka  bojovníků  v  nejzoufalejším  stavu.  Vše  ostatní  nalezlo  hrob  na 
horách  a  nivách  Argolských  neb  na  Isthmu  a  v  Megaře.  Sám  Dram 
AU  unikl  jen  náhodou  zajetí  a  zhynul  v  prosinci  v  Korinthě  následkem 
poranění. 

Za  okolností  velmi  příznivých  počínala  třetí  epocha  řeckého  po- 
vstání. Turecko  jsouc  vysíleno  nebylo  s  to  vypraviti  nějakou  armádu 
proti  Řekům ;  ve  vládních  kruzích  vzmáhala  se  nechuť  proti  janičarům ; 
hodlali  zlomiti  jich  moc  a  nahraditi  je  jiným  vojskem ;  jediné  co  turecká 
vláda  mohla  učiniti  a  také  v  podobných  případech  vždy  činívala,  bylo, 
že  vyzvala  sousední  pašaliky  k  válečnému  tažení  proti  vzdorné  moci. 
Jedním  z  nejmocnějších  a  nejvydatnějších  bylo  Albánsko  severní  se 
svými  více  méně  neodvislými  kmeny,  které  vždy  poskytovaly  Turecku 
výtečné  bojovníky.  Pašové  Skaderští  byli  již  dříve  žárliví  na  moc  Aliho 
paše  Janinského  a  severní  Albánci,  Gegové,  nechovali  k  jižním,  Toskům, 
nikdy  zvláštní  náklonnosti.  Válečné  tažení  takové  docházelo  tudíž 
v  horách  albánských  ohlasu  a  jak  katolické  kmeny  Miriditů,  Malisorské 
a  jiné,  tak  i  mohamedánské  chystaly  se  proti  Rekům  a  pravoslavným, 
s  nimi  spojeným  Toskům.  Samostatnost  jednotlivých  kmenů  jihoalban- 
ských  vzala  za  Aliho  paše  Aslana  za  své  a  po  jeho  pádu  neb  i  dříve 
přešli  mohamedánští  jeho  bojovníci  k  Turkům,  kdežto  pravoslavní,  jako 
Sulioté,  sesílili  řady  řeckých  povstalců. 

Té  doby  probouzely  se  také  v  Evropě  čím  dále  tím  mocněji 
sympatie  s  řeckým  hnutím;  veřejné  mínění  ve  všech  zemích  bylo  pro 
Řeky,  jen  vlády  ostávaly  chladny,  *nechtějíce  podporovati  revoluci.  Ze 
mnohých  stran  docházela  Řekův  podpora,  jak  peníze  tak  zkušení  bo- 
jovníci. 

Na  Peloponnesn,  jenž  v  letech  1823  a  1824  nebyl  ohrožen  od 
žádného  nepřítele,  nastaly  tuhé  půtky  o  moc,  vládu  a  přednost.  Sotva 
zažehnáno  bylo  hrozící  nebezpečí,  již  pozbyli  náčelníci  i  bojovníci  smysl 
pro  potřeby  celku  a  kladli  potřeby  i  prospěchy  své  nade  vše  jiné. 
Nebylo  autority  ani  representace,  jež  by  byla  spojovala  z^my  celku 
a  byla  dovedla  jim  zjednávati  platnost.  Sám  zákonodárný  sbor  byl 
hříčkou  stran,  a  brzy  obsazovala  v  něm  čelní  místa  ta,  brzy  opět  ona 
strana.  Podobně  bylo  i  s  mocí  výkonnou.  Vítězný  Kolokotronis  a  jiní 
vůdcové  nemínili  se  nikomu  podŇditi,  chtěli  vládnouti  sami ;  proti  tomu 
pak  Kolettis,  Guras,  Mavrokordatos,  Ypsilantis  a  jiní  usilovali  o  to,  aby 
všichni  vládě  se  podřizovali. 

Na  druhém  národním  shromáždění  v  Astru  spory  ty  již  propukly 
a  mařily  veškeru  jeho  činnost.  Dne  10.  prosince  1823  rozehnal  syn 
Kolokotronův,  Panoš,  národní    shromáždění  v  Argu,  a  na  Peloponnesu 
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propakla  občanská  yálka.  Kolokotronis  povstal  proti  vládě  s  předáky 
Peloponnesskými,  nechtéjícimi  podříditi  své  místní  zájmy  obecným  zájmům 
revoluce.  Kolettis  a  Gnras  bojovali  proti  nim  s  dobrým  úspěchem, 
Panoš  padl  v  boji  a  vítěz  nad  Dramem  Alim,  Kolokotronis,  byl  jat 
a  uvězněn  v  klášteře  sv.  Eliáše  na  ostrově  Hydře.  Půtky  a  neshody 
trvaly  však  dále  a  byly  by  smutnou  stránkou  probuzení  řeckého  ná- 
roda, kdy  by  zastíněny  a  zváženy  nebyly  hrdinnými  a  ethicky  veli- 
kými činy.  (Pokračování.) 


Za  víru  a  volnost. 

Báieň 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokrafiovánf.) 


VII. 


Nevysoká  předdvoří  je  stěna, 
Mihulka  kde  z  půle  okrouhlená 
z  Jeleního  příkopu  se  zvedá, 
a  kde  stranou  v  keři  rozložitém 
v  útulku  svém,  hojně  listím  krytém, 
malý  ptačí  žvatlal  denně  sedá, 
nedbaje,  co  kolem  kol  se  děje, 
zda  naň  žal  či  radost  křídlem  věje. 
Ke  zdi  tulí  se  ten  růží  keř, 
květuplné  větve  přes  zeď  kloní, 
stále  bádaje,  kdo  v  jitra  šeř 
tolik  sladkých  písní  z  hrdla  zvoní, 
v  ulici  se  shýbá,  na  dvůr  zas, 
vždyť  to  není  jenom  ptačí  hlas, 
kterým  zdiven  zkvetlou  hlavu  vejší 
nad  \)statní  keře  podezdívky, 
ale  píseň  z  rudých  rtíků  dívky, 
kterou  v  každou  růži  slza  vniká 
křišťálná,  jež  na  démant  se  mění 
vroucím  citem  dcery  žalářníka. 

Jak  ta  něha  zabloudila  sem, 

v  onu  smutku  neozdobnou  kobu, 

kterak  dlít  zde  může  v  hroznou  dobu, 

když  výkřiky  ozývá  se  zem 

a  do  smutné  věže  děsných  skrejší 

muži  vozeni  jsou  nejstatnější? 

A  přec  tak,  leč  dojemný  ten  zpěv 
není  zkázou  radosti  a  blaha, 

OSTlfeTA  1881. 


ale  pláčem,  jehož  věčná  vláha 
zkypělá  jest  outlé  duše  krev; 
steskem  jesti,  jakým  slavik  strádá, 
když  mu  zbojník  hebké  hnízdo  strhne, 
nebo  rozkacených  bouří  sváda 
ledne  sutky  v  útulek  mu  vrhne. 

Však  ne  keř  jen  v  květném  nitru  cítí 
hloubku  zpěvů  těch,  i  lípa  mladá, 
jež  svou  hlavu  na  štít  kaple  skládá 
a  jíž  okna  při  slunci  se  nití, 
tak  že  každé  jako  zrakem  vniká 
do  nízkého  bytu  žalářníka, 
aby  zřela,  kdo  to  u  vnitř  sedá, 
zpívaje,  že  v  kapli  celý  dav 
okřídlených  andělíčků  hlav 
zvědavostí  na  obrubu  sedá. 

Blažeje  to  dcera,  žalářníka; 
na  sklonku  svých  mužných,  trpkých  let, 
ještě  než  jej  shnětla  času  příka, 
štědrým  nebem  byl  jí  dařen  kmet, 
nyní  pak,  když  cizák  Čecha  dáví, 
vládna  pánem  jeho  pod  střechou, 
starcovou  je  děvče  útěchou 
a  jak  anděl  po  boku  mu  tráví. 

Divný  muž  je  Blažej.  Ctí  a  díkem, 
že  byl  věrným  sluhou  Martinice, 
na  Mihulce  stal  se  žalářníkem. 
Od  těch  dob  vždy  vadne  víc  a  více, 
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kloDě  hlavu  k  bašícímu  prsu, 

čím  víc  vězňů  v  hladomornu  vede; 

denně  stiská  spánky  svoje  šedé, 

v  zimě,  v  létě  u  různého  trsu, 

jak  kdys  s  tou,  jež  dcerušku  mu  dala, 

nežli  na  věčnost  se  odebrala. 

Divný  muž !  Co  skládá  as  v  tom  čele, 
na  něž  dumání  svá  ki4dla  stele, 
jako  havran,  letší  s  věže  k  hradu, 
na  skráň  sochy  ve  králově  sadu, 
zrak  jí  kryje  perutěma  svýma, 
ana  v  pravé  srp  a  v  levé  snop, 
z  něhož  vodu  tryská  v  nebes  strop, 
rolníkem  v  čas  klasobraní  třímá? 
Divno!  Čím  se  v  duši  nese,  čím? 
cítí  s  onou  sochou?  socha  s  ním,  — 
že  tak  často  čelo  mračí  lysé, 
přes  příkop  když  zří  a  zamyslí  se? 
Myslí  snad,  že  rolník  české  nivy, 
ať  je  z  kamene  anebo  živý, 
tuží  ruku  svou  a  zvedá  hlavu 
vždy  a  vždy  jen  pánům   pro  zábavu, 
jako  někdy  jeho  otec  konal, 
stížen  břemeny  a  množstvím  ran, 
až  svízely  jdoucích  ze  všech  stran 
pod  důtkami  dozorců  svých  stonal? 
Co  as  myslí,  žal  že  v  oko  tryská, 
a  pěst  vetchá  bezvolně  se  stiská? 

To  ví  bůh,  leč  vždy  víc  zarmoucen, 
starý  Blažej  neustále  smutí, 
dnem  i  nocí  kýs  ho  týrá  sen, 
vynucuje  z  prsou  povzdechnutí, 
které  jenom  dívka  v  domku  skrejši 
celotem  svým  na  čas  ukonejší.  — 

Tak  i  dnes.  —  V  svém  oba  tráví  sádku, 
jejž  si  upravili  na  předdvoří, 
pod  růžovým  keřem  na  sedátku, 
vždyt  mohutně  posud  slunko  hoří, 
nechať  spěchá  k  západu  svým  letem ; 
střílíf  šípy  lupením  i  květem 
a  Vltavský  písek  půdy  vrchem 
v  zlato  mění  nádherným  svým  sprchem. 

Pozdní  růže,  jimiž  keř  se  kryje, 
v  klín  si  děvče  trhá  s  popěvkem, 
sladká  slova  mluvíc  k  růžím  všem 
jako  vždy,  když  kytici  z  nich  vije: 
„Tys  má  družka,  tys  má  sestra  vnadná. 


tys  má  přítelkyně,  dítě  tys, 
tebe  posud  nedostihla  žádná, 
tebe  do  vlasu  dám  stranou,  viz, 
vás  tři  nerozlučné  připnu  k  pasu, 
tebe  však,  jež  poupě  z  polovic, 
za  ňadra  dám  srdci  pro  okrasa, 
vzkazem  milostným  mu  vejdi  vstříc, 
a  vás,  jejichž  květ  se  nejvíc  množí, 
v  kyprou  kytici  dám  otci  k  loži, 
braňte  vůní  proti  snům  ho  zlým! 
Smím  ti  svázat  kytku,  otče,  smím?^ 

„Aj,  proč  nesměla  bys,  duše  milá? 
Ve  zlých  nocech  v  myšlenek  mých  tůni 
stoupá  mír  těch  květů  sladkou  vůní; 
často  se  jím  ňadra  naplnila, 
když  hrozilo  srdce  rozpuknutím, 
často  líbeznou  svou  přítulnosti 
rudých  myšlenek  i  slz  mě  prostí, 
když  se  oči  k  děsným  nesou  sutím 
českých  dědin,  popelem  jež  leží, 
nebo  tamo  k  černé  mostní  věži.  — 
Svaž  jen,  drahá,  z  těchto  vesny  zbytků 
jako  jindy  poslední  snad  kytku, 
ať  mě  v  tiché  síňky  temné  skrejši 
s  tebou  potěší  a  ukonejší, 
svaž  ji  jen!"  ...  a  bílé  ruce  dcerky 
plné  růže  kladou  do  zástěrky.  — 

Slyš,  tu  z  venku  hluk  a  bubnů  vír . . . 
Na  vrata  je  udeřeno  ztuha; 
zlekán  otevřít  jde  práva  sluha  — 
a  jtiž  plachým  ptákem  prchá  mír, 
který  mezi  hovornými  slovy 
otce  s  dcerou  v  růžové  sed  křoví, 
vždyť  je  hluk,  jenž  do  předdvoří  vniká, 
smutnou  zvěstí,  která  denně  vzrůstá, 
Mihulka  že  bude  míti  pustá 
o  jednoho  více  nešťastníka  .  .  . 

Vešli  mušketýři  se  svým  vůdcem, 
v  prostřed  Hanuš  veden,  v  pouta  spjat, 
krví  potřísněn  jest  prostý  šat 
české  země  lotříkem,  práv  škůdcem. 
Jeho  hlava  šatem  obvázána 
nekloní  se,  želcznýť  je  vaz, 
černý  zor,  ač  slab,  přec  neuhas; 
nechať  posud  jitří  se  mu  rána 
na  čele,  jímž  zděšen  padlých  stesky, 
ve  zoufalství  bušil  o  cep  český. 
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Vcházejícím  kráčí  Blažej  vstříc, 
čapku  snímá,  kloní  sivou  hlavu: 
„Tedy  o  vězně  mám  zase  víc?" 

„„Ano,  jatec  čtvrtého  je  stavu,"" 
úsméšně  dí  Krepi,  „„vzácná  šlechta, 
myslím,  až  jej  biřic  opét  zlehtá, 
že  nám  poví  všecko  pěkně  záhy, 
kdo  ho  platil,  kdo  mu  dával  zbraň, 
jen  až  znova  zaáronbnjem  skráň 
a  dáme  ho  na  žebřík  a  váhy."" 
A  kapitán  Krepi  v  smích  se  dal, 
až  dvůr  celý  kol  se  rozléhal, 
Hanuš  změřiv  ho  však  od  pat  k  hlavě 
odvrátil  svou  hlavu  pohrdavě 
a  zřel  stranou  .  .  .  Lekl  se  a  křik, 
mužná  bmď  jak  osyka  se  chvěla, 
a  tvář  na  dívce  blíž  keře  tkvěla. 
Však  i  její  náhle  vzkřikl  rtík, 
ruka  zanechala  různé  květy, 
líčka  zbledla,  zesinaly  rety, 
a  ta  duše  její  ustrnuta 
zřela  na  postaf,  jež  v  pouta  skuta 
zřela  k  ní.  V  ráz  prsa  se  jí  úží, 
vždyC  ten  jeho  pohled,  jeho  sten 
smutnou  otázkou  je  rozechvěn: 
dáš  mi  na  rakev  tu  hrstku  růží? 

Dvoje  temné  potkaly  se  zory, 
jak  dva  sokolové  letší  s  hory, 
dvoje  srdc^  náhle  v  žebra  buší, 
a  z  hloub  srdce  letí  duše  k  duši. 
Totě  on,  jenž  v  Salvátorském  chráme 
v  mdlobách  zachytil  ji  v  jemné  rámě, 
on,  jenž  průvodcem  jsa,  níž  se  shýbal, 
by  chvějící  ruku  její  zlíbal, 
on,  jenž  bohu  nevěren,  jsa  mnichem, 
na  nějž  vzpomínala  den  co  den, 
nedbajíc,  že  třísní  duši  hNchem, 
se  svou  láskou  spěchá  peklu  v  plen. 
Ach  on  celou  naplnil  jí  duši, 
lec  mnich  lásku  její  sotvy  tuší, 
stěží  to,  co  ona  asi  přeje, 
proto  milost  onu  světu  krcje, 
nechať  v  srdci  prostém  viny  vězí 
těsně  tak,  že  nelze  se  jí  zříci 
ani  v  chrámě  se  skroušenou  licí, 
aniž  zradit  zpovědníku  knězi, 
aby  domlouvavá  výmluvnost 
nevzala  jí  z  ňader  onen  skvost. 


jenž  se  v  hloubce  její  duše  nití. 
Lásky  té  ni  vůle  otce  kmeta, 
ba  ni  vůle  celičkého  světa 
z  outlých  dívčích  ňader  nevymýtí. 

Také  Hanuš  poznal  dívku  onu, 
již  byl  vyrval  kdysi  choutce  vlčí, 
také  Krepi,  ale  Krepi  mlčí, 
věda  přec,  že  výkřik  dívky  plachý 
před  ním  ozýval  se  pouze  strachy, 
jen  svou  rukou  máv,  jak  nahodile, 
přitáhnuv  si  zdobný  klobouk  čile 
na  své  čelo  dobře  znamenané  ; 
pod  ochlípkou  zle  však  oko  plane, 
tvář  se  brázdí,  hrbne  vlčí  plec, 
zuby  škeří  se;   „Má  bude  přec, 
jen  když  vím,  kde  tráví,  kde  se  skrývá !" 
a  zas  směle  na  dívku  se  dívá. 

Znova  vzkřiklo  děvče;  náhlý  strach 
outlé  srdce  dravčím  stihnul  zobem, 
upírem  se  vznášel  cizí  vrah 
první  její  lásky  nade  hrobem, 
a  hůř  nežli  ponejprv,  zlé  střely 
dračích  očí  do  srdce  jí  vjely. 

Dřív  než  křikem  ulekaný  kmet 
pospíchal  své  dceři  na  ústret, 
odkvapila  ruče  do  obydlí, 
jako  křepelka,  když  k  mezi  kvapí, 
než  ji  lestný  člověk,  srdcem  stydlý, 
při  měsíce  hebkém  světle  lapí. 
Odkvapila,  avšak  růže  z  klínu 
vytratila  při  neblahém  letu, 
těžké  vzdechy  řinuly  se  z  retů, 
srdce  plno  paprsků  i  stínů 
topilo  se  v  radosti  i  zeli  — 
jako  sen  byl  výjev  dvora  celý, 
aniž  mohla  říci  na  otázky 
svého  srdce,  jeli  onen  zjev, 
jímž  zkypěla  klamů  prosta  krev, 
mrakem  hněvů  neb  červánkem  lásky. 

Zatím  venku  vězeň  odevzdán. 
K  Blažejovi  vece  kapitán: 

„Toho  lotra,  žalářníku  starý, 
nad  ostatní  dnem  a  nocí  střež  — 
v  domě  purkrabím  jest  jeho  spřcž  — 
nevěř  mu  a  častěj  ztuž  mu  spáry, 
jimiž  obvaz  s  hlavy  strhnout  hledí, 
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aby  unik  stahováni  kloubů, 
kleštím,  čapce,  housličkám  a  šroubu  — 
ďábel  pikhardský  mu  v  duši  sedí. 
Dvojnásobná  pouta^  dej  i  zděře 
tomu  náčelníku  selské  sběře, 
a  jen  potud  šetři  míru  pravou, 
aby  nezniknul  nám  před  popravou, 
u  které,  bych  též  se  pobavil, 
v  nudné  Praze  vaší  a  zbyl  trudft, 
se  svou  četou  sám  ho  střežit  budu; 
dbej,  by  zřídka  jedl,  zřídka  pil, 
a  byl  uctivým,  ten  chámský  bloud, 
než  ho  pověsit  dá  náhlý  soud; 
dřív  dostane  něco  na  záplatu 
první  vzpoury  kolem  Křivoklátu. 
Počkej  jen,  až  zžehneme  ti  míchu, 
budeš  povolnějším,  Ihavý  mnichu  ..." 
a  vrah  celým  hrdlem  svým  se  smál. 
„Vidi  Ty  nemluvíš?  nuž,  hoši,  dál 
odvedte  ho,  ty  pak  připni  k  špalku," 
vece  k  Blažejovi,,  „často  zbuď, 
aby  nezvyk  příliš  na  zahálku. 
Mimo  tebe,  kata,  mne  a  stráží 
nikdo  ať  se  k  němu  neodváží, 
nikdo,  slyšíš?  nikdo,  nechť  můj  brat  — 
ni  tvá  dcera,  jestli  nechce  dát 
sličné  hlavy  svojí  výkupným  ! 
Znáš  mě,  běda,  jestli  zradu  zvím! 
Nedbej  jatce,  klneli  či  skučí  — 
za  jeho  dvě  vaše  hlavy  ručí! 
Víme  sice,  slabá  že  tvá  páž, 
proto  denně  pošleme  ti  stráž, 
nechať  klidně  semo  tamo  měří 
volným  krokem  u  žalářních  dveří, 
aby  náhodou  nám  neuplách 
dříve,  než  by  z  jeho  hřbetu  snad 
od  Iluerty  vycvičený  kat 
vojska  vůdcům  po  řemeni  stah. 
Ostatně,  ač  vy  mě  nepozvete, 
přijdu  záhy,  milý  muži,  věř  — 
proč  vykřiknout  jsem  slyšel  tvoji  dceř? 
nevíš  snad,  tož  dej  si  pozor,  kmete, 
myslím  věru,  že  ta  hodná  roba 
lépe  jatého  zná  než  my  oba. 
Zatím  s  bohem!"  —  a  juž  na  obrat 
v  chechtu  do  kovaných    vchází    vrat, 
pohněvaný    kmet  však,  pln  jsa  vření, 
vězně  mlčky  vede  do  vězení. 


Zdiven  kráčí  Hanuš  po  nádvoří, 
na  duši  mu  tane  onen  sen, 
když  ve  zlatém  oblakovém  moři 
bílým  andělem  byl  unášen. 
Nebyly  to  něžná  její  tvář, 
ony  ruce,  ona  zraku  zář, 
nebyla  ta  šatu  zdoba  hravá, 
bílých  ramen  peruť  poletavá? 
nebyly  to  plné  růže  as, 
jež,  když  v  síňku  plaše  uletala^ 
maně  na  cestu  mu  nasypala, 
aby  květy  viděl  zas  a  zas 
na  své  cestě  u  vězeni  smutné, 
než  kat  bujnou  hlavu  jeho  utne? 

Kráčí  růžemi.  Jak  rád  by  stál, 
aby  jednu  jen  z  nich  zulibal, 
jednu  jen,  již  ona  a  tváří  smavou 
sladce  celovala  v  ňadro  rudé  .  .  . 
Hanušovo  nitro  štěstím  chudé 
chví  se  láskou,  —  láskou  před  popravou ! 

Zachvěl  se,  vzdech  v  hloubí  srdce  vězí, 
chtěl  je  stisknout,   nelze   pro  řetězy, 
jenom  oknem  v  temnou  síňku  hleděl, 
kde  ten  anděl  jeho  v  pláči  seděl, 
tiskna  čelo  okna  na  tabuli. 
Hanuš  stál  tak  jako  socha  z  žuly.  — 

Ku  postupu  přinucen  je  stráží 
hrubou  bradatici  v  hrubé  paži. 
Železné  se  otevřely  dvéře, 
Blažej  9  jatcem  v  Mihulku  se  bére; 
přivřev  za  sebou,  stráž  chodí  venku . . . 
Hanuš  s  kmetem  sami  ve  přístěnku. 

„To  náš  cíl,"  dí  Blažej,  „zde  tvá  koba, 
zde  tvé  lože,  spočiĎ,  pane,  chcešli, 
kéž  by  bolesti  tvé  duše  přešly 
hroznější  než  přižene  se  doba, 
mám  tě  sepnout,  leb  má  za  to  ručí, 
že  nestrhneš  svazů  než  tě  zmučí, 
já  však  věřím  v  cit  a  věhlas  tvdj, 
zmírním  vše,  dám  sebe  i  svou  dceru 
důvěrně  v  tvou  moc !  Ó,  splň  tu  věru, 
neruš  žití  svého,  pane  můj, 
slib  mi  to,  že  splníš  pak,  to  vím!" 

„Slibuju,*^  di  Hanuš,  „učiním, 
sdílný  starce,  vše,  co  na  mně  chceš, 
proč  však  nevím,  a  ty  nevíš  též!" 
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„„Vim!  chci  mírnit  tuhý  žalář  tvůj, 
abys  zřel,  že  kmeta  pod  kabátcem 
stejné  srdce  bije  s  tebou,  jatcem  .  . . 
pozdéj  více  .  .  .  bůh  tě  opatruj  ! " " 

Odešel.  Jak  zmámen  Hanuš  stál, 
zmámen  dívkou,  milosrdným  kmetem, 
jenž,  rab  práva,  knczc  mluvil  retem 
a  v  tmé  koby  zrakem  vstfic  mu  plál 
jako  hvězda,  jež  se  v  soumrak  nití, 
vždyf  v  tom  jeho  hrůzyprostém  oku 
slza  stála,  jako  rosa  v  kvítí. 
Však  proč  dlí  zde  tolik  těžkých  roků  V . 
snad  je  bohem  poslán,  by  v  tó  věži 
mírnil  vězňů  slzy,  které  střeží, 
než  je  zničí  břitké  vrahů  nože. 
Kéž  zde  ZAS  ...  a  klesnul  na  své  lože, 
ne  by  spal,  leč  v  myšlenek  svých  letu 


kvapil  k  těm,  již  prosti  vůdce  zas 
vrahům  budou  v  zdaný  hodokvas. 
Vzdechy  řinuly  se  z  bledých  retů; 
vzdechy,  kletby  divoké  i  hrozby, 
a  zas  k  nebi  vinuly  se  prosby, 
aby  bůh  vlast  drahou  hrůzy  zbavil, 
než  by  antikrist  svůj  hod  v  ní  slavil. 

Ve  zoufalství  rukou  uvolněnou 
svaz  chtěl  rvát,  by  po  všem  bylo  veta, 
lebku  roztříštit  chtél  vlhkou  stěnou, 
trest  však,  který  zastihl  by  kmeta, 
rukou  soucitnou  mu  srdce  drží  — 
vždyť  by  zhynul  Blažej,  děvče  s  ním,  — 
lze  důvěrnost  splácet  činetn  zlým? 
A  tak  ze  sporů  těch  znova  trží 
žal  a  hrůzu,  čekaje,  až  vrazi 
jemu  jako  jiným  hlavu  srazí  .  .  . 


vm. 


Přešla  krutá  noc  a  krutý  den, 
Blažej  s  dcerou  v  těžkém  mysli  hnutí : 
jeden  nad  druhého  zamyšlen, 
jeden  nad  druhého  více  smutí, 
nemluví,  jen  časem  pozpod  řasy 
krůpěj  tajné  bolesti  se  zjeví, 
jíž  si  vzdychající  ňadro  leví. 
Leč  ta  krůpěj  ohně  neuhasí, 
který  v  nitru  jako  požár  roste  — 
pán  bůh  chraň  ty  duše  jejich  prosté, 
aby  nad  strastmi,  jež  v  hruď  se  svily, 
nadšením  a  láskou  vítězily.  — 

Pluly  mraky  po  večerním  nebi, 
plály  dumy  v  dívky  sličném  lebí; 
v  řízu  mátoh  hvězdy  oděly  se, 
v  řízu  žele  starce  čelo  lysé, 
a  po  vzdušných  mostech  jejich  vzdechů 
divné  myšlenky  sem  tamo  kráčí, 
hlediyfce  duším  pro  potěchu 
ulevení  v  usedavém  pláči, 
on  i  ona  ruce  spjaty  v  klíně 
vedle  sebe  sedí  v  jizby  stíně. 

K  dítěti  tvář  nachyluje  kmet, 
na  čelo  jí  tiskne  zvadlý  ret, 
těší  ji  a  na  prsa  ji  vine, 
koucjSí  a  plavé  vlasy  hladí. 


důvěrou  zas  k  důvěře  ji  vnadí 
a  řeč  tázavá  se  z  duše  řine: 

„Pověz  už,  má  holubičko  sivá, 
čím  se  stále  chví  tvá  duše  tklivá? 
Proč  krůpěje  žalu  v  zrak  ti  sedly, 
když  žoldnéři,  vedeni  tím  snědým, 
zajatého  na  předdvoří  vedli? 
Proč  jsi  s  líčkem  ztrnulým  a  bledým 
různé  květy  z  rukou  upustila, 
proč  jsi  kytice  mně  neuvila 
jako  druhdy  pro  útěchu  k  loži? 
Pojd,  v  to  srdce  moje  všecko  složi, 
přímou  budiž  opět  jako  kdysi, 
a  tvá  duše,  věř  mi,  uvolní  si!" 

Jako  úponka  ta  dívka  milá 
stařečkovu  šíji  ovinula, 
a  již,  lásky  domluvou  jsouc  jata, 
vyzrazují  ůšta  růžovatá, 
co  jen  někdy  zašeptala  ze  sna: 
jak  v  luh  duše  její  přišla  vesna, 
přes  noc,  nenadále,  mocí  takou, 
že  kamkoli  zřela,  květů  plna 
byla  ňader  rozháraných  vlna, 
jak  by  pod  oblohou  modrozrakou 
nebylo  víc  bouře  ani  zimy  — 
a  své  duše  slovy  nadšenými 
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líčí  vše,  jak  krvavou  svou  dlauí 
znamenaný  Krepi  sáhnul  na  ni, 
aby  lež  a  zlobu  v  jedno  svodil, 
až  ji  jatec,  ukryt  mnicha  šatera, 
z  rakou  dravce  v  chrámu  místě  svatém 
mužným  skutkem  z  tenat  vysvobodil; 
jak  ji  vedl  za  pomoci  ženy, 
jak  jí  ruku  zlíbal  horkým  rtem, 
a  jak  prosil  zpola  ustrašený, 
aby  modlila  se  za  tu  zem, 
která  v  náruč  větším  klesla  tížem, 
než  máť  Krista  pod  potupným  křížem. 

„Mnich  ten,"  dí,  „je Hanuš,  vůdce  těch, 
které  vojsko  u  Kostelce  jalo, 
jemu  kvete  ňader  luh,  pln  něh, 
jeho  oko  sluncem  zajásalo 
v  duši  mé,  již  nyní  bolest  třebe, 
a  v  níž  vládne  postavou   svou  milou, 
láskou  k  vlasti  své  a  duše  silou, 
neodolnou  mocí  vedle  tebe! 
Snad  to  vášeň,  jinak  nelze  však, 
dnem  a  nocí  vidí  jej  můj  zrak, 
a  když  růže  v  kytku  jsem  ti  vila, 
polovice  také  jemu  byla, 
tajemnému  římské  víry  mnichu  .  .  . 
není  jím,  a  já  jsem  prosta  hříchu 
nadšeného  milovala  muže, 
z  jehož  skvoucích  purpurových  ran 
po  daleké  vlasti  do  všech  stran 
slávou  pučí  růže,  růže,  růže  I" 

Vztýčil  hlavu  Blažej,  vážný  kmet, 
a  třesoucím  hlasem  mluví  ret: 

„Miluješ  jej?  Mleď,  on  země  zrádce  ** 

„„Není  zradou,  co  je  láskou  k  lidu!"" 

„Kněžské  statky  plenil,  svatokrádce!" 

„„  Jměním  jcjichmírnil  chudých  bídu!"" 

„Pány  hubil!" 

«»Ne,  jen  pýchu  třel!"" 

„Statky  bral!" 

„„A  tomu  dal,  kdo  mřel!"" 

„Zbojník  je  a  země   hlavní  škůdce!" 

„ „Nadšených  on  pro  svobodu  vůdce !" " 

„Poběhlý  to  pouze  dobrodruh!" 


„„Anděl  jest,  jejž  seslal  &  uebe  bůh, 
trpícímu  lidu  hvězdou  v  boji 
a  horoucí  láskov  dceři  tvojí!"" 

„Dítě,  dítě,"  dí  kmet  rozechvěn. 
Jásal  bych  i  plakal  z  duše  hloubí, 
štěstí  s  žalem  v  jedno  se  v  ní  snoubí, 
jako  u  večeru  s  nocí  den ! 
K  šlechetnému  láskou  hoříš  muži, 
na  jehožto  povznesenou  hlavu 
kat  už  svalovitou  ruku  tuží, 
by  jí  zničil  rozjitřenou  vřavu 
.  lidí  ztýraných,  již  ve  svém  vření 
plně  mají  býti  zastrašeni! 
Miluješ  jej,  avšak  zdali  víš, 
takéli  tvé  lásky  hoden  posud, 
zdali  srdce  jeho  tajnou  skrýš 
nezžeh  jiný,  hvězdozraký  osud, 
který  nyní,  třeba  čase  ve  zlém, 
liliovým  ovládá  ho  žezlem, 
a  že  myšlenky  tvé  zlaté  skráni, 
letší  k  němu  motýlovým  letem, 
nezaniknou  dujných  mrazů  střetem 
létajících  nadějí  tvých  plání?" 

„  „  Ach,  to  nevím.  Chvím  se,  doufám  však 
láskou  plál  kdys  v  chrámě  jeho  zrak, 
láskou  plál  dnes  u  večerní  šeři, 
metaje  mi,  utajené  v  keři, 
v  hruď  i  líce  na  sta  sladkých  střel; 
zřela  jsem,  jak  na  rtech  vzdech  mu  mřel, 
kterak  cherub   lásky,  jak  bůh   kázal, 
poutem  tajemným  nám  srdce  vázal .  . . 
Ach,  mé  tušení  ten  ztvrdil  den, 
věřím  mu  a  vím,  že  šlechetcn!"" 

„Jest!"  di  kmet,  „to  těší  mne  a  blaží, 
ale  trýzní,  zhynouti  že  musí, 
jedno  hýčká  mne  a  druhé    dusí  .  .  . 
Ze  sporů  těch  duch  můj  vznést  se  snaží, 
vždyť  chci  šťastnou,    díté,  zříti   tebe, 
chci,  by  první  srdce  tvého  květ 
obsah  veškeren  ten  lásky  svět, 
abys  požehnala  v  blaha  dobu 
nejprostšímu  na  hřbitově  hrobu, 
v  němž  rozkolem  myslí,  sněhem  vlasů, 
ztracen  srdci  matky  své  a  lidu, 
dnem  i  nocí  mučen  bez  poklidu, 
pohřben    stojím  více  nežli  k  pasu! 
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Mnoa  ŽH  dlouho  nebadeš  a  jim? 
Hrozno!  Zdali  myslit  na  to  smímt^ 
vždy  t  snad  klesne  di^  než  nitro  tuší  V 
Co  pak  s  tebou?  To  mně  urve  duši  — 
vzpamatuj  se  !  .  .  .  Tedy  nelze  vic  ? 
Bože,  bože,  vyjdi  starci  vstl4c,' 
povinnost  a  láska  v  ně  se  sváři, 
a  sta  hrotů  každá  v  srdce  vráží. 
Ach,  to  mnoho  na  mé  vetché  stáří . . . 
Jak  jej  osvobodit  spoustou  stráží, 
která  dnem  a  nocí  dvéře  hlídá? 
Marně  vůle  s  nesnází  se  střídá, 
čím  vic  srdce  přemítá  a  bádá, 
tím  víc  překážek  zlo  v  cestu  skládá ; 
nelze,  nelze,  nemožností  proud 
černým  hadem  vine  se  mi  k  patě, 
nelze,  smrt  mne  stihne,  tebe  soud!  — " 

„nNuie,  otče,  Já  učiním  za  těl 
Ty  mřít  nesmíš,  živ  být  musí  on, 
kdy  bych  sama  měla  na  pokon 


sebe  obětovat,  prostou  děvu, 
oběma  vám  drahým  na  úlevu!''" 

„Oběma?  mníš  lehká  že  to  věc? 
Nelze  strážím  uniknouti  přec, 
krok  tě  zradí  —  postať  —  dráb  tě  lapí, 
zhynula  bys,  hrozno !  na  čakanu, 
a  já  8  tebou  v  prvním  na  to  ránu !  .  . . 
Nemožno,  ne,  strach  mou  duší  kvapí, 
pomyslímli,  že  bys  v  srdce  chvění 
v  neblahé  to  přišla  pokušení! 
Nikdy!  Ne!  Či  mám  té  v  oběC  dát, 
na  níž  kmetské  moje  srdce  visí? 
zříti  mám,  jak  s  ním  snad  mřela  bysi, 
neb  jak  prosbou  koupil  si  tě  kat 
za  družku  svou,  ženu?  Nikdy,  ne!  — 
A  přec  jak?  ó,  nech  mne  přemýšleti, 
snad  až  bouře  ňader  pomine, 
v  čela  troudy  s  nebe  jiskra  sletí, 
která  ve  hrozivé  času  zlobě 
pomoc  snese  jemu,  mně  i  tobě!^ 
(Dokončení.) 


H  y  b  n  i  k  á  ř. 

Historický  obraz 

od 

Aloisa  Jiráska. 


Eliáš  Karban,  člověk  neveliké,  zavalité  postavy,  křivonohý,  vstoupil 
do  pokoje  nad  čelední  světnicí  na  zámku  Milhostickém,  kdež  právě 
Florián  Libochovský,  regent  panství  Milhostického,  naléval  na  novo 
„ poctovou **  sklenici  ctihodnému  páteru  Lippachovi,  S.  J.  Dotčený  člen 
svatého  tovaryšstva  kolem  jeda  zastavil  se  na  osamělém  zámku,  aby 
ponavštívil  Floriána  Libochovského,  bojovníka  církve  římské  přehor- 
livého, ač  teprva  nedávno  v  lůno  její  převedeného. 

Eliáš  Karban,  někdy  šašek  nebožtíka  starého  pána  Vojkovského 
z  Milhostic,  ohlašoval  ostýchavě  a  nesměle  novinu,  kterou  zámecký 
písař  panu  regentovi  vzkazoval.  Když  ji  Karban  přednesl,  beranici 
svou  v  hrsti  mačkige,  zasmál  se  regent,  až  se  mu  zarudlá  kozí  brada 
třásla.  Štěstí  poslovo,  že  pan  regent  naléval  sklenice  po  několikáté 
rudým  vínem.  Bylt  už  proto  mysli  rozjařené,  a  tu  se  mu  všecko  dle 
přirozenosti  jeho  ve  smích  obracelo,  ať  rozmarný  a  veselý,  ať  sprostý 
a  pustý,  nebo  zuřivý  a  hrozný. 
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An  ještě  se  smál,  phmliuřuje  pichlavé,  hiiédé  oči  bélavých  řas, 
host  jeho  k  oknu  přistoupil.  Byl  muž  dost  otylý,  ale  bledé,  uezdravé 
barvy,  bledých,  chladných,  však  pronikavých  očí.  ^ 

„Není  nic  viděti/  pravil  bledě  npřeně  ven  oknem,  jehož  tabul- 
kami chvílemi  vichr  otřásal. 

„To,  prosím,  s  valu  n  horní    brány,"  podotekl  Karban    nesměle. 

Libochovský  také  již  vstal  a  potahuje  a  rovnaje  široký  pás  na 
soukenném,  tmavém  kabátci,  chechtal  se. 

„Bitva  před  zámkem  a  my  o  ní  nevíme  —  a  jaká!  Neslýcháno! 
Není  snad  libo,  velebnosti?'' 

Pi  Lippach  se  chladně  usmál. 

„Nebude  na  škodu,  pane  regente,"  a  již  bral  na  sebe  řásnatý, 
tmavý  plášC,  an  zatím  Libochovský  za  pomoci  Karbanový  přehodil  na 
rychlo  přes  sebe  lehounký,  soukenný  kožich. 

Byl  studený,  podzimní  den  1.  1625,  a  vítr,  jehož  hlas  v  širých 
chodbách  děsivě  se  rozléhal,  zprudka  pány  ovanul,  když  vstoupili  na 
širé  nádvoří.  Tam  bylo  jako  vymeteno;  jen  v  pozadí  podél  panské 
kanceláře  pospíchal  kuchtík,  aby  nezmeškal,  a  mířil  tam,  kam  skoro 
všichni  juž  odběhli  a  kam  pan  regent  s  hostem  svým  kráčeli,  na  val 
u  horní  brány. 

Stanuli  na  okamžik  hledíce  v  tu  stranu.  Křik  divný  a  neslýchaný, 
jehož  plno  bylo  povětří,  je  zarazil.  Pak  šli  dále  a  nevšimli  sobě 
mladélio  děvčete,  stojícího  nedaleko  u  kamenné  kašny.  Voda  brčela 
tu  z  trouby  do  velikého,  pískovcového  koryta,  a  jak  vítr  vál,  rozháněl 
její  proud  i  přelejval  vodu  přes  okraj  zvlhlého  koryta,  kde  stála  ona 
mladičká,  asi  patnáctiletá  dívčina.  Opírajíc  se  o  malou  konévku,  kterou 
vodu  do  veliké  nádoby  dřevěné  čerpala,  hleděla  také  k  horní  bráně, 
jako  by  naslouchala  svistu  a  hučení  větru  a  divnému,  pustému  skřeku, 
jenž  hlučel  a  slábl  a  zase  vzmáhal  se  pod  oblaky,  chvatně  v  dál  se 
nesoucími.  Dívka  byla  slabounká,  něžná,  bledé,  od  zimy  až  přimodralé 
tváře.  Však  nebylo  divu,  stálíif  tu  v  suknici  lehké  a  juž  vetché.  A  těch 
drobných  její  rukou!  Zarudly,  až  otekly.  Od  rána  juž  v  panské  prá- 
delně pomáhá;  teď  poslali  ji  pro  vodu,  a  s  takovou  velikou  nádobou! 

Dobře,  že  tu  byla  tak  neobyčejná  podívaná.  Všechno  se  roz- 
běhlo, všechno  šlo  lelkovat  a  se  dívat  —  ona  teď  může  si  oddech- 
nouti, aniž  by  ji  spílání  a  nadávky  vyrušovaly.  Štěstí  také,  že  pan 
regent  si  nevšiml  Karbana,  jenž  pojednou  se  odtrhnuv,  přímo  ku  kašně 
zamířil.  Několik  slov  tu  s  děvčátkem  promluviv,  hbitě  vodu  nabírá: 
a  již  naloživ  na  široká  záda  těžkou  nádobu,  kolébá  se  křivonohý  šašek 
ku  prádelně. 

Hle,  juž  se  vrací,  naplňuje  zas  a  nakládá  na  novo,  a  vrací  se 
opět.  Dívka  stojí  a  naslouchá,  děkuje  úsměvem,  a  teď  když  Karban 
úkol  její  vykonal,  stoupá  s  ním  tam,  kam  všichni  odešli. 

Na  vysokém  valu,  řídkou,  vybledlou  travou  porostlém,  bylo  nad 
obyčej  živo.  Prve  tu  chodil  stráží  žoldnér  saraojediný,  zastavuje  se 
chvílemi  u  děla  a  hledě  přes  hradební  koše  na  smutnou,  podzimní 
krajinu.  Nyní  tu  pan  regent  se  svým  hostem  a  všecka  čeleď  zámecká. 
Jen  hlásný  a  nejmladší  holomek  dívají  se  s  gallerie  zámecké  věže. 
Udivené,    upřené    zraky    všech    hledí    na  obrovské,    černé    mračno,  jež 
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pod  šedými  nebesy  od  Šatovce  rybníka  za  vsí  podzámeckoa  až  k  Po- 
sekanci,  širému,  panskému  lesu,  tedy  dobré  čtvrt  hodiny  se  rozkládá, 
ale  nevisí  tiše,  nohnutě  jako  před  bouří. 

Hle,  jak  bouřlivě  se  zmítá  a  zmítajíc  se  tu  řidne,  tam  v  husté 
čeruo  se  sráží!  Teď  bleskorychle  do  výše  se  vzedmulo,  aby  zas  ihned 
kleslo  a  se  snížilo  až  tam  k  vrcho^im  holých  topolů  u  cesty,  které 
v  něm  jako  se  zabořivše,  zanikly. 

A  ze  živého  mračna  toho  vychází  hlas  k  nevypsání:  děsná  smě- 
sice skřehotu  a  kvákání,  pískotu  a  sípotu,  skřeku  a  štěbotu  zuřivého, 
až  mráz  člověka  pojímá. 

Hle !  teď  jako  by  se  kusy  toho  mračna  trhaly !  Tu  níž  a  níže  letí 
v  ustavičném  kolotání,  tam  chumáče  rázem  a  střelhbitě  se  řítí  na  pustá 
pole,  do  křovin  i  do  vody  širého  rybníka,  plného  nyní  obrazem  jako 
posedlého,  živého  mraku.  —  Všichni  mlčky  a  strnule  hleděli  s  valu 
na  divné,  nevídané  divadlo,  jen  pan  regent  zasmál  se  teď  pustým 
smíchem  svým  a  přitlačiv  čapku  k  rudému  uchu,  bledými  chloupky  za- 
rostlému, hlasitě  zvolal:  „Ten  blázen  nelhal !  Opravdu  bitva  —  haha  — 
ale  vraní!  Velebnosti,  vraní  bitva!  VidéUi  jste  kdy  — ?" 

„Věru  neviděl,  a  také  neslyšel,  aby  vrány  se  tak  do  sebe  daly  — 
a  tolik  tisíc!'' 

„To  jsou  vrány  s  kavkami!"  ozval  se  hlas  vzadu.  „Ráno  se  tu 
kavky  sletovaly,  a  také  naše  se  k  nim  daly,  že  ani  křídlo  na  věži 
nezůstalo,*'  vykládal  šafář  z  čeládky  povystoupiv.  „Bylo  jich  hejno  ne- 
početné, jakživ  jsem  jich  tolik  neviděl,  a  ještě  jich  nebylo  dost  — 
pořád  houf  za  houfem  —  a  t;o  tu  křiku  a  krákání,  až  pojednou,  jako 
by  do  nich  z  kusu  střelil  —  oka  mrknutím  všechny  vzhůru  a  teď  se 
to  počalo  v  povětří  rojit  a  křičet.  Myslili  jsme,  že  potáhnou  na  po- 
ledne, ale  ony  pořád  nad  Posekaucem,  až  tu  z  nenadání  od  půlnoci 
černé  mračno  s  křikem  přišumělo.  Poznali  jsme  je.  Vrány!  Bylo  jich 
ješté  více  nežli  kavek.  A  již  byly  v  sobě.  Teď  dobré  půl  hodiny  ta 
šarmide  trvá.  Už  té  havěti  ptačí  jistě  nějaký  tisíc  na  ladách  a  ve 
vodě  leží!  Co  se  tak  zvětřily  a  zběsily!  Divná  věc!" 

„Kavky  a  vrány !**  opakoval  regent,  od  šafáře  opět  k  mračnu 
ptačímu  se  obrátiv.  „Ubohé  kavky,  zle  se  budou  míti,  haha  —  kam 
by  stačily!"  Znovu  vypukl  v  nemírný  smích,  když  postřehl  několik 
lidí,  ani  vyšli  z  vesnice  a  mířili  k  rybníku  pod  bitvu.  „Jdou  si  pro 
pečenku,"  zvolal  ukazuje  na  temné  postavy  v  dáli. 

„Ta  bude  chutná,"  usmál  se  P.  Lippach. 

„Ano,  ale  takový  chám  stráví  třeba  podkováky.  Však,  velebnosti, 
my  pro  tu  ptačí  šarvátku  zapomínáme,  že  na  nás  čeká  chutná  hus 
v  kondymentu  a  zadušenina  z  řeřábků." 

Kněz  hale  se  úžeji  ve  tmavý  plášť,  do  něhož  vítr  se  opíral,  pa- 
trně rád  poslechl. 

„A  kavky  vyhrajou!"  ozvalo  se  v  pozadí,  kde  čeládka  stojící 
v  hloučku  o  divném  boji  živě  rokovala.  Na  ta  slova  dali  se  všichni 
do  hlasitého  smíchu,  hledíce  na  bývalého  šaška,  Eliáše  Karbana,  jenž 
pronesl  tak  víře  nepodobné  mínění.  Dle  svědectví  všech,  kteří  viděli 
hejna  před  bojem,  bylo  vran  mnohem  více  nežli  kavek,  které  nad  tg 
nebyly  s  to,  aby  silou  vyrovnaly  se  hltavým  družkám. 
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„A  proč  ty.  Karbane,  četeš,  že  kavky  vyhrajou?^  tázal  se  starý 
šafář,  véech  vážnější. 

Eliáš  mrkl  hnědýma,    chytrýma   očima  po  odcházejících    pánech. 

„Proto  kavky  vyhrjyou,  že  jsoa  slabší !** 

Slova  tato  vážně  pronesená  vzbudila  nový  smích,  jen  šafář  by- 
střeji se  na  bývalého  šaška  podíval  a  pravil: 

„Nerozamim.** 

„Věřím,  zvláště  tohoto  času.  Slabým  pán  báh  pomáhá.^ 

„A  proč  držíš  s  kavkami?*' 

„Protože  nejsem  vrána  a  nechci  se  povraněti.** 

„Hlele!"  vykřikla  děvka  zámecká  pronikavě;  nkázala  do  povětří 
tam,  kde  ptačí  bitva  dosud  zářila.  Toho  okamžiku  byl  boj  zajisté  nej- 
zuřivější. Všecko  mračno  jako  by  se  slilo  v  jeden  ohromný,  černý 
kotouč,  z  něhož  křik  a  skřehot  až  k  ohluchnutí  vyrážel.  Všichni  proto 
na  Karbana  zapomněli.  Jen  starý  šafář  k  němu  se  nachýliv  do  ucha 
mu  pověděl: 

„Buď  na  kladku  a  pamatuj  na  kládu!" 

„Horší  je  svědomí,"  odtušil  Karban.  Přihnědlý  obličej  jeho,  jindy 
na  samý  smích  neb  úšklebek  pořád  jako  ustrojený,  zvážněl,  a  mužík 
ten  divně  tak  vypadal. 

Mladičká  dívka,  jež  při  samém  jeho  boku  stála,  také  nedbala 
teď  jeho  řeči.  Schováviyíc  ruce  své  pod  zástěrou,  obracela  veliké, 
tmavé  oči  své  k  nebesům  a  zapomněla  nad  divadlem  dosud  neviděným 
na  čas  i  zimu;  nevšimla  si,  že  Karbanový  a  starého  šafáře  oči  nyní 
na  její  bledé,  pohublé  tváři  utkvěvše,  pohledem  se  setkaly  a  sobě 
řekly:  „Ubohé  dítě!" 

Regent  Florián  Libochovský  a  host  jeho  přešedše  nádvořím  stoupali 
nyní  po  širokých  schodech  cihlových,  prostředkem  valně  juž  ošlapauýcfa, 
do  prvního  patra,  aby  tam  v  komnatě  mUe  vytopené  pohověli  sobě  při 
zadušenině  z  řeřábkův  a  huse  pečené  v  dobrém  kondymentu.  Kol 
kolem  vládlo  smutné  ticho.  Na  chodbách  bylo  temno;  všecko  tu  jako 
po  vymření.  Zvenku  vítr  se  ozýval. 

Již  stanuli  na  chodbě  vedoucí  do  pokoje  nad  čeledni  světnicí, 
an  P.  Lippach  pojednou  se  zastavil.  Byltě  náhodou  se  podíval  do 
vedlejšího  korridoru,  kdež  ve  výklenku  zahledl  nějakou  ženskou  po- 
stavu. I  ona,  kroky  zaslechnuvši,  se  obrátila  a  sebou  trhla,  hosta 
spatřivši.  Regent  svraštil  své  bélavé  obočí,  a  byl  patrně  nerad  tomuto 
setkáni.  Nechutě  k  oknu  zamířil,  když  P.  Lippach  ho  upozornil: 

„Paní  matka  kynula  nám,  abychom  tam  šli.  Pojdlme!*'  Ale  sám 
šel  také  8  chutí  nevelikou. 

Stanuli  proti  ženě  prostřední,  velice  hubené  postavy.  Žlutavá, 
jako  z  vosku  tvář  jevila  stáří  juž  značné.  Černý  šátek  i  oděv,  na 
němž  nebylo  žádné  jiné  barvy,  zvyšovaly  divný  dojem,  který  žena  ta 
s  vysedlými  lícními  kostmi  působila.  Úzké,  bezbarvé  rty  měla  sevřeny, 
a  v  koutku  jich  i  vrásce  kolem  nich  zračila  se  hořkost  a  žal  duševní. 
Úst  neotevřela,  jen  oči  hluboce  zapadlé  obrátila  na  syna  regenta,  pak 
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na  knčze,  jenž  blíže  se,  zbožné  pozdravil  a  několik  vlídných  slov, 
sladko  se  tváře,  na  uvítanou  promluvil.  Ona  však  jako  by  neslyšela, 
neodpovídala,  ale  obrátivši  se  k  oknu,  jímž  dral  se  světelný  zákmit 
na  chodbu,  pozvedla  suchou  pravici  k  nebi,  kamž  úzkostně  se  také 
její  zrak  obrátil. 

„Co  to  děláte,  co  zas  máte?''  oslovil  pHsné  regent  svou  matku 
a  nahlédl  ven.  Bylo  odtud  viděti  část  lítého  boje,  na  který  se  před 
okamžikem  sám  byl  díval. 

„To  již  velebný  pán  viděl,"  pokračoval  drsně,  „jdeme  právě 
s  valu." 

Ale  matka  jeho  zakrontívži  hlavou  otevřela  ústa,  jako  by  chtěla 
promluviti,  než  vyrazila  jen  nesouvislý  výkřik,  jenž  pustou  chodbou 
hrozně  zalehl.  Pak  sklesla  na  kolena  a  zakryvši  líce  své  rukama, 
opřela  je  o  zedf.  Na  třesoucí  se  hlavě  bylo  viděti,  že  pláče. 

Regentovo  rudé  hrdlo  zbrunatnělo,  červeň  zbuzená  hněvem  stou- 
pala mu  mezi  bělořasé  oči  až  pod  světlé,  krátké  vlasy.  Na  rtech  a^evil 
se  mu  úsměv,  který,  kdo  mu  rozuměl,  nebyl  nic  dobrého.  Shýbnuv 
se  prudce  chtěl  matku  chopiti  za  ruku,  ale  páter  Lippach,  patrně  ne- 
libě jednáním  regentovy  matky  dojat,  zadržel  ho. 

„Nechtě  ji.  Vidím,  že  dosud  stůně."  Obrátil  se. 

„Ano,  stůně,  časem  ji  to  napadá  —  jako  by  rozum  — " 

„Stůně  ca  duchu,  t.  j.  nepřemohla  ještě  zlého,"  mluvil  přísným 
tónem  Lippach,  ubíraje  se  chodbou  s  regentem. 

„Domlouvám  jí,  nic  plátno,  a  jsem  rád,  že  jste  ráčil  k  nám  za- 
vítati. Hned  jak  jsem  vás  zahledl,  zaplesal  jsem  v  dut^hu  a  pomyslil, 
že  vás  požádám,  abyste  se  mateře  mé  ujal,  ji  potěšil,  poučila  posilnil." 

„Ano.  s  pomocí  boží  uvedeme  ji  na  cestu  pravého  světla  a  po- 
znání. A  jak  s  řečí?" 

„Pořád  stejně,  od  oné  chvíle  nepromluvila.  Je  také  někdy,  jako 
dnes,  nějak  divná;  račte  jí  prominouti,  že  vás  jak  náleží  uctivě  ne- 
přivítala."  Y  tom  došli  ke  komnatě,  kam  už  kuchtík  s  misou  dobře 
pnkrytou  chvátal.  Proud  vůně  vanul  za  ním.  P.  Lippach  vtáhl  několi- 
kráte a  rychle  za  sebou  vzduch  do  nosu,  jako  by  větřil,  a  líce  jqho 
bezděky  se  povyjasnilo.   Vstoupili  do  komnaty. 

Zatím  stařena  zůstala  klečíc  u  okna  a  plakala;  teprve  po  chvíli 
povstala  a  první  pohled  její  stihl  zatažená  nebesa.  Živého  mraku 
však,  který  ji  prve  tak  rozčilil,  už  nespatřila.  Rozhlédla  se  —  na 
tmící  se  chodbě  nebylo  ani  živé  duše.  Syn  odešel  s  knězem  jí  tak 
hrozným.  Sklopivši  hlavu  kráčela  volným  krokem  na  konec  chodby, 
kdež  otevřela  tmavé  dvéře  vedoucí  do  její  neveliké,  odlehlé  komnatky. 

V  ní  žila  jako  poustevnice  od  oné  hrozné  chvíle,  co  pozbyla 
řeči  a  rázem  oněměla. 
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Bylo  po  bitvé. 

Poražení,  ztrativše  mnoho  bojovníků,  rozletlí  se,  a  za  prcbs^í* 
cimi  šamél  hustý  hoaf  vítězů,  až  všichni  zanikli  za  černým,  rozlehlým 
hvozdem.  Na  bojišti  bylo  ticho.  Jen  vítr  čeřil  hladinu  širého  rybníka 
a  šuměl  a  šustěl  suchým  rákosím.  Několik  vychrtlých,  otrhaných  se- 
dláků, kteří  přiběhli  na  bojiště,  již  odešlo,  naplnivše  sobě  pytle  pta- 
čími  mrtvolami. 

Leželo  jich  tu  jako  by  se  nachumelily.  U  rybníka,  tam,  kde 
jich  bylo  nejhustěji,  stanul  pocestný  mladý  muž  vysoké,  štíhlé  p.ostavy. 
Na  širokém  klobouku  s  pozahnutou  střechou  čepejřilo  se  mu  ve  větru 
péro,  poněkud  juž  opelichalé.  I  plášť,  kabátec  i  široký  pludrksás,"^) 
sumou  všecken  oblek,  byly  dost  obnošeny,  a  zajisté  juž  dávno  tomu, 
co  vyšly  z  rukou  krejčovských.  Pravicí  o  hůl  se  opíral,  po  levém  boku 
viselo  v  pantaleru  mohutné  „píro**  s  rukojetí  pěkné  pletenou. 

Vše  na  něm  svědčilo,  že  to  voják. 

Více  neměl,  byl  sám,  beze  sluhy,  opěšalý,  a  přece  by  žádný  ne- 
řekl,  že  to  sprostý  šnorchar.**)  V  jeho  tváři,  rovného  nosu  a  jiskrných, 
smělých  očí,  zračilo  se  cosi  přímého,  panského.  Opíral  se  o  hůl  a  jda 
kulhal.  Nebylo  pochyby,  proč  odešel  od  praporu  a  proč  opustil  hlučný 
život  táborový. 

Nyní  stanuv  pohlížel  na  padlé  ptáky  hustě  kolem  jako  rozseté. 
Vzduchem  poletovalo  a  kroužilo  peří  jako  drobný  sníh.  Leželi  tu 
majíce  ztuhlé  nožky  nataženy  a  spáry  smrtelnou  křečí  zkřiveny.  Mnozí 
byli  jako  podškubáni;  vítr  dul  po  nahém  těle  i  do  peří  zalitého  krví. 
Většina  byla  na  hlavičkách  a  na  prsou  rudě  zbarvena  —  tam  dlouhé 
zobáky,  po  očích  tesajíce,  zasadily  nejčetnější,  nejhlubší  rány. 

Hle,  tam  ještě  se  peruť  pohnula ;  ano,  nebyl  to  vítr,  ale  poslední 
jiskra  životní  —  a  slyš!  bolestné,  temné  zapištění.  Však  již  umlklo, 
křídlo  skleslo  bez  vlády.  Je  o  mrtvolu  více.  Bojovník  hleděl  zamyšlen 
na  skonávající  vránu  a  sehnuv  se  namáhavě,  zvedl  ji,  prohlížel  ránu 
i  oči  blankou  zastřené;  však  pojednou  obrátiv  se,  napjatě  poslouchal. 
V  právo  za  malým  pahorkem  hlohem  a  trním  zarostlým  ozval  se  lidský 
hlas  a  vítr  zanášel  odtud  tato  zpívaná  slova: 

věděti  dám 

téměi'  všemu  křesťanstvu, 
jak  jest  nyní  soud  předivný 
v  našem  českém  království  — 

Hlas  mužský  zněl  dosti  zvučně  —  ale  smutně. 

A  již  pěvce  viděti.  Vyšel  u  volnost,  mužík  neveliký,  nakřivlých 
nohou.  Vítr  mu  čuchá  vlasy  do  čela  přistřižené.  Hlavu  k  zemi  na- 
chýlíme, jako  by  padlé  ptáky  prohlížel  nebo  počítal.  Teď  přiblíživ  se 
náhle  stanul  a  hleděl  na  ozbrojeného  chodce. 

♦)  Nohavice. 

♦♦)  Anorchaři  —  propuštěni  vojáci,  kteří  všelijak  se  živili  a  ]K)tulwjíce  se  ne- 
kázané hospodaHli  i  loupili. 
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Ten  již  zavolal:  „Co  tu  děláš?** 

Karban  smělostí  cizincovou  překvapen,  bedlivěji  hleděl  naň  za 
okamžik,  pak  očima  zamrkal,  ušklíbl  se  a  zvolal:  „PřeJ4kávám  si  po- 
dobenství o  marnotratném  synu!** 

„Šašku  !•* 
„Rybnikái^!« 

A  oba  dali  se  v  krok,  až  stanuli  tváří  v  tvář. 

„A  tys  mne    poznal,    stará   šelmo?"  tázal  se  vojín   usmívaje  se. 

„Divím  se,  žes  ty  mne  poznal  a  všecken  tuto  kraj  — " 

„Co  tu  děláš?" 

„Poslouchám  pána  boha." 

„Nech  motanin." 

„Což,  neslyšíšli,  nevidíš?  Kavkami  a  vranami  pán  bůh  teď  pro- 
mluvil." 

„Hm  ^" 

„Slova  kněží  jsme  neslyšeli,  teď  mluví  všecko  stvoření.  Hó,  milý 
bratře,  aby  teď  každý  za  hlavu  se  chytil.  Před  týdnem  tu  pršel  déšf 
krvavý  rovně  jako  dobře  červené  tarantové  víno.  Ha,  ty  se,  pardione, 
směješ  a  neuvěříš,  pokud  neuvidíš,"  a  tu  Karban  sáhnuv  pod  svflj  ka- 
bátec a  hrubou  košili,  vyňal  malé  pouzdro  na  šňůrce  zavěšené.  Z  něho 
vzal  kousek  hrubého  papíru,  na  němž  jakýmsi  zarudlým  inkoustem 
bylo  napsáno: 

„L.  P.  1625  vyprýštila  se  v  lese  Posekanci  n  zámku  Milhosti- 
ckého  studnička  u  dvou  starých  buků,  z  níž  za  celý  měsíc  krev  tekla : 
jíž  někteří  místo  černidla  užívajíc  tím  tu  historii  pro  budoucí  paměf 
zapsali,  jakož  i  toto  tou  krví  je  psáno.  Pán  bůh  s  námi!" 

Ryhnikář  se  juž  nesmál,  ale  tázavě  pohledl  na  Karbana:  „Co 
je  to?" 

„Jako  ten  déšť,  jako  dnešní  bitva  znamení  hněvu  božího  — 
mně  —  tobě  —  všem  odpadlíkům  — " 

„Co  to  blábolíš?",  zvolal  ryhnikář. 

„Ach,  milý  bratře,  nejsem  už  jak  jsem  býval.  Měl  jsem  tuze 
sebe  v  lásce  a  teď  se  mám  v  ošklivostí.  Býval  jsem  šaškem,  teď  jsem 
bláznem,  otrokem,  byl  jsem  — " 

„A  což  pan  Vojkovský?" 

„Ach,  kde  žes  byli  Pán  bůh  ho  miloval,  protože  ho  vzal  k  sobě, 
zrovna  před  tou  porážkou  Bělohorskou  — " 

„A  pan  Henr}*ch?"  tázal  se  ryhnikář,  zprávou  patmfi  nemile  dojat. 

„Ten  tam  zůstal,  a  neutekl  jako  král  a  vojska  nejvyšší  — " 

„Kdo  je  teď  na  panství?" 

„Jako  všude  —  nejprve  pan  fiskus  královský.  Teď  tu  juž  máme 
skutečnou  vrchnost,  ale  dosud  jsme  jí  neviděli.  Nějaký  Němec  z  říše, 
obríst  T  císařské  armádě,  koapil  všecko  zboží  —  ach,  za  babku!  Byl 
to  jenom  jednou,  je  pořád  na  vojně." 

„A  kdo  je  správcem?" 

„Máme  tu  regenta,  znamenitého.  Jdešli  na  zámek,  bratře,  navrať 
se.  •  Regent  není  nebožtík  starý  pán.  Ach,  člověk  jako  dub,  ani  ne 
člověk !  Všemu  se  směje  a  jak !  K  němu  zvláště  pán  bůh  dnes  pro- 
mluvil, ale  on  nechce  rozuměti." 
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„Čech,  bratře,  Cech,  ale  chraň  nás  pán  bňh!^ 

„Jak  se  jmenige?'' 

„Florián  Libochovský.** 

Jan  Vostrovec,  rybnikář,  se  zastavil  a  pohledl  na  Karbana. 

^Ten  je  tady?" 

„Ty  jej  znáš?" 

„Ten  že  je  regentem?  Floriánek  regentem  zboží  Milhostického ? 
Par  dio!" 

„Znáte  se,  tedy  jdi  a  zeptej  se,  jak  to  dokázal,  že  na  tak  vy- 
I  sokého  koně  se  vyšvihl.  Ale  jiný  by  tobé  také  povědél.  Zeptej  se  dole 
vesnice,  zeptej  se  sedláků,  zeptej  se  staré  paní  — ** 

„Jaké  staré  paní?" 

„Jeho  matky,  má  ji  n  sebe.  Však  té  ne,  ta  by  ti  nic  nepově- 
děla, nemůže,  je  němá." 

„Šaška  šaškovitá!" 

„Nevéi^illis  na  božská  znamení,  teď  uvěříš.  Ale  dříve  mně  pověz : 
přestoupí  Is?^ 

„Nevím  proč.  Však  tys  jako  kazatel.  Mluv,  co  se  stalo." 

„Povím  ti,  o  čem  neradno  mluviti,  oč  u  nás  na  zámku  nikdo 
aui  nezavadí.  I  ty,  prosím  tebe,  mlčiž,  sic  by  regent  se  mi  kládou 
odměnil." 

Zvolna  jen  brali  se  k  zámku,  protože  Vostrovce  bolela  raněná 
noha.  Zámek  vypínal  se  za  rybníkem  na  nevelikém  návrší.  Den  se  na- 
chyloval k  západu.  Kol  kolem  pusto,  značná  část  nezdélaných  rolí 
stala  se  úhorem,  na  němž  jen  chndá  tráva,  nyní  juž  zvadlá,  a  bejlí 
se  chvělo.  Starý  zámek,  v  jehož  pozadí  černý  hvozd  se  táhl,  hleděl 
pochmurně  na  liduprázdnon  krsginu,  jež  jindy  dělným  lidem  jen  zvu- 
čela.  Tedf  tu  vítr  se  proháněl. 

Šašek,  o  jehož  rameno  starý  známý  se  opíral,  vypravoval: 

„Jak  bylo  po  smrti  starého  pána  a  po  té  hrozné  porážce  —  nač 
bych  povídal.  Nevěděli  jsme,  čí  jsme.  Nigednou  dostali  jsme  vrchnost, 
regenta.  Ó,  že  nebožtík  starý  pán  byl  tak  laskav  a  dobrotiví  Teď  te- 
prve jsme  zvěděli,  co  to  kruté  panstvo!  A  takového  panstva!  Však  ty 
lépe  víš,  jakého  rodu  je  regent.  Ale  on  jako  by  urozený  pán  a  katolík 
od  narození.  Na  nás  evangelíky  byl  horší  nežli  jezuvita,  kterým  se 
chce  zachovat,  on  odpadlík!   Však  co  mu  laju  —  sám  takový!" 

Karban  «e  zamlčel  a  sklopil  hlavu.  Když  Vostrovec  nic  neříkal, 
vzhledl  k  němu  plaše  a  začal:  „Donutil  nás  všechny  k  římskému  vy- 
znání — " 

„Kdy  by  tak  jeho  otec  vstal!" 

„Ani  matky  neušetřil!  Ta  u  víře  tuhá  prosila,  zaklínala  ho,  aby 
pro  mamonu  světskou,  pro  slávu  a  bohatství  nestal  se  odpadlcem  pře- 
vráceným a  zrádcem.  —  Ale  zvrhlý  synáček  neposlechl,  ještě  vztekleji 
na  to  nastupoval,  aby  také  ona  přestoupila  — " 

„A  učinila  tak?" 

„Ano,  povídají,  jaké  jí  činil  nátisky,  jak  hartusil  a  nepovolil,  a 
v  tom  páter  Lippach  silně  mu  pomáhal,  až  zmořená  poslechla.  Přišla 
do  kostela  jako    smrt,    uplakaná,   a  když  chtěla  před  oltářem  odvolati 
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—  ta  jazyk  ji  stnhi  —  ani  slovíčka  nemohla  vyraziti  —  a  nepromlu- 
vila. JdoQC  domft  třásla  se  na  celém  těle  a  jazyk  hryzla.  Od  té  chvíle 
nepromluvila.  Regent  nic  se  tím  nezarazil.  Ale  já,  bratře  Yostrovče  — 
ach  běda,  od  té  chvíle  nemám  pokoje!  Ó  proč  jsem  raději  netrpěl, 
nebo  se  nevystěhoval !  A  jak  to  je,  takovému  tyranu  sloužiti!^ 

Vostrovec  vážně  naslouchal  a  nepromluvil,  ani  když  Karban  právě 
umlkl.  Tu  již  ku  vsi  se  přiblíživše,  sedláka  potkali,  jenž  vida  muže 
s  mečem  po  boku,  pozdravil: 

„Jakže,  německy?!"  zvolal  Vostrovec.  „Kde  že  se  tu  Němci  vzali?" 

„Haha,  bratře,   to  se  teprve  začínáš   diviti.    Jen  se  dívej  a  roz- 

;  myslím,  že  se  nepoznáš!" 

Šli  bídnou  návsí,  na  níž  tu  tam  zelenala  se  louže  a  stálo  ně- 
kolik starých,  nahnilých  vrb  holého  proutí.  Soumrak  uložil  se  na  dě- 
dinu a  chladu  přibývalo.  Nikde  však  ruchu,  jaký  tou  dobou  bývá,  kdy 
lid  veský  vrací  se  ku  krbu.  Kolem  návsi  cbalupy  spustlé,  na  rozsypání 
a  nikde  ani  světélka,  ani  hlasu.  Jen  dále  pod  zámkem  už  bylo  v  ně- 
kolika staveních  viděti  zář  mdle  ozařtýící  zalepená  okénka.  Tam  také 
.  zaštěkal  pes. 

Karban  se  zastavil  a  ukázal  na  selský  statek  v  právo:  »Víšli, 
kdo  tu  přebývá?" 

„Racků  Vít  —  mívali  tam  strakaté  koně,  pamatuju  se  — " 

„Chyba,  Volflin  Hanes.  A  straky  Vítovy,  ty  dávno  knechti  po- 
brali. A  tu  hle  býval  Váňa  Jednooký  —  teď  tu  nějaký  Šimon  Štuk  — 
a  tu,  a  tu,  a  tam,  samý  Němec  —  kdož  ví  všechna  divná  jejich  jména!" 

„Naši  utekli  — " 

„Ano,  nouze,  pak  pan  regent  týráním  a  nucením  je  vyhnali.  Aby 
ves  všecka  prázdna  nezůstala    sehnali  těch  několik  rodin  německých." 

Stoupali  do  návrší  k  zámku. 

„No,  bratře  Jene,  kdes  nechal  smích  a  veselost?"  ptal  se  Karban 
mlčícího,  zachmuřeného  druha. 

„Eliáši,  nedivíš  se,  proč  se  neptám  po  svých?" 

;, Nedivím.  Neudal  se  zázrak,  a  ty  tušíš,  že  zlu  neušli.  Starého 
Vostrovce  regent,  hned  jak  nastoupil,  ze  služby  propustil,  že  prý  po^ 
třeba  je  mladého  a  silného  polesného.  Zle  se  chudákovi  vedlo  na  stará 
kolena  —  však  dlouho  se  nesoužil." 

„Umřel?" 

„Je  mu  dobře.  Také  jiných  tu  nezastaneš.  Samá  cizota  — " 

Nastalo  opět  mlčení.  Když  pak  ku  bráně  se  blížili,  pojednou 
Vostrovec  se  zastavil. 

„Karbane,  někam  mne  na  tu  noc  ulož,  třeba  do  chléva,  jen  když 
budu  pod  střechou.  Nerad  bych  tomu  —  říkal,  anebo  — "  dodal, 
kT2q>ně  se  rozhodnuv,  „vrátím  se  do  vsi." 

S  bašty  nad  branou  ozvalo  se  volání,  načež  Karban  hlasně  od- 
pověděl a  pak  druhu  svému  dodal: 

„Už  je  pozdě.  Musíš  nahoru.  Stráž  nás  zahledla,  kdy  bys  se 
vrátil,  měl  bych  opletáni.  Vezmi  s  sebou  mírnost  a  nech  zatím  venku 
prudkost  a  přenáhleni.  Víš,  regent  je  divný  svatý." 
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Nebožtik  starý  pan  Yojkovský  z  Milhostic  byl  dobrý  pán  a  všichni 
jeho  úřednici  i  poddáni  velmi  si  n  něho  chválili.  Rád  se  veselil  a 
všude  bylo  známo,  že  je  znamenitý  „šprocbýř^  a  žertovný.  Proto  také 
Eliáš  Karban,  jenž  dovedl  lecjakou  fr«^ku.atro|wU,  ¥tipné  prointaviti  a 
tvÁří  jen  trochu  pozměněnou  rozesmáti,  poAíval  valiké  u  nebo  fžiiné 
a  zvůle.  Starý  pán  měl  také  rád  Vostrovce  poleasého)  jené  jda  vdov- 
cem žil  se  si^  vnukem »  Jeníkem*  Povídalo  «e,  .povídalo  a  tirvám  ne- 
nadarmo,  že  to  klouče  je  páně  levoboček  z  dc#ry  Yostrovoovy,  ktorá 
při  něm  zemřela.  Což,  pán  jsa  vdovcem  světu  se  neuzaviral,  a  nebožka 
Yostrovcova  Mandalenka  byla  dítě  jako  ranní  květ.  Jisto  tolik,  že  starý 
pán  o  klouče  po  ní  dobře  pečoval  —  ale  hoch  jako  z  divého  rodu. 
Všaktě  byla  v  něm  panská  a  myslivecká  krev! 

Karban  by  nejlépe  mohl  pověděti,  co  pachole  to  na  zámku,  ve 
vsi  hlavně  s  ním  se  navyvádělo.  Šašek  mnohem  starší  byl  jako  Jenikftv 
kamarád.  On  jediný  ho  hájíval,  když  čeleď,  soadíc  dle  rozmanitého 
štvanství  chlapcova,  říkala,  že  v  něm  kalé  žíly  není.  Pak  musilo  pa- 
chole do  škol.  Starý  pán  hlavně  na  radu  svého  kazatele,  mistra  Ja- 
vorského,  muže  vážného  a  v  pobožnosti  horlivého,  dal  ho  n^  studie. 
„Hlava  bystrá,  ale  krev  prudká,  ve  škamnách  nevydrží,**  znívaly  zprávy 
o  mladém  studentovi.  Pak  ještě  leccos  se  proslýchalo  jako  o  dluzích, 
pitkách  a  divných  šarvátkách  —  ale  starý  pán  platil  a  všecko  spravil, 
až  přišla  na  Milhostice  zpráva,  že  se  mladý  Yostrovec  dal  naverbovati. 
A  na  vojně  zůstal.  Svědčila  mu.  Ještě  'za  živobytí  starého  pána,  před 
tou  nešfastnou  vojnou,  jednou  ve  vojanském  kabátě  na  Milhostidch  se 
ukázal,  že  se  pít  i  hodně  mluvit  naučil,  až  sumou  o  něm  říkali,  že  je 
celý  rybnikář.  *) 

Jen  Karban  se  ho  ujal  připomínaje,  že  to  nevykvašcné  mládí, 
že  dobré  srdce  se  mu  nezměnilo  a  přímá  mysl  zůstala.  Pó  čase,  když 
odešel,  rozneslo  se,  žo  opravdu  s  pravými  rybnikáří  odešel  někam  až 
do  Uher  nebo  až  do  Turek.  Zdá  se,  že  opravdu  daleko  do  světa  se 
podíval,  nebo  za  léta  o  něm  zprávy  nedošlo.  Starý  pán  prý  velice  nad 
tím  se  kormoutil,  že  někde  žalostné  a  bídně  zahynul  jako  člověk  ne- 
kázaný, a  litoval  onoho  okamžiku,  kdy  pro  krev  vášní  zbouřenou  se 
tak  zapomněl. 

Však  poslední  dnové  starého  pána  Yojkovského  se  vůbec  zakalili ! 
Yiděl,  co  se  v  Čechách  děje  a  strojí,  a  když  stín  smrti  ho  jnž  přikryl, 
zaslechl  o  válečném  hluku,  o  tom,  jak  divné  se  vedou  věci  v  českém 
vojsku.  Tenkráte  velikou  ducha  oporou  a  srdce  potěšením  byly  mu  řeči 
kazatele  jeho. mistra  Javorského.  Pro  štěstí  starý  pán  Bělohorské  po- 
rážky se  nedožil,  ale  nedočekal  se  také  syna  a  dědice,  jenž  tam  zů- 
stal. Teď  vrátil  se  druhý  syn  —  z  levého  boku,  rybnikář.  Nikdo  ho 
tu  kromě  Karbana  a  starého  šafáře  neznal.  Yšak  přece  ... 


*)  „Rybnikáří"  obstarávali  za  válek,  jmenovitě  tureckých  v  (Thrárh,  všeliké 
hradebnictví,  podkopy  a  p.  Nebyloli  takového' zaméstJiátti,.'0ho(UvaUcW 
Rouspílních  zemí  konat  všeliké  práce  při  rybnících,  á  tu  zhusta  propnétéuí 
vojáci  a  různí  tuláci  k  nim  se  pridáVaíi.  Krádože  a  loupeží  se  n»^štitili. 
Pověst  jejich  vflhec  byla  nechvalná  a  zvláště  chvasťavosti  svou  btli  pře- 
křičeni, a  tak  „rybnikář"  stalo  se  zlou  přezdívkou. 
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ZacMenina  2  řeřábkit  ř  pečená  hna  z  kondymentu  byly  Týborny 
a  zmizely  Joi  se  stolu,  jen  radé  yfno  ta  zůstalo.  Blyštělo  se  ve  vy- 
•okýeh  poctových  sklenidch  za  srětla  bílých  svíček  paruňkových,  bly- 
itělo  se  a  mizelo  v  hrdle  pana  regenta,  jenž  pilně  doléval  a  hosta 
svého  neúnavně  zval  a  pobízel.  Ten  však  pil  střídmě. 

Hovor  po  onom  setkání  se  s  matkou  regentovou  z  počátku  vázl; 
Libochovský  viděl,  že  je  P.  Lippach,  jenž  ho  vůbec  tak  podporoval 
a  fedroval,  rozmrzen,  ale  ponenáhlu,  když  jídla  i  vína  jak  náleží  požil, 
myšlenky  i  řeč  se  mu  uvolňovaly. 

„Matka  moje,  bloud,  měla  onu  ptačí  šarvátku  snad  za  božf  zna- 
mení — ' 

„Tak  jest,  a  mnozí  sobě  tak  budou  vykládati.  Slabý  vždycky  na 
pána  boha  spoléhá  a  jemu  vše  ponechává,  aby  za  něj  všecko,  třeba 
zázrakem,  spravil.  Je  (;p  jenom  kacířská  domýšlivost  a  rouhání  se 
bohu.  Všecko,  co  je  neobyčejného,  ať  na  nebi  nebo  v  povětří,  ať  na 
zemi,  všecko  pro  sebe  vykládají  a  jen  pro  ně  bůh  činí.  Tak  balamutí 
sebe  a  v  zatvrzelosti  tuží.  I  Týnské  makovice  svědčily  pro  ně!^  a  Lip- 
pach se  usmál.  . 

„Neslyšel  jsem,  velebný  otče  — " 

„Na  věži  kostela  Týnského  z  těch  špic,  z  nichž  za  Ferdinanda 
prvního  makovice  sňaty,  hustý  dým  vycházel,  tak  že  lidé  se  domnívali, 
že  vnitř  vypukl  oheň.  I  běhali  vzhůru  a  hasiti  chtěli;  ale  ničehož  ne- 
bylo. A  ten  div  několikráte  se  obnovil,  a  když  tomu  odepříno  býti 
nemohlo,  evangelíci  rozhlašovali,  že  to  znamení  hněvu  božího.  Zapo- 
mněli, co  to  znamená:  že  to  ostatkové  kacířství  tím  dýmem  se  vy- 
kuřují — ** 

„Ah  —  věru  —  tedy  neráčíte  mysliti,  že  dnešní  podivné  ptáků 
shluknutí  —'^ 

„Aj,  pane  Libochovský,  myslil  jsem,  že  jste  pevnější,  a  hle, 
kořeny  vaší  víry  tuze  hluboko  uezapustily."  A  Lippach  chladným  okem 
svým  přísně  a  káravě  podíval  se  na  regenta,  na  jehož  rtech  zjevil  se 
podivný,  nejistý  úsměv.  Hnul  sebou  prudce  a  živě  pravověrnost  svou 
igíšťoviU : 

„Přisám,  otče  velebný,  pevný  jsem,  a  to  račte  věděti,  že  kdy^ 
bj  otec  můj  z  mrtvých  vstal,  že  bych  ani  jemu  ten  blud,  ve  kterém 
skonal,  neodpustil !  Já  toliko  myslil  na  evangelíky  a  pikkarty  na  panství, 
kteří  tím  podivným  viděním  ještě  více  se  utvrdí.  Je  to  lid  hrozný  ve 
své  vrtohlavosti,  když  i  ženské  i  děti,  řekněme,  setrvávají  — " 

„Stalo  se  něco?*" 

„Právě  chci  vypravovati.  Nebožtík  Vojkovský  měl  tu  církevního 
správce,  jakéhosi  predikanta  Javorského,  a  ten  musil  jako  všichni  ze 
země  —  ale  zdá  se,  že  ani  hranice  nepřekročil,  než  někde  v  horách 
se  zdržoval,  až  pak  se  osmělil  až  sem  na  Milhostické  zboží,  aby  své 
ovečky  bývalé  ponavštívil  a  je  posilňoval.  **  Regent  ušklíbnuv  se  po- 
kračoval: 

OtTtTA  18ti.  40 


Digitized  by  VjOOQ IC 


622  ^-  Jirás^i 

„Byl  tu  v  přestrojeni,  tajné  obcházel  vesnice,  až  jsem  přece  dostal 
zprávu.  1  vypravil  jsem  se  tam  ihned  s  dráhy,  a  našli  jsme  ho  u  toho 
sedláka,  jak  bylo  udáno.  Přišli  jsme  z  večera,  hodinu  však  před  tím 
ten  predikant  zapeklitý  ducha  vypustil.  Ale  s  prázdnou  jsem  neodešel. 
S  tím  predikantem  chodilo  děvče  asi  patnáctileté,  jeho  dcera,  a  tu 
jsem  s  sebou  vzal,  ač  tuze  bránila  se  a  plakala.  Mám  ji  na  zámku. 
Tu  jsem  prve  mínil.   Je  mlada  sic,  ale   zdá  se  pevná,  zatvrzela." 

„Mali  corvi  malum  ovum,  sova  nevysedí  sokola!  Aji  rád  slyším 
o  vaší  horlivosti,  a  také  bych  rád  ono  děvče  uviděl.^ 

„Ráčíte  ihned  poroučeti?  Snad  až  —" 

„Hřích  je  dobré  dílo  odkládati." 

Regent  zatleskal «  hned  po  té  vstoupil  sluha  kuchyňský  do  pokoje. 

„Kde  je  Karban?" 

„Milosti,  šel  se  podívat  tam,  co  ty  kavky  a  vrány  — " 

„A  co  tam?" 

„Povídali,  že  chce    věděti,    kterých    více   padlo,  kdo  vyhrál  — " 

„Haha  blázen  —  vrány  —  to  mohl  — " 

„Milosti,  povídali,  že  kavky  vyhrály,  vran  je  prý  znamenitě  po- 
klubáno.  Přinesli  to  ze  vsi  — " 

Florián  sebou  trhl,  pak  zachechtal  se,  až  sluha,  rozuměje  tomu 
smíchu,  se  zalekl. 

P.  Lippach  však  ani  okem  nemrknuv  pravil:  „Přiveď  to  cizí 
děvče,  to  evangelické  — " 

„ Šálku  1"  doplnil  drsně  Libochovský. 

Nežli  chvíle  minula,  vysoké  dvéře  dubové  se  otevřely  a  do  po- 
koje vstoupila  Salomena,  dcera  mistra  Javorského,  někdy  církevního 
správce  evangelického  na  Milhosticích.  Mladá  dívka  stanula  nesměle 
u  dveří,  hledíc  ostýchavě  před  se  komnatou,  kde  na  stole  skvostně 
pokrytém  několik  svící  hořelo  a  blýskavé  láhve  a  sklenice  stály.  Však 
na  nic  se  nedívala,  vše  bylo  jako  v  temnotu  stopeno,  jen  dvě  hlavy 
jasně  ozářené  viděla,  jednu  přibledlou  chladného,  pronikavého  zraku, 
hladké,  od  holení  přimodralé  tváře,  druhou  zardělou,  jíž  tmavé  oči 
ostré  jako  jehly  pod  bělavými  řasami  jen  planuly  a  na  ni  se  upíraly. 
Za  okamžik  nikdo  nepromluvil  —  prohlíželiť  si  oba  mužové  bedlivě 
mladou  příchozí.  Zdálo  se,  že  i  P.  Lippach  byl  překvapen.  Salomena 
stojíc  u  dveří,  nebyla  v  plném  světle,  ale  zář,  jež  z  krbu,  krásně 
z  mramoru  pracovaného,  ku  dveřím  zašleh ovála,  mihovatým  svitem 
svým  zvláštního  dodávala  půvabu  mladé  dívce. 

Nic  nevadilo,  že  byla  prostou  sukní  jen  oděna  —  nezakuklilať 
její  štíhlou  postavu.  A  kdy  by  půvab  její  zatajila,  tvář  děvčete  v  pannu 
rozkvétajícího  vše  vyvážila.  Jímalať  sličností  svou  i  jemností.  Však  ve 
zraku  a  líci  spočíval  stín  zármutku  a  utrpení,  ale  tlumeného  oddáním 
se  a  zbožnou  resignací,  jež  něžné,  slabé  té  bytosti  zvláštní  síly  a  moci 
dodávala. 

Prve,  povečeřevši  chudě,  ulehla  na  bídné  lůžko  ve  tmavé,  stu- 
dené komoře  a  tu  modlíc  se  a  plačíc,  vzpomínala  otce  nedávno  ze- 
snulého. Pocitilat  do  živého,  jaké  neštěstí  ji  stihlo,  ač  dosud  ani  ne- 
uvážila, co  ji,  bednou  sirotu,  čeká.  Pro  tvrdé  lože,  tmu  a  chlad  v  tu 
chvíli  se  nekormoutila.     Bylať  sice    na  ně    za  čtyři   léta,  jež    s  otcem 
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na  Atěku  ve  Tyhnanstvi  bludně  strávila,  zvykla,  ale  tu  na  zámku  Mil- 
hoBtiekém  byly  by  jí  zajisté  kruSny  bývaly,  kdy  by  mocněji  netížilo 
hoře  duševní.  Tu  na  zámku  Milhostickém !  Tu,  kde  dětství  blažené  jí 
uplynulo,  tu,  kde  bez  starostí,  veselá,  šťastná  pobíhala,  s  matkon 
i  otcem  se  procházela,  tu  ted  uložili  ji  do  komory,  kde  jindy  ani  dě- 
večka nelíhala  — 

Jak  tenkráte  plakala,  když  s  otcem  ze  zámku  do  vyhnanství  od- 
cházela. Tedf  se  navrátila,  ale  jak!  Přivedli  ji  jako  zlosynku,  hleděli 
na  ni  jako  na  povrženou,  bídnou.  Jak  s  ní  ti  cizinci  nakládali!  Jaké 
práce  jí  zlá  kuchmistroyá  ukládala!  A  teď,  když  v  samotě  si  chtěla 
oddechnouti,  přišel  pro  ni,  aby  šla  k  panu  regentovi.  Kolena  se  jí 
zachvěla  a  dech  zarazil.  Ihned  vstala,  núěky  poslechla.  Šla  nádvořím, 
viděla  světlo  v  oknech  vedle  káply,  v  oknech  bývalého  jejich  bytu, 
u  nichž  s  matičkou  sedávala,  z  večera  se  modlívala,  z  nichž  otce, 
když  do  vsi  nemocných  těšit  odešel,  vyhlížela.  Bezdě^  stanula,  a  na 
okamžik  pojal  jr  sladký  klam,  jako  by  to  bylo  za  oněch  podzimních 
večerů,  kdy  s  matkou  u  stolu  sedávala,  naslouchajíc  slovAm  vážného 
otce  z  písma  nebo  z  vypsání  dalekých  zemí  čtoucího. 

Ale  přísná  sluhova  pobídka  ji  vytrhla  —  a  mladé  děvče  stoupalo 
po  schodech  k  panským  komnatám.  Všecko  tu  dobře  znala,  všecko, 
i  komnatu,  do  které  ji  sluha  vedl.  Sem  ji,  malou  holčinu,  starý  pán 
Yojkovský  zvával  a  sladkými  konfekty  i  ovocem  dařil.  Teď  tu  ten 
bledý  římský  kněz  přísné  tváře,  kterého  na  vale  zahledla,  a  rudá  tvář 
hrozného  toho  muže,  jenž  nad  mrtvolou  jejího  otce  tak  bohoprázdné, 
necitelné  řeči  vedl. 

.    Dech  se  jí  tigil.  (Pokračování.) 


Na  honbě  lvů  a  buvolů. 

z  loveckých  episod  evýcli 

podává 

dr.  Eiiril  Holub. 

Následkem  slibu  daného  mi  od  krále  Sepopa  vracel  jsem  se  po 
druhé  do  říše  Manické.  Táhna  po  jižním  břehu  řeky  Zambesi  k  se- 
veru, dospěl  jsem  do  údolíčka  Lešumského,  do  téhož,  kde  jsem  o  ně- 
kolik měsíců  později  osudem  krutě  stíhán  byl,  že  mně  pobyt  Lešumský 
navždy  co  děsná  chmura  v  mysli  mé  utkvěl.  Bolení  údolí  říčky  Le- 
Suma  zdá  se  se  svými  balvany  —  zde  stromovím,  onde  křovím,  místy  též 
obrovskou  travinou  a  v  celku  přebiynou  květenou  obrostlými  ^^  cesto- 
vateli dosti  vábné;  hoření,  jež  jest  nejsevernějším  místem  jižní  Afriky, 
kam  až  do  nynější  doby  kočující  obchodníci,  lovci  a  přírodozpytci 
své  obrovské  povozy  vlekou,  tvoří  několik  angl.  mil  dlouhý,  100  až 
.200  kroků  široký,  po  straně  písčitým,  lesnatým  náspem  vroubený  pa- 
louk. Dosáhna  místa  toho,  byl  jsem  překvapen  povozem  anglických 
obchodníků  Browna  a  Grossa,  kteří  se  právě  vraceli  z  výletu,  jejž  byli 
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k  řece  Zambesi,  as  9  angL  mil  vzd&lené,  podaíkli.  Soažďi  se  od  8er 
popa  za  účelem  obchodním  získati  volný  přístap  do  říše  Maracké* 
Prese  vše  namáhání  a  četné  dárky  tyran  Mamcký  iádosti .  j^ich  ne- 
vyhověl, tak  že  sklamáni  po  dvoutýdenním  pobyta  v  údolí  řeky  coby 
opětně  na  zpáteční  pochod  se  vydali  a  ode  tří  dnú  nyní  v  údolí  Le- 
šamském  táborem  leželi. 

Shledav,  že  se  mi  skleněných  korálků,  ač  jsem  jich  od  West- 
beedche  v  údolí  Pandama-Tcnském  předraze  přikoupil,  přece  jeétě  na 
další  cestu  nedostává,  umínil  jsem.  zakoupiti  60  kil.  velikých  světle 
modrých  korálků,  což  mou  zásobu  slonové  kosti,  prodejem  tahounů 
získanou,  touž  měrou  stenčilo;  1  kil.  těchto  nepatrných  korálků  byl 
za  7  zL,  a  k  tomu  dobrá  polovice  později  rozpraskala,  tak  že  se 
domorodci  špatné  to  zboží  i  dárkem  vzíti  zdráhali. 

Než  se  v  den  mého  příchodu  obchodnici  z  honby  navrátili,  na- 
vštívil jsem  jejich  tábor.  Dvě  na  kůlech  visící  kůže  lví  mne  přivábily* 
větší  vykazovala  délku  10'  11"  a  menší  9'  9".  Zvědavost  má  již  v  před- 
večer byla  ukojena.  Angličané  vrátivše  se  podali  zprávu  o  ziyímavém 
setkání  svém  se  třemi  lvy,  z  nichž  dva  v  zápase  podlehli;  jsa  pozván 
k  večeři,  usadil  jsem  se  k  plápolajícímu  ohni,  okoušel  jsem  čerstvé 
bůvoloviny  a  naslouchal  vypravování. 

„Před  dvěma  dněmi  vydali  jsme  se  na  lov,  tam  v  právo  do  lesa, 
jak  vám,  doktore,  snad  již  známo,  až  k  řece  Zambesi  se  táhnoucího. 
Přes  tři  hodiny  jsme  se  již  tou  písčitou  půdou  vlekli  a  nespatřili  jsme 
ani  jediné  čerstvé  stopy  vysoké  zvěře.  Urazili  jsme  tak  as  6  anglických 
mil  k  řece  Zambesi.  Jsouce  nad  míru  unaveni,  usedli  jsme  na  kmeni 
loňským  požárem  k  zemi  skleslému  a  vyslali  sluhyr  by  co  nejrychleji 
krajinu  až  k  Zambesi  ohledali  a  kdy  by  nějakou  ranní  stopu  našli, 
ihned  k  nám  se  navrátili.  Strava  nám  docházela,  což  tuším  bylo  .pří- 
činou, že  se  domorodci  ihned  na  pochod  vydali  a  v  br;sku  zrakům 
našim  zmizeli.  Neuplynulo  ani  pět  minut  a  již  se  jeden  ž  našich 
tmavých  mužů  tryskem  vracel:  ,Máme  čerstvou  stopu  bůvolí«  napolo 
rozžvýkaná  tráva  dostatečně  svědčí,  že  se  četné  stádo  před  krátkou 
dobou  kolem  bralo.*  Rozmlouvali  jsme  ještě  mezi  sebou,  nejsouce 
o  tom  stejného  mínění,  zdali  třeba  sluhy  sledovati  aneb  vyčkati,  až  se 
tito  vrátili  se  zprávou,  že  buvoly  již  uzřeli.  Vtom  i  druhý  sluha  při- 
kvapí  a  chvějícím  se  hlasem  zvěstuje,  že  stopuje  buvoly  hlouběji  do 
lesa,  s  dvěma  lvy  a  lvicí  se  setkal.  Vítanější  noviny  svým  pánům  po- 
dati nemohl  —  honba  na  lvy,  tot  příjemnější  sport  otužilým  mužům, 
na  pouště  africké  uvyklým,  než  honba  na  zvěř,  ačkoliv  tato  vzhledem 
k  docházející  potravě  byla  nutnější." 

„Sledovali  jsme  stopy  lví,"  vyprávěl  Brown  dále.  „Já  ozbrojen 
byl  obyčejnou  dvojkou,  soudruh  zadovkou,  dva  sluhové  pouze  oštěpy, 
kdežto  třetí  taktéž  puškou  ozbrojen  jsa  a  zvěř  hledige  na  jinou,  stranu 
se  vydal.  Cválajíce  ku  předu,  shledali  jsme  stopy  buvolí,  též  čerstvé 
stopy  lvi,  ze  kterých  nám  sluha  nejmenší  jakožto  stopu  lvice  na^ačil. 
Ubírali  jsme  se  z  počátku  směrem  severním  (k  Zambesi),  po  krátkém 
pochodu  na  západ  a  v  brzku  sestupovali  jsme  k  dolnímu,  as  padesát 
stop  prohlubenému  údolí  Lešumskému.  Každému  z  nás  po  boku  cválal 
sluha.     Ten,  který  se  soudruhem  se  ubíral,   první  jednoho   lva  o^řel 
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a  t/rbiísa  naň  upozornil;  čento  ihned  svou  zadovkn  naň  vypálil,  ale 
jetbtt  tenbKžil.  Ler  težev,  po  fáně  se  vztýfirl  a  hnal  se  do  obrovské 
trávy,  nepatrnou  říčkn  hnstě  vroubicí.  Než  ještě  hledaného  útočiště 
dosálíl,  byl  j^etn  ji  1  sbudrah  opět  naň  namířil,  že  zbraně  naše  skoro 
zároveň  zahonkly.  Soudruh  i  tentokráte  dravce  přestřelil.  Má  kulka 
zasáhla  sice  lva,  avšak  neranila  ho  těžce,  i  jak  jsme  později  seznali, 
vyrazila  mu  levý  sparák. 

Vida,  že  vždy  dále  prchá  a  jižjiž  ku  travině  doráží,  namíJ4m 
po  druhé,  než  ale  vypálím,  lev  stále  v  levo,  odkud  jej  byla  koule  za- 
sáhla, chápaje,  pojednou  se  zastavil. 

Pro  mne  dojista  nejpříjemnější  okamžik.  Pohříchu  jsem  se  po- 
dobně jako  Cross  chybil,  a  lva  dobrých  6 — 8  palců  přestřelil.  Načež 
on  v  traviuě  zmizel.  Zprvu  nebylo  nám  lze  poznati,  zdali  lvi  ve  vy- 
soké trávě  ulehli  aneb  místo  opustili;  až  nám  sluha  vyběhnuv  na 
horu  na  pokng  lesa  hlasitým  výkřikem  oznámil,  že  lvi  říčku  přebrodili 
a  vysokou  travinou  stále  dál  údolíčkem,  proti  proudu  se  ubírají.  Asi 
hodina  mohla  uplynouti  od  chvíle  našeho  nezdaru,  když  jsme  údolíčkem 
pozorné  se  berouce,  dobrou  půl  míle  od  místa  prvního  setkání  opět 
lvi  zahledli ;  třetí  náš  sluha,  puškou  ozbrojený,  výstřely  našimi  přilákán, 
též  se  dostavil.  Cross  byl  první,  který  tentokráte  lvy  spatřil  a  též 
ihned  na  nejbližšího  vystřelil,  ^dálo  se  nám,  že  lev,  jsa  těžce  raněn, 
po  výstřelu  sotva  dále  s  místa  se  vleče,  a  v  brzku  jsme  se  přesvěd- 
čili, že  štěstěna  Grossovi  přála.  Po  ráně  soudruhově  uzřel  jsem  Iýící, 
ana  na  paloučku  asi  30  kroků  přede  mnou  nízký  keř  přeskočila,  a 
dále  se  ku  předu  plazíc,  v  trávě  na  metr  vysoké  marně  skrýti  se  sna- 
žila. Mohl  ale  nechtěl  jsem  střeliti  čekaje,  že  se  snad  v  právo  v  obrovské 
trávě  na  břehu  můj  lev  ukáže.  Nebylo  mi  dlouho  čekati.  Lev  ode  mne 
raněný  byl  nejposlednější  ze  svých  soudruhů,  že  však  na  druhém  břehu, 
houštím  a  rákosím  kryt,  dále  ku  předu  se  ubíral,  nepozorovali  jsme 
ho  dříve,  až  když  jsme  ho  předběhli.  Zahledl  jsem  jej  o  několik  minut 
později  na  témž  místě,  kde  jsem  byl  prvně  lvici  uzřel.  Obě  rány 
z  dvojky  na  dravce  vypáliv,  ranil  jsem  zvíře  kulkou  z  levé  hlavně. 
.  Než  jsem  ale  znova  nabil,  zalekl  mě  lví  řev  za  mnou,  trojím  výstřelem 
provázený.  Mysle,  že  lev  Grossem  raněný  se  na  soudruha  ozbrojeného 
puškou  vrhnul,  spěchám  nazpátek  i  niydu  lva,  ale  zdechlého.  Gross 
jej  viděl,  an  leží  v  trávě  těžce  raněn  —  koule  byla  mu  totiž  oběma 
lopatkama  prsa  projela  —  nemoha  se  vztýčiti.  Soudruh  a  sluha  ku- 
lemi  jej  usmrtili.  Po  té  sledovali  jsme  všichni  krvavou  stopu  mého 
lva.  Dravci  se  opět  na  300  yardů  (400  kroků)  vzdálili.  Lev  ukryl  se 
ve  vysoké  trávě,  kdežto  lvice  v  úprku  dále  údolíčkem  uháněla  a  v  krátké 
době  zrakům  našim  zmizela.  Obklopili  jsme  místo  a  pálili  do  něho 
celých  pět  minut.  Že  však  se  dravec  přes  to  neukazoval,  nabyl  náš 
tmavý,  puškou  ozbrojený  sluha  opět  zmužilosti,  rozběhl  se  k  travnaté 
houštině  a  na  zdařbůh  do  trávy  vystřelil. 

Sotva  pušku  s  líce  strhnul,  rychle  zase  nazpět  uháněl.  Nyní  jsme 
sé  všichni  přiblížili,  a  hle,  tam  ležel  lev  mrtev,  tělo  jeho  bylo  v  pravém 
slova  smyslu  kulemi  provrtáno. 

Domorodci  Ivy  na  tom  místě  stahovali ;  já  i  můj  soudruh  opět 
do  lesa  Jsme  se  odebrali  sledujíce  dále  stopu  buvolí,  kterouž  jsme  byli 
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opastili,  zaslechnuvše  zvěst  o  přítomnosti  Ivfi.  Dobrý  úspěch  našeho 
útoku  na  tyto  dravce  zapudil  všechen  pocit  únavy,  který  se  nás  byl 
po  delší  chůzi  ranní  v  písčitých  houštinách  zmocnil.  Statně  vykračujíce 
seznali  jsme  v  brzku,  že  tlupa  lvů,  od  nás  právě  opuštěná,  téhož  rána 
byla  před  námi  buvoly  pronásledovala.  Zmužilost,  zmíněným  úspěchem 
vzpružená,  účinkovala  výdatněji  nežli  přesvědčení,  že  se  ještě  téhož 
dne  s  buvoly  setkáme :  byloC  lze  nadíti  se,  že  zvěř,  za  jedno  již  lvy 
zapuzená,  výstřely  našimi  tím  dále  zahnána  jest.  K  svému  př^emnému 
překvapení  přišli  jsme  po  krátké  chůzi  lesem  na  mladé  buvole,  býčka, 
který  se  nejspíše  za  svým  stádem  opozdil  a  ode  lvů  zardonsen  byl ; 
že  bez  tuhého  boje  dravcům  nepodlehl,  o  tom  svědčila  s  dostatek  roz- 
dupaná tráva  a  silně  porouchané  keře  vůkol.  Nález  ten  pojednou 
ukončil  další  pokus  stáda  buvolího  dosáhnouti;  spěchali  jsme  nazpět 
sluhy  na  místo  přivolat,  jakož  i  jiné  po  našem  návratu  do  tábora 
k  místu  odeslat.  Šfastný  nález  vám,  doktore,  dosvědčují  vůkol  na 
plotě  rozvěšené  kusy  bůvoliny,  která  nás  na  týden  i  déle  chutným 
masem  zásobí.** 

Jitra  následujícího  opět  prohledl  jsem  si  obě  kůže  lví,  které  se 
mi  nyní  po  tak  zajímavé  zprávě  ještě  vzácnějšími  býti  zdály ;  pouze  to 
mi  bylo  nápadno,  že  vzhledem  k  chrupu,  vývoji  těla  a  srsti  náleželi 
zastřelení  lvi  k  druhu  bezhřívných  lvů  jihoafrických,  kterýž  druh  ještě 
před  15  lety  ve  značném  počtu  na  březích  horního  Molapa  v  nynějším 
okresu  Marickém  republiky  Zavalskč  zastoupen  byl. 

Ve  Vídni,  dne  1.  června  1881. 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Františka  Velišského. 

(Fokradování.) 

Vnitřek  chrámu  mimo  předehrami  a  záchramí  byla  celUiy  se- 
stávající ze  středního  hlavního  a  ze  dvou  pobočních  užších  slou- 
pění,  kterážto  jsouce  menší  měla  nad  sebou  ještě  jedno  sloupcní,  kam 
vstupovalo  se  po  schodech  dřevěných.  Střední  loď  byla  podnebesná 
(^nm^Qog),  bílým  mramorem  dlážděná,  toliko  okolí  sochy  Diovy  (Ze- 
vovy)  černým.  Předehrami  dlážděno  pestrým  mramorem  (málo  zbytků), 
záchramí  mělo  za  Pausania  ještě  mosaiku  s  Tritony  z  dob  diadochů 
(jehož  pozůstala  nepatrná  památka). 

Socha  Diova  přístupna  byla  z  loubení  lodí  postranních  tou  měrou, 
že  několik  stop  před  podstavcem  trůnu  jeho  vedla  nevysoká  zeď  pře- 
pažná  mezi  obojím  sloupením,  a  podobně  po  stranách  zíďkami  mezi 
sloupy  až  ke  dveřům  do  opisthodomu  (záchramí)  vedoucím,  tak  že  obe- 
censtvu nebylo  až  k  samé  soše  přístupu  než  na  několik  stop  vzdále- 
nosti. Z  příček  těchto  zděných,  dí  Pausanias,  byla  střední  toliko  modře 
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natřena,  ostatní  pak  ozdobeny  malbami  Panainovými  '*')  z  bájí  o  Hera- 
kleovi.  Po  všech  stranách  černé  dlažby,  na  niž  stál  podstavec  a  trůn 
Di&v,  veden  byl  vyvýšený  lem  z  mramorn  Parského,  aby  stékající  se 
sochy  olej  zadržoval;  bylo  toho  třeba,  ježto  socha,  jakož  známo,  byla 
mimo  zlato  ze  slonoviny,  kteréž  pro  vlhkost  Altidy  potřebno  bylo  na- 
tíráni olejem,  kdežto  naopak  Athénině  soše  zlatosloniné  pro  suchost 
místa  třeba  bylo  vody  a  vláhy  její.  Před  sochou  visela  záslona  na- 
chová, z  vlny  vytkaná  práce  assyrská,  dar  Antiocha,  krále  syrského. 
Paasanias  popisuje  sochu  obšírné.  My  z  popisu  jeho  (bylť  on  člověk 
velmi  pobožný  a  proto  posvátných  bájí  a  věcí  božství  se  týkajících  co 
nejobšírněji  si  všímá)  jen    známky  nejpodstatnější  vyjímáme  (V.  11.  9). 

Socha  byla  60'  vysoká  (Pausanias  toho  nevzpomíná  řka,  že  eč 
to  správně  neudává),  umístěna  na  podezdívce,  na  níž  křeslo  zlaté  čtyřmi 
sloupy  podepřené,  kde  Zeus  seděl.  Feidias  vytvořil  hlavu,  mohutná 
prsa,  ruce  a  spodní  část  nohou  ze  slonoviny,  plášť  pak,  jehož  cíp 
Y  předu  na  levém  rameni  se  objevuje,  splývaje  po  zadní  části  těla  od 
kyčlí  počínaje,  boky  a  nohy  pokrýval,  jsa  ze  zlata.  Hlavu  jeho  objímal 
věnec,  nápodobující  ratolesti  divoké  olivy  (kterýžto  strom  nedaleko  před 
chrámem  stál,  byv  pfivodně  prý  od  Heraklea  zasazen,  z  něhož  ratolesti 
řezaly  se  na  věnce  vítězů  v  Olympii).  Na  pravici  stojí  mu  Nike,  i  ta 
ze  sloniny  a  zlata,  stužku,  znak  vítězství,  držíc  v  ruce  a  věnec  majíc 
na  hlavě.  V  levici  boha  jest  dlouhé  žezlo  všemi  kovy  zpestřené ;  svrchu 
na  něm  sedí  podoba  orla  rovněž  ze  zlata.  Střevíce  jako  plášť  jsou 
také  ze  zlata;  plášť  pak  jest  podobami  rozličných  obrázkův  a  lilií  vy- 
kládán. Stolec  jest  pestrý  zlatem  a  drahokameny,  pestrý  ebenem  a  slo- 
novou kostí.  Při  každé*  ze  čtyř  noh  stolce  vypodobněna  Nike  jako 
tančící  a  při  každé  noze  jeho  dvě  stojící.  1  čtyři  příčky  (trnože)  spo- 
jující nohy  křesla  ozdobeny  jsou  zápasy  ze  starodávných  bájí,  jako 
Heraklem  a  četou  jeho  s  Amazonkami  bojujícími,  též  Theseus  mezi 
nimi  (31  podob).  Na  stoličce  pak  {^gavíop),  na  niž  nohy  sochy  spo- 
čívaly, podoby  byly  lv&  zlatých  a  boj  Theseův  s  Amazonkami.  Sám 
podstavec  či  podezdívka  trůnu  obložena  zUtými  vypnklinami:  Helios 
na  vůz  svůj  vystupující,  Zeus  a  Hera,  Hestia,  Eros,  an  Afroditu  z  moře 
se  vynořtgící  přijímá;  Athéna,  Poseidon  s  Amfitritou  a  Selené  na  koni 
jedoucí.  Konečně  i  na  lenošce  křesla  nad  samou  hlavou  Diovou  vy- 
podobil Feidias  polovypuklinami  tři  Charitky  a  tři  Hóry. 

O  kráse  a  dojmu,  jež  velebná  podoba  nejvyššího  boha  na  mysli 
patřících  na  ni  působila,  svědčí  asi  nejlépe  slova  Diona  Ghrysostoma, 
pronesená  (Orat  O.  51.  p.  400):  „Kdo  jsa  sklíčen  v  mysli  stane  před 
tou  sochou,  zapomene  všeho,  co  život  lidský  tíží  a  trápí."  Až  do  po- 
slední slavnosti  Olymp^ské,  jež  se  konala  r.  392  po  Kr.,  stála  socha 
ve  chrámě.  Z  bázně  však  před  vpádem  Gothův  odvezena  byla  do 
Gařibradu;  ale  totéž,  co  by  byli  učinili  Gothové,  dovedla  nevědomost 
a  surovost  byzantská:  zlato  rozlito  a  slonoviny  —  snad  na  desky 
dyptych  užito.  Co  v  chrámě  bylo  podará,  v}'čítá  potom  Pausanias, 
o  nichž  dlužno  nám  ovšem  se  zmíniti. 


*)  Panainos  byl  bratr  Feidiův,  jenž  také  ozdobil  malované  loiibí  v  Athénách 
(óroá  núoíílfi)  výjevy  z  bitvy  Marathonské  spola  s  Polygnotem  a  jinými 
malíxi. 
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Y  předehrami  prý  trůn  krále  Arimaa  Tyrseoskóho  (Eiruskáio), 
jenž  první  prý  z  barbarů  podař  ačiuil  Din  Olymp^akéma ;  toto  uéáni 
zdá  se  býti  pravdě  nepodobno.  Pak  spěžovi  koné  Kyniskovi,  podař  za 
vítězství,  podoby  menší  skutečnosti.  Trojnož  spéžovým  plechem  po* 
vlečená,  na  niž  v  starších  dobách  věnce  se  vykládaly  vítězů,  dříve 
než  stůl  zřízen  byl.  Socha  Hadrianova  a  Triganova  císařův.  V  ostatni 
části  socha  císaře  Augusta  z  jantaru  (Paus.  výslovně  di,  že  ^ln9t^t» 
v  £rídaně  se  v  písku  nalézá  a  pak  to  v  skutku  jantar,  o  němž  ni 
Herodot  III.  115.  se  zmiňuje,  řka  podobně,  že  z  EridsAU  přidUiaí; 
mimo  to  electron  nazývala  se  jistá  smíšenina  zlata  a  stříbra  [již  do- 
váželi Řekům  Foinikové]),  a  krále  Nikomeda  Bithynského  ze  sloniny. 
V  chrámě  samém  dary  Neronovy,  tři  (zlaté)  věnce  nápodobené  ratolestí 
divoké  olivy  (nóuvog)  a  čtvrtý  listy  dubovými.  Dále  25  štítů  spěžových 
podarem  semo  učiněných  od  vítězů  v  běhu  ve  zbroji,  a  mnohé  nápisné 
sloupy,  na  nichž  vyryty  přísahy  (smlouvy)  mezi  Elejany  z  jedné,  Athé- 
ňany,  Argejskými  a  Mantinejskými  z  druhé  strany  na  spolek  100  let  — 

Od  chrámu  Diova  kráčíme  ku  chrámu  druhému  Héřinu,  severně 
od  něho  na  úbočí  Kronionu  položenému;  než  dříve  ještě  zastavíme  se 
na  cestě  své  při  oltáři  a  Pelopeiu. 

Oltář  tento  položen  zrovna  mezi  tímto  pomníkem  a  chrámem 
Héřiným,  tak  že  vlastně  před  oběma  ve  stejné  od  obou  vzdálenosti. 
Dle  Pausania  (V.  13.  8)  byl  o  dvou  podezdívkách,  první  nižší  někoUka 
schody  měla  v  obvodu  125'  řec.  (asi  39  m.)  a  nazývala  se  ngó&wrttíf 
kde  obětovala  se  zvířata,  kyčle  pak  oběti  vynášeli  po  schodech  na 
svrchní- plochu  a  tam  spalovali.  »Výše  jeho  obnáší  22  stop.  Popel  tam 
se  shromažďuje  z  obětovaného  při  slavnostech*  i  z  obětí  soukromých ; 
každoročně  19.  Elafebotíona  popel  z  prytaneia  věštci  donášejí  vodou 
z  Alfeia  mísíce  a  tuto  hustou  míchaninu  svrchu  nakládigíce.^  Při  vy* 
kopáváni  nalezeno  bylo  v  popelu  mnoho  malých  sošek  spěžových  a  hti^ 
něných,  podob  býkův  a  koňův  a  j.,  obětní  to  dary  chudších.  Před 
oltářem  rozprostíralo  se  veliké  podlouhlé  prostranství  k  východ*,  na* 
plněné  skupinami  stromův  a  velikým  množstvím  pomníků,  kde  místo  bylo 
obětigícim  a  účastníkům  obětí  slavnostních. 

Několik  krokův  od  oltáře,  asi  30  m.  od  chrámu  zrovna  naproti 
záchramí  nalezeny  stopy  svatyně  Pélopavy.  Pelopa  jako  heroa  ctili 
prý,  dí  Pausanias,  Elejané  tak  jako  Dia  před  jinými  bohy.  Byla  to 
stavba  v  podobě  pětiúhelníka  (nalezeny  zbytky),  ve  chrámečkn  a  peri- 
bolu  jeho  stromy  posázeného;  kam  sestupovalo  se  ze  strany  jihozápadní 
chodbou  představenou,  bylo  postaveno  množství  votivních  soch.  Pelopovi 
obětoval  se  beran  černý.  Podobný  posvátný  okres,  zasvěcený  Hippodamiii 
manželce  jeho,  nebyl  prý  nalezen,  ač  udává  polohu  jeho  Pausanias  zřejmé, 
jakož  níže  doložíme.  Za  Pelopeiem  asi  13  m.  vzdálí  stál  chrám  onen 
bohyně  Héry  —  t.  ř.  Heroon,  nejstarší  to  a  nezachovanější  chrám 
v  Altidě.  Na  dvoustupním  podstavci  objemu  50  X  19  m.  zdvíhalo  se 
obsloupeni  (peripter)  o  40  sloupech  (16  :  6  počítige  rohové  dvakrát), 
přísného  rázu  dorského,  což  svědčí  o  jeho  starožitnosti,  jakoS  i  zpráva 
Pausaniova,  že  za  jeho  doby  stál  tam  v  opisthodomu  jeden  sloup  dubový, 
snad  ještě  z  oné  doby,  kdy  chrámy  řecké  stavěly  se  ze  dřeva.  Sloupů 
nalezeno  bylo  33  až  dosud  na  3  m.  vysokých,  někdejší  výška  jich  byla 
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5*!^  m*  WH  iákÁ  fiředcbruná  a  záchrami  o  dvou  sloupech.  Cella  jeho 
Irfkik  o  4?oa  #adádi  sloapú  po  osmi  a  jako  chi-ámn  hlavního  podnebesná 
^ypailteos).  V  meaisloapi  stíUy  sochy  z  doby  rnněni  staršího,  ba  Pau- 
sanías  dl,  že  v^ce  starého  (ég  réi  fiakma  á^xaía).  Vyptány  pak  (V.  17  n) 
soehy:  Dieva  a  UéříoA,  tato  ana  na  trůně  sedí,  a  Zeos  vedle  stojí  voa- 
salý  a  hlava  helmou  maje  pokryta.  Práce  prý  jednoduchá.  Pak  Hóry  na 
trtoeefa  od  Smilida  Aigmskóho,  syna  £ukleidova,  Themis  od  Dorykleida 
Lakedaímoňana,  žáka  Dipoinova  a  Skyllidova.  Pět  Hesperid  vytvořil 
Theokles,  též  Lakedaimoňan,  syn  Hegyla,  vyučence  obou  předešlých; 
Athéua  8  přilbou  a  štítem  od  Medonta  prý  Lakedaímoňana,  bratra  Dory- 
kleidova  a  vyučence  týchž  dvou.  Potom  sochy  Kory,  Demetry,  ApoUona, 
Artemidy,  I^atony,  Tyehy  (Štéstěny)  a  okřídlené  Niky.  Umělcův  nemůže 
udati,  ale  adi^l  se  mu  býti  co  nejvíce  starožitní.  A  ty  všechny  sochy 
jsou  prý  ze  datoshniny ! I  *^  Jaké  to  bohatství  a  obětavost!  Později 
prý  podali  tam  darem  i  Herma  z  mramoru,  jenž  nese  malého  Dionysa, 
díla  Pfaaitélúm.  Šíastnou  náhodou  8.  května  1877  se  veliká  jeho  část, 
skoro  celé  tělo,  jakož  o  něco  později  i  hlava  s  vrchní  částí  těla  a  děcka 
IMonysa  nalezly.  Afrodita  z  mědi  litá  v  sídle  kovol\jectví  v  Sikyoně, 
od  Kleona  (vyučeného  od  Antifana),  žáka  školy  (qpo/n^cri^)  Periklytovy,  jenž 
kyl  žákem  proslolébo  Polykleita.  Malý  pozlacený  hošík  před  Afroditou 
stoji  (Eros?)  z  mědi.  Pak  zmiňuje  se  o  pověstné  truhle  Kypselovi  s  ná- 
pisy ^otQw^ěév  (ievosměrnými  a  pravosměrnými),*)  jež  dána  byla  po- 
darem  z  vděčnosti  nad  zachováním  praotce  jejich  Kypsela.  Když  totiž 
králi  Korintskému,  £etionovi,  narodil  se  syn,  zvěstováno  bylo  z  Delf, 
že  stane  se  nebezpečným  rodině  své.  Rodina  Bakchiadů,  poněvadž  matka 
jeho  s  nimi  byla  spřízněna,  stála  o  bezživotí  jeho,  jejž  ona  tajně  tudíž 
v  truhle  chovala  a  tak  zachránila.  Ten  když  vyrostl,  zmocnil  se  vlády, 
vyhnal  příbuzné  své  matky  a  vládl  mírně  a  ozdobil  Korint  a  zanechal 
vládu  synu  Periandrovi  r.  668.  Popisuje  vyobrazení  všech  pěti  vrchních 
stran  cedrové  skříně,  která  byla  na  ní  připojena:  obrázky,  figurky 
řeaané  dílem  2e  sloniny,  dílem  ze  zlata  a  jiné  z  cedrové  plochy  samy. 
Obsah,  jijž  Pausanias  velmi  obšírně  podává  (V.  17.  5 — 20),  zdá  se 
býti  pokrokem  proti  názorům  v  epoch  Homérových  a  jest  čerpán  z  bájí 
a  mythů  řeokýeh,  o  Oinomaovi  a  Pelopovi,  Amfiaraovi,  o  Menelaovi 
a  Heleně,  o  Theseovi  a  Herakleovi,  o  Agamemnonovi,  o  Kirce  a  Odys- 
seovi,  o  Thetidě,  kterak  dostává  zbroj  od  Hefaista.  O  umělci  neumí 
Paasanias  ničeho  říci,  domnívá  se  toliko,  že  to  byl  Eumelos.  Avšak 
mimo  to  připomíná  ještě  mnoho  jiných  skvostných  podarův  a  velikou 
Btacožitnost,  diskus  Ifitův  prý,  na  němž  prohlášení  „svatého  míru*^  v  hrách 
Ofynpijských  vryto  bylo.  Před  chrámem  Héřiným  stály  3  oltáře,  za  ním 
jimka  na  vodu.  Byl  z>  této  strany  opřen  podpornou  zdí  proti  ssutícím 
se  vrstvám  luury. 

Paiisanias  připomíná  (IV.  16.  4),  že  Héře   každého  pátého  roku 
podávalo   se   svrchní   roucho  {nistlaq),   jako  Athéně   o  panathenajích, 

.  *>  &eková  totiž  pojavše  písmo  od  Foiniků  psali  z  počátku  po  semitsku 
qměrem  z  pravá  v  levo,  pak  přechodné  tak^  že  řádka  jednu  levosměrem 
a  následi\jící  pravosmérem.  Pausanias  přirovnává  tento  starý  spůsob  ku 
drouběhn  (k  cíli  a  kolem  něho  zpět),  ale  vůbec  nazýván  u  Řeků  ^ov- 
ůt^o^óp  (jak  vůl  obrací  se  oraje  brásdu). 
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tkané  od  šestnácti  paní,  a  slavil  zápas  (ayév)  dívek  mladších,  dospě- 
lejších a  nejdospělejších.  I  jim  propůjčovalo  se  k  zápolení  hěhem  sta- 
dion, leč  le  o  valný  díl  se  vzdálenost  ukrácela.  Spustily  si  vlasy, 
sukně  (chiton)  sahala  maličko  nad  kolena,  rámě  pravé  se  obnažilo. 
Vítězícím  i  těm  dávaly  se  věnce  olivové  a  uděloval  podíl  z  obětované 
Héře  při  tom  krávy.  A  že  také  jim  staví  se  sochy  s  nápisy !  Západně 
od  Heraia  a  Pelopeia  v  samém  rohu  Altidy  stálo  FUippeion,  kulatý 
to  chrámek  či  vlastně  pokladna,  vystavená  od  krále  Filippa  Makedon- 
ského,  jenž  tím  chtěl  dotvrditi,  že  také  říše  jeho  úděl  bére  v  dějinách 
řeckých  (1).  Avšak  poněvadž  se  to  mohlo  státi  jen  po  bitvě  Chairo- 
nejské,  jakož  praví  Pausanias  (furá  tbv  év  XaiQWslq.  tijv  'Ekkdda  óXut&bív)^ 
bylo  to  vlastně  pokořením  Řecka.  Byla  to  stavba  kulatá  na  podstavci 
trojstupním  v  průměru  15'25  m.  se  zdvíhající,  kterou  obcházelo  loubi 
v  18  iónských  sloupech  asi  6  m.  výše,  v  tom  pak  staveni  kulaté,  ob- 
klopené korintskými  sloupy;  kryt  pak  měděný  v  podobě  makovice  na 
sroubení  trámovém  (V.  20.  9).  Uvnitř  nalezeny  podstavce,  na  nichž 
kdysi  stály  zlatoslonité  sochy  rodiny  králů  Makedonských,  jmenovitě 
Filippa,  Alexandra,  Amynta  II.',  otce  Filippova,  a  mimo  ty  i  Olympiádu 
manželku  a  Eurydiku  matku  Filippovu  znázorňující,  díla  to  prý  Leo- 
charetova. 

Tato  stavba  náleží  k  t.  zv.  thesaurům  (pokladnám).  Tak  jako 
v  Delf  ech,  stavěla  i  zde  některá  města  řecká  a*  kolonie,  jmenovité 
Sicilské,  budovy  v  podobě  menších  chrámů,  kam  ukládaly  podary  své, 
jež  posílaly  k  poctě  a  z  vděčnosti  aneb  z  podstatné  jiné  náboženské 
příčiny  Diovi  Olympijskému.  Thesaury  tyto,  jest  jich  12  větších  a  2 
menši,  rozkládigí  se  v  řadě  ve  východním  směru  od  chrámu  Héřina, 
jedinou  stavbou,  tak  z  v.  exedrou  Heroda  Attika  od  něho  jsouce  od- 
děleny, až  ku  zdi  Altidy,  za  níž  přímo  leží  stadium. 

Nežli  však  thesaury  si  prohledneme,  navštívíme  exedru  a  pak 
třetí  chrám  Olympgský,  aby  nebylo  třeba  se  vraceti.  Uned  v  právo 
od  chrámu  Héřina  k  východu  při  samé  zdi  pod  svahem  Erouia  He- 
rodes Attikus,  známý  řečník  a  státník,  jakož  i  příznivec  umění,  v  Ma- 
rathoně  r.  101  po  Er.  narozený,  týž,  jenž  v  Athénách  skvostné  odeum 
a  stadium  mramorové  a  mnohá  jiná  krásná  díla  i  jinde  byl  zbudoval, 
starodávnou  nádrž  vody  novým  vodovodem  opatřil  a  ve  skvostnou 
stavbu  proměnil.  Stalo  se  to  r.  156  po  Er.  Jest  pak  to  polokruhový 
výklenek  polokupoli  krytý  (po  spůsobu  exeder  v  paJaestrách  a  gymna- 
siích řeckých),  opatřený  z  obou  stran  dvěma  křídly  (v  podobě  velkého 
íl),  ozdobenými  korintskými  pilastry ;  pod  těmi  pak  postavil  po  jednom 
kulatém  chrámku,  dal  utvořiti  sochy  rodin  císařův  Antonína  Pia  a 
M.  Aurelia,  jež  uvnitř  umístil,  Elejané  pak  přidali  k  tomu  20  soch 
mramorových  rodiny  tohoto  příznivce  svého  a  předků  jeho,  které  na- 
lezeny byly  téměř  v  celosti  a  nemnoho  porušené. 

Vnitř  pod  kupolí  byla  veliká  nádrž  24  m.  délky,  naplněná  povždy 
vodou,  uprostřed  strměl  ohromný  mramorový  býk,  o  němž  nápis  svědči, 
že  darem  byl  Regilly,  manželky  jeho. 

Nádrží  vodních  objevil  se  v  Olympii  veliký  počet,  neboC  byla  to 
jedna  z  nejpřednějších  starostí,  opatřiti  vodou  tisíce  poutníků,  jižto 
v  parné  době  léta  (konec  června  a  v  červenci)  sem  se  scházeli. 


• 
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Před  stndoěmi  exedry  stával  dle  Paasania  (V.  14.  9)  za  staro- 
dávna oltář,  jemuž  bez  pochyby  oné  exedře  v  pozadí  vyhnoati  se  bylo. 
Třeti  chrám  Olympijský,  jenž  stojí  ve  stejné  čáře  s  Uéřiným,  ale  od 
této  na  30  m.  jsa  vzdálen  před  radon  thesanrdv  ulicí  od  nich  od- 
loučen,  jest  nejstarší  a  nejzachovalejší  v  Olympii  chrám,  „po  staro- 
dávnu" nazývaný  Metroon  (t.  j.  bohyni  Rhei  zasvěcený,  jež  později 
splynula  se  známou  Magna  Mater,  Kybelou).  Vystavěn  byl  vesměs 
z  vápence  lastuřího,  rovněž  slohu  dorského.  Ale  proč  jej  Pausanias 
nazývá  luyáůu  fiéyap,  není  pochopitelné,  ježto  dle  míry  nalezených 
trosek  neobnášela  plocha  jeho  více  21*80  X  1050  m.  Sloupů  bylo 
11:6.  Byl  opatřen  skrovným  předchramím  a  záchramím.  Z  hojných 
zbytkA  dosoudilo  se,  že  násloupi  jeho  ozdobeno  bylo  aneb  štíty  aneb 
věnd,  vlys  pak  že  sestával  z  trojřez&v  a  metop.  Nad  míru  pak  za- 
jímavé v  příčině  poznání  malby  chrámů  dorských,  že  římsa  (yhicw) 
malována  Červeně  a  žlutě,  deska  podnáslupní  (abaííus),  trojřezy  (tri- 
glyfy)  obsloupení  modře  a  v  celle  římsa  rovněž  pestře. 

Sochy  bohyně  tam  Pausanias  neviděl  (sochy  vlastní  Magna  Mater 
neměla,  byl  to  pouze  symbol,  kámen  kuželovitý),  za  to  ale  sochy  řím- 
ských císařů  (jPaaúiáúv  ávdQidrrsg  ^Pátfiaitov),  mezi  nimi  Klaudia  a  Tita ; 
užito  ho  tudy  později  za  místo  kultu  a  bohopocty  vzdávané  císařům 
římským. 

Thesaury  stojí  na  podezdívce,  k  nimž  po  stupních  jest  přístup; 
všechny  průčelím  obráceny  jsou  k  jihu.  Zbytky  ttoěř  všech  byly  ob- 
jeveny. První  byl  Sikyonských.*)  Nejkrásnější  pokladna  vystavená  od 
města  Syrakus,  Pausanias  nazývá  ji  Karthaginskou,  (12'46  X  6*80)  a 
Gelona,  tyrana  Syrakusského,  na  památku  prý  vítězství  jeho  nad  Kar- 
thagiňany  v  bitvě  námořní  a  pěší  r.  480.  Podarem  tam  byl  za  Pau- 
sania  ještě  Zeus  ohronmé  velikosti. 

Dále  měli  thesaury  Epidamnos,  Byzantion,  Sybaris,^)  Selinus,^) 
MetaponŠtí,*)  Megarštl.'^)  Posledním  při  samém  stadiu  jmentýe  Geloj- 
ských  (Gela  v  Sicílii).  Tam  prý  četl  nápisy  o  předmětech  za  obět  po- 


')  Vystavěl  Myron,  tyran  někdy  Sikycnských,  na  paměť  vítězství  svého 
v  Olympii  33.  01.  (648)  vozmo;  byly  v  něm  dvé  kobky,  jedna  úpravy 
dorské,  druhá  iónské,  pokryty,  dí  Fausanias,  mědí  tartesskou,  jížto  užito 
bylo  600  talentů  váhy.  Herodes  Attikiis  vystavil  na  tom  místě  svou 
exedru  brzy  potom,  kdy  Pausanias  Olympii  byl  procházel. 

')  Vlastně  Kyrena  (nyn.  Bárka  v  Africe),  tam   stály  sochy  císařů  římských. 

*)  V  Sicílii,  před  ztroskotáním  svým  od  Karthaginců.  Socha  Dionysova  byla 
ze  sloniny  (na  rukou  a  nohou). 

*)  Tam  byl  Endymion  ze  zlatosloni.  Za  Pausania  bylo  toto  někdy  uměním 
a  vědou  proslavené  město  Metapontion,  položené  na  zátoce  Tarentské. 
dávno  již  zbořeninou^  rozkotáno  byvši  rotami  Spartakovými  (r.  73  před 
Kr.).  O  tom  a  nynějším  stavu  jeho  vypraviye  nám  Lenormant  ve  spise 
svém  La  Grande-Gróce  I.  str.  115  nn. 

*}  Cedrové  řezané  obrazy,  zlatem  okrášlené,  obsahiyí  boj  Herakleův  s  Ache- 
loem  (popis).  Na  stftě  gigantomaéhia  a  nad  temenem  štít  prý  od  Korint- 
sl^ch.  Tento  Thesauros  náleží  k  nejzvláátn^sím  a  nejstarším  pomníkům 
v  Olympii.  Jest  s  výběžky  (iu  antis),  nemaje  ani  pronau  ani  opisthodomu. 
Z  gigantomachie  nalezeny  ještě  nyní  zbytky  giganta  klečícího  se  štítem 
a  oděného  chitonem,  na  němž  krunýř,  a  mnoho  zlomků.  Vše  podobá  se 
typům  Aiginským. 
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ložených  —  ale  ničeho  Um  už  prý  nespatřil.  Nedivftne  se;  císařové 
římští,  zvláště  pak  Neťo,  odtad  nejvíce  nloapili. 

Opodál  před  řadou  pokladen  stála  týmž  smérém  řada  pOdstavcAv; 
na  nichž  postaveno  bylo  čtrnácte  ohromných  spěžových  soch,  samí 
Zevové;  dva  pak  před  samým  vchodem  do  stadia. 

Bylo  to  vhodné  připomenuti  zápasníkem,  již  tady  jdonee  doti^né 
chodby  a  z  té  do  stadia  k  zápasAm,  aby  nepoctivě  sobě  nepoěínalt 
aneb  snad  vítězství  nezakupovali,  neboť  hrozilo,  že  ten,  jenž  néčímr 
takým  bude  usvědčen,  k  tomu  bude  donucen,  aby  podbbného  »boha 
přísahy^  svým  nákladem  poříditi  dal. 

Týkalo  se  to  jmenovitě  athletft.  Pausanias  o  těch  a  takových 
několika  se  zmiňuje  a  to  velmi  Obšírně,  poněvadž  bylo  vše  nápisy  na 
podstavcích  poznamenáno.  Tamějšim  nářečím  (dorským)  nazývali  je 
Závsg.  Nalezly  se  toliko  podstavce. 

Za  těmito  sochami  vedla  skrze  zeď  Altidy  „tajná  chodba"  (n^vmii 
Bigodog)  klenby  valené  23  m.  dlouhé  a  4  m.  vysoké,  kteroužto  vcházeli 
Hellanodikové  (soudcové)  a  zápasníci  do  stadia,  jež  rozkládalo  se  ne- 
daleko východní  zdi  Altidy  hájem  od  ní  jsouc  odděleno  a  zasahujio 
vedle  poslední  pokladny  (města  Gely)  polokulatým  koncem  svým  v  fodiy 
Kronia.  Během  času  pokryla  je  řeka  Alfeios  svým  písečným  nánosem 
na  4*50  metru.  Zbytky  jeho  jsou  z  veliké  části  objeveny  ve  stavu 
dosti  zachovaném.  K  založení  stadií  volívali  Řekové  příhodné  misto, 
kde  byly  oddělené  malou  od  sebe  vzdáleností  svahy,  aby  takto  snadné 
malým  nákladem  pro  diváky  lze  bylo  získati  místa.  Kde  byl  jen  jeden, 
druhý  se  naházel  aneb  po  případě  oba.  Kde  toho  nebylo,  vzdělávali 
svislé  náspy  aneb  stavěli  opomé  zdi  a  k  nim  teprve  naházeli  náspy, 
na  něž  v  pozdějších  dobách  kladli  též  kamenná  sedadla.  Takové  bylo 
i  stadium  toto  v  délce  600  stop  z  části  objevené  (vykopati  zaneseného 
na  4*50  m.  celku  nebylo  zatím  účelno).  Podoba  jeho  byl  obdélník 
v  severním  svém  konci  kruhem  podkovitým  aneb,  jak  Řekové  tu  část 
nazývali,  prakem  ((rq^svóónj)  zavřen.  Toto  místo  sloužilo  divákAm  vzne- 
šenějším, jako  na  př.  vyslancům  obcí  řeckých  ('O-éůygoi)  a  soudcům 
{'EUmvočíxcu  =  rozsuzovatelé  Řekův,  též  áycovo&hai)  z  fyl  Elejsl^ch 
v  počtu  rozličném  dle  dob  volených.  Počátečně  v  Olymp.  5  (r.  760)*) 
voleni  byli  dva  z  celku,  jimž  ustanoveno  bylo  říditi  Ólympie;  v  OL 
25.  (r.  680)  voleno  devět,  z  nichž  třem  bylo  posuzovati  běh  koní, 
třem    pateroboj    a   ostatním    zbývající    zápasy ;   v  27.  01.  (r.  672)  již 

*)  Čtení  ntwriTnoótfi  (v  padesáté)  jest  patrný  omyl  (Paus.  V.  9.  §.  4)  na  místě 
jt€fi7tTfj  (aneb  nenirtfi  naX  ómátfO^  neboť  hned  potom  mluví  Pausanias 
o  Olympiádě  25,  kde  Toleno  devět  Hellanodiků,  kdežto  počet  dvou  až  do 
25.  trval  prý  ustavičné.  Věc  se  má  takto.  Dle  Strabona  (VIII.  3  p.  C. 
364)  první  Ólympie  zařídil  Oxylos  po  vniknutí  Herakleovců  do  Pelopon- 
nesu,  kd^  onen  s  Epejskými  a  Aitoly  Elidu  obsadil  a  obýval.  Toto  ovšem 
ne8{K)lehlívé  podání  může  táhnouti  se  k  počátku  8.  stol.  před  Kr.  ,,Po- 
zději  potomek  (to  Pausanias  V.  4.  5)  Oxjlův,  Ifitos  (vrstevník  prý  Lyktirgův) 
zápasy  Olympijské  a  slavnostní  schůzi  opět  zařídil,  jež  po  n^ak^  ne- 
určitý cas  byly  zašly  {JnXmórta  inl  y^óvov,  ónóffo^  ůíj  o-řro?  ífr.),  k  roz- 
kazu boha  Delfského  k  dotazu  Ifitovu,  co  by  mél  konati,  aby  1)ouře  a 
spory  pokrevných  kmenův  a  mory  překazil.  To  bylo  by  r.  77e  př.  Kr. 
Po  něm  prý  potomci  jeho  éi  Oxylovy.  Padesáté  (5ltmpiadv  {mvtrinoíftj 
dk  X)Xvfi7ná^t)  dostalo  se  losem  dvěma  z  Eleanů  pořádati  slavnost  Olym- 
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d9fte|;  ve  }í)^.  01.  (r/36$)  ze  všech  12  fyl  po  jednosi,  a  když  v&lkoQ 
s  Arkády  čtyři  ztratili,  uskrovnili  se  osmi,  v  01.  104.  (r.  364).  Ale 
ppči^fúe  108.  01.  (x.  348)  až  do  dob  Pansaniových  bylo  jich  deset 
(Y.  10.  Q). 

Naproti  Hellanodikům  stál  podstavec  z  bílého  kamene,  na  němž 
divala  se  farám  knéžka  Demetry  Ghamyry  (tak  řečená,  poněvadž  tato 
prý  Demeter  do  propasti  podsvětí  sestoupila).  Jediná  to  žena,  jíž  do- 
voleno sde.se  dívati,  ač  dívkám  se  dovolovalo.  Na  konci  jižním  východ 
jest  zápasníkům  (á(p&ng)  k  zápolení. 

Za  obMnou  stadia  počíná  se  kolmo  od  východu  k  západu  k  němu 
se  rozldádiuic  hippodrom  (závodiště  koní).  Nebyl  sice  dosud  objeven, 
nepokládala^  ho  komise  za  předmět  zatím  důležitý,  avšak  z  popisu 
Pausaniova  a  některých  jiných  zpráv  není  nesnadno  zobraziti  spbě  po- 
dobu jeho,  jakož  také  Yisconti  podal  nám  rekonstrukci  pravdě  po- 
dobnou. 

Levá  jeho  strana  obmezovala  se  návrším  Kronia,  pravá,  poněkud 
delší,  náspem,  jenž  východní  konec  závodiště  polokruhem  lemuje  a  s  levou 
pak  se  stýkaje  toto  zavíral.  Délka  jeho  ani  šíře  není  známa,  ale  dle 
slov  Pauaaniových  (YL  1 6.  4),  že  jeden  běh  koní  obnášel  diaulos  (dvě 
stadia)  t  j.  1200  stop  ř.  (a  tudy  koloběh  čtyři  stadia),  přidadouce 
k  tomu  délku  kůlen  výpustných  spolu  se  stoou  Agnaptovou,  což  dobře 
obnášeti  mohlo  400  stop,  a  konečně  prostranství  od  cíle  až  k  závěr- 
nému polokruhu,  můžeme  celou  délku  hippodVomu  položiti  na  1800 
stop.  Šíře  počínajíc  čarou  výběhu  počítá  se  na  400  stop  (tak  Choiseul 
Gkmffief),  což  zdá  se  býti  poněkud  málo,  600  zase  (jak  Barthelemy) 
ponék«d  mnoho. 

Hned  při  stadiu  začínala  se  užší  strana  západní  hippodromu 
lonUm  mistra  Agnapta.  Z  obou  stran  vybíhá  od  ní  t.  ř.  vypuštění 
{i<psiTt^),  kteréž  podobno,  dí  Pausanias,  přídě  lodí;  neboť  jest  to  ohrada 
skládající  se  ze  dvou  řad  kůlen,  které  dvěma  polooblouky  sbíhají  se 
v  ostrou  hranu  v  délce  400  stop,  zavírajíce  takto  spolu  s  loubím  vzadu 
dvůr  v  podobě  rysu  ostře  zavřeného  štítu  či  průřezu  přídy  lodní.  Tyto 
kůlny  losem  vykazqjí  se  těm,  kdo  hlásí  se  k  dostihům.  Při  afesi  byl 
oltář  Dia  sudbyvládce  {MotQayhtig)  a  vedle  sudiček,  Herma  a  Dia 
svrchovaného;  vnitř  dvoru  Poseidonův  a  Héřin  (obou  koníchranných) 
a  při   vchodu    do    bodce  Areův   a   Athénin   (jakožto    téže    vlastnosti) 


puskou,  což  bylo  by  r.  680.  a  dodává,  že  tento  spůsob  obstaravatelú 
Slavnosti  eo  nejdéle  trval  od  oné  doby,  t.  j.  od  r.  580.  Avšak  hned  potom 
áí,  že  25.  Olvmp.  (t.  j.  r.  680.  tedy  o  100  let  dHve)  ustanovili  11  Hellanodiků 
(soudců  rozhodčích),  již  neovli  ovšem  nic  jiného  než  áytňvod-írcu,  z  nichž 
třem  dostalo  se  pozoru  na  dostihy  vozův  a  koní,  třem  druhým  na  patero- 
zápas  a  ostatním  na  zbývající  zápasy.  Ačkoliv  čtení  toto  nwtfiMávfi  vy- 
skytuje se  ve  vydáni  Beckrové  z  r.  1826  a  pak  pozdějším  Walzové  i  v  i«cko- 
latmském  (známém  Didotově)  Dindorfové  —  jest  přece  mylné,  a  dlužno 
Čísti  nejspíše  neftmfi,  již  z  příčiny  poznárnkf,  že  ustanovení  dvou  trvalo 
až  do  ntfATtxfi  %aX  eho^vp  (pětadvacáté).  Nebof  říci,  že  co  později  založeno 
(580  před  Kr.)  trvalo  déle,  než  co  bylo  založeno  dříve  (680  před  Kr.),  jest 
omyl,  jeiž  zavinil  bud  Pausanias,  bad  jeho  v&dce.  A  dotvrzige  to  ihned 
potoqi  .pt^;>amenutí,  že  v  druhé  náfiledigící  Olymp.  27.  (672),  o  osm  roků 
poedéji,  volen  byl  také  desátý. 
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a  Dioskurfty,  patronft  z&pasflv.  Ve  prostoře  bodce  ŠCastné  sadiéky  (1^4 
áyaíHf),  Panů?,  Afrodity  a  Nymf. 

Na  afcBi,  v  bodci  středním  na  tyči  připevněn  byl  spěžový  delfib 
(plískavice) ;  ve  středa  dvoru  před  každou  slavností  z  nepálených  cihel 
utvořil  se  oltář  a  pobílil  svrchu ;  na  néj  na  jakémsi  přístroji  umístěn 
byl  veliký  spěžový  orel,  křídla  maje  roztažena.  Když  dozorce  k  da- 
nému troubou  znamení  strojem  pohnul,  vyletěl  orel  vysoko  vzhftru,  že 
všichni  diváci  jej  spatřili  a  podobně  stejnou  dobou  poSinutím  tyěe  spadl 
k  zemi  delfín. 

V  tom  spustily  sp  provazy  před  oběma  kolnami  (nejzazší  z  každé 
strany  při  samém  loubí  Agnaptově),  a  když  spřež  koní  vyjela  z  těchto 
v  polohu  kůlen  nejbližších,  vypustili  se  koně  těch  atd.,  až  dostali  se 
v  řadu  jednu  před  střední  roh  ohrady. 

Tu  tedy  nastal  zápas  —  někdy  až  desaterou  čtverospřežf.  Když 
pak  zápasníci  konce  dráhy  dojížděli,  bylo  jim  obraceti  se  kolem  cíle 
na  stranu  druhou  pod  návrší.  Tento  cíl  byl  původně  hrobní  památka 
některého  reka  aneb,  dle  jiného  podání,  prázdná  hrobka  (^^/or)  voza- 
taje Myrtila,  kterou  prý  zde  postavil  Pelops  na  smír  zrádného  usmrcení 
jeho,  aneb  konečně  zápasníka  některého,  jenž  v  těch  místech  zemřel. 
Pravdě  však  nejpodobněji  zdá  se  Pausaniovi,  že  to  oltář  Poseidona 
jezdcůchránce  {ínmogy  Účinek  však  tohoto  místa  byl  spřežením  i  voza- 
tajům kolem  objíždějícím  pln  nebezpečí:  koně  jati  bývali  strachem 
beze  vší  zjevné  příčiny,  z  něhož  povstával  zmatek,  vozy  o  sebe  se 
lámaly  a  vozati^i  přicházeli  pádem  k  úrazu.  Proto  také  oběti  před 
tím  konali,  modlíce  se  k  osudnému  „konistrachu*  (ToQd^mírog).  Na 
druhém  konci,  kde  objezd  se  končil,  stál  druhý  cíl,  na  němž  vypo- 
dobněna byla  spěžová  socha  Hippodameje,  podáv{^'ící  pásku  vítěznému 
Oinomaovi.  (Pokračování.) 


Poláci  a  Eusini. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(PokrečoTánl.) 

Litvíni  a  Rus'  stýkajíce  se  s  Poláky,  ovšem  užívali  svého  ruského 
jazyka,  Poláci  pak  svého,  i  zajisté  sobě  oba  dobře  rozuměli.  Tak  bylo 
asi  i  v  Horodle,  ač  samo  privilegium  Horodclské  vydáno  latinsky ;  tak 
bylo  i  na  některých  sjezdech  Polákův  i  látvínův  v  Lublině  a  Parčově 
v  polovici  15.  století.  Litevští  velicí  knížata  a  pánové  rada  psali  do 
Polska,  králi  i  senátorům  („pánům  radě  koruny  polské"),  až  do  první 
polovice  16.  stol.  po  rusku;  rusky  psali  také  i  do  Mazovie,  ba  i  jinam, 
ku  př.  uherskému  i  českému  králi  Vladislavů.  Ale  také  Poláci,  král 
i  senátoři,  psávali  do  Litvy  rusky;  nebo  byt  i  sami  rusky  dobře  ne- 
uměli, měli  přece  často  po  ruce  ruského  písaře,  nacházejícího  se  okolo 
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krále  i  velikého  knížete.*)  Ostatně  v  Polátě  jazyk  souaednf  Rusi  byl 
znám  ode  dávna;  mnozí  Poláci  pobyli  na  Rusi  Červené,  Volyňské 
i  dále,  i  ovšem  znali  se  v  ruátině  aspoň  prakticky.  Ale  i  theoretická 
znalost  ruštiny  byla  rozšířena  mezi  Poláky.  Na  počátku  13.  stol.  měl 
Jaroslav,  kanovník  Plocký,  jakýsi  ruský  letopis.*'*')  Letopisec  vclko- 
polský  Baško-Boguchval  znal  jakési  prastaré  knihy  (vetustissimos  co- 
dices),  ve  kterých  prý  bylo  zapsáno,  že  Podunajské  země  (Panonie) 
jsou  hnízdem  i  matkou  všech  slovanských  národftv.  To  by  ukazovalo 
na  vypravováni  ruského  letopisce  o  osazení  Slovanův  po  Dunaji  a  o  jich 
rozšíření  na  všechny  strany;  vypravování  to  není  ani  v  polských  ani 
v  českých  letopisech  12.-13.  století. 

Když  ve  14.  století  Rus'  Červená,  Gholmská,  Belzská,  Podolská 
dostala  se  do  rukou  polských,  tu  z  královské  kanceláře  polské  vy- 
dávaly se  na  Rus'  listiny  ruské;  ruštiny  užívali  také  někteří  páni 
polští,  osedlí  nebo  přebývající  na  Rusi,. jakož  o  tom  již  svrchu  po- 
věděno. Také  v  jednáních  s  Litvou  v  Polsku  užívalo  se  ruštiny,  jakož 
ku  př.  mírný  zápis  mezi  králem  Kazimírem  a  Mazovskými  knížaty 
z  jedné  strany  a  litevskými  knížaty  z  druhé  jest  psán  rusky  (ok.  1350). 
Vstoupením  Jagiglovičův  na  polský  trůn  ruský  jazyk  rozléhal  se  v  samém 
Krakově  při  dvoře  královském;  odtud  i  z  jiných  polských  měst  po- 
sílány ruské  listy  nejen  na  Rus*  korunní  ale  i  litevskou. 

Mezi  Poláky  samými  byli  ovšem  povždy  lidé  ruštiny  více  nebo 
méně  znalí.  O  Krakovském  biskupu  Zbygněvu  Olešnickém  svědčí  Dlugoš, 
že  dosáhl  přízně  Yitovtovy  zvláště  tím,  že  uměl  dobře  rusky;  to  asi 
přispělo  také  k  tomu,  že  byl  oblíben  i  u  krále  Vladislava  Jagajla,  který 
mluvil  hlavně  rusky.  Sám  Dlugoš  spisige  obšírnou  historii  Polska,  t.  j. 
státu  polsko-litevsko-ruského,  učil  se  již  v  stáří  rusky,  aby  mohl  užiti 
ruských  letopisův.'*''*'*)  Také  jiní  polští  historikové  znali  se  více  nebo 
méně  v  ruštině.  Stryjkovský  vzdělal  obšírnou  historii  Litvy  a  Rusi,  čer- 
paje z  mnohých  ruských  letopisův;  v  podané  v  jeho  historii  polské 
písni  o  bitvě  pod  Orší  kníže  Konstantin  Ostrožský  volá  na  své  bojov- 
níky po  msku.  Podobné  vkládání  celých  ruských  průpovědí  i  veršův  do 
polských  knih  vyškytá  se  tehdy  dosti   často,  i  svědčí  o  tom,  že  polští 

♦)  Takových  listův  jest  hojnost  v  Metrice  litcvské.  Uvodíme  tu  něco  z  po- 
selství polského  krále  Jana  Albrechta  velikému  knížeti  litevskému  Ale- 
xandrovi. „Předkové  i  staráije  naši,  kotoryje  byli  žlučeny  rovným  zhi- 
teiiem  krovnym,  koli  panovali  tym  panstvem,  rozuméjnči,  iže  odno  bez 
dndioho  nemohlo  dobré  býti  raženo  (řízeno,  pol.  rzadzone)  ani  stati,  tak 
ustavili  i  vřadili  i  na  to  svoi  poddanyje  obapol  pnveli  i  vstupy  včinili, 
kotoryiž  i  zápisy  potverdili,  iž  by  protivkii  vsich  nepryatelej  svoich  po- 
.  spolitymi  radami  i  pomocami  boronili  sja,  a  proto  vsím  ncprgatelem  svoim 
brozm  byli^  atd.  Řeč  jednoho  z  královských  poslův,  vojevody  Sjeradz- 
kého,  zapsána  v  Metrice  litevské  po  rusku.  V  takových  poselstvích  vy- 
škytají so  často  polonísmy  i  polská  slova,  a  sice  jíž  na  počátku  16.  stol., 
ku  př.  krolestvo,  ogameno,  shižancym,  vcncej,  častokroť,  vsístki  atd.; 
avšak  podobné  poláténí  litevské  ruštiny  vyškytá  se  také  v  listech  psaných 
z  Litvy  do  Polska. 
**)  Visiýovský:  Hist.  literatury  polsk.  II.  108,  Bibliotéka  Warszawska  1H53, 
m.  23. 
♦♦♦)  Cano  jam  čapíte  ad  perdiscendas  literas  rntcnas  mo  ipsum  appuleram. 
Jak  Dlugoš  užil  rnskýrh  letopisův,  o  tom  srr.  Bestuževa^Djumína :  O  so- 
stavě  russkich  lětopisej  (přílohy,  64). 
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spisoTatelé  16.  i  17.  stoL  všímali  si  blízké  mštíiij,  jmmmtí  tí,  Weií 
bydlili  na  Rvsi  nebo  byli  sami  pfivoda  ruského.  Tak  ka  př.  ▼  4fle 
Rejově  Figliki  Polák  mluví  rusky  s  Litvínem;  v  díle  Yere&čúMkéko 
Publica  Tataři  posmívají  se  bezstarostným  Polákům  po  rosku;  t  dratBKfeé 
M.  Bělskébo  Sejm  niewieéci  Polyxena  mluví  rusky;  v  díle  Herburtoffč 
Hercules  jest  celá  ruská  píseň ;  ve  veršovaném  spisku  Žywůt  hoMoków 
Lisawskich  jest  ruská  rozmluva  dvou  kozákAv;*)  Okolský  v  deaníki 
o  vojnách  s  kozáky  r.  1637—38  často  uvodí  ruská  slova  i  rčesi 
kozáckých  vAdcAv;  taktéž  i  Mjastkovský  v  denníku  o  jednání  p*l* 
ských  komisar Av  s  Chmelnickým  r.  1649;  Zimorovič  ze  Lvova  ve  sřýek 
selankách  uvodí  kozáky,  „naše  sousedy  a  pobratimce,''  mluvící  po 
rusku;**)  Jerlič,  spolštělý  Rusín  z  Ryjevska,  podává  ve  svém  polsky 
psaném  letopise  ruské  písně  atd.  Ale  polští  spisovatelé  vtrušigí  někdy 
do  svých  polských  děl  i  jednotlivá  slova  ruská,  žertem,  příležitostné 
i  zbytečně;  ku  př.  Eochanovský  (ruka,  hroš,  dnrowaé),  Klonavič  (mu- 
žowie,  zolote,  izmienník,  molodziec,  skrowiszcze  a  j.),  Zimorovič  (só- 
lowij,  molojcy,  molodyca,  derewnia,  pirogi,  krynica,  horylica,  sobaka 
atd.),  Vácslav  Potocký  (holoble,  rozhowor,  sudno,  premudry,  ekwost, 
kidač  atd.).  Poláci  a  Rusíni  scházejíce  se,  začasté  užívali  každý  svéiio 
jazyka;  tak  ku  př.  na  Vilenském  sjezde  protestantův  i  pravoslavBýck 
(1599)  ruský  duchovní  Lukáš  odpovídal  Poláku  Glicnerovi  po  rusku; 
Ghmelnický  a  jeho  plukovníci  mluvili  s  polskými  komisary  také  po 
rusku;  na  sněme  polském  r.  1589  svrchu  dotčený  Meleško  mluvii 
rusky  atd. 

DAležité  změny  v  poměru  Litvy  i  Rusi  k  Polsku  sběhly  se  ná- 
sledkem finte,  dokonané  po  mnohých  boařlivých  jednáních  na  aněmě 
Lnblinském  r.  1569.  Tehdy  všechna  dotud  litevská  jižní  Rus,  t  j. 
obšírná  země  Volyňská,  rozdělená  na  dvě  vojevodství,  Volynské  a  Bra- 
clavské,  staré  knižetství,  tehdy  již  vojevodství  Eyjevské,  jakož  i  voje- 
vodství Podlaské,  připojena  přímo  ke  koruně  polské.  Ostatní  Lítvar 
t.  j.  vojevodství  Žmudské,  Trocké,  Yilenské,  Polockó,  Yitebské,  Msti- 
slavské,  Minské,  Novhorodské  i  Berestejské,  splynula  s  Polskem  (s  koí 
runou)  tak,  že  pozbyla  téměř  docela  své  někdejší  samostatnosti.  LÁtevšt, 
senátoři  (katoličtí  biskupi,  vojevodové,  kasteláni,  maršálek,  kancléř, 
podkancléří,  podskarbí,  maršálek  dvorný)  zasedli  uprostřed  korunních 
polských  senátorův,  tvoříce  s  nimi  jeden  senát ;  a  poslové  litevští  za- 
sedli v  jizbě  (komoře)  poselské  spolu  s  posly  korunními.  Polsko  i  Litva 
staly  se  jedním  státem  (řeč  pospolitá  —  res  publica)  i  „národem."  ♦**) 


*)  Odkud  id^š?  Z  Moravcov.  Prosu  te,  moj  pane,  ščo  tam  čuvati?  Vse  licho 
Čechom.  Sčo  činiti  vam?  Moíojcom  terpiti.  Nemcom?  Nemcov  biti.'  (Srv. 
Višiyevského  Hist.  pol.  liter.  VII.  144.) 

♦♦)  Tak  ku  př.  v  selance  Kozaceyzna  (vyd.  Turovského  str.  78)  vypisqje  řá- 
děni kozákův  ve  Lvově,  uvodí  je  i  Lvovany  mluvící  po  rusku,  ku  př. : 

Natychmiast  žegnaj%c  si§  krzykn§:  Bohnemaral 
Ja  na  to:  Ei  czotowik,  ta  i  wasza  wiara. 
Ale  masz  denhy  lackie!  Skoro  to  wyrzekU, 
Jako  mysz  z  onej  jamy  za  íeb  mi§  wywlekli,  atd. 

^♦♦;  Srv.  denník  Lubelského  sněmu,  vydaný  Dzjalyňakým  (1867)  a  Eojalovičem 
(1869),  a  rozličné  písemnosti  z  r.  1669  ve  Volumina  legnm. 
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LfNif  1 'Jej{ 'ťtrdi^  Eemř,  připojené  ke  koruně,  zachovaly  sobě,  kromě 
PcíAbM,  sí^é  stárodkvné  práTo,  svůj  fítevský  statut,  jenž  koneěné,  po 
tlutf -"^praiřeii  a  rožnmožen,  T}'dán  rusky  tiskem  ve  Vilně  r.  1588.*) 
Král  ffi(pňiijind  HI.  potvrdil  tento  statut,  jakž  prosili  „panové  rady  i  vrja- 
duiki  liá§l,  posfy  telikobo  kňa2'8tva  Litovskoho  na  sojme  valnom  šřa- 
stfívoje  koronacýi  našoje  buduji,  imenem  vsich  stanov  obyvatelov  vel. 
ku.  litOTBkoho  ;**  i  velel  „tot  statut  novopopravlenyj  i  privil'jami  zem- 
skini,  piémom  pohkim  i  ruskim  drukovati,  i  v  povety  rozeslati. '^  Tisk 
mftkého  statutu  (polský  text  tebdy  vydán  nebyl)  opatiHl  Lev  Sapěha, 
podkaucléřf  litevský,  jenž  právem  honosí  se,  že  Litvíni  mají  „pravá 
splsanyje  ne  obéim  (cizím)  akym  jazykom,  ale  svoim  vlasnym;**  jelikož 
však  y,te  koždyj  statut  moh  metl,  dla  trudnoho  i  dolhoho  perepiso- 
vai^a,  tohdy  í  v  tom  toj  potřebě  koždoho  obyvatela  folgujuěi  i  po- 
žitku rečy  pospofitoje  shižečy,  važylom  se  toho,  tuju  pracu  na  sebe 
podfiati,  )a  koštu  i  nakladu  svojeho  ne  žalujuči,  i  bych  to  v  druk 
podi^  a  dorohu  }acne;}šujn  i  snadnejšuju  koždomu  ku  vědomosti  pravá 
pokaza!." 

Když  ▼  Polsku  zřízeny  tribunály,  t.  j.  nejvyšší  soudy  (1578), 
zřícen  r.  1581  také  tribunál  pro  Litvu,  jenž  dělil  se  na  dvě  části  čili 
repattlee:  Ylténskoa  (pro  vojevodství  Yilenské,  Trocké,  Žmuďské  a  Po- 
lock4)  a  mskou  (pro  ostatní  vojevodství).  Jižnoruská  vojevodství,  jež 
mela  t  počátku  zvláštní  tribunál  v  Lucku,  podřízena  po  několika  letech 
malopolskémn  tribunálu  v  Lublině  (1589—1590).**) 

Od  Lublinské  unie  r.  1569  Litva  i  litevská  Rus'  znenáhla  splý- 
vají s  Polskem.  Polské  řády,  které  již  od  15.  stol.  šířily  se  na  tuto 
Rot*,  zaltfofenily  se  tu  potom  ještě  více,  a  šlechta  z  Litvy  a  z  Rusi, 
srovnaná  tp^é  se  šlechtou  polskou,  radila  se  odtud  společně  s  ní 
na  jedněch  snémfcb  o  věcech  celé  „řeči  pospolité"  polské.  Všude  na 
Litvě  i  na  Rusi  byli,  podle  polského  spdsobu,  rozliční  hodnostáři 
a  úřednicí  zemští  a  dvorští,  kteří  také  jmenovali  se  nejvíce  polsky; 
z  nékdejších  staromských  úřadův  a  důstojenství,  které  z  části  srovná- 
valy se  s  novými  polskými,  zbyly  nemnohé,  jako  ku  př.  koňuší,  tivun 
nebo  eivnn  (na  Žmudi  a  Litvě),  horodničí;  o  staroruských  dvorských, 
pečatnicích,  kaznačejích,  ďjácích,  vojevodách  tysjackých  a  j.  ovšem 
není  aai  zmínky.  Litevští  senátoři  byli  výše  dotčený,  vojevody,  kasteláni, 
maršálek  veliký,  kancléř,  podkancléř,  podskarbí  veliký,  potom  maršálek 
nádvorný  a  podskarbí  nádvorný,  hetman  veliký  i  polní.***)  Z  nádvorných 
úředníkův  byli  na  Litvě  sekretáři,  referendáři,  podkomoří,  písaři,  cho- 
roží  (z  pol.  chor%žy),  mečníci,  koňuší  i  podkoňuší,  kuchmistři,  stolníci, 
podčafií,  krajčí,  podstolí,  češníci,  lovčí  a  j.  Zemští  úředníci  po  zemích 
(vojevodstvích)  na  Litvě  byli:  civuni  (tivuni),  maršálek,  podkomoří, 
starosta   soudní  (grodový),  chomží  (ten    r.  1507  vybíral    serebščiznu). 


*)  Znova  otištěn  ▼  Moskevském  Yremenniku  1854,  kniha  19. 

*♦)  Knihy  litevského  tribunálu  chovají  se  ve  Vilně ;  něco  málo  listin  vydáno 

v  XI.  díle  Vilenských  Aktův  (r.  1880).  Knihy  LubUn.  tribunálu  pro  ruská 

vojevodství  Volyňské,   Braclavské,  Kyjevské   a   Cemihovské  chovají  se 

v  hlavním  archive  Varšavském. 

***)  Hetman  vyškytá  se  na  Litvě  na  konci  16.  stol.  Samo  slovo  dostalo  se  do 

Polska  z  Cech.  Srv.  Osvětu  1878,  str.  819. 
OSVtTAlSSl.  *1 
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sadí  zemití,  vojský,  stolník,  podstolí,  písař  zemský,  podvojevodí,  pod- 
starosta,  sudí  grodští,  písař  grodský,  podčaši»  čeSník,  horodničí,  skarbník, 
lovčí,  mečník,  koňoží,  obozný,  strážník,  krajčí,  mostovničí,  budovníčí. 
Kromě  starost  grodových  byli  na  Lityě  i  Rasi  starostové  oegrodoví 
(sinejuiisdictio  ne),  t  j.  doživotní  deržavci  (tenatarii),  poživatelé  ko- 
nuních  starostvi  —  statkův.*)  Některé  z  těchto  úřadftv  vjskytj^í  se, 
jak  částmi  podotčeno,  na  Litvě  i  Basi  již  před  Lablinskon  nnÚ,  ale 
úplná  jich  řada  teprve  od  této  nnie. 

Ode  drahé  polovice  16.  stol.  mizí  na  Litvě  i  Rasi  také  mnohé 
starodávné  řády  i  astnpají  novým,  polským  nebo  vlastně  již  společně 
polsko-litevským,  jakož  vůbec  státní  ústrojí  celé  „řeči  pospolité"  při- 
jímá na  se  jednostcijnoa  tvárnost,  opravováno  na  společných  sněmích 
polsko-litevských.  Místo  starodávné  serebščizny  (posoSčiny  i  podymščiny) 
vyškytá  se  daň  (poboř)  pozemková  z  volok  (z  polsk.  vioka),  placená 
od  poddaného  lida  do  státní  pokladnice;  ale  na  nejzazlím  východě 
a  jihovýchodě  daň  ta  vybírala  se  ještě  dlooho  ze  ^sochy,*'  jelikož 
země  nebyly  ještě  všade  vyměřeny  na  voloky.^*)  Místo  někdejší  kap- 
ščiny  platilo  se  nové  copové  (výčepné),  místo  rozličných  daní  a  platův 
vrclmosti  nový  činš  (cynš)  aid.  Zajímavo  jest  nařízení  o  králových 
volokách  na  Litvě  z  r.  1557—1558,  kdež  stýkají  se  řády  staré  i  nové. 
Selské  grunty  dělí  se  na  vóloky  i  morgy  (jitra);  jsoa  ta  fólvarhy 
(dvory);  míra  —  krakovský  korec;  z  volok  nebo  i  ze  soch  platí  se 
serebščigna  i  cynš,  a  sice  rabli  i  hroši,  dále  medy^  ovsy  ďakolné, 
iapšciana;  Cahlí  lidé  odbývigí  roboty,  tolohy  i  gvalty  (tyto  dvě  jisté 
drahý  roboty)  atd.***) 

Poddaný  lid  čili,  jak  také  slal  z  polská,  chlopi,  osedlý  na  gruntech 
královských,  šlechtických  i  církevních,  platil  —  kromě  výše  dotčené 
státní  daně  —  své  vrchnosti  činš  (cynš)  z  volok  nebo,  kde  ještě  ne- 
bylo tohoto  vyměření,  z  dýmá,  dvořiště,  i  nesl  rozličné  natoráloí  po- 
vinnosti i  dávky,  které  nebyly  všade  jednostejné,  ta  větší  ta  zase 
menší.  Poddaní  odbývali  pánům  robotu  čili  pat^Činu  (panéHznu)  po 
několik  dní  v  neděli,  tólohu  i  rozličné  gvalty,  dával  podvody  (povozy), 
odváděl  osyp,  desátJey  z  rozličných  hospodářských   plodin,  i  všelijaJié 

*)  O  všelikých  těchto  úřednících  v.  díla  o  polské  ústavě  Lengnicha  (polské 
vyd.  1836),  Happe  (něm.,  1867),  téi  Tatomira  Geografia  dawnqj  PoTski. 

**)  nSerebstízna  z  sochi  po  30  hroécj*'  schválena  jesté  na  Vilenském  s&čmé 
r.  1563  (Akty  zap.  Rossii  III.  str.  129);  na  volyni  „serebácizna  (sereb- 
Sčina)  hospooarskaja  ot  sochi  po  potkopy*^  připomíná  se  ieátě  r.  1566, 
ale  již  tehdy  vyšlo  královské  nařízeni,  „aby  vže  (už)  sewiščiny  ne  dá- 
váno, tolko  pohotovščínu*'  (Archiv  jngozap.  Rossii,  I.  d.  é.  6,  str.  58).  Od 
druhé  polovice  16.  století  ustupiige  na  Litvě  i  staromský  rubl.  RoBličné 
„universály  (dekrety)  poborové"  v.  ve  Volamina  legnm.  —  Podotýkáme,  že 
odvozování  „serebšcizDy"  od  jakýchsi  Srbův  (Šafařík,  Slov.  Starožitnosti 
str.  149)  jest  mylné;  serebščizna  jest  „daň  serebren^ja''  (stHbmá). 

♦♦♦)  Akty  zap.  Rossii  III.  Nro  19.  S  tím  srv.  podobné  nařízení  o  korunních 
statdch  na  Litre  z  r.  1576  (totéž  Kro  68),  z  nichž  ae  vybíral  podatók 
z  volok  i  dymoY,  hroši  polskými,  éopot?é  atd.  —  Toioka  (pobota  za  ná- 
hradu! jest  známa  posud  na  Ukrajině,  i  znamená  to,  co  u  Velkomsňv 
pofliod,  n  Srbův  moba  (molba),  n  Bulharův  tVka,  n  PolákAv  #Ma,  thtka, 
u  Čechův  a  Moravanův  láska  a  |K>5a5a  (povaba),  t.  j.  vzájemná  pomoc 
vesničanův  v  polních  pracích  a  j.,  jak  dobře  se  dí  v  poUké  Usliné  r.  1339: 
arare  aratrís  convocatioue  kmetonum,  quae  dicitur  p(maba  vel  Uoka. 
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jiné  poplatky  i  dávkjr,  které  zbuznjí  až  obdiveni  k  finančním  vlohám 
vydíravého  panstva  v  Polskn,  Litvě  i  Rusi,  i  jich  věrných  pomahačův, 
arend&torAv  (nájemcův)  Židův;  těmto  páni  často  postupovali  i  svého 
práva  nad  životem  a  smrtí  poddaného  lidu,  ba  i  nad  jeho  vírou ;  musilať 
poddaná  Rus*  platiti  za  každý  církevní  výkon  i  obřad  témuž  Židu, 
jenž  měl  od  pána  klíč  k  pravoslavnému  kostelu.*) 

Staré  hrady  (horody)  na  Litvě  a  Rusi  měnily  se,  podle  vzoru 
západoevropských  a  sice  polských,  v  města^  nové  privilegované  obce, 
jež  vyjímány  z  všeobecně  platného  zemského  práva  i  nadávány  právem 
německým  jmenovitě  Magdeburským;  platné  tam  dotud  právo  litevské 
nebo  ruské,  někde  i  polské,  tím  se  rušilo.  Tak  nadány  v  15.  stol. 
a  na  počátku  16.  Yilna  (původně  již  1387),  Luck,  Vladiměř,  Žitoměř, 
Kyjev,  Braclav,  Polock,  Minsk,  Volkovyjsk,  Berestí,  Novhorodok,  Pinsk 
a  jiná  města  Magdeburským  právem ;  ze  starých  řádův  zachovalo  se 
tam,  jak  již  podotčeno,  jen  něco  málo.  Obyvatelé  těchto  měst  byli 
Litvíni  a  Lachové  i  Rus',  což  označovalo  n^jen  národnost,  ale  ti^é 
náboženství,  katolické  a  pravoslavné,  jakož  ku  př.  Yilenští  „městiči 
Lachi  i  Rus'**  slují  po  latině  fidei  cafholicae  cultores  etRutheni  (1432); 
co  „Lachové  i  Rus'*'  uvodí  se  často  měšfané  v  Lucku,  Vladiměři,  Kře- 
menci, Ostroze  a  j.  Přívrženci  obou  křesťanských  vyznání  žili  z  počátku, 
jako  vůbec  na  Litvě,  v  dobrém  srozumění;  nejednou  se  stávalo,  že 
„Litvin  abo  Lach  kreščeny  byli  v  ruskiigu  věru,"  jakož  výslovně  se 
připomíná  ještě  na  počátku  16.  stol.  ve  Yitebsku,  a  ovšem  splynul 
potom  8  ruskou  většinou. 

Kde  obě  vyznáni  byla  sobě  rovna,  tu  městské  zastupitelstvo  (bor- 
mistři,  rádci  i  lavníci)  bylo  odpolu  katolické  —  ,, zákonu  rimskoho,^ 
a  odpolu  pravoslavné  —  „zákonu  hrečeskoho,  storona  ruskaja;**  tak 
bylo  ve  Vilně,  Polocku,  Novhorodku  a  v  jiných  městech. 

Později,  po  zavedení  církevní  unie,  Rus'  po  městech  rozdělila  se 
na  unitskou  a  „disunitskou."  Sporůvmezi  těmi  stranami,  mezi  katolíky 
a  unity  z  jedné  strany  a  „disunity"  z  druhé,  mezi  měšťany  i  v  řemesl- 
nických cešich,  tu  ovšem  nescházelo;  a  nejednou  vypukaly  v  krvavé 
rvačky  i  boje,  v  nichž  přední  místo  zaujímali  jezuiti  a  jich  školáci. 
Ye  Yilně  městská  rada  zakázala  konečně  r.  1697  iiáboženské  spory. 
Od  konce  16.  stol.  pravoslavní  po  ruských  městech  zřizovali  zvláštní 
církevní  bratrstva  a  často  spojené  s  nimi  školy  i  tiskárny,  kdež  mohli 
rozličné  knihy  „po  grecku,  po  slovácku  (t  j.  Slovensku),  po  rusku  i  po 
polsku  drukovati,**  jak  dí  král  Sigmund  in.  v  privilegiu  Yilenskému 
bratrstvu  r.  1589.**) 

Obyvatelé  litevských  i  ruských  měst  byli  ovšem  nejvíce  domácí 
rodiči,  Litvíni  a  Rusíni,  potom  i  Poláci  (Lachové),  a  nezbytní  židé, 
též  Arméni  a  Němci,  ač  těchto  bylo  tu  méně,  nežli  na  Rusi  korunní, 
t.  j.  Červené,  Gkolmské  a  Podolské.     Na  Volyni,  ve  městě  Křemenci, 


*)  Srv.  takové^jUtéáené**  obrázky  ze  života  ruského  lidu,  tíčené  souvěkými 
svědky,  u  Kostomarwa:  Bogdan  Chmelnieky  (yyd.  r.  1870,  str.  XL.  sld.), 
i  u  Sajnochy:  Dwa  lata  dzicjów  naszvch,  1646,  1648  (Lvov  1865, 1. 110); 
též  naái  rozpravu  „Kozáci**  v  81ovnÍkn  naučném,  str.  886.  Mnoho  pří- 
kladův  v.  v  rozličných  Aktech  i  Archive. 

♦•)  Akty  zapadnoj  Rossii,  IV.  str.  24. 
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připomínají  se  r.  1545  také  Čechové  (Čechi,  Nemcy,  Lachi,  Litva, 
Rus').*)  Města  na  litevské  Rusi  dostala  německého  práva  již  z  druhé 
ruky,  ne  přímo  z  Němec  ale  z  Polska,  i  řídila  se  polským  překladem 
práva  saského  a  Magdeburského,  učiněným  od  Ščerhiče  (1581  a  ča- 
stěji).**)  Proto  také  celé  názvosloví  německého  práva  i  německých 
řádův  jest  na  Rusi  německo-zpolštěné :  město,  měščané  (městiěi),  bur- 
mistr,  rádci  (rajci),  vojt,  lavníci  (přísežní  konšelé,  zasedající  v  lavicích), 
ortel,  ratuš,  jarmorok,  cech;  kušneři  (kožešníci),  rymaři  (řemenáři), 
slěsaří  (zámečníci),  murali  (zedníci)  a  j. ;  ale  json  tu  též  kravčí  (krejčí), 
ševci,  kovali,  tesly  (tesaři),  hončaři  (hrnčíři),  sedláři,  zolotařj,  kože- 
mjaki  (koželuzi),  stolaři  atd.  Do  konce  16.  stol.  ruští  měštané  píši 
rusky,  a  tak  píší  k  nim  i  králové  a  pánové;  prívilegie  na  německé 
právo,  privilegie  bratrstvům  a  j.  listiny  jsou  psány  rusky,  něco  málo 
též  latinsky.***) 

Po  Lublinské  unii  osazují  se  šlechtické  rody  z  Polska  vždy  více 
na  Litvě  i  Rusi,  jsou  to  zemany  i  úředníky,  vojevodami,  kastelány, 
starostami  atd.  Tak  Žolkjevští,  Zamojští,  Potočtí,  Kalinovští,  Eonjec- 
polští,  Lubomírští,  Jablonovští  a  j.f)  Ale  starodávná  protiva  mezi 
Polskem  a  Litvou  i  Rusí  nebyla  Lublinskou  unií  ihned  odklízena; 
litevští  páni  dlouho  nemohli  zapomenouti,  že  někdy  oni  zaujímali  první 
místo  na  celém  východě  „řeči  pospolité,"  od  moře  Baltického  do  Čer- 
ného, kamž  nyní  mocně  se  šířil  polský  živel.  Uvedeme  tu  na  ukázku, 
jak  smýšleli  tehdy  na  Litvě  i  Rusi  o  Poládích,  něco  z  řeči  Smolen- 
ského  kastelána,  Rusína  Ivana  Meleška,  kterou  měl  na  Varšavském 
sněme  r.  1589: 

„Skorož  (jakmile)  koroli  bolSe  (více)  Němcev  jak  nas  olubili, 
zaraz  što  naši  staršije  sobrali,  to  vse  Němcom  rozdali  našije  hospo- 
dáři. Pruč  (kromě)  Zihmunta  korola  —  toho  ničeho  v  ludi  ličiť  (po- 
čítati), bo  toj  Podlašje  i  Volyň  vyniščil,  Lachom  mjanujučisja  — ,  ale 
Zihmunta  Pervoho,  solodkaja  paměť  jeho,  bo  toj  Němcev  jak  sobak 
(psův)  ne  lubil,  i  Lachov  z  ich  chitrosťmi  velme  ne  lubil,  ale  Litvu 
i  našu  Rus'  lubitelno  miloval  .  .  .  Da  uže  u  nas  změšalisja  (zbláznili 
se)  i  po  polsku  tak  umějut  hovořiti,  i  vse  lichoje  (zlé)  korolom  panom 
Rěči  Pospolitoj  kak  mohuť  bylo  balamuťať  .  .  .  Eažuči  (mluvíc)  pravda, 
ne  tak  vinovat  korol,  jak  hetyje  (tito)  radnyje  balomuty,  što  pri  nim 
siďaC  da  kruťať.  Mnoho  tuta  hetakich  jest,  što  (že)  chof  (ač)  naša 
kostka,  odnako  sobačim  mjasom  obrosla  i  voóajet  (smrdí) ;  tyje-to  nas 
derut  i  za    ich    baTamutňami    našije    ne    poživjaťsja,  Rěču  Pospolitnju 

*)  Pamjatniki  k\jey.  kommissii   IV.   224;  Žródla  dziejowe   (Varšava  1877, 

VI.  103). 
**)  Právo  saské  a  Magdeburské  hodilo  se  pro  slovanský  východ  někdy  jako 
pěst  na  oko.  Tak  ku  př.  divno  bylo  čísti  v  polském  překlade,  že  „Sasin 
przeciwko  Slowianínowi,  ani  ten  przeciwko  owemu  áwiadczyó  nie  može;** 
toto  ustanoveni  Sachsenspiegelu  mělo  smysl  ovšem  v  Němcích,  ale  ne 
na  Rusi. 
***)  O  městech  ruských  srv.  úvod  Antonoviče  k  5.  Části  I.  dílu  Archivu  jugo- 
zapadnoj  Rossii  (1869,  dílo  Vladimirského-Budanova :  Ňémeckoje  právo 
v  l*olšě  i  Litvě  (v  Petrohradě  1868);  mnoho  materiálu  v  často  dotčených 
sbírkách  západoruských  písemností. 

t)  Siynocha:  Dwa  lata  z  dziejów  naszych  I.  10;  Kulis:  Istor^a  vozsojedine- 
nija  Rusi  (1874,  I.),  i  Zapiski  o  južnoj  Rusi  (1866,  L  84). 
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habjať,  i  Yolyn  s  Podlaějem  propal!  Zníga,  nam  pristupUo,  što  chodím 
ka^  podvareunyje,  bo  sja  icb  boimo.  A  koli  b  hetakoho  bésa  kulakom 
(péstí)  v  morda  (tlama),  zabyv  (zapomněl)  druhyj  matiti !  I  to,  milostivyje 
panové,  ne  malá  škoda,  sluhi  chovajem  Lacbi:  davaj  že  jemu  sakňa 
chvalendyšovaju  (holandskou),  kormi  ž  jeho  tlasto ;  a  z  nich  služby  ne 
pyt^,  i  tolko  ubraTŠisja  (oděv  se)  na  vysokich  podkovkach  do  děvok 
dyble  (poskakuje)  i  chodit,  a  z  veUkoho  kubka  (poháru)  trubit;  ty  pane 
za  stol,  a  sluha  sobě  za  stol;  ty  borščik  (polívka),  a  ^uha  za  pukatuju 
štuku  (bachratý  kus)  n\jasa ;  ty  za  flašku,  a  on  za  druhuju,  a  koli  slabo 
deržiS,  to  on  i  ta  z  ruk  vyrvetl  Tolko  pilnujet:  skoro  z  domu  ty,  to 
on  molčkom  prilaskajetsja  do  žonki . « .  I  takoho  čortopolocha  z  Němcami 
vyhnati,  što  do  nas  vlezli  protiv  právu  našemu."*) 

Při  volbách  polských  králův,  po  vymřeni  Jagajlovičův,  Litvíni 
i  Rnsíni  nejednou  zaujali  jiné  stanovisko,  nežU  Poláci,  i  byli  příchylni 
zvláště  sousednímu  ruskému  caru.  Tak  po  smrti  krále  Štěpána  (1586) 
Litvíni  horlivě  se  zasazovali  o  zvoleni  cara  Feodora  králem  polským, 
zvláště  vojevodové  Yilenský  Radivil  a  Trocký  Hlěbovič,  a  na  polední 
Buši  vojevoda  Braclavský  Zbaražský;  a  pomýšleli  aspoň  na  připojení 
Litvy,  Rusi,  Podlaší  a  Mazovie  k  ruskému  carství.  Litvě  i  Rusi  ni-* 
kterik  se  nelíbili  kandidáti  „  Němci,  **  Sigmund  švédský  a  Maxímilian 
rakouský.  „U  nás  jest  psáuo,''  pravili  tehdy  Radivil  i  Hlěbovič  Mo- 
skevským poslům,  „že  německý  jazyk  nepřeje  dobra  slovanskému ;  jakž 
tedy  máme  si  vzíti  nějakého  Němce  za  pána  ?****)  Takové  zvláštní  po- 
staveni zatgala  Litva  i  později,  když  ve  druhé  polovici  17.  stol.  ne- 
jednou se  vyskytla  kandidatura  ruského  cara  Alexeje. 

(Pokračováni.) 


V  národním  uvadle. 

Před  stoletím  sotva  první  tiché  příznaky  jevily,  že  by  národ 
český  zastaviti  mohl  svf^  úpadek,  aby  aspoň  ve  skrovném  zátiší  se 
živil  vzdělaností  šťastnějších  sousedů.  Minulo  sto  let,  a  národ  ten 
zbudoval  svému  znovuzrození  pomník  skvostný  a  trvalý,  aby  hlásal 
potomstvu,  kam  již  dospěli  Čechové  od  svého  největšího  ponížení. 
Zlatý  chrám,  vystavěný  dramatickým  uměnám,  ukazuje  probudilost  ná- 
roda, který  naň  snesl  své  poklady,  svědčí  o  jeho  vůli  a  schopnosti 
k  dalšímu  duševnímu  rozvoji  a  září  nádhery  své  osvěcuje  výši,  na  které 
již  té  chvíle  stojí  českého  národa  vlastní  vzdělanost. 

S  pýchou  i  s  radostným  úžasem  stojíme  před  svým  národním 
divadlem,  které  se  nám  zdá  vjrrostlé  téměř  zázrakem  ze  země,  pomy- 
slímeli,  jak  daleko  byl  náš  národ  ještě  před  třiceti  lety  od  tak  skvě- 
lého splnění  jedné  z  největších  tužeb  svých.  Staří  vlastenci  naši  tou- 
žUi   po   sebe   prostším   divadle,   které   by   se   udrželo   vedle   váženého 

*)  Celá  řeč  v  Aktech  ^užnoj  i  zapadnoj  Rossii  II.  str.  188,  latinským  písmem 
u  Viámevského:  Historya  literatury  polskiéj,  VIII.  480.  Pols^  u  ííémce- 
YÍče:  Zbiór  paifti^tników  o  dawnej  Polszcze  (Varsaya  1822,  if.  477) 

♦*)  Solovjev:  Istoqja  Rossii  VII.  281. 
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telidy  divadla  německého,  aby  se  t  něm  pěstovati  mohlo  chudičké 
umění  české,  které  nedávno  před  tfm  přestalo  býti  nehodaoo  kurio- 
sitou —  a  dnes  máme  divadlo,  jehož  skvostné  zřízeni  sotva  ntgde 
rovně  krom  největších  divadel  dvorních. 

Toho  cíle  došli  jsme  po  mnohých  odkladech  a  nesnázích,  ale 
přemoženi  každé  té  nesnáze  znamená  pokrok  v  národním  životě.  Když 
měšťanstvo  Pražské  zasazovalo  se  o  zřízeni  divadla  národního,  když 
chodilo  do  divadel  zatímních,  když  pomáhalo  nákladem  svým  stavěti 
národní  divadlo  a  dávalo  naději,  že  svým  účastenstvím  pomftže  důstojně 
je  udržeti,  nebyloli  zřejmo,  že  z  netečného  a  po  vě^ině  odrodilého 
měšťanstva  Pražského  aspoň  jMro  nabylo  vědomi  národního  a  poznání 
vyšších  potřeb  duševních?  A  tento  veliký  obrat  v  podstatě  podařil  se 
snahám,  ze  kterých  vycházela  také  stavba  národního  divadla;  jakkoli 
mnoho  zbývá  ještě  učiniti  v  té  příčině,  tolik  je  jisto,  že  od  té  doby, 
kdy  se  začalo  jednati  o  stavbě  zvláštního  českého  divadla,  až  do  jeho 
otevření  největší  obrat  v  Pražských  poměrech  národních  se  stal  s  ne- 
malou pomoci  zatímních  divadelních  her  českých. 

8  převratem  národního  rázu  ve  společnosti  Piražské  souvisí  těsné 
úplné  proniknutí  literatury  české  z  úzkého  kruhu  spisovatelstva  a  nad- 
šeného milovnictva  do  pravé  veřejnosti,  při  čemž  zajisté  divadlo  již 
i  dosud  mělo  důležitý  úkol;  a  tento  úspěch  přivádí  nás  k  hlavnímu 
pokroku,  jenž  národnímu  divadlu  dodává  vlastního  významu,  že  totiž 
při  otevření  tohoto  největšího  svého  ústavu  uměleckého  národ  český 
ve  všech  oborech  činnosti  duSevni  již  tak  jest  dospělý,  aby  rovným 
krokem  kráčeti  mohl  s  nejvzdělanějšími  národy  evropskými. 

Není  pouze  nahodilou  vnější  shodou,  že  asi  stejnou  dobou  s  ná- 
rodním divadlem  blížíme  se  ke  své  universitě.  Konečné  dosažení  obou 
těchto  vynikigících  ústavů  vzdělávacích  unikalo  nám  jako  fáta  morgana, 
ale  hlavní  věcí  jest  úplná  schopnost  i  potřeba  národa,  míti  tyto  ústavy. 
Universita  představovati  bude  zrající  naši  dospělost  vědeckou,  národní 
divadlo  vede  nás  k  prvnímu  rozkvětu  všeho  českého  umění. 

Toho  důkazem  jest  velikolepá  budova  divadelní,  druhým  důkazem 
její  umělecké  vyzdobeni  a  konečně  šiastné  otevření  divadla.  Nebot 
pi4  otevření  národního  divadla  vystavili  jsme  na  odiv  dílo,  které  samo 
dodává  světové  váhy  jedné  větvi  českých  uměnL 

Národní  divadlo  jest  otevřeno  11.  června  t.  r.  slavnostní  operou 
LibuSí  od  Bedřicha  Smetany. 

Libuše,  kterou  sám  Smetana  pokládá  za  vtělení  svých  vlastenecky 
uměleckých  ideálů,  jest  čtvrtá  jeho  opera.  Před  ni  předcházejí  Bra- 
niboři  v  Čechách,  Prodaná  nevěsta  a  Dalibor.  Brauiboři  byli  první 
opera,  složená  na  český  text  pro  divadlo  prozatímní,  a  lábuše  již 
uznána  jest  za  vzor  vážné  opery  národní.  Viděti  z  toho,  jak  rychle 
stoupala  dramatická  hudba  naše  od  počátků  k  prvníma  velikému  cíli 
v  nďiou  Smetanových.  Není  nesnadno  vysvětliti  tato  rychlost  úplnou 
jistotou,  s  nížto  vědomí  pravých  zásad  hned  při  prvním  pokuse  vedlo 
Smetanu  na  pravou  cestu  a  nikdy  již  nedalo  mu  od  ní  se  uchýliti. 

Skládaje  Branibory  byl  již  Smetana  přesvědčen  o  přežilosti  sta- 
noviska absolutně  hudebního  v  opeře  i  o  tom,  že  nedá  se  odvrátiti 
reforma,  která  živel  dramatický  v  opeře  učini  hlavním  činitelem  a  ze- 
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jména  i  hudbě  operní  přednim  požadavkem  pravou  dramatičnost.  Cítil 
tedy,  jak  nevhodný  jsoa  staré  pevné  formy  hudební,  jakmile  se  příčí 
dnunatíckým  situacím  a  charakter&m,  jak  nemístný  jsou  zejména  árie 
a  vůbec  skladby  vokáfaii  v  opeře,  nedbigili  určité,  stálé  souvislosti 
s  textem,  souvisíce  nejvýSe  —  a  někdy  ještě  dosti  volně  —  s  hlavním 
naladěním  celé  situace,  jindy  však  i  v  odporu  stojíce  s  ním.  A  na- 
proti tomu  znal  již,  jakou  výhodou  jest  skladateli  přesná  prosodická 
deklamace  slovního  textu  a  charakteristické  spojováni  dojmů,  vzbuzo- 
vaných textem,  s  dojmy  hudebními  až  do  podrobná. 

Věděl,  že  přesná  deklamace  prosodická  jest  zároveň  nejpevnějším 
základem  národního  rázu  v  opeře,  třeba  mohl  krom  toho  sesflen  býti 
také  jiným  spůsobem ;  slovem,  souhlasil  v  předních  zásadách  se  stano- 
viskem Wagnerovým.  Vždyť  nalézal  v  něm  jednak  splnění  své  vlastní 
touhy  po  pravém  vyjádření  básnického  slova  v  hudbě,  jednak  cestu 
k  ideálu  chovanému  od  samého  mládí,  k  pravé  národní  hudbě  české. 
S  tímto  pevným  přesvědčením  arci  byl  jediným  povolaným  k  založeni 
české  hudby  zejména  dramatické,  nebo  z  ostatních,  kdo  tehdy  o  to  se 
pokoušeli,  všichni  chápali  se  velikého  úkolu  na  zdařbůh,  vážně  ani 
nepřemýšlejíce  o  jeho  nesnázích.  A  nesnází  hojnost  zakoušeti  bylo 
i  Smetanovi,  když  prováděl  zásady  své.  Poznával  hned  zprvu,  že  první 
dílo  jeho  nesmí  spůsobem  příliš  novým  a  neobyčejným  zarážeti  po- 
sluchačstvo,  zvyklé  naskrze  staré  tradicionelní  formě  operní.  Meltě 
zkiďenost  již  od  svých  skladeb  koncertních.  Jako  pravou  budoucnost 
operní  hudby  poznával  v  moderní  dramatičnosti,  stejně  určitě  zastával 
zásady  moderního  umění  i  ve  skladbě  instrumenúlní,  a  toto  přesvědčení 
prováděl  skutkem,  dávige  zejména  přednost  formám  symfonické  básně 
před  Ctyfvětou  symfonií,  kterou  dle  jeho  mínění  mamo  by  bylo  zdo- 
konalovati více,  než  Beethoven  a  Schumann,  a  kromě  toho  tvoře  vždy 
hudbu  svou  jen  na  podnět  vzatý  z  představ  básnických.  Sám  praví 
o  sobě,  že  již  cvičení  jeho  ve  skladbě,  která  držela  se  přesně  forem 
čistě  hudebních,  vznikala  z  básnických  dojmů  vnějších.  Hudební  spo- 
lečnost Pražská  však  z  veliké  části  nerozuměla  těm  snahám  jeho. 
Znamenitý  talent  Smetanův  uznáván  byl  ze  všech  stran,  čekali  však, 
kdy  obrátí  se  na  vyšlapané  cesty  svých  předchůdců.  K  tomu  neměl  se 
Smetana  a  zůstával  hudebního  světa  Pražského  dosti  cizím,  aspoň  ne- 
zdomácněl  v  něm  skladbami  svými  tou  měrou,  aby  v  názorech  zdejších 
způsobiti  mohl  vydatný  obrat.  Ve  skladbě  divadelní  chtěl  však  Smetana 
pevně  založiti  nový  směr  a  obrátiti  k  sobě  obecnou  pozornost  takovým 
spůsobem,  aby  dalším  jeho  pracím  operním  upravena  byla  cesta  v  přízni 
a  v  názorech  obecenstva.  Proto  nesměl  hned  prvním  dílem  příliš  ne- 
zvyklým zaplašiti  od  sebe  konservativní  většinu  posluchačstva,  nýbrž 
musil  tehdejších  jeho  názorů  šetřiti  aspoň  do  jisté  míry,  třeba  proti 
vlastnímu  přesvědčení.  Užil  tedy  slohu  deklamačního  jen  na  jednotlivých 
místech,  přidržuje  se  jinak  forem  starších,  a  neminul  se  s  účelem. 
Braniboři  došli  takového  úspěchu,  že  jméno  Smetanovo  jedním  rázem 
stalo  se  populárním.  To  sice  nikdy  nebylo  vlastním  účelem  Smetanovým ; 
víme,  že  neváhal  později,  kráčeje  svou  vlastní  cestou,  populárnosti  té 
veliké  části  se  zbaviti  a  denní  slávu  ponechati  těm,  kdo  nestáli  o  nic 
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než  o  efemerní  úspěch.  Ale  té  chvile  byla  rychle  získauá  populáfAOst 
Smetanovi  vydatným  prostředkem  k  dalšímu  cíli. 

Kromě  naznačeného  sporu  s  obecným  míněním  zápasil  Smetana 
ještě  s  jinou  nesnázi:  s  vnitřní  nenpraveností  cesty  své.  Za  přední 
pravidlo  své  pokládal  správnou  deklamaci  českého  slova;  ale  s^  byl 
německy  vychován  a  z  jiných  hudebníků  českých  sotva  kdo  tehdy 
opravdově  přemýšlel  o  správné  české  deklamaci  hudební.  YždyC  známo, 
jak  dlouho  hádali  se  i  literáti  o  pravý  přízvuk  český.  Nezbývalo  tedy 
Smetanovi,  než  dáti  se  do  studování  českého  přízvuku;  ale  práce  ta 
mohla  dokonána  býti  teprve  dlouho  po  Brambořích.  Třetí  nesnáz 
konečně  v  tom  vězela,  že  ani  libreto  se  nesrovnávalo  se  zásadami 
Smetanovými  o  opeře,  tíhnouc  naskrze  k  starým  šablonám.  Přeae 
všechny  ty  nesnáze  jsou  Braniboři  dílo  trvalé  ceny,  illnstrigící  ovšem 
svou  dobu,  přece  však  velice  charakteristické,  ježto  na  mnohých  místech 
jeví  Smetanovu  individualitu,  která  se  v  pozdějších  jeho  operách 
rozvila  úplně.  Studium  prostonárodní  hudby  již  v  Bramborech  odměnilo 
se  Smetanovi  zdařilými  scénami  lidu  a  překrásným  tancem  cikánským, 
kdežto  národní  ráz  jiných  míst  pochází  již  tu  ze  správné  deklamace 
slov.  Se  stanoviska  dramatického  vynikají  Braniboři  mnohým  líčením 
přímo  úchvatným  a  zejména  opravdovou  charakteristikou,  k  níž  užívá 
Smetana  již  zde  také  motivů  příznačných  aspoii  do  jisté  míry.  Třeba 
tedy  učinil  časovému  vkusu  některé  ústupky,  přece  nezapřel  Smetana 
v  Bramborech  úplně  zásad  svých,  ano  některé  provedl  naskrze.  A  práce 
jeho  líbila  se  velice,  poněvadž  zachovávala  obecný  ráz  tehdy  obvyklý. 

Nebudeme  tuto  šířiti  se  o  pokrocích,  které  činil  Smetana  v  Pro- 
dané nevěstě  a  v  Daliboru,  provád^'e  zásady  své  čím  dále  tím  úsi- 
levněji.  Pravil  kdysi,  že  napsal  Prodanou  nevěstu,  aby  dokázal  schopnost 
svou  k  lehčí  a  komické  skladbě,  která  byla  mu  tehdy  popírána;  ale 
při  tom  stvořil  dílo  tak  nového  spůsobu,  že  prese  všechny  formální 
ústupky,  které  v  něm  učinil  obecnému  vkusu,  jen  nenáhle  proniklo, 
načež  ovšem  právě  novostí  svou,  totiž  nevídaným  dříve  národním 
rázem  stalo  se  zamilovaným  a  dosud  nejpopulárnějším  dílem  českého 
umění  vůbec. 

y  Daliboru  užil  Smetana  příznačných  motivů  již  zcela  důsledné, 
a  všechna  charakteristika  jest  hlubší  ještě  než  v  Braniborech,  přece 
však  nemohl  Smetana  ani  při  této  práci  úplně  rozejíti  se  s  obecným 
vkusem,  pročež  slohu  deklamačuímu  i  zde  dopřál  místo  jen  obmezené 
a  na  mnohých  místech  přidržel  se  opět  stanoviska  formálního,  čehož 
i  zde  žádalo  také  šablonovité  libreto ;  a  přece  Dalibor  způsobil  poplach, 
že  prý  Smetana  hudbu  národní,  od  něho  založenou,  hubiti  počíná 
cizím  Wagoerismem.  Příčinou  toho  byl  dospělý  sloh  vážný,  jejž  obe- 
censtvo zvyklé  lehkému  slohu  komické  Prodané  nevěsty  pokládalo  na 
první  pohled  za  něco  národní  hudbě  české  cizího.  A  přec  byl  Dalibor 
jen  důsledným  pokračováním  v  zásadách,  ze  kterých  vznikli  velebení 
Braniboři,  jen  že  zásady  ty  nabývaly  nyní  převahy  nad  slupkou 
je  halící. 

Smetanovi  vytýkán  jest  nyní  Wagnerismus ;  oslněn  úspěchy  cizích 
idejí  honí,  prý,  se  za  slávou  reformátorskou  nedbaje  již.  národního 
umění.  Po  založení  národního  divadla,  na  jehož  oslavu  Dalibor  provo- 
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zotsl  se  po  prvé,  práce  Smetanova  v  skutku  národní  a  vynikající  drania- 
ticky  i  technicky  daleko  nad  obyčejnou  míru  vnějším  úspěchem  ustoupiti 
musila  jiné,  která  s  národním  uměním  neměla  společného  více  než 
jméno  a  talent  původce  svého  zapírala  nejlacinějšími  efekty.  Smetana 
nedal  se  mýhti  okamžitým  neuznáním,  ano  odhodlal  se  ukázati  dílem 
zcela  neodTÍsl3'm  od  časového  vkusu,  kterak  představige  si  vážnou 
národní  zpěvohru.  Přijal  od  Wenziga  nové  libreto  a  začal  skládati 
Libuši.  Co  naznačoval  v  předešlých  operách,  zejména  v  Daliboru,  to 
provedl  konečně  v  Libuši  zcela  důsledně.  Zdar  této  hlavní  jeho  práce 
dramatické  svědčí  o  tom,  že  od  počátku  cesta  jeho  byla  prává,  a  veliká 
cena  její,  uznaná  jedním  hlasem  již  nyní,  svědčí  o  pokročilosti  celé 
operní  literatury,  ze  které  dílo  to  vzniklo  přirozeně  a  organicky. 

Libuše  není  zásadami  více  Wagnerovskou,  než  ostatní  opery 
Smetanovy;  ano  máme  velikou  chtít  tvrditi,  že  sloh  její  vůbec  není 
Wagnerovský  nýbrž  —  Smetanovský.  Neboť,  když  Smetana  poznal 
theorie  Wagnerovy,  přilnul  k  nim  proto,  že  sám  již  dříve  podobně 
smýSlel  o  skladbě  operní;  v  provádění  theorie  té  pak  utvořil  si  Sme- 
tana stanovisko  zvláštní,  vyznačené  jeho  uměleckou  individualitou  tak 
určitě,  že  téměř  za  křivdu  pokládáme,  jmenovati  jej  pouhým  stou- 
pencem školy  jiné. 

Od  založení  do  otevření  národního  divadla  okolnosti  tak  se  změ- 
nily, že  Libuše  nyní  zjednala  důvěru  i  v  ty  zásady  Smetanovy,  které 
shoduji  se  s  Wagnerovými.  Proměna  ta  stala  se  též  vlastní  zásluhou 
Smetanovou.  Vida,  že  stavba  národního  divadla  se  prodlužuje,  Smetana 
dal  se  ihned  do  nové  práce,  aby  obecenstvo  připravil  na  svou  slav- 
nostní opem.  Tak  vznikly  nejprve  Dvě  vdovy,  opera  konversační,  a  pak 
Hubička,  kterou  Smetana  dosáhl  nejlepšího  úspěchu  svého.  Obecenstvo, 
uchváceno  bohatstvím  a  působivostí  jejích  hudebních  myšlenek,  napo- 
dobících  šťastně  melodie  a  rythmy  prostonárodní,  přivedeno  bylo  ten- 
kráte po  prvé  k  vážnému  a  stálému  pozorování  opravdu  dramatického 
složení  opery.  Příznačné  motivy,  vštěpující  se  samy  v  sluch,  působivé 
vyjadřováni  hudební,  srozumitelné  na  první  poslechnutí,  zvonivá  dekla- 
mace  česká,  činící  každé  slovo  srozumitelným  a  plastickým  —  to  vše 
proniklo  tu  do  obecenstva,  které  při  Hubičce  po  prvé  porozumělo 
Smetanovi  opravdu,  kdežto  dříve  více  obliby  mívalo  na  vnějších  pří- 
davcích, které  Smetana  sám  pokládal  za  nedůležité  neb  i  nemístné. 
Ještě  opravdovější  ráz  má  Ttgemství,  které  mimo  to  na  mnohých 
místech  blíží  se  k  opeře  vážné;  obecenstvo  i  tomu  dílu  porozumělo 
již  mnohem  lépe,  než  svým  časem  Daliboru,  a  tak  připravena  byla 
půda  Libuši  aspoň  do  jisté  míry. 

Skládaje  Libuši  Smetana  nezapásli  již  s  překážkami,  zejména 
subjektivními.  Věděltě  nyní  zcela  určitě,  jak  provésti,  co  při  pravé 
české  opeře  pokládal  ode  dávna  za  potřebné,  totiž  českou  deklamaci. 
Podrobným  pozorováním  podařilo  se  mu  již  tehdy  prohlednouti  pro- 
sodickou  stránku  češtiny,  zejména  se  stanoviska  přízvučného,  a  což  nad 
to,  i  melodii  řeči  naší  osvojiti  sobě  tak,  že  dovedl  ji  nápodobiti  věrně 
i  později,  když  nepronikalo  žádné  slovo  v  jeho  sluch.  Libuše  jest 
první  dílo  Smetanovo,  ve  kterém  deklamace  slov  jeví  se  nám  v  podstatě 
zcela  správnou  —  ještě  správnější  jest  v  pozdějších  jeho  operách  — 
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a  kromě  toho  tak  plastickou,  že  význam  i  zvukový  tvar  každého  slova 
stupňovanou  moci  pftsobi  v  posluchače  nejen  v  recitativech,  ale  i  v  útvarech 
melodických,  které  naskrze  tvořeny  jsou  z  melodie  řeči.  Tím  odchýlil 
se  arci  Smetana  úplně  od  staršího  spůsobu  recitováni  i  strojení  me- 
lodií vokálních,  ježto  dříve  recitativy  nápodobívaly  se  nejvíce  dle  cizích, 
z  rythmu  řeči  vlaské,  francouzské  i  německé  vyrostlých,  kdežto  me- 
lodie bývaly  hledány  zvláStě,  a  teprve  když  celé  fráse  i  periody  byly 
hotovy,  snažili  se  skladatelé  přispůsobiti  je  k  slovní  formě  textu.  Tuto 
nesrovnalost  odstraňoval  Smetana  již  od  počátku,  ale  zcela  důsledně 
a  bez  výminky  podařilo  se  mu  to  v  Libuši.  Kdy  bychom  užiti  mohli 
příkladů  notových,  ukázali  bychom  jednotlivosti  z  recitativů  i  melosů 
v  Libuši,  o  nichž  bezpečně  možno  říci,  jakou  obvyklou  formu  jistě  by 
jim  byl  dal  skladatel  nehledící  pravé  deklamace.  Vedle  toho  však  ná- 
rodní ráz  v  Libuši  osvěžen  jest  nejedním  místem,  nápodobícím  pře- 
šťastně píseň  prostonárodní,  jejíž  zákony  Smetanovi  při  Libuši  dávno 
nebyly  tiýemstvím.  Největší  výhoda  ovšem  záležela  v  tom,  že  Smetana 
při  Libuši  mohl  užiti  slohu  deklamačního.  Y  díle,  kterým  otevříti 
chtěl  národní  divadlo,  měla  se  zračiti  celá  jeho  bytost  umělecká  bez 
ohledů  na  časový  vkus;  bylo  to  arci  více  dílo  pro  budoucnost.  Bohu- 
díky, že  budoucnost  ta,  ve  které  by  se  porozumělo  velikému  dílu,  na- 
stává již  nyní,  po  prvních  provedeních.  V  Libuši  zbavil  se  Smetana 
úplně  forem  hudebních,  dramaticky  nevýznamných  ano  nemožných,  jako 
jest  árie,  dueto,  terceto  atd.;  nechávaje  děj  i  řeč  neustále  plynouti 
vlastním,  přirozeným  proudem,  vkládal  v  ústa  zpěváků  vždy  jen  zpěv 
recitatívní  kromě  míst  čistě  lyrických,  na  kterých  ovšem  rozv^el  také 
mohutné  ensembly.  Bohatství  melodické  uložil  v  orkestru,  jehož  úkolem 
jest,  vzbuzovati  hudební  dojmy  neustále  parallelní  s  dojmy,  přicháze- 
jícími s  jeviště.  Toho  dosahtge  znamenitou  hudební  charakteristikou 
a  zejména  příznačnými  motivy,  které  ovšem  z  největší  části  jsou  celá 
themata.  Celé  umění  orkestrální  skladby,  které  později  osvědčil  Sme- 
tana v  cyklu  symfonických  básní,  úhrnem  nazvaných  Vlast,  shledá- 
váme také  v  Libuši;  nevyčerpatelná  tvořivost  rootivická  i  thematická, 
kouzelná  barvitost  instrumentační,  umělá  a  důmyslná  polyfonie  a  ze- 
jména vynalézavost  modulační  slouží  zde  jedinému  účelu,  pravému 
vyjadřováni  dramatickému.  Všechny  obraty  dojímigíci  čistě  hudebním 
půvabem  souvisí  s  dějem  a  slovem  na  jevišti.  Při  tom  však  jeho  hu- 
dební charakteristika  nikdy  nevitězí  nad  esthetickými  zákony  hudebními, 
snášejíc  se  s  nimi  vždy  a  všude.  Licencí  harmonických  zejména  nedo- 
volíme si  Smetana  více  než  mnohý  ze  skladatelů  nejkonservativnějších, 
kromě  toho  pak  neodpírá  melodické  fráse  ani  zpěvákům,  a  hlavně 
sboru,  kdykoli  slovo  a  děj  ji  dopustí.  Ovšem  fráse  ta  také  vždy  ply- 
nouti musí  z  vlastní  melodie  řeči,  ale  přec  obmezenl  ta  ukazuji  samo- 
statnost názorů  Smetanových  a  dávají  na  jevo,  že  neřídí  se  zásadami 
cizími,  leč  jsouli  také  zásadami  jeho. 

Z  toho  vysvítá,  že  jest  Libuše  dílo  naskrze  moderní  a  krom  toho 
původní  nejen  provedením,  nýbrž  i  zásadami.  Tím  spůsobem  vyniká 
pak  v  celé  novější  literatuře  operní  jak  hudební  tak  vůbec  uměleckou 
cenou  tak  vysoko,  že  zejména  v  chlubném  Německu  není  mistra,  jenž 
hy  ji  překonal  rovněž  ladným   souhrnem  předností,   jakož  bohatost  in- 
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yeuce,  technická  virtnosita,  pravý  smysl  dramatický  a  doch  naskrze 
umělecký  v  jedné  osobě  spojuji  se  zřídka  tak  šťastné  jako  při  Sme- 
tanovi. 

Ukázali  jsme,  že  již  od  Braniborfl  řídil  se  Smetana  stejnými  zá- 
sadami, které  zplodily  v  ngm  Libuši ;  o  tom  přesvědčí  se  také  pozorný 
posluchač,  nalezna  stránky  společné  i  nejrfiznějSím  operám  Smetanovým, 
jako  jest  Prodaná  nevěsta  a  Libuše.  Všimněme  si  všech  vážných  míst 
v  Prodané  nevěstě  a  najdeme  nejen  v  recitativech  přikomponovanýcb 
později,  ale  i  v  pfivodní  skladbě  charakteristiku  rázu  v  podstatě  stej- 
ného s  charakteristikou  v  Libuši.  Nad  to  pak  ve  všem,  co  mAže  býti 
stejného  mezi  operou  komickou  prostonárodního  slohu  a  velikolepon 
operou  slavnostní,  jeví  se  podstata  jedné  individuality,  těsně  pojící 
všechny  práce  Smetanovy.  Pozorný  posluchač  pozná  na  př.  jakousi 
rovnoběžnost  mezi  vážnou  a  komickou  charakteristikou  Smetanovou, 
a  ovšem  také  tu  a  tam  ve  faktuře  pozná  stejnou  ruku. 

Moderní  ráz  nabývá  nyní  převahy  v  hudbě  všech  národA,  zároveň 
s  ním  však  proniká  té  chvfle  celým  uměním  hudebním  ráz  národní. 
Národové  severní  právě  jako  jižní  pronášejí  také  hudbou  svou  zvláštní 
bytost  zřetelněji  než  jindy,  s  úmyslem  a  s  úspěchem.  I  můžeme 
s  hrdostí  říci,  že  hudba  česká  Smetanou  založena  byla  ještě  dříve, 
než  se  rozproudil  hudebním  světem  onen  zvláštní  živel  národní,  a  také 
v  té  příčině  vyniká  Libuše  jako  první  dokonalá  česká  opera  vážná, 
první  ale  již  taková,  že  i  národové  mající  veliké  repertoiry  operní  té 
chvíle  mohou  nám  ji  záviděti.  Spojení  národního  významu  s  moderním 
slohem,  dramatické  síly  s  cenou  hudební  staví  ji  nad  přemnohou 
z  oper  sensačních,  které  v  posledních  letech  kolovaly  světem. 

S  radostí  tedy  opětujeme,  že  otevření  národního  divadla  svědčí 
mnohostranně  o  prvním  rozkvětu  našeho  umění ;  sama  Libuše  dramatické 
hudbě  naší  dodává  světové  váhy.  Otevření  národního  divadla  jest  bohdá 
počátek  nové,  veliké  doby  v  umění  českém.  Směr  moderní  a  národní 
bude  hlavním  znakem  doby  té,  připravované  v  divadle  prozatímném. 

Vidíme  významný  rozdíl  v  tom,  že  divadlo  zatímně  bylo  otevřeno 
činohrou  národní,  pak  operou.  Před  dvojím  desetiletím  obě  umění  naše. 
Činoherní  jak  operní,  byla  v  plenkách  a  hlavní  význam  divadla  byl 
ve  stránce  ethické,  v  působení  jeho  národním.  Od  té  doby  stránka  ná- 
rodní neztratila  důležitosti,  ale  čisté,  absolutní  umění  ujalo  své  místo,  při 
čemž  vývoj  opery  naší  předešel  činohru,  jež  byvši  dlouho  neomluvitelně 
odstrkována,  nyní  nové  plodnosti  a  rozkvětu  svého  očekává  v  divadle 
národním.  Máme  již  nyní  pevnou  naději  v  časný  zdar  její,  nebot  i  ona 
šťastně  vstoupila  do  národního  divadla.  Druhého  večera  provozovala  se 
Vlčkova  tragédie  Lipany,  o  které  nám  poměr  autorův  k  Osvětě  ne- 
dovolige  tuto  Sířiti  se,  pročež  jen  tolik  podotýkáme,  že  jako  dílo  vážné, 
prodchnuté  vlasteneckou  ideou  slibuje  znamenitým  úspěchem  svým 
utěšený  pokrok  naši  poesie  dramatické.  Měliť  bychom  za  šfastné  znamení 
již  tu  okolnost,  že  u  vchodu  k  veliké  činohře  naší  stojí  neúnavný 
strážce  domácího  umění  a  čisté  poesie  na  divadle  našem. 

Leč  také  uměni  provoztgící,  herecké  i  pěvecké,  ukázalo  se  při 
otevření  národního  divadla  na  výší  důstojné,  a  ze  všech  stran  bylo 
znáti  horlivost,  provázenou  úspěchem  a  vedoucí  k  pokroku.  A  poněvadž 
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i  abyratelstTO  jak  Pražské  tak  yenkoTské  hned  v  prvním  okamžika 
osvédčilo  vřelé  nadšeni  k  milovanému  ústavn,  máme  bezpečnoa  nad^i> 
že  úspěchy,  jakými  domohli  jsme  se  národního  divadla,  také  v  něm 
nás  neopustí,  ano  že  zmnoženými  silami  dospějeme  k  cílům  ještě  vyšším 
a  skvělejším.  Tolik  aspoň  jisto  jest,  že  šCastné  auspicie  uvedly  ná^ 
do  národního  divadla.  Y  něm  soustředí  se  nyní  všechna  umělecká  síla 
z  celých  Čech  —  jak  snadno  bylo  by,  učiniti  z  něho  pevný  střed 
uměleckého  hnutí  Pražského! 

Život  umělecký  v  našem  hlavním  městě  aspoň  na  povrch  dosud 
nemá  rozhodného  rázu  českého ;  národní  divadlo  mohlo  by  v  tom  učiniti 
proměnu  jedním  rázem. 

To  budiž  prvním  jeho  úspěchem.  V.  F.  Zelený. 


Dvorské  panstvo. 

PoTldkft 

Ferd.  Schulze. 

(Pokračování.) 

Jirout  spustil  obě  ruce  přímo  podle  čajového  koflíka  a  udiven 
střídavě  pohlížel  na  tváře  všech  svých  hostitelův,  jak  těmto  slovům  má 
rozuměti.  Když  pak  s  užaslým  okem  opět  se  vrátil  k  domácí  paní, 
chtěje  vyzkoumati,  mluvilali  v  žertu  nebo  opravdově,  stihl  j€|j  další 
proud  její  řeči: 

„Ano,  ano,  pane  nadlesní,  divte  se,  že  hned  pří  prvním  setkáni  — 
nám  nevýslovně  příjemném*'  —  dodala  s  líbeznou  úklonou  k  Jiroutovi, 
„mluvím  vám  do  duše,  a  spíše  do  svědomí.  To  jest  moje  povaha; 
musím  se  zastati  svého  pohlaví,  kdekoliv  vidím,  že  trpí  nebo  že  mu 
hrozí  nebezpečí.  A  utrpení,  veliké  utrpení  jest  to  pro  vzdělanou  dámu, 
zejména  v  mladším  jejím  věku,  máli  opustiti  půdu,  z  které  veškeren 
bohatý  duchovní  život  její  vyklíčil  a  na  níž  utěšeně  vzkvétá,  aby  náhle 
se  přenesla  do  poměrův,  které  s  posavadním  životem  jejím  nikterak 
nesouvisí,  k  nimž  od  něho  není  žádného  přirozeného  přechodu,  nýbrž 
které  se  mu  rozhodně  příčí.  Vy  pánové  ovšem  nedovedete  posouditi, 
co  to  jest  pro  vzdělanou,  ušlechtilou  dámu,  odstěhovati  se  s  vámi 
z  hlavního  mésta  na  osamělou  vesnici,  do  hor  a  lesův,  z  hlučné  ulice 
velkoměstské  na  pustý,  mrtvý  dvůr  v  širém  poli.  Vy  jdete  po  svém 
tak  zvaném  povolání,  to  jest,  opustíte  dům  a  trávíte  celý  čas  od  rána 
do  noci  v  kancelářích,  na  pasekách,  ve  stodolách.  Ale  co  tou  dobou 
má  počíti  dáma,  kterou  jste  nechali  ve  svém  bytu?  Vše  jedno,  ať  už 
jest  to  sestra,  nebo  žena,  nebo  dcera.  Máli  jen  sebe  menší  duchovní 
potřeby,  musí  se  nuditi,  musí  se  cítit  nevýslovně  nešťastna  mezi  hrubou 
čeládkou,  sprostým,  umazaným  a  hladovým  dělnictvem,  mezi  chlévy, 
kůlnami  a  stodolami,  mezi  drůbeží  a  všeHkým  štětinatým,  vlnat^m, 
srstnatým,  rohatým  a  kopytnatým  tvorstvem  .  .  .** 
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«Ale  milostivá  paní/  osmřlil  se  Jirout  vskoóiti  do  bouřlivých 
vln  jejích  myšlenek,  „vSdjť  moje  sestra  .  .  ."  Chtěl  iici,  že  jest  s  tím 
áplné  srozuměna,  jíti  k  němu  na  vesnici,  nýbrž  že  od  několika  let 
nepřeje  sobě  nic  toužebněji,  než  opustiti  Prahu  navždy  a  usaditi  se 
až  do  smrti  v  nejskromnější  doškové  chaloupce  vesnické.  Paní  nad- 
revidentová,  podávajíc  mu  při  tom  s  nejsladším  úsměvem  v  jedné  ruce 
talířek  s  jemnou  italskou  uzeninou,  v  druhé  soudeček  s  kaviárem,  ne- 
dopustila, aby  domluvil;  sama  už  pokračovala: 

,ySe8tra,  podle  vašeho  věku,  pane  nadlesní,  velmi  mladá,  nepůjde 
sem  z  Prahy  leda  z  nešťastné  lásky.  Tomu,  račte  dovoliti,  my  lépe 
rozumíme.  A  taková  domácnost  jest  pro  obě  strany  nesnesitelná  trýzeň. 
Jak,  prosím,  chcete,  aby  nešťastně  zamilovaná  dívka  činila  vám  do- 
mácnost příjemnou,  aby  vám  mimo  to  dohlížela  v  kuchyni  na  omáčky, 
na  límce  a  manžety  u  košil,  ve  sklepě  na  pivo  a  víno,  v  pokoji  na 
utřený  prach,  umytá  okna,  vyleštěnou  podlahu  a  obrácenou  žíněnku? 
Ani  sobě  toho  nevšimne;  to  jest  pro  ni  všechno  nízké,  špatné,  pouhé 
nic  vedle  jejího  smrtonosného  žalu.  A  bylali  by  už  starou  pannou? 
Ještě  tisíckrát  hůře  pro  vás.  Jen  od  takové  domácnosti  ať  vás,  pane 
nadlesní,  osud  zachrání!" 

A  graciósně  naklonivši  čajový  koflík  k  ústům,  okoušela  lahod- 
ného nápoje,  úkosem  pozorujíc,   jaký  účinek  má  její  výklad  na  hosta. 

„Z  výrokův  milostivé  paní  by  následovalo,  že  není  žalostnějšího 
člověka  nad  hospodářského  a  lesnického  úřadníka,**  odtušil  Jirout 
s  lehkým,  skoro  satirickým  úsměvem,  a  obrátiv  se  k  hostiteli,  jenž 
s  nejdokonalejší  vzornou  chutí  zapíjel  už  několikátý  kousek  masitých 
lahůdek,  podotknul  soustrastuě: 

„Daleko  jsme  to  přivedli,  pane  nadrevidente!** 

„Tu  výčitku  moje  choť  mi  dělá  sedmkrát  za  týden,"  přisvědčoval 
pan  Hrdlička,  prohlížeje,  co  by  na  poslední  výborné  sousto  nyní  se 
náleželo  požiti,  aby  chuť  stoupala. 

„A  mám  vždycky  pravdu,"    potvrzovala  paní   nadře  viděn  to  vá   se 
zvláštním  slavnostním  důrazem.    „Jsou  toliko  řídké  výminky  od  tohoto 
pravidla,"    připojila    po    malé    přestávce    ještě    slavnostněji,    skorém' 
tigemně. 

„Jen  když  všichni  nejsme  odsouzeni,"  zvolal  Jirout  žertovně; 
„když  aspoň  některému  z  nás  možno  vyváznouti  z  toho  zakletí!" 

„Nemoha  se  dopustiti  poklesku  tak  velikého  a  míti  vás,  pane 
nadlesní,  v  podezření,  jako  byste  už  sám  nebyl  učinil  nejhlavnější  pří- 
pravy k  svému  zdejšímu  životu.  Vím,  že  slečna  sestra  jen  na  kratičký 
čas  přyde  obětovat  vám  zde  Prahu  a  že  brzy  budeme  míti  potěšení, 
uvítati  ve  Všelibech  krasavici,  kterou  jste  sobě  v  jižní  volné  přírodě 
vyvolil  za  družku  svého  životního  blaha.  Nechci  popírati,"  dodala  paní 
nadrevidentová  s  vyzvídavým,  skoro  škádlivým  přizvukem,  „že  jsme  velice 
zvědavy,  tak  z  blízka  seznati  vzor  velebeného  půvabu,  jimž  dámy  na 
jihu  okouzli;gí  srdce  mužův.  Neuíli  pravda,  Berto,  že  také  se  těšíš, 
spatřiti  zde  co  paní  nadlesní  spanilou  Italku  nebo  Jihoslovanku?" 

Slečna  Berta  zapýřila  se  až  po  samé  spánky  a  lehounce  přikýv- 
nuvši hlavou  plaše  pohleděla  na  Jirouta  a  libozvučným,  jemným  hlasem 
pravila: 
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„Ještě  mnohem  raději  bych  s  ni  mlnvila,  jen  kdy  by^chom  se 
mohly  dorozuměti.  Ale  zde  tieni  příležitostí,  přiučiti  se  jazykn  zahra- 
niěnémo.  Pan  nadlesnf  bude  masit  býti  tak  laskav  a  pomod  nám  co 
tlumočník . .  .** 

„Lit^ju/  pospíšil  sobě  Jirout  zaraziti  tento  předmět  rozmluvy, 
„že  nemohu  vyhověti  očekávání  ctěných  dám.  Musím  se  přiznati,  snad 
k  své  hanbě,  že  jsem  posud  vůbec  ani  nepomyslil  na  ženění ,  »  ." 

„Jaká  to  vzácnost  mezi  mužskými  za  nynější  doby!''  přerušil 
pan  Hrdlička  jeho  řeč,  ukládiye  se  s  tváří  líbezně  usmivavoa  na  kyprý 
lenoch,  jenž  pružně  povolil  pod  tíhou  mohutných  beder,  aby  měkce 
objal  prohnutý  jich  tvar.  „Nevfm,  jak  v  tom  ohledu  to  vypadá  v  kra- 
jinách, odkud  přicházíte;  ale  zde  stalo  se  už  zvykem  mezi  mladými 
pány,  mysliti  dříve  na  ženu,  než  na  úřad,  z  něhož  by  bylo  živobytí. 
Nynější  svět  velmi  rychle  žge.  Naše  pokolení  bylO  mnohem  solidnější. 
Já  jsem  se  ženil,  když  už  jsem  byl  dvě  léta  správcem.  Ale  pak  ovšem 
bez  dlouhých  okolkův.  Jen  ne  dlouhou  známost,  zvláště  ne  dlouho 
býti  ženichem.  Když  už  mám  postavení,  abych  mohl  požádati  za  ruku 
své  vyvolené,  tedy  jen  honem  svatbu.  Nerozumím,  k  čemu  tolik  lidí 
dělá  dlouhé  odklady.  Dámy  jsou  přece  k  vdávání  připraveny  neustále 
a  vždycky.  Proto  vám  radím,  pane  koUego,  předně:  ožeňte  se;  v  tom 
moje  Elvíra  má  pravdu,  oženiti  se  musíte,  chceteli  na  zdejší  samotě 
vydržeti;  a  za  druhé,  až  najdete  nevěstu,  jen  hezky  zostra  ohlášky 
a  k  oltáři.  Y  pořádných  domech,  kde  dcery  jsou  na  vdaní,  bez  toho 
se  nečeká,  až  by  ženich  se  přihlásil,  že  by  teprv  se  počalo  jednati 
výbavu,  ta  už  dávno  jest  připravena,  a  co  by  sem  tam  scházelo,  po- 
řídí se  za  dva,  za  tři  dni.  Úřadník  vrchnostenský,  at  při  lesích,  a£ 
při  polnostech,  ať  při  účtech,  nemá  žádného  času,  aby  dlouho  pojížděl 
za  nevěstou.  Já  s  Elvírou  jsme  byli  ve  třech  nedělích  svoji.  Udělejte 
to  zrovna  tak.  Než  nadejdou  hony,  může  paní  nadlesní  zatím  pohodlně 
všechno  si  přichystat  pro  hosti.  Kníže  jest  veliký  milovník  takových 
zábav,  nazve  si  kavalírův  z  celého  světa  a  trpce  se  nalitoval,  že  ne- 
božtík  nadlesní  zdejší  byl  starý  mládenec.  Hospodyně  takovým  pánům 
přece  nikdy  nevyhoví.  Proto  zvláště  za  posledních  let  ani  tu  žádné 
panské  hony  nebyly,  že  to  tu  vypadalo  jako  na  nějakém  selském 
statku.  Oženíte  se,  kollego,  a  všechno  se  tu  zase  zvelebí.  Litnju,  že 
už  jsem  ženat  a  nemohu  vám  jíti  za  mládence  I**  dokončil  s  mladickým 
zápalem. 

„To  se  mi  líbí!*'  domácí  paní  přejala  slovo  svého  manžela.  „Ty 
už  vedeš  pana  nadlesního  na  oddavky,  a  posud  ani  nevíš,  chceli  on 
vůbec  se  ženiti.  Jestliže  se  nepodařilo  žádné  ohnivé  krásce  jižní,  hoditi 
jiskru  do  jeho  srdce,  sotva  asi  se  to  povede  některé  dívce  v  našem 
chladnějším  podnebí  severním.  Já  bych  soudila,  že  pan  nadlesní  chce 
býti  starým  mládencem."  A  upírajíc  na  Jirouta  táza^  zrak,  připojila: 
„Pro  venkovský  život  to  ovšem  není;  jinak  vp  velikých  městech:  ale 
jsou  i  mezi  starými  mládenci  př^'emnl  páni,  ano  mnohý  z  nich  jest  ve 
společností  i  př^emnější,  než  leckterý  ženatý  muž.** 

„Na  konec  všichni  jsou  mrzouti  a  podivínové,"  namítl  nadrevident. 
„Nenechte  se  zmýliti,  kollego,  opakigu  vám  svou  radu,  ožeňte  se, 
a  raději  dřív  než  později.  Chválím,  že  jste  zůstal  i  v  tom  ohledu  své 
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vlasti  yéren.  Já  také  měl  hojnou  příležitost  oženiti  se  v  cizině,  stálo 
mě  to  někdy  opravdu  nemalé  přemáháni,  odmítnouti  skvělé  návrhy, 
zdál  jsem  se  nevděčným,  udělal  jsem  si  mnoho  mreutostí  ano  i  ne- 
přátel, že  jsem  nechtěl  rozuměti  přímým  nabídnutím :  ale  ne,  já  vyšel 
vítězně  ze  všech  pokušení  a  čekal  jsem,  až  jsem  se  vrátil  do  Čech 
a  nalezl  zde  Češku,  která  mi  byla  souzena.    Nigdete  zde  také  svou!*' 

A  se  zvláštním  zalíbením  oko  jeho  spočinulo  na  pAvabech  pani 
Eivíry,  posud  šfastně  udržovaných  v  lepých  tvarech;  pak  pomalu  se 
smeklo  na  dceru,  jejižto    svěží    květ  mu  připomínal   mladost  matčinu. 

„Neodříkám  se  toho,"  klidným  upřímným  hlasem  odpověděl  Jirout, 
„ale  zatím  myslím  na  jiné  věci.  Vidím,  že  zde  nashromážděno  mnoho 
práce  v  mém  oboru  a  nerad  bych  zavdal  podnět  k  výčitce,  že  utrácím 
jčas  svého  pána  pro  své  soukromé  důležitosti." 

Udivené  zraky  celé  rodiny  Hrdličkovy  jako  jedním  trhnutím  upjaly 
se  k  němu. 

Nadrevident  odstrčil  se  na  kolečkách  svého  sedadla  dále  od  stolu, 
aby  vstal.  Přistoupiv  pak  až  k  samému  Jiroutovi,  položil  mu  ruku  na 
rameno  a  pravil  s  ironickým  úsměvem: 

„Přeju  vám,  příteli,  abyste  při  teta  své  zásadě  nikdy  nedoznal 
sklamánL  Svého  času  také  já  a  mnozí  jiní  jsme  jí  byli  nadšeni,  ale 
přesvědčili  jsme  se,  že  jsme  se  mýlili.  Nic  není  nevděčnější,  než  obě- 
tovati se  zcela  panské  službě  a  zapomínati,  že  máme  také  povinnosti 
k  sobě  a  k  své  rodině." 

Bozpředla  se  řeč  o  povinnostech  úřadníkových.  Jirout  tvrdil,  že 
služba  panská  má  předcházeti  všechny  soukromé  prospěchy  jeho;  vstoupiv 
do  služebného  poměru  buď  ke  státu  nebo  k  velkostatkáři,  úřadník  že 
v  první  řadě  povinen  jest  dbáti  o  prospěch  svého  pána,  ano  úřadník 
vrchnostenský,  nemaje  žádných  určitých  hodin  úřadních,  že  vlastně 
celým  svým  časem  jest  zavázán  vlastníku  panství. 

Proti  tomu  namítal  nadrevident,  že  takové  mínění  o  svých  po- 
vinnostech úřadnických  jest  sice  velmi  šlechetné,  ale  ještě  více  ne- 
praktické. Dle  jeho  přesvědčení  nikdo  by  nebyl  úřaduíkem,  kdy  by 
nemusil,  totiž  kdy  by  mohl  žiti  z  migetku  vlastního.  Na  druhé  straně 
pak  prý  ani  majitel  panství  by  nehledal  a  neměl  žádných  úřadníkAv, 
kdy  by  nemusil,  totiž  kdy  by  mohl  a  uměl  opatřiti  dvé  polnosti,  lesy 
a  kanceláře  sám.  Z  této  obapolné  nevyhnutelnosti  vyplývá  prý  jakási 
podobnost  mezi  oběma,  která  velice  mírní  onen  poměr  podřízenosti 
a  závislosti,  jak  Jirout  jej  byl  vylíčil. 

„Nestavme  se  na  stanovisko  vrchnosti,  zůstaňme  na  svém  a  ob- 
h^'i^me  ho  důrazně,"  pokračoval  v  patrném  rozhorlení.  „Buďme  sobě 
bez  ustání  vědomi,  že  hrabě  nebo  kníže  má  nás  potřebí,  že  bez  nás 
nemiiže  býti  ani  p^t  minut.  Ale  prosím,  pane  koUego,  rozumějte  mi 
dobře,  hlavní  věc,  na  které  všechno  naše  postavení  závisí,  jest  ta,  že 
hrabě,  kníže  a  tu^  dále  nemůže  býti  bez  nás  všech,  nikoliv  bez  jednot- 
livce. Z  toho  samo  sebou  vzniká  nejpřednější  naše  povinnost,  abychom 
my  úřadníci  pěstovali  a  zachovávali  nejdokonalejší  solidámost,  abychom 
žili  ve  vzorné  koUegiálnosti.  Jinak  jsme  ztraceni.  Toliko  v  úplné  jedno- 
myslnosti a  svornosti  složena  jest  naše  síla ;  ale  ta  jest  potom  také  ne- 
vývratná  a  nezlomná.  Rozdrobeni  na  jednotlivce  jsme  otroci." 
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Jirout  mínil,  řádný  a  spravedlivý  úředník  že  vždy  zjedná  9obé 
vážnost  8vé  vrehHostl  a  nemá  j^říčiny  obávati  se  o  svon  bii46aca(>st. 
„Mimo  to,*  pravil,  „každý  slušný  majfterpánství,  zvláště  ^leD^vyšŠí 
šlechty  a  starého  roďa,  sárii  zajisté  pi%li2Í  k  totnn,  aby  dá^tqjnost 
jeho  úřadník^  nebyla  zlehčena  a  zviklána^  nebof  jen  úřadník  ctěný  od 
své  vrchnosti  mftže  se  žádoocfib  zdařeni'  působit!  opět  v  krnbn,  jema 
přino  podřiseném.^    ... 

yfhLňj  zlatý  kollegol^  se  sn^icheifi  zvolU  Hťdllěka,  honpige  se 
ož  zase  v  pohodiném  fanteniin  a  podávaje '  panf  El  víře  prázdný  koflík 
a  prosebným  pohledem,  aby  j^  op4t  naplnila.  '„Kde  psik  jste  nabral 
těchto  ideálíiv?  A  kde  jste  žil,  že  až  posnd  jsíe  ji(Sh  nepozbyl?  Zde 
už  dávno  jsme  přesvědčeni,  že  mnsfme  postarati  se' o  svon  úřadnickou 
čest  sami.  Zde  třeba  státi  v  boji  na  obě  strany,  náborů  !  dolfl.  Ne- 
chávajíce vrchnost  panovati  v  zámkn,  mnsíme  dbáti,  abychom  byli 
a  zůstali  pány  ve  dvoře  1  To  jest  náš  Jedině  zdravý  poměr  slnžebný. 
A  jakmile  jsme  dovedli  opraviti  si  j^',  mAže  nám  býťí  a  jest  nám 
zcela  jedno,  kdo  jest  pánem  v  zámkn,  dnes  ať  jest  to  hrábě  X,  žejtra 
kníže  Y,  pozejtří  baron  Z.  Bez  nás  nemůže  býti  žádný.  A  naŠe  .budon- 
cnost?  Dávno  nž  zašly  krásné  časy,  kde  vrchnostenský  ůřadnik  nemnsil 
obávati  se  bídy  a  hladn  na  stará  kolena  pro  sebe  i  pro  svon  rodinn, 
kdy  měl  zabezpečenou  a  na  panském  majetkn  právně  a  nezmšitelně 
pojištěnou  dostatečnon  pensf.  Tenkráte  k  vůli  tomuto  dftležítéma  ohledu 
úřadník  také  ještě  spíše  mohl  obětovati  zdraví  a  živx>t  svfij  na  prospěch 
své  vrchnosti.  Ale  nyní  to  vypadá  jinak.  Vrchnost,  která  posud  za- 
ručige  svým  úřadníkům  nějakou  pensi  vůbec,  jest  v  Čechách  vzácnější 
než  bílá  vrána.  Ostatní  migitelé  panství  po  vymření  starých  nepohodlných 
pensistův  zrušili  dávný  krásný  ústav  pensí  nadobro,  nepřijímají  na  sebe 
ani  nejmenší  závazek,  poskytnouti  životní  opatření  úřadníku  v  jejich 
službě  sestárlému  a  sešlému,  tím  méně  chtějí  pak  znáti  jeho  rodinu, 
a  tím  nyní  )de,  kdekoliv  ubozí  úřadníci  ve  svém  mládí  sami  ze  svého 
skromného  složného  si  nezřídili  pokladnu  na  poskytování  malých  í)odpor 
pro  své  stáří,  že  pak  buď  musejí  dožebrávati  se  hohrě  milostí  svého 
nevděčného  panstva,  aneb  s  pocitem  své  aspoň  zachované  důstojnosti 
lidské  v  nouzi  a  nevýslovném  strádání  tráviti  poslední  své  dni  a  na 
prahu  hrobovém  patřiti,  v  jaké  zoufalé  opuštěnosti  tu  zůstavují  svou 
nešťastnou  rodinu.  Ano,  můj  drahý  kollego,**  nadrevident  Hrdlička  končil 
svou  dlouhou  řeč,  zadržev  koflík  opět  naplněný  libovonným  odvarem 
chutné  rostliny  čínské  před  samými  ústy,  zvlášť  uměle  sešpoulenými 
k  oblíbenému  srknutí,  „to  jest  všechno  velmi  krásná  věc,  pohlížeti  se 
stanoviska  idealisty  na  své  úřadnícké  povinnosti,  jen  kdy  by  talcé  na 
druhé  straně  byl  někdo,  kdo  by  s  téhož  vznešeného  místa  se  díval  na 
naše  úřadnická  práva  !^ 

Mezi  touto  řečí  svého  manžela  paní  nadrevidentová  byla  jako  ná 
tmí.  Nemohla  arosuméti,  co  se  to  stalo,  že  její  muž  vůči  člověku,  jehož 
dnes  po  prvé  vidi  a  o  němž  poeud  neví  nic,  co  by  ospravedlňovalo 
podobná  důvěrná  vyjádřeni,  projevige  své  nejtajnější 'myšlenky  a  City. 
Neslyšela  ho  do  té  chvíle  nikdy  takto  mluviti  ani  y  kruhu  stai^ch 
známých  úřadníku  kníšeoíoh.  Nevěděla,  jak  by  jej  napomenula  k  opa- 
trnosti  před  hostem,  jehož  ditéla  k  svému  domu  připoutati  a  nikoliv 
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▼ydiysti  ge  t  Aplnoo  moc  takovými  projevy^  neb^speinými  i  mezi 
áobi:ými  přitelL  PokonieU  se  nékolikráte,  přerušiti  mu  proud  my- 
šlenek a  ře£i,  nabízcgíc  Jiroatovi  zákusky,  jichžto  měl  jeStě  v  zásobě 
na  svém  talíftn,  aniš  by  se  jich  byl  dotknul ;  chtěla  jeu  odvrátiti  po- 
somost  jeho  od  sIot  manielových,  která  se  jí  zdála  zvláftiě  povážlivá. 
Byla  velice  ráda,  jen  když  Jiront  přgal  nabídnaton  miska  nebo  jinou 
nádobku  s  její  roky  jen  proto,  aby  ji  zase  postavil  na  misto,  odkud 
ona  ji  zdvihla.  Těžila  se,  že  právě  přeslechl,  co  dle  jejího  mínění  ne- 
měl slySeti,  pokud  nenáleží  k  rodině.  Však  snaha  její  byla  mama. 
firdliěka  dostal  se  při  svěm  výklada  příliš  do  ohně,  aby  v  něm  byl 
ochabl,  když  viděl,  že  Jiront  z  pouhé  zdvořilosti  obraci  svou  pozor- 
nost na  několik  okamžení  k  domácí  pani,  a  Jirouta  příliš  zajímala  tato 
nauka  starého  ářadníka,  aby  mu  bylo  ušlo  jediné  slovo  z  ní,  třeba  se 
nedíval  mluvícíma  stále  do  očí.  Tak  se  stalo,  že  nadrevident  napořád 
horlivěji  mluvil  a  nadlesní  napořád  dychtivěji  naslouchal,  při  některých 
■lovech  přikyvuje  aneb  potřásige  hlavou,  jako  by  svému  hostiteli  při- 
Bvěděoval.  Ale  pří  větě  posléze  pronesené  netrpělivost  a  obava  paní 
nadrevidentové  dostoupila  svého  vrcholu  a  vzpřímivši  se  na  sedadle 
tak,  že  hlavou  přesahovala  celou  společnost,  pravila  vážným,  káravým 
hlasem: 

aZapominái,  milý  Vendelíne,  že  našeho  vzácného  hosta  svými  po- 
známkami nudíš.  On  jest  tak  laskav,  že  tě  nepřerušíme,  ale  já  si  do- 
voHfi  prositi  jej  snažně,  aby  neobtěžoval  svou  paměť  projevy  mrzuté 
nálaw^,  způsobené  v  tvé  mysli  nejspíše  dlouhou  záplavou  úřadních  prací 
a  starosti.  Pozorovala  jsem  na  tobě  už  po  několik  dní  jakousi  rozčile- 
nost  .  .  .  pan  nadlesní  přesvědčí  se  brzy  sám,  že  služba  u  knížete 
MarQva  jest  velíce  namáhavá,  zejména  při  revisi  a  při  té  odpověd- 
ností, kterou  m^j .  muž  v  tom  obtížném  úřadě  má.  Neznám  věru  na 
celeny  panství  klopotnější  práce.  M^j  muž  musí  centrálnímu  úřadu  ve 
Vídni  všechno  ze  všech  Marovských  panství  připraviti  k  srozumění  a 
kníže  se  na  něho  úplně  spoléhá  ...  tím  račte  sobě  dobrotivě  vysvětlit 
jeho  nervósnost;  mám  o  jeho  zdraví  věru  už  veliký  strach.  Už  jsi  mi 
také  slíbil,  Vendelíne,  že  letos  pojedeš  do  mořských  lázní,  abysi  se 
poněkud  zotavil :  ted  právě  jest  nejlepší  čas  bud  do  Norderney  nebo 
do  Bieppu  nebo  do  Trouvillu.  Hned  zejtra  musíš  podati  knížeti  žádost 
za  dovolenou  ..."  skončila  přísným  pohledem  na  svého  manžela,  který 
ttž  jako  skrooený  lev  vypadal  na  svém  sedadle  o  polovičku  menší,  a 
nedadouc  mu  Času  ani  k  omluvě,  vlídným,  sladounkým  hláskem  a  s  milo- 
skvond  .tváří  obrátila  se  na  právo  k  svému  hostí : 

.Poznal  jste  už  našeho  knížete.  Není  laskavějšího  pána  na  světě. 
Pečuje  o  své  úřadníky  jako  o  své  děti.  Pomyšlení  by  jim  udělal, 
^oda,  že  není  tak  štesten,  jak  zaslidiiqe.  Ted  ovšem  už  všechno  po- 
někud se  utiiilo  ...  ale  před  leíy  ...  ani  si  nesmím  na  to  vzpo- 
aenooi,"  sepjala  hebounké,  lepotvamé  ruce  na  srdn  a  upřela  žalostný, 
unyle  sonstrastný  zrak  do  neurčitá  vzhtai  před  sebe,  jako  by  se  roz- 
pMBtoak  na  pokryté,  však  nikoliv  shojené  strasti. 

i,NmiČte  se  poddávati,  milostivá  paní,  upomínkám  tak  trapným,  ** 
Jiront  plnil  domnělou  povinnost  hosta,  zaplašiti  všeliký  trud  s  tváře 
svých  hostitelův.  Jen  když  neštěstí  v  rodině  knížecí  už  se  zmírnilo," 
OW^Aissi.  42 
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dodal  Yšeobecnoa  frási,  nevěda  ovšem,  nač  paní  nadreTÍdeniová  nariif , 
však  nejsa  ani  zvědav  a  iM^e  se  zavaditi  niyakon  otázkou  o  njyaké 
ti^emstvi. 

Než  paní  Elvíra  velmi  dobře  znala  všechna  pravidla  spoleěen- 
ského  mravn,  k  nimž  také  náleží:  bud  nenapověděti  tigemství  aneb  je 
dopověděti.  Toliko  jeden  zřetel  zdržoval  ji^  že  nemohla  tomnto  po- 
žadávkn  vyššího  vychování  dostáti  ihned.  Však  nměla  i  z  neijvétších 
rozpakft  vyvésti  se  s  hravoa  snadností  a  a  elegancí  obdivuhodnou. 

.  Jako* by  právě  byla  skončila  nejvesel^ší  vypravování,  s  tváří 
plnon  dnehovniho  poklidu  a  jasu  obrátila  se  na  levo  k  dceři  a  jako  by 
to  nikdo  jiný   z  přítomných    ani  zaslechnouti  neměl,  sladce  zašeptala: 

„Bertičko,  přines  nám  albnm  s  fotografiemi  celé  knížecí  rodiny. 
Shledej,  prosím,  všechna  vydáni;  pana  nadlesního  budou  zajisté  baviti 
podobizny  netoliko  pana  knížete  a  paní  kněžny,  ale  i  princův  a  prin- 
cezen a  co  všechno  ke  jménu  Marov  náleží.* 

Jiront  už  zpředu  děkoval  domácí  paní  za  tuto  př^emnost,  že  tak 
rychle  nabude  vědomosti  o  rodině,  v  jejížto  služby  vstoupil,  a  nemeškal 
zároveň  vděčiti  se  slečně  Bertě,  že  k  váli  němu  se  namáhá. 

Hledě  za  stepilou  postavou  dívčí,  odcházející  otevřeným  soused- 
ním salonem  do  další  zavřené  komnaty,  nadlesní  setkal  se  s  líbezným 
pohledem  paní  nadrevidentky. 

„Musila  jsem  ji  schválně  odeslati.  Před  ní  něco  takového  nemohu 
vypravovati.  Její  mysl  jest  posud  jako  padlý  sníh.  Z  mé  ruky  a(  tak 
bez  ouhony  odejde  do  společnosti  velkoměstské, '^  dtvěmým  pološeptem, 
v  němž  chvěla  se  hrdost  mateřská,  pani  Elvíra  vysvětlovala  Jiroutovi 
své  jednání. 

„Slečna  Berta  opustí  sviy  domov?  Snad  jen  na  krátký  čas?  Bez 
pochyby  na  návštěvu  k  příbuzným,  nebo  s  panem  nadrevidentem  — 
do  Vídně  — "  více  ze  zdvořilostí  než  ze  zvědavosti  vyptával  se  Jiront, 
střídavě  pohlížeje  na  pani  nadrevidentku  a  jejího  manžela,  jenž  už 
opět  se  vzpamatoval  ze  svého  zakřiknutí  a  upravoval  svou  tvář,  aby 
souhlasila  s  výrazem  tváře  jeho  ženy. 

„Ano,  ano,  naše  Bertička  nás  opustí, '^  přisvědčila  paní  Elvíra, 
«nevím,  jak  se  od  ní  odloučím!  Bude  to  ncjtrpčí  chvíle  mého  života,* 
poleračovala  s  přitlumeným  žalem,  „a  nejhůře  při  tom  jest,  že  už  tak 
brzy  se  máme  rozhodnouti.  Vyprosili  jsme  si  ještě  čtvrt  roku  na  roz- 
myšlMou;  ale  déle  nebude  lze  odročovati  volbu.  Ženichové  naléhi^í 
na  konečné  vyřízení  svých  proseb.  Máme  několik  návrhův  z  Prahy  a 
z  Vídně.  Ba  dobřeli  se  pamatiqu,  Vendelíne,  mladý  bankéř  ROmer,  šlechtic 
ze  Siegenfeldu^  dostane  prý  od  svého  otce  zvláštní  filiálku  velkého  zá- 
vodu Vídenského  v  Pešti,  vid?" 

Pan  Hrdlička  nemeškal  potvrditi  výpověď  své  choti* 

„V  Pešti  by  se  slečně  asi  nejméně  Iflbilo,*  podotknul  Jiroui 

„MěU  bych  ji  také  raději  v  Praze  nebe  ve  Yiduir'  pravila  paaf 
nadrevidentová;  „ale  jest  to  přece  ze  všech  n^krásuJijši  návrh.  Ma 
všechen  spůsob  přgde  do  velikého,  neli  residenčního  měita.  Přisahahi 
jsem  si  hned  při  j^jím  narození,  že  ji  jinam  nevdám.  Posn^  toho 
nadného,  diichamorného  živobytí  na  vsi  až  dost,  a  venkovské  městečko 
jest  pro  takové  děvče  ještě  horší.  Ái  žye  příjemnjiii,  než  ttoino  ve  Ti#« 
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libech,  v  Labatiné  nebo  podobných  poustkách,  kam  bych  ji  neprovdala 
snad  ani  za  knížete." 

Otevřely  se  dvéře  v  třetím  pokoji,  Berta,  v  jedné  ruce  veliké 
albam  z  tmavočerveného  aksamitu,  v  drahé  košíček  ze  stříbrného  drátu 
8  nakupenými  fotografiemi  rflzné  velikosti,  Tstoupila  a  y  nejbližším  oka- 
mžení lehce  Qzardělá  poiožifa  vše  na  stoleček  s  mramorovou  deskou, 
jejž  posunula  od  stěny  mezi  lůhika  a  Jirouta. 

K^le  Bertičko,  mť^  holoubku,**  matka  tiskla  její  ručku  ku  svým 
i*tflm,  „musíš  jíti  ještě  jednou.  Budeme  potřebovat  také  gothaický  alma- 
nach hrabécích  a  knížecích  domůr;  jen  dej  pozor,  aby  byl  z  tohoto 
roku.** 

Slečna  Berta  pružným  krokem  jako  laňka  odkvapila  týmž  směrem 
jako  dříve.  Jirout  op^t  sprovázel  ji  očima,  až  zmizela  v  třetí  komnatě. 

oMálem  bych  byla  zapomněla,  proč  jsem  ji  vlastně  poslala  odtud," 
bystrý  zrak  paní  nadrevidentky  postihl  jej  opět  na  této  cestě.  „Chtěla 
jsem  panu  nadlesnímn  pověděti  něco  z  minulosti  našeho  milostivého 
pana  knížete.  Jeho  otec,  kníže  Edmund,  náhle  zemřel  na  cestách  ve 
Francii.  Kníže  MaxmiliskU  Luitgard,  tenkráte  asi  třicetiletý,  jediný  syn 
a  dědic  všeho  rozsáhlého  jmění,  byl  ms^orem  u  hulán&  a  meškal  ve 
východní  Haliči.  Přijel  na  Labutín,  uložit  svého  otce  do  hrobky.  Musil 
zAstati  na  několik  dní,  aby  spořádal  nejnutnější  věci,  než  by  se  vrátil 
od  svého  pluku  na  dobro  ke  správě  rodinného  jmění.  Však  už  nemohl 
odtud,  čtvrtého  dne  po  obřadech  pohřebních  přijela  na  Labutín  hra- 
běnky Hartenthalová  se  svou  dcerou  Amalií  Viktorií,  aby  mu  projevila 
svou  hlubokou  soustrast  nad  úmrtím  knížete  Edmunda.  Její  stateček 
prý  hraničil  s  velikým  Marovským  panstvím  BrukenhOhe  ve  Štyrsku. 
Kníže  Maxmilián  nebyl  v  pustém  tehdy  Labutíně  vůbec  na  žádnou 
panskou  návštěvu  připraven,  nejméně  bylo  tam  tenkráte  něco  zařízeno 
pró  visitu  dámskou.  Však  to  hraběnce  fiartenthalové  nic  nevadilo.  Zů- 
stala i  s  dcerou  u. mladého  svobodného  knížete  v  romantickém  zámku 
tak  dlouho,  až  mohla  spokojeně  se  vrátit  do  Brukeuhohe.  Za  půl  roku 
kníže  Maxmilián  Marov  slavil  tam  svou  svatbu  s  její  dcerou,  s  kom- 
teskou  Amalií  Viktorií.  Ale  přihodila  se  při  tom  nehoda,  která  knížeti 
Marovu  otrávila  život.  Touž  chvíli  totiž,  když  s  komteskou  Amalií  byl 
u  oltáře,**  naklonila  se  blíže  k  Jiroutovi  a  po  kratičkém  pomlčení  pra- 
vila hlasem  hrobovým,  „zastřelil  se  v  jejím  pokoji,**  a  opět  se  zara- 
zivši,  jako  by  váhala  pověděti  všechno,  se  zrakem  sklopeným  a  s  pří- 
zvnkem  mravního  ustrnutí  zašeptala,  „prý  na  jejím  lůžku,  obslužný 
myslivec  jejího  otce  .  .  .  Praví  se,  že  hraběnce  Hartenthalové  se  po- 
dařilo, opatiíti  sobě  podobným  spůsobem  tři  nejpřednější  velmože  v  Če- 
chách za  svis  zetě.* 

Slečoik  Berta  s^  vrátila  s  gothaickým  almanachem.  Paní  Elvíra 
mé^  sotvA  j^ště  času«  aby  ona  to  nepostřehla,  položiti  prst  na  ústa 
a  ái!Ř  očiiiq(á  prosebné  pokynutí  Jiroutovi,  aby  nic  dále  se  neptal  na 
to,  co  jprávř' byl  slyšel. 

Jirout  takového  napomenutí  ovšem  neměl  potřebí.  Pro  něho  celá 
ta  y^cmělfi  mnqhem  métíě  ztgímavosti,  než  paní  nadrevidentová  se  do- 
mnívala. A  když  se  vrátila  slečna  Berta,  celé  to  tajuplné  sdělení  zmizelo 
;iJého  mysli.  Pan  Hrdlička  posunul  své  sedadlo  také  k  mramorovému 
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stolka,  aby  pom&hal  svými  Tědomostmi  při  výkladu  podobizen,  náleže- 
jících nejrozmanitéj&ím  rodinám  šlechtíckým,  z  cech  i  o^innd*  Slečna 
Berta  postavila  se  za  sedadlo  své  matky  naproti  Jiroutovi  tak,  ie  tento 
pifi  každém  pohledu  na  domácí  paní  spatřil  zárove&spaai^  obxye  rez- 
kvéti^icích  půvabův  dívčích,  ozářený  plným  proudem  slnnečnflio  zlata, 
jež  s  nejvyšších  vrcholkftv  vzdálených  modrých  borův  rozlévalo  se  ote- 
vřeným protějším  oknem  po  té  stepďé  mladé  bytosti. 

Jiroat  před  chvílí  povědél  úplnou  pravdn.  AČ  až  dávno  byl  pře- 
kročil třicítku,  přece  do  té  chvfle  nepomyslil  na  ženění.  Skorém  jako 
by  se  styděl  mysliti  na  ně,  vždy  náhlým  obratem  nkracoval  řeč,  když 
i  druhové  a  přátelé  jeho  se  ho  tázali,  jak  dlouho  ještě  chce  zůstati 
svoboden ;  ve  společnosti  děvčat,  ať  mladých  af  starších,  byl  vždy  velice 
rozpáčit  a  kde  mohl,  vyhýbal  se  jí.  Mnoh^n  raději  chodil  po  lese,  třeba 
tam  neměl  pranic  co  dělati.  Nejmenší  narážka  na  lásku  a  manželství, 
pronesená  u  jeho  přítomnosti,  vehnala  mu  krev  do  tváře  a  uvedla  jej 
do  nejtrapnějších  nesnází.  Odkašlával,  ohlížel  se  po  něčem,  měl  co 
opravovat  ná  svém  cigáru,  kvapně  otevřel  n^akon  knihu  a  probíral 
se  v.  ní  dychtivě,  jen  aby  nemusil  odpověděti  a  zakr}-l  svou  rozpačitost 
Musilli  už  někdy  býti  ve  společnosti  dámské,  přidal  se  vždy  rad^i 
k  dámám  vdaným.  Těch  už  nemusil  se  tak  styděti,  z  těch  už  si  nemusil 
žádnou  vzít! 

Proto  bylo  mu  i  nyní  mnohem  volněji  vůči  slečně  Bertě,  có  se 
dověděl,  že  už  jest  nevěstou,  kdy  by  chtěla  i  několikerou.  Odlehčilo 
se  mu  v  její  přítomnosti  a  pohlíží  na  ni  s  myslí  mnohem  klidnější. 
Ještě  před  chvilkou  zabluzovaly  k  ní  jeho  zraky  s  obavou,  ona  že  asi 
bude  náležeti  k  nepříjemnostem  jeho  života  ve  Yšelibech :  teď  už  dívá 
se  na  ni  s  milou  jistotou,  že  neznámý  jakýsi  přítel  jej  aspoň  té  jedné 
nepříjemnosti  zbavil.  Oko  jeho  už  hledí  na  ni  bez  bázně,  přímo  jako 
na  spoutané  nebo  zažehnané  a  přešlé  nebezpečí.  Než  pani  nadreviden- 
tová  ji  poslala  pro  fotografické  album,  přemýšlel-,  jak  by  vhodným 
spůsobem  svou  zdejší  návštěvu  ukončil,  a  umínil  si  pevně,  že  obmezí 
své  styky  se  zámeckou  honorací  na  nejmenší  míru.  Teď  už  zdá  se 
mu,  že  nadrevidentovům  nebude  musit  se  vyhýbati.  Nejhorší  věc  jest 
šťastně  vyřízena;  slečna  Hrdličková  už  jest  zadána. 

Paní  nadrevidentová  otevřela  skvostné  albnm,  na  jehožto  přední 
desce  byl  stříbrný  štít  s  vyrytým  znakem  knížecí  rodiny. 

Na  prvních  listech  byly  podobizny  jen  rodiny  Marovské,  každý 
člen  v  několika  rozličných  spůsobech,  dle  obleku,  okolí  a  tak  dále. 
Napřed  kníže  Maxmilián  asi  v  desíti  exemplářích,  poprsí,  polovic  po- 
stavy, celá  postava,  pěšky,  na  koni,  v  lovecké  úpravě. 

„Kněžna  Amalie  Viktorie,"*  významné  zvolida  pani  ntdrevidentka, 
když  po  knížeti  Maxmiliánu  následovala  řada  podobizen  téže  dámy 
v  rozmanitém  věku  a  všeliké  toiletě,  salonní,  plesové,  letní,  zimní. 
Jirout  mnsil  se  na  ně  zvláště  pihiě  dívati,  aby  prý  se  poknstt,  uhod- 
neli  charakter  té  dámy  z  j^ích  vyobrazení.  Omlouval  se,  že  takovému 
umění  naprosto  nerozumí.  Pak  přišli  dva  synové,  princ  Abund  a  princ 
Engelbert,  v  uniformách  vcíjenských,  hasarzké  a  hulánské,  některé  no- 
vější exempláry  staršího  piince  také  v  civilu. 
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,iTi  oba  gtili  až  náramiiě  mnoho  peněz  \^  podotknul  pan  Hrdlička, 
ydahromadf  by  na  to  nestavily  Yfteliby  i  b  Labntinem!  Kde  jsho 
▼  pantfcó  rodtaŘ  dva  takoví  voseil  synové,  tam  vSicfani  úřadníci  mobon 
se  lopotit  dnem  i  nooi,  nic  platnb.* 

Jirout  podotíamly  Že  se  mn  zdá,  jako  by  prince  Abnnda  před 
lety  QŽ  byl  viděl  oo  stodeiit  ve  .Yldni,  ještě  jako  porněflca  bnsarského. 

j^Nespiatřil  jste  bo  dnes  na  liábutině?'  tázala  se  pani  nadrevi- 
dentová.  Jirout  posdvihl  hlavo  od  album,  aby  k  této  otázce  dal  zápornou 
od|M^věd.  Zrak  jelM  bezděky  edvihl  se  jeStě  výše  nad  sedadlo  paní 
nadrevidentová,  nad  nimž  Berta  v  úklonu  a  osvětieni  vehni  malebném 
sobě  pohrávala  s  matěiaoa  koifurou.  Jirout  zahleděl  se  na  okamžik 
do  toho  obrazu  živé  krásy.  Měl  odvaha;  vždyť  sleěna  Berta  už  je 
nevěstou  I 

„PJ^el  teprv  před  třemi  lety  zpět  z  dalekých  cest,  na  něž  jej 
starý  kníže  byl  vypověděl  za  pokutu,^  paní  nadrevidentová  uvedla 
jeho  pozornost  zase  zpět  k  fotografiím. 

,To.  bylo  tak,^  jal  se  podati  vysvětlení  pan  Hrdlička,  když 
Jiroot  projevil  své  udivení  nad  tímto  výrokem  jeho  choti.  „Princ 
Engelbert  jest  posud  m  pkikn  v  Pešti.  Před  osmi  lety  došlo  od  něho 
psaní  na  Labutín,  že  má  asi  dvakrátstotisíc  dluhfiv,  aby  papá  byl  tak 
laskav  a  zaplatil  je  co  nejdříve,  jinak  že  pisatel  musil  by  opustiti  vojen- 
skou kariéru  a  s  hanbou  se  vrátit  domů.  Princ  Abund  právě  byl  doma 
z  Tídně  na  dovolené.  Jal  se  u  přítomnosti  rodičův  velíce  horliti  na 
marnotratného  bratra,  ale  konečně  pravil,  že  není  pomoci,  leda  honem 
zaplatit,  aby  rodina  ušla  hrozící  úhoně.  Ústřední  kancelář  knížecí 
muaila  na  drahé  úroky  vypůjčiti  potřebné  peníze,  a  princ  Abund  byl 
8  nimi  vyslán  do  Pešti,  aby  bratrovi  vyřídil  nevoli  rodičův  a  dal  mu 
patřičné  napomenutí  pro  budoucnost.  Za  ^den  pak  došel  na  Labutín 
list  z  Vídně  tohoto  znění:  Když  jste  zaplatili  dluhy  za  bratra  Engel- 
berta,  prosím,  zaplaťte  také  za  mne.  Jsem  dlužen  třikrátstotisíc 
zlatých.  —  Kníže  to  zaplatil,  ale  princ  Abund  musil  vystoupiti  z  vojska 
a  odebrati  se  s  určitým  ročním  důchodem  do  vyhnanství  na  pět  let 
Před  třemi  lety  se  vrátil  a  oženil  se.' 

„S   touto   dámou,  **    připojila  paní,  obrátivši  list  v  album. 

„Takové  překrásné  vlasy  jsem  ještě  nikdy  neviděl,  **  podivil  se 
Jirout,  vida  před  sebou  mladou  dámu,  ne  sice  hezkou,  ale  s  takovou 
záplavou  tmavých  vlasův,  že  opravdu  bylo  čemu  se  podiviti.  Dva  husté 
a  ěiroké  prameny  úplně  rozčesaných  vlasův  splývaly  od  šíje  kolem 
drobné  bledé  tváře  po  oblých  ramenou  dolů  až  téměř  k  samým  patám, 
zahalujíce  útlou   postavu,   oděnou   bílým  letním   šatem,  jako  v  plášti. 

yJako  nějaká  mořská  panna,  o  nichž  v  Přímoří  se  vypravuje,** 
přirovnával  Jirout;  ale  ucítil  krev  až  na  čele,  když  té  chvíle  zazněl 
konaatou  mamě  tkunený  srdečný  smích  slečny  Berty.  Paní  nadrevi- 
dentová a  j€|i  manžel  počali  se  též  hlasitě  smáti.  Jiront  byl  jako  na 
ohni.  Nevěděl,  že  by  svým  výrokem  byl  zavdal  příčino  k  takovému, 
pro  nebe  v^bke  trapnému  projevu  svých  hostitelův.  Po  několika  oka- 
mieních,  v  nichž  procítil  muka  nejistoty  a  rozpakův,  smilovala  se  nad 
ním  paní  Eivíra  a  pravila>  ettle  í^ÍřÍ  tvář  plnou  bujné,  mladistvé 
veselosti: 
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„Dvě  léta  jsme  přemýšleli,  jak  bychom  kaěŽDU  Mery  nejvhodněji 
pojmenovali.  Vy,  pane  nadlesní,  jste  nám  konečně  pomohl.  Ano,  mořská 
panna,  to  jméno  ji  nejlépe  slnši.  Do  sítě  svých  vlasův  také  olovila 
prince  Abanda,  jinak  by  ho  nebyla  dosMa.  Zajímavý  příběh,  snad  vás 
také  pobaví.  Princ  Abnud  vrátil  se  před  třemi  lety  o  masopustě  ze 
svého  vyhnanství  do  Prahy  a  na  plesu  u  hraběnky  Záhorské  zamiloval 
se  do  krásných  vlasAv  domácí  dcery,  po  prvé  uvedené  do  společnosti. 
Žádná  jiná  šlechtična,  cokoliv  jich  už  byl  poznal  doma  i  za  hranicemi, 
nemohla  se  honositi  takovým  skvostným  darem  přírody.  Chtěl  míti 
něco  zvláštního  pro  sebe,  požádal  za  ruku  komtesky  Mery  a  bez  nej- 
menší překážky  ji  dostal.  Byl  blažen.  Odbyly  se  slavné  zásnuby.  Kníže 
Maxmilián  vykázal  svému  příštímu  dědici  hojný  roční  d&chod  a  jeden 
z  nejpěknějších  svých  zámkův,  aby  tam  uvedl  svou  mořskou  pannu. 
Byl  ustanoven  den  svatby.  Večer  před  tím  slavil  se  v  domě  hrabat 
Záhorských  jen  v  nejužším  kruhu  rodinném.  Mezi  hovorem  hraběnka 
Záhorská  odešla  do  sousedního  salonu  a  za  ní  brzy  také  komteska 
Mery.  Za  malou  chvíli  domácí  paní  vrátila  se  a  přivedla  s  sebou  dívku 
zcela  jinou.  Přistoupila  s  ní  k  hraběti  Abundovi.  „Pane  hrabě,  pravila, 
nebudiž  mezi  námi  žádného  tajemství.  Vizte  svou  nevěstu,  jak  v  pravdě 
jest.  Vracím  vám  ještě  nyní  vaše  slovo,  čiňte,  co  chcete.. ."  Komteska 
Mery  stála  před  užaslým  ženichem,  majíc  hlavu  skorém  holou.  Hrabě 
Abund  byl  hrdina;  mořská  panna  přistěhovala  se  co  jeho  choC  na 
romantický  Waldburk  a  její  fotografie  se  rozdaly  knížecímu  úřadnictvu 
na  památku."  — 

Následovaly  výklady  pani  nadrevidentové  o  fotografiích  členův 
z  jiných  rodin  šlechtických. 

Grenealogické,  dějepisné,  ale  přede  vším  soukromě  kronikářské 
vědomosti  její  měly  tu  hojnou  příležitost,  osvědčiti  se.  Kolem  každé 
osobnosti  uměla  rozšířiti  světlo  zajímavými,  namnoze  i  pikantními  histor- 
kami z  neijtajnějšího  života  rodinného.  Stěží  bylo  rozeznati,  čemu  více 
třeba  diviti  se,  či  té  neobyčejné  paměti,  která  dovede  pojati  tolik 
drobností,  tím  zajímavějších  Čím  četnějších,  či  vypravovaclmu  talentu, 
jenž  věcem  sebou  samými  nepatrným  a  nedhledným  umí  propůjčiti 
neodolatelného  kouzla  a  působivého  pelu.  Pravda,  paní  nadreviden- 
tová  Hrdličková  uměla  vypravovati  o  šlechtických  rodinách  zejména 
českých  tak  znamenitě,  že  posluchač  nemá  většího  přání,  než  aby  tu 
někdo  byl,  kdo  by  to  všechno  věrně  napsal.  Vědomosti  našeho  národa 
v  mnohých  důležitých  stránkách  politického  a  národohospodářského, 
kulturního  a  mravního  života  domácího  nabyly  by  tím  valnélio  rozhoj- 
nění. Přední  šlechtické  rodiny  v  Čechách  byly  ji  známy  do  druhého 
a  třetího  kolena  zpět,  při  všech  pak  znala  přítonmon  situaci  nejbliž- 
šího příbuzenstva  a  jmění;  jejioh  náklonnosti,  vášně,  tělesné  neb  duchovní 
vady,  při  mnohých  i  tajné  zamilované  pletky,  nedovolené  poměry,  do- 
brodružné zvyky  a  tak  dále.  Stěží  bylo  by  nalézti  v  celém  království 
osobnost,  která  by  mohla  tak  dokonale  vyhověti  vypravováním  o  všech 
těchto  stránkách  života  mezi  domáeím  panstvem.  BylU  tu  zevmbný, 
velice  poutavý  komentář  ke  gothaickému  almanachu.  Co  pan  nadre- 
vident  Hrdličjka  tu  a  tam  přidal  ze  své  zásoby,  nikdy  nepřispívalo 
valně  ku  charakteristice  celku ;  neboť  v  tom  ohledu  dámy  vždy  vysoko 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Dvorské  panstvo.  659 

Yjmikiái  nad  nás,  že  v  životě  a  povaze  každého  člověka  dovedou  na- 
leití  a  vyznaěití  právě  ony  rysy,  kol  kterých  vše  ostatní  vypadá  jako 
vedlejší  příspěvek  aneb  přirozený  doplněk.  Jiront  za  půl  hodiny  do- 
věděl se  o  rodinnýeh,  hmotnýeh  a  mravních  poměrech  zejména  panstva 
osazeného  v  království  česktei  tolik,  že  by  mohl  dlouho  cestovati  po 
Čecháeh  od  zámkn  k  zámku  a  nedověděl  by  se  toho. 

Paní  nadrevidentová  cítila  se  zase  po  dlouhém,  dlouhém  čase 
ve  STém  nejvlastnějším  živlu,  už  dávno,  dávno  tomu,  co  nenaskytla  se 
jí  irffležitost  rozhovořiti  se  s  výmluvností  nevyčerpatelnou  o  českých 
zámcích  a  obyvatelích  jejich,  jako  dnes.  Výklad  její  byl  by  býval 
zijisté  nevšedním  požitkem  pro  samé  členy  šlechtické  společnosti  do- 
mácí, z  nichž  asi  málo  který  věděl  o  příbězích  a  situaci  vlastního 
společenského  tábora  tolik,  jako  tato  dáma,  žyící  na  osamělém  vrchno- 
stenském dvoře.  Valná  část  toho  vš^ho  byly  ovšem  pouhé  klepy,  však 
ostatní  chovalo  v  sobě  jádro  pravdy;  obojí  pak  mohlo  by  badateli 
v  mravopisné  stránce  společenských  sborftv,  tak  pečlivě  chráněných 
proti  každému  stržení  živla  cizorodého,  jako  sbor  šlechticův  v  Čechách, 
bytí  bezpečným  podkladem  k  úvahám  o  klesajících  a  zanikajících 
rodech  panskýeh.  (Pokračování.) 


XTové  pisemnictvL 

Gefltopii  a  národopia. 

yýpnrik  HolttboTft  *  KordaaddOIdoTa. 

Nad^e,  které  jsme  při  prvním  referátu  o  spisu  dr.  £.  Holuba 
8eÍm  Tet  v  jiiní  Ajfrke  (v.  Osvětu,  ročn.  1880,  str.  960)  vyslovili, 
splněna  jest  měrou  dokonalou;  s  každým  novým  sešitem  rostlo  úča- 
stenství obecenstva,  a  zi^isté  také  kniha  došla  takového  rozšíření  po 
vlastech  našich  jako  málo  která  jiná.  Tenkráte  jest  nám  s  milým  čte- 
nářem sledovati  slavného  cestovatele  na  jeho  třetí,  největší  cestě. 

Vypravil  se  na  ni  dne  2.  března  1675  z  Dutoitspanu  kolem 
Ratbergu ;  nejbližším  cflem  bylo  mu  město  Christiana  v  Transvaalsku, 
odkud  v  polovici  měsíce  dospěl  Hart-riveru.  Osada  Mamuša,  kterou 
navštívil,  byla  před  lety  velmi  lidnatá;  nyní  shledal,  že  dokonale  jest 
opuštěna  ař  na  několik  potomků  seSedivělého  krále  Masona:  obyva- 
telstvo dflem  meškalo  mimo  osadu  pasouc  stáda,  dílem  vystěhovalo  se 
z  města  do  kngin,  jež  severněji  rozkládají  se  k  Molapu.  Říčky  této 
Holub  došel  koncem  měsíce,  pak  přes  Jakobsdal  do  Zeerustn  bral  se 
do  Linokany,  kdež  n  rev.  Jensena  jest  hostěn  po  14  dní.  „Každou  noc 
slySeli  jsme  zpívati  děvčata  a  muže  Baharucké  z  okolních  čtvrti  měst- 
sl^ch.  Překrásné  místo  u  Linokany  jest  údolí  Notuanyho,  asi  tři  míle 
pod  stokem  jeho  s  říčkou  Matebi  Údolí  to  sužuji  skalnaté  boky  horské, 
pokryté  tu  u  tam  bujnými  pastvinami  a  hustými  lesy,  na  kterých  hoj- 
nost přebývá  pernaté  zvěře,  v  četných  pak  rákosinách  Matebských 
vycházi||i  z  veleiHfihodných   skrýší   na   bohatou  kořist  divoké  kočky. 
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veliké  mnohdy  jako  levhart."  Posledního  dabna  Holub  stanul  nad  Ve- 
likým Marícem,  při  jehož  ústí  pak  dospěl  řeky  limpopa,  která  jme-, 
nnje  se  také  řekoa  krokodili ;  od  něho  zabočil  na  sever  kolem  jezera 
Khamova  do  Šošonga,  kamž  dorazil  dne  19.  května.  Šošong  od  pó* 
sledního  pobyta  jeho  velice  se  změnil ;  Khama  po  svém  vítězství  zapálil 
město  a  vystavěl  dvorce  oddělené  ode  dvorců  bělošských  blíže  východu 
z  údolí  Šošongského  do  údolí  Františko-Josefského.  Přítel  rev.  Mackenzie 
pozval  Holuba,  aby  byl  jeho  hostem;  navštívili  několikráte  vládce 
Khamu,  který  chvalitebně  staral  se  o  rozkvět  města,  zakázav  prodej 
kořalky  a  mnohé  záhubné  zvyky;  Holubovi  slíbil,  že  mu  dá  slohu, 
který  by  ho  doprovodil  ku  řece  Zambesi,  kteráž  cesta  4.  června  na- 
stoupena. Šla  rovinou  Makveskou,  kde  cestovatelé  dostiženi  jsou  od 
četných  domorodců,  Makalaharů  a  Masarvů,  kteří  ozbrojeni  asagaji 
vydali  se  na  lov  antilop  loších;  tato  jest  ze  všech  nejtučnější,  coi 
platí  zvláště  o  samcích,  jichž  srdce  uloženo  jest  v  tukovém  vaku  ai 
15  kilogr.  těžkém.  Pro  vak  ten  krátí  se  jim  v  běhu  dech,  že  těžko 
jest  jim  utíkati;  hbití  Masarvové  mají  lehkou  práci,  když  pustí  se  do 
běhu,  by  jich  dostihli  a  oštěpy  svými  probodli.  Jízdní  honci  angličtí 
a  holandští  zase  přiženou  antilopy  losí  a  žirafy  až  ku  svým  vozům, 
kdež  je  teprve  střílejí,  by  uspoHli  dopravu  masa  a  kůže  do  tábora. 
Další  cesta  vedla  ku  vrchovisku  říčky  Nokane ;  s  radostí  uvítáno  čerstvé 
zřídlo,  zastíněné  vůkol  rozložitými  stromy.  „Odtud  rovina  Makveská 
měnila  se  v  pahorkatinu,  pdrostlou  křovím  hustým,  a  skláněla  se  ke 
kalužím  velikých  jezer  solných.  Poněkud  opodál  od  břehu  bystřiny  No- 
kanské  vítají  hojné  palmy  vějířovité  cestovatele,  přicházejícího  od  jihu. 
Jsouce  harcovníky  báječného  tropického  rostlinstva,  jež  posud  mu  bylo 
neznámo,  a  vynikiyíce  vysoko  nad  vůkoluími  křovinami  a  stromy,  jsou 
snad  nejjižnějšími  zástupci  královny  palem  ve  střední  Africe  jižní." 
Ráno  dno  18.  Holub  došel  prvního  solného  jezera,  zvaného  Gitani, 
překročil  je  v  největší  jeho  šířce,  minul  podobně  celou  řadu  menších 
pánví  solných,  pak  rozlehlé  jezero  Karri-karri;  načež  stanul  u  třetího 
velikého  jezera  solného,  zvaného  Soa,  kdež  setkal  se  s  holandskými 
lovci  pširoeův  a  slonův.  „Soa  jest  největší  z  jezer,  ležících  u  veliké 
pánvi,  rozprostřené  na  západ  až  za  jezero  N'6amyské,  které  souvisí 
Ganengem  se  souříčím  Limpopským;  jako  Gitani  a  Karri-karri  je  také 
Soa  mělká,  hělošedá  pánev,  zhloubí  30—120  cm.,  jež  naplňuje  se 
pouze  na  krátko  jednou  do  roka  vodou.  Navždy  utkví  diváku  v  paměti 
obraz,  který  rozvine  se  před  ním,  když  postavě  se  na  východním  břehu 
jezerním  pohledne  při  západu  slunce  ku  straně  západní.  Do  nedozírné 
dálky  rozkládá  se  mělké  vyschlé  jezero,  pokryté  pouze  na  některých 
místech  bělavou  tekutinou,  i  nelze  odtud  dohlednouti  západního  jeho 
břehu«  Zlatá  koule  sluneční  ponořila  se  už  z  polovice  do  jezera,  z  půle 
však  stele  paprsky  své  mezi  pozorovatelem  a  sebou  po  bělošedé.  ploše, 
vysílajíc  je  přes  východní  břeh  na  rovinu,  omezenou  za  samým  divá- 
kem lesní  zelení  a  rozlévajíc  je  po  solnatých  ostrovech  a  po  tůních, 
ještě  vodou  naplněných,  tak  že  třpytí  se  zářivým  drahokamenem.  Mži- 
kem však  pohledají  zář  i  lesk,  noc  se  blíží  a  valí  na  jezero  od  vý- 
chodu přes  nás.  Nastal  večer  i  vracíme  se  k  vozu,  ale  často  ještě 
obrací  se  zrak  po  mizejícím  nádherném  obrazu  tropických  kriúi&v 
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Když  cestovatelé  naSi  překročili  Natn,  nejdůležitěji!  přítok  jezera 
Sojskébo,  octli  se  záhy  a  pramenů  Klamakleňanskýeh ;  json  to  čtyři 
močály,  od  sebe  oddSené,  jež  od  toho  mají  i  jméno  ^ čtyřikrát  za 
seboa'*.  Zde  Holub  spatřil  po  prvé  Madenasany,  poddané  Bamankvatům ; 
až  na  výraz  obličeje  mají  celkem  pěkný  ráz,  json  pleti  tmavočemé, 
postavy  vysokorostlé  i  kostnaté.  Za  to  ženy  jsou  velmi  útlá  stvořeni. 
Od  pramenů  těchto  cesta  na  sever  vedla  kolem  pramenů  zvaných  Ta- 
raafopa  (t.  j.  kostra),  později  krajinou  jednotvárnou  k  horníma  údolí 
řičky  Pande-ma-Tenky,  která  jest  pobočkou  řeky  Zambesi.  Obchodník 
Zambesijský  Westbeech  zřidil  tu  obchodní  stanici,  ohrazený  dvorec  a 
v  něm  chýže  i  malé  skladiště;  odvážel  slonovinu  do  Diamantových  polí, 
s  novýin  zbožím  přgížděl  od  jihu,  načež  konával  obchodní  cesty  do 
Šešeke  a  po  řece  Zaimbesi.  Holub  divil  se  tomu,  že  dělají  zde  tak 
vysoké  ohrady  kolem  vozů;  i  odpověděli  jemu:  „Však  tu  také  lvi  po- 
bfhigí  jako  psi.**  Cestovatel  náš  rozeznává  tři  odrůdy  jihoafrických 
lvů:  obyčejného,  který  žije  v  Berbersku  a  na  jihu  jest  velmi  vzácný, 
bezehřívého,  který  nalézá  se  v  údolí  středního  tqku  Zambesi  a  na  dolní 
čobé  a  kdysi  hojným  byl  na  Molapu,  a  třetího,  od  Holanďanů  zvaného 
kracbtmane^e,  jenž  má  krátkou  srst  světlou  a  zvláště  malou  hřívu. 
Jihoafrický  lev  jest  zvíře  vypočítavé;  proti  nepříteli  silnějšímu  ne- 
odváží se  útoku,  třeba  byl  napaden  a  kolikráte  poraněn.  Zkušení  lvové, 
pozn^jíli,  že  soupeř  jest  jim  roven,  rozeženou  se,  ač  ovšem  zřídka, 
bez  okolku  na  něj;  tu  možno  rychle  se  vyhnouti  takému  útoku,  ježto 
nebývá  z  {Nravidla  rozvážně  proveden.  Hlavní  věcí  jest,  by  člověk  první 
zviře  spatřH  a  je  pak  stále  pozoroval ;  tu  nejlépe  poslouží  výpal  smrto- 
nosné koule.  Lvové  ostřílení  jsou  odvážnější  než  ti,  kteří  zřídka 
shlídiiou  člověka. 

Té  stanici  Holub  dověděl  se  od  Blockleye,  obchodního  jednatele 
Westbeechova,  že  tento  již  před  devíti  měsíci  oznámil  příchod  jeho 
králi  Sepopovi.  Na  cestu  k  němu  vydali  se  společně  dne  3.  srpna. 
Brali  Se  zajímavou  pahorkatinou  a  rovinou  Gašumskou.  Údolím  Le- 
Sumským  cestovatelé  naši  vyjeli  vzhůru  do  lesa,  jehož  písečná  půda 
skláněla  se  k  údolí  čobskému  a  Zambesiijskému.  „Tož  jsem  přece  došel 
veletoku,  o  němž  jsem,  jsa  chlapcem,  tolik  se  načetl  a  nasnill  Přede 
mnov  prostíralo  se  širé  údolí,  jsouc  na  právo  zšíří  as  tří  mil,  na  levo 
pak  nížíc  se  největším  svým  rozměrem  v  nedozírnou  rovinu.  Tam,  kde 
jsem  stanul,  vypínal  se  nad  ním  z  lesa  skalnatý  svah  písěité  planiny. 
Uprostřed  tohoto  údolí  leží  dva  ostrovy,  které  dělí  Zambesi  a  čobu 
tam,  kde  částečně  a  kde  docela  se  spojují.  Východní  ostrov,  „Pražský", 
jest  nttofik  set  kroků  dlouhý  a  poněkud  větší,  druhý  dvě  hodiny 
cesty  zdéU  a  zšíří  1  až  IVa  hodiny.  Prvý  jest  rovný,  druhý  má  les- 
naté skalné  vrchy,  z  nichž  se  ve  východní  polovici  vypíná  toliko  jeden, 
kdežto  r  západní  části  hojnost  jest  kopců,  většinou  souvislých.  Na 
úpatí  východního  vrchu  prostírá  se  Impalera,  město  Makumbovo.  Před 
touto  osadou  Masupijskou  blyští  se  hluboko  pod  divákem  řečiště  Coby. 
Výšiny  na  velikém  ostrově  Impalerském  patři  ku  hřbetu  horskému,  jenž 
prodlužíme  se  na  západ  až  k  Čobě,  zaráží  řečiště  její  skalinami  tak, 
že  proudí  tu  peřeji,  potom  zdvíhá  se  vrchy  Impalerskými,  prostupiye 
zase  na  severovýchod  koryto  Zambes^jské,   čině  zde  tolikéž  ostrovy  a 
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peřeje  ještě  větši  než  v  čobě,  a  spojuje  se  n  slapů  Yiktoriiných  na 
levém  břeha  Zambesgském  se  skalinami  sklánějící  mi  se  od  seveni 
s  planiny  k  řece.  Údolí  obou  řek  vroubil  toliko  na  západ  modravý 
obzor,  jenž  se  tam,  kde  splýval  se  zemí,  třpytil  zarudlon  září  zapada- 
jícího slunce.  V  nedozírné  dálce  za  nesmírnými  rákosinami  byla  země, 
kterou  vlastně  šel  jsem  zpytovat;  tam  chtěl  jsem  dosíci  toho,  po  čem 
jsem  toužil  od  svého  dětství!^ 

Přijat  byv  od  pohlavára  Makumby,  Holub  již  druhý  den  pustil 
se  po  prvé  ve  člunu  na  Zambesi.  Břehy  jeho  pokryty  jsou  hustým 
rákosím,  v  němž  nalézigí  se  široké  chodby,  stezky  to  hrochů;  po 
třtinách  vinou  se  vzhůru  krásné  úponkovité  rostliny  s  květem  rudým, 
vedle  nichž  divotvárné  trsy  papyrové  jako  lem  vroubí  krajina  po- 
břežní. Volavky  stříbřité,  nachové  neb  šedé  zakmitnou  se  přede  zra- 
kem v  houští  papyrovém ;  hejna  divokých  hus  a  kachen  nás  obklopují, 
a  na  písčinách  hemží  se  zejzobi,  jespáci  a  rackové.  Cílem  Holubovým 
bylo  sídlo  Sepopovo,  kamž  po  krátké  plavbě  dorazil ;  právě  tehdy  řídil 
král  sám  stavbu  nové  residence,  kterou  budoval  sobě  v  provincii  Ma- 
supijské,  když  byl  ukrutnostmi  pozbyl  lásky  u  vlastního  svého  kmene. 
Příchod  k  sídelnímu  místu  ohlášen  pozdravnými  výstřely;  na  odvet 
následovalo  hned  asi  20  ran.  Když  za  čtvrt  hodiny  Holub  přistál  a  pří- 
staviště Šešeckého,  již  po  200  kroků  ^evil  se  Sepopo,  oděn  jsa  ša- 
tem evropským  a  mige  na  hlavě  anglický  klobouček,  který  byl  okrášlen 
bílým  perem  pštrosím.  Jsa  v  průvodu  několika  vyšších  hodnostářů  a 
hudebníků,  tropících  strašnou  kočičinu,  zavedl  král  příchozí  pod  vy- 
soký strom  citlivkovitý ;  sám  usedl  na  židličku.  Holub  a  Blockley  na 
otepě  trávy,  ostatní  na  zem.  Blockley  obsypán  četnými  otázkami ;  mezi 
hovorem  sluha  přinesl  mísu  s  rybami,  do  které  Sepopo  sáhl,  podal 
dvěma  náčelníkům  k  ochutnání  a  shledav,  že  nejsou  otrávené,  nabídl 
oběma  cizincům,  načež  sám  se  pustil  do  jídla.  Po  hostině  sluhové  při- 
nesli mísy  s  vodou,  kterou  sousedé  královi  omočili  sobě  rty;  mast- 
noty zbavili  se  pomocí  špinavozelených  mýdlových  kouli,  jimiž  ruce 
potřeli  a  potom  umyli.  Na  večer,  když  slunce  již  zapadalo,  učinil  král 
projíždku  pó  vodě  za  hlučné  střelby,  načež  oba  příchozí  pozval  k  ve- 
čeři; podáváno  vařené  maso  antilop  loších  s  příkrmem  manzou,  prů- 
hlednou to  kaší  velmi  živnou.  Po  jídle  nalévali  z  nádob  tykvových 
medoviny  do  plechových  pohárův  a  sklenic.  Hned  na  to  kiíu  zul  si 
boty  a  odešel  do  svého  bytu.  Holubovi  vykázána  jest  za  bydliště  chýže 
n  stanice  Westbeechovy,  jež  byla  podobna  bochníkovitým  chatrčím  Ko- 
rannským  s  velmi  nízkým  vchodem,  že  jen  po  čtyřech  mohl  tam  vlézti. 
V  následovních  dnech  seznal  pohlaváry  a  hodnostáře,  kteří  tou  dobou 
meškali  v  Šešeke,  rozlohu  města  a  použil  i  příhodné  chvíle,  aby  u  krále 
vymohl  sobě  povolení  k  cestám  po  jeho  říši.  Vrátiv  se  nejprve  do 
Panda-ma-Tenky,  aby  tu  spořádal  své  věci,  dal  se  pohnouti  West- 
beechem  a  Francisem,  že  je  provodí  k  slapům  Viktoriiným,  kteráž 
vycházka  v  druhé  polovici  září  1875  vykonána.  Po  tři  dni  meškala 
společnost  dosti  hojná  n  slapů;  ač  mnoho  zkoušel  na  cestě,  přece 
Holub  dni  ty  počítá  k  nejlepším  svého  pobytu  v  jižní  Africe.  nSlapy 
Viktoriiny  v  Zambesim  náležejí  k  nejznamenitějším  ^'evům  na  lemi. 
Kdežto  se  u  mnohých  vodopádů   podivigeme  ohromnému  proudu  vody, 
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jako  Q  Niagarj,  a  jiných  pak  vySce  strmé  stěny,  přes  niž  řití  se  voda 
do  hloubky,  vzbaznje  náš  podiv  a  úžas  n  slapA  Yiktoriiných  nejen 
vodopád  rozdělený  v  nesčetné  prameny  a  toky,  nýbrž  i  odtok  rozpé- 
něného  proudu  hlubokým  a  úzkým  skalním  korytem  příkrých  stěn,  jenž 
třináctekráte  jest  užSí  než  řeka  nad  slapy.  Velikolepě  krásny  a  ma- 
lebné půvabný  jsou  slapy  při  východu  neb  západu  slunce,  když  duha 
obloukem  rozloží  se  po  parních  vláknech.  Páry  vystupujíce  do  výše 
syčí  zvláštním  spůsobem,  ale  sykot  ten  slyšeti  jest  jen  tehdy,  když 
vítr  oslabí  poněkud  rachot,  hřmící  ode  dna  skalní  propasti,  který  po- 
zorovatele zrovna  ohlušuje.  Slyšíme  řev  a  sykot,  chvílemi  též  zřetelně 
zvláštní  hluk,  jímž  proud  vody  naráží  na  tvrdá  úskalí,  i  zdá  se  nám, 
že  skála  pod  námi  se  otřásá,  jako  by  hukot  ten  pochodil  z  nějaké 
jeskyně  pod  námi.  Edy  by  bylo  lze  pohlednouti  do  hluboké  propasti, 
upokojili  bychom  tím  smysly  své  a  zapudili  úzkost,  která  nás  bezděky 
jímá;  ježto  však  nelze  tak  učiniti,  tož  připadá  nám,  že  stojíme  u  pe- 
kelného jícnu,  v  němž  živlové  zuří  vespolek  se  potírajíce.  Jak  malý, 
slabý  a  nepatrný  jeví  se  člověk  u  tohoto  díla  přírody!** 

V  prvních  dnech  října  nastoupil  Holub  pochod  k  Čobě  a  brzo 
na  to  přibyl  do  Šešeke.  Téhož  dne  připluly  navštívit  krále  královny, 
jež  přebývají  v  Barocké  zemi,  a  dcera  jeho  Moquai,  jež  vládne  v  říši 
Mabundské;  Holub  navštívil  je  též  s  Westbeechem  a  celkem  jich  16 
poznal.  Ř^jen  a  listopad  strávil  v  Šešeke  a  na  vycházkách  v  okolí. 
Mezi  tím  králové  chystaly  se  k  návratu  do  země  Barocké,  k  němuž 
došlo  dne  1.  prosince;  tím  vyplnilo  se  i  nejvřelejší  přání  Holubovo, 
že  mohl  nastoupiti  cestu  další  vzhůru  po  Zambesi.  Když  druhého  dne 
přistáli  u  vesnice  Katongy,  cítil  již  počátky  zimnice;  přece  však  plul 
dále,  minul  poslední  osadu  Masup^skou,  a  proplul  42  peřeji  jiho- 
barockými  až  k  nejjižnějšímu  slapu.  Nemoc  se  horšila ;  dne  9.  prosince 
veslaři  dovlekli  Holuba  k  několika  chyžím,  jež  sloužily  královně  Moquai 
k  ubytování;  tu  královna  po  tři  dni  na  něj  čekala,  a  když  to  bylo 
mamo,  dala  se  na  další  cestu  k  domovu.  On  kázal  veslařům,  by  ho 
dopravili  zpět  do  Šešeke,  kamž  dne  12.  prosince  byl  přivezen,  chtěje 
se  tu  zdržeti  až  do  svého  uzdravení. 

Ziýímavy  jsou  zprávy,  které  Holub  podává  o  říši  a  obyvatelstvu 
říše  Mamcké;  na  nich  spočívá  vlastní  váha  výzkumů  jeho.  Vznik  svůj 
říše  Mamcká  děkuje  šíření  se  pobočního  kmene  Basutského,  Makololů  na 
středním  Zambesi  a  dolní  Čobě,  jichž  rozbrojův  užili  podrobení  prve 
Marucové  a  skoro  docela  je  vyhubili.  Sepopo,  jich  král,  zabral  zemi 
Makololů,  vyjímajíc  východní  území  Bamašiův  a  krajiny  jejich  jižně  od 
Coby,  které  se  neigal  z  bázně  před  Matabely.  Od  fíše  Marucké  na 
sever  rozkládalo  se  království  Mabundské,  jemuž  vládli  pohlaváři  z  rodu 
Maruckého;  když  před  několika  lety  zemřela  králová  Mabundů  a  dě- 
dičkou ustanovila  dceru  Sepopovu  Moquai,  tato  hojíc  se  nástrah  otco- 
vých odevzdala  mu  vládu.  Odtud  Sepopo  vládl  spojené  říši  Marucko- 
Mabundské;  v  ní  obývá  10  kmenů,  jež  dělí  se  zase  v  83  kmeny  po- 
boční. Sídla  Maruců  jsou  v  úrodných  údolích  země  Barocké  při  vele- 
toku Zambesijském  od  jihu  proti  řece  as  150  angl.  mil  na  jih  od  stoku 
Eapomba  s  Libou;  Mabundové  obývigí  na  východu  země  Barocké  pří 
řekách  Ňoce,   Lombe   a  Loi.     Na  sever   od  území  Mabundského  sídlí 
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kmen  Mankoé,  od  toho  na  sever  Mamboéo?é;  Bamombové  a  Manen- 
gové  žijí  na  horním  Zambesi  v  okolí  města  Karagoly.  Masnpiové  asa- 
zeni  jsou  při  soutoku  coby  se  Zambesim,  východněji  Batokovó  v  sou- 
sedství slap  A  Yiktoriiných.  Sousedy  Batokftv  jsou  na  sever  Matongové, 
východně  Makalakové;  mimo  tyto  četní  ještě  kmenové  na  východ  od 
jmenovaných  usazení  jsou  poplatní  vládci  Marnckému.  Když  Holub  se 
krále  tázal,  jak  veliká  jest  jeho  říše,  odpověděl,  že  by  mu  bylo  jíti 
18—20  dní,  než  by  došel  severní  hranice;  dle  toho,  pak  dle  udání,  jež 
učinili  vyslanci  Mašnkulumbů,  bydlících  na  severu,  a  dle  zpráv  obchodníků 
portugalských  ustanovil  Holub  hranice  říše  Marucké,  tak  že  na  sever 
a  východ  jsou  sousedy  Mašukulumbové,  na  jihozápad  Bamašiové,  na 
jih  království  Bamankvatské  a  země  Matabelská.  Zemi  ve  jménu  krále 
spravuje  úřednictvo,  jež  lze  děliti  na  4  třídy.  K  první  počítigí  se, 
kdož  slouží  při  dvoře  královském,  jako  nejvyšší  velitel,  správce  zbroj- 
nice, velitel  životní  stráže  a  vůdce  mladých  bojovníků,  kteří  bojigí 
jsouce  odděleni  od  vojska  ostatního.  Ke  druhé  patří  místodržící  krá- 
lovští, ku  třetí  náčelníci  menší,  představení  osad,  především  toho  dba- 
jící, aby  králi  odváděly  se  povinné  dávky ;  ke  čtvrté  úředníci  užší  rady 
královy,  kteří  se  proto  těší  větší  přízni  panovníkově  než  místodržitelé. 
K  těm  patří  popravčí,  lékařové  životní,  číšník,  zvědové,  rybář  a  nej- 
vyšší správce  člunův.  Sepopo  ukrutnostmi  svými  zavinil,  že  mnozí 
domorodci  uprchlí  z  říše  jeho  a  že  za  zmatků  ve  vlastní  říši  povsta- 
lých uvolnila  se  poplatnost  kmenů  východních.  Daně,  jež  král  ukládá 
poddaným  vlastním,  záležejí  v  obilí,  sušených  plodech,  melounech,  ta- 
báku, pružci,  dřevěných  výrobcích,  kožich,  rybím  a  hroším  mase; 
rovněž  mu  vyhrazen  prodej  slonoviny,  medu  a  živné  manzy.  Kmenové 
poplatní  dávají  každý  rok  určitý  již  počet  zubů  sloních  a  kozí  mu- 
nových  8  dlouhou  srstí.  Král  jest  vládcem  neobmezeným,  i  životem 
svých  poddaných  může  naložiti,  jak  mu  libo ;  přísluší  jemu  míti  všecky 
věci  nejlepší,  a  kdo  by  měl  věc  drahocennější  než  král,  dopustil  by 
se  tím  velezrády.  Kmenové  říše  Marucké  vynikají  v  mnohém  ohledu 
nad  ostatní  domorodce  jihoafrické,  ale  mravy  svými  stojí  níže,  čehož 
příčinou  jest  jednak  okolnost,  že  posud  málo  bělochů  na  ně  působilo 
vzděláním  svým,  jednak  veliká  jich  pověrčivost,  kterou  velmi  mnoho 
lidi  hyne.  Kouzel  rozmanitých  jest  veliké  množství;  tak  ku  př. 
když  nastane  válka  neb  zemi  stihne  nějaká  rána,  oběti^í  se  jednotlivé 
údy  lidí,  jež  se  jim  uřezávají  a  pak  ukládají  v  nádobách  jako  oběť. 
K  zapuzení  nemocí  užívají  náramků,  vyrobených  z  tuku  buvolího; 
uprchlíky  ze  země  donucují  k  návratu  tím,  že  před  jich  chaty  staví 
hůlky,  přeložené  křížem  a  potřené  srdečním  tukem  zvířat.  Král  má  při 
dvoře  svém  celou  sbírku  hliněných  hrnců  a  dýni,  jež  vesměs  slouží 
k  přechovávání  věcí  kouzelných;  ano  vystavěl  si  i  zvláštní  chýži  pro 
svou  lékárnu  a  četné  své  amulety.  Cestovateli  jest  velmi  těžko  nabyti 
takových  kouzel,  ježto  domorodci  necht^í  se  od  nich  odloučiti.  Za  ná- 
sledek kouzel  neb  zlé  vůle  pokládigí  nemoc  vůbec ;  jsa  lékařem  Holub 
stal  se  v  říši  té  vyhlášeným  kouzelníkem,  jehož  se  všichni  více  báli 
než  ostatních  bělochů.  Sepopo  plýtvá  i  životy  lidskými,  máli  jich  po- 
třebí k  svým  kouzlům. 
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Marncovó  věří  v  bytost  neviditelnou  a  yšeyědoucí,  která  řídi 
osndj  lidské  dle  své  libosti;  jméno  tohoto  boha  neosměluji  se  vyslo- 
vovati nživigíce  zaň  slovo  „molemo,**  které  jest  významu  mnohonásob- 
ného značíc  boha,  duchy  dobré  i  zlé,  jedy  i  léky,  kouzla  a  amulety, 
kdežto  pravým  jménem  jest  slovo  „ňambe."  Většina  kmenů  věří  i  v  život 
posmrtní.  Ženy  v  Marucké  říši  mají  postavení  důstojnější  než  u  kmenů, 
které  sídlí  na  jihu  od  Zambesi.  Nejtěžší  práce,  totiž  rybolov  a  honba, 
náleží  mužům,  rovněž  opatření  staviva;  ženy  pomáhigí  při  stavbě 
obydlí  a  vzdělávají  pole.  Obyvatelé  říše  Marucké  časně  vstávigí  ku 
práci  a  chodí  pozdě  spát ;  teprve  za  soumraku  počíncgí  zábavy.  Zvláště 
libují  sobě  v  hudbě;  po  prvé  v  této  říši  Holub  seznal  hudební  sbor 
asi  20  mužů  domácích,  jejž  má  král  pro  svou  oslavu  a  zábavu;  nej- 
důležitější v  něm  jsou  „myrimbisté,"  kteří  hrají  na  dýňová  piana, 
a  dva  citeristé.  Smyčcové  nástroje  zastupují  nástroje  ze  žeber  listů  palem 
vějířovitých,  na  něž  se  bude  při  tanci  sloním;  při  obřadech  svatebních 
řehtá  se  rolničkami.  Písně  a  nápěvy  Marucko-Mabundské  jsou  vůbec 
jednotvárný.  Národní  tanec,  kiši,  málo  slušný,  pořádají  Mabundové  jen 
tehdy,  když  je  král  k  tomu  vyzve;  děje  se  to  obyčejně  ve  lhůtách 
čtrnáctidenních.  Při  svatbách  konají  se  tance  zvláštní,  při  nichž  účastní 
se  jen  muži  a  jež  trvi^í  dimhdy  kolik  dní. 

Mrtvoly  pohřbívigí  obyvatelé  říše  Marucké  za  zpěvu,  hudby  a 
střelby,  čímž  se  liší  docela  od  kmenů  jihozambesijských,  kteří  mrtvé 
své  pochovávají  ve  vší  tichosti  za  temné  noci,  by  hrob  byl  co  možná 
ukryt.  Rovněž  kmenové  Mamčtí  označují  pohřebiště  svá,  dávajíce  na 
ně  zvláště  trofeje  lovecké,  jako  ku  př.  lebky  gazellí,  zebří  a  j. 

Soudnictví  říše  Marucké  bylo  dosti  spořádáno,  ale  za  despotické 
vlády  Sepopovy  velice  utrpělo.  Lid  velmi  nelibě  nese  každé  rušení 
starodávných  zvyků,  a  toho  dopustil  se  Sepopo  hojnou  měrou.  Menší 
spory  rovnicí  makozanové  a  kozanové,  důležitější  místodržitel ;  těžké 
zločiny  rozsuzuje  panovník  a  veliká  rada.  Popravy  se  vykonávají  po 
většině  y  městé  sídelním;  nevoli  způsobuje,  že  mnohý  nevinně  bývá 
obžalován  z  velezrady,  načež  ho  odvlekou  do  sídla  králova  a  tu  tre- 
stigí  smrti  otrávením  nebo  upálením.  Krádeže  král  neb  úřady  trestají 
jen  tehdy,  když  vinník  se  přizná  ke  skutku.  „Přiveď  jej  a  dokaž,  že 
té  okradl,  však  já  ho  již  citelně  potrestám, **  odpovídají  obyčejně  okra- 
denému úřady. 

Lékařové  Maručtí  vynikigí  dovedností  svou  nad  všecky  v  zemích 
jihoafrických,  které  Holub  poznal ;  dobře  umějí  léčiti  úplavici,  zimničné 
záchvaty,  kašel  a  plicní  katarrh  i  uštknutí  hadí.  Léky  podávají  s  mno- 
hými obřady,  by  nemocný   měl  za  to,  že  kouzlo  jest  podstatou  léčení. 

Kmenové  říše  Marucko-Mabundské  nevedou  tak  jednoduchý  život, 
jako  jich  příbuzní  kmenové  usazení  na  jih  od  Zambesi.  Příroda  je 
hojně  vším  zásobige.  Z  kaferského  žita  připravigí  pivo  silné  a  slabší; 
mimo  to  p^í  nápoje  podobné  moštu  a  medovině.  Při  úpravě  jídel  dbají 
zvIáStni  čistoty  v  nádobách,  jakož  vůbec  v  čistotě  sobě  libují.  Šat 
jejich  jest  celkem  úpravnější  než  u  jiných  kmenů ;  mužové  nosí  kožené 
a  kartounové  zástěry,  jež  ovinigí  kol  opasku;  jen  panovník  a  někteří 
hodnostáři  nejvyšší  šatí  se  někdy  po  evropsku.  Ženy  odívají  se  sukénkou, 
sahigící  až  po  kolena.   Valnou  většinou  domorodci  Maručtí  chodí  bosi, 
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což  dovoluje  písečná  půda  země;  k  dalfiim  cestám  opatřuji  se  sandály 
ze  snrové  kůže  buvolí,  pakoni  a  hovězí. 

Velmi  zračně  vedou  sobě  ve  stavitelství;  města  zakládigí  poblíž 
hojných  řek,  vůkol  nich  jsou  pak  vesnice,  kde  žgí  po  většině  parohové 
pracigící  pro'  pánjr  v  městě.  Příbytky  své  staví  trojím  spůsobem :  sov- 
středně,  válcovitě  a  podlouhle.  Soustředné  budovy  skládigí  se  ze  dvou 
chyží,  z  nichž  menší,  ale  vyšší  postavena  do  širší  a  nižší,  obě  pak 
kryje  obrovská  střecha  kuželovitá.  Chýže  válcovité  bývají  zřídka  omít- 
nuty, a  to  jen  uvnitř;  jinak  ještě  staví  *chýže  se  střechami  sedlovými. 
Rovněž  jsou  dovední  v  různých  odvětvích  činnosti  průmyslové ;  tak  vy- 
rábějí rozmanité  nádoby  hliněné,  dřevěné,  jež  železnými  nástroji  do 
černá  ožehcgí  a  pěknými  řezbami  okrašl^jíi  z  pletiva  pytle  a  košíky; 
ze  zbrani  domácích  pěkné  asagi^e  a  dýky  vynikají  úhlednou  prací. 
Ku  znamenitým  výrobkům  domácím  patří  též  bavlněné  šátky  a  pokiy vky. 
Náčiní  zámečnické  a  kovářské,  ač  jednoduché,  stačí  svému  úkolu. 
Dýmek  uživili  různých,  ale  ještě  mnohem  větši  najdeš  u  nich  výběr 
tabatěrek.  Ee  skvostům  počitigí  amulety,  pouzdra,  tabatěrky  a  j. ;  ncý- 
více  sobě  váží  kruhů  na  nohy,  tlustých  na  prst,  kterými  —  dvěma 
až  osmi  —  zdobí  se  ženy  zámožnějších.  Hojné  jsou  i  jehlice  do  vlasů. 
Zvláště  oblíbeny  jsou  pěkné  modré  perle  skleněné;  když  cestovatel 
těmi  jest  zásoben,  netrpí  nikdy  žádného  nedostatku.  Perle  platí  v  kra- 
jinách těch  spolu  za  peníze;  každý  kmen  pak  má  zálibu  v  určitých 
barvách  a  sice  po  modrých  nejvíce  jsou  oblíbeny  rumělkové,  rezavé, 
bílé,  černé  a  zelené.  S  velikou  péčí  upravují  si  vlasy,  ježto  mnozí 
pravidelně  se  češí,  jiní  jako  ku  př.  Mankoeové  nosí  vlas  napudrovaný. 
Nebarvi  sobě  vlas  hnědelem  jako  Bečuanové  a  neuživili  kruhovitého 
účesu  jako  Žulové. 

Žádný  kmen  není  tak  odvážný  a  statečný  jako  Žulové ;  z  ostatních 
četných  kmenů  sluší  Mamboě  a  Masupie  počítati  k  nejudatn^ším. 
Matabelové  jsou  znamenití  lovci  lvů.  Pouze  lovem  hrochův  a  krokodilů 
předči  je  Mamboěové,  sídlící  u  Zambesi.  Za  nosiče  a  k  těžkým  pracím 
hodí  se  Mabundové  a  Mankoeové;  ti  jsou  bez  odporu  nejkrásn^ši  a 
nejsilnější  Udě  z  celého  spojeného  království.  Nejzbabělejšími  poklá- 
dají se  Manansové;  já  však  poznal  jsem,  že  jsou  spolehliví  sluhové 
a  nikterak  zbabělí.  Hrdosti  vynikají  Matabelové  —  skromní  jsou  zvláště 
Mamboěové  a  ti  kmenové  vesměs  na  sever  od  Zambesi  sídlící,  kteří 
zřídka  pobývigí  na  dvoře  Maruckém.  Ghovigíli  se  obyvatelé  kraje  Čob- 
ského,  Batokové,  Matongové  na  Zambesi,  Marucové  a  Mabundové  pře- 
bývající v  Šešeke  a  kol  sídelního  města,  často  k  bělochům  zpupně, 
jsou  tím  bez  pochyby  sami  běloši  vinni." 

Holub  pro  stálou  nemoc  donucen  jest  opustiti  Šešeke.  Dne 
15.  ledna  stanul  v  údolí  Čobském  při  hranicích  říše  Marucké,  odtud 
zaměřil  do  údolí  Lešumského,  Ač  trpěl  nemocí,  nedostatečnou  potravou 
a  mnohými  jinými  svízely,  přece  za  pomoci  věrných  sluhů  mohl  ob  čas 
konati  vycházlqr  do  sousední  krajiny,  na  kterých  podařilo  se  mu  na- 
sbírati 3000  rostlin  a  500  kusů  hmyzu.  Dne  15,  února  zastihla  j^ 
silná  bouře,  jaké  posud  v  Africe  nezažil;  přišla  tak  náhle,  že  sluhové 
měli  co  dělati,  by  pískem  a  hlínou  udusili  oheň,  aby  trávené  chýže 
nechytily,  Lgavec  proniknul  plachtu  vozovou,  le  třeba  biylo  pokrývkami 
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acbrániti  sbírky  před  novou  Škodou.  Vichr  zmítal  vozem  sem  a  tam; 
jedna  ehýže  jest  poražena,  drahá  smáčknuta.  Nazejtří  přibyl  do  údolí 
Westbeech,  na  něhož  tu  Holub  čekal ;  stěioval  si  do  chování  Sepopova, 
že  více  již  do  Šešeke  nepojde  a  jen  v  údolí  Čobském  zboží  své  vy- 
mění. Také  zvěstoval,  že  mezi  náčelníky  zesnováno  jest  spiknutí  proti 
Sepopovi;  když  král  o  něm  jest  zpraven,  uteklo  z  říše  12  čelnějších 
možA,  jež  nyní  kázal  král  stíhati.  Svolán  všechen  lid  a  před  ním  král 
provozoval  rozmanitá  kouzla,  by  nazpět  se  vrátili;  ale  lid  prohledl 
šalbu  tu,  a  vážnost  králova  velice  poklesla. 

Dne  20.  února  cestovatel  náš  nastoupil  pochod  do  Panda-ma- 
Tenky,  odtud  počátkem  března  dal  se  k  pramenům  Klamakleňanským, 
na  konec  měsíce  toho  byl  u  říčky  Tatí.  Ještě  před  málo  lety  bylo 
velmi  živo  ▼  kngině  této  od  kovkopA  hledajících  zlato,  však  brzy  potom 
pole  zlatá  jsou  opuSténa  pro  malou  výnosnost.  Koncem  listopadu  vidíme 
Holuba  již  opět  v  Diamantových  polích;  konal  zase  lékařskou  praxi, 
až  úspory  vlastní  a  některé  podpory  umožnily  jemu  návrat  do  vlasti. 
Na  cestě  do  Portu  Eliščina  pro  nové  nehody  donucen  vykonávati 
lékařskou  praxi  v  Gradocku,  tak  že  teprva  dne  5.  srpna  1879  mohl 
opustiti  půdu  afirickou.  —  Nyní  chystá  se  tam  na  výpravu  novou,  aby 
bádaní  svá  o  Africe  jižní  doplnil  novými  výzkumy  o  Africe  střední. 
K  tomu  přejeme  jemu  nejlepSího  zdaru! 

Podané  stručný  přehled  výzkumů  Holubových,  nemůžeme  než 
ještě  jednou  vřele  odporačiti  spis  jeho  čtenářstvu  českému.  Velmi  zají- 
mavá líčení  kn^in  a  scenerie  jihoafrické  střídají  se  s  rozmanitými 
příhodami  a  dobrodražstvimi  cestovními;  mezi  ně  vplétány  jsou  povaho- 
pisy  rozličných  kmenů  jihoafrických  a  dává  se  návod,  jak  by  stav  jich 
přispěním  bělochů  mohl  se  zdokonaliti,  spolu  však  nezamlčuje  se  ani 
zhoubný  vliv  bělochů,  kdekoliv  se  vyskytuje,  a  navrhují  se  opravy  při- 
měřené. Největší  vděk  zasloužil  sobě  Holub  důkladným  a  všestranným 
popisem  říše  Maracko-Mabnndské.  K  oblíbenosti  cestopisu  nemálo 
přispívá  i  skvělá  úprava  knihy,  jež  stala  se  vzorem  pro  příští 
dfla  podobná. 

Do  končin  zcela  opačných  uvádí  čtenáře  A.  E.  Norden- 
8  k  i  ů  1  d  svým  znamenitým  spisem :  Plavba  Vegy  kolem  Evropy 
a  Asie^  jejž  ze  švédského  na  český  jazyk  překládá  na  slovo  vzatý 
spisovatel  V.  E.  Mourek  a  nákladem  svým  vydává  knihtiskárna 
Šimáčkova,  jíž  literatura  naše  za  mnohé  cenné  spisy  vědecké  děkuje. 
Nordenskióld  vypisuje  svou  proslulou  plavbu  po  moři  polárním  kolem 
severního  břehu  světa  starého.  Od  výpravy  Franklinovy,  kdy  objeven 
severozápadní  pH^ezd  podél  severních  břehů  amerických,  nesly  se 
mysli  zeměpisců  k  tomu,  zda  by  nebylo  možno  i  obeplouti  starý  svět 
v  severních  jeho  končinách,  slibujíce  sobě  z  toho  mnohé  výhody  pro 
obchodní  spojení  zvláště  se  Sibiří,  zemí  od  přírody  bohatě  zásobenou, 
jakož  i  východní  Asií.  I  lyal  se  myšlenky  této  vřele  švédský  učenec 
A.  E.  Nordenski51d,  který  dvěma  plavbami  k  ústí  Jeniseje  a  výzkumy 
raskými  o  severním  pobřeží  asgském  jsa  poučen  nabyl  přesvědčení, 
že  moře  při  severních  pobřežích  má  vodu  otevřenou  ku  plavbě  až  po 
průliv  Behríngův,  a  že  možno  tudíž  starý  svět  obeplouti.  Ku  provedení 
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mySenhy  své  přikročil  v  čeirenci  r.  1878,  kdy  vydal  se  a  lodi 
na  plavba  do  moře  polárního;  úkol  nebyl  snadný  a  protož  nebodeme 
se  diviti,  že  nejen  ve  Švédska  a  v  Raška,  jehož  obchodní  z^my  měly 
najíti  zdárným  r^řešapítt  ^^^^io  wvéto  oMtaií  j^  zn^enitého 
prospěchu,  nýbv  .a  "^eA  Vzděl^iqKh  nánlfl  M0^m  ^^^^v^^^^^ 
sledovány  jsoa  j^e^hny  Arávy,o'  vj^ravé  Jito.  fDařilowe  jAobře,*) 
když  loď  Yega^^již  %edalfta  jsdne  Konečnéno  cím,  liVízl^rv  leda;  ale 
po  několikaměsíčním  věznění  vybavila  se  opět  z  poat  svých  a  ▼  brzko 
stanula  v  průlivu  Behringově.  Myžleoka  NordenskiOldova  slavila  doko- 
nalé vítězství;  projezd  severovýchodní  jest  možný!  Dftležitosi  a  význam 
podniknntí  NordenskiOldova  vysvítá  již  z  toho,  že  spis  jeho  vychází 
také  v  překladu  anglickém,  francoazském,  italském,  polském  a  německém, 
že  pak  Rasové  si  obstarali  současné  vydání,  rozumí  se  samo  sebou; 
jet  Nordenskidld  rozený  Fin,  který  mluví  a  píie  rusky  a  s  Rusy 
v  stálém  jest  spojení,  a  mimo  to  Ifíí  se  ve  spise  Jeho  krajiny  Sibiřské 
a  jich  národové  ruského  panství  poslouchající.  Tydání  české  jest  sku- 
tečně zásluhou;  posud  vyšly  ho  tři  sešity  v  ápravě  skvělé  s  četnými 
zdařilými  vyobrazeními.  I  dojde  bohdá  také  tento  spis  u  čtenářstva 
českého  hojné  přízně,  anť  líčí  mistrným  perem  posud  málo  známé 
krajiny  a  národy  i  má  neobyčejnoa  důležitost,  ježto  na  zkušenostech  tu 
založených  pracovati  třeba  v  budoucnosti,  by  sjednán  byl  severo^' 
východní  průplav  do  krajin  východních  s  trvalým  proipěch^m.  p(fO  ; 
obchod  námořní.  I  neopomeneme  svým  časem  ještě  obšírný  o-tojei^to 
spise  promluviti.  j^^  j^    yU^h,  ' 

,      .1    '  J  .:'    * 

*)  O  jejích  osudech  viz  Osvětu  1879,  str.  863  a  1880,  str.  4^.  *'     :  -  i-^ 


Opravy,     v  6.  čísle  Osvěty    na  str.  481  v  6.  řádce    zdolá/, 
Pomáci;  —  str.  482  ř.  19  shora  čti:  lemeíe;  —  str.  487  ř/l,šlÍ9rj|.. 
čti:  ba&ky;  —  str.  548  1  ř.  shora  čti:  ponáéejlce  —  a  17  ř,  zd.  í$UX 
rozkláda;{;  —  str.  557  ř.  21  čti:    z  vlastního   názoru;  —  str,  55á 
ř.  17  čti:    sousedů   hanáckých  —  a  23   ř.  čtí:  Blattci;  —  str'.  660 
ř.  12  shora    čti:  na  občině   pást  —  a  ř.  25    místo   práci  čti:  JpfciV 
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OSVĚTA 


Bernard  Bolzano. 


Pfte 

Mario  Čorvinková. 

fttettoýn  hfik  »  finé  blaiUI,  «<»<  úkol  tíovUc*. 
Bolxano. 

den  5.  ři[jna  letošního  roka  připadigí  stoleté  narozeniny  Ber- 
}  narda  Bolzana,  učence  a  filosofa  vynikajícího,  ohětayého  přítele 
'  stttdentstva,  kněze  nadšeného  duchem  čistého  křesťanství  a  horoucí 
láskou  k  člověčenstva,  —  muže  povahy  vznešené,  jenž  tak  dloaho 
pronásledov&n  byl  pro  ušlechtilé  svoje  snahy,  jenž  po  celý  život  svC^ 
v  působení  veřejném  i  soukromém  osvětu  šířily  a  celé  pokolení  mladých 
možů,  celé  pokolení  bojovníků  na  roli  národní  nadchnul  snahami  ideál- 
ními :  veliká  zigisté  část  křisitelů  našich,  kteří  věnovali  se  vzdělávání 
lidu  a  povznesli  hynoucí  národ  k  novému  životu,  byli  žáci  Bolzanovi. 
Bolzano  žil  v  oné  době  tigemného.  ranního  šera,  jež  východ  slunce 
předchází,  kde  jako  v  neladném,  nesouvislém  ještě  chaosu  vyv^ely  se 
prvky  našeho  nynějšího  života.  My  mladší  citem  svým  onu  dobu  obe- 
střenou nimbem  poesie,  dobu  velikých  charakterů  a  mučedníků  svobodné 
myšlenky,  dobu  nám  tak  blízkou  a  přece  již  tak  vzdálenou  již  jen 
tušíme ;  nemáme  o  ní  kulturního  obrazu,  co  nám  o  ní  podáno,  jsou  jen 
jednotlivé  obrysy  a  částky  obrazu  toho.  Až  náležitě  od  historiků  pro- 
zkoumán bude  konec  minulého  a  počátek  našeho  století,  pak  teprve 
i  význam  působení  Bolzanova  jasněji  vynikne  a  sýev  jeho  stane  se  nám 
tím  památnějším,  čím  živěji  nám  bude  tanouti  na  mysli,  jak  svrchovaně 
nepHzniv  každému  volnějšímu  hnuti  ducha  byl  ten  čas  tuhého  absolu- 
tismu, když  Bolzano  hlásal  své  zásady. 

£ádky  tyto  jsou  skrovným  příspěvkem  k  životopisu  Bolzauovu. 
Zprávy  své  čerpala  jsem  jak  z  jeho  spisů  a  ústního  podání  jeho  přátel 
i  pamětníků,  ti^  ze  spisů,  které  o  něm  již  jsou  uveřcýněny.'^)  Velikými 


^  Jmemdl  zde  toliko:  Skizzen  aus  dem  Leben  Dr.  B.  B.  von  dessen  Arzte 
Dr.  A.  Wisshaupt  (Leipzig,  Ferd.  Sechtling  18fi0);  —  BruchatUcke  zu  einer 
kflnltigen  Lebensbeschreibung  B.  B.   von  J.  Hoffman  (Wien  1850,  Sol- 
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diky  zavázána  jsem  p.  &.  Zeith&inmroTi,  seoiskáiiia  Sboboiipii '  raijl^ 
na  odpočinku,  který  svéi^l  mi  svti  áosiaá  nevydámý-  životopiis  Bol^^í^ 
jenžto  r.  1850  sepsán  byl  pro  učenou  společnost.  .  Z«  Y^ácQébqr  rukb- 
pisa  toho,  opatřeného  pozoáiípkaiiů  přátel  ^oUimoTých  ^Qlipe|dr«y.p^al^ 
a  Pi4honského,  čerpala  jsem  mnohé  zprávy,  které  d^snd.iiikd%;9Teřejpépy 
nebyly,  zejména  výtahy  ze  soudních  akt  tajpéha  yjieifiyríaúy  ?š^UI^4 
výpisky  z  Bolzauových  papírů  privátních  a  z  jeho  JUNcrespondence, 
Snažíc  se  podati  věrný  obraz  života  a  působeni  Bolzanova,  vystřihaU 
jsem  se  pokud  možno  domyslů  a  posudků  vlastních,  tak  abych  výrolcy 
své  vždy  dovésti  mohla  buď  svědectvím  životopisců  a  pamětníků  Bolza- 
uových, bud  slovy  B.  samého,  ač  toho  všude  zcjineoa  neuvádíou 

Bernard  Bolzano  narodil  se  5.  října  1781  na  Stiurém  Městé 
Pražském  v  domě  čís.  224  později  101  na  Mariánském  náméstL  Otec 
jeho  Bernard,  rodilý  v  Nesso  na  jezeře  Komském,  již  od  dětství  žil 
v  Čechách  a  dle  slov  Bolzanových  považoval  cechy  za  svoo  vlast. 
Vedl  obchod  s  předměty  uměleckými,  prodávige  výrobky  domácí  do 
ciziny,  a  spokojoval  se  při  tom  procentem  tak  malým,  že  přes  velikoo 
rozsáhlost  svého  obchodu  a  jednoduchou  i  skrovnou  domácnost  sván 
nikdy  značuéjšiho  bottlitstvi  sobě  nedobyl.  Ve  válkách  italských  pak  pozbyl 
veliké  části  jmění  svého;  poměry  rodiny  byly  tehdáz  tak  stísnénéi  jI^ 
B.  ve  svém  denníku  vyslovil  obavu,  aby  rodičové  k  žebrácké  hoU 
sáhnouti  nemusiii.  Jasná  i  ve  strastech  nczkalená  mysl,  neúnavná  čiBnos( 
.a  živý  smysl  pro  obecné  dobré  byly  hlavními  rysy  v  povaze  Bolzaniotya 
olce.  Matka,  Cecilíe  Maurerová,  dcera  Pražského  obchodníka  s  želeaem, 
byla  žena  mysli  neobyčejné  skromné  a  hluboce  nábožné.  Ze  12  dttek 
jen  dvě  ji  přečkaly,  nejstarší  syn  Jan  a  náš  Bernard,  jenž  byl  velmi 
slabého  organismu;  až  do  osmého  roku  churavěl  každého  týdne  a  pro 
tlukot  srdce  nikdy  účasten  býti  nesměl  her  dětských.  8  prudkými  po* 
hyby  spojených,  ač  byl  hoch  živý  a  veselý.  Y  desátém  roce  svém 
vstoupil  do  gymnasia  piaristského.  Prof.  Zeithammer  praví,  že  nalezené 
v  pozůstalosti  práce  z  pátého  ročníku  překvapují  neobyčejnou  znaloptí 
latiny  i  obšírností  a  důkladností  svou.  Zdá  se,  že  již  tehdy  jinoch  snil 
o  budoucnosti  spisovatelské.  Nejvyšším  ideálem  jeho  v  té  době  byle 
básnictví,  „ale  cítil  jsem,**  praví  sám,  „že  mé  pokusy  v  tom  oboru  la 
nic  nestály.  **  Z  malých  úspor  svých  kupoval  si  knihy  a  čítal  nejradčji 
Gellerta,  Kiopstocka  a  Schillera,  v  italštině  Tassa.  Zajímavá  jakožto  důkaz 
smýšlení  vlasteneckého  jest  báseň  téže  doby  v  metrickém  rozměru : 
„Poétae  patriae  illacrimanti  Libussa  veint  obviam  eumque  de  fatoríft 
consolatur.'' 

R.  1796  vstoupil  Bolzano  do  studii  filosofických  a  odbyl  všechny 
tři  ročníky  s  prospěchem  výtečným.  Zde  dán  duchu  jeho  směr  jbqi^. 
a  pro  další   život   rozhodný,    zálibu  v  poesii   potlačila   tážná  apaba  a 


lingcrs  Wittwe) ;  —  Dr.  Bobert  Zimmermaon,  Ober  den  wisseaschafitlii^en 
Charakter  iind  die  philosophisehc  Bedeutung  B.  B.,  SitanngBberíchte  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  —  a  zvláště  autobiografii  Bolza- 
novii  opatronou  poznámkami  vydavatele  J.  Feila:  Lebensbesdtretbang 
des  Dr.  B.  B.,  Solzbach,  Seidel  1836. 
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tiánAa'  p«  vMá€fa  alMfsrBktnfcfa.  Profesory  jeho  byli  v  mathcmatice  slavný 
yydlíÉ,  te  ilb>«ofii  SéiM;  Y  přírodních  vědách  Bláha  a  Schmidt. 

TéTice  pOtttďy  Bolzana  tedy  přírodní.  O  profesora  filosofie  praví 
ve  svém  deniiíkar  „Hri^e  si  na  učence,  nepostačí  přemýšlejícímu  po- 
sluchači, často  přehá&í  a  baví  povídkami,  ale  všechno  jen  povrchné  od- 
bývá.^ —  Podivuhodno  Jest,  fie  právě  ty  předměty,  jichž  studium  se 
ilia  pozd^i  stálo  ákolem  životním,  z  počátku  velmi  těžce  chápal  a  od 
Jednoho  spolužáka  ke  druhému  putoval,  žádaje  si  vysvětlení  prvních 
lákladů  mathematiky,  ▼  níž  se  mu  později  tak  zalíbilo.  Když  v  geo- 
metrii došel  ku  theorii  o  parallelácli,  pocítil  neodolatelnou  touhu,  aby 
se  pokusil  podati  důkaz,  po  staletí  hledaný,  i  nalezl  jej  na  jedné  pro- 
cházce v  Nuslích;  vytištěn  jest  v  prvním  jeho  spise  vyšlém  r.  1804, 
věnovaném  Vydrovi ;  podobá  se  vysvětlení,  jež  později  podal  Legendre. 

Otee  si  přál,  aby  Bolzano  se  věnoval  obchodu,  a  povolil  jen 
ujišťování  jeho,  že  bez  studií  žíti  nemfiže.  Když  po  odbyté  filosofii  syn 
prohlásil,  že  chce  vstoupiti  do  theologie,  otec  všemožným  spftsobem  se 
tomu  protivil,  obávaje  se,  aby  syn  ve  stavu  tom  necítil  se  nešCastným. 
B.  ochotně  přistoupil  k  návrhu  rodičův,  aby  vstup  do  theologie  o  rok 
odložil;  poslouchal  v  době  té  dva  ročníky  mathematiky  u  slavného 
Qerstneray  pak  astronomii  a  chemii.  8  jakou  píli  se  vzdělával,  o  tom 
svědčí  seznam  řečí,  kterým  se  učil,  a  knih  vědeckých,  jež  v  tom  roce 
studoval.  V  denníku  svém  rozdělcge  si  čas  na  12  hodin  práce  denně, 
a  Ještě  se  omlouvá,  že  nějakou  hodinu  věnuje  procházce.  Zkoušky 
a  vyšší  mathematiky  odbyl  tak  skvěle,  že  profesory  své  přímo  okouzlil 
a  že  ředitel  studií  filosofických  Ungar  nejen  nabídnul  mu  vstup  do 
bibllothéky  císařské,  ale  i  opatřil  stipendium  60  zl.  Když  počátkem  škol. 
r.  1800—1801  profesor  mathematiky  Vydra  ochuravěl,  prohlásil  Gerstner, 
ie  by  Bblzana  navrhl  k  suplování,  jen  kdy  by  tak  mlád  nebyl ;  nemělf 
ani  úplných  19  let.  Při  vší  pilnosti,  s  jakou  Bolzano  v  roce  tom  vě- 
decky se  vzdělával,  nejvíce  zabývalo  mysl  jeho  přemýšlení  o  volbě 
stavu,  y  úvahách  tehdejších  k  jasnému  vědomí  uzrála  v  něm  zásada, 
která  se  stala  vodící  myšlenkou,  tak  říkajíc  pravou  duší  jeho  života; 
zásada,  že  nejvyšším  zákonem  mravnosti  jest:  všemoině  podporovati 
obecné  blaho.  Touto  zásadou  se  řídě,  rozebíral  Bolzano  prospěch,  jaký 
Jednotlivé  stavy  obecnému  dobrému  přinášejí,  a  srovnával  jich  povin- 
nost! se  svým  nadáním  a  svými  zvláštnostmi  osobními.  Byl  po  nějaký 
čas  na  vážkách  mezi  stavem  kněžským  a  učitelským. 

Náhledy  své  o  volbě  stavu  sepisoval  v  dlouhá  pojednání  i  sdílel 
s  několika  přáteli,  jich  upřímné  rady  si  žádaje.  Sám  praví:  „Doufal 
jsem  a  ne  bez  podstaty,  že  něžná  láska  sestřina  nemálo  k  tomu  při- 
Sl^je,  aby  mi  usnadnila  postrádání  lásky  jiného  druhu.  Ale  chcili  býti 
npřftnnýfli,  musím  vyznati,  že  kdy  bych  i  byl  se  vší  nestranností  chtěl 
posuzovati  oběť,  kterou  jsem  přinésti  měl,  přece  bych  si  ji  tak  velikou 
nebyl  představoval,  jak  jsem  ji  seznal.  Co  jsem  nyní  vyslovil,  jest 
tt^íéins^,  které  jsem  co  nejpečlivěji  skrýval,  pokud  rodičové  moji  žili ; 
ale.  <í0  zemi^ell  ti,  jež  by  to  trápiti  mohlo,  že  nejsem  úplně  šťasten,  ne- 
róz]iakitii  se. vyznati  pravdu,  kde  sloužiti  může  k  výstraze  jiným  aneb 
Jinak  býti  prospěšnou.*"  Dodává,  že  přes  to  kroku  svého  nikdy  nelitoval; 
„vědomí,  že  nejednal  jsem   ze  žádné   pohnutky  nešlechetné,  až   do  té 
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chvíle  nedalo  ve  mně  zaniknouti  přesvědčení,  že  tatk  dobře  lyyl<>.*'  'ftíi 
smýšlel  o  celibátu  mnž,  o  jehož  bezáhonnosti  ani  nejzarytěji!  nepláMé 
pochybností  neměli. 

Když  na  podzim  r.  1800  Bolzano  počal  studovati  tlieológíl,  nebyl 
ještě  rozhodnut,  že  stane  se  knězem,  a  proto  nevstoupil  do  semináře. 
Theologie  měla  mu  poskytnouti  příležitost,  aby  nejprve  prozkoumrál 
pravost  náboženství  a  teprve  dle  výsledkft  určil  svou  dráhu  živótĎí. 
Váha  se  po  celá  tři  léta  nenaklonila  rozhodně  na  jednu  stranu.  V  po- 
sledním  ročníku  píše  Bolzano:  „Náhodou  pronesenými  slovy' profesoťa 
pastorálky  Mariana  Miky:  že  učení  již  tehdáž  jest  oprávněno,  k^ 
dokázati  můžeme,  Se  víra  v  učení  to  podává  nám  jisté  prospichp 
mravní^  vzešlo  mi  světlo,  které  zvolna  přemohlo  všechny  mé  pochyb- 
nosti. Pojednou  poznal  jsem,  že  u  náboženství  a  zvláště  u  zjevení 
božského  dokonce  o  to  nejde,  jakým  předmět  sám  o  sobě  jest,  nýbrž 
jaká  představa  o  něm  jest  nám  nejprospěšnější.  A  sotva  prošlo  několik 
neděl,  byl  jsem  k  úplnému  upokojení  svému  přesvědčen,  že  máme  te 
křesťanství  a  sice  právě  v  katolickém  pravé  boží  zjevení  a  nějdokonalerfií 
ze  všech  náboženství.  Cítil  jsem  tak  živě  blahodárnost  tohoto  svého 
přesvědčení  a  jak  prospěšné  by  bylo,  kdy  by  všichni  vzdělaní  lidé 
k  tomu  samému  názoru  o  věci  dospěli,  že  jsem  od  té  chvíle  rozšíření 
těchto  svých  pojmů  si  učinil  úkolem  životním.  Že  stanu  se  knězem, 
nepodléhalo  více  pochybnosti.  Mým  dalším  plánem  bylo  ucházeti  se 
o  stolici  učitelskou  na  filosofii  nebo  na  některém  gymnasii  a  po  na- 
stoupení svém  žádati  o  dovolení,  abych  směl  míti  veřejná  čtepí  o  dobré 
věci  náboženství  pro  dobrovolné  posluchače  z  kruhů  vzdělaných.*  Aby 
jistěji  obdržel  profesuru,  odbyl  r.  1804  předepsaná  rigorosa  k  nabytí 
hodnosti  doktorské  ve  filosofii. 

Jaké  asi  byly  tajné  touhy,  které  naplňovaly  mysl  mladého  Bol- 
zana,  o  tom  podává  nám  zajímavé  svědectví  pojednání  nalezené  mezi 
papíry  oné  doby:  „Jaké  jsou  přední  vlastnosti  reformátora  čili  muže, 
který  k  povzbuzení  mravnosti  a  blaženosti  lidské  více  než  jiný  přispívati 
může?**  Nelíčená  humanita  vysvítá  z  každé  řádky  a  přehřívá  celé  po- 
jednání tigeným  žárem  hlubokého  zápalu ;  a  přece  slova,  ve  která  my- 
šlenky své  odívá,  jsou  střízlivá  a  prostá ;  nikde  tu  ani  stopy  horování, 
jež  odívá  se  skvělou  ale  mlhovitou  rouškou  bohatých  obrazů  a  po- 
všechných frásí,  všude  jeví  se  Bolzano,  jaký  později  byl  —  duch  jasný, 
klidně  a  bez  předsudkův  uvažující,  s  mathematickon  přímostí  směřu- 
jící ke  svému  cíli. 

V  té  době  ustanovil  císař,  aby  na  studiích  filosofických  zřídily 
se  zvláštní  profesury  náboženství.  Radostí  naplnila  Bolzana  shoda  na- 
řízení toho  s  tužbami  jeho  vlastními;  neměl  však  mnoho  ni|d^,,že 
dosáhne  místa  katechety  na  filosofii,  byl£  v  době,  kde  konkurs  ik^I 
se  odbývati,  sotva  absolvovaným  theologem.  Ale  povzbuzen  příznivcem 
svým  prof.  Mikou,  podrobil  se  nejen  konkursu  na  místo  profesora  ve 
filosofii,  nýbrž  i  zkoušce  katechety  gymnasiálního  a  konkursu  o  nprázd- 
něnou  profesuru  mathematiky.  Konkursní  práce  pro  profesuru  na  fiJLor 
sofii  uznána  theologickým  sborem  za  nejlepší  a  úsudek  ten  potvrs^en 
konsistoří;  rovněž  tak  skvělý  byl  výsledek  zkoušky  pro  profesuru  ma- 
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ttaíiatkiwi-*)  Y  února  18Q&  dekretem  dvorním  jmenován  Bolzano 
Itrovifipmiiai.  prpfesorem  náboženství  na  fakultě  filosofické,  po  té  dne 
7.  dubna  vysvěcen  na  kněžství,  17.  dubna  za  doktora  promován  a 
19.  dubuSt  počátkem,  letníbo  semestru,  uvázal  se  v  úřad  svůj. 

.  ,  Již  dříve,  za  jeho  studii,  panoval  na  universitě  Pražské  čilý  ruch, 
povzbuzený  oedávnými  reformami  z  doby  Josefinské.  Vláda  řádu  jezo- 
vitAkého  na  universitě  před  půlstoletím  jeStě  výlučná,  obmezena  byvSi 
\}l  dekrety  Marie  Teresie,  přestala  nadobro  zrušením  řádu  r.  177B, 
a  r.  1784  císařem  Josefem  dáno  jest  universitě  zřízení  nové,  jimžto 
SQ  •bor  učení  rozšířil  a  na  místo  panující  latiny  uveden  byl  jazyk 
nimc^cký.  Vše  nivelli^ící  opravy  Josefovy  vztahovaly  se  i  na  ústavy 
theologické ;  zřídilť  místo  dřívějších  alnmnátů  jediný  generální  seminář 
v  každé  semi,  a  představenými  těchto  seminářův  učinil  muže  známé 
svojí  svobodomyslností,  na  Moravě  na  př.  Dobrovského.  Vliv  těchto 
reform  brzo  počal  jeviti  se  v  kněžstvu;  skoro  všichni  odchovanci  doby 
tehdeijží  vyznačovali  se  jakousi  svobodomyslností  a  sklonností  k  ratio- 
BftUsmu,  1^  universitě  pak  a  ve  studentstvu  zavanul  duch  obecně  na- 
zývaný Josefinským,  kterýžto  v  ohledu  politickém  nesl  se  za  přísnou 
centralisací,  v  náboženském  pak,  podléhcge  vlivu  filosofů  západních, 
měl  za  heslo  své  rationalismus,  deismus,  odmítání  všeho  náboženství 
jeveného.  Výhody  a  práva  university  Pražské  zvýšeny  jsou  ještě  císařem 
Leopoldem,  kterýž  veškeru  správu  studií  dal  do  rukou  „koncessu  stu- 
dy niho,"  sestávajícího  z  volených  zástupců  sborů  profesorských  všech 
fakult  a  gymnasií.  Samosprávné  zřízení  to  zrušeno  jest  již  r.  1802 
cásařem  Františkem  I.  a  správa  jednotlivých  fakult  odevzdána  jest 
jmenovaným  direktorům.  Ponecháno  sice  universitě  zřízení  Josefinské, 
ale  jednotlivá  nařízení  disciplinární  a  policejní  valně  pozměnila  směr 
a  q>ůsob  vedení  dřívějšího,  a  každým  rokem  zřejmější  stávala  se  reakce 
proti  duchu  doby  Josefovy. 

S  patrnou  nevoli  přijalo  studentstvo  filosofické  zprávu  o  profe- 
suře náboženství.  Nový  předmět,  jenž  přidával  jim  práce  a  množil 
obtíže  u  zkoušek,  byl  jim  vůbec  proti  mysli,  ale  nejvíce  příčilo  se 
jim  vědomí,  že  mají  ještě  poslouchati  katechety.  Již  pouhé  slovo  ná- 
boženství a  tak  i  všechny  názvy,  kterými  předměty  náboženské  se 
označují,  sluch  čtenářů  „systému  přírody^  a  spisů  Voltairových  urážely. 
Bylo  mezi  nimi  umluveno,  že  jakmile  pronese  něco,  co  by  se  jim  pří- 
čilo, počnou  dupati  a  neustanou,  pokud  profesor  kathedru  neopustí. 
K  výstupu  tomu  však  nejen  že  nedošlo,  ale  Bolzano  v  brzku  získal 
si  neobmezenóu  lásku  svých  posluchačů.  Praví  o  sobě,  že  hleděl  po- 
čínali si  se  všemožnou  opatrností;  „pamětliv  jsa  toho,  jak  blízek  jsem 
y  stáři  těm,  kteří  nyní  mými  žáky  se  nazývají,  choval  jsem  se  více 
co  jich  přítel,  nedávaje  jim  cítiti  učitele.^  Ale  výrok  ten  sám  o  sobě 
nepostačí,  aby  vysvětÚl  nám  převrat  tak  veliký  ve  smýšleni  posluchačů 
a  úkaz  v  našem  veku  nevídaný,  že  podařilo  se  jednotlivci  celé  poko- 
lení mladýth  mužů  ano  tak  říkajíc  celou  universitu  nadchnouti  duchem 

^  O  tuto  zároveň  ucházel  se  i  Jandera.  Bolzanova  práce  jmenována  první, 
kdežto  Janderovi  přiznána  přednost  v  přednesu  ústním.  České  gubeminm 
jmenovido  Bolzana  na  prvním  místé^  ale  dvorní  kancelář  udělila  profe* 
sum  siaršinm  Janderovi,  který  již  drive  osleplého  Vydru  suploval. 
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křesťanským.  Jaké  mohly  býM  ^^tV^uy  tdho,  ž&  BM^amotytak-krftlMé 
době  stal  se  miláčkem  Btudvjíoí  mládeže  a  že  v-  «liideatetv«i  ro^pmriáA 
se  čilý  ruch,  nesoucí  se  za  vznešenými  Meály  httmoiiftyt  TuSímv  že 
teprve  úplné  poznáni  Bolzanova  života  poddává  o  téM  34dOttcito'«iy<' 
světlení.  Bylť  on  ve  vznešenosti  dncha,  v  iiilecfatilosti  ídeélné,  f  mé* 
sející  horoncnosti  lásky  k  člověčenstva  isjevem  nad  |iné  '  památným, 
člověkem,  jakých  po  řídkn  se  rodívá.  A  neflepšá  požehnání, 'j^í 
může  nebe  poskytnouti  mladé  mysli,  Jest,  dáli  jí  setkati  se  v  živote 
se  vznešenými  óharaktery. 

Že  Bolzano  v  přednáškách  svých  vždy  a  všude  hledél  pÉsoMti 
k  tomu,  aby  žáci  jeho  vlastním  přemýšlením  a  bádáním  dospívali  ku 
přesvědčeni,  to  jasně  vysvítá  z  každé  řádky  Jeho  ^íbů  a  dalo  bf  se 
dovésti  tisícerými  doklady.  Sám  o  tom  r.  1835  napsal  PřihonsMuai 
„Jeli  která  z  mých  vlastností  hodná,  aby  se  zachovala  budoucnosti, 
přál  bych  si,  aby  tento  rys  mé  povahy  byl  poznamenán,  Ježio  mám 
za  to,  že  nalézali  se  část  pravdy  v  mých  názorech  o  filosofii,  matln^ 
matice,  politice  a  náboženství,  jen  této  zásadě  za  to  děkuji. '  Před* 
nášky  své  každého  roku  končíval  Bolzano  slovy  sv.  Pavla:  ,^Zkoii&l^ 
vše  a  to  nejlepší  podržte.** 

„Šťastným  býti  a  jiné  blažiti  jest  úkol  člověka**  ^^  to6  proeté 
rozluštění  celého  života  Bolzanova.  Tato  zásada  uěimia  jej  apofttotan 
osvěty  a  vědy,  ježto  „nedostatek  osvěty,  nevědomost  a  blud  máme' fo^ 
važovati  za  pravou  pikčinu  všeho  zla,  které  nás  tíží^**  A  když  v  elM>ni 
vědy  měl  to  Bolzano  za  úkol  svůj,  aby  důkladným  rozborem  pejmy 
naše  k  jasnému  uvědomění  přiváděl,  aby  na  místě  pojmů  nejosnýdi, 
spletitých  šířil  úsudky  jasné  a  tříbil  logickou  soudnost  ducha,  i  le 
činil  z  přesvědčení,  že  nejasnost  úsudku  jest  matkou  bluda  a  že  Mavaí 
příčina  všeho  zla  spočívá  v  bludných  a  škodlivých  ponětích  o  důLeiitýoh 
otázkách  náboženských,  filosofických,  politických  a  v  poslední  instanci 
otázkách  logických,  a  že  tedy  počátek  všech  prospěšných  oprav  musí 
býti  učiněn  vzděláváním  našeho  poznání,  naší  soudností.  Bolzadovu 
nejvyšší  zásada  mravnosti  —  ž\j  pro  blaho  obecné  ^  jako  červeni 
nit  proplétá  se  jeho  životem,  a  stopy  její  nalézáme  ve  všeoh  jeho  ná- 
zorech o  státu,  o  právu,  o  kráse,  o  filosofii,  o  náboženství ;  v  ni  jako 
v  ohnisku  splýviýí,  vrcholí,  a  z  ní  opět  prýští  všechny  snahy  j^o  ži- 
vota. O  zásadě  té  tvrdí,  že  jest  vědeckým  opsáním  křesCanskéfao  zá- 
kona lásky,  přirozeným  výrokem  zdravého  rozumu,  že  neavédomélá 
žije  v  citu,  tužbách  i  snahách  každé  mysli  šlechetné;  a  dokazuje,  že 
všechny  jiné  základy  morálky,  nejsouli  buď  falešné  bod  bez  vě^m^M 
obsahu,  částečně  neb  úplně  obsaženy  jsou  v  zásadě  jehO;  Až  vžii^ni 
lidé  jasně  budou  si  vědomi  pravdy  této,  pak  sliboval  si  Bolsano,  že 
pominou  mnohé  škodlivé  předsudky  a  mnohé  bludy^zvláUS' V<-obot« 
vědy  právnické,  že  zásada  ta  jednou  stane  se  lidstva  záktaidem>  lepKí 
budoucnosti.  •  •  •?    '  ; 

Nejzřejměji  jeví  se  tento  praktický  a  moráM  smiř*  dttcha'  B^l"- 
zanova  v  názorech  jeho  náboženských.  Není  účelem  pojednání  tohoto 
pouštěti  se  do  podrobností,  ale  dovolíme  si  uvésti  nékterá  místa 
jeho  spisů,  která  jasněji  nežli  všechny  fráse  povšechné,  označejí  spůsob, 
jakým  Bolzano  jal   se  řešiti   to,  co  považoval  ea  úkol  svij   ^votní: 
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ttd<4mttiti  a  tii3rj?«viiali.  zdánlivé  protivy  mezi  náboženstvím  a  vědou, 
dik4ai|tir '  ž».  JctefifoiiséFi  nepřímí .  se  aznasiým  pravdám  rozumu,  že 
¥  ní2aáiiiieot>flDMi|ÍeK>  8v<»i>oáliý  ¥Zlet  ducha  lidského  a  že  netřeba  mu 
vspiifiU.:«e  jakýiitooUv  tobJevAm  věd  přirodnieb,  které  buď  již  učiněny 
borlr  «a9b  «^i^  kM  Biúthoa. 

iBefimoe  Báboienslívi  jest  a  Bolzana  takořka  totožnou  s  definicí 
moHilkjt  jeal  lo  i^soitbar  všech  těch  názorů  jednoho  člověka,  které 
blakddárnj^  mab  ikocbý  vliv  mi^i  na  jeho  ctnost  a  blaženost,  a  zároveň 
morální  jsou  povahy/  *)  Přiznává  se  sám,  že  v  odporu  s  často  užívaným 
pi^lAeai  QÍiim  jest  ma  náboženství  synonymem  moudrosti  života,  s  tím 
toliko  ro^dllemi-  io  označuje  rub  i  líc  téhož  předmětu,  moudrost  a  po 
případe  i  opakjfji*  Ffoto  d^Bn^je  náboženskou  povinnost :  „aby  každý 
pokud  molno  iiřidržel  se  těch  názorů,  které  jeho  vlastní  mravnosti 
ablaioooati  ai^vk^  prospívají.*' 

Uorálnl  prospěol^  byl  n  Bolzana  integrující  části,  nezbytnou 
miámkoa  tSí  pravdy  náboženské;  odtud  také  jeho  pojem  zjevení.  Bére 
sl^VQ  n^\mi\^  ve  smyslu  „dosvědčiti."  Soudí,  že  jen  dvojího  jest 
t2^4  .ahychom  se  iM^esvědčili,  že  některé  učení  jest  nám  bohem  zje- 
veno čili  „abychom  dle  jistých  zevnějších  známek  souditi  mohli,  že  jest 
viklí  boží,  abychom  tomu  věřili,  proto  že  to  sám  má  za  pravé."  Předně : 
tíPO  svědomité  {skonice  musíme  uznati,  že.  učení  to  jest  pro  nás  mravně 
pr^spéiným  r—  v  té  míře  ie  žádné  jiné  prospěšnějším  býti  nemůže;" 
a-  m  vdrubé  f^wMi  býti  spojeno  s  jistými  neobyčejnými  událostmi,^ 
viicbž.bytí  žádného  prospěchu  seznati  nemůžeme,  jestliže  by  nám* 
neiiáiy  dožiti  za  anamení  božího  stvrzení  pro  učení  ono."  Aby  učení 
^eTenó' a  události  je  potvrzigící  čili  zázraky  byly  povstaly  „nadpři- 
rojBOiou  a  bezpi^středni  působností  boží,"  to  nemá  Bolzano  za  po- 
ftřabnét.a  soudí,  že  „otázku  tu  můžeme  ponechati  bez  rozhodnuti," 
j^fcOi  pravé  ^eaa  daru  nezávisí  od  prostředků,  jakými  byl  způsoben. 
Babano  soudí,  že  kdy  by  bylo  nadpřirozené  působnosti  boží,  my 
0  ni.  co  takové  přesvědčiti  se  nemůžeme,  a  to  již- proto,  že  všech  sil 
přírodních  „neznáme,  a  tedy  o  sebe  nejobyčejnější  události  tvrditi  ne- 
i|ltž#mei  že  nemohla  býti  způsobena  nijakou  nám  snad  neznámou  silou 
pHivdaí."  **)  Důkaz,  že  positivní  povaha  zjevení  se  nezmění,  když  pqjem 
nadpřirozeností  a  bezprostřednosti  z  ní  vymýtíme,  stal  se  základem 
tb^ologíidcé  soastavy  Bolzanovy,  jímž  ode  všech  jiných  systémů  se 
roaeaaáYá. 

.  Fřednáifcy  jeho  dělily  se  ve  dva  hlavní  oddíly.  Nejprve  předeslal 
^(liadnání  o  náboženství  přirozeném  a  morálce  přirozené,  o  potřebě 
». možnosti,  o. pojmu  a  známkách  slevení,  a  vložil  zvláštní  pojednání 
«  filosí»fli  Kantově  a. novém  spůsobu  filosofie  v  Německu.  V  prvním 
Uatním  oddflo  rozebíral  známky,  které  k  potvrzení  náboženství  křesťan- 
idi^o  .«loBŽi»  a  y  druhém  vykládal  veškera  učení  církve  a  jich  mravní 
IHTOspěšnost  Poněvadž  ale  „zřejmo  jest, '*'*'*')  že  ^nemůžeme  uvěřiti 
aitení^   kiilirž  pozom^jeme,    že   stojí   v  odporu    s  nějakou    nám  známou 

1 — r    ....... — _ 

♦)  Religionswissenschaft,  díl  L,  str.  69—61. 
*•)  Wissenschaftslehre  u.  ReligionswiBsenBchaft  m  beurtheilender  Uebersicht, 

str.  125-^190.  Religionswissenschaft,  str.  8G3,  367,  378. 
^  W.  o.  R.  inbeurtheíl.  Uebemcht,  str.  164. 
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praTdoD,  plyae  e  toho,  .Ž9  ju^e  pawmi  #li^iiiii$tt>iieJ^il:lÉrftnáJpMB|rifah 
ttč^ni,  ale  i  tO|  zda  a  nosameai  se  sveTBáytí^ .  Břifžu^valf  Jfi4y- 
ka  každé  čisti  zv)áštid  pojedaáai,  iiiuiep«4UBé  Veliiiwftttiirfkkeifr 
Lpbre.  Při  tom  ěasta  iipozocžoval  na  .ahvMilotr  povsl»«ižtiiív^ 
ieniských,  ^Povahy :  obrazné  j90«  ^koro  ytei!kiirA^s<H7-B(áe]ikřttMáBilnri^ 
9iň  i  oáboženĚstTt  píírozoaéhoi  to  jeii  spřeMaya^  uém  Tfie^  n^^jali 
akotočně  jsou,  nýbrž  tak«  jak  nejlépe  jQ  ehápati  .nftžMM  srjak^fjteii 
náaur  nám  jeii  prospéšným  .  .  .  Nábožoastfl  misíodná  :ae<  o  tt>zžiřvii( 
nažioh  názorft  rozomových,  ono  pod4r4  b^  .piMUta/vj,  jkhiťpotiiiMiit 
v  pravý  čas  a  na  pravém  místé  si  asiiadfti:uM«';l4n&tt>  tvfch  pM^ 
ností  a  naplňigeme  své  srdce  vřelosti*  po^cjotn  a  ÍMobon^* '^jh 

Učeni  o  prvních  rodičích  pojímal  a  vjrkMdal  fiotaatlo  jidEoito 
nčení  o  podstatné  rovnosti  v&ech  Udí,  a  soudil,  že  udditt  se  ae  lul 
dokazatelném  původa  všech  lidí  z  jednfioh  rodióA,  Aýbťina  té^  jtrardé^ 
že  všichni  lidé  miyí  stejná  pr&va  n  stanou  schopnost  k  poftiTáni^šeck 
statků  pozemských  a  že  tedy  nčení  to  platnost  svoji  sibohovl^  aé  fá 
spočívá  aneb  nespočívá  na  základe  historicky  oprávniném*  Btiníiřeftá 
světa  představoval  si  ne  co  výkon  v  čase  skonaný,  nýbrž  oo  » ne- 
ustálé trvání  substancí  omezených  neustálou  vůlí  jedné  substane^ 
nekonečné.***) 

Že  Bolzano  v  zařízení  církve  katolické  nq'ednu  přál  sobě  zniěnu, 
to  vyslovoval  ne  sice  ve  svých  přednáškách,  ale  ňa  mnohých  ibístech 
^svých  spisů  a  posléze  ve  svém  testamentu.  Nelibost  mnohých  thedlogiř 
vzbudil  Již  svým  pojmem  „náboženství  společen^ého;*'  řniví,^  ití  jest 
to  „soubor  všech  těch  náboženských  učení,  kteréí  vyznavši  všichni 
anebo  skoro  všichni  členové  té  společnosti,  pro  něž  učení  ta  jsou' 
srozumitelná  a  nábožensky  důležitá."***)  Za  náboženství  společenské- 
má  Bolzano  církev  katolickou,  a  dle  této  zásady  stanoví,  co  k  učenff 
jejímu  přináleží.  Nestál  tedy  Bolzano  ve  snahách  svýd^  po  reformě' 
na  stanovisku  protestantském,  nýbrž  církevním.  Souhlas  všech  byl  mu 
známkou  pravdy,  tedy  souhlas  představených  církve,  ale  záťo^voA  i  tée^ 
obecné  uznáni  ze  strany  laiků. 

Na  tomto  základě  stavěl  Bolzano  své  naděje  do  budonettostí,- 
které  později  složil  ve  spisu:  Ueber  die  Perfektibilit&t  des  SáttiO'' 
licismus.  Ježto  potřeby  ducha  lidského  se  mění,  soudil  Bolzano^  ie 
i  názory  a  útvary  líáboženské  při  vší  nezměnitelnosti  podstaty  svA^ 
mohou  ve  mnohém  pozměniti  se,  a  to  doufal  že  docílí  se  v  církvi, 
ve  kteréž  souhlas  obecný  jest  vodítkem  pravdy  náboženské.  Zásadou, 
že  mravní  prospěch  jest  účelem  vší  pravdy  náboženské,  obmezo^- 
a  určoval  B.  vliv  a  užívání  náboženství  v  životě  praktfekém. 

Ye  svém  kázaní  o  „zneužívání  náboženství"  f)  vyslovte  pvtftfdie  V 
že  nic  nemáme  za  dobré  a  prospěšné  prohlašoval  pou^e  k  vůli  elMif - 
náboženskému*  oo  by  bez  ohledu  na  ně  neukazovalo  se  ^Mitýni  á 
prospěšným.   „My  nepravě  vykládáme  božské  jevení,  my  étosáh  uMif^^ 


*)  Erbauungsreden  III.^  str.  86*-87,  podolmě  W.  undR*  in  beurlheiL  Utber< 

šicht,  str.  127,  164. 
*♦)  W.  und  R.  in  beurtheil.  Uebersicht,  str.  182,  180. 
***)  W.  und  R.  m  beurtheil.  Uebersicht,  str.  146,  166. 

t)  Erbauungsreden  ni.,  str.  108,  112,  188. 
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|tfiI^Mií^tonriA&Ítt^í;3||^8lln9«ÉÍ« 'i^  tiiy  ^^l&cBlnlife  ma 'tnitigilf; 

éDfen^oB  sfMKsíi^p^Mf^íSorittůr^^iííífiéi^  %  i^y<-'  ^cfú  výmyšleitt  liáSím 
ii«tÉA<ii^>I}^0tt»^^fltoiň  JM!fm>^]^bzéJietee^§adyV  '<>  kterých  ponhýto! 
éfrÝddyi]OMii»^«mia«tofi«iíáM(ili^  abj^bom  Je  přijali 

r^iiitfeddqf^ált.  J«s(t?to>im«tttfMEni;'IV!^iftiM^  právu;  a  ťodtt, 

fíff08teYeiiC'«4B4e<ta  Ml'  masr  ^otn^  na  vSký  Těkftv,  a  £e  Vždy 
mta^eviitk  cnti*  tib^tt^^mboaiiélídi  a  oiiroky,  lofaati  a  ťbudá,  potífre 
{nil&v  že  (to^tše  i9yiMn:4e*'4le  <▼  bibti  jako  boží  ptikizáni  :  .  .  Ke-* 
fatíáSk  p^tiésf  ▼.tOitUtfjieh  ^éÉifet^  a  dobách  rozdífaté?"^  A  na  Jiném  "^^ 
všMéi  ^flftttoli^  pfáMé,:  kfldiMiv  činí  n&m  n&vřliy,  jaĚk  by  se  siat 
lidi  ve  n^ětéT' pobpiil,  Mdtt  inám  vítán  —  a  ssda  tyto  návrhy  jsou 
sotniiiiié  'MrtĚ^bzúmné,' o  tém  nechceme  Jinak  roshodovati  nežli  na- 
bytými flknitofiófíilii. «  Odmítati  jej  z  té  příčiny,  že  ná\Th  Jeho  zdá  se 
nim*li(ftij  máhováním  do  posobnosti  boží  —  toi  Kuenžíváni  víry 
v  '  bohát  ňM«íí«áiií,  které  všem  nepřátelům  náboženství  podává  ví* 
ínm  pMeMoat  tvrditi,  že  víra  v  boha  nám  Jest  na  ikodn,  že  svádí 
ááf  k  lisíceiým  poMtilostem  a  zdržuje  v  pokroku  k  dokonalosti.'^ 

Ťbf  ve  tlavních  rysech  Bolzanův  směr  náboženský,  kterýž  do- 
fiýtiú  sobě  tak  živého  souhlasu  v  myslích  současníků  a  odchoval  nám 
celé  pokolení  kněží  osvícených  a  velezasloužilých  o  vzdělání  lidu  našeho. 

.  .  T  přednáákácb  svých  neměl  Bolzano  na  mysli  jedině  náboženské 
přesyědčení  žáků  svých.  On  byl  neúnavným  u  vyhledávání  nových 
^  nových^  prostředků  ku  vSestrannému  vzdělání  akademické  mládeže. 
Ý.  proud  řeč^jeho  vaUt&ny  byly  mnohé  pravdy  poučné,  zvláště  z  logiky^ 
ipetafy&ili^^  morální  filosofie,  psychologie  a  paedagogiky.  Povážímeli, 
jak  velikou  váhu  kl^  Bolzano  na  tříbení  soudnosti,  srozumíme  snadno 
vý;r.oku  .|)rof.  Řehoře  Zeithammra:  j,My  od  něho  více  filosofie  jsme  se 
n^učilfl,,  .n^žii  .od  profesora  toho  předmětu." 

u<  1  fiie^iiávi^e  důležitost  spůsobilosti  řečnické,  jíž  přivlastniti  sobě 
]igá4ieí  akadimieká  příležitosti  neměla,  určil  Bolzano  ke  cvičení  tomu 
jeden  den  v  týdnu,  a  sám  býval  vždy  přítomen.  S  přátelskou  vlídností 
provánel  výkony  jednotlivé  případnými  poznámkami  i  povzbůzoMal  k  vy- 
tc^aloHi  v  pokusech.  Dále  přičiněním  jeho  zřízena  na  filosofických 
^diicb  příračni  knihovna  pro  akademiky.  Připojil  k  ní  značnou  část 
irtastni  knihovny  a  hleděl  rozmnožiti  ji  sbírkami,  které  občas  isaváděl 
ipeoi  přáteli.  Sám  spravoval  knihovnu  tu  po  celý  čas  svého  úřadování ; 
yidj  Jednou  v  týdnu  rozděloval  a  půjčoval  knihy,  přibrav  si  ku  po- 
itigMÚ  Q(ikxďk  vynikiyicích  žáků,  i  pomáhal  studentům  radou  svojí  ve 
^běru.  I  v  aoukromí  věnoval  Bolzano  mnohou  hodinu  poučení  chudých 
Q^AwlAv^  Někdy  vyučoval  i  v  šleehtiekýck  domdch  a  žádal  pak  řádnou 
(yjMnu^  .říkAvije ;  n^idé  bohatí  časiao  vyhazi^í  peníze  na  ničemné 
Viicii.Jiff^  odmd^  podává  vyučování  dle  zásluhy.^  Když  mu  jednou 
MMý  i.MiiHolimt  otolal  homitrář  nedostatečným  vrátil  j^  Bolzano 
s  podotíknutím,  že  dukát  za  hodinu  žádá,  domnívi^e  se,  že  Jej  tak 
dobfejsi  BÉsloiJží,  jaíkoučHel  tance,  a  fiermování.  Dukáty  ty  pak  roz- 
dělil mezi  chudé  studenty. 

^  Erbanungsreden,  str.  130. 
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Byli  Bolzano  neúnaTným  ve  své  snaze  poraáhatí'.ck«dým  i 
a  kde  vlastuí  příjmy  jeho  nestačovalSTy  to  k  jiným  io  pomoe  «e  obneel^ 
YSechiia  dobrodiní  udílel  spftsebem  tak  •ietrhým:  a  hmDáoDÍm,  že  Um 
cena  jich  se  zrjáovala.  Když  r.  1811  mtt  ke  stndióioiin  <tři  esoborty 
poTzbnznjící  k  dobroMnnosti,  nalezl  v  následiqíci  přednášce  na:. kat 
thedre  své  těžký  váček  s  penězi;  bylo  v  néml5Q0  al.  tehd^  minse, 
jež  jeden  akademik  sebral  mezi  soadmhy.  Bolzano  poadéji  a  fnroCi 
Němečkem  vyžádal  úřední  povolení,  aby  každého  roka  snély  konánír 
býti  mezi  stodi^íefmi  sbírky  k  podporováni  chndýoh  stndeiiii.    . 

Bylo  o  Bolzanovi  obecně  známo,  že  jest  prolesorem .  přiflaým,  ne 
že  by  vyžadoval  pracné  učení  se  z  pamětí,  ale  chftM  míti  posomaet 
a  porozumění  předmětu.  Zlořádů  žádných  netrpěl,  nměl  vdak  rosezaá*- 
váti  výbuchy  mladistvé  veselosti  a  svévole  od  projevA  niTsIi  zkažené. 
Přísněji  zacházel  se  studujícími  z  rodin  yz&eSeBýoh  a  šlechtickýeh^ 
říkaje,  že  m^jí  více  příležitosti  ke  svému  vzdělání,  a  zfiáátě  horiil,. 
dozvěděni  se,  že  synkové  rodin  vynikiýícíoh  se  doponfitiii  špatností; 
Přísná  klasifikace  nepřipravila  Bolzana  o  lásko  jeho  žáktv  každý  byl 
nucen  uznati  velikou  její  spravedlivost  O  úctě, .  která  mu  vzdávána^ 
píše  prof.  Zeithammer:  „Sotva  že  ve  škole  se  objevil,  a  byl  tam 
panoval  sebe  větší  hluk  a  bouře,  hned  nastalo  hloboké  tteho.  Jakkoliv 
vystoupeni  jeho  při  slabé  tělesné  konstituci  nic  nápadného  do  sebe 
nemělo,  přece  poutavý  a  výmluvný  výraz  jeho  tahft,  jasnost  myšlenek 
a  výrazu,  vřelost  a  přesvědčení,  s  nimiž  přednášel,  takovou  mocí  účin- 
kovaly na  mladistvé  mysli,  že  nebylo  slyšetí  ani  nejmenšího  htMMŘn 
mezi  přednáškou.  Hlas  jeho  nebyl  silný  a  pohyboval  se  ve  výši,  když 
slavnostně  jej  povznášel,  což  zvláště  z  počátku  dojem  rušilo,  ale  přece, 
hlas  jeho  se  ozýval  jasně  po  všech  stranách  prostranných  síni**^  Měl 
Bolzano  zvláštní  dar  poutati  k  sobě  mysli  mladistvé  již  pouhým  vy* 
stoupením  svým.  Bystře  posuzoval  své  žáky,  přátelsky  k  návitévám  je 
vybízel  a  hleděl  sblížiti  se  zvláště  s  těmi,  kteří  duchem  a  smýélením< 
nad  jiné  vynikali  a  ve  kterých  doufal  roznítíti  lásko  pro  obecné  dobn>. 
A(  jakoukoliv  prací  zaměstnán  a  v  kteroukoliv  chvíli  dne  každého 
vítal  stejně  vlídným  spůsobem  a  každému  dostalo  se  rady  a  poučeni' 
1  stávalo  se  někdy,  že  Bolzano  mluvíval  od  rána  do  večera,  nic  ne* 
šetře  slabých  svých  plic.  Po  první  návštěvě  pominula  bázeň,  kteroitž 
naplňovala  nováčky  rozhlášená  přísnost  a  učenost  profesorova;  brzy 
neobmezená  důvěra  nastoupila  na  její  místo.  Nejblaženějším  požitkem- 
zdály  se  nadšeným  mladíkům  chvíle,  jež  strávili  v  hovoru  s  otcovsli^m- 
přítelem  svým ;  tu  každý  mohl  míti  co  na  mysli,  to  na  jazyka,  a  mokl 
mluviti  o  náboženství  i  čemkoliv  jiném  tak  volně  a  svobodně,  Jaká  se 
soudruhem  svým.  Bolzano  chtěl  tomu,  aby,  náboženství  jeho  žákft  se* 
zakládalo  na  svobodném  přesvědčení  a  bádaní  nestřannéiii,  i  vyzývU' 
je,  aby  se  ho  otazovali  na  vše,  co  v  přednáškách  jéka  aezdálo-«4e 
jim  jasným  i  přesvědčujícím,  a  pochybností  své  upřímně  ma  vyjevilL* 
Ku  všem  námitkám  odpovídal  důvody  prostě  přednesenými,  akdyfi  se- 
mu  nepodařilo  oponenta  uspokojiti,  ani  tu  stín  -nevrlostí  nexal^Édiil' 
obyčejnou  jeho  přívětivost 

Ku  konci  školního  roku   prosíval  Bolzano  žáky   třetího   ročníku 
filosofie,  aby  pro  upokojení  jeho  napsali  mu  pravdivé  přiBoáníy  jsouli 
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jébo  ptaavMženi^  v  několika  řádcích  bez  podpisu.  Y  po- 
zftrtalotti  jebo  mieú  prof.  Zeithammer  dva  aapečotěné  baličky  s  ná- 
fBseni:  ^YyvDÉaá  ných  žáků  b  jich  víře  v  katolické  křestanfitví  z  r.  1818 
aiSAS."^  V  těchto  prohlašuji  se  , dokonale^  anebo  „pevné  přesvědčeni '^ 
45  a  .65  ~  nptevědčeoi''  57  a  40,  „dostatečně  přesvědčeni <<  16  a  10, 
„ne  úpbié  přesvědčeni  aneb  ve  mnohém  ještě  pochybní*^  9  a  6.  Ně* 
bkevá  s  vyanání  téoh  ofasahoiii  pohuntlivé  výrasy  díkfl,  jakéž  žáci  často 
ladáveafi  P^ianavl  'ústné  i  {rfsemně. 

K  eikmrtám  svým  voUval  Bolsano  nejčast^'í  pravdy  morální,  vše- 
obecná Udriié,  a  évahy  o  poměrech  společenských,  na  př,  příčiny,  pro 
které  tolik  zlořádA  mesi  sebos  trpíme;  co  k  odstranění  zlořádů  dávno 
unmýoh  itčinití  můžeme  a  máme;  o  šlechtě  ducha;  o  rovnosti  všech 
lidi  a  o  rmkftilech,  které  přes  to  trvati  mohou ;  o  pravdě,  že  nezaslouží 
žíveta,  kdo  nehledí  dle  možnosti  své  prospěšně  býti  činným;  pojem 
mi^etka  a  jidié  povinnosti  nám  ukládá ;  o  lásce  k  vlasti ;  o  poměro 
obon  národností  v  Čechách  a  j. 

Jeitě  žgl  pamětním  toho,  jakou  mocí  exhorty  Bolzanovy  hýbaly 
myšlen  podnchaěstvai  A  přece  nedostávalo  se  Bolzanovi  nadání  řeč- 
nkkéhor.  Snaha  jdu>  nikdy  nesměřovala  k  tomu,  aby  řeči  své  většího 
lesku  dodal  řečniclrými  obraty,  bohatými  obrazy,  aby  fantasii  posluchače 
ádivatným  proudem  výmluvnosti  unesl  a  opojil.  Hluboký  a  důsledný 
ve  své  koncepci,  prostý  a  jasný  ve  svém  výrazu,  volící  slova  ta  nej- 
biižSf  a  nejprostší  —  tiUí  jevil  se  Bolzano  ve  svých  spisech  i  ve  svých 
esbecrtách.  Každému  svému  rozjímání  dodával  zakončení  praktické 
otá&koui  jaký  výsledek  má  pro  nás  pravda  ta?  jaké  povinnosti  z  ní 
pro  nás  vyplývi^i? 

^  N^jráději  navracel  se  k  zamilované  svojí  myšlence,  k  nejdražší 
idei  svoji  duše:  „že  spojenou  snahou  jen  několika  lidí  v  každé  době 
můž0  spůsoben  býti  obrat  k  lepšímu,^  a  pojednával  o  tom,  jak  by  již 
nyní  mohl  býti  způsoben?*)  Uchvácen  žalostí  nad  nesčíslnými  strastmi 
ěloTiéenstva,  volal  slovy  biblickými :  ^Žeň  hojná  jest,  ale  dělníků  málo  !^ 
A  vidy  znovu  obracel  se  k  posluchačům  svým:  „Vy  jste  těmi  dělníky 
povolanými,  aby  jste  pracovali  na  vinici  páně,  na  poli  národa  !**  Ze 
slev  jeho  sálala  nezvratná,  horoucností  svou  uchvacující  víra  v  pokrok 
lidstva  a  mocnost  snahy  individnelní  —  řeč  jeho  prohřátá  byla  tím  žárem 
hiuiiokého  přesvědčení,  tím  stupněm  teploty  vnitřní,  který  má  sílu 
idodoou  a  pod  kterým  jedině  myšlenka  ve  skutek  dozrává.  Při  tom 
bylo  nadšená  jeho  prosto  vši  fantastičnosti ;  jemu  nic  více  se  nepro- 
tivilo, nežli  jalová  deklamace.  Pamětihodno  jest,  v  jaké  shodě  nalézaly 
se  Q  Bého  dvě  věci  na  pohled  sobě  odporné:  neustálá  snaha  po  re- 
formě 8  tou  moudrosti  životní,  která  hledí  spokojiti  se  tím,  čeho  směna 
nUeií  v  mod  naší.  Jeho  nezaměstnávalo  rozumování  o  tom,  co  by 
sMd  jlni  sčiaili  měli  a  nač  my  sami  nemůžeme  sobě  dobyti  nijakého 
vllni,  ale  obraeel  celou  pozornost  svou  k  otázce  jediné :  co  já  sám 
uéinftí  mám?  Velná  často  varoval  posluchače  své  před  tím,  co  nazýval 
beqpMtaoa  nespokojeností  se  světem,  planým  blouzněním ;  v  ničem  ne-» 
zapřel   positivní   charakter  svojí   morálky,    která  především  poukazige 


*)  ErbaHungsreden  I.,  str.  78,  lil. 
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k  vftli  a  HiŘ  iittftř.  Oni  ňcrfl^dqi  fao>^ořď"k^iíĎtot»'  c«  UiAéi  'jIsM 
amožné,  a  i!«m(lt>val  'p&fUrrtfch  tArníĚk  zaltMén^  tiaiieiiií6i«to^pMi^ 
pokládání:  Kév^^Oal  ^ťdupeůce  švé  dď  8VMá>  bá' 'do!>i^driiin6)ř  poM'  tá 
skvělými  illasemi,  k  dobytí  země  zázračné,  netěšil  je'  'Týfirledkém  'Méd* 
ným  a  t»řípotěclí'iiKnání  a  slávy.  Povkazoívál  ktf  profiftředkůiB  tfiednfm 
a  népatirnýni,  k '  piftsiobnosti  tiché  a  neúttavněf,  k  neodolatelné*  ttioei^  ]iřf- 
kladu  a  charakterů  nezištných.  Připomínaje,  že  „KHfitus  {Mmze  oéll; 
chtěje  zavéfiti  království  bozi,"  Žádal,  aby  stdnpend  Jebo  především 
snažili  se  řosíiiřovati  zdravé  pojmy,  roziifovati  osvéld,  abypatnaM^alit 
že  „každá  dobrá  kniba  je  svátostí,  která  rté  jim  ale  lidatvu  tiáMl 
á  jejímž  zakoupením  jen  převzali  povinnost,  ábjr  jí  opatřili  oo  nížina 
největSf  počet  čfenářfl,'  aby,  kdož  k  tomu  schopni  jsou,  vÉMrháH  se 
výzkumům  vědeckým,  „ježto  všecky  pravdy  jóou  te  Vzájemném  spečení.* 
Ale  nejvíce  ze  vSeho  kladl  jim  na  srdce  vzdělávání  mládeže.  V  ho^ 
voru  8  přáteli  říkával:  „Dejte  nám  jen  žkoly,  a  brzy  zasvitaov  ftáia 
lepší  časy!" 

Že  Bolzano  tak  často  vybízel  posluehačiB  své  k  opatmoeti,  že 
varoval  je  přede  všemi  pokusy  předčasnými  a  i^ilnýni  i  žádal,  aby 
též  horoucí  nadšení  ovládali  rozmyslem,  to  nečinil  ^  n^aké  áfek^fMsffi 
ani  bázně  před  úřady;  on  vždy  svobodně  a  tamžné  zastávat  svá  pře- 
svědčení, a  mnohý  výrok  ostrý  a  odvážný  avedl  jej  v  nemilost  «  osob- 
ností vysoce  postavených.  V  ezhortě  své,  kterou  měl  na  konci  ěkehtfho 
roku  1810,^)  zapřísahá  žáky,  aby  všech  t«jnýeh  spojení,  a  spolků  ee 
vystříhali.  „Jest  to  tím  nutnější,  čím  zlomyelališí  a  podezřfvavéSH 
skutečně  jsou  jistí  lidé,  jimiž  všude  jsme  obklíčeni.  T  požívání  dNU- 
mnělého  štěstí  svého  nejinak  jsouce  pojištěni,  nežli  potlačovániai  svatých 
práv  člověčenstva,  migi  za  svého  nepřítele  a  i>roCivníka  každého,  kdo 
dobré  věci  lidstva  se  tgimá,  každý,  kdo  myslí,  jesl  jim  nebezfiefinýiíi  i  . . 
Střežme  se,  přátelé,  abychom  žádným  nevčasným  výrazem  neobrátili 
k  sobě  pozornost  těchto  zle  smýšlejících ;  ale  nejvíce  ze  všeho  střežme 
se,  abychom  nepodali  jim  příležitostí,  které  užijíce  by  nás  vyhlásili  za 
nebezpečné  buřiče  a  pod  záminkou  skutečného  práva  připravili  o  pů- 
sobnost naši  na  čas  a  snad  i  pro  vždy.  Ale  až  hodina  naše  .udeří, 
kde  odpor  náš  může  prospěti  dobré  věci  člověčenstva,  pak  vystupme 
a  zápasme  pro  dobrou  věc  s  odvahou  a  rázností.  Jest  jakési  blouzněni 
šílené,  které  bez  nejmenší  naděje  úspěchu  vrhá  se  v  muka  a  nebezpečí, 
aby  si  dobylo  unášející  vědomí  domnělého  mučednictví.  Lidstvo,  místo 
co  by  získalo  takovými  blouznivci,  jimi  jen  utrpí,  a  nezdařený  pokus 
zlomiti  jistá  pouta  mívá  za  následek,  že  ještě  pevnějfií  a  kmtějfii  býviyí 
kována.  Qiraňme  se,  přátelé,  aby  žádný  z  nás  tímto  spůaobem'  se  ne- 
prohřešil  proti  sobe  a  dobré  věci.  Ale  častit  nežli  šfleneu  oétakeii 
prohřešují  se  Členové  tyííich  stavů  ababéloM.  Přílii '  často  a^píMienli 
již  nejlepší  přQežitost,  aby  slastí  své  důležité  ^žby  fv^káaaliA  lÉiái- 
ehemé  a  někdy  i  bezdův^Mlné  báaně,  že  se^te  nef^átelíjs  tať  ttb 
onou  vznešenou  osobností)  že  se  iuřipra?!  o* sfij  tkřád,  oei^  Idhléb..*^ 
Přátelé,  neníUž  to^  hanebnou,  povrleof  hodnou  'diab^lottíPí  A'4kc6Mliž 
také  vy,  až  ha  vás  dojde  řadáy  jí  se  dopastM?    .N^jsprostíá^ioléiář 

*)  Erbauungsředen  I.,  str.  ^7,  88. 
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ift:  brstku  :datA«.  ▼jiMfiíiriye:.sHÍi^Fé.ST)6  My  pa^émm  nebespe^,  s  my 
lAili^b^lfdwm.  #e^l09np#^  úřad  il  ji^nit   život 

«MiiA,jawédeQ9tvi|?^ ...  .      ; 

•I      .  KdQjifiý\!eclYážil 'S9^pr<Hii9atí.  po<lobn4  ^Tf  v  tehde^jši  jáobé? 

SM^cb  i«k«id€pákA? 

I.  .  Ji4jí  .f^šker«.i|il0.v  pftspbnost  Bolz«Boyi»  v  , studentstva.  yeřQ^npa 
I  ^Mkrompa,  iva  QuM.^obi^  .JiyBdame,  tu  nebudil  náai  a  podiv.^im,  co 
pmnétJÚfíif-m^  4oby  jedaobb^^  nám  áosvédči^:  |e  .celé;  stiid^qtstyo 
BolMiiaB  bjrle.  fiadčtno,  že,. Akademikové  s  úctoa  9I.  ii;e  zbožňoyáoi 
ee  jftniNÍKiúicf  boroříU  o  svto  včiteli,  a  že  všechay  mlad4  mjaU  pod- 
!ébfdK>^Máí.ylim.yeUkébo  dneba  jebo.  „Nem^Aže  seiiaak  říci/  pravil 
mi  jeden,  soíeb}  vetaail^mžilý  A.  Bybiěka,  ^nežU  že  celé  ^tadeotstvo 
Boteanem  bylo  i^jeno/ 

Bobnžel  byla  jen  krátká  doba  vyměřena  tomato  působení  jebo« 
kterSvt  fl9b4  veďte,  četnýcli  ctitelů  zbndíl  i  mocné  nepřátele. 
j'  Jíž  y  samém  p^éátkn  působení  svého  setkal  se  Bolzano  s  mno- 
hýmr  íObtíiiemJL  Studentstvo  bylo  sice  nadšeno  jeho  vyačovánim,  ale  ne 
tak  oatatií  ^beoenstvp  přednádky  navžtévující.  On  s^  praví,  že  pokud 
vfiii  ^ieiy  d^volevfdy,  vystřihal  se  toho,  co  je  pohoršiti  mohlo ;  ale 
^rfhovttí  viem,  ,te  ;bylo  včeí  nemožnou.  Již  po  první<^  přednáškách 
nejdivnj^í.  poitčeti  a  bajky  o  Bolzanovi  po  městě  rozhlašovány;  ku 
fř,.tvtdilo  ee,  ie  mívá  někdy  záchvaty  šílenství,  a  v  takovém  záchvatu 
piý  hláaal.  %  kathadry,  že  chce  opraviti  otčenáš, 
j.  .  Tři  .méflíce  od  nastoupení  jeho  uplynuly,  když  nařízeno  dvorním 
.dekretem  z.Vldně«  aby  Bolzano  koncem  školního  roku  úřad  složil  a 
konsiflteř  nový  konkurs  vypsala.  (Pokračování.) 


ňecko  a  Řekové  novélio  veku. 

Pfle 

Jos.  J.  Touiímský. 

Té  doby,  co  na  Peloponnesu  nevražící  na  sebe  strany  dorážely, 
hirosyo  nápadhiím  f ediým  zemím  veliké  nebezpečí.  Jeden  z  paSů,  který 
sjéÉ^^iéUii  proti  Alimn  Aslanovi,  Omer  Vrionis,  postupoval  s  albánskými 
iltojx  fiptoem  vítésné  proti  Žekům.  Podrobit  í  horské  kriyiny  Pindu 
liai:  A^pM^otamem  (éiohelaam  staxýoh)  a  ebystal  se  s  reloa  mocí 
4aÉn««Qi  se^im.  KBaeokttgbi^  atfed  to  a  hlaraí  oMako  povstání  v  zá- 
i^adM  iOeilIrié/  Ifissolmighi  Iséla  ép  jmté  míry  podobné  šťastnou  por 
Mm  ítůíi^  Bétiáttyu.Ka  iOt  aftágiad  od  méstar  éiří  se  mořská  mélčina, 
ipkia  iagttBi^  m  které  ttiiké  lodi  z  Patřatis^o  záliyu  nemohou  se  odr 
vážiti  k  města  na  dostřel,  k  severu  a  východu  obemknuto  jest  město 
bažinatou  nížinou,  jež  teprve  ve  vzdálanesti  dvon  hodin  od  města  zne- 
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náhlá  stoupá  a  přechásd  v  pohoH  Zygoské  (Arakirilthgké)/  GhMftffý  *M^ 
liota,  Marko  Bočiu*,  vida  přemoc  albanfikou  focInnÍI  66,  a^poň')ir6lAlé 
moi^ná,  Ji  eeslabiti  a  pomlržMi.  Alband  tábořili' nriněltteréin  i  niísté 
v  Akarnanii  nedaleko  Aspropotamu,  kdyft  Marko  Bdčar  s  ^0  SalMy 
provedl  20.  srpna  1823  nočni  přepad.  Odvalil  se  éo  damétio  6ftř«dtf 
nepřátelského  tábora  a  porubal  se  svými  na  sta  «ďě6enýeii  nepřátel; 
Padl  však  a  8alioté  vrátili  se  s  jeho  mrfnrolon  a  ho|iiOtt  kořistí  d^F 
Missolunghi.  Albánci  opanovali  sice  oelon  Akařnaniř,  MIssolitngbt  v^ak 
mamě  do  zimy  obléhali.  Jako  horský  příval  jesfi  nebezpečný  jen  Ttf 
svém  návalu,  Jakmile  však  skázonosná  jeho  moc  narazí  na  odpor,  a 
počne  se  tříStití,  pozbývá  rychle  zhonbndsti:  tak  bývalo  i  s  polnimi 
výpravami  tureckých  pašů  a  janičarů,  a  bylo  v  tomto  případu  i  s  vý- 
pravou albánskou.  Část  bojovníků  vracela  se  znenáhla  na  podzim  fepěi, 
aby  zachránila  kořist,  část  rozptýlila  se  loupíc  a  pleníc,  a  zbytek  se- 
sílil  tu  i  onde  posádky  a  sbory  turecké. 

Na  počátku  srpna  t.  r.  přistál  slovutný  pěvec  anglický,  lord 
Byron,  u  Jónského  ostrova  Kefalenie,  a  jal  se  zde  zřizovati  eboť 
i  podporovati  povstání.  V  prosinci  opustil  ostrov  a  5.  ledna  1824 
přistál  s  družinou  vřele  byv  uvítán  v  Missolunghi.  Co  {«lio  činnou 
obzvláště  vyznačilo,  jest  podivuhodný  praktický  smysl  a  neobyčejhá 
nepředpojatost,  jež  s  poetickým  svým  vzletem  spojoval.  Kolik  nadšených 
mladíků  a  hrdinných  mužů,  jižto  snili  o  smělých  zápasech  s  Tirrky  na 
posvátné  půdě  klasické,  kde  každá  říčka,  každý  háj  připomfni^  slévé 
veliké  minulosti,  bylo  as  sklamáno,  když  ocitlo  se  v  skutečnůsti,  když 
mimo  boje  s  krutým  nepřítelem  musilo  snášeti  litrapy  hladu,  žízně; 
nezvyklého  ponebí,  zimnice  a  hmyzu,  a  nedosti  na  tom,  když  i  viděl! 
žárlení  a  nevraživost  vůdců,  jimž  svěřili  své  životy  I  Snad  by  byl  ite^ 
jeden  se  vrátil  s  pocity  nemalého  roztrpčení,  kdy  by  byl  mohl.  Jest 
tak  ovšem  s  povstáním  každým.  Krutosti  ty  zvyšovány  byly  v  Řecko 
ještě  nedostatkem  spojení  s  ostatní  Evropou,  nedostatkem  lékařského 
ošetření  a  pomoci,  a  beznadějností  pro  případ  porážky.  YSe  to  Byrona 
ani  nezarazilo  ani  nepřekvapilo.  První  jeho  snaha,  když  přistál,  byla 
urovnati  nešváry  a  opatřiti  co  možná  největší  opevnění  Missoludghl. 
Měl  dosti  příležitosti  se  navrátiti,  on  však  s  Mavrokordatem  na  všech 
stranách  povzbuzoval  a  horlil.  Přičiněním  jeho  zvyšovány  náspy  a 
hradby,  hloubeny  příkopy  na  pozemní  straně  města  a  uspíšena  v  zimě 
výprava  proti  Lepantu  (Naupaktu),  kde  Albánci  a  Turci  byli  poraženi. 
Byron  sám  bil  se  zde  s  velikou  neohrožeností.  Činnost  jeho  byla  však 
jen  velmi  krátká.  Bažinaté  ponebí  již  v  starověku  nevlídné  Akarnanie 
učinilo  předčasně  konec  chladnokrevnému  nadšenci  pro  věc  národního 
osvobození,  kterýž  neznal  ohledu  na  sebe  a  vydával  se  všem  přfkrostenl 
a  nebezpečím  jako  nejotužilejší  klefta.  Zemřel  zimnicí  a  nasínizeníiir 
19.  dubna  1824  ve  věku  37  let  Drsní  kleitové,  kteří  Jen  s  posměchem 
neb  soustrastí  pohlíželi  na  kroj  a  spůsoby  evropské,  nesli  tělo' jeho 
plačíce  ku  hrobu  vykopanému  vedle  hrobu  Marka  Bočara ;  celá  Hdláda 
zatruchlila  a  z  ustanovení  vlády  prohlášen  jedenadvacetidénní  národní 
smutek. 

Zatím  co  na  Peloponnesu  trvaly  nešváry  a  co  y  západní  Helladě 
vedeny  byly  boje  s  Albánci  a  Turky,    upevňoval  ve  východní  Helladě 
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sy^oii  i»Q^  a*  vli^B  .Q^jBwi^lpjči  z  yfldců  povstaLeckých,  Odyssevs  Au- 
éhfUttkfs,  ye  YálQ^Múctvi  YycvičU  ae  ;ta  Aliho  paše  Janiuskéko  a  od 
Bélmpřyal.tél.  s^^ipký  d.ůnQrsl  a  bezzásadnost  OdjsaeTs  vedl  slastné 
1^«Á^,0-Tqrkyv  pon^  j&  p«td  Parnesem  y  Boiotíi  a  pod  OUou  b  Xher- 
W)p|a.  .  Sidlem  jieha.byia  JCorykicjcá  sli^e  v  strmých  atránfch  pohoří 
PariH^93HéliQ ;  zde?  byl  jist  proÚ.  všem  útokftuit  2de  se:  opevĎoval  a  síde 
kromadil  i  svou  Hořist  a  poklady  y  tigných  skrýších.  Zde  měl  syon 
rpdiiia  a  «de  sídlil  a  hospodařil  s  nim  i  při  tel  ByronAv,  Trelawny, 
jenž  pojal  aestrn  Odi^fi^eyova  za  manželka.  Snahy  jeho  nesly  se  k  tomu, 
aby  z^ožil  samofitatnon  ylé4n  na  Euboii  (Evvia  pravopisem  dle  vý- 
slovnosti novořecké)  -aik  tomu  cíli  pouštěl  se  i  do  vyjednávání  s  po- 
raženými Torfcy.  .  Pra  zradn  řecké  věci  byl  pak  od  vojínů  Grnrových 
jat»  přiveden  na  Athénskou  Akropoli  a  shozením  s  okna  usmrcen. 

Na  mpři  tou  dobou  nepřestávalo  býti  loďstvo  řecké  postrachem 
tureckému.  Oba  skalnaté  ostrůvky,  Hydra  u  Argolidy  a  Psara  na  severu 
£geJ8kého .  moře  u  Ghia,  byly  vůdci  na  moři.  Za  vrchního  velitele  na 
moři,  admiráU  loďstva  řeckého,  sestávajícího  z  lodí  od  vyzbrojených 
korábů,  obchodních  až  do  malých  lodic  rybářských,  prohlášen  byl  ne- 
ohrožený plavec.  Tomvasis.  Loďstvo  to  opanovalo  skutečně  na  mořích 
a  ostrovech  Archipelagu,  na  Kandii  až  i  Rhodu,  vypudivši  odtud  vá- 
Iffinéiodi  turecké.  Ka  smělých  výpravách  lapány  byly  turecké  lodi 
obchodní  a  lodi  s  p<>utniky  mofaamedánskými  do  Mekky  a  Mediny, 
Tivrci  na  lodích  postižení  byli  buď  rubáni,  do  moře  házeni  neb  do 
atleti  o4vádé]]^4  a  řecké  lodice  vracely  se  pak  s  hojnou  kořistí.  Většina 
ostrovů,  Nax/es,  Paros,  Andros,  Tenos,  Mykonos,  Syros  a  jiné  sprostily 
$e  úplné  jha  turediéhu.  Nejnebezpečnější  asijskému  pobřeží  byla  Psara; 
od^d  vycházely  výpravy,  jež  plenily  a  pálily  nejen  lodi  ale  i  pobřeží 
8)  města  turecká..  Turecká  vláda  rozhodla  se  konečně  stůj  co  stůj 
QČKuiti  tomn  přítrž.  Sbírajíc  sama  loďstvo  vyjednávala  zároveň  o  pomoc 
a  vyalánit  branné  moci  i  loďstva  proti  Řekům  s  pašou  egyptským, 
Mehmedem  Alim>  icterýž  používaje  chytře  rozpaků  Turecka  domohl  se 
v  CIgyptě  větší  moci,  samostatnosti  a  většího  bohatství  než  svého  času 
Ali  pasa  Janinský  v  £piru.  V  červnu  1824  vyplulo  turecké  loďstvo 
pod  velením  admirála  Ghozrefa  paše,  čítajíc  200  větších  neb  menších 
plaohjStních  lodí  válečných,  na  Egejské  moře.  První  čin  loďstva  toho 
bylo  obklíčení  Psary.  Zkušený  Kanaris  radil  sice,  aby  se  dala  přednost 
obraně  na  lodích  před  suchou  zemí  a  obyvatelstvo  vstoupíc  na  lodi 
aby  opustilo  ostrov,  však  vrchu  nabyl  náhled,  aby  vyčkalo  se  útoku 
tureckého.  Nemálo  přispěli  k  tomn  bojovníci  z  pohoří  Olympského, 
kt^  sa  válečného  tažení  Drama  Aliho  zde  našli  útočiště.  Soudilo  se, 
ž^.  ostrov  jest.  přirozená  pevnost,  kteréž  Turci  nemohou  dobyti.  Dne 
á<  .{^ejrv.enpe  za  pmdké  palby  ze  všech  lodí,  kdy  celé  pobřeží  ostrova 
obbdcy  .dýaMi  bylo  zaba}eno«  vysazeno  bylo  na  odlehlém  místě  turecké 
Ví^}(o..na  břeh,  jež  zmocnilo  se  pobřežiďch  baterií  u  města  a  výšiny  nad 
m^fttfmi'  Tíe  bylo  ztraceno.  Co  mužové  zoufale  se  bili  proti  přemoci, 
vrlia^y.  se  ženy. e, dětmi. do  moř.e,  aby  ušly  otroctví  a  zhanobení.  Turci 
zmocnili  se  města  a  vraždíce  i  pálíce  v  domech  a  ulicích  měli  již  své 
viJiézatvi  za.  nepochybné.  Avšak  šest  set  Olympských  a  Psarských  nza- 
vž«lo  %p  s  rodinami  a  postavilo  na  odpor  v  pevném  klášteře  sv.  Mikuláše 


Digitized  by  VjOOQ IC 


664  ^^  ^'  IbwliiiMJIý: 

na  návrší  nad  méfltem.  Statečné  ai  do  noci  adrái^  ^Mal^,  isteié  liak 
na  druhý  den,  4.  čenrenee,  Tnrd  s  dotos  noeá  elMMi^iL  TidoaM  na^- 
zbytný  osud  st«J,  když  jii  drě  třetiny  s  Ml  Jc#dk  bvdT  paé^  Mk 
úpěly  v  posledním  taženi,  roehodli  se  viielini  hidinaé  aenžíti.  O  4.  koiteě 
odpoledni  aastavili  palbn,  stáhli  řeckon  Ylajicn  a  TstýéiU  kAon  f  a4* 
pisem  ^'fSUv^^^  t[  dcČMoroť"  —  svoboda  neb  smrt  Tnrd  hnali  se 
8  divokým  rykem  na  zdi  a  dovnitř.  T«  otřánia  vnáadiem  osndftá 
dělová  rána  a  v  zápětí  následoval  výbnch.  Obleženi  aapáiili  výstMem 
z  děla  sklad  prachn  v  sklepedi  kláštemich  a  vyhodili  se  i  s  obléká^ 
jidmi  do  povětří. 

Pád  Psary  byl  těžkou  ranou  pro  povstání  řaeké  na  moři,  jež 
dovržena  byla  i  ztrátou  největšího  z  ostrovů,  Kréty  ěi  Kandie.  Upro^ 
střed  července  1824  opustilo  loďstvo  o  54  korábedi  válečných  a  400 
korábech  dopravních  Alexandrii,  aby  Egyptané  provedli,  oč  mamě 
dosud  pokoušeli  se  TurcL  Přistání  u  Kréty  nedalo  se  zabrániti.  ZeC 
samovládného  paše  egyptského  Mehmeda  Aliho,  Hasan,  vysadil  zde 
značnou  moc,  s  kterouž  po  tuhém  odporu  porazil  ňeky  a  zmocnil  se 
ostrova.  Egypťané  řádili  zde  krutěji  než  Turci;  tisíce  rodin  bylo  zni- 
čeno od  divokých  Arabů,  ohyzdných  černochů,  Koptů  a  vojska  z  poušti 
afrických  sebraného,  mužové  pobiti  neb  umučeni,  ženy,  dívky  a  děti 
zjímány  k  ukrocení  zvířecích  vášní  sveřepých  Asiatů  a  AirikáBŮ.  Přes 
to  mělo  však  egyptské  loďstvo  mnoho  činiti  s  řeckým,  jež  s  ůspěehem 
vedlo  proti  velké  pravidelné  moci  egyptské  válku  partisánskou  na  moři. 
Egytské  loďstvo  plujíc  od  Kréty  na  ochranu  asgského  pobřeží  do 
Egejského  moře,  setkalo  se  u  ostrova  Samu  s  loďstvem  povstaleckým, 
jemuž  veleli  odvážní  plavci  z  Hydry,  Miavlis  a  Sachtnris.  Námořní 
potyčka  skončila  ústupem  egyptských  lodí.  Avšak  nedosti  na  tom; 
Řekové  znigící  ze  staré  zkušenosti  všechna  úskalí  a  zákoutí  ostrovní, 
účinek  a  střídáni  každého  větru  a  povahu  i  vlastnosti  svýoh  vod,  do- 
vedli toho  užiti  tou  měrou,  že  pronásledovali  Egypťany  až  k  ostrovu 
Rhodu.  Ani  zde  však  nedtilo  se  egyptské  loďstvo  dosti  jistým  a  miildo 
odtud  k  přezimování  do  zátoky  u  Halikamasu  na  asijském  pobřeží. 

Bouře,  jež  nad  Řeckem  od  Egypta  se  stahovala,  propukla  teprve 
se  všemi  hrůzami  v  letech  následi^jících.  Mehmedu  Alimu  přišlo  povstání 
řecké  vhod :  jednak  oslabovalo  moc  tureckou  a  ukazovalo  světu  úpaddí 
říše  osmanské,  jednak  poskytovalo  rostoucí  moci  egyptské  nové  pole 
k  rozšíření.  Mehmed  Ali,  jenž  z  macedonského  prodavače  tabáku  dor 
vedl  se  vyšinouti  postupně  za  sháněče  dani,  důstojníka,  plukovnika 
v  Egyptě,  konečně  za  pašu,  samovládce  a  zakladatele  dynastie  v  zemi 
faraónů,  jenž  mocí  svou  závodil  již  s  mocí  padišachovou,  sledoval  tuttf 
politiku,  jako  Ali  pasa  Janinský.  Lišil  se  od  něho  jen  tím,  že  byl 
vzdálenější  od  středu  mod  osmanské,  a  neměl  se  jí  tudíž  tak  báti 
jako  Aslan,  a  že  byl  šťastnější  ve  svých  podnicích.  Jako  Janinský  satrap 
potlačil  odvěkou  samosprávu  jednotlivých  kmenů  epirských  jménem 
turecké  říše,  ve  skutečnosti  však  k  rozšíření  své  mod,  tak  i  satrap 
egyptský  za  souhlasu  sultánova  úkladně  dal  povražditi  Mameluky,  feudální 
pány  a  vládce  Egypta,  jichž  za  jediný  den,  o  slavnosti  1.  března  1811, 
postříleno  a  posečeno  na  hradě  Kahyrském  569  mimo  panoše  a  ko- 
monstvo,  jež  každý   s  sebou  vedl.    Zničení   samostatného  a  vzdorného 
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jyritttwo^IMiiÉMŽilo  iMk  tultáDOvi,  ale  Mehmedn  Atínm  k  založení 
iiiocž*'«B^iEg)i.|ii>ii.  ^'Ohfemné  bafanisM  nabývané  odivánkn  koptidcého 
tÉB  s^ifleliéKRja  ^bifi^  litaaimár:  moc  byly  ma  pafc  prostředky,  jimž.  nikdo 
teiiolil  iDdólali.;^^  iOBiimilTitíikoQ  předooat;  před  Tvreékem.  Všechny 
pokusy "iMláiňoiyg^řiditť^  tomnott  moc  dle  vzora  evrbpakého  byly  zrna- 
f«ny 'Odpovoni  jaaižarfi,  ičchto  praetoríáňůStaHibtalBkýeli,  a  fánaticmiem 
j Aii II ■  meiiaMedénskáhe  obyvtttelslrva,  jež  Ini^  k  starým  řádto  ▼ojen- 
«toftt'ai  neíiándMoTěeahny  aisinské  novoty.  Mehmedn*  Alimn  však  nic 
nevadilo^'  ařiéiti  kobé' armádu  dle  vymoženOBti  doby.  Voje  egyptské,  po- 
mocí Francouzů  zřízené  a  vycvičené,  spojovaly  fanatickon  krutost 
s  -evFOpBken  taktikou  a  vynikidóiF  nad  vojenské  sbory  padiSachovy.  Moc 
egyptská-  roziířila  se  až  bhiboko  do  Arábie,  kdež  vyrvala  i  svatá 
místa  Mekktt  a  Medina  reformaci  islama  a  pokořila  šiřitele  její,  Va- 
baMy,  proti  nimi  sultán  nemohl  nic  poříditi ;  nyní  kynula  jí  možnost, 
rozšířiti  se  i  k  severu.  Což  bylo  přirozenější,  než  že  pro  případ  ví- 
tězství byl  by  podrždl  Mehmed  Ali  Krétu  i  Peloponnes.  A  nejen  to, 
stálé  nepokoje  &  hroaící  vzpoury  v  Gařihradě  mohly  podněcovati  cti- 
žádost jeho  k  větším  ještě  věcem.  Možnost  byla  blízka,  že  nadejde 
ekvíie,  kdy. koráby  jeho  a  pluky  uvítány  budou  nad  Bosporem  co  spa- 
flítelá  otřesená  xů  svých  základech  říše  Osmanovy. 

Zakročení  moci  eg^tské  proti  Řekům  charakteris^je  čtvrtou 
.^ocba  ieckého  pQvatání,  epochu  to  nejvyššího  zoufalství,  již  označují 
katastrofy  na  Beloponnesu,  pád  Missolunghi  22.  dubna  1826  a  pád 
Athénské'  Akropole  7.  června  1827,  pak  jakožto  významná  událost 
11;.  dubna  1827  volba  Capodistrie  za  vládce  na  sedm  roků.  V  době 
té  peéalo  se  jid  dce  vyjednávati  mezi  Ruskem  a  Anglií  ve  prospěch 
ieitir  avšak  na  události  v  řeckých  zemích  nemělo  to  ještě  účinku. 

-  PojíBtivée  si  na  Kreté  výhodnou  stanici  námořní,  jež  jim  sloužila 
spolu '  oa  výohodiště  a  oporu  válečných  podniků  proti  Řecku,  soustře- 
dili zde  Egyptoné  svou  moc,  jež  v  únoru  r.  1825  pod  velením  Ibra- 
kima  paše,  nejstaršího  syna  Mehmeda  Aliho,  vyplula  k  Peloponnesu. 
Dne  22.  ú&oxa  přistálo  loďstvo  to  na  jihu  západního  výběžku  Pelo- 
ponnesského,  jejž  tvoří  Messenie,  mezi  Koronem  a  Modonem,  na  místě 
nejméně  chráněném ;  12.000  bojovníků,  jež  předcházela  děsná  pověst 
a  Kiety,  vystoupilo  na  břeh,  jenž  dvě  léta  již  prost  byl  moci  turecké. 
Pravidelná  taktúta,  jež  dodávala  jistoty  jich  válečným  podnikům,  prud- 
kost útoku  bodákem,  jemuž  se  od  plukovníka  Sévea  a  jiných  francouz- 
ských dobrodruhů  naučili,  hbité  jízdectvo,  jehož  Řekové  posud  postrá- 
dali, a  výtečná  dělostřelba:  byly  hlavní  přednosti  egyptského  vojska, 
jimiž  vynikalo  nejen  nad  vojsko  janičarské,  ale  hrozným  se  stalo 
i  kleftům  řeckým,  kteří  neodvažovali  se  v  otevřeném  poli  podstupovati 
8  £gypťany  boj.  Za  krátko  zmocnili  se  Egypťané  pevnosti  Navarína 
či  Neokastra  nad  Jonickým  mořem  založené  v  místech,  kde  někdy 
stálo  starožitné  Pylos,  a  proslulé  památnou  bitvou  námořní  o  tři  léta 
později  zde  svedenou.  Odtud  šířili  smrt  a  zkázu  po  Messenii  a  celém 
poloostrove  Pelopové.  Podobalo  sOf  že  chtějí  vyhladiti  veškero  obyva- 
telstvo země  té  a  osaditi  na  klasické  druhdy  půdě  hellénské  moha- 
medánskó  davy  z  Asie.  Málem  bylo  by  se  tak  i  stalo.  Co  z  obyvatelstva 
nebylo  povraždéno,  bylo  jímáno,  nakládáno  na  lodi  a  posiláno  do  otroctví. 

obyAta  1S81.  44 
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Hrozný  byl  odud  zajatých  žen  a  dítek;  vydány  byly  nejkrntšímn  tý- 
rání a  nejtéž&i  práci,  utrhovány  y  temné  žaláře  a  2  pouhé  svévole  obí- 
jeny. Mnohé,  jež  vrátily  se  později  neb  jimž  podařilo  se  uniknoiiti, 
měly  vypálené  na  těle  známky  svědčící,  komu  náležely  v  otrootvL 
Lodi  plné  těchto  nešťastných  obětí  odvážely  je  z  rodné  země  do  dál- 
ných končin  egyptských  a  afrických. 

V  době  svrchovaného  nebezpečí  propuštěn  byl  starý  Kolokotronis 
z  vězení  na  Hydře  a  obnovena  svornost.  Usmířen  se  svými  odpůrci 
í-ídil  jako  dříve  proti  Dramu  Alimu  polní  tažení  na  obranu  vlasti  proti 
Egypťanům.  Leč  vše  bylo  marno.  Tripolica  nedovedla  odolati  moci 
nepřátelské  a  padla  po  vražedném  boji,  při  němž  zakusili  Řekové 
zvláště  účinku  egyptské  dělostřelby.  Dobytím  Tripoliee  stali  se  Egyp- 
ťané pány  Peloponnesu.  Řekové  hájili  se  sice  v  malých  četách  roz- 
ptýlených po  horách,  avšak  z  pevných  míst  držela  se  již  jen  Nauplia, 
jsouc  podporována  zejména  z  nedalekého  ostrova  Hydry.  Mimo  Pělo- 
ponnes  mělo  řecké  povstání  dvě  střediska,  Missolunghi  a  Athény. 
Egyptské  voje  řádily  na  Peloponnesu  až  do  podzimu  r.  1825,  potom 
hnuly  se  k  Missolunghi. 

Po  ztrátě  Peloponnesu  bylo  Miosolunghi  nejpevnější  a  nejvzdor- 
nější baštou  řeckého  povstání.  Přirozenou  svou  polohou  bylo  nesnadno 
přístupné  nepřátelům,  kdežto  se  Zakynthem,  Kefalenií  a  jinými  Joni- 
ckými  ostrovy  udržovalo  stálé  spojení,  podporováno  jsouc  od  nich  a  od 
výborů  evropských  tu  zřízených.  V  létě  1825  přitáhl  proti  Misso- 
lunghi jeden  z  největších  vojevůdců  tureckých,  pověstný  později  ministr 
Rešid  Mehemed  pasa,  jenž  dle  svého  pašaliku  v  Malé  Asii  zval  se 
též  Kiutahi.  V  Epiru,  Aitolii  a  Akarnanii  podlehly  všechny  sbory  po- 
vstalecké  jeho  moci.  Ani  neohrožení  palikáři  SuliotStí  nebyli  «  to  zar 
držeti  jeho  voje  a  hledali  s  davy  prchajícího  obyvatelstva  útulku  v  Mis- 
solunghi. Dne  2.  srpna  podnikl  Rešid  Mehemed  útok  na  Missolunghi, 
byl  však  se  ztrátami  odražen.  Zatím  však  co  svíral  Rešid  Mehemed 
povstaleckon  pevnost  od  severu  na  pevnině,  stahovala  se  egyptská 
moc  na  jihu  a  svírala  Řeky  společně  s  loďstvem  tureckým  ze  strany 
mořské.  Dvojí  nepřátelé,  jižto  závodili  spolu  v  ukrutnostil  Rešida 
předcházela  děsná  pověst  z  Epiru  a  západní  Hellady,  již  osvědčil  také 
obleženým,  kázav  před  jejich  očima  narážeti  na  koly  kněze,  ženy  a 
dítky  řecké.  Ukrutnost  Egypťanů  byla  možnoli  ještě  větší ;  nepřestávala 
jen  na  vraždění  a  týrání  lidí  a  loupení  jich  statkův,  ale  sahala  až 
i  na  plodnou  půdu  a  rostlinstvo :  ničili  i  pole,  pálili  olivové  sady,  vy-' 
vraceli  stromy  a  pustošili  vinice.  Y  létě  a  na  podzim  prodral  se  ještě 
Miavlis  z  Hydry  třikráte  s  nepatrnou  moci  loďstvem  tureckým  do  Mis- 
solunghi, kamž  přinesl  potraviny  a  náboj ;  po  příchodu  Egypťanů  bylo 
to  již  nemožno.  V  zimě  dostavil  se  sám  Ibrahim  pasa  a  převzít  od 
Rešida  vrchní  velení.  Domníval  se,  že  rázem  tu  zlomí  odpor  řecký. 
Avšak  vyzvání  jeho,  aby  Řekové  poslali  vyjednavatelé,  bylo  zamítniito 
A  veliký  útok  dne  2.  března  1826  s  veškerou  mocí  Ibrahimovou  proti 
Missolunghi  podniknutý  byl  odražen.  Ibrahim  rozhodl  se  pak  oble- 
žené vyhladověním  donutiti,  aby  se  vzdali.  Avšak  i  egyptské  vojsko 
velice  trpělo;  nezvyklo  jsonc  sněhu  a  vlhké  zimničnaté  krigině,  veliký 
počet  jeho  denně  hynul.  Rozhodnutí  záleželo  na  tom,  kdo  déle  vydrží. 
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Snad  jen  málo  neděl,  a  Egypťané  byli  by  musili  odtáhnouti  s  ne- 
pořízenou. Ale  stav  obležených  stával  ae  ode  dne  beznadějnějším.  Ku 
konci  března  ■—  jak  líčí  poslední  zprávy  z  obleženého  města  došlé  *)  — 
nebyl  ani  jediný  dům  eelý  a  nikdo,  ani  nemocní  a  ranění  nebyli  chrá- 
něni před  bouřemi,  nepohodou  a  střelbou  nepřátelskou.  Počet  mrtvých 
byl  nesmírný.  Za  potravu  sloužily  obleženým  kočky,  myši  a  mořské 
řasy.  Yšnde  leželo  plno  nemocných.  Od  1.  dubna  nebyly  již  rozdávány 
žádné  potraviny.  Za  takových  okolností  rozhodnuto,  aby  veškero  oby- 
vatelstvo podniklo  výpad  a  buď  se  prosekalo  řadami  nepřátel  neb  ze- 
mřelo. Tak  stalo  se  v  noci  22.  dubna  1826.  Zbývalo  ještě  3000  mužů 
schopných  vládnouti  zbraní.  Ti  měli  vésti  útok  a  za  nimi  mělo  ná- 
sledovati 5000  žen  a  dětí,  ženy  vesměs  v  mužských  šatech  a  ozbro- 
jeny a  tolikéž  i  hoši.  Část  obyvatelstva  ostala  však  zpět,  chtějíc  raději 
zemříti  v  městě,  kde  odpočívaly  mrtvoly  jim  drahé  a  ostali  těžce  ranění 
a  nemocní.  Po  západu  slunce  položeny  dřevěné  můstky  přes  příkopy 
a  ti^  kdož  přes  né  se  přeplížili,  očekávali  ležíce  na  zemi,  až  dáno 
bude  znamení.  Ibrahim  byl  však  o  zamýšleném  útoku  zpraven.  Již 
z  večera  dál  stříleti  z  pušek  proti  příkopům,  jízdectvo  vyslal  za  tábor 
svůj  a  albánské  čety  do  zálohy  k  pohoří  Zygoskému,  kudy  obležení 
mohli  uniknouti.  Když  vyšel  měsíc,  dáno  heslo  k  výpadu.  Čety  pali- 
karské  hnaly  se  na  turecké  baterie,  z  nichž  některých  se  zmocnily 
a  razily  takto  průchod  řadami  nepřátelskými.  Avšak  za  vřavy  prud- 
kého boje  nastal  zmatek  a  část  vypadlých  vracela  se  nazpět  k  městu. 
Ona  éást,  jež  se  prodrala  táborem  nepřátelským,  přepadena  byla  v  ro- 
vině od  jízdectva  a  na  úpatí  Zygoského  pohoří  od  Albánců,  kdež  po- 
rubáno jich  více  než  při  seči  v  táboře.  Smutný  však  byl  osud  i  těchý 
kteří  zraněni  neb  vysíleni  unikli  nepříteli  a  nalezli  úkryt  v  pohoří. 
Mnozí  z  nich  zhynuli  zde  hladem.  V  městě  zuřil  boj  až  do  rána. 
Vzdorováno  do  posledního  dechu.  Kefalis  vyhodil  se  do  povětří  s  mno- 
hými nepřáteli,  na  podkopanou  poslední  baštu  se  ženoucími.  Po  pěti- 
měsíčném  obléhání  padlo  Missolunghi  v  moc  Ibrahimovu.  Jeho  kořist 
válečná  bylo  3000  usečených  hlav  a  tolikéž  žen  a  dívek,  jež  prodány 
do  otroctví.  Počet,  jimž  podařilo  se  uniknouti  skrze  šiky  a  zálohy  ne- 
přátelské, páčil  se  na  1800,  mezí  nimiž  jen  200  žen.  Významné  jest, 
že  prese  všechna  utrpení  a  zoufalství  neklesli  na  mysli,  nýbrž  psali 
vládě  do  Nauplie:  ^^Pošlete  nám  potravu  a  náboj,  a  zřídíme  Misso- 
lunghi nové." 

Zoufalství  v  Řecku  dosahovalo  svého  vrcholu.  Nauplia  byla  pře- 
plněna nprchlíky  a  daleko  široko  kolem  města  nalézaly  se  chaty  a 
skrýše  těch,  kteří  nemohli  se  dostati  dovnitř.  V  městě  bylo  vše  pře- 
plněno, vzmáhal  se  hlad  a  zuřila  nákaza,  jíž  podlehl  i  arcibiskup 
Germanos.  I  odvážní  Hydrioté  počali  zoufati  nad  osudem  Řecka.  Před 
branami  města  svého  odbývali  hromadu,  ve  kteréž  jednáno  o  to,  aby 
opuštěn  byl  rodný  ostrov  a  veškero  obyvatelstvo  na  svých  lodích  pře- 
sídlilo se  do  Ameriky.  Jen  na  domluvu  nejobětovnějšího  jich  spolu- 
občana, I.<azára  Konturiota,    rozhodli    se    setrvati.     „Čiňte,  co  chcete, 


*)  Jako   na  př.   list   Švýcara   dr.    Mayera,   velitele   Filhellénů   německých, 
R  nimiž  krátce  [lotom  zahynul. 
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avšak  já,  mtj  bratr  a  všichni   moji  chceme  zemříti,  kde  jsme  se  zro- 
dili I"  zvolal  k  nim  a  všichni  mu  pJ4svědčili. 

Zvěst  o  pádu  Missolnnghi  učinila  zdrctýfcf  dojem  na  národní  za- 
stupitelstvo, jež  právě  v  Epidanm  zasedalo.  Mlčky  vyslechnuta  byla 
slova  útěchy  starého  Kolokotrona,  a  pozdě  již  apašíěno  ode  všech 
sporů  strannických.  Ti4členná  vláda  odstoupila  a  vládní  moci  ujal  se 
rázný  Zaimis.  Národní  shromáždění  žádalo  anglického  vyslance  v  Gai4- 
hradě,  aby  Anglie  zprostředkovala  příměří.  O  to  zasazovalo  se  i  Rusko, 
uplynula  vsak  drahná  ještě  doba,  než  k  tomu  došlo. 

Že  řecké  povstání  i  za  doby  té  se  udrželo,  toho  příčinou  bylo 
jednak  oslabení  Ibrahimovy  moci  a  bouře  v  Cařihradě,  jednak  pomoc 
z  ciziny.  Řecké  povstání  poutalo  obecnou  pozornost  nejen  na  Rusi, 
ale  Y  celé  Evropě.  Všude  po  Francii,  Anglii,  Švýcarech  a  Německu 
zakládány  byly  spolky  filhellénské,  jež  sbíraly  podporu  pro  povstání, 
opatřovaly  dítky  řecké  na  školách  a  vykupovaly  je  z  otroctví.  Tak 
proslul  svou  obětovnosti  Ženevský  občan  Eynard,  král  Ludvík  bavorský, 
kapitán  Hastings,  jenž  věnoval  7000  lib.  ster.  Řecku  a  s  prvním  vá- 
lečným parníkem  Karterií  připlul  do  řeckých  vod,  francouzský  plu- 
kovník Fabvier,  jenž  zřídil  první  pravidelné  vojsko  na  Peloponnesu, 
lord  Gochrane,  slovutný  admirál,  jenž  v  jižní  Americe  porazil  Španěly 
a  Portugalce,  a  Sir  Richard  Ghurch,  výtečný  stratég.  Gochrane  převzal 
vrchní  velení  řeckého  loďstva  a  Ghurch  pozemní  moci,  čímž  učiněna 
přítrž  hádkám  a  různicím  strannickým.  I  Řekové  po  světě  roztroušení 
podporovali  hojně  povstání.  Tak  vypravil  Konstavlos  v  Novém  Torku 
fregatu  Hellas  a  sám  se  na  ni  dostavil.  Sympatie,  veřejného  mínění 
byly  na  straně  řecké,  ačkoliv  vlády  dosud  váhaly.  Ve  francouzské 
panské  sněmovně  horlil  vikomt  Ghateaubriand  zejména  proti  oněm 
francouzským  důstojníkům,  kteří  v  armádě  Ibrahimově  válčili  proti 
Řekům. 

'  Důležitá  byla  volba,  již  za  souhlasu  lorda  Gochrana  a  Sira  Ghnrche 
11.  dubna  1827  učinilo  národní  shromáždění  v  osadě  u  zřícenin  staré 
Troizeny  nad  zálivem  Aiginským.  Zvolilo  totiž  hr.  Gapodistria  za  vládce 
řeckého  na  dobu  sedmi  roků.  Než  však  se  dostavil,  padla  i  poslední 
bašta  řecká,  Athény.  Po  pádu  Missolnnghi  přitáhl  Rešid  Mehemed 
s  veškerou  mocí  a  sevřel  Athénskou  Akropoli,  kdež  vládl  Guras  se 
slavenou  svou  modrookou  chotí.  Oba  padli  v  bojích  o  pevnost  vede- 
ných. Zde  padl  i  opěvaný  hrdina  Karaiskakis.  Gochrane  a  Ghurch 
mamě  se  namáhali  o  vyproštění  Athénského  Vyšehradu,  do  něhož 
Fabvier,  kdy  již  docházelo  tam  střeliva,  s  200  muži,  každý  s  pytlem  střel- 
ného prachu  na  zádech,  šťastně  dovedl  se  prodrati  řadami  tureckými. 
Akropolis  vzdala  se  po  tuhých  bojích  7.  června  1827. 

V  nejosudnějších  pro  Řecko  chvílích  blížila  se  však  již  dávno 
kýžená  pomoc  ruská.  Povstání  řecké  činilo  již  od  samého  počátku 
mocný  dojem  na  uvědomělé  vrstvy  společnosti  ruské,  a  třebas  veřejné 
mínění  nejevilo  se  tam  spůsobem  jako  v  západní  Evropě,  přece  ozývalo 
se  tak  hlasitě,  že  carovi  a  vládě  bylo  patrno,  co  národ  žádá  a  kam 
míří.  Zejména  duchovenstvo  a  vojsko  těžce  neslo,  že  Rusko  proti  starým 
zásadám  své  politiky  nechává  Řeky  krváceti  bez  pomoci,  a  čím  v&tší 
hrozilo  nebezpečí  Řekům,  tím  hlasitěji  ozývala  se  vůle  národní.  Po  pádu 
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Napoleona  I.  melo  sice  Rusko  veliký  vliv  v  Gařihradě  a  vůbec  v  Evropě, 
avšak  Alexander  L  užíval  ho  pouze  v  mezích  svaté  alliance,  v  jejíž 
politice  rozhodovaly  zásady  Metternichovy,  a  dle  těch  každé  samostatné 
hnutí  národní,  každé  vzepření  lidskosti  proti  útisku  platilo  za  nebez- 
pečí pro  zákonnost  a  prestoly  panovnické.  Alexander  I.  i4dil  se  zá- 
sadami těmi  i  když  city  jeho  jinak  mu  kázaly.  Když  v  druhém  roce 
povstání  řeckého,  v  létě  1822  pustošil  Dram  AU  Argolidu  a  rázem 
chtěl  potlačiti  řecké  hnutí,  odbýval  se  právě  kongres  Yeronský,  k  němuž 
dostavili  se  tři  panovníci  se  svými  ministry,  aby  dohodli  se  o  krocích 
proti  revoluci  ve  Španělích,  Neapolsku  a  Sardinii.  Řecké  národní 
shromáždění  poslalo  k  nim  své  zástupce,  Metaxn  a  Jourdaina  prosíc, 
aby  se  ujali  řecké  věci,  a  zejména  k  caru  Alexandrovi,  aby  nedal 
Řecku  zahynouti.  Yřele  přimlouvali  se  za  Řecko  i  Capodistria  a  Pozzo  di 
Borgo;  všemožně  podporoval  snahy  ty  i  mladistvý  kníže  Gorčakov, 
potomní  kancléř  ruský:  car  váhal,  ale  potom  pravil:  „Miluji  Řeky, 
modlím  se  za  ně,  avšak  vidím  revoluci  pod  jich  prapory  a  proto  ne- 
mohu pro  ně  ničeho  učiniti."  Mettemich  zvítězil,  zástupcové  řečtí  vrátili 
se  8  nepořízenou,  a  schytralý  tigemník  kongresu,  Gentz,  chlubil  se,  že 
ve  vší  tichosti  pohřbil  řeckou  otázku.  Byl  to  ovšem  státnický  omyl, 
jakých  mnoho  jsme  se  dožili.  Sám  car  Alexander  neměl  v  té  příčině 
klidu.  Když  z  Petrohradu  r.  1825  podnikl  poslední  cestu  na  jih  své 
říše,  uvítal  mocného  samovládce  v  hlavním  chrámu  Moskevském  metro- 
polita a  podal  mu  obraz  Kristův  se  slovy:  „Polib  ukřižovaného,  kterýž 
tvou  vinou  ve  svých  věrných  znovu  jest  křižován."  Car  klesl  obli- 
čejem k  zemi  a  setrval  tak  dlouho  beze  slova.  Kiátce  potom,  1.  pro- 
since 1825,  zemřel  v  Taganrogu. 

Úplný  obrat  nastal  po  nastoupení  cara  Mikuláše.  Tu  nebylo  již 
více  pochybnosti,  že  Rusko  zakročí.  Novému  caru  záleželo  více  na  hlasu 
národa,  jenž  ze  všech  stran  k  němu  dorážel,  než  na  zásadách  politiky 
Metternichovy,  ač  ani  on  se  jich  nevzdával.  Pro  urovnání  domácích 
rftznic  použilo  Rusko  především  svého  mocného  slova  v  Gařihradě. 
Velmi  vhod  přišlo  caru  Mikuláši,  že  v  Anglii  stal  se  prvním  ministrem 
Jiří  Ganning,  jenž  nejspůsobilejšího  a  v  Rusku  nejoblíben^šího  muže 
poslal  do  Petrohradu  za  vyslance,  vévodu  Wellingtona,  vítěze  ve  spo- 
lečném boji  proti  Napoleonovi  I.  Již  před  pádem  Missolnnghi,  4.  dubna 
1826  podepsali  car  Mikuláš  a  Wellington  v  Petrohradě  protokol,  kterýmž 
se  Anglie  a  Rusko  zavazovaly  ku  prostřednictví  mezi  Řeckem  a  Tu- 
reckem a  k  zastavení  války.  Dohodnutí  to  stalo  se  však  zatím  jen 
v  zásadě.  Bouře  v  Gařihradě,  kde  v  červnu  za  jediný  den  (27.)  pobito 
bylo  16.000  janičarů,  neshoda  o  prostředky  a  průtahy  diplomatického 
jednání  způsobily,  že  teprve  v  létě  1827  byla  v  Londýně  tak  zvaná 
smlouva  o  smír  podepsána  od  Ruska  a  Anglie,  k  nimžto  přistoupila 
i  Francie.  Obsahovala  v  podstatě  ustanovení  Petrohradského  protokolu 
a  měla  vymoci  na  Turecku  především  příměří  a  pak  samosprávu  pro 
Řecko  podobnou,  jako  měly  Multany  a  Valašsko.  Turecká  vláda  však 
zdráhala  se  připjati  smlouvu:  „Naše  věčné  a  nezměnitelné  rozhodnutí 
jest)  že  o  buřičích  řeckých  nic  nechceme  slyšeti  až  do  dne  posledního 
soudu.  ** 
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Spojené  moci  odpověděly  na  to  vysláním  váleěného  loď«(?va  k  ře- 
ckému pobřeží,  aby  překazilo  všeliké  další  nepřátelfitví.  Admirálové  br. 
Heyden  ruský,  Sir  Edward  Codrington  anglický  a  de  Rigny  francouzský 
spojili  svá  loďstva  a  pluli  k  Pcloponnesu.  Ibrabim  pasa  nalézal  se 
u  Korona,  kdež  přibíral  posily  z  Egypta.  Obrovské  loďstvo  tureoko- 
egyptské,  jež  počtem  i  vyzbrojením  vynikalo  nad  loďstva  spojeneé, 
bylo  rozloženo  v  pobodlné  zátoce  Navarinské,  cbráněné  v  pozadí  a  z  obou 
stran  tvrzemi  a  bateriemi,  na  strmícícb  nad  zátokou  skalách  zbudo* 
vánými.  V  nejbližších  dnech  mělo  vyplouti,  aby  ztrestalo  Hydru.  Ad- 
mirálové oznámili  osobně  Ibrahimovi,  co  jim  bylo  uloženo  dokládajíce, 
že  příměří  si  vynutí.  Divil  se  tomu,  slíbil  však,  že  zachová  se  pokojné, 
dokud  ho  nedojde  odpověď  z  Gařihradu.  Nicméně  pustošily  egyptské 
voje  Messenii  a  egyptské  lodi  západní  pobřeží  Peloponnesské.  Admi- 
rálové rozhodli  se  sevříti  turecké  a  egyptské  loďstvo  v  zátoce  a  ne- 
propouštět! žádné  lodi  na  širé  moře.  Troje  spojené  loďsto  čítající  26 
korábů  s  1247  děly  připlulo  z  nenadání  k  Navarínu  a  zaujalo  místa 
kolem  zátoky.  Některé  lodi  postavily  se  až  na  dostřel  z  pušky  proti 
tureckým  a  egjrptským,  jichž  bylo  zde  79  s  2240  děly,  nepočítaje  děla 
na  tvrzích  a  bateriích.  Rozkaz  zněl,  aby  se  nestřílelo,  leč  by  protější 
loďstvo  počalo  nepřátelství.  Ze  strany  turecké  střeleno  na  člun,  v  němž 
pluli  admirálové  ruský  a  anglický.  Odpověděno  výstřelem,  kterýž  z  pro- 
tivné strany  byl  opětován.  Tu  započala  ze  všech  lodí  palba.  Hromový 
rachot  tisíců  děl  burácel  20.  října  lB27  od  2.  hodiny  odpolední  téměř 
čtyři  hodiny  v  zátoce  Navarinské  a  odrážel  se  několikeronásobným 
ohlasem  ve  skalách  zátoku  obstupujících.  O  6.  hodině  večer  bylo  po 
všem.  Hrdé  loďstvo  turecko-egyptské  zmizelo  s  povrchu  světa.  Zbyly 
z  něho  jen  hořící  trosky,  jež  s  výbuchy  se  rozrážely,  lítaly  do  povětří 
a  ponořovaly  se  pak  do  hlubin  mořských.  Yčech  26  korábů  tři  mocí 
bylo  více  méně  poškozeno:  avšak  hlavní  páka  mod  nepřátelské  byla 
zlomena  a  Řecku  vracela  se  svoboda. 

Účinek  námořní  bitvy  Navarinské  byl  v  Evropě  rozdflný.  V  Roskv 
uvítáno  vítězství  to  s  jásotem,  rovněž  veřejné  mínění  připjalo  je  s  radosti. 
Ne  tak  v  kruzích  vládních.  Mettemich  pokládal  je  za  velikou  chybu. 
Anglický  král  Jiří  IV.  litoval  ho  v  trůnní  řeči,  tak  že  Sir  £d.  Cod- 
rington pohoršen  tím  žádal  za  své  propuštění,  načež  nabízena  mu  čestná 
hodnost  od  Ruska.  I  ve  Francii  ozvaly  se  hlasy  proti  tomu,  jako  Lamar- 
tinův,  jenž  prohlašuje  událost  Navarínskou  za  velikou  chybo,  jíž  to  do- 
pustily se  Anglie  a  Francie  a  kteráž  posloužila  jen  snahám  ruským.  Avšak 
hotová  událost  nedala  se  více  odčiniti. 

Dne  2.  února  1828  vstoupil  Oapodistria  na  řeckou  půdu.  Úkol 
jeho  byl  nesnadný.  Především  bylo  mu  poraziti  nepřítele  a  pak  zavésti 
řád  a  pevnou  vládu  v  zemi  na  nejvýš  rozervané.  Na  pohled  měl  po 
své  straně  tři  moci,  v  pravdě  však*  jen  Rusko.  Výhodnou  okolnosti 
pro  něho  bylo,  že  francouzský  sbor  pod  velením  maršálka  Maisona  vy-^ 
stoupil  na  Peloponnesu,  aby  zabránil  další  pustošeni  Egypťanů,  přinutil 
Ibrahima  pašu  k  vydání  pevností  a  odchodu.  Avšak  rozhodující  událostí 
pro  Řecko  byla  válka  ruská  proti  Turecku. 

Dne  7.  května  1828  překročily  ruské  voje  Prut  a  8.  června  Duai^. 
V  říjnu  u  přítomnosti  samého  cara  Mikuláše  dobyta  Varna.  Velkolepější 
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jeitě  bylo  válečné  taženi  Paskěněovo  v  Asii.  Roka  následu^jícibo  překročil 
Dibió  Balkán  a  postoupil  do  Drinopole,  co  zatím  generál  Rot  dosáhl 
až  RodoBČika  na  moři  Marmorském.  Tarecko  sebravši  všechnu  brannou 
moc  proti  Rusům,  nemohlo  proti  Řekům  ničeho  podnikati.  Capodistria 
vyslal  Demetria  Tpsilanta  a  Sira  Rich.  Churche  do  severní  Hellady, 
kdež  vítězili  nyní  na  všech  místech.  Missolunghi  jest  opět  dobyto 
a  velikolepou  církevní  slavností  zasvěceno.  Byly  to  poslední  boje  za 
osvobození  Řecka.  Rusové  nepostoupili  sice  proti  Gařihradu,  ježto  branná 
jejich  moc  byla  k  tomu  slabá  a  anglické  loďstvo  bylo  pohotově  u  Bo- 
sporu  k  útoku  proti  nim,  kdy  by  zmocniti  se  chtěli  Cařihradu ;  avšak 
rozhodné  vítězství  jejich  položilo  pevný  základ  ku  svobodě  Řecka 
a  k  novému  státu  řeckému.  Dne  14.  září  1829  podepsalo  Turecko 
mír  v  Drinopoli,  kterýmž  přijalo  i  ustanovení  Londýnské  konference 
o  samosprávě  Řecka.  (Pokračování.) 


Benjamin  Disraeli,  Earl  of  Beaconsfield. 

Povahopis 

od 

Karla  Tfimy. 

(Dokončení.) 

O  Arthuru  Górgeyovi,  který,  jak  známo,  žil  v  letech  čtyřicátých 
T  Praze,  pamatiqe  se  zde  mimo  jiné  i  tento  charakteristický  výrok  jeho: 
,»Dobře  jednati  neni  nic  jiného,  než  chytře  jednati;  špatným  býti  jest 
tolik,  jako  hloupým  býti.  Notná  sobeckost,  která  odvrhi^e  všechno 
zbabělé  obávání,  jest  podmínkou  pravé  velikosti  mužovy. '^  Vzpomínáme 
beasděky  na  podivného  a  dosud  nevysvětleného  .Dumourieza"  maďar- 
ského, čím  více  vnikáme  v  povahu  Semity  Benjamina  Disraeliho.  Toť 
do  slova  téměř  i  jeho  mravouka  a  filosofie  životní :  život  není  mu 
ničím  než  hrou  člověka  s  lidmi,  v  níž  bystroduchý  schytralec,  sprostiv 
se  dětinných  pont  svědomí  a  poctivosti,  nepotřebiige  býti  než  vytrvalým, 
aby  na  konec  vždy  obehrál  vrstevníky  své . . .  Všechny  prostředky  lsti 
a  raffinovjmosti  jsou  ve  hře  té  na  místě;  lze  i  falešně  hráti,  jen  aC 
nás  druzí  nevidí.  —  „Nehoda  neni  ničím :  buď  jesti  zasloužena,  a  pak 
nás  jen  vede  k  poznání  našich  chyb,  anebo  jest  pouhým  rozmarem 
náhody,  a  pak  nás  jen  pobádá  k  novému  pokusu  a  novým  kombinacím, 
které  obyčejně  dopadigí  šťastně." 

Tím  vysvětlíme  se  houževnatost,  s  jakouž  třicetiletý  Disraeli  přes 
viechny  porážky,  přes  všechna  pokoření  dál  a  dále  hrál  na  šachov- 
nici politické.  Kdy  by  se  byl  r.  1835  střízlivě  rozhlédl  po  dráze, 
kterouž  dosud  urazil,  věru  nebyl  by  měl  valného  podnětu  k  dalšímu 
stoupání  na  horstvo  proslulosti  politické.  Čehož  posud  byl  dosáhl? 
Leda  že  se  o  něm  mluvilo  a  psalo;  ale  jak?  Vyzískalli  co  spisovatel 
něco  potíesfcu,  způsobovalli  ten  onen  z  románův  jeho  hluk  a  sensaci, 
tož  politické  dychtění  jeho    strhalo   mu  chudý  vavřín    opět  se  skrání 
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a  veškery  ty  polemiky  politické,  jichž  vyhledával,  aby  mohl  okázati 
příteli  nepříteli  svou  břítkost,  sv^  vtip  a  svou  obratnost  v  derma,  ne- 
dovedly mu  setříti  s  čela  hyzdící  skvrnu  politického  vérolomství.  Nic- 
méné  zvedal  Disraeli  čelo  to  s  neúmornoa  smělostí  opět  a  opět  vy- 
zývavě do  výše.  „Pojmi  jasně  cíl  své  ctižádosti ;  vůle  tvá  řekniž  jednou 
pro  vždy:  staň  sel  A  pak  buď  neúmorným  vytrvalostí  a  čekáním  na 
příležitost,  až  se  ti  zakmitne.  Pak  ale  skokem  na  ni !"  Byl  jako  onen 
germánský  voják,  jehož  se  tázal  sv.  Olaf:  „Y  koho- věříš ?^  Germán 
odpověděl:  „V  sebe." 

Několik  dní  potom,  co  byl  při  volbě  sněmovní  po  čtvrté  poražen 
nadobro,  co  půl  Anglie  vysmívalo  se  politickému  přeběhlíku,  jemuž 
ušlo  očekávaných  „třicet  stříbrných"  a  o  němž  byl  O^Gonnell  tak 
trefně  napsal,  že  celý  život  jeho  není  než  jedinou  lží,  —  uprostřed 
tohoto  dusna  potupy  a  neúspěchu  Disraeli  besedí  vesele  v  kruhu  svých 
nových  politických  přátel,  toryův,  a  honosí  se:  Nejsem  dokonce  na 
mysli  skleslý;  necítím  se  naprosto  býti  poraženým.  Pochází  to  snad 
odtud,  že  jsem  zvyklý  porážkám.  Yšak  víteliž,  co  řekl  onen  slavný 
italský  vojevůdce,  kteréhož  se  na  stará  léta  jeho  tázali,  kterak  to,  že 
stále  jen  vítězí?  „To  odtud,*'  dal  za  odpovědi,  „že  jsem  za  mládí  vždy 
prohrával.** 

Aneb  byla  i  to  jen  pouhá  affektace  a  pro  svět  naučená  bravura? 
Naskytne  se  nám  hnedle  příležitost  vrátiti  se  k  otázce.  —  Po  dvou- 
letém pachtění  se  konečně  ulovil  mandát  1  Toryové  se  nad  ním  po- 
sléze slitovali  a 'dohodili  mu  okres  Maidstonský.  Potřebí  vypravovati, 
za  jakou  cenu  ?  Tou  měrou  příčí  se  pronevěra  citu  lidskému,  že  žádná 
služba  přeběhlíkova  nestačí,  aby  přemohla  naše  opovržení  i  když  se 
mu  snad  podařilo  skonejšiti  naši  nedůvěru.  Disraeli  musil  zapříti 
v  sobě  poslední  ruměn  studu,  poslední  jiskru  mužné  cti.  A  on  to  do- 
vedl. Nedávný  radikální  demokrat  ba  revolučník  nyní  napsal  za  zvučným 
názvem:  „Obrana  anglické  konstituce**  —  obranu  toryův,  že  nejhorší 
zpátečník  ze  školy  de  Maistrovy  nemohl  by  dovésti  lépe.  Pln  neuha- 
sitelné zášti  proti  straně  pokročilejší  (whigům)  žali^e  na  ni,  že  prý 
uchvátila  sobě  panství  ve  státě  na  útraty  lidu  i  krále.  Druhdy,  jak 
známo,  Disraeli  tváříval  se,  jako  by  nechápal,  čemu  whigové  vlastně 
chtějí.  Nyní  však  udával  na  ně,  že  prý  od  jakživa  chtěli  jen  pod- 
lomiti autoritu  a  právo  koruny,  aby  sobě  dobývali  svrchované  moci  nad 
národem.  Aby  sobě  naklonili  lid,  předstírali,  že  bojují  za  jeho  právo 
a  svobodu,  ani  tuží  moc  dolní  sněmovny  a  roubí  záseky  proti  libovůli 
koruny.  Zatím  prý  však  nešlo  jim  O  nic  jiného,  než  aby  zvelebili  svou 
oligarchii,  schýlivše  krále  na  pouhé  Benátské  doze  a  národ  na  pouhou 
hlasovací  loutku  svou.  Podařilo  se  jim  to  pak  jedině  tím,  že  dovedli 
lid  popuditi  proti  vyšší  šlechtě,  že  dovedli  zatlačiti  sněmovnu  lordů 
do  mdloby  a  jha  nepopularity.  Tomu  bezpráví  musí  prý  se  učiniti 
přítrž.  Jím  porušuje  se  vlastní  starobylý  duch  ústavy  anglické,  jako 
blaho  lidu.  Sněmovně  panské  musí  býti  vráceno  její  právo,  její  význam 
a  váha.  Zastupujet  ona  tak  dobře  část  národa,  jako  sněmovna  dolní; 
ba  zastupuje  část  důležitější,  totiž  majitele  nejrozsáhlejších  statkův, 
strážce  nejslavnějších  tradicí.  A  lid  jest  na  omylu,  soudili,  že  vysoká 
šlechta  nemá  pro  něj    citu  a  nepřeje   mu  svobody.    Právě  ta  vysoká 
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šlechta  přeje  mu  co  nejapřimněji,  a  lida  by  se  zcela  jinak  vedlo,  kdy 
by  této  šlechtě  vyšší  a  koruně  byla  navrácena  bývalá  moc,  kterouž 
by  především  obrátili  k  ochraně  obecného  lidu. 

Nemaje  na  tom  dosti,  chtěl  si  zahráti  Disraeli  i  na  nového, 
ovšem  že  reakcionářského  Junia.  „Rnnymede^  sluje,  jak  známo,  pa- 
mátná ona  louka  bliž  Windsoru,  kde  musil  19.  června  1215  podepsati 
král  Jan  baronům  a  biskupům  anglickým  veliký  list  svobod  jejich 
(Magna  Charta),  jenž  stal  se  základem  ústavní  svobody  anglické.  Nuže 
jménem  Runymed  podpisoval  Disraeli  politické  ty  listy,  jež  zasílal 
r.  1836  Timesům,  a  v  nichž,  hledě  nápodobiti  sloh  listův  Juniových, 
vyjížděl  sobě  na  státníky  svobodomyslné  s  neslýchanou  jízlivostí.  O  Rus- 
sellovi  psal  tu,  že  jest  sice  slabý  rozumem,  ale  silný  ctižádostí,  a  hor- 
livý jako  komorník,  který  všechno  překácí.  Palmerston  prý  zase  jest 
nadán  talentem  pletichářským  jako  Řek  z  doby  byzantinské  říše;  po- 
dobá prý  se  lokaji,  který  se  svou  paní  žge  v  důvěrném  poměru,  poli- 
tika jeho  záleží  prý  cele  v  tom,  že  Francir  lichotí  laskavým  kompletem 
a  Rusku  že  hrozí  parfumovanou  holí  atd. 

Tak  se  mu  podařilo  přesvědčiti  stranu  toryův,  že  by  jí  mohl 
bezohledným  perem  svým  výborně  sloužiti.  Zvedli  jej  jako  nalezený 
šíp  a  zastrčili  ve  svůj  toulec.  Podzimem  r.  1837  Disraeli  v  radostném 
rozčilení  uchvacoval  oběma  rukama  první  metu  své  ctižádosti.  Po  čem 
od  mládí  prahnul,  za  čím  od  pěti  let  zimničně  dychtil,  čemu  vrhl  za 
obět  jmění  otcovo,  stud  i  přesvědčení  vlastní,  —  to  bylo  dosaženo. 
První  sázka  vyhrána:  Disraeli  členem  parlamentu  anglického,  v  němž 
usedl  ovšem  mezi  nejzarytější  konservativce. 


III. 

„Od  půle  anglický  dandy,  od  půle  polský  žid,*  definoval  jakýs 
ruský  satirik  Disraeliho,  spatřiv  jej  na  vrcholku  jeho  slávy,  r.  1878 
na  kongresu  Berlínském. 

Z  podobizen,  které  nakreslili  před  půl  stoletím  zpravodajové  Lon- 
dýnští o  nováčku  vstupujícím  do  „zlaté  síně^,  nabýváme  skoro  téhož 
dojmu.  Takto  vylíčíme  se  postava  muže  třiatřicetiletého :  Oblek  Benja- 
mina Disraeliho  různí  se  nápadně  ode  všech  ostatních  ve  sněmovně. 
Nosí  kabát  přilehlý,  na  prsou  silně  vycpaný,  barvy  temnozelené,  jaké 
bývá  sklo  vinných  lahví.  Bílá  vesta  vystřižená  dle  nejnovější  mody 
pokryta  jest  celým  pletivem  zlatých  lesklých  řetízků,  jakož  ruce  jeho 
přecpány  jsou  prsteny.  Dlouhé  spodky^  mají  velmi  křiklavý  vzorek  a 
nad  vysokým  černým  nákrčníkem  neviděti  žádného  límce. 

Obracelli  jii^  šatem  svým  na  sebe  zraky  všech,  lišil  se  Disraeli 
nad  to  ještě  vzezřením  svým  velmi  ostře  od  fysiognomie  anglické. 

„Tot  jedna  z  nejpodivnějších  tváří,  cokoliv  jsem  jich  seznal"  — 
užasá  známý  anglický  spisovatel  Willis.  „Jest  na  smrt  bledá,  mohlo 
by  ae  říci  do  šedá  zsinalá;  a  kdy  by  tak  živě  nemluvil  a  tak  hlasitě 
nehovořil,,  mohl  by  se  věru  pokládati  za  souchotináře.  Kolem  hladce 
oholených,  do  laku  skrojených  úst  pohrává  neustále  jakési  netrpělivé, 
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křečovité,  nervosní  chvění;  domnívali  se  pak  Disraeli,  že  kohos  svým 
sarkasmem  hodí  v  slabinu,  ponadzvedají  se  koutky  těch  rtů  ke  trínmfo- 
jícímu  výsměšku,  jenž  byl  by  hoden  Mefista.  Široké,  viak  nevysoko 
čelo  cloní  silné  prameny  kadeřavých  havraních  vlasů,  kteréž  hojně 
naolejovány  sčísnuty  jsou  k  levé  straně,  kdež  spadlí  v  pečlivě  ulíčených 
kučerách  a  prsténcích  na  obočí  a  skráni,  skoro  až  k  líci.  Oko  jeho 
jest  velké,  lesklé  a  černé  jak  aben ;  v  něm  pak  výraz  takové  potměči- 
lostí,  jako  by  stále  číhalo  z  ókladného  zastíní.^ 

Takový  zjev  ovšem  sotva  byl  spůsobilý,  aby  zmírnil  nechvalnoa 
pověst,  která  provázela  Disraeliho  na  dráha  parlamentární.  Nicméně 
ctižádosti vec  nečekal,  až  by  sněmovna  mu  přivykla  a  on  jí.  Jedva  byl 
zde  několik  neděl,  již  hlásil  se  o  slovo.  A  v  jaké  záležitosti?  Čemu 
měla  býti  věnována  jeho  ^  panenská  řeč^?  —  Pomstě.  Na  řadu  přišla 
věc  Irska  a  proti  němu  seděl  —  0'Connell;  tož  tedy  slíbené  ,  shle- 
dání u  Filipp.^  Poraziti  a  potopiti  zde  nejslavnějšího  řečníka  doby, 
kterýž  jej  byl  tak  urazil  —  vymstíti  se  před  tváří  světa  na  světo- 
známém soku  —  jaké  to  pomyšlení!  Disraeli  hořel  nedočkavostí 
hladového  dravce.  Bylo  dne  7.  prosince  1837,  když  vyvstal.  Prsa  vy- 
pnutá, pravou  ruku  palcem  zavěšenou  v  podpažním  otvoru  vesty. 
Chvilku  mluvil  klidně,  ale  znenáhla  upadal  v  divadelnický  tón,  posnůky 
jeho  stávaly  se  vždy  prudčími,  sloh  řeči  divočil«  směsice  afektovaných 
průpovědí,  barrokních  obrazů,  cynických  nájezdů  v  a  nesmyslných  tvr- 
zení dotírala  k  sluchu  žasnoucích.  0'Connell  odhodil  s  výrazem  na- 
prostého pohrdání  tužku,  kterouž  si  chtěl  zaznamenávati  věty  hodné 
odpovědí,  mrzuté  „eh"  zavznělo  řadami  whigův,  a  Disraeli  byl  hotov. 
Ještě  několik  vět  a  již  se  mu  smáli  hlasitě  do  očí.  —  „K  čemu  se  usmí- 
vati?" lichotil  se  honem.  „Proč  mi  nedoprati  aspoň  illusi  jediného 
večera?"  Tím  si  teprv  dodal.  Sněmovna  se  rozesmála  cele.  A  odtud 
každý  podobný  obrat,  každá  přepjatá  gestikulace  působily  přímo  ne- 
odolatelně. Disraeli  postihl,  že  ten,  kdo  vyzýval,  počneU  za  milost 
prositi,  ztracen  jest.  Rychle  se  tedy  vzchopit  a  přiostřit!  Ale  již  byl 
přiveden  z  rovnováhy.  Rozčilená  mysl  vnukala  mu  toliko  obrazy  pře- 
pjaté,  nechutné  a  směšné.  Nazval  ministra  financí  „Tityrem  pokladního 
úřadu,"  jistého  whigistického  poslance  „ctěnou  a  učenou  Dafnou  z  Ld- 
skeardu."  —  Co  divu,  že  vSe  se  již  roztřásalo  smíchy.  Když  ale  se 
rozkřikl  na  vládu,  že  osvobozuje  Irsko,  aby  ujařmila  Anglii,  a  ministr 
Uussel  že  zde  stojí  jako  svatý  Petr  s  klíči  v  jedné  a  s  mečem  v  druhé 
ruce,  tu  v  bouřný  hlahol  všeobecného  smíchu  mísilo  se  již  stero 
zvukův,  jimiž  sněmovníci  angličtí  vyjadřigí  svou  nejvyšší  nevoli.  Disraeli 
čekal,  třesa  se  zlostí  na  celém  těle;  když  ale  hluk  neutichal,  nýbrž 
pří  každém  pokusu  jeho  obnoviti  řeč  jen  ryčnějším  se  stával:  tu 
zsinal,  vzpřáhl  ruce,  zaCal  pěsti  a  zabodnuv  zraky  proti  nejbližším 
smíškům  zvolal  co  síly  měl  hlasem  takměř  děsným:  „Nejsem  dokonce 
tímto  přivítáním  překvapen!  Počal  jsem  už  mnohé  věci  v  životě  ně- 
kolikráte, a  na  konec  jsem  přece  jen  vždy  míval  štěstí.  Sednu  si  nyní, 
když  mne  nechcete  slyšet;  však  př^de  doba,  kde  mne  budete  po- 
slouchat!" 

A  vlnobití  smíchu  zavřelo  se  nad  pohořelým  Šarlatánem.  Podobalo 
se,  že  nemá  Disraeli  v  celé  sněmovně  jediného  přítele. 
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YŠBk  přece;  byl  tn  muž,  který  se  mn  nesmál,  který  pozoroval 
Di3ra8liho  po  celoa  doba  véžně  «  8  patrným  ínterosem.  Nyní  ale  při- 
stoupil k  němu  a  vloživ  mu  ruka  na  rámě,  pošeptal  mu :  „Nedělejte  si 
z  toho  nic,  z  Vás  bude  ješté  statný  zápasník.''  Disraelí  pohledl  vzhůru, 
před  ním  stál  vůdce  toryův,  Sir  Robert  Peel.  Ano,  týž  slavný  Robert 
Peel,  kterého  byl  ve  svých  listech  Runymede  nazval  největším  stát- 
níkem Anglie  a  nejgeniálnějším  mužem  věku,  ten  nyní,  v  takéto 
chvíli  jej  pozvedal!  Mohlliž  mn  toho  kdy  zapomenouti?  V  skutku  lnul 
odtud  Disraeli  k  Peelovi  s  oddaností  žáka  obdivujícího  se  mistru  a 
učiteli  svému  den  ke  dni  nadšeněji.  Hleděl  mu  stále  býti  na  blízku, 
profitovati  z  jeho  bohatých  zkušeností,  i  byl  neskonale  blažen,  kdy- 
koliv jej  Peel  pozval  k  dychánku  neb  k  hostinám,  jež  rád  a  často 
strojíval  kruhu  svých  politických  přátel. 

Ovšem  tehda  nemohl  Disraeli  předvídati,  jakou  proměnu  za  ne- 
dlouho způsobí  ve  veřejném  životě  anglickém  mužové  jako  Cobden  a 
Brighiy  jak  bude  sám  Robert  Peel  jimi  uchvácen,  a  jaká  krise  vzejde 
odtud  v  straně  toryův.  Peel  byl  tehda  ještě  v  plné  mužné  síle,  auto- 
ritou, za  niž  toryové  šli  na  pokyn.  A  mimo  něho  co  tu  ještě  uznaných, 
vážených  a  schopných  sil  v  řadách!  Sidney  Herbert,  Graham,  Glad- 
stone,  Cardwell.  Mohla  tu  i  ctižádost  sebe  troufalejší  vztahovati  ruku 
po  žezlu  vůdeovském  ?  V  skutku  podobalo  se,  že  náruživost  Disraeliho 
vůči  nemožnosti  ponmdlévá ;  nezdál  se  míti  jiného  přání,  než  aby  pod 
křídly  Peelovými  dostal  se  na  některý  stupínek  hodností  státních,  aby 
mu  Peel,  stav  se  předsedou  vlády,  uštědřil  nějaký  úřad  při  ministerstvu, 
kde  by  se  mohl  cvičiti  a  čekati.  Zlou  náhodou  nedostávalo  se  však 
Peelovi  oné  vlastnosti,  která  jest  pro  úspěch  státníkův  nad  jiné  dů- 
ležitá; on  nebral  si  práci,  aby -studoval  lidi.  Byla  při  něm  jistá  ne- 
pečlivost  velkých  duchův,  jistá  nedbá  vůči  věcem  malým.  Že  sám 
byl  povahou  tak  otevřenou,  přímou  a  solidně  založenou,  nepronikal 
v  povahy  ponuré,  nedovtipoval  se  všelikých  těch  chtíčů  zištnosti  a 
vzdechův  ješitnosti  lidské,  spíše  býval  nevrlým,  když  na  ně  narazil. 
Disraeli  kolikráte  již  zaklepal,  však  nadarmo;  ba  když  se  konečně 
i  o  to  postaral,  aby  Peel  na  jeho  ti^ná  přání  byl  třetí  osobou  přímo 
upozorněn,  i  tehda  minul  se  s  úspěchem.  Peel  neměl  pro  mladého  ůřado- 
lovce  místa.    To  bodlo   ovšem  Disraeliho  až  do  duše. 

Veškera  síla  uražené  ctižádosti,  sebedůvěry  a  energie  v  něm 
vyšlehla.  Po  úctě  a  vděčnosti  k  Peelovi  bylo  veta.  Z  obdivovatele 
stal  se  podrážděný  sočitel;  nčenník,  který  do  včera  dlel  u  nohou  mi- 
strových, náhle  se  vzpřímil,  a  v  oku  mihnul  blesk  nejžíznivější  Jidášské 
pomsty.  Nehodlal,  nepotřeboval  déle  snášeti  ponížení.  Za  volby  Maid- 
stonské  bylC  se  spřátelil  se  starým  boháčem  Lewisem.  Sedali  vedle 
sebe  v  parlamentě  a  Disraeli  býval  u  koUegy  častým  hostem.  Do  roka 
byl  domácím  přítelem.  Náhle  Lewis  zemřel,  zůstaviv  vdovu  bez  dětí, 
ale  s  kolika  miliony.  Ovdovělá  paní  Lewisová  byla  ovšem  již  dámou 
letitou,  o  dobrých  patnácte  let  starší  než  Disraeli ;  avšak  což  to  vadilo. 
Disraeli  shledal  ji  dosti  duchaplnou  a  věděl  dávno,  že  jest  jeho  vřelou 
obdivovatelkou.  Nabídl  jí  ruku  a  —  stal  se  rázem  milionářem.  Nyní 
ovšem  počali  naň  ve  kruzích  plntokracie  ihned  jinak  pohlížeti.  Mimo 
to  byla^  se  udala  v  parlamentámím    životě   anglickém   jistá   proměna 
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mody,  kteráž  přišla  řečnickým  spůsobům  a  nespůsobům  Disraeliho  ne- 
málo vhod.  Doba  dlouhých,  důkladně  propracovaných,  solidně  složených 
řeči  mizela ;  v  zálibu  přicházela  řeč  zábavná,  lesklá,  epigramatickj  bo- 
davá a  svěží.  Bystrý  nápad,  vtipný  obrat,  hravý  sarkasm  zapuzovaly 
pathos  i  těžké  brnění  přesných,  logických  vývodův. 

Disraeli  mluvil  vždy  ještě  jako  na  počátku;  sloh  jeho  řečí  byl 
vždy  ještě  přepjatý,  divoký,  prorvaný  jizlivými  a  barokními  nápady. 
„Divná  smíšenina  sentimentálnosti  a  cynismu,  vtipu  a  nechutnosti.^ 
Zjev  jeho  vždy  ještě  urážel  oko  anglické  svou  cizostí,  svým  neklidem 
a  svou  affektovaností  dobrodružnou.  Nicméně  již  mohl  mluviti,  aniž  by 
byl  vysyčen.  Vtipkovali  sice  ještě  o  jeho  kejklířské  gestikulaci,  o  jeho 
honosívosti  semitské,  ale  přivykali  mu.  Neúmorný  snaživec  mluvíval  co 
chvíli  a  o  všem  možném.  Býval  drzým  a  nerozvážným  v  úsudku  i  tvr- 
zení o  věcech,  kterým  zhola  nerozuměl.  Býval  vyzývavým  a  bezohledným 
v  útoku,  hájí  val  nejzpáteěnější  návrhy,  ale  že  měl  „skvělé  společenské 
postavení",  prošlo  mu  všechno.  Přestali  vytýkati  přeběhlíku,  že  šedi 
v  řadách  toryův,  přestali  žasnouti  nad  tím,  kterak  bývalý  radikál  a 
horlitel  pro  svobodu  a  rovnost  všech  vyznání  nyní  nechtěl  povoliti 
haléře  na  školy,  v  nichž  se  vyučovalo  toliko  předmětům  světským,  aby 
mohly  býti  přístupny  mládeži  bez  rozdílu  víry,  kterak  horlil  proti 
rovnému  právu  všech  věr  a  chtěl  dopřáti  pouze  svobodu  státní  církvi 
anglické  a  církvi  židovské,  „kteráž  v  podstatě  a  mravouce  své  jest 
s.  ní  totožná''  —  a  tolikéž  mu  prošlo,  když  roku  1839  za  bouřného 
hnutí  chartistův,  žádajících  pro  lid  pracovny  hlasovací  právo,  každý 
rok  obnovu  parlamentu  a  diety  pro  poslance  lidu,  pokrytecky  dotíral 
na  whigy,  jakže  se  mohou  opovážiti  proti  vzbouřenému  lidu  tak  ostře 
nastupovati,  ani  jej  přece  sami  svou  agitací  za  reformu  volební  r^  1832 
naučili,  kterak  si  má  počínati,  aby  si  vydobyl  větších  práv  a  svobod. 
Nikdo  nevytkl  nesvědomitému  šarlatánovi,  jak  brzy  lichotí  tomu,  brzy 
onomu  stavu,  jak  dnes  se  činí  advokátem  z^mů  průmyslnictva,  zejtra 
rolnictva,  pozejtří  dělnictva,  jak  štve  třídu  proti  třídě,  zájem  proti 
zájmu,  jen  můželi  mu  to  vynésti  právě  něco  popularity.  Disraeli  mohl 
bez  odvety  skončiti  svou  řeč  žalováním  na  střední  stav,  že  došed 
moci  nekoná  prý  své  sociální  povinnosti  k  pracovnímu  chudému  lidu, 
prohlášením,  že  aristokracie  má  více  citu  pro  lid  a  jeho  potřeby,  ba 
posléze  i  touto  osobní  reklamou:  „Neváhám  říci,  že  jakkoliv  zavrhiqi 
požadavky  chartistů,  přece   s  chartisty  sympatis^ji.*' 

Druhdy  byla  by  jediná  taková  řeč  stačila,  aby  se  na  hlavu  smělcovn 
snesla  bouře  zdrcující.  Nyní  netoliko  mu  neublížila,  ale  toryové  až 
na  málo  čestných  výminek  libovali  sobě  v  tomto  neupřímném,  nepoctivá 
spůsobu  boje,  počínali  uznávati  dialektické  nadání  vždy  pohotového 
řečníka,  počali  o  něm  říkati  ve  svých  salonech,  že  vyniká  v  polemice 
a  protivníkům  v  parlamentě  stává  se  nebezpečným. 

Jediný  Peel  nezdál  se  teď  míti  očí  pro  tento  talent,  jediný  Peel 
byl  chladný,  nevšímavý,  neuznalý.  Prohledl  snad  Disraeliho,  když  tento, 
mluvě  troufale  o  věcech,  o  nichž  neměl  jasného  ponětí,  haUval  se 
v  tajeronost  a  neurčitost  orakula,  klada  slova  tak,  aby  se  zdálo,  že 
on  jediný  dovedl  by  záhadu  odestříti  a  rozřešiti,  kdy  by  jen  chtěl 
a  kdy  by  to  uznával  býti  na  čase?  Bud  jak  bud,  Disraeli  musil  se  ma 
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pomstíti.  Ale  pomstu  stou  miisil  z  daleka  strojiti  a  pilně  tajiti,  úklad 
mosil  se  osnovati  s  nej větši  trpělivostí  a  všemožnou  přetvářkou. 

Miýe  salon,  mohl  Disraeli  pozývati  do  něho  mladší  své  koUegy, 
synky  to  pyšné  aristokracie,  kteříž  nedávno  teprva  byli  přišli  ze  studii 
z  Oxfordu  nebo  z  Eltonn  s  hlavou  plnou  bohosloveckého  mysticismu 
a  se  srdcem  plným  feudální  romantíky ;  těmto  dovedl  výmluvný,  starší, 
světaznalý  dobrodruh  ovšem  imponovati.  Přátelil  se  s  nimi  vždy  vroucněji, 
shledával  si  je  a  upoutával  k  sobě  vynaložením  veškeré  lichotivosti 
své.  Scházelo  se  jich  u  něho  téměř  každý  večer  okolo  dvaceti  k  dy- 
chánkům  literárním.  Disraeli  jim  vypravoval  o  svých  cestách  orientem, 
o  Byronovi,  o  náboženství,  o  vynikajících  vlastnostech  a  světodějném 
poslání  zasloužilého  plemene  hebrejského,  o  budoucností  aristokracie 
britské  ,,  obrozené  geniem  **  atd.  A  mladí  ti  enthusiasté  reakce  na- 
slouchali 8  nadšením  a  byli  u  vytržení,  když  jim  dal  název  „mladá  An- 
glie, **  třebas  vlastní  program  nové  té  „literárně  politické **  strany  zů- 
stával jim  samým  ještě  mlhavou  hádankou.  Otcové  mladých  těch  lordův 
namnoze  potřásali  hlavami:  „Litu^ji  tak  vřele  jako  Yy,**  psal  na  př. 
vévoda  Rutlandský  6.  září  1844  lordu  Strangfordovi,  „že  daří  se  p. 
Disraelimu  působiti  takým  kouzelným  vlivem  na  mnohé  z  mladších 
britských  senátorů,  zejména  na  Vašeho  a  mého  syna  (lorda  Mannersa). 
Neznáďn  Disraeliho  osobně,  a£  respektuji  jeho  nadání,  kteréhož  po  mém 
zdání  ovšem  smutně  zneužívá.  Jest  trapno  pomysliti,  že  dva  jonáci  tak 
ušlechtilí  jako  Váš  George  Smythe  a  můj  John  jdou  slepě  za  člověkem, 
kterýž  jeví  se  mi  do  ryzosti  úmyslů  svých  v  témž  podezřelém  světle 
jako  Vám.  Šlechetná  povaha  našich  synů  neobrní  jich  proti  nástrahám 
potměšilého  člověka.* 

Starý  vévoda  Rntiandský  předvídal  dobře.  Tou  dobou  měl  již 
Disraeli  ptáky  v  tenatech.  Okouzlil  je  cele  svými  tendenčními  romány : 
Conningsby  a  Sibylí, 

Ty  oba  nebyly  v  skutku  ničím  jiným  než  toliko  vnadidly  na  ony 
„mlékobrádky,**  na  ty  „dvacetileté  theoretiky,  kteříž  jedva  škole  od- 
rostše  již  chtěli  reformovati  stát,  církev,  šlechtu,  parlament  a  všechno,** 
jakž  se  jim  ubohým  po  čtyřiceti  letech  Disraeli  sám  vysmál  ve  svém 
Endymionu.  Ale  r.  1845  jich  potřeboval  jako  soli.  Proto  jim  „náležela 
budoucnost,''  proto  je  velebil  a  za  vzor  šlechetnosti  líčil  vůči  „starému 
pokolení  toryův,"  které  prý  samo  se  zakopalo  svou  nehybností.  „Že 
toryové  pozbyli  vůči  whigům  téměř  všeho  vlivu  na  lid,  tím  byli  jen 
sami  vinni.  Zabořilí  v  samolibé  nevědomosti  nevěděli  o  skutečném  stavu 
země  více  nežli  divoši  o  příštím  zatmění  slunce.  Nazývali  se  vzájemně 
muži  praktíckými,  což  ale  neznamenalo  nic  více,  nežli  že  potomek  pro- 
váděl hlouposti  svých  předkův  dále  .  .  .  Největší  nehodou  jejich  však 
bylo,  že  v  dobách  rozhodných  nemívali  velikých  vůdcův,  ni  řečníkův, 
ni  myslitelův,  ni  bystrých  pozorovatelův  ..." 

Odtud  sama  sebou  skytá  se  rada. mladému  pokolení:  „Sursum 
cordaf  Vzhůru  mezi  lid!  Otevfítí  oči,  podati  ruce  intelligenci  měštanské, 
vzdávati  čest  zásluze  praci:ú^<^^^o  průmyslu,  zahoditi  předsudky  proti 
geniálnosti,  proti  nemodré  krvi  a  proti  plemeni  židovskému.  Především 
ale  vybrati  si  vůdce,  bystrého,  osvíceného,  geniálního  vychovatele!"  Tak 
radí  v  Conningsby  mladým  toryům  iid  Sidonia,  „tento  podivuhodný  muž. 
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který  jediným  nedbale  prohozeným  slovem  přivádél  diplomaty  v  úias 
i' dobýval  si  úcty  ba  důvěry  králftv;  který  zceBtoval  světa  kraj,  aitě 
poznal  veškery  intelligeuce,  jež  ovládají  Evropu  i  Asii,  načež  -  se  vrátil 
ve  svou  vlast."  A  jak  zná  tento  znamenitý  žid  hověti  feudálně  ortho- 
doxním  tužbám  mladých  pánů  lordů  1  Mladý,  ideální  tory  Oonningsby 
hořekuje  z  hlubin  duše  nad  zkažeností  věku,  „který  snížil  pomazané 
krále  na  úřadníky,  starobylé  stavy  říše  na  volená  shromáždění  a  svatou 
církev  na  národní  ústav/  Horlí  zejména  proti  moci,  jakouž  anglickým 
králům  urvala  dolní  sněmovna,  tato  doména  whigismu.  „Mnoholiž  lidí 
zastupcge  tato  všemohoucí  dolní  sněmovna?  Asi  300.000  privilegovaných 
jedinců;  nicméně  chce  se  vyvyšovati  nad  krále,  jenž  představuje  ve- 
škeren  národ.  Jaké  to  roubání!"  A  mudřec  Sidonia  potakuje:  „Máte 
pravdu.  Parlamenty  neskytají  ani  tolik  bezpečí  proti  útisku  a  bezpráví, 
jako  absolutní  králové.  Jest  to  autokracie  stohlavá.  Ale  již  vyvstává 
na  ně  Nemesis  v  podobě  obecného  mínění,  kteréž  počne  parlamenty 
právě  tak  kontrolovati  jako  vladaře.  Ba  vzejde  osvícený  věk,  v  němž 
bude  král,  obklopený  nejslavnějšími  rody  země,  opět  nadějí  všech,  kdož 
hledají  spravedlnost  a  právo  na  světě,  soudcem  povzuešeným  nade 
všecky  hněvy  a  předsudky  tříd  a  zájmů,  kdež  bude  vlastenecký  král 
opět  božským." 

Tam  dospěl  v  desíti  letech  básník  eposu  revolučního  .  .  .  Avšak 
vizmež,  kde  se  s  ním  shledáme  do  roka !  Anglií  otřásá  volání  hladovícího 
lidu  bez  práce.  Gobden  a  Bright  staví  se  v  čelo  hnutí,  a  podobá  se, 
že  nebudou  čekati,  až  nová  generace  toryův  doroste;  rychle  tedy 
spisuje  Disraeli  svou  časovou,  sociální  novelu  Sibylí.  Na  první  ráz 
skutečně  čtenář  jest  překvapen.  Milec  Štěstěny,  vyhýčkaný  na  kobercích 
salouův,  jenž  co  živ  nepoznal  bídy  a  hoře  a  neuměl  dosud  také  ve 
svých  novelách  líčiti  jiného  nežli  cesty  vedoucí  k  předsednictví  mini- 
sterstva, jenž  neměl  smyslu  nežli  pro  aristokratické  paní  a  jich  démantyt 
nadšení  než  pro  mladé  tory  a  moudré  židy,  —  frivolní  labužník  a  hráč 
náhle  volí  černý,  stuchlý  chléb  chudiny,  prodlévá  v  dusných,  učazcných 
sklopeních  bídy,  spouští  se  do  hlubin  uhelných  dolů,  aby  viděl  zde 
hrozný  ten  život  „bílých  otroků  industrie  britské,"  a  líčí  vše  tak  útrpně, 
s  tak  bodavými  výčitkami  proti  společnosti  lidské,  že  zmýlí  i  samého 
Peela,  jenž  po  přečtení  Sibylly  zvolal:  „Nechť  se  Disraeli  zove  sám 
konservativcem,  vsak  v  pravdě  jest  sociálním  revolucionářem  ze  školy 
L.  Blancovy."  A  zatím  nebyl  Disraeli  ani  tenkráte  ničím  jiným  než 
bezohledným  sobcem  a  dobrodruhem,  který  k  vůli  zisku  svému  neváhá 
před  žádným  prostředkem  a  krokem;  jeho  Sibylí  není  v  pravdě  než 
rouhavým,  necitelným  zahráváním  si  spekulanta  s  utrpením  a  bídou 
lidskou.  Jidášův  to  polibek,  jejž  tiskne  na  bledou  líc  hlady  zmořeného 
dítěte  chudiny,  falešný  ten  peníz  soucitu,  jc^ž  uštědřiye  okásale  robo* 
tícímu  proletářstvu.  Neboť  jaký  jest  konec  celé  písně?  Že  mamě  prý 
sobě  lid  hledí  pomáhati  sám,  že  nemá  nikde  upřímných,  spolehlivých 
vůdcův  kromě  v  mladé  šlechta  torystické,  která  z  té  doše  přeje  a  chce 
pomoci  trpícímu,  od  whigů  zrazenému  lidu,  a  také  mu  pomůže,  jako 
že  duší  její  jest  —  Benjamin  Disraeli. 

Pochybuji,  že  by  se  v  celé  literatuře  onglické  nalezlo  příkladu 
druhého,  kde    by  autor   tak  drze  a  chlubně   činil   reklamu   sobě  sám. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Berýamin  DisraeU,  Earl  of  Beacongfiéld.  6^9 

jako  Disnieli  ve.  své  Sibylle.  Zmínili  jsme  se  výše,  jak  v  červnu 
roku  1839»  2a  bouřného  bnati  chartístův,  když  vtažena  do  parlamentu 
petice  lidu  pokrytá  1,200.000  podpisův,  Disraeli  zakoketoval  sobe 
ladné  8  lidem.  ^Sympatisoval''  s  chartisty,  ale  zavrhoval  jejich  poža- 
davky, jakkoliv  nebyly  dokonce  přílišné.  —  Rozumí  se,  že  si  takové 
jalové  sympatie  lid  ani  nevšiml;  proto  musí  mu  ji  Disraeli  nyní  po 
šesti  letech  připomenouti  i  s  úroky.  A  sice  s  notnými.  Líčí  scénu 
z  lidu,  čeki^ícího  v  napnutí  na  zprávu  z  parlamentu,  kde  se  rokuje 
o  jeho  petici.  Konečně  stihne  zpráva  Jobova !  Požadavky  lidu  zavrženy. 
naprosto;  a  s  jakou  tvrdosti  vyslovovali  se  všichni  proti  nim!  Ale 
náhle  se  vyjasní  tváře :  „Jediný  člověk  přece  tam  byl,  který  se  v  onom 
pyšném  parlamentu  odvážil  bez  ohledu  na  přízeň  i  nepřízeň  stran  pro- 
hlásiti nesmrtelnou  pravdu.  Jediný  muž,  který  nejsa  demagogem  přece 
chrabře  výal  se  věd  lidu  a  vyslovil  jakožto  přesvědčení  své,  že  právo 
práce  jest  rovněž  tak  posvátným  jako  právo  vlastnictví,  a  musili  již 
býti  nerovnosti  ve  světě,  pak  že  by  slušelo  přednost  dávati  vlastnictví 
živému  před  vlastnictvím  mrtvým. '^  Tak  do  slova  tehdejší  řeč  Disrae- 
iiho  ovšem  -^  nesnila^  ale  což  na  tom:  román  není  žádným  steno- 
grafickým protokolem. 

Tím  spfisobem  hleděl  si  Benjamin  Disraeli  dobývati  přízeň  u  dvora 
královnina,  v  salonech  vysoké  šlechty,  v  kontorech  „šlechetných  továr- 
níků" i  v  dílnách  a  klubech  dělnického  lidu.  Tím  spůsobem  sháněl 
sobě  popularitu  a  —  prvky  strany,  skupinu  nezkušených  sice,  ale  za 
to  tím  oddanějších  politických  přátel,  jichž  pomocí  by  ve  zdané  chvíli 
mohl  poraziti  svého  někdy  mistra  a  světce,  nyní  ale  nenáviděného, 
překážejícího  soka,  sira  Roberta  Peela.  A  sama  příroda  urychlila 
chvíli  tu.  Obecná  neúroda  dovršila  nouzi  pracovného  lidu,  lid  volal 
po  laciném  chlebě,  však  nemohl  se  ho  dovolati,  poněvadž  cizí  obilí 
nesmělo  bez  těžkých  cel  do  Anglie.  „Zrušte  obilní  cla,''  volal  Cobden 
a  s  ním  tisícové,  avšak  marné^  volání  vůči  egoismu  landlordův.  Tito 
byli  by  zrušením  obilních  cel  utrpěli  veliké  ztráty;  nebyliť  by  mohli 
potom  vynucovati  na  nájemcích  statků  svých  tak  vysoké  nájemné  jako 
nyní,  kde  obilí  tolik  platilo.  Netoliko  sněmovna  panská,  i  polovina 
dolní  sněmovny  byla  nervosní,  jakmile  zaslechla  o  zrušení  akcisu.  Věci 
nabývaly  den  ke  dni  krutější  tvářnosti,  Gobdenova  Anti-Gorn-Law- 
League  stávala  se  hrozivou,  nezdolnou  mocí.  Na  štěstí  pro  Anglii  měl 
však  Peel  do  sebe  tolik  sebezapření,  aby  pro  blaho  lidu  dovedl  obě- 
tovati více,  než  tento  sám  do  něho  se  nadál.  Odhodlal  se  zrušiti 
obilní  cla,  t  j.  dáti  všechen  svůj  vUv  a  svou  autoritu  v  sázku,  aby 
přiměl  stranu  svou  k  obětovné  povolnosti.  Tušil,  že  tím  nepochybně 
stranu  svou  rozb^e  a  že  budou  mu  dosavadní  političtí  přátelé  klnouti 
jako  zrádci:  ale  nešlo  jinak;  kdy  by  byl  odstoupil,  byly  by  věci  ne- 
pochybně skončily  v  proudech  krve.  Každý  nestranný  a  poctivý  vrstevník 
mosil  sa  to  Peela  jen  chváliti,  a  dějiny  také  uznaly  spravedlivě  šle- 
chetnost rozhodnutí  jeho.  Avšak  kolem  rtů  Disradího  zahrál  onoho 
dne,  kdy  Peel  se  přiznal  býti  proti  obilním  clům,  onen  vítězný  úsměšek 
Mefistův.  Postihl  slabinu  na  těle  sokově,  na  niž  zamíří  dávno  uchy- 
staný nůž.  Již  ode  dvou  let  byl  připravoval  sněmovnu  na  rozhodný 
ten  souboj.   Všichni  žasli,  když  r.  1843  dovolil  si  Peela  interpellovati 
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v  příčině  Srbska.  Drah  hleděl  na  druha,  jako  by  se  tázal,  co  to  zna- 
mená. Peel  odpověděl  tehda  krátce  a  nevrle.  Ale  po  několika  dnech 
již  obtěžoval  jej  Disraeli  novým  dotazem,  a  v  řeči  své  už  začal  býti 
jizlivým:  Politika,  jakou  Sir  Robert  vůči  Irsku  sleduje,  je  prý  na  vlas 
podobna  té,  jakouž  co  vůdce  oposice  předešlé  vládě  zazlíval.  Nekárá 
prý  pana  ministra  z  toho,  dokonce  ne;  může  prý  se  politikovi  vždy 
přihoditi,  že  stana  se  ministrem  zmoudři  a  nahlédne,  že  býval  dříve 
na  omylu,  ale  rád  prý  by  zvěděl  jen,  jaké  byly  pohnutky,  které  přivedly 
váženého  pana  ministra  k  tomu  poznání  a  k  té  změně  politiky  ?  Tak 
harcoval  povzdálí,  zdvořilým  sice,  ale  přece  jen  zavile  pichlavým  slohem. 
„Jakkoliv  ctěný  pan  ministr,"  počal  po  několika  nedělích  znova,  „přá- 
telům  svým  odpovídává  na  dotazy  jich  s  veškerou  zevrubností,  v  niž 
jest  mistrem,  i  s  veškerou  zdvořilostí,  jaké  jen  strana  vlastni  od  svého 
náčelníka  očekávati  může,  tož  prý  přece  jen  musí  znovu  opětovati 
svůj  dotaz  v  příčině  Srbska,  poněvadž  se  mu  zdá,  jako  by  v  otázce, 
kdo  že  má  státi  se  knížetem  srbským,  Anglie  byla  Turecko  vůči 
Rusku  zcela  opustila.  Již  prý  pohříchu  nelze  o  tom  pochybovati,  že 
moc  a  síla  Turecka  jest  podlomena;  jen  že  sluší  dodati:  podlomena 
nikoli  vlastní  ztrouchnivělostí,  nýbrž  dýkou,  která  mu  byla  za  při- 
mhouřených očí  přátel  vražena  do  týla ..."  Takto  Disraeli  ostnem  své 
lsti  a  svého  potměšilého,  jizlivého  vtipu  vytrvale  dorážel  na  oběd  své 
msty,  až  přišel  den,  kdy  Anglie  nemluvila  nežli  o  nebezpečném  soku 
mocného  Roberta  Peela  ...  To  když  Benjamin  Disraeli  propůjčil  se 
reptívjícím  velkostatkářům  za  tlumočníka,  když  vystoupil  proti  Peelovi 
co  rozhodný  obhájce  obilních  cel. 


IV. 

Yelebitelé  Disraeliho  rádi  prodlévají  při  tomto  souboji  jeho, 
kterýž  skončil  skutečně  tím,  že  se  strana  toryův  roztříštila,  čímž  Peel 
padl  a  Disraeli  se  vyšinul.  Shledávajít  v  tom  důkaz  neobyčejného 
důvtipu  státnického,  že  Disraeli  postihl  pravou  chvíli,  kde  s  úspěchem 
mohl  na  autoritu  Peelovu  udeřiti;  snad  prý  by  se  bylo  Peelovi  po- 
dařilo kázeň  v  straně  své  udržeti.  Požívalť  takové  úcty  a  vážnosti, 
že  nedovedli  mu  toryové  ničeho  téměř  odepříti.  Byli  by  si  na  konec 
snad  vesměs  dali  říci  a  byli  by  svolili  ke  zrušení  obilního  cla.  Avšak 
Disraeli  mu  stranu  toryův  rozbil.  Shrnuv  veškery  střely  jich  zlosti 
v  jediný  bod  úpalu,  čině  se  tlumočníkem  jich  pobouřeného  egoismu, 
jich  obav  a  jich  vzteku,  a  to  v  pravé  a  rozhodné  chvíli,  osvědčil  prý 
tím,  že  jest  spůsobilým  k  vedení  strany,  že  zná  udávati  heslo  a  ří- 
diti bitvy. 

Nuž  ano ;  tomu,  kdo  se  na  věci  pozdálí  dívá,  zjevíme  se  Disraeli 
v  té  situaci  skutečně  jako  malý  César,  který  přišed,  postihl  a  zvítězil. 
Ale  skvělost  státnické  zkoušky  té  opadá  poněkud,  pcNunímeli,  jak 
dlouho  již  Disraeli  strojil  se  k  provedeni  své  msty,  jak  pásl  po  každé 
příležitosti  vůbec  a  jak  malý  byl  co  člověk  a  charakter,  an  nbodával 
soka  svého.  Stavě  se  v  čelo  těch  obmezených,  sobeckých  velkostatkářův, 
jimž  nešlo  než  o  vlastni   kapsu,  Disraeli   věděl  velmi   dobře,    že  b^jí 
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proti  Peelovi  véc  špatnou.  Bývali  druhdy  sám  největším  odpůrcem 
celních  šraňkA  vůbec  a  cel  obilních  zvláště.  Velikou  byla  chvíle  oné 
pouze  jeho  drzost,  jeho  nevděčnost  a  jízlivost.  Řeě  jeho  jest  co  do 
věci  samé  praslaba,  ba  on  téměř  netroufá  si  o  vlastní  věc  ani  zavaditi; 
síla.  jeho  však  záleží  v  smělosti  osobních  invektiv  a  sžíravém  jeho 
sarkasmu. 

„Nenáležím  k  novokřtěncům/  pravil,  „nedal  jsem  se  panem  Cob- 
denem  obrátiti    na  novou   víru;    snad   jsem    členem    strany    poražené. 
Zůstávám   věren    svému    přesvědčení  o  nutnosti    ochranných   cel;  pře- 
svědčení to  přivedlo  mne  do  této  sněmovny ;  kdy  bych  se  ho  byl  vzdal, 
byl  bych    pokládal  za  svou  čestnou    povinnost,   vzdáti   se  též  mandátu 
svého.  Nevyčítám  šlechetnému  gentlemanu  (Peelovi),  že  změnil  své  tiá- 
hledy,   ale  zazlívám   jemu,    že  změniv  je  nicméně    setrval  v  postavení 
svém,  kteréž  mu  dodává  moci,  aby  mohl  stranu  svou  —  zraditi. **  Při- 
rovnává Peela    k  onomu    veleadmirálu    tureckému,  který  byT   nedávno 
v  kritické  chvíli  postaven  v  čelo  největšího  válečného  loďstva  Osmanův, 
jaké    kdy   od   časův  Solimanových    proplulo   Dardanellami,    místo   aby 
s  ním  vážil    bitvu,    rázem  s  celým   přešel  k  nepříteli,  a  po   té   zradu 
svou  před    sultánem  takto   omlouval:    „Viděl  jsem  od  prvopočátku,  že 
boj  náš  jest  marný ;  i  převzal  jsem  velitelství  pouze  proto,  abych  vojnu 
rychle  skončil  a  tak  Tvou  Milost  dalších  starostí   sprostil.''    Oklamaní 
toryové  připomínají  prý  si  živě  a  ne  bez  zardění  dobu,  kdy  nelitovali 
žádného    namáhání,  aby  Peela  vyšinuli    na  místo,   které  nyní  zaujímá. 
Ano  byla  prý  to  krásná  doba  —  mládí.    „Bylo  rozkošno  poslechnouti 
tehda  velectěného  pána,  an  pravil,  že  by  byl  raději  vůdcem  gentlemanův 
anglických,  nežli  nejdůvěrnějším  milcem  králův.  Byli  první  jeho  láskou; 
i  ačkoliv  nyní  více  před  nimi  nedlí  na  kolenou,  jako  za  oné  doby  vášně 
svojí,  oni  přece  jen  vzpomínají  na  minulost    Nic  nemoudřejšího  a  po- 
šetilejšího, než  takovéto  vyčítavé  scény;   nebot  víme  to  všichni  dobře; 
jakmile  jedenkráte   milovaný  předmět  nevábí  více,  jest  všechno  dovolá- 
vání se  citu  mamo.  Přátelé  moji  obtěžují  velectěného   pána  svými  vý- 
čitkami.   On  činí  vše,  aby  je  utišil.     Buď  se  zacloní  pyšným  mlčením, 
buď  je  odbývá    vznešenou    chladností.     Kdy  by  rozuměli  jen  poněkud  • 
přirozenosti  lidské,  stačilo  by  jim  to  pokynutí,  aby  umlkli.   Avšak  oni 
nechtějí.  I  cože  se  stane?  Vysoce  ctěný  pán  vidí  se  nucena  zakročiti; 
pošle  svého  lokaje  dolů,  kterýž  musí  co  nejzdvořileji  vyříditi,  že  se  zde 
netrpí  žádné  povykování.  Tak  dopadá  to  s  velikými  zájmy  rolnictva.  Jich 
osud  jest  zpečetěn,  nechť  umlknou.    Povede  se  jim  tak,  jako  se  vedlo 
protestantismu  r.  1828.    Země  vezme  si  z  toho  naučení.     Avšak  když 
nás  již  čeká  ráj  svobodné  tržby,  tož  bych  aspoň  já,  kterýž  ctím  genia, 
dal  se  do  něho  uvésti  raději    přímou   cestou  pana  poslance  za  Stock- 
port  (Cobdena)  nežli  klikatými  pěšinami  mužo,  jenž  oklamal  šlechetnou 
důvěru  velikého  národa  a  veliké  strany."  A  osmělen  frenetickým  jásotem 
dobré   poloviny    strany    torystické,  Disraeli    pokračoval   ještě    ostřeji: 
„Jest  to  snad  výnosný  obchod  osvojiti  si  ducha  jiných  a  kupčiti  s  ním. 
Vloupati  se  .v  cizí    myšlenky  a  prodávati  je  pak   za  své.     Ctěný    pan 
ministr  přistihl  whigy  při  koupání  a  odnesl  jim  šaty.    On  skrotil  zlou 
ženo  liberalismu  její  vlastní  taktikou.  On  jest  politickým  Petrucchiem, 
jenž  vás  překonal  všecky." 

OBVITA  iwi.  ^ 


Digitized  by  VjOOQ IC 


702  ^-  Tůma: 

Ba  někdejší  obdivovatel  „nejvétšfbo  státníka  Anglie"  nestyděl  se 
nyní  poznamenati  Peela  jako  muže,  „v  jehož  hlavě  nikdy  vlastní  my- 
šlenka se  nezrodila,  jako  pouhého  pozorovatele  povětrnosti  a  proudťí 
větrných,  aby,  postihneli  jich,  ihned  stočil  po  nich  svou  lodf.  Takovýto 
muž,"  zavíral  pak  s  pathosem  divadelním,  „může  býti  snad  mocným 
ministrem,  ale  velikým  státníkem  jest  tak  málo,  jako  sluha  za  vozem 
není  velikým  postilionem." 

Peel  odpověděl  s  velikým  klidem,  že  nevstoupil  v  úřad  svflj,  aby 
hověl  prospěchu  jednotlivých  tříd,  nýbrž  aby  sloužil  dobru  celého  ná- 
roda. Disraeli  že  ještě  roku  1842  jej  velebí  val  za  to,  že  se  kloní 
k  svobodné  tržbě,  rovnaje  jej  k  Pittovi;  lichocéní  to,  které  prý  mělo 
v  očích  Peelových  tolikéž  ceny,  jako  nynější  tupení  z  úát  Disraeliho. 
I  zavíral  citátem  z  Ganninga  o  upřímnosti  přátel,  „před  nimiž  bůh  mne 
ráčiž  ochrániti.**  Citát  ten  měl  Peelovi  přyíti  draho.  Duchapřítomnost 
Disraeliho  se  nezapřela.  Vzpomněl  si  v  tu  chvíli,  kterak  právě  Peel 
odpadnul  r.  1827  pro  různost  náhledů  od  Ganninga,  ba  přešel  v  opo- 
sici  proti  starému  příteli,  což  prý  útlocitného  Ganninga  utrápilo.  I  jak- 
koliv sám  nebyl  dokonce  ctitelem  Canningovým  a  v  jednom  ze  svých 
románů. velmi  nevlídně  o  něm  se  pronesl,  Disraeli  nyní  jal  se  jej  ve- 
lebiti na  útraty  Peelovy  spůsobem  skutečně  mistrovským:  „Uznali 
velectěný  gentleman  (Sir  Robert  Peel)  ob  čas  toho  potřebu,  aby  své 
přívržence  ostře  ztepal  —  zasloužíme  toho  snad,  —  pak  jsem  i  já 
hotov  schýliti  se  pod  metlu.  Avšak,  kdy  by  velectěný  gentleman  na 
místě  svých  zlých  výčitek  zůstal  při  svých  citátech,  mohl  by  se  spo- 
lehnouti, že  by  vládl  zbraní  ještě  daleko  vydatnější.  Nikdo  neznáf  tak 
mistrně  citovati  jako  on ;  aC  odvolává  se  na  kterous  autoritu  v  prose 
nebo  ve  verších,  vždy  jest  si  výsledkem  jist,  jednak  proto,  že  jsou 
jeho  citáty  vždy  tak  případnými,  jednak  proto,  že  sotva  kdy  cituje 
větu,  která  by  v  tomto  parlamentě  nebyla  již  došla  pochvaly.  On  se 
jedva  kdy  dovolává  spisovatele,  kterýž  by  nebyl  velikým,  jedva  kdy 
státníka,  kterýž  by  nebyl  milován,  jako  na  příklad  —  Ganning. 
Jméno  to  nemůže  býti  zde  nikdy  proneseno,  aby  nevzbudilo  pohnutí. 
.  My  všichni  obdivujeme  se  geniu  jeho ;  my  všichni,  neb  aspoň  většinou, 
želíme  jeho  předčasné  smrti ;  my  všichni  litujeme  ho  pro  jeho  těžký 
zápas  s  vysoce  postaveným  předsudkem  a  vznešenou  prostředností,  se 
zarytými  nepřáteli  as  —  upřímnými  přáteli.  Velectěný  gentleman  může 
býti  ujištěn,  že  citát  z  také  autority  vždy  způsobí  mocný  effekt;  — 
několik  řádek  pro  příklad  o  věrném  přátelství  .napsaných  Gauniugem 
a  citovaných  šlechetným  Robertem  Peelem :  předmět,  básník,  řečník  — 
jaká  to  šťastná  kombinace!  Jich  účinek  musil  by  udolávati,  a  já  ne- 
váhám říci,  kdy  by  takový  citát  platil  pro  příklad  mně,  že  bych  ne- 
mohl jinak,  než  blahopřáti  velectěnému  řečníku,  netoliko  k  výborné 
jeho  paměti,  ale  i  k  neohroženému  jeho  —  svědomí."  Pomysleme  si 
každé  z  těchto  slov  pronesené  ještě  s  náležitým  přízvukem,  a  známe  Di- 
sraeliho v  plné  jedovatosti  jeho. 

Nicméně  Peel,  jak  známo,  15.  května  1846  zvítěziL  Gla  obilní 
jsou  zrušena  většinou  98  hlasův;  bylať  pro  zrušení  jich  celá  strana 
whigův  s  Irčany  a  část  tnryův,  kteří  4)řes  iilipiku  Disraeliho  zůstali 
Peelovi  věrni.  Ale  tento  nemohl  se  klamati,  že  dobyl  pouhého  vítězství 
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Pyrrhova.  Přívrženci  Disraeliho  nevrátilif  se  více,  nýbrž  hořeli  hněvem 
a  pomstou  poražených.  Disraeli  sám  pak  zahrozil:  „Bitva  jest  ztra- 
cena, ale  zrádci  neajdou  odplatě!"  To  znamenalo,  že  při  nejbližší 
vhodné  příležitosti  spojí  se  tlupa  Disraeliových  nespokojenců  s  whigy 
ku  svržení  Peela.  Příležitost  tu  skytlo  nebohé  Irsko.  Propukly  tam 
znova  krvavé  boje  mezi  hladovým  lidem  a  odírači  jeho,  vláda  požadovala 
výminečný  stav  pro  Irsko;  tu  však  netoliko  Irové  a  oposice  whigfív, 
ale  též  Disraelité  odepřeli  vládě  svolení,  a  dne  25.  ěervna  1846  — 
tedy  měsíc  po  slavném  a  památném  vítězství  svém  —  padl  Peel 
úkladem  Benjamina  Disraeliho,  nenepodoben  Abrahamu  Lincolnovi,  kterýž 
také  několik  dní  po  věkopamátném  udolání  otročnictva  padl  úkladnou 
ranou  politického  dobrodruha. 


V. 

Poraziv  Peela  a  rozbiv  stranu  torydv,  byl  Disraeli  téměř  u  cíle. 
Všechny  bystřejší  hlavy  odpadly  od  strany  té,  skupivše  se  kolem 
Gladstoiía  a  Sidneye  Herberta  v  tak  zvanou  frakci  „Peelitflv."  Zůstala 
jen  hromada  domýšlivých  Nabobů  s  prastarými  rodokmeny,  ale  bez 
kapacit  a  bez  vůdců.  Disraeli  byl  nyní  tím  šťastným  jednookým  mezi 
slepými.  Chvíli  sice  zdráhali  se  toryové  uznati  jej  za  vůdce  svého. 
Podle  jména  vedl  stranu  nyní  proslulý  jezdec  lord  Jiří  Bentinck;  ale 
Disraeli  zůstal  jeho  nápovědou  a  postaral  se,  aby  poctivému  Bentinckovi 
brzy  vůdcovství  se  zprotivilo.  Když  pak  lord  Bentinck  r.  1848  náhle 
zemřel,  a  rovněž  po  dvou  letech  Peel,  pyšná  ta  aristokracie,  jíž  ná- 
ležela polovina  půdy  britské,  jako  osiřelá  dcerka  klesla  v  náruč  'Disrae- 
liho»  —  Anglie  žasla  nad  tou  bídou,  a  sám  Bagehot  hledí  anomálii 
vysvětlovati  ve  své  důmyslné  studii  o  anglické  ústavnosti,  nazývaje  při 
tom  Disraeliho  „výmluvným  skeptikem"  a  rovnaje  ho  k  Bolingbrockovi. 
Než  Disraeli  nechal  svět  mluviti  a  šel  svou  cestou  vesele  dále.  Koupiv 
si  velkostatek  Hughenden  Manor  v  hrabství  Buckinghamském  a  ob- 
držev tamže  pak  arci  snadno  mandát,  pustil  všechny  reformátorské 
plány  mimo  se,  i  dokázal  v  románě  Tancredu  svým  milým  toryům, 
že  židovství  jest  totožné  s  křesťanstvím  a  židé  v  skutku  od  boha  i  pří- 
rody vyvoleným  plemenem,  v  němž  se  od  pravěků  vtělila  zbožnost, 
konseryativnost,  šlechtictví,  slovem  duch  udržující  státy.  —  Překonával 
odtud  všecky  svým  konservativním,  pravovérným  smýšletiím.  Ta  „tvrdá" 
druhdy  země  anglická  náhle  přirostla  mu  tou  měrou  k  srdci,  že  ji 
miloval  jako  žádný  rodilý  Angličan.  Církev  anglická  neměla  bezpečněj- 
šího obhájce  svých  výsad,  aniž  královna  Viktorie  nadšenějšího  zastance 
'vůči  aspiracím  demokratismu  )iad  Disraeliho.  Ba  dočtla  se  v  jeho 
Tancredu  již  r.  1847  těchto  romanticky  záludných  plánů:  „Vy  Angličané," 
praví  tam  (syrský)  emir  Fakredin  k  lordu  Tancredu,  „vy  Angličané 
měli  byste  provésti  dávný,  velkolepý  plán  malého  Portugalska.  Měli 
byste  zaměniti  svou  malou  a  vyčerpanou  zemi  za  velikou,  světovou 
říši.  Nechť  jasná  královna  Anglie  shromáždí  loďstvo  své  a  káže  na  ně 
snésti  veškery  své  poklady,  veškero  své  jmění  a  skvosty,  veškero 
zlaté  náčiní  a  drahocennou  zbroj.  A  pak,  nechť  provázena  celým  svým 
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dvorem,  nejpřednějšími  velmoži  zemŽ*  a  nejstatečnějšími  bohatýry  svými, 
přeloží  sídlo  své  vlády  z  Londýna  do  DelhL  Ta  zastane  ohromné 
hotové  císařství,  s  výborným  vojskem  a  nepřebranými  zřídly  blaho- 
bytu ...  Co  na  mně  jest,  postaral  bych  se  o  Sýrii  a  Malou  Asii. 
Afghancův  nelze  jinak  ovládati  než  skrze  Persii  a  skrze  Araby.  Pak 
podáme  se  rádi  císařovně  Indie  co  lennici  v  ochrana,  hájíce  jí  po- 
břeží Levanty.  Chceli,  může  dosíci  i  Alexandrie  jako  má  nyní  již 
Malta.  Vše  to  dalo  by  se  uskutečniti.  Královna  Vaše  jest  mlada,  ona 
má  budoucnost  .  .  .  Ovšenr,  Aberdeen  nebo  Peel  nebudou  jí  k  čemu 
podobnému  nikdy  raditi ;  jich  názory  jsou  již  pro  jednou  a  nro  vždy 
ustáleny,  k  tomu  jsou  oni  již  příliš  staří  a  strnulí.  Avšak  rozhlednětež 
se  sám !  Největší  říše,  jakéž  kdy  bývalo !  Téli  dosáhne  královna  vaše, 
rázem  bude  sprošténa  všech  rosspaJcův  a  mrzutostí  se  svými  oběma 
sněmovnami.  A  vše  to  lze  provésti,  ana  jediná  obtíž  při  věci,  o  kterouž 
Veliký  Alexander  čelo  si  roztříštil,  totiž  Indie,  již  jest  zmožena." 

Ejhle  „asijské  tajemství"  lorda  Beaconsfíelda  napovězené  ctižádosti 
a  fantasii  mladé  královny  již  r.  1847  .  .  .  Ano,  bystrý,  však  ne- 
hluboký  a  toliko  k  povrchnímu  lesku  tíhnoucí  duch  Disraeliho  přirozeně 
musil  hledati  obor  sv&j  v  říši  smělé,  dobrodružné  politiky  zahraničně 
a  nikoli  v  klopotné  práci  na  půdě  domova.  Jemu  se  k  smrti  protivil 
směr  whigův,  dbajících  především  o  vnitřní  hospodářský  a  občanský 
pokrok  Anglie  a  toužících  tudíž  stále  po  míru.  On  udává  vládu 
Russellovu,  že  prýsympatisuje  s  povstávajícími  národy,  s  „neanglickým, 
kontinentálním  jakobinismem,"  s  „evropskou  demagogií,  kteráž  po- 
mýšlí už  i  na  vypuzení  legitimních  panovníků  Itálie,"  —  Čímž  při- 
pravcge  prý  Anglii  o  bývalou  vážnost  její  u  dvorů  evropských  a  o  staré 
alliance.  „Pro  uhájení  vážnosti  anglické"  byl  by  hotov  strhnouti  co 
chvíli  válku  zaoceánskou,  chtěl  by  krvavě  skrotiti  kde  jakou  nezdvo- 
řilost  barbarů,  hnal  by  «yny  anglické  brzy  na  La  Platu,  brzy  na 
Afgliance,  brzy  opět  na  hradby  DUppelské.  „Věru,  raději  at  mi  jazyk 
strne,  než  abych  kdy  dovedl  raditi  národu  anglickému,  by  se  skrčil 
v  koutku  skromnosti,  raději  bych  pro  vždy  opustil  tuto  slavnou  síň, 
než  abych  kdy  v  ní  řekl  k  lidu:  Nepřeceňuj  svých  sil!  Zůstavuju 
tato  pokynutí  vroucímu  vlastenectví  pánův  z  nové  školy.  Vydávám  v  ob- 
žalobu jejich  politiku  a  vzdoruju  jí,  poněvadž  důvěřcgu  v  národ  an- 
glický, v  genia  a  budoucnost  jeho."  — Jindy  opět  hleděl  si  slavnostně 
založenými  řečmi  o  opravě  volebního  řádu,  o  finančním  hospodářství 
whigův  dodati  vážnosti  státnické.  Dával  na  jevo,  že  by  byl  hotov  svi- 
nouti „bílý  prapor  obilních  cel,"  pro  který  s  Peelem  tak  urputně  zá- 
polil, kdy  by  jen  whigové  ochotni  byli  odškodniti  ubohé  landlordy 
zrušením  daně  pozemkové.  Jest  prý  nespravedlivo  obtěžovati  půdu 
daněmi,  kdy  se  jiné  suroviny  od  nich  osvobozují.  Půda  prý  není  přece 
ničím  jiným  než  surovým  materiálem  pro  vyrábění  chleba. 

Konečně  po  dlouhém,  čekání  dopomohl  mu  zločin  Ludvíka  Napo- 
leona do  sedla.  Palmerston  byl  totiž  svým  uznáním  státního  převratu 
Napoleonova  pobouřil  proti  sobě  lid  anglický  měrou  takovou,  že  musil 
v  tu  chvíli  ustoupiti  od  kormidla,  jež  královna  svěřila  nyní  toryům. 
Lord  Derby  sestavuje  nový  kabinet,  nabídl  Disraelimu  ministerstvo 
financi.  Ach,  jen  se  nero2i)lyň,  božský  sne,  jen  se  nerozsmekni,  křehké 
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štěstí!  Disraeli  třásl  se  blahem  i  úzkostí.  Země  se  totiž  nlojila  tory- 
stické'  vlády,  že  vrátí  se  s  ní  opět  obilní  clo.  Na  všech  stranách  po- 
čaly se  opět  zřizovati  jednoty  proti  obilním  clflm,  a  nepokoj  byl  značný. 
Jakáž  tu  porada?  „Panování  stojí  vždy  za  mši,^  pomyslil  si  Disraeli 
s  Jindřichem  IV.  a  zapřel  své  nedávné  stanovisko  se  snadností  v  skutču 
znamenitou:  „Bylo  by  pošetilo  nsilovati  proti  proudu/  pravil  před 
.touže  sněmovnou,  která  jej  slyšela  dorážeti  naPeela:  „Vláda  pokládá 
obilní  clo  za  mrtvé  a  pohřbené,  za  systém,  který  již  vybuchnul.  Žádný 
státník  nemůže  opovrhovati  beztrestně  geniem  epochy,  v  níž  žije.  A  duch 
doby  naší  touží  nepopiratelně  po  svobodné  tržbě.  **  Avšak  tu  vyvstal 
na  chameleóna  pravý  muž  a  skrítisoval  jeho  lstivý  rozpočet,  „tuto  šar- 
latanerii  v  číslicích,"  tak  d&kladně  a  tak  nemilosrdně,  že  Disraeli  a 
s  ním  celá  vláda  toryův  byly  zdrceny.  Kritikem  tím  byl  —  William 
Ewart  Gladstone.  Solidní,  ryzí  charakter  zahájil  tu  prvně  opravdový 
boj  se  smělým  kejklířem,  netuše  bez  pochyby  sám,  že  bdde  mu  zá- 
pasiti odtud  s  Disraelim  plných  třicet  rokův. 

Sledovati  přezajímavý  zápas  ten  bylo  by  bez  mála  tolik,  jako 
psáti  novověké  dějiny  Anglie.  Čtyřikráte  domyká  se  Disraeli  křesla 
ministerského  a  po  čtyřikráte  sráží  jej  s  něho  neúmorný  Gladstone. 
Prohnanost  zápasí  s  poctivostí,  humbug  se  solidnosti,  lež  s  pravdou. 
Dějepisec  a  filosof  shledá  při  tom  s  útěchou,  kterak  i  zde  ona  moc, 
jež  vždy  chce  toliko  zlému,  železnou  nutností  a  silou  nezdolnou  hnána 
jest  bezděky  k  tomu,  aby  na  konec  přece  jen  sloužila  dobré  věci ; 
shledá,  kterak  týž  Disraeli,  který  ve  svém  sobectví  a  ve  svém  chtíči 
po  panství  byl  schopen  toho,  že  hlasoval  i  proti  připuštění  židů  do 
parlamentu,  jen  aby  si  nepohněval  zpátečnickon  stranu  svou,  kterak 
týž  Disraeli,  právě  že  chce  se  dostati  k  moci  aneb  udržeti  na  vrcholku 
jejím  stCy  co  stůj,  nucen  bývá  netoliko  krok  za  krokem  povolovati 
požadavkům  a  duchu  doby,  netoliko  stranu  svou  vynaložením  veškeré 
lsti  .přemlouvati  k  ústupkům  demokracii,  alebrž  kterak  musí  druhdy 
sám  ještě  dále  jíti  než  whigové  pokročili,  jen  aby  je  přebil  a  pře- 
konal na  očích  lidu  .  .  .  ToC  ovšem  radostné,  a  povážili  se,  že  nynější 
svobodomyslný  řád  volební,  jakémuž  těší  se  Anglie,  byl  vybojován  za 
Disraeliho,  aby  tento  jednoho  dne  byl  právě*  účinkem  demokratického 
řádu  toho  poražen  a  udolán  —  může  dějepisec  odvažující  vinu  a  po- 
kutu, škodu  a  náhradu  zmírniti  snad  konečný  soud  svůj  o  podivném 
muži  tom. 

Ale  povahopísec  toho  nemůže.  Jemu  náleží  tázati  se,  bylli  by 
onen  nesvědomitý,  bezzásadný  dobrodruh  posloužil  kdy  věci  dobré, 
kdy  by  nebyl  proti  němu  stál  sok  tak  mohutný,  jako  byl  výmluvný, 
poctivý  a  hluboký  humanista  Gladstone.  Povahopisec  musí  se  tázati, 
příslušíli  jméno  velikého  státníka  tomu,  kdo  ještě  v  letech  padesátých 
měl  hnutí  národa  italského  za  nepraktické  blouznění,  a  ještě  r.  1860 
nepostihoval  ani  z  daleka  geniálnost  Cavourovu,  který  ovšem  „nedovedl 
napsati  sonett,  ale  dovedl  učiniti  Itálii." 

Obhájcové  jeho  chválí  jej,  že  za  veliké  oné  války  občanské  mezi 
svobodným  Severem  americkým  a  otrokářským  Jihem  Benjamin  Disraeli 
„choval  se  zcela  neutrálně"  vzdor  tomu,  že  strana  jeho  byla  fanaticky 
nadšena  pro  věc  baronův  Jihu.    Neutrálnost  záležela  prostě  v  tom,  že 
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K.  Tůma: 


Disraeli  ,po  celou  tu  dobu  mlčel,  že  ani  slovem  se  neprojevil,  komu 
vlastně  přeje  neb  nepřeje.  Nuže,  sluší  v  tom  spatřovati  jakous  pěknou 
stránku  povahy?  Kde  se  vede  zápas  o  ideální  statky  takého  významu, 
kde  se  prolévá  krev  tisícův  o  to,  máli  či  nemáli  ve  vzdělaném  dílu 
světa  potrvati  ohavné  otroctví,  jest  tu  chrabrým  státník,  který  nechce 
ani  slovem  projeviti,  na  čí  straně  stojí?  Bez  pochyby  v  nitru  svém 
dával  Disraeli  svobodnému  Severu  za  pravdu;  však  aby  si  nepohnéval 
své  velmožné  přátele,  moudře  mlčel  a  lhal  neutrálnost. 

Povahy  podobné  jsou  nejnebezpečnější.  Co  medle  značí,  že  Disraeli 
svolil  konečně  v  řádnou  opravu  volebního  řádu  pro  parlament  britský? 
Svolil  k  ní,  poněvadž  cítil  na  hrdle  nasazený  nůž,  svolil  k  ní  mrzce, 
poněvadž  nemohl  jinak ;  pokud  ale  mohl,  zatracoval  každé  upřímné  roz- 
šíření volebního  práva  na  obecný  lid  jako  začátek  koncův,  bědoval 
o  poamerikánštěuí  anglické  ústavnosti,  a  prorokoval  Anglii  z  obecného 
práva  hlasovacího  úpadek  neodvratný:  „Netvrdím  sice  zrovna,"  pravil 
28.  února  1859,  „že  bude  lid  páliti,  loupiti,  drancovati  a  vražditi, 
avšak  on  má  právě  tak  své  pasořitníky  jako  desg>ocie  neb  aristo- 
kracie, i  jakkoliv  národ  anglický  stojí  vysoko  nad  ostatními  národy, 
přece  jen  podlehne  týmže  zákonům.  Kdo  seje  demokracii,  sklízí  bouři 
luzovlády  nebo  praetoriánství.  Dostane  se  vám  válek  a  bude  se  vám 
podrobovati  hanebným  mírům,  ba  přijdete  snad  i  o  neodvislost  svou. 
Váš  majetek  bude  méně  bezpečen,  vaše  svoboda  méně  vážena.  Vy- 
svobodíte se  snad  konečně  od  záhuby,  ale  škodu  svou  nikdy  více 
nenapravíte." 

Jeho  modlou,  jeho  idolem  jest  moc.  Kdekoliv  a  pokudkoUv  tato 
jen  stačí,  tam  netřeba  míti  žádného  ohledu  na  přání  lidu,  tam  jest 
humanism  pošetilostí  a  liberalism  hříchem.  On  nemá  citu  pro  utrpení 
křesťanův  Pobalkánských,  on  přeje  sveřepé  tyranii  osmanské  a  brojí 
proti  osvobozovacím  snahám  Řecka  jako  Srbska.  On  kára  r.  1863 
„sentimentálnost"  vlády  Russellovy  v  příčině  Polsky  vzdor  tomu,  že 
nenávidí  Rusa,  jako  káral  její  sympatii  s  Romaňoly  povstalými  proti 
světské  vládě  papežské  vzdor  tomu,  že  v  Lothairu  zatracuje  panství 
to  slovy  Wikleffovými.  Stt^ž  zde  pamětihodné  místo  z  řeči,  kterouž 
měl  r.  1868  proti  humanitním  snahám  whigův:  „Profesoři  a  řečníci 
vynalézají  pro  každou  událost  systém  a  pro  každý  případ  zásadu.  Vy 
ale  bohdá  nechcete  osudy  říše  britské  svěřiti  dětem  nebo  pedantům. 
Státníci,  kteříž  navrhcgí  plány  a  válečníci,  kteříž  je  provádějí,  bývají 
nadšeni  toliko  instinktem  moci  a  ctižádosti.  Těmito  pocity,  těmito 
methodami  zakládají  se  veliké  říše  a  ničím  jiným." 

A  kterak  sobě  počíná  Disraeli  posléze,  kdyžtě  sen  mládí  jeho 
cele  se  mu  vyplnil  —  kdyžtě  královna  jmenovala  jej  předsedou  mini- 
sterstva a  on  měl  konečně  v  obou  sněmovnách  většinu  tak  četnou  a 
tak  spolehlivou,  jaké  již  neměla  dávno  žádná  vláda  anglická?  Ejhle,  tu 
spiká  se  s  tyranií  tureckou,  tu  živí  fanatism  osmanský  proti  křesťanům, 
tu  ozbrojíme  bašibozuky  a  liájí  vrahův  Batackýchl  Tváří  se  jako  by 
věřil  v  možné  obrození  Turecka  i  předpisuje  mu  Midhatův  životní 
balšám  centralistické  ústavy,  v  níž  menšina  turecká  ovšem  má  za- 
jištěnou nadvládu  neobmezenou  nad  ohromnou  většinou  křesťanův.  Par 
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nobile  fratrnm !  Midhat  pasa  a  lord  Beaconsfíeld  —  vábily  se  ta  na 
Yzájem  v  skatku  dvě  spřízněné  daše,  a  není  divu,  že  s  takým  úsiHm 
patronisoval  vznešený  rytíř  podvazkového  řádu  osmanského  dobro- 
druha a  vražedníka  i  tehda  ještě,  kdy  již  celý  svět,  ani  Turkův  ne- 
vyjímiye,  byl  o  jeho  duševní  i  mravní  ceně  svorný  v  úsudku. 

Jako  druhdy  zášť  proti  whigům,  tak  nyní  zášť  proti  Rusku,  zji- 
třená nehasnoucím  plamenem  ctižádosti  bezmezné,  hnala  Beaconsíielda 
silou  živelní  ku  předu.  Nedá  se  upříti:  koncepce  701etého  starce  byla 
démonicky  smělá.  Slávychtivost  Gaesarova  i  Napoleonova  dohromady 
nebyly  by  si  mohly  nakresliti  plánu  obrovštějšího.  Anglie  panovnici 
severní  i  jižní  Afriky,  střední  i  jižní  Asie,  majitelkou  klíčů  k  Darda- 
nellám  i  Šuezu,  a  tudíž  vládkyní  na  moří  Černém  jako  Středozemním, 
—  Rusko  zatlačeno  k  Sibiři,  zataraseno  vůči  Evropě  bodáky  Německa, 
zaskočeno  na  dráze  ku  Balkánu  bodáky  Rakouska  —  Francie  a  Itálie 
stlačeny  na  státy  druhé  třídy,  závislé  na  úsměvu  a  ^nilosti  světovládné 
Veliké  Britanie.  Že  dráha  k  tomu  všemu  byla  by  musila  býti  postlána 
mrtvolami  celých  národů,  zříceninami  práce  a  kultury  celých  pokolení, 
aniž  by  na  konec  bylo  v  nejpříznivějším  případě  vzešlo  z  krvavého 
rozmachu  více  leda  vratké  lešení  jakés  netvorné,  násilím  skuté  a  ná- 
síh'm  udržované  veleříše:  což  na  tom  záleželo  nesvědomitému  Hero- 
straťu!  Ale  na  štěstí  nebyl  ještě  národ  anglický  tak  podlomen,  aby 
se  dal  veskrze  omámiti  opiem  této  nemravné  politiky,  která  ve  chvíli, 
kdy  bouříc  celou  Evropu  žalovala  na  Rusko,  že  prý  chce  Turecko 
oloupiti,  zatím  sama  vyrvala  Osmanům  Cyprus,  ano  posléze  zbaběle 
opustila  Turky,  když  je  byla  zlatem  i  sliby  roznítila  k  řeži;  která 
strojila  nádherné  „slavnosti  císařské"  v  Indii,  ani  zatím  tisícové  ne- 
šťastných, zbědovaných  Indů  mřeli  hlady,  která  hanebně  přepadala 
domorodce  v  jižní  Africe,  aby  je  uhnětla  v  služebnost  a  podruží  jako 
Afghance,  jako  Bulhary  nebo  Iry.  Nemaje  odvahy  než  proti  slabému, 
byl  Disraeli  silen  toliko  v  hrozbě  a  úkladu.  Musil  přijíti  posléze  den, 
kdy  klam  a  podvod  sebe  skvělejší  na  oko  zhnusil  se  svědomí  národa. 
Žel,  že  svitl  poněkud  pozdě:'  kdy  již  politika  Beaconsfíeldova  byla 
zplodila  mnoho  zla,  kdy  pokazila  vznešené  dílo  osvobození  křesťanstva 
Pobalkánského,  tak  že  bude  ještě  hojně  krve  prolito,  než  dokoná  se, 
,  co  mohlo  býti  již  mírem  Svatoštěpánským  dokonáno.  Krev  ta  padne 
na  soudě  dějin  na  hlavu  Benjamina  Disraeliho.  Mohl  býti  spoluosvo- 
boditelem  milionův  lidí  nevinných,  on  však  volil  státi  na  straně  ka- 
tanův.  Anglii  samé  pak  nevynesla  politika  jeho,  ona  politika  „slávy 
a  moci,  ocelového  lesku  a  střelného  prachu,"  jak  ji  sám  lord  Derby 
nazval,  posléze  věru  ani  slávy,  ani  zisku,  nýbrž  toliko  kletbu  zra- 
zených národův,  jed  porušení  a  hanbu  nedočinu.  „Místo  aby  se  byl 
postavil  na  stranu  svobody,  lidskosti  a  pokroku,  representant  Anglie 
na  kongresu  Berlínském  rozhoduje  v.  každé  otázce  hlasem  svým  pro 
útisk,  zpátečnictví  a  barbarství.  Vláda'  lorda  Beaconsíielda  zneužila 
jména  důstojnosti  a  branné  síly  Anglie,  aby  oživila  zásady  Metterni- 
chovy  a  zašlapala  zásady  Canningovy  do  prachu." 

Tanto  úsudek  Gladstonův  pronesený  o  posledních  Činech  Disrae- 
liho zůstane  bohdá  úsudkem  dějin.  Vždyť  ani  židé  •  nechtějí  se  více 
honositi    svým  Benjaminem,  třebas  bylo    po  smrti  jeho  vyšlo  na  jevo. 
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A.  Heydúk: 


že  v  stáří  svém,  dosáhnuv  výšin  hodnosti  a  moci,  Disraeli  tajné  vrátil 
se -opět  k  víře  otců  svých. 

I  pravdali,  co  cítí  starý  hohatý  lord  v  posledním  románn  svém, 
že  vlastní  bohatství  nezáleží  ve  zlatě,  ani  v  palácích,  ani  v  zahradách, 
nýbrž  v  srdcích,  kterýchi  jsme  si  dobyli,  tak  jako  pravé  stéstí  člo- 
věka nedlí  v  poháru  moci,  kterouž  lokáme,  alebrž  v  onom  koutku  svě- 
domí, odkud  toužíme  zaslechnouti  pochvalu,  dobřeli  jsme  hráli  svoji 
úlohu  —  nuž,  pak  lze  poodstoupiti  aspoň  od  konce  tohoto  žití  s  myslí 
poněkud  usmířenou.  NevyzníváC  vítězným  výsměškem  Meíistovým,  ale 
spíše  povzdechem  falešného  hráče,  který  na  konec  přece  jen  odchází 
z  herny  chůd  a  potrestán.  Býti  sraženu  s  orlí  výše  a  zříti  záměry  své 
rozpadati  se  v  smutné  zříceniny  —  dožiti  se  věku  76  let  a  odcházeti 
nesprovázen  ozvěnou  lásky,  neoplakáván  a  nežehnán,  toC  los  zasloužený 
tomu,  kdo  nežil  než  toliko  sobě. 


Za  viru  a  volnost. 

BAsefl 

Adolfa  Heyduka. 

(Pokra^oTinf.) 


Zamyslil  se,  —  šedivé  své  skráně 
v  chvějící  se  staré  složil  dlaně, 
dlouho  dlel  ffetk,  dumal,  myslil,  bádal, 
hlavu  zvěd  a  zase  v  ruce  skládal, 
z  hloubky  vzdech,  pak  chopiv  dívky  ruku 
tisk  ji  k  srdci,  v  oči  tryskly  slze, 
domlouval:  „Juž  zkonejši  svou  muku, 
jdu,  bych  výhost  dal  svých  ňader  mlze, 
ty  však  nedli  déle,  kvapí  čas, 
dřímej  blaze  s  tichou  hvězdou  snění, 
až  se  vrátím,  zdatněj  potom  as 
promluvíme,  nyní  rady  není, 
pozděj ! . . .  ach,  mňj  bože ! ...  tak  můž  být ! 
avšak  rychle,  rychle  musím  jit, 
nevzdychej  mi,  neplač,   myslím   stále 
na  osudu  cesty  křivolaké, 
bůh  nám  pomoh,  pomůže  též  dále,  — 
on  tě  vysvobodil  —  já  jej  takél^  — 

Děvče  křiklo  —  zajiskřil  se  zrak: 
„Jeho,  sebe,  mne  I  Ó,  pověz  jak? 
pověz,  pověz,  věrně  pomohu  ti!"  . .  . 

„Klidnou  budiž, **  otec  dceru  nutí, 
„netázej  se,  jistotu  však  věz, 
doufej  v  boha,  modli  se,  mé  dítě,  — 


hlavou  víří  plánů  divá  směs  — 
k  odchodu  se  hotov  na  úsvitě, 
neotálej,  splň  mé  slovo  všaké; 
prchněte  —  a  já  — já  prchnu  také  ..." 
Při  tom  z  ňader  těžký  dral  se  ston. 
„Však  co  potom,  nes  volili  on?  .  .  . 
leč  on  svolí,  svolí  —  svolit  musí, 
musí  žít,  než  cizák  zemi  zdusí, 
svolí  I  Dost  však,  dosti,  až  se  vrátím, 
bůh  a  matky  duch  tě  ochraň  zatím  I** 

Odcházeje  klobouk  tisknul  k  čelu, 
doma  nechal  dívku  osamělu, 
v  jcgíž  duši  dobu  juž  tak  drahnou 
vzpomínky  jak  jeřábové  táhnou 
za  ním,  za  ním  v  lepší  kr^j  a  časy! 
Skvoucí  perly  stížily  jí  řasy, 
a  zachvěním  v  klín  jí  napadaly 
jako  rosy  z  višňového  květu, 
když  poletný  sever  letší  z  dáli 
křídly  se  jich  dotkne  v  ručím  letu. 
Věřila,  že  přišla  štěstí  doba, 
že  tři  duše  prosty  budon«pout, 
v  která  osudu  je  vrhla  zloba, 
že  jak  holubice  budou  'plont. 
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volni,  šťastni  nebe  pod  blankytem, 
a  že  v  žiti  krásném  pospolitém 
slunce  doždaji  se,  ano  vzplane 
novým  leskem  vlasti  ntýrané, 
kterou  netušené  blaho  potká,. 
až  jí  nebes  plášť  i  jeho  lem 
Pán  hvězdami  třepotnými  protká, 
zpěvem  hvozd  a  fialkami  zem. 

Věřila.  Tak  dlouho,  dlouho  snila, 
a  když  nazpět  navrátil  se  kmet, 
proudem  dotazů  ho  zaplavila, 
na  zvadlé  mu  líce  tisknouc  ret, 
který  s  tváří  starce  tak  se  svodil, 
jako  kdy  by  smavý  jara  bůh 
v  prostřed  zimy  na  sněhový  luh 
z  ňadra -svého  poupata  dvě  hodil. 

Ušed  kmet,  své  k  hrudi  tiskna  dceru : 
„Hotov  jsem !  Hleď,  v  náruči  tě  beru, 
v  posled  zde,  než  jinde  shledáme  se ; 
necítíš,  jak  úzkostně  se  třese 
srdce  v  těle,  y  stařičkém  tom  hrobě  ? 
vše,  vše  vykonat  chci  k  vůli  tobě! 
Unikneme,  pevně  doufám  v  boha, 
ach,  že  není  pevnější  má  noha, 
bych  vám  stačil,  —  ona  stáří  tíž 
nechce  s  ramenou'mi  prchnout  již  — 
avšak  slyš,  jak  vše  je  ^jednáno, 
třeba  spěchu,  brzo  svitne  ráno, 
a  při  nevražení  na  Hanuše 
nelze  otáleti,  drahá  duše. 

Hned,  jak  na  mši  zazní  zvonů  hlas, 
do  chrámu,  jak  vždycky,  pospěš  zas, 
ona  žena  čekat  bude  na  tě, 
která  někdy  domů  uvedla  tě 
zachráněnu  před  Krepim,  zlým  vrahem; 
s  rodným  se  ti  loučiti  je  prahem, 
leč  jen  to  nás  muk  a  útrap  zbaví. 
E  Mělníku  se  rychlou  cestou  dáte, 
v  posledním  kde  mlýně  bez  obavy 
Hanuše  se  klidně  dočekáte. 
Mlynář  posud  k  české  zná  se  víře 
Pražských  bratří,  ještě  této  chvíle 
napřed  létla  starostlivá  píle; 
na  každého  ušlechtilé  zvíře 
čekat  bude,  na  jehožto  hřbetu 
v  přestrojení,  beze  strasti  střetu, 
uniknete  za  skalnaté  moře. 


v  Žitavě  pak,  V  exulantů  skrejši, 
kněz  posvětí  vroucí  vaši  lásku  !^ 

„A  což  ty,  můj  otče  nejněžnější? 
Ty  bys  nebyl* svědkem  toho  svazku? 
Ty  chceš  jinam  jíti  a  ne  s  námi?" 

„Pozděj  též  se  octnu  mezi  vámi, 
jinou  dráhu  musí  volit  stáří, 
dél  se  krýt  a  lehčí  míti  cestu, 
jinak  tajný  k  dalekému  městu 
váš  ni  můj  se  útěk  nepodaří. 
Doufej  v  boha,  •  netázej  se  víc, 
krásnějšímu  životu  hleď  vstříc, 
jenž  ti  netušeným  jarem  kyne; 
rychle,  rychle,  brzy,  doba  mine  .  .  . 
avšak  slyš,  toť  ranní  zvonů  hlas] 
Bože,  bože,  tak  uplynul  čas! 
Neváhej  než  zora  svitne  denní .  . . 
tiché  budiž  naše  rozloučení!" 

Zachvěla  se  dívka,  zbledl  kmet, 
na  prsa  si  rázem  klesli  oba, 
k  retu  naposled  se  vinul  ret, 
a  zas  v  pláči  zašeptala  roba: 
„Nelze  přece,  nepůjdu   až  s  tebou!" 

„Nechtěj,  dítě,  jinak  vše  se  zhatí, 
žaly  mně  i  tobě  srdce  střcbou, 
a  Hanuše  zničí  topor  katí  . .  . 
Ach,  proč  vzdycháš  tak  a  tak  se  chvíš  ? 
proč 'tvé  ňadro  neskrotně  tak  buší? 
vždyť  na  dlouho  přec  se  neloučíš, 
blaho,  štěstí  tvé  mi  plane  v  duši-  — 
tvé  i  Hanušovo,  celé  země  ..." 
A  zas  k  srdci  přivíjel  ji  jemné, 
hladil,  tulil,  políbení  dával, 
jak  by  se  s  ní  navždy  rozžehnával . . . 

„Nezapomeň,"  pravil,  „dát  mi  zvěst, 
že  jste  šťastně  dotoužili  cíle, 
poslem  nechť  má  holubice  jest, 
s  sebou  vezmi  ji  a  k  šíji  bílé 
na  hranicích  uvaž  rudou  stuhu, 
vím,  že  hbitě  poslicí  se  vrátí 
k  šedivému  starci,  svému  druhu. 
Toužebně  ji  budu  vyzírati, 
kéž  přiletí  dřív  ta  krotká  k  městu, 
nežli  já,  má  drahá,  vetchý  kmet 
na  dalekou  vypravím  se  cestu  I"  — 
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Při  těch  slovech  chvěl  se  starcův  ret, 
by  však  dité  hnuti  nevidělo, 
dlouhý  polibek  jí  tiskl  v  čelo!  — 

Doba  přišla  —  s  tajenými  žely 
duše  upřímné  se  rozcházely, 
každý  slzu  stíraje  šíj  nížil, 
jak  by  strasti  ukr}'ti  chtěl  v  zem, 
aby  lítostivým  pohledem 
rozželené  duší  nepřitížil 
a  nezradil  mysli  prostou  klidu: 
drábům  žalářník  a  dívka  lidu.  — 

Odcházeli.   Kmet,  v  plášť  oděn  šedý, 
zlíbal  dítě  svoje  naposledy, 
stisknuv  slzu  zpět  u- vpadlé  dálky: 
„  S  bohem  jdi,  buď  šťastna,  klidná  buď  !** 
Šla,  však  jemu  puknout  chtěla  hruď, 
ona  v  chrám,  on  kráčel  do  Mihulky. 
V  dveřích  síňky  však  se  vrátil  zas, 
mlčky  k  dívce  hleděl  rozpačitě: 
„Nemáš  pro  Hanuše  žádný  vzkaz, 
ani  slova  potěchy,  mé  dítě? 
Snad  těm  slovům  z  růžových  tvých  rtíků 
více  uvěří  jsa  v  nebezpečí 
nežli  strážce  svého  drsné  řeči, 
nežli  otci  tvému,  žalářníku, 
který  v  krutých  letech  zapomněl, 
že  též,  vyjma  pro  tě,  srdce  měl, 
v  kterémž  opět  svlačcem  nyní  svit 
roste,  bují,  vjpíná  se  cit, 
že  jej  jako  splašeného  oře 
na  řetězu  slzí  perlovém 
sotvy  drží  utajené  hoře." 

„Zde  ty  růže  na  živůtku  mém 
v  kytici  mu  podej  posud  svěží, 
mnoho  myšlenek  v  nich  slzou  leží, 
až  je  pocelem  svým  z  nitra  zloví, 
celou  lásky  pohádku  mu  poví; 
jestiC  plna  hvězd  a  nekonečná, 
jak  tam  v  nebi  ona  dráha  mléčná, 
která  za  měsíce  jasné  stráže 
světy  dělí  a  přec  světy  váže!  — 
Dej  mu  je  a  rci  mu  vše,  co  víš, 
vyzraď  všecku  srdce  mého  tíž, 
všecku  slzu,  již  jsem  vyplakala 
v  dlouhých  nocích  u  vzpomínce  vroucí, 
a  jež  v  záři  oka  jeho  skvoucí 
perlou  barvy  hravou  teď  se  stala; 


vyzraď  mu  všech  zvuků  pestrý  jas, 
jejž  mi  pták  zde  pěl,  své  sladké  boře, 
a  jenž  padal  deštěm  drobných  krás 
v  moji  duše  rozvlněné  moře. 
Rci,  že  jako  V  nemýceném  lese 
v  temnu  bloudí  veškeré  mé  snění, 
že  hned  jásá,  hned  se  steskem  třese, 
že  z  těch  snů  již  není  probuzení ; 
řekni  mu,  že  mimo  tebe  on 
jediný  je  na  tom  celém  světě, 
kolem  něhož  chci  jak  snítka  v  květe 
rámě  svoje  vít  až  v  žití  skon; 
řekni  mu,  že  jasně  v  duši  zřím, 
zhyneli,  že  zhynout  musím  s  ním, 
že  bez  jeho  lásky  více  není 
ani  blaha  ani  vykoupení  !** 

Ustali  v  té  zvěsti  přehoroucí 
různí  rtové,  sladkou  vášní  vroucí, 
Blažej  zachvěl  se  a  kročil  zpět, 
líbal  dceru  v  čelo,  oči,  ret, 
tisk  ji  k  ňadru  a  zas  hlavu  vznes: 
„Ó,  jak  při  všem  trápení  a  žala 
hoří  srdce  blahem  do  úpalu, 
ó,  jak  šťasten,  jak  jsem  blažen  dnes ! 
Prost  se  vidím  rázem  všeho  žele, 
že  tvá  duše,  již  jsem  vypěstil, 
vyvolila  vlasti  hajitele  — 
a  má  přání,  jež  jsem  v  srdci  kryl, 
skutkem  záři  na  zápraží  hrobu, 
ó,  jak  žehnám  krásnou  tuto  dobu, 
krásnější,  než  doufal  jsem  kdy  mnohem  ; 
hleď  mých  přikázaní!  Sbohem,s  bohem !  ** 
A  juž  krokem  mládce  v  žalář  kvapí, 
hruď  se  chví,duch  v  myšlenkách  se  stápí. 

Nevstoup  v  žalář ;  z  druhé  strany  dvoru 
vstříc  jdou  starci  Krepi  s  Jeníškem : 
„Pílen  Blažeji  jsi  v  díle  svém," 
vece  Přibík,  „sproštěn  budeš  v  skom, 
nevyspalost  oční  důlky  cloní, 
nohy,  ruce,  všecko  se  ti  třese, 
šye  tvá  se  víc  než  dříve  kloní, 
stáří  ponůcky  víc  neunese; 
přísná  je  tvá  hlídka,  vždyť  to  vime, 
proto  ještě  dnes  ho  odpravíme, 
za  hodinu  kat  mu  hlavu  srazí, 
myslím,  že  je  dosti  silen  již, 
by  svou  mukou  zastrašil  vši  říš, 
pakli  slab,  to  požitek  nám  zkazí. 
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Jeli  zdráv  ?  '^  —  ,Zdráv,  pane,  pojď  a  hleď 
pokud  viděti  je  v  temném  místě, 
stále  mnsim  smývati  zlou  ránu, 
zítra,  lazebník  děl,  lip  že  jistě, 
já  však  nevím,  přesvědčte  se  samí/ 

„Aj,  kdož  pAjde  do  té  vlčí  jámy 
plné  puchu?  počkáme  zas  k  ránu, 
dél  však  ne,  soud  otálení  syt, 
uprav. vše,  já  lešení  dám  sbít; 
nejdřív  sedláci,  on  naposledy. 
Slyšels?"  ,Ano,  pane,  zítra  tedy; 
avšak  jakého  mu  dáte  kněze?* 

„£j,  at  tak,  jak  živ  byl,  v  peklo  vleze . . . 
žádného j**  A  Krepi:  „Snad  se  hodí, 
Kravařskýli  zbojce  vysvobodí, 
ten  8  ním  zahraje  jak  kočka  s  myší, 
žert  popravný  trochu  se  tím  zvýší, 
když  chlaps  nachýlenou  k  špalku  skrání 
bude  slyšet  ještě  proklínání, 


a  jak  Kravařský  si  při  tom  vede, 
nedokáže  nikdo  v  Praze  šedé." 

„Nuže  dobře,  pane  kapitáne, 
tak  jak  radíte  nám,  nech  se  stane; 
přiveďte  nám  k  zakončehí  činu 
nejstatnější  nizozemské  stráže, 
mistr  pak,  nech  tak  jak  řád  nám  káže, 
šestou  připraví  se  na*hodinu  — 
jen  ať  všelijak  ho  ztýrá,  zdáme  — 
za  půl  dne  snad  všecko  vykonáme. 
A  ty,  kmete,  konej  ještě  den, 
tak  jak  tobě  nechce  věřit  víc 
pražádnému  náš  pan  Martinic, 
jakkoli  věk  z  oněch  věži  klínu 
nelze  uniknouti  ani  stínu,  — 
leč  bdi  přece!"  A  zas  vyšli  ven  .  .  . 

Blažej  dlouho  ve  vězení  dlel, 
oko  zrudlo  —  chorá  známka  bdění  — 
domů  kráčel  —  také  klidu  není  — 
a  zas  k  vězni  do  Mihulky  šel. 


IX. 


'Na  chudobném  loži  temné  koby 
ntýraný  Hanuš  dřímá  leže, 
žertva  nadšení  a  žertva  zloby; 
ohlas  hodin  Svatovítské  věže  « 

po  všech  koutech  vězení  se  snuje, 
stráž  na  chodbě  zvuky  opakuje 
bradatice  tyčí  okovanou, 
jejímž  hrotem,  v  hněvu  půl,  půl  v  snění, 
zdi  obřadných  tepe  o  kamení. 
Příšerně  se  rána  pojí  s  ranou, 
byíc  v  silné  pilířové  boky, 
a  s  ní  odměřené  pádné  kroky 
dvojnásobně  postavených  stráží, 
any  s  hlavou  nachýlenou  k  hrudi, 
těžké  zbraně  ve  svalnaté  páži,- 
dlouhott  chvílí  mrzuty  se  nudí. 

S  těžkou  hlavou  do  Mihulky  kráčí 
starý  Blažej,  aby.  po  příkazu 
k  jatému  zřel  práva  vyznavači 
a  pohleděl  na  úplete  svazů, 
pevnyli,  by  vzdor  se  jimi  dusil, 
a  Hanuš  se  o  smrt  nepokusil 
dřív  než  by  ho  z  černé  věže  skrejší 
spoutaného  vedli  k  ukrutnější.  — 


V  temno  koby  spěchá  halen  v  plášť, 
pod  kloboukem  ukrývaje  líce  — 
tu  blíž  vchodu  stráže,  každá  zvlášť, 
na  hrudi  mu  kladou  bradatice, 
jak  chce  řád  a  zvyk,  by  v  noční  časy 
nikdo  neobelstil  strážné  chasy. 
Řekl  heslo  vězný,  klidně  stál, 
a  propuštěn  rychle  kvapí  dál. 

Zarachotil  zámek  u  veřeji, 
v  temnou  kobu  starý  Blažej  vchází 
se  svítilnou,  mdlé  jež  světlo  hází 
na  zdi,  na  nichž  u  příšerném  reji 
hojné  nápisy  se  těsní  kolem, 
psány  pomstou,  zoufalstvím  i  bolem, 
tak  jak  létly  kdysi  těžkou  hlavou 
u  šílenství  v  noci  před  popravou. 

Ach,  co  tady  všecko,  hrůzou  syt, 
napsal  mozek  plamenný  a  cit, 
co  as  zoufalcova  slabá  duše 
načrtla  zde  pohaceným  slovem, 
nebo  ten,  jenž  hlavou  do  zdi  buše, 
dítky  nechal  pod  vzdáleným  krovem, 
co  as  chuďas,  jemuž  chorou  matku 
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bylo  zanechati  v  nedostatku, 
a  co  onen,  jehož  vzpomínání 
zašumělo  perutí  svou  bíloa 
seťatého  otce  nad  mohylou, 
nebo  kolem  ♦nabodnutých  skrání  ?  — 

Zavřel  Blažej  oba  na  západy 
dvéře  okované«vně  i  z  venku 
a  pozorné  rozhlíží  se  všady 
smutné  věže  děsném  ^o  přísténku. 

Zlekán  Hanuš  na  loži  se  zvedá; 
starý  Blažej  pokynutím  hlavy 
pozdravuje,  kahan  na  stůl  staví 
a  na  lože  k  svému  vězni  sedá, 
důvěřllvě  mluvě  polohlasem: 
„Dlouho  spal  jsi,  celý  téměř  den, 
výslechem  a  trýzní  unaven, 
a  já,  ač  mne  žal  svým  spárem  rval 
nevýslovným  strachem  o  dvě  duše, 
přece  šťasten  klidu  jsem  ti  přál  — 
ó  kéž  vstříc  mé  žhoucí  vyjdeš  tuše! 
Posilněn  jsi,  sotvy  věřím,  pane, 
brzy  zase  život  v  tobě  vzplane, 
-  abys  znova  ztemnělým  tím  časem 
zářil  hvězdou  jako  posavad, 
abys  duchem  —  mečem  pravdy  vlád 
a  v  troud  srdci  nadšení  zas  vrhal, 
jímž  by  chudý  uhnětený  lid 
pouta  černé  poroby  své  strhal, 
než  ho  v  lokty  pojme  hrobu  klid, 
ve  který  ho  liščí  svojí  zradou 
jezovité  živoucího  kladou  I** 

„Aj,**  dí  Hanuš,  „proč  se  posmíváš? 
jistě  soudem  přikázáno  máš, 
odstup,  pryč,  i  v  tobě  lest  a  klam!^ 

„Ne,  ne,  pane,  naděj  pro  tě  mám, 
naděj  žití,  ještě  tento  den, 
naděj  slávy,  jestli  svolíš  jen?** 

Hanuš  zas:  „To  pravíš  ty,  dráb  těch, 
kteří  lid  náš  drží  v  okovech, 
ty,  jenž  také  volníš  snad  můj  svaz, 
by  mně  bylo  y  blízký  smrti  den 
více  trpět,  krutěj  hynout  zas  ?  . . . 
Avšak  ne,  tak  nezří  oko  zm^e 
jako  tvoje,  cítím,  že  mne  hřeje, 
slyším,  že  tvé  srdce  zvučněj  bije, 
že  mi  z  něho  soucit  vánkem  věje. 


milý  ukoj  ve  palčivé  rány; 
perly  citu  jsou  v  něm  zachovány, 
nenalézám  hany  na  tvé  hlavě, 
leda  že  jsi  sluhou  oné  strany, 
která  víru,  volnost  v  děsné  vřavě, 
trhá,  škube,  potírá  a  ničí, 
a  na  kterou  celá  česká  zem 
stromů  listím,  travin  jazykem 
o  pomstu  v  stan  nebes  k  bohu  křičí.** 

„Snad  to  vůle  páně,  že  jsem  tady, 
abych  těšil  ony  v  hrozné  chvíli, 
kteří  uvězněni  z  panské  rady 
trávili  zde,  než  je  odpravili. 
Měl  jsem  jim  snad  nechat  u  zoufání 
kyjem  bušit  do  plecí  a  skrání, 
tak  jak  dole  činí  dravci  oni, 
kteří  bratry  k  šibenici  honí? 
Yboj  jsem  nemoh  neschopen  jsa  meče, 
pravice  má  zle  je  porouchána 
uplašeným  ořem  mého  pána; 
mnou  byl  vysvobozen  z  nebezpeče 
hrozné  smrti  —  však  jej  také  znáš, 
Martinic  je  trůnu  přísná  stráž, 
jehož  lestný  jezovitů  chvat 
zrádně  chytil  černých  do  tenat, 
tak  že  pitom  semo  tamo  krouží, 
mní,  že  bohu,  zatím  ďáblu  slouží, 
lámoucímu  dal  mně  za  výsluhu 
strážce  úřad,  a  tak  trávím  v  tuhu 
těžkých  let  a  v  tuhu  hrozných  časů; 
vše  co  mohu  je;  že  vlažím  řasu 
bolestí  a  nehynoucím  želem; 
nelzeť  vlasti  hájit  více  tělem, 
ani  vzletem  prostých  šedých  skrání, 
a  přec  rád  —  ach,  rád  bych  umřel  za  ni, 
jen  kdy  by  jí  z  ukrutného  vření 
od  zbojníků  bylo  vykoupení. 
Rád  bych  býval  dřív  se  chopil  meče 
a  k  onomu  přidružil  se  voji, 
který  v  děsném  Bělohorském  i>oji 
hájil  vlast  svou  do  posledku  seče, 
ruka  však  a  dcerka  nedospělá 
bránily  mně:  ta  i  ta  se  chvěla. 
Ruku  snad  bych  stužil  zdatnou  mčrou, 
leč  co,  pro  spasení !  s  malou  dcerou, 
kterou  ta,  jež  za  starce  se  vdala  — 
za  nme  —  na  smrtném  mi  loži  dala? 
Přemýšlel  jsem,  ale  neměl  síly, 
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abych  vlasti  obhájcem  se  stal . 
v  oné  krvavé  a  děsné  chvíli, 
abych  ji  své  dité  v  obět  dal, 
od  něhož  jsem  v  strastiplném  žiti 
nemoh  se  a  nechtěl  rozlončiti 
A  tak  byl  jsem  v  boje  dobu  tnhoa 
v  nitrn  nepokojen,  oněch  sluhou, 
ktei4  české  sily  všakon  hlavu 
muěírnami  vedou  na  popravu  — 
ne  snad,  abych  krutosti  jim  vděčil, 
leě  bych  rány  vězňQ  láskou  léčil.  — 

Nešel  jsem,  ač  vše  mne  táhlo  k  vám, 
ač  se  plnou  duší  k  heslu  znám, 
od  věků,  jež  hvězdou  u  všcmmíru 
lidstvu  záři:  „Za  volnost  a  víru!^ 
Ono  plní  duši  mou  i  skráně, 
přál  bych  také  štasten  umřít  za  ně, 
aby  dřív  než  smíru  den  by  svit 
hospodin  mé  duše  nezamít! 
Ale  jak?  to  vždy  mi  srdce  kruší, 
před  bohem  se  bojím  o  svou  duši, 
leč  naděje  hvězdičkou  se  šeří, 
k  vůli  outlé  že  jsem  konal  dceři. 
Bylo  lze  dát  dítě  v  cizí  ruce? 
v  klášter  snad,  by  zvadlo  v  tmě  a  muce, 
.bez  milého  žvatlání  a  hraní, 
bez  jarního  slunka  usmívání, 
bez  srdce,  v  němž  všecko  by  jí  kvetlo : 
láska,  růže,  popěvky  a  světlo? 
Ne,  to  nelze  bylo  k  dítka  zmare   * 
učinit,  chtělť  otec  s  dcerkou  žít, 
na  svém  srdci  toužil  jsem  ji  mít 
jak  kmen  snítku  vypučelou  v  jaře.  — 
Zbožně  jsem  ji  v  skrytu  odchoval, 
tak  jak  mrtva  přála  někdy  žena, 
má  co  měla  duše  zubožela 
milého,  vše  v  ňadro  jsem  jí  dal, 
vše,  jak  děl  jsem,  lesklo  se  a  kvetlo : 
lásku,  růže,  popěvky  a  světlo! 
Však  jsi  ji  tam  viděl  na  předdvoří, 
znáš  ji  též,  bůh  podivně  to  svodil, 
by  ji  z  dravcích  drápů  vysvobodil 
práva  cit,  jenž  v  hrudi  tobě  hoří!" 

Vzkřikl  Hanuš,  zjasniv  temný  zrak: 
„Onen  anděl,  kmete,  tvou  že  dcerou? 
Ach,  že  vězněm  jsem,  že  bíden  tak, 
stihán  děsných  vlků  smečkou  šerou  1 
Pro  ten  klenot  chtěl  bych  s  žití  hněvem 


ještě  jednou  klidně  v  zápas  jít, 
třeba  strádat  bylo  mně  i  mřít; 
srdce  mé  je  plno  jejím  zjevem, 
tak  jako  má  duše  vlasti  plna, 
ó  kéž  zpět  se  vrátí  žití  vlna, 
obé  dobyt  toužím  lásky  silou, 
sobě  jí  a  lidu  vlasti  milou!" 

„Stiš  se,  pane,**  Blažej  zase  znova, 
„lehce  stráži  zaslechnouti  slova, 
a  kdy  by  i  neslyšela  cele, 
k  vůli  zdraví  jednej  obezřele. 
Toužíš  žíti  vlasti.  Znám  je,  znám, 
ona  kouzla  půvabná  a  svatá,  * 
jejichž  sladkým  zvukem  duše  jata 
vzhůru  spěchá  k  nebes  končinám. 
Miluješ  mé  dítě,  cítím  tak, 
prozradil  to  plamenný  tvi^  zrak, 
plamenná  tvá  řeč  a  prsou  chvěni; 
vím  to  od  onoho  políbení, 
jež  jsi,  oděn  mnichem,  na  útěku  ^ 
dceři  mé  tisk  na  ruku  pln  vděku. 
Ano  miligeš,  jsa  milován 
více  mnohem,  nežli  cit  tvůj  tuší, 
bohem  vládneš  v  outlé  dívčí  duši, 
její  vzdechy,  jejích  slzí  kan, 
její  sny  a  její  hovor  vlastní 
vyzradil  mi  všecko,  co  mě  šfastní, 
co  mě  nese,  čím  svou  smyjn  vinu 
než  bůh  choré  utíží  mi  zraky  .  .  . 
tys  ji  vysvobodil  —  já  tě  taky  — 
dám  tě  vlasti  zpět  a  pro  vlast  zhynu, 
pro  svou  milovanou  rodnou  zem  — 
dlouho  váhal  jsem . . .  dnes  hotov  jsem !" 

V  oku  jatce  zlatá  záře  zplála, 
trpce  však  se  ústa  usmívala: 
„Ubohý,  jak  zniknouti  té  věže?* 
dnem  i  nocí  žoldák  vchody  střeže, 
nelzeť  prchnout  ani  s  okna    skokem, 
ani  chodbou  vzdáliti  se  krokem. 
Kamo  hledíš,  z  každé  strany 
smrt  vyhlíží  z  ostří  partyzány; 
nelze,  marnol"  »A  já  myslím  přec, 
srovnej  okem  postat  svou  a  moji, 
na  svou  hleď  pak,  na  mou  pozři  plec, 
pomysli,  že  v  mém  jsi  ukryt  kroji, 
v  plášti  mém,  v  mém  širáku  a  v  noci . . . 
nelzeliž  ti  býti  ku  pomoci, 
když  i  heslo,  které  bude  dáno, 
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tobě  zradím,  a  ty  z  této  koby 
chůzi  starce,  za  temnější  doby 
z  věže  prchneš  dřív,  než  svitne  ráno?** 

„Starce,"  zase  Hanuš,  „co  to  díš? 
snad  že  šílíš  staroa  mysli  svou? 
stráže  zatknou  oba  najednou, 
nežli  uzamkneme  tuto  skrýš?" 

„Aj,  proč  oba,  příteli' můj  mladý? 
ty  buď  žalářníkem,  stáří  líče, 
v  kobě  odevzdám  ti  svoje  klíče, 
vyjdeš  volně  ...  já  zůstanu  tady." 

Vzkřikl  Hanuš,  slza  oči  chvátí: 
„Jak,  ty  svůj  chceš  život  za  můj  dáti, 
za  můj,  za  naděje  pouhý  svit, 
já  mám  žít,  ty  smrt  chceš  podstoupit? 
Ne,  to  nelze,  žij,  tys  šlecheten! 
vlasti  vychovej  svou  vnadnou  dceru, 
pro  mne  zhynul  navždy  štěstí  den, 
lid^můj  mrtev  potácí  se  v  šeru,- 
slab  a  cháb  je,  nadšených    už  málo, 
a  co  u  Čáslavě  se  mnou  stálo, 
rozprchlo  se,  nesouc  domů  strach  .  . . 
Jařmem  upoutal  nás  krutý  vrah, 
zhynu,  psancem  jinde  nelze  žít  — 
zhynu  rád,  tu  hrůzu  nechci  zřít, 
umru  tak,  jak  oni,  boha  v  oku, 
kteří  umírali  po  mém  boku!" 

„Aj,  tak  málo  miluješ  svou  zem, 
že  chceš  mřít,  když  k  životu  tě  volá? 
nevíš  snad,  že  v  Orličných  hor  lem 
vzdor  se  skryl  a  roste  silou  z  dola? 
že  Králický  sněžník  v  slunném  žasu 
na  svém  úpatí  zří  českou  chasu 
vůdce  toužící,  by  v  blízký  den 
trhla* v  pole  od  Bronmovských  stěn? 
nevíš  snad,  že  Praha  jako  žena 
bázlivá  je  znova  poplašena? 
Včera  ráno  přikvapila  zvěst: 
mladý  Těchnic  opět  s  lidem  jest, 
ale  běda!  nehodou  se  zmaří, 
neni  vůdce  tvého  odhodlání, 
sily  tvé,  tvých  sokolíků  v  skráni', 
*bez  tebe  se  výboj  nepodaří  .  .  . 
Na  kolenou  prosím,  sluha  tvůj, 
postav  se  těm  odhodlaným  v  čelo, 
hleď  jak  staro,  bídno  již  mé  tělo, 
přijmi  —  umru  jinak  —  návrh  můj, 


ať  jsem  aspoň  nějak  pláten  vlasti, 
nežli  celá  patině  do  propasti! 
Přymi,  probůh,  hroznéť  přijdou  doby, 
čítámť  hlavou  osmdesát  let  .  .  . 
zhynu  strachem  bídný  vetchý  kmet, 
neli  šíleného  vezmou  z  koby." 

„Věčný  bože,"  v  slzách  Hanuš  zas, 
„hle,  též  anděly  náš  zrodil  čas! 
Bratře,  otče,  srdce  tvého  krása, 
sluncem  se  v  té  koby  temnu  jásá, 
věřím  ti  a  nelze  př^mout  přec, 
hřích  tvé  smrti  nechce  nést  má  plec. 
Ty  chceš  mřít  ?  vždyť  dcery  něžné  vnady 
urvala  by  cizopasná  sbéř 
dřív  než  by  ji  zavraždila,  věř, 
za  pokutu  stejné  s  tebou  zrady!" 

„Ne,"  dí  Blažej,  „chci,  když  budu  mřít, 
dceru  šťastnou  po  tvém  boku  zřít, 
šťastnou  v  lásce,  šťastnou  nade  všemi, 
v  šťastném  lidu,  v  šťastné  opět  zemi, 
které  tebou  hrdinu  chci  vrátit  — 
za  to  rád  chci  živobytím  platit!" 

„A  tvá  dcera  volna  se  mnou  jít? 
zaplatiti  lásku  otce  smrtí? 
mníš,  že  ji  ta  oběť  nerozdrtí?" 

„Po  tvém  boku  šťastna  bude  žít, 
bez  tebe  jí  všecko  prosto  krásy, 
ty&  jí  vrchem  života  i  spásy, 
sluncem  jest  jí  tvého  oka  svit, 
smrti  mé  však  nesmíš  vyzradit. 
Řekni  jenom  až  se  útěk  zdaří, 
a  ty  šťasten,  drahé  vlasti  k  blahu 
najdeš  silu  k  vyhubení  vrahu, 
že  na  cestě  k  vám  mne  zhnětlo  stáří, 
tam  pod  těmi  Děčínskými  lesy, 
a  že  opět  až  se  ztiší  zem 
věčnou  lásku  znova  slíbíte  si 
v  půdě  svaté,  mojím  nad  rovem." 

„Nelze  mi,  ač  v  boji  tonu  zlém, 
život  koupit  jiným  životem, 
rodné  štěstí  krví  otce,  kmeta,  — 
zachraň  bůh!  Radš  pod  meč  hlavu  dám, 
proč  jsem  žil  i  mříti  neváhám, 
život  z  milosti  jen  bére  sketa, 
stokrát  horší  loupežného   vraha  .  .  . 
Za  tvůj  život  nechci  koupit  blaha." 
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„řlechceš,  nechceš?  Ótof  hrozná  zvěst, 
tedy  všecko  ztraceno  již  jest? 
Marné  myšlenka  svou  peruf  pruží, 
srdce  vadne,  prsa  se  mi  úží, 
z  olova  jsou  stářím  ztuhlé  oudv ! 
Věčný  bože  I  kruté  jsou  tvé  soudy, 
ktcraJc  nésti  všakou  žala  směs? 
vše  mne  tře  .  .  /  a  na  kolena  kles, 
k  nohám  Hanušovým  kloně  tváře  — 
„sporu  toho  nesnesu!  .  .  .  Ó  synu, 
vyslyš  mě,  sic  u  nohou  ti  zhynu! 
Nechceš  vzíti  mého  žití  zbytku 
za  vrch  lásky,  jenž  ti  nebem  kyne, 
za  svobodu  národa,  jenž  hyne,. 
za  nadějí  libovonnou  kytku, 
za  smířeni  duše  moji  znylé, 
která  v  úkrytu  si  libovala, 
když  vlast  trpěla,  když  umírala?  .  . . 
Ó  jak  strašné  přikvapily  chvíle! 
Vyslyš  mě!  viz,  objímám  tvé  nohy, 
prchni,  spěchá  čas,  mě  padnout  noch ! 
Neli,  zhyneš,  a  já  přeubohý 
umru  s  tebou  hrůzu  na  ústech. 
Ditě  moje,  oklamáno  žitím, 
bloudit  bude  v  cizím  světa  kraji, 
vlasti  českou  vrazi  udusají, 
spláknouce  jí  vášni  vlnobitím 
navždy  úsměv  zkvétigících  niv  . 
prob&h,  vyslyš  mě  a  budiž  živ! 
Pomoz,  jestlis  v  kámen  neutuh,  • 
a  bys  dáti  měl  svou  máť,  skvost  světa, 
nejen  život  cizího  ti  kmeta, 
musíš  zachránit  se,  tak  chce  bůh! 
Zachraň  vlast  tim  vetchým  žitím  mým, 
zachraň  ji  !^  .  .  .  „Nuž,  otče,  učiním, 
osudu  co  ruce  na  mne  kladly!  ..." 
a  juž  oba  v  náruči  si  padli. 

„Rychle,''  šepce  jásající  kmet, 
„kvapí  čas,  dél  nelze  otálet, 
aby  skutkem  záměry,  se.  staly ; 
noc  plášť  nezdobený  vlekne  zemi, 
sever  zvučně  věje  perutěmi 
a  stráže  se  právě  vystřídaly. 
Slyšiá,  o  zem  buší  tíhou  hrotů  ... 
dolů  s  pouty,  svrhni  onu  psotu, 
neotálej,  učiň  odhodlaně, 
a  zde  dýka  ve  zlu  ku  obraně. 
Vezmi  plášť  můj,  širák   stáhni  v  týl. 


nízko  jako  já  svou  šíji  schyl, 
zavři  dvéře,  jak  by  větrů  srázem, 
a  mdlý  kahan   pusti  z  ruky  na  zem, 
by  stráž  ospalá  ten  soubor  svodů 
v  prosté  mysli  mčla  za  náhodu. 
Až  stráž  zastaví  tě  partyzánou, 
Řím  a  Praha   řekni  —  lieslem  je  to 
po  rozkazu  vojska  noci  této, 
a  jdi  dále  pravou  dvora  stranou. 

V  osvětlenou  moji  síňku  spěš, 
připravenou  zbraň  už  nalezneš, 
vezmi  ji,  pak  v  zad  různého  keře 
nizoučké  ti  vyhledati  dvéře. 
Těmi  vejdeš  bez  lomozu  zcela, 
ruka  má  je  napřed  otevřela. 

V  sádek  jimi  přijdeš  ohrazený, 
tiše  kráčej  podél  příčné  stěny, 

až  při  konci  vchodem  nízké  branky 
Svatovítské  vkročíš  do  kaplanky, 
do  níž  chodbou  od  svatého  Vita 
záře  hvězd  a  svobody  ti  svítá. 
Neotálej,  hleď  než  slunce  vstává, 
abys  na  Mělníku  zavítal, 
v  mlýně  posledním  ves  prchne  žal: 
dítě  mé  tě  v  pláči  očekává. 
Slíbej  slzy  její,  bůh  vás  veď, 
pomni  na  vlast.   Avšak  s  bohem  teď, 
chvátavost  vždy  víc  mi  srdcem  třese,  — 
rychle,  bez  slabosti  rozlučme  se!" 

Loučení!  To  zle  dvé  srdcí  drtí, 
když  jde  jedno  k  žití,  druhé  k  smrti, 
u  věčnosti  rozdílné  dvě  půle; 
nechať  sobě  patří  z  boží  vůle, 
přec  jim  nelze  déle  žíti  spolu! 
Šťasten  je,  kdo  nezná  hrůz  těch  bolů, 
a  kdo  s  hvězdou  klidu  v  těžké  skráni 
zírá  v.  ústret  svému  umírání  .  .  . 

Na  hruď  klesli  sobě  muži  oba, 
v  srdcích  ohně,  v  bledých  lícfch  vláhu, 
a  neť  k  půlnoci  se  nesla  doba, 
z  Mihulčina  kročil  Hanuš  prahu, 
kmet  však  s  tváří  citem  zarosen ou 
k  nebi  povznášel  svých  rukou  obou, 
vítr  hněviv  dral    se  věže  stěnou  .  .  . 
Bílý  anděl  letěl  temnou  kobou.   — 

Venku  vichr  úpěl,  vyl  a  lkal, 
Hanuš  svoboden,  leč  osten  v  hrudi 
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rval  ho  posud,  z  hloubi  Tzdech  a  stál, 
¥  síňku  šel,  zas  soustrast  zpět  ho  pudí, 
aby  kmeta  hrozné  smrti  zbavil; 
odcházel,  leč  opětně  se  stavil 
rozvažuje :  ztracena  jnž  doba, 
dřív  jen  mě,  pak  stali  by  nás  oba! 
Hrozno  I ...  Y  ráz  kdos  za  ruku  ho  chopí. 
Ulekaný  Hanuš  hlavu  klopí, 
jemu  hromem,  když  se  v  skalách  vzruší, 
zlá  Krepiho  slova  straší  duši, 
který,  těžce  špit,  svých  ňader  laty 
zanésti  chtěl  dívčí  do  komnaty : 

„Hej,  Blažeji,  záhy  přišels  zpět, 
proč  že  s  vězněm  netrávil  jsi  déle; 
a  kde  onen  srdce  tvého  květ? 
jdi  a  řekni  ať  mi  lůžko  stele, 
čest  budete  z  toho  míti  oba, 
že  vás  Krepi  v  noci  navštívil, 
ty  i  potutelná  tvoje  robal 
Nemáš  vína?  mluv  přec,  rád  bych  pil; 
dej  je  přinésti  Nechceš?  pomoc  není, 
dřív  než  pohledneme  do  vězení, 
jak  noc  poslední  chlap  tráví  v  kobě, 
nevěřím  ni  dceři  tvé  ni  tobě! 
Hybaj  tedy,  slyšíš?  pil  bych,  pil, 
jinak  leknu  kaprem  v  suché  řece ..." 
a  Hanuše  v  nachýlené  plece 
meče  rukojetí  zabušil. 

Poznal  Hanuš  teď,  že  nelze  zpět, 
dech  se  tajil,  zatínal  se  ret, 
ruka  chabla  . . .  Musí  zhynout?  musí? 
Ouzkost  ukrutná  mu  ňadro  dusí, 
marnét  všecko,  přelstila  ho  zloba, 
dřív  měl  zhynout  on,  jenž  odboj  zvěd, 
nyní  Blažej  též  ...  a  v  tepnách  v  led 
rázem  krev  mu  změnila  zlá  doba, 
strachem  o  dívku  se  zježil  vlas: 
„Ne,  tak  zhola  nepodám  se  ještě, 
svatá  pomsto,  změň  mi  ruce  v  kleště, 
jsili  v  právu,  slav  svůj  hodokvas!* 
A  juž  v  bríidi  hněv  a  vzdor  se  vzpjaly, 
jak  dvé  děsných  ořů  ve  spřežení, 


pohaněných  hromu  bičem  z  dáli; 
u  výš  trjsklo  duše  jeho  vření, 
jako  blesk  svou  mužnou   rukv  vztah, 
a  dřív  nežli  divu  hleslo  slovo, 
sevřeno  je  hrdlo  cizákovo. 

Zděšen  vytřeštil  své  oči  vrahi 
hleděl  výrem  v  Hanušovy  tváře  — 
je  to  skutečnost,  či  je  to  blud? 
Zachroptil  —  a  v  snědé  líci  rud, 
hyna  vrabcem  v  sokolově  spáře: 
krev,  zjitřena  vínem,  kvapem   stydla, 
s  hrůzou  viděl  vše,  chtíč  zpupný  zmlk, 
do  vlastního  stoupil  do  osidla, 
aby  skonal  jako  vilný  vlk. 
Mamě  toužil  z  pochvy  dobýt  meče, 
marně  vzdorná  síla  hrudí  zdouvá, 
Hanuš  stiská,  nazpět  s  Krepim  couvá 
a  jak  hada  v  jizby  kout  ho  vleče, 
stiská  zas,  a  jestli  -lidskost  váhá 
konec  učiniti  lestné  zmiji, 
nutí  hněv,  strach    rdousit  napomáhá. 
Prsty  Krepiho  se  v  páž  mu  ryjí, 
hrdlo  sípá,  v  sloup  mu  stojí  oČi, 
tvář  se  vztahuje  a  šíje  točí, 
hruď  vždy  více  krotne,  noha  zvadá . . . 
Neškoden  už,  chabne  —  nazpět  padá. 

Prchá  Hanuš  z  jizby  —  kahan  zhas  — 
na  svobodě  sokolem  je  zas, 
sokolem,  ač  na  zraněném  křídle 
posud  krůpěje  jsou  krve  stydlé, 
a  než  slunce  povzneslo  své  kštice   . 
ze  peřestých  na  východě  mraků, 
spěšným  letem  orla,  krále  ptáků, 
u  dívky  se  octnul  na  Mělníce. 

Ponejprv  svých  ňader  touhou  ručí 

bezvolně  si  létli  do  náručí, 

všecku  bolest  utrpěnou  světem 

v  šťastný  zapomněli  okamžik, 

srdce  se  srdcem,  ret  splýval  s  retem, 

a  než  polou  <len  lahodný  znik, 

hor  mohutných  ukryti  jsou  stěnou  . . . 

Blažej  v  žaláři  dlí  na  kolenou. 


(Dokončení.) 
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Kybnikář. 

Historický  obraz 

od 

Aloísa  Jiráska. 

(PoknfiOTánf.) 

Florián  Libochovský  v  duchu  se  podivil,  jak  to  pikartské  děvče 
je  sliČDO,  a  že  si  toho  dosud  nepovšiml. 

„Pojcf  blíže!"  poručil,  hlas  jeho  však  nezněl  tak  ostře  a  prudce, 
jak  by  se  jindy  z^iisté  stalo. 

y  tom  P.  Lippach  vstanuv  až  k  samé  Salomone  pokročil.  Tvář 
na  vlidno  urovnal,  pokud  s  to  byl,  a  mírně  dívku  oslovil.  Vyptával 
se  jí  na  jméno,  věk,  na  krajiny,  kde  se  v  exiliu  s  otcem  zdržovala, 
poznamenal  ne  bez  soucitu,  že  asi  mnoho  zkusila. 

Regent  se  opět  po  svém  usmíval  a  v  duchu  chechtal. 

»0j,"  pomyslil,  „toho  jezovity,  jak  umí  s  hrdličkami,  je  jako 
hedyábný." 

Salomona  byla  překvapena;  pomátlat  ji  na  po  prvé  Lippachova 
mírná,  ano  soucitná  řeč,  které  se  nikterak  nenadálá.  Odpovídala  na* 
první  jeho  otázky  upřímně,  ač  poněkud  nesouvisle.  Nebylo  jí  nic 
tajiti  ■—  otec  už  mrtev  a  ji  při  něiů  zastihli,  a  také  by  nijak  neza- 
přela. Však  když  jezovita  jen  tak  jako  mimochodem  a  zběžně  se  vy- 
ptával, co  otec  v  krajině  činil,  navštěvovalli  t^ně  sedláky,  a  vili  které, 
tu  již  se  rozpomenula,  před  kým  stojí.  Odtušila  tak  obecně,  že  druhdy 
v  chatrčích  nocovali,  lidí  však,  u  kterých  to  bylo,  že  neznala.  P.  Lip- 
pachu  zmehlo,  však  ni  pohledem  ni  slovem  nedal  nelibosti  své  na 
jevo,  aniž  osl^eji  spustil  a. na  dívku  naléhal  —  ale  toliko  ohlednuv 
se  mrkl  na  regenta  a  ten  očima  i  rty  se  usmál,  jako  by  říci  chtěl: 
nVida,  pikartě!  Nedá  se  pomásti!*' 

V  tom  sluha  vstoupil,  oznamuje,  že  Karban  vrátiv  se  stojí  s  ně- 
jakým cizincem  před  branou,  a  ten  cizinec  že  hlásí  se  býti  důstojníkem 
pluku  páně  Yaldstejnova. 

Lippach  i  regent  na  sebe  se  podívali,  načež  tento  poručil,  aby 
hosta  ihned  sem  zavedl. 

Kněz  i  regent  pustivše  se  do  rozprávky  o  neobyčejné  návštěvě, 
hádali,  proč  asi  přichází:  snad  s  nějakou  zprávou,  nebo  rozkazem, 
snad  že  to  nějaký  pobuda,  a  na  Salomonu  zapomněli.  Stála  na  svém 
místě  nedaleko  krbu,  odkudž  milé  teplo  ji  ovívalo.  Nicméně  nebylo 
jí  tu  volno  a  ráda  by  byla  uslyšela,  aby  odešla.  Venku  ozvaly  se  kroky 
i  hlasy  a  do  světnice  pak  vstoupil  Jan  Vostrovec.  Zdálo  se,  že  raněná 
noha  mnoho  mu  nevadí  —  vešel  jistě,  pružně  a  jistě  jako  do  svého. 
Rozhlédnuv  se  u  dveří  oka  mžikem,  uklonil  se  a-  pozdravil.  Při  tom 
i  na  Salomonu  zběžně  se  podíval,  dobře  však  viděl. 

P.  Lippach  hleděl  naň  pátravě  a  patrně  čekal,  že  cizinec  udav 
stav  svůj  udá  také  jméno  —  než  on  obrátiv  se  k  regentovi,  jenž  byl, 
vraště  obočí,  se  židle  povstal,  pravil  důvěrně: 
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„Aj,  což  pak  mne  Floriáne  neznáš  ?** 

Libochovskému  zasvitlo  v  očích,  a  také  v  paměti  se  ma  zablesklo. 
Nicméně  nevyjasnil  líce,  nepodal  pí^chozimu  raky  na  pi^vítanon,  ale 
tvářil  se,  jako  by  nerozuměl  a  nepoznával.  Bylo  ma  jako  lidem,  ktei4 
nabyvše  důležitého  postavení  a  úřadu  neradi  na  původ  svi\j  a  běh 
minulý  si  vzpomínají  a  připomenuti  bývi^ji.  Proto  neradi  shledávigí  se 
s  druhy  mladosti  své  i  s  lidmi,  kteří  již  sami  seboa  nebo  přímo  slovy 
nestkvělé  minulosti  vzpomínají. 

Tak  to  bylo  s  Libochovským  a  Vostrovcem.  Ten  světoběžník 
vojanský  rázem  připomenul  někdejšíma  dráhu  svéma,  že  on,  Libo- 
chovský,  jsa  synkem  chudého  měšťana  Pražského  nevalně  studoval,  tak 
že  prokurátorství  a  s  ním  dobré  bydlo  staly  se  mu  cílem  nedostižným, 
a  že  musil  při  bídném  písařstvi  uváznouti.  Ále  zmatky  léta  1620 
zbavily  ho  nuzného  postavení;  odpadlictvim  od  víry,  nápadným  hor- 
lením pro  nový  směr  a  viru,  udavačstvim  a  jinými  nekalými  slažbami 
postupoval,  až  stal  se  regentem  skoníiskovaného  panství  a  tu  zůstal, 
i  když  cizinskému  generálu  bylo  prodáno. 

Ale  již  také  ozval  se  v  nitra  jeho  cit  sebelibého  zadostučinění 
a  pýchy.  Čím  je  onen  nadaný,  vtipný  Vostrovec,  jenž  sobě  z  každého 
rád  šašky  tropil,  ta  hlava  bystrá,  již  tak  chválívali  —  co  je,  leda  nějaký 
„obdaúkovaný"  důstojník,  a  čím  on,  Florián  Libochovský,  na  nějž  v  kol- 
Její  s  patra  hlcdívali,  ve  společnosti  pak  všelijak  popichovali,  popuzovali 
a  odbývali? 

Hrdě  vypjav  hlavu,  hleděl  .vznešeně  a  pátravě  na  Vostrovce,  ve 
kterém  už  všecko  vřelo  —  pak  konečně  začal: 

„Ah,  svitá  mi,  zdá  se  mi,  ale  nevím  —  prosím,  jaké  vaše  jméno?" 
„Vostrovec,  pane  regente  — "  odtušil  ne  bez  ironie  rybnikář. 
„Ah,  Vostrovec!"  zvolal    regent  a  zasmál   se.     Smích    ten   snad 
měl  veselým  býti,  ale  Vostrovce  urážel. 

Ještě    dobře,   že   Lippach    přistoupiv,   příchozího   oslovil.    Zatím 
regent  sluhu    zavolav    poručil   mu,  aby  sklenici  panu  důstojníkovi  při- 
nesl a  jemu  posloužil.  Tu  také  spozoroval,  že  Salomena  dosud  tu  stojí. 
„Snad  ráčíte,  velebný  otče,  s  ní  ještě  promluviti?"  tázal  se. 
„Ah,  zapomněli  jsme  —  ovšem.  Ó,  nikoliv  —  může  pro  dnešek  jíti." 
„Bez  toho  nechce  mluviti.    Nuže,  neslyšíš?    Jdi!" 
Salomena  pohlednuvši   plaše    na  společnost,  měla  se   k  odchodu. 
„Stůj!    Vrať  se,  sem  to!"  spustil  pojednou    zhurta  Libochovský. 
,.Což  nevíš,  co  je  slušno?    Polib  velebnému  otci  ruku!" 

Děvče  stojíc  tu  bledo,  s  očima  sklopenýma,  pozvedlo  je  nyní, 
a  jako  by  váhajíc,  vzhledla  na  regenta.  Rty  jeho  se  usmívaly  a  pla- 
noucí oči  jen  se  jiskřily.  Šel  z  něho  strach.  Zvolna  přistoupivši  k  Lip- 
pachovi,  naklonila  se  k  jeho  pravici,  chvějíc  se  ustrašením  i  odporem. 
Jezovita  pak  druhou  ruku  vloživ  ji  na  hlavu,  zbožně  promlavil: 
„Bůh  tě  osviť!"  ^^ 

Jak  Salomena  ven  vyšla,  nevěděla,  aniž  co  odcházejíc  zaslechla. 
Stanula  na  šeré  chodbě.  Chlad  a  hlomoz  větru  ji  vzpamatoval.  Ne- 
ohlédnuvši se  chvátala  se  schodů,  jako  by  se  bála,  aby  ji  zpět  ne- 
zavolali. 

„Kdo  je  to  děvčátko?"  ptal  se  Vostrovec,  ač  dobře  tušil,  koho 
to  viděl,  nebo  Karban   mu  cestou   pověděl  o  dcerce  bývalého  správce. 
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Vídal  ji  maličkoo,  ale  od  té  doby  minulo  několik  let,  a  v  rozkvétající 
panně  nebyl  by  sám  děcko  svého  prvního  ačitele,  církevního  správce 
na  Milhosticích,  poznal. 

„Haha,  líbí  se  vám?  Vfiak  by  vám  měla  býti  povědomá,**  zasmál 
se  regent,  jenž  nyní  patrně  zapomněl,  že  někdy  Yostrovcovi  tykával, 
a  pověděVt  kdo  je,  dodal:  „Je  to  tvrdá  pikartka.  Ale  pomalá,  Flo- 
riáne, nesmíš  tak  o  evangelících  mluviti,*'  a  nšklíbnnv  se  pohledl  na 
Vostrovce  a  pak  na  Lippacha.    Rybnikář  se  však  pamatoval. 

„Před  císai^kým  důstojníkem,  jenž  bojoval  na  Bílé  hoře  a  jinde, 
a  rána  z  bojů  sobě  nese,  volno  o  těch  věcích  mluviti,"  odtušil  Vo- 
strovec  trpce. 

„Aj,  tedy  tobě  také  zasvitlo  světlo  poznání  a  pravdy!"  zvolal 
regent  licoměmě. 

Vostrovec,  jemni  teprve  dnes  svítati  počalo,  neodvětil,  ale  v  duchu 
se  zastyděl.     Ten  člověk  k  sobě  ho  přirovnává! 

Lippach  začal  o  tom,  co  nového  s  sebou  přináší,  a  zaveden 
hovor  hlavně  na  válku  tak  zle  zuřící. 

Konečně  vstal  jezovita,  oznamuje,  že  musí  záhy  na  lože,  an  by 
rád  za  svítání  odcestoval.  Regent  nabídl  mu,  aby  nejel  koňmo,  ale 
aby  přejal  jeho  komorný  vůz,  jenž  je  pohodlnější.  Lippach  rád  svolil 
a  vážně  s  Yostrovcem  se  rozloučiv,  bral  se  ku  dveřím ;  tu  však  stanuv, 
pravil  regentovi:  „Abych  nezapomněl.     Co  hodláte    s  tím  děvčetem?" 

„Především,  aby  zřeklo  se  svých  bludů  a  pak  může  zůstati  tu 
na  zámku  ve  službě.  ** 

„Aj,  chválím  vaši  horlivost,  ale  prosil  bych  vás,  abyste  ji  mně 
přenechal.  S  prudkou  na  děvče  nesmíte,  prohledl  jsem  ji.  Rád  bych 
ji  sám  poučoval." 

„A  potom,  kam  s  ní?"  tázal  se  regent. 

„Dovršíme  bohulibý  skutek.  Nechť  obětqje  se  bohu  za  hříchy 
svých  rodičů  a  vstoupí  do  kláštera,  a  kdy  by  tam  nemohla  býti  — 
paní  hraběnka  Slavatová  by  se  jí  qjala." 

Regent  s  těží  utlumil  úsměv.  Když  ničeho  nenamítal,  pravil 
Lippach : 

„Nuže  dobrá.  Za  týden  pojedu  zpět  a  vezmu  ji  pak  s  sebou. 
Zatím  záplat  vám  bůh,  co  jste   nešťastnému  děcku  dobrého  prokázal." 

Když  kněz  se  sluhou,  na  cestu  mu  svítícím,  odešel,  pravil  regent 
„Velice  zbožný  muž." 

Vostrovec  se  usmál  té  licoměrnosti. 

„Ano,  velice  zbožný  a  starostlivý!     Šťastné  děvče!" 

Regent  upřel   naň  zraky,  jako  by  nebyl   jist,  pak  se  zachechtal. 

„Ty  bys  jí  také  nezavrhl,  co?" 

Vostrovec  neodpověděl,  ale  v  tu  chvíli  poznal,  jak  to  děvčátko 
je  nešťastno,  a  poznal,  že  jí  bude  ještě  hůře,  i  kdy  by  tu  zůstala, 
nebo  kdy  by  ji  P.  Lippach  s  sebou  vzal. 

Florián  Libochovský  přisedl  nyní  k  bývalému  kollegovi  a  strojil 
se  na  číše.  Byl  vlídnější  a  veselejší,  což  hlavně  to  způsobilo,  že  Vo- 
strovec nic  o  minulosti  nemluvil,  jakož  se  Libochovský  obával;  také 
jakési  zadostučinění  a  uspokojení  v  tom  shledával,  že  Vostrovec  dosud 
byl  v  císařské    armádě  proti  Čechům    sloužil,  že  on  v  postavení  svém 
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může  směle  postaviti  se  tomn  Vostrovtoyi,  jenž  v  koUeji  nad  něj  býval 
a  jehož  jazyka  i  vtipu  se  bával. 

Byl  také  rád,  že  P.  Lippach  na  lůze  odešel,  neboť  nebylo  ma 
tak  třeba  slova  vážiti,  číše  počítati;  moha  hrdlo  do  libosti  svlažovati, 
mohl  také  volněji  mlaviti. 

„To  se  to  .ta  změnilo,  neníliž  pravda ?**  zvolal  směje  se. 

„Až  žalostně  —  také  já  se  počínám  měniti,  ale  tys  se  nezměnil!" 
odtušil  Vostrovec. 

„A  proč  jsi  na  Milhostice  sobě  vzpomněl,  a  co  tu  chceš  ?** 

„Mám  raněnou  nohu,  v  poli  nic  se  mnou  není.  Chtěl  jsem  se  na 
starého  děda  podívati,"  pravil  Vostrovec  nějak  důrazně. 

A  Libochovský  jen  se  usmíval  a  napiv  se  rudého  vina,  děl: 
„Tomu  juž  dobře.  A  co  ty?" 

„Já  nic,  jen  žádám,  abys  mně  dal  nocleh  a  na  den  asi  přístřeší, 
co  bych  sobě  odpočinul.  Což  tv<U  otec  a  matka?" 

„Otec  zemřel,  matka  je  u  mne.  Pij !" 

„A  ten  šedivý,  vážný  strýc,  matčin  bratr,  vídal  jsem  ho  — " 

„Ó,  blázen  stará,  šel  do  exilia  —  Ale  pij !  pij !" 

A  přimhouřiv  oči,  přeléval  rudým  hrdlem  víno.  Hasil. 


Tou  dobou  Eliáš  Karban  plížil  se  po  schodech  nahoru  do  chodby 
k  panským  komnatám.  Přitlačiv  se  ku  zdi,  naslouchal,  a  když  nikde 
ani  hlasu  ani  kročeje  nebylo  slyšeti,  kradl  se  dále  do  vedlejšího  kor- 
ridoru,  kdež  zastavil  se  přede  '  dveřmi  tmavě  natřenými  a  zaklepal, 
za  okamžik  opět.  Po  té  bylo  slyšeti  závoru;  když  dvéře  se  otevřely, 
vylil  se  proud  světla  na  chodbu  a  v  něm  bylo  zříti  tmavou  ženskou 
postavu,  žluté  vyhublé  tváře  a  pohledu  zasmušilého,  plného  žalostné 
strnulosti.  Byla  to  regentova  matka.  Uzřevši  bývalého  šaška,  pokynula 
stařena  lehce  hlavou,  a  on  vklouzl  do  komnaty.  Dvéře  se  zavřely. 

Za  chvíli  teprve  vyšel  ven.  Stará  paní  však  klečela  teď,  an 
odešel,  u  lenošky  a  zastírajíc  tvář  svou  rukama,  opět  hořce  plakala.  — 

Karban  opatrně  se  bral  zpáteční  cestou,  ale  když  už  byl  n  schodů 
do  přízemí  vedoucích,  otevřely  se  náhle  dvéře  „páneva"  pokoje,  a  regent 
drže  voskovici  v  levé  ruce,  vyšel  kvapně  ven. 

„Hoho,  šašku  —  co  tu  tropíš?  Kdežes  byl  prve  a  teď?" 

Karban  smeknuv,  pohladil  do  čela  sčesané  vlasy. 

„Ted  jsem  hledal  starou  známost  —  totiž  hosta  páně  regentova." 

„A  prve,  kdežes  byl?" 

„Hledal  jsem  vítězství  — " 

„A  kde  bylo?" 

„V  pomoci  boží  a  v  pravdě." 

„Hoho,  ty  predikante,  já  ti  povím,  kde  je  —  v  moci  a  sílel" 
A  pozvednuv  pravici  spustil  ji  pádně  a  citelně  na  hlavu  šaškovu  i  jal 
se  ho  bíti.  Ten  však  nechtěje  dalších  důvodů  tak  bolestných  vyčekati, 
vytrhl  se  a  seskakoval  jako  žába  se  schodů,  nad  nimiž  regent  m%je 
čapku  na  uchu  a  svíčku  v  ruce,  hlasitě  se  chechtal,  až  chodba  ška- 
redý ten  smích  dutě  opětovala. 
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Drahého  dne  záhy  z  rána  bylo  na  nádvoří  Milhostickém  velmi 
živo.  Do  komorného  kočáru,  do  něhož  čtyfi  koně  zapřáhli,  vsedl  P. 
Lippach  a  regent  Florián  Libochovský,  aby  velebného  otce  na  zname- 
nitý kus  cesty  vyprovodil.  Tři  ozbrojení  pacholci  koňmo  tvořili  salvu 
gaardii ;  jeden  z  nich  vedl  také  páně  regentova  jízdeckého  koně. 

Když  průvod  temnou  branou  zámeckou  přes  dunící  most  vyjel 
a  zrakům  zmizel,  oddechli  sobě  všichni;  nebyloť  nikoho  mezi  čeledi, 
jenž  by  regenta  nějak  obzvláště  rád  vídal.  Teď  se  jim  na  celý  den 
nlevi!  — 

Eliáš  Karban,  jenž  byl  především  sluhou  páně  regentovým,  nej- 
více uvolnění  pocítil  a  pánu  svému  upřímně  rád  by  přál,  kdy  by  ho 
nějaká  příhoda  na  několik  dlouhých  dnů  zdržela.  Ted  šukal  sem  tam ; 
viděli  ho  n  prádelny,  pak  loudal  se  kolem  bytu  kuchmistrova,  a  již 
zdálo  se,  že  současně  viděli  ho  nahoře  u  toho  oficíra,  co  tu  byl 
hostem  —  pak  Eliáš  zmizel,  a  darmo  se  po  něm  starý  šafář  ptal 
a  jej  sháněl. 

Na  východní  straně  skláněla  se  od  vlastního  zámku  k  zevnějším 
opevněním  neveliká  stráň,  kterou  nebožtík  pan  Yojkovský  před  časem, 
hned  jak  za  mladých  let  panství  po  svém  otci  převzal,  dal  stromy 
čistě  vysázeti  a  proměnil  ji  tak  v  malinkou  oboru.  Od  těch  dob  ovšem 
stromy  velice  zmohutněly,  a  podrost  i  křoví,  poněvadž  za  posledních 
let  nikdo  o  místo  se  nestaral,  zhoustly  a  zdivěly  jako  v  lese. 

Jen  cestička,  vedoucí  shora  s*  tarasu  na  stinný  dol  u  pěkném 
vinutí,  připomínala,  že  tu  jindy  jinak  bývalo.  Kamenné,  nyní  omšené 
lavičky,  v  právo  v  levo  na  příhodných  místech  postavené,  kynuly  k  od- 
počinku v  hlubokém,  chladivém  stínu.  Teď  nikdo  tu  neusedl,  a  jestli 
že  komu  ze  zámku  bylo  tudy  jíti,  sotva  povšiml  sobě  několika  ka- 
menných soch  u  cestičky  pěkně  na  vysokých  podstavcích  postavených. 

Nebožtik  pan  Yojkovský  schválně  sobě  Vlacha  jakéhosi  z  Prahy 
na  Milhostice  pozval,  jenž  tu  s  nemalým  nákladem  vytesal  a  postavil 
po  přání  pánově  několik  heroitských  figur  z  časů  pohanských.  Již  pod- 
stavce jejich  zarostly,  a  houštiny  brslenu  a  bělokvěté  kaliny  plné  nyní 
rudého  plodu  popínaly  haluze  své  až  k  samým  sochám,  na  jejichž 
hávu  a  zbroji  tu  tam  zelenavá  plíseň  se  uhostila.  Za  léta  paprsky 
slunečné  nesnadno  rozložitými  korunami  a  houštinou  pronikaly,  však 
pozdní  jeseň  teď  jim  nebránila. 

Byl  krásný,  jasný  den,  a  tím  krásnější  a  milejší,  ano  takových  dnů 
plných  svitu  slunečného  v  tu  pozdní  dobu  nebývá.  S  lavičky  nedaleko 
sochy  Martovy  povstal  Jan  Vostrovec  a  bral  se  volným  krokem  ce- 
stičkou nahoru  k  tarasu.  Zvolna  jde,  o  hůl  se  opíraje  v  těch  místech, 
jež  bujnosti  jeho  chlapecké  sotva  stačívala.  Jak  se  všecko  změnilo! 
Na  tato  místa  uhodil  jenom  první  mráz  obecné  záhuby,  a  jak  tu  již 
smutno!  Vostrovec  od  včerejška  nezbavoval  se  vážného  přemýšlení. 
Dnes  v  noci  málo  spal,  ač  byl  unaven,  ač  jej  regent  uložil  snad  na- 
schvál, aby  moc  svou  ukázal  a  jej  bodl,  do  hebounké  postele  v  bo- 
haté komnatě  někdy  mladým  panem  Vojkovským  obývané. 
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Často  stanul  a  hledě  k  zemi  hrabal  holí  v  sežlootlém  i  rudém 
listi  javorovém,  jehož  tu  hojně  kolem  leželo.  Pak  zase  kráčel  dále, 
až  opět  se  zastavil.  Ale  tu  hlavy  nesklopil,  než  přes  houštinu,  za 
kterou  stál,  hleděl  před  se  na  taras,  kde  na  kngi  vybledlého  trávníku 
stromovím  vroubeného  stála  pěkné  pracovaná  kašna.  Jindy  z  ní  jasný 
proud  vody  neustále  do  výše  proudil  a  zlacené  jablko  na  slunci  se 
blýskiyicí  do  výše  metal.  Ted  tu  ticho;  nezní  juž  pleskot  a  hrkot 
perlícího  se  proudu  —  vodojem  vyschl  a  naplnil  se  opadalým  listím 
bříz  a  javorů,  nad  kašnou  větve  své  rozkládajících.  Na  stupních  toho 
vodometu  spatřil  Vostrovec  mladičkou,  bledou  dívku  tmavých  vlasů. 
Poznal  ji. 

Salomena  hleděla  před  se  dolů  do  doliny  plné  stromoví,  kdež 
vzduchem  jasně  ozářeným  zachvěl  se  chvílemi  padající  list 

Ubohé  dítě! 

Není  těžko  uhodnouti,  nač  myslí.  Vostrovec  zamířil  k  ní,  aby 
s  ní  promluvil.  Dívka  ho  pro  houštinu  mladých  smrčkův  a  jedlí  ne- 
spozorovala  a  také  v  zamyšlení  svém  nezaslechla.  Jíž  stanul  na  blízku, 
již  chtěl  na  trávník  vystoupiti,  v  tom  mezi  stromy  proti  sobě  zahledl 
dvě  postavy,  mířící  patrně  k  Salomeně.  Již  ven  vystoupily,  již  je  spa* 
třila.  Toť  Karban  s  černě  oděnou  paní,  žlutavé  tváře. 

Děvče  se  jí  na  první  pohled  leklo;  když  však  pohledla  do  těch 
zapadlých,  smutných  očí,  tentam  všechen  odpor,  který  ji  byl  prve  opa- 
noval. Jen  lítost  a  bázeň  jakási  zůstaly  v  duši  mladinké,  přísně  vy- 
chované dívky.  Vědělaf,  že  regentova  matka  zříkajíc  se  evangelického 
učení,  náhle  oněměla. 

Stará  paní  Salomonu  dnes  po  prvé  viděla.  Usedla  vedle  ní 
a  chopivši  se  jejích  rukou,  hleděla  na  ni  soucitně,  bolestně,  až  Salo- 
meně oči  se  zakalily. 

Karban  stoje  vedle  nemohl  hleděti  na  trapnou  tu  scénu  beze 
slova,  bez  hlasu,  ale  plnou  hlubokého  vzrušení. 

„Pověděl  jsem  pani,  žes  tu,  a  jak  sem  jsi  přišla.  Ráda  by  sly- 
šela o  exiliu,  též  o  smrti  tvého  otce.^ 

Stařena  přikývla  hlavou  na  znamení,  že  tomu  tak. 

Salomena  jada  se  vypravovati,  jak  byli  ve  vyhnanství,  co  tam 
zkusili,  a  když  jmenovala  krajany,  s  kterými  se  v  cizině  setkali,  za- 
vzdychala stará  paní,  slyšíc  nejedno  známé  jméno  a  mezi  nimi  i  bra- 
trovo: zavzdychala  a  nad  koleny  rukama  zalomila. 

„Slyšeli  jsme,  jaké  v  Čechách  děje  se  všem  věrným  násilí.  Tu 
řekl  otec,  že  nelze  bratrů  nechati  bez  posily  a  po^těchy.  A  tak  v  pře- 
strojení až  sem  jsme  se  dostali  —  **  teď  již  obšírněji  než  P.  Lippa- 
chovi  pověděla  o  činnosti  svého  otce  plné  obétivosti  a  nebezpečenství. 

„Až  pojednou  se  roznemohl,  a  —  ^  Třesoucí  se  hlas  dívčin 
umlkl  a  přes  líce  řinuly  se  jí  slze.  Teprve  za  chvilku  vzmuživši  se 
pokračovala:  „Před  smrtí  vypravoval  nám  svůj  sen.  Zdálo  se  mu,  že 
byl  v  nějaké  veliké  bibliothéce.  Přehlédaje  ji  našel  knížku,  jejíž  titul 
latinskými,  zlatými  literami  byl  takový:  „Spravedlivo  jest,  aby  spra- 
vedliví byli  mordováni,  potom  korunováni  ť*  Knížka  se  mu  zalíbila. 
Aby  v  příhodném  času  ji  čísti  mohl,  vložil  si  ji  pod  levé  paždí,  a 
v  tom    se  probudil.     Pod  týmž    paždím    místo    knihy    hlfzu    našel,  od 
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kteréž  na  čtvrtý  den  nmřel.  Ach,  jak  téžko  se  loučil,  jak  bolestně!" 
Salomena  znovu  nedomluvila,  slze  prolévajíc.  Pak  sepjavši  ruce,  za- 
štkala:  „Drahá  pani,  pro  boží  smilováni,  slitujte  se  nade  mnou!** 

Stařena  však  nedadouc  ji  domluviti,  přivinula  ji  k  prsoum  jako 
matka.  — 

Souvěrci  dlouho  se  tu  neomeškali.  Nejdříve  stará  paní  mezi 
stromy  zmizela,  pak  Salomena  do  nádvoří  spěchala.  Byla  ještě  upla- 
kána, nečekala  však,  až  by  známky  prolitých  slz  oschly.  Uvolnilo  se 
ji,  a  mysl  poněkud  zbavena  ji  skličenosti,  která  na  ni  tak  doléhala. 
Zasvitlať  jí  naděje,  že  ji  stará  paní  pomůže.  Jak  se  před  tím  hrozila, 
že  nevyvážné  z  toho  místa  jindy  tak  milého,  že  nevyvážné  z  rukou 
surového  regenta,  jehož  se  tak  bála  a  sobě  ošklivěla.  Ó,  té  nešťastné 
jeho  matky! 

Nc\)posléze  Karban  od  kašny  se  ubíral.  Sotva  že  několik  ušel 
krokA,  již  se  ohledl.    Vostrovec  jej  zavolal.  Karban  se  k  němu  vrátil. 

„Co  děláš,  bratře  Jene?*'  ptal  se  rybnikáře  po  starodávnu,  jako 
by  tu  ještě  starý  pan  Yojkovský  vládl  a  on  ještě  jeho  šaškem  byl. 
„Naslouchal  jsem  za  houštím  — ^ 

„A  poroznměls,  jací  jsme  slaboši  a  bázlivci.  Slyšellis  o  sta- 
tečném Salčině  otci  a  jeho  smrti?" 

„Slyšel/  odtušil  Vostrovec.  „Ale  dověděl  jsem  se  také  věci  ne- 
pravdivé." 

„Aj,  snad  jsi  zplna  nezapomněl,' jaký  máš  kabát." 

„Mlč  a  slyš,  co  ti  v  tom  kabátě  povídám.  V  té  knížce  stálo 
zlatými  literami:  Spravedlivé  jest,  aby  spravedliví  byli  mordováni.  Já 
však  dím,  že  to  vrchovatá  nespravedlivost!" 

A  zachmuřený  zrak  mladého  rybnikáře  se  zaleskl.  Karban  vy- 
valil naň  oči. 

„Jeli  to  spravedlivé,  tedy,  bratře  šašku,  zanech  všeho  a  ncujimej 
se  té  dívčiny  a  dej,  aby  byla  zkažena  či  na  duši  zamordována  buď 
od  regenta  neb  toho  jezovity.    Žádný  z  nich  dobře  nesmýšlí." 

„Bratře!"  zvolal  Karban,  a  v  tváři  mu  divně  zasvitlo.  „Máš 
pravdu,  to  bůh  nemůže  chtíti.  Ano,  rád  bych  jí  pomohl,  a  myslil  jsem 
také  na  tebe.  Neníli  pravda,  vždyť  je  to  Javorského  dcera!"  A  tak 
horlivě  mluvě,  podal  druhovi  ruku. 

„Já  bych  pomohl,  kdy  by  i  tebe  nebylo.  Rozhodl  jsem  se  hned 
v  noci.  Pojd!" 

Rybnikář  se  šaškem  sestupovali  stezkou  dolů,  kdež  zanikli  v  hou- 
štině.   Kolem  opět  ticho. 

Když  Vostrovec  minulé  noci  osamotněv  ve  vykázaném  pokoji  na 
lože  ulehl,  pocítil  v  nitru  svém  nelibost,  nespokojenost  i  rozhořčení. 
První,  co  mu  připadlo,  bylo :  „Jaký  je  rozdíl  mezi  tebou  a  Libochov- 
ským?  On  zrádce,  odpadlík,  nepřítel  svého  lidu  a  své  země,  bídná 
duše.  A  ty?"  Po  prvé  plnou  tíhou  pocítil,  že  není  tu  člověk  proto, 
aby  jen  rozkoše  sháněl,  že  má  také  povinnosti  nejen  k  sobě,  ale  ku 
společnosti,  vlasti.  On  v  lehkomyslnosti  své  a  touze  po  dobrém  a  ve- 
selém bydlu,  po  rozkoši  a  dobrodružství,  smál  se  veškeré*  vznešenější 
snaze,  smál  se  řečem  prohlédavých  mužů,  kteří  mluvili  vážně  o  budou- 
cností, jíž  se  lekali,  nedbal  ni  vlasti  ni  víry.  To  vše  lehko  vážil  jako 
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život,  a  tak  neuživ  svých  schopnosti,  zvolil  pohodlný,  hlučný  život  vo- 
janský  a  sloužil  cizím  za  žold,  cizím  proti  svým!  A  tedf,  když  se  na-^ 
vrátil  a  všude  spoustu  a  zhoubu  spatřil,  pláč,  nářek  svých  krigftnA^* 
a  kletby  a  zuření  cizincův  slyšel,  tu  napadlo  mu,  že  ten  veliký  boj, 
kterýž  tak  lehkovážné  pojímal  a  v  němž  cizím  pomáhal,  není  boj  jen 
o  panství,  boj  pánů  s  pány,  ale  že  namířen  na  srdce  jeho  národa.  Teď 
v  komnatě  rodného  zámku,  kdež  viděl  regiment  Libochovského,  všecko 
živě  na  mysl  se  mu  shrnulo,  a  tam  sám  sobě  se  přiznal,  že  je  také 
škůdce  své  vlasti  a  že  Libochovský  jen  o  to  horší,  že  všecko  z  lakoty 
škaredé  a  ctižádosti  spáchal. 

Dlouho,  dlouho  nemohl  usnouti.  Nedalo  mu,  pořád  měl  na  mysli, 
že  seděl  v  komnatě  nebožtíka  starého  pána  s  odpadlíkem  a  jezoviton, 
mezi  supem  a  havranem  jako  z  milosti,  a  styděl  se. 

A  zase  viděl  tu  něžnou  postavu  dívčí  v  chatrném,  chudém  šatě  — 
dítě  svého  prvního,  hodného  učitele  a  vychovatele,  jež  nic  nezavinivši 
tak  se  na  rodný  zámek  navrátilo.  A  jak  s  ním  tu  bylo  a  bude  na- 
kládáno !  Prudce  vztýčil  hlavu  z  podušek,  nebo  zdálo  se  mu,  že  v  šeru 
u  dveří  stanula  vysoká  postava  v  černém  taláru,  na  smrt  bledé  tváře. 
6,  toť  mistr  Javorský^  Salčin  otec!  Jak  smutně,  jak  vyčítavě  hledí  1 
Mam  sice  zmizel,  ale  vrátil  se  ve  snu  a  volal  ho  jménem.  Volal  tak 
úzkostným  hlasem,  jak  jen  volá  otec,  an  vidí  dítě  své  v  nebezpečenství 
a  nemůže  mu  pomoci.  Ukazoval  kostnatou  rukou  před  se  na  pahorek, 
kolem  něhož  vran  až  černo ;  a  v  mraku  tom  Salomona,  již  obletovaly, 
kolem  se  rojily  a  děsně  krákajíce  na  ni  dorážely.  Kryla  rukama  líce 
a  zase  plna  úzkosti  zaháněla,  nadarmo,  příšerné  ptáky. 

Proto  byl  Vostrovec  tak  zasmušilý,  když  se  probudil  i  když 
potom  na  osamělé  stezce  pod  stromy  se  procházel.  Pravdu  Karbanoví 
mluvil,  an  dél:  „Rozhodl  jsem  se  hned  v  noci  — "  Ano,  rozhodl! 
Cítil  vinu  svou;  chtěl  ji  umaliti,  když  nebyl  s  to,  aby  ji  dokoná  odčinil. 


Florián  Libochovský  navrátil  se  pozdě  večer.  Zasednuv  k  hojné 
večeři,  ptal  se,  co  host  dělal.  Řekli  mu,  že  byl  v  h^jku,  pak  že 
meškal  napořád  ve  svém  pokoji. 

„Kdo  byl  u  něho?** 

„Karban  mu  přisluhoval." 

Regent  ušklíbnuv  se  vzkázal  Vostrovcovi,  liboli  mu,  aby  přišel 
8  ním  povečeřet.  Vostrovec  odřekl,  že  ho  noha  prudce  rozbolela  a  že 
mu  je  třeba  klidu. 

„Tak,  aby  se  tu  roznemohl!  No!**  a  domyslil,  že  on  je  tu 
pánem.       x 

Věru  zdálo  se,  že  obava  regentova  nebude  naplano.  Vostrovec 
ani  druhého  dne  nevyšel  ze  svého  pokoje  a  požádal,  aby  mu  donesli 
oběd  nahoru.  Pozdě  odpoledne  regent  vstav  od  stolu  rudý  na  hrdle 
i  ve  tváři  a  blyštících  se  očí  od  vína  hojně  požitého,  zašel  si,  bitý 
pás  značně  sobě  uvolniv,  k  bývalému  druhovi.  Ten  ležel  polonstrojen 
na  loži,  maje  raněnou  nohu  pečlivě  obvázanou  na  židli  nataženu.  Libo- 
chovský se  mu  dal  do  smíchu  a  divně,  svým  spůsobem  žertoval.  A  div 
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dÍTOocf,  ten  řfzný  Vostrovec,  na  kterého  se  nikdy  neodvážil,  kterého 
pro  hbitou  odpověď  a  břitký  vtip  se  báli,  ten  byl  skoro  tak  trpěliv, 
jako  někdy  Libochovský  býti  mnsil.  Nic  se  nerozkohontil,  jen  se  smál, 
a  jen  někdy  mu  ta  trhlo  kolem  úst  a  v  očích  zablesklo,  když  Libo- 
chovský poněkud  zhruba  spustil.  Však  to  mladý  důstojník  na  nohu 
svedl,  že  v  ní  mu  živá  bolest  zalomcovala.  Také  zeptal  se  regenta  na 
včerejší  jeho  cestu,  na  P.  Lippacha,  kdy  se  zase  vrátí. 

„Povídal,  že  do  týdne  —  i  by  ho  rarach!  Bez  toho  byl  tu  jen 
na  výzvědy,  a  ted  jen  k  vůli  tomu  děvčeti  přijde  — -" 

„Bude  ho  škoda." 

„Aj  —  a  proč?**  a  regent  bystřeji  na  Yosirovce  se  podíval. 

„Do  kláštera!    Takové  podobné  kvítko  — " 

„Hm  —  co  na  plat  — **  a  regent  hladil  sobě  bradu.  „Opříti  se 
mo  •— "  zahučel  jako  pro  sebe. 

„Tedy  mu  ji  vydáte  najisto?" 

„Go  dělati?  Ostatně,  ať  pravdu  dím,  nerad  — " 

Když  konečně  regent  vstal  a  ve  dveřích  potom  zmizel,  Vostrovec 
sobě  vydychl  a  přimhouřiv  oči,  obrátil  se  ke  zdi. 

Za  to  byl  Libochovský  spokojenější,  cestou  samolibě  uvažuje, 
jak  ten  zpupný  někdy  synek  zkrotí,  jak  nyní  si  netroufá,  ale  učiněná 
je  mírnost  a  zdrženlivost.  Toť,  aby  ještě  takový  rybnikář  a  šnorchar 
troufal  si  na  regenta,  n  něhož  pobývá  z  milosti! 

Téhož  dne  byl  Libochovský  ještě  jinde  pln  milosti. 

Jda  kolem  bytu  kuchmistrova,  dal  si  kuchmistrovou  zavolati  a 
ptal  se  na  mladou  pikartskou  dívku.  Babizna  lalokatá  chtíc  patrně 
milostivému  pánu  se  zachovati,  spustila  litanii  zlých  slov  o  Salomone 
a  přivedla  ji  na  jeho  žádost  Děvče  klopilo  hlavu  a  nemohlo  na  regenta 
ani  poblednouti.  Zachvěla  se,  když  chopiv  se  její  bradičky  hlavu  jí 
pozvedl,  aby  se  do  tváře  jí  podíval.  Kuchmistrova  z  počátku  žasla ; 
postřehnuvši  však  zrak  páně,  jenž  štíhlou  postavu  dívčinu  žádostivě 
změřil,  přestala  se  diviti,  i  když  regent  poručil,  aby  Salomone  opa- 
třila na  jeho  náklad  nový  a  teplejší  šat. 

„Pravdu  má  Vostrovec,"  pomyslil  regent,  hledě  na  Salomonu, 
nže  by  jí  bylo  škoda  do  kláštera.  A  přijdeli  k  té  hraběnce,  nějaký 
hejsek  pěkné  to  kvítečko  pro  sebe  utrhne.  A  nač  — ?  Však  ještě  tam 
není!"  Jen  to  jej  v  tu  chvíli  zamrzelo,  že  to  pikartské  děvče  se  mu 
nepoděkovalo,  jak  je  kuchmistrova  vybízela.  Podívala  se  plachým  po- 
hledem, však  slova  nevypravila. 

Odvrátil  se,  a  —  Karban  to  odnesl.  Stáltě  opodál  u  rohu  jako 
by  lelkoval  a  zatím  s  regenta  a  Salomeny  oka  nespustil.  Teď  si  ho 
pán  zavolal  —  klidným  hlasem,  ale  na  rty  proskočil  mu  zase  ten  jeho 
úsměv.  Proto  blížil  se  starý  šašek  jako  pes,  jenž  ví,  že  pozná  pá- 
novy důtky. 

„Co  tu  lelkiúeš?"  zahřměl  regent. 

A  hle,  juž  zahvízdl  povětřím  jeho  pružný  karabáč  a  svezl  se  na 
plece  Karbanový,  že  to  plesklo. 

Karban  mlčel  a  jen  se  ohledl  v  tu  stranu,  kde  stála  Salomena. 
Zavznělť  odtud    bolestný  její  výkřik.     Zahledl  ji    ve  dveřích,  kde  její 
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bledá  tvář  plna  o  něj  úzkosti  se  po  něm  ohledla,  pak  zmizela,  nebo 
knchmistrová  vstrčila  dívku  do  síně.    ' 

Regent  se  smál,  nebo  jak  karabáčem  švihal,  krčil  se  šašek  a 
ošíval  a  klusal,  šelma  stará,  i  vyskakoval  a  ne  tak  snadno  ušel  sviž- 
nému rameni  a  karabáči  svého  pána.  Vůbec  těchto  dnů  Karbanoví  zle 
se  dařilo. 

Ale  také  nebylo  divu.  Kdykoliv  regent  se  po  něm  sháněl,  po- 
vždy  skoro  nadarmo.  A  když  ho  hledali,  nenašli ;  zmizel,  až  pojednou 
byl  tu  a  divně  se  vymlouval.  Divili  se  tomu,  že  sluha,  který  se  pána 
tak  bál  a  býval  jindy  na  zavoláni,  je  nyní  jako  vrtohlavý.  Ani  karabáč 
regentův  mnoho  nezmohl;  teprve  když  mu  pán  pohrozil,  že  ho  dá 
dolů  do  věže,  aby  tam  ve  kládě  den  nebo  dva  uvažoval,  zbledl  a  jal 
se  pokorně  prositi,  až  se  regent  tomu  jeho  strachu  zachechtal. 

(Dokončení.) 


Novější  objevy  na  poli  archeologie  klasické. 

Od 

Frantíéka  Velíéského. 

(Pokra«OTftní.) 

Avšak  abychom  i  ostatní  strany  Altidy  poznali,  dlužno  vrátiti  se 
ku  vchodu  nazpět  a  jiti  od  podstavců  Zanů  po  východní  straně  k  jihu, 
kde  slavnostní  brána  vchodní  průvodu  Olymp^ského.  Po  celé  délce 
při  zdi  táhne  se  dvojí  loubí,  severn^ší  obsahovalo  100  m.  délky  a 
13*39  m.  šíře  o  46  iónských  sloupech.  Po  sedmeré  ozvěně  nazývali  je 
loubim  ozvučným  {trtoa  *Hxovg  dí  Pausanias),  ale  obyčejné  ,,loubim 
malovaným,"  poněvadž  prý  za  starodávna  malby  byly  na  stěnách  (V.  21. 
17).  Bylo  tedy  obdobné  nápodobení  „písanému  loubí*'  na  náměstí 
v  Athénách.  Dle  Xenofonta  (HeU.  VII.  4.  31)  stály  stoy  tyto  už  r.  364; 
připomínat  je  při  boji  mezi  Elejany  a  Arkády  v  Altidě.  Jižnější  jest 
v  délce  toliko  3714  m.  a  v  šířce  15*34  o  19  sloupech  dorských.  Za 
ní  při  samém  slavnostním  vchodu  mimo  Altidu  (i)etb<s  1/4Xzidog)*)  byl 
někdy  pomník  či  oltář  Leonidaion,  náležející  některému  bohatšímu  tu- 
zemci řečenému  Leonidas,  ale  za  Pausania  bylo  tu  sídlo  místodržitelů 
římských  {* Ptafiaicív  oí  tijv  'EXkdda  énvtQoneůovtbq  ig  avrb  icí^xi^avto, 
y.  15.  1)  jen  těsnou  uličkou  od  tohoto  vchodu  vzdáleno. 

Ku  pohodlí  bylo  vznešeným  pánům  o  lázně  postaráno,  jichž  zbytky 
komisí  pruskou  objeveny.  Po  celé  straně  loubí  stálo  množství  pomníkův 
přerozličného  původu  a  dob,  buď  podary  vítězné  od  obcí,  bud  i  dávky 
od  soukromníků  vítězů  v  Olympii  a  konečně  trestné  všelikých  pře- 
stupkův.  Před  ozvučným  loubim  stál  oltář,  kde  prý  trubačům  a  hlasa- 
telům o  závod  ustanoveno  bylo  v  umění  svém  zápasiti.  Vedle  něho 
pak  podstavec  kovový  a  na  něm  podobně  spěžová  socha  Diova  6  loket 


♦)  Výslovně  dí  Pausanias  (V.  15.  2)  tó  ái  ixtóg  fikv  roij  nt^ífiókov  roO  U^o^ 
(svatého  místa  —  Altiďy)  tó  /Itwviůcuov  atd. 
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zvýši,  driicl  klín  bleskový  v  obou  rakoa,  dar  to  města  Kynaithy  v  Ar- 
kadii  položeného. 

Při  bráně  řeěené  slavnostního  průvoda  či  vstnpn  (t)  nofinodj  Sffo- 
doq^  4  liávYi  rotg  nofinéiúovaiv  iartv  ódóg)  npraven  byl  v  Altidě  pomník 
Elippodameie  {^JnfioddiAwv),  jenž  zaujímal  plochn  jednoho  plethra  (100 
řeckých  stop)  zídkou  ohrazenou,  kde  jednou  ročně  ženy  měly  přístup, 
slavíce  jí  oběti  a  jiné  pocty  vzdávig^^^^  (v-  str.  629),  jako  na  př.  oněch 
šestnácte  žen,  jež  dva  chory  na  památku  její  ustanovují.  Jinak  ale  se 
říkalo,  že  také  závod  dívek  k  poctě  bohyně  Iléry  prováděný  pdvodně 
v  dávné  době  od  Hippodameie,  jež  byla,  dopustivši  se  poklésky  proti 
Héře,  jako  bohyni  sňatku,  na  usmířenou  obřady  tyto  založila. 

Vedle  Hippodameia  stál  podstavec  polokruhový,  na  němž  umí- 
stěno bylo  skupení  množství  soch.  Uprostřed  Zeus,  jehož  Thetis  a  £os 
uprošují  za  děti  své.  Ostatní  protiskupiny  po  obou  stranách :  Achilleus 
na  kngi  jedné  a  proti  němu  na  krnýl  druhé  strany  Memnon,  Odysseus 
proti  Helénovi,  Menelaos  proti  Alexandrovi  (Paridovi),  Diomedes  proti 
Aineiovi,  Aias  Telamonův  proti  Deifobovi.  Díla  to  prý  Lykia,  sjma 
Myronova  (byla  to  tedy  sousoší  kovolitá  ze  školy  Ageladovy),  darovaná 
od  ApoUonie.'*')  Něco  dále  ku  bráně  slavnostní  stály  tři  sochy  Diovy. 
Jedna  obrácena  k  východu  drží  orla  v  jedné  a  blesk  v  ruce  druhé, 
na  hlavě  věnec  z  kvítí  jarního.  Podarem  jest  Metapontských,  dílo  Aigi- 
ňana  Aristonoa.  Druhé  bylo  skupení,  jehož  hlavní  osoba  Zeus,  ostatní 
z  bájí  řeckých.  Darem  byl  památník  od  města  Flius  (v  Argolidě).  Třetí 
socha  byla  darem  tří  občanů  města  Leontinoi  (v  Sicilii).  Výška  Diova 
sedmiloketní,  v  jedné  ruce  měl  orla,  v  druhé  opět  blesk.  Po  pravé  pak 
straně  na  podezdívce  táhnoucí  se  podle  jižní  strany  chrámu  Diova 
stály  sochy  jeho  darované  od  Platónských,  Megarských,  Hyblajských, 
Kleitorijských  a  Korintských. 

Vystoupímeli  ze  brány  slavnostní  ven  z  Altidy,  octneme  se  u  ra- 
dnice (^ovksvTi^Qiop)  Olympijské.  Jest  to  stavba  sestávající  z  veliké 
čtvercové,  řadou  sloupů  ve  dvé  rozdělené  síně,  délky  asi  14—15  metrů; 
po  každé  podélné  straně  táhne  se  prostranství  dvoulodní  <ia  spůsob 
stadia  k  západu  apsidou  se  končící,  asi  14  m.  šíře  a  30  m.  délky; 
obě  apsidy  spojení  mají  mezi  sebou  i  velikou  střední  siní.  Vstup 
k  oběma  jest  z  východu  opatřen  jsa  při  obou  po  třech  sloupech  mezi 
antami  (výběžky  zdí).  Mimo  to  táhne  se  v  průčelí  přes  celou  šíří 
40  m.  loubí,  sestávající  ze  27  sloupův.  Vedle  učiněných  objevů  záleží 
stavba  tato  z  tesaného  kamene,  práce  nejlepší  jsouc  vedle  chrámu 
Diova  a  Heřina.  Vlys  sloupení  je  širší  než  násloupí  a  pod  deskou 
trojřezů  není  kapek. 

V  radnici  stála  socha  Dia  přísežného  (Zsvg  dgxiog),  jenž  nejvíce, 
dí  Pausanias,  dle  toho  vytvořen,  aby  nespravedliví  postrašeni  byli ;  mát 
v  obou  rukou  blesk.  Před  sochou  přísahali  všichni  účastníci  zápasů, 
že  podvodu  se  nedopustí. 

Vrátíme  se  opět  touž  cestou  do  Altidy,  abychom  projdouce  na 
jižní  straně    chrámu  Diova  a  rozhlednouce   se  tam  vyšli  jihozápadním 

*)  Město  Apollonia  leželo,  jak  dí  Pausanias,  eV  r^  'ítatiiů,  t.  j.  při  moři  ř. 
Iónském  mezi  jižní  Itálii  a  Řeckem.  Bylo  to  ono,  při  ústi  řeky  Aoa 
(nyní  Vojussa  či  Lav  řečené)  na  místě   dnešního  městečka  Pali  v  Epiru, 
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vchodem  ven  a  navštívili  dílna  Feidiovn,  gymnasiam,  prytaneion  a 
divadlo. 

Při  samém  vchoda  stojí  dvě  sochy  Diovy  hlíze  sehe;  jedna  hez 
nápisa,  druhá  k  východu  ohrácená  na  podstavci,  na  němž  na  pravé 
straně  vyryta  jsou  jména  všech  ohcí  řeckých,  jež  účastný  byly  bitvy 
Platajské.  Pausanias  zaznamenává  všechny  zevrubně.  V  celku  srovnává 
se  Pausanias  se  jmény,  jež  vyryta  byla  na  trojnozí  trojhadité,  podané 
z  kořisti  perské  do  Delf,  jež  dostala  se  do  Gařihradu  a  ještě  dosud, 
ač  hlavy  hadů  a  kotlík  svrchu  není  zachován,  stojí  tam  na  Atmeidaně. 

Kdy  bychom  vstoupilí  do  Altidy  a  vedl  nás  vůdce  jako  Pausania, 
bylo  by  nám  mezi  nepočetnými  sochami  a  pomníky  spatřiti  také  pře- 
veliké množství  oltářů.  On  vyčítá  jich  (V.  14.  4 — 10)  šestero  v  chrámě* 
mezi  nimiž  Hestie  a  Dia  Olympského.  Blíže  chrámu  oltář  Athény  a  při 
něm  Artemidy,  tento  v  podobě  zkomolené  pyramidy.  Dva  Alfeiovy,  He- 
faistův,  Heraklea  pomocníka  {ftctQcundTrjg)^  Dia  krbuchránce,  blesko- 
metce;  neznámých  bohův  {áyváfftmv  &b&p)  a  všech  bohův  (ftdrtmp 
&Bcáv)   oltáře;    Héry    z   popelu,  ApoUonovy;   Hermovi    zápasů    chránci  | 

(ivayáviog)  a  šťastné  příhodě  (xat^óg)  postavené  blíže  vchodu  do  stadia ;  ; 

blíže    pokladny  Sikyoňanův,  Herakleův;   Themidin;    nedaleko    hlavního  | 

oltáře  oltář  Dia  bleskonorce  (jenž  v  blesku  do  země  se  noří  —  xatai" 
pdrrjg)]  při  Pelopeiu  oltář  Dionysův  a  Gharítek,  společný  vedle  toho 
Nymf  a  Mus.  Jen  v  chrámě  a  blíže  něho  počítá  Pausanias  oltářův  asi  | 

50 ;  připočtemeli  k  tomu  ještě  množství  na  všech  stranách  Altidy  a  vně  | 

při  stadiu,  hippodromu,  v  gymnasiu  a  prjrtaneú,  shledáme,  že  bylo  jich 
asi  daleko  přes  sto.  Zajímavo  pak  i  to,  že  mluví  též  o  oltářích  cizích 
bohů,  připomínaje  Libycké :  Héry  Ammonské  a  Parammona  (Herma),  do- 
kládaje styk  Elidy  s  věštebnou  boha  Ammnna  v  Egyptě.  Bylť  ovšem 
tento  zvyk  přibírati  některé  bohy  východní  mezi  Řeky  záhy  a  později 
i  mezi  Římany  obyčejný. 

Yyjdouce  z  brány  této  čtyřsloupým  loubím  vně  okrášlené,  pi^- 
cházíme  u  vzdálenosti  asi  40  metrů  směrem  přímým  západním  ku 
stavbě,  v  níž  poznána,  jak  vší  pravdě  podobno,  dílna  Feidiova*)  o  níž 
se  také  Pausanias  zmiňuje  (V.  15.  1),  kde  (s  bratry  a  druhy  a  žáky 
svými)  pracoval  o  každém  díle  svém.  Potomci  jeho  zde  Atiiéně,  asi 
jakožto  patronce  práce  a  všeho  umění  a  vytváření  {'Egydvrji),  prý  pra- 
videlně obětovali,  msgíce  při  tom  péči  o  zachování  sochy  Diovy.  ByU 
ve  stavení  oltář  všem  bohům  společný.  Ve  století  5. — 6.  po  Kr.  na 
místě  tom  zřízena  byla  byz.  basilika  s  obezděným  předdomím  a  cellou 
trojlodní  s  apsidou.  Rozměry  její  jsou  32'18  X  14*50  metrů.  Za  ní  asi 
^0—70  metrů  řine  se  říčka  Kladeos. 


*)  O  tom  nemůže  tuším  pochybovati,  kdo  pozorně  čte  popis  Pausaniův.  J^opsav 
oltáře  vychází  od  oltářů  před  Pelopeiem  se  nalézajících  ven  z  Altidy,  a  to 
mohl  nejbližeji  branou  v  jihozápadním  rohu  Altidy,  proti  které  ona  stavba, 
o  niž  se  zmiňujeme,  se  nalézá.  Na  to  dí,  „vrátimeli  se  zpět  do  Altidy, 
jest  zrovna  na  protější  straně  (tedy  na  rohu  jihovýchodním)  Leonidaiův 
pomník  vné  peribolu  pH  cestě  slavnostní  ...  a  délí  jej  od  ní  jen  těsná 
ulička  (áy^ná  tolik  co  v  Athénách  prý  <řr«yw;rdc)."  Jest  to  tedy  stavba 
podobně  tak  vně  Altidy  ale  na  dpu  jihovýchodním,  jako  dílna  Feidiova  na 
jihozápadním,  leč  něco  více  opodál  stojící  (v.  str.  726). 
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Několik  kroků  severně  od  dílny  Feidiovy  a  blížeji  ku  zdi  Altidy 
rozkládá  se  gymnasium,  veliký  to  čtverec  67*50  m.  délky  a  stejné  šířky, 
obklopující  prostorný  otevřený  dvůr  sloapením  dorským,  jenž  byl  nékdy 
zápoliStěm  či  palaestron  cvičících  se  zde  k  nastávajícím  zápasům  ath- 
ietův.  Ve  vnitřních  prostorách  loubí  byly  síně  a  komnaty  otvírající 
86  průčelím  sloupů  iónských.  Vstup  vedlejší  ze  strany  jižní  dvěma 
korintskými  sloupy  lemovanými  branami.  Hlavní  pak  na  straně  severní 
brána  otvírala  se  ku  gymnasiu  drahému,  mnohem  roesákl^šímu,  z  něhož 
dosad  toliko  jižní  obvodní  zeď  a  základy  síně  vchodní  sloha  korint- 
ského byly  objeveny.  Další  práce  nastane  nyní,  kdy  císař  německý, 
jakož  dotčeno,  podporou  svou  další  objevy  umožnil,  ačli  ovšem  vláda 
řecká  sama  práci  nepodnikne.  Obzvláště  v  těchto  končinách  vně  Altidy 
nadíti  se  lze  ještě  hojných  nálezů  směru  rozUčného,  jimiž  poznání 
Olympie  bude  doplněno. 

Za  gymnasiem  tímto  hledati  bylo  prytaneion^  místo,  kde  shro- 
mažďovali se  nejvyšší  představení  chrámu  a  okresu  jeho,  volení  od 
Elejanů.  Pausanias  dí  (V.  15.  8),  že  jest  položeno  vně*)  Altidy  za 
zadním  východem  (branou)  gymnasia,  připomínige,  že  přede  vchodem 
jeho  stojí  oltář  Artemidy  lovkyně  (áyQotéQa  niv  a  lesů  chranitelka), 
v  právo  pak  Panův,  a  v  síni  vnitř  hlavní  oltář  krbový  (i<rria\  kde 
9 věčný  oheň'  za  dne  i  noci  hoří,  z  jehož  popelu  prý  vzrůstá  ne  nej- 
méně hlavní  oltář  Altidy. 

Kopáním  objevena  byla  místnost  tato  za  severozápadním  rohem 
Altidy,  za  branou  tuto  podál  Filippoia  ven  vedoucí  a  podobně  jako 
jižní  čtverosloupým  loubím  opatřenou.  Nalezena  byla  mimo  to  i  pro- 
storná síň  s  menšími  vůkol.  Bez  pochyby  to  ona  síň,  kde  vítězové 
v  zápasech  čestně  bývali  hostěni,  t.  ř.  irtunÓQtov  —  síň  hostinná  (V. 
15.  12).  Hned  za  prytaneiem  směrem  severním  v  úboči  Kronia  jsouc 
vyhloubeno,  rozkládalo  se  polokruhem  svým  divadlo,  jež  krásnou  po- 
lohou vynikalo,  poskytujíc  se  vzrůstiyících  kruhů  stupňů  svých  roz- 
košnou na  Altidu  a  okolí  vyhlídku. 

Poznavše  takto  Olympii  se  všemi  svatyněmi  a  památnostmi,  buďmež 
v  duchu  přítomni  slavnosti  takové  Olymp^ské  z  doby  slávy  řecké  po 
skončení  vítězných  válek  proti  Peršanům,  jež  nemálo  přispěly  k  vý- 
znamu jejich,  neboť  poznali  Řekové,  jakož  dí  Herodot  po  vítězství 
u  Plat^  (IX.  62)  oněmi  památnými  slovy,  „že  Peršané  nebyli  sice 
méně  srdnatí,  avšak  nedostatečně  ozbrojeni  a  mimo  to  i  nevědomí  a  ne- 
rovní svým  protivníkům  vědomostí."  Tedy  duševní  přednost  přemohla 
barbary.  Toto  poznání  dodalo  ňekům  hrdosti  národní  a  uvolnilo  duchy 
k  činnosti,  jejížto    plody  rychle   zkvetše  •  staly  se    na  věky  památnými. 

A  neméně  významná  jest  i  ona  zpráva,  již  podal    nám  o  hrách* 
Olympijských  na  jiném    místě  (VUI.  26).     Když  Xerxes  dobyv  zradou 
Tbermopylského   průsmyku   připravoval    se,   v  Thermách  (osadě    před 


*)  čtení,  jež  text  Pausaniův  poskyti^e:  ró  nQvtawlwf  dk  'HXělotQ  f&ci  fihv 
rfj^  "iXrtitf  ivxót;,  ntnoitfccu  Ůk  na^á  r^y  ^^oéov  ^  ifítt  rov  yvftvafSiov 
niqar  —  jest  v  tom  mylno,  že  položeno  ivtoq  (vnitř),  ano  má  státi  énró^ 
(vně).  S  podivením,  že  ani  vydání  Dindorfovo  ani  Walzovo  nečte  jinak. 
Již  samo  sebon  zřcjmo,  že  obecných  staveb  v  Altidř  nebylo,  a  za  druhé  — 
je  poloha  jeho  nyní  agištěna  tam,  kde  o  ní  se  zmiůi^jeme. 
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Thermopylami)  maje  leženi  své,  k  rozhodné  bitvě  námoi^é  a  ka  vtrh- 
nutí do  středa  Řecka,  několik  přeběhlíků  přišlo  z  Arkadie  do  leženi 
jeho,  hledajíce,  byvše  z  města  svého  vypnzeni,  obživy  a  zaméatn&oi. 
Když  byli  přivedeni  před  krále,  otazoval  se  jich  jeden  z  velmožA,  co 
Hellénové  právě  nyní  dělají,  načež  oni  prý  odpověděli :  ^  Slaví  Olympie 
a  dívají  se  zápasům  a  dostihům  koňským.^  I  otazoval  se  jich  dále* 
která  že  jest  to  cena,  jež  se  ndělige  a  o  niž  se  zápasí.  Oni  pak  od- 
pověděli, že  to'  vénec^  jenž  se  podává.  Uslyšev  tato  slova  syn  Arta- 
banův,  strýce  Xerxova,  jenž  přímomlnvnost  po  svém  otci  zdědil,  Tri- 
tantaichmes,  nerozpakoval  se  říci  tato  velenšlechtilá  slova:  „Běda 
Mardonie,  na  jaké  to  muže  k  boji  jsi  nás  vyvedl,  jižto  nevedou  zá- 
pasn  o  peníze,  nýbrž  o  slávo  statečnosti!" 

Několik  dní  před  početím  her  naplňovalo  se  celé  okolí  Altidy 
příchozími,  již  nměsťovali  se  ve  stavbách  vůkol  k  tomn  .zařízených 
a  ve  stanech  sronbených,  aby  za  parných  dnů  chráněni  byli  od  vedra. 
Krajina  jindy  tichá  oživla  mnohými  tísíd  poutníkův,  a  bqjný,  veselý 
život  se  rozproudil. 

Všichni,  kdo  zápasníky  se  hlásili,  zanesli  se  v  seznam.  Od  Hella- 
nodiků  koně  zápasníků  vozních  po  celý  měsíc  se  zkoušeli  v  Elidě, 
a  podobně  i  athletové  po  jistou  dobu  se  tamže  v  gymnasiu  cvičili, 
ačli  nebyl  kdo  vůbec  již  zápasníkem  proslulým. 

Den  před  zápasy  obětovali  na  oltářích  v  Altidě  vyslaní  od  ohci 
aneb  kdo  chtěl  od  osoby  své ;  athletové  a  zápasníci  vůbec  při  velikém 
oltáři  Diově.  Před  samými  zápasy  bylo  všem  athletům  přísahati  před 
sochou  Dia  přísežného  v  radnici  u  přítomnosti  Hellanodiků  (již  také 
sami  přísahali,  že  nedopustí  se  křivého  soudu),  že  proti  ustanoveným 
zákony  pravidlům  nijakého  uskoku  nespáchají ;  a  spolu  s  nimi  jakožto 
zaručení  bylo  přísahati  i  přítomným  jich  po  případě  otcům  aneb  bratrům 
a  konečně  i  učitelům. 

Z  rána  prvního  dne  kráčejí  Hellanodikové,  purpurovými  pláSti 
jsouce  oděni  a  ověnčeni,  a  za  nimi  zápasníci  v  běhu  tignou  chodbou 
do  stadia^  jehož  stupně  zatím  diváky  se  naplnily;  obecný  lid  seděl 
kde  kdo  mohl,  vyslancové  obcí  a  mnozí  vážení  hosté  jakož  i  Hella- 
nodikové umístili '  se  v  kruhu  závěrném  (<T(!f)erdói^) ;  některým  dostalo 
se  také    toho    místa  i  tomu,  kdo  mezi    občany  £lejskými   přítele  měl. 

Zápasníci  jsouce  cele  obnaženi,  toliko  červenými  botkami  až  po 
kolena  sahajícími  chráněni  byli  od  horkého  písku  a  kluzkosti  jeho. 
Zazní  hlas  trouby  hlasatelovy,  vyzývaje  zápasníky  k  zábradlí.  Hella- 
nodik  každému  klade  ruku  na  hlavu,  pak  vede  je  vůkol,  mocným 
hlasem  oznamtge  jméno  každého  i  vlast  a  otazuje  se  diváků,  mělli  by 
kdo  něco  závadného  proti  někomu  z  nich.  Neshledaloli  se  ničeho,  se- 
řaděni  byli  zápasníci  v  čety  po  čtyřech,  z  nichž  jedna  po  druhé  zápas 
podnikala  dle  losu,  která  měla  dříve  vystoupiti  a  která  později.  Hned 
potom  zazní  trouba.  Zápasníci  stejně  vykročivše  velikým  rozkrokem 
a  rukama  se  rozmachqjíce  kvapí  po  skluzké  půdě  k  cíli.  Původně 
býval  běh  rozličný;  za  doby,  v  níž  se  nalézáme,  z  dvouběhu  vyvinul 
se  dlouhoběh,  jenž  byl  velmi  namáhavý,  jakož  i  běh  ve  zbroji  jsa 
dvonběhem.  Vítězům  z  jednotlivých  řad  bylo  pak  opět  bojovatí,  tak 
že  vítěz    první  řady  bojoval    s  vítězem    druhé  a  vítěz    s  vítězem  třetí 
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až  do  konce.  Vítězi  poslednímu  udělena  byla  ihned  ratolest  palmová, 
později  při  udělování  věncův  i  tohoto  *)  se  mu  dostalo. 

Vlastní  pořádek  her  není  určen,  zdá  se,  že  v  rozličných  dobách 
konaly  se  rozdílně  v  zaměňovaném  pořádku,  a  proto  archeologové  v  té 
věci  nesouhlasí.  Na  patero  dní  lze  hry  v  této  době,  o  níž  jednáme, 
ovšem  dobře  rozděliti. 

Druhého  dne  konalo  se  ve  stadiu  zápolení^  nejumělejší  to  část 
tělocviku  a  to  téměř  uprostřed  dne  v  palčivém  slunci  červnovém  anebo 
po  případě  červencovém.  Zápasníci  jsou  nazí  a  natírají  těla  svá  olejem 
a  jemným  pískem  posýpi^í,  dílem  aby  hmaty  nebyly  kluzký,  dílem  aby 
pot  se  zamezil.  Losovali  před  tím  vždy,  kdo  s  kým  má  zápasiti,**) 
a  to  dalo  se  tak,  že  vítěz  z  dvojice  prvé  zápasil  pak  s  vítězem  druhé 
atd.,  tak  že  z  těchto  zůstal  jeden  vítězem.  Avšak  když  byl  ještě  jeden, 
kdo  jsa  lich  dosud  nezápasil,  t.  ř.  nástupník  (SqthdQoq),  ten  s  oním  ví- 
tězem zápolil,  jemuž  ovšem  snadnější  byl  boj,  nebot  čeki^e  byl  při 
plné  síle.  Když  konečné  vítězství  bylo  ohlášeno,  nastupovali  téhož  dne 
a  tamže,  kdo  k  paterozápasu  se  byli  přihlásili,  losovavše  podobně 
jako  zápasníci. 

Zápas  tento  byl,  ač  nejnesnadnější,  poněvadž  třeba  bylo  k  němu 
obzvláštního  souměrného  cviku  těla,  obratnosti  a  vytrvalosti,  velice 
oblíben. 

Třetího  dne  zavíralo  pankraiion  (zápas  veškerosilý)  zápasy 
gymnické,  trvajíc  po  celý  den.  Účastni  jeho  mohli  býti  toliko  zápas- 
níci nejsilnější,  neboť  sloučeno  bylo  zápolení  s  bojem  pěstním.  Zmínka 
o  něm  děje  se  už  v  básních  Homérových  (U.  3.  v.  237  a  23  v.  653) 
a  u  Hesioda  (Scut.  v.  301). 

Hellénové  uznávali  jej  za  nejkrásnější  a  obecenstvo  dívalo  se 
mu  s  největším  účastenstvím,  ba  zápalem.  V  okamžiku  rozhodném  vy- 
skakovali se  sedadel  dávigíce  na  jevo  pokřikem,  rukama  i  cípy  šatů 
chválu  svou.  Nejprve  zápolilo  se  předskokem  a  to  do  výšky,  hloubky 
a  dálky ;  při  posledním  spůsobu  užívali  činek  {áXtijQég)  v  podobě  polo- 
vice vejčitě  kulatého  kotouče,  k  němuž  připojena  byla  držadla  ku  pro- 
strčení prstů.  Místo  náskoku  označovalo  se  buď  nějakým  znamením 
aneb  užito  k  tomu  prkna ;  cíl  brázdou  byl  naznačen,  aneb  délka  skoků 
jednotlivých    byla    měřena.     Pak  následoval  diskovrh.     Metalo    se  ko- 


♦)  Věnce  pahnové  nikoliv.  Mylné  praví  Forbiger  (Hellas  u.  Rom  IV.  p.  372) : 
„Merkwtkrdig,  dass  bei  Pausanias  von  dem  Umkr&nzen  mit  der  Palme 
gesprochen  wird."  Pausanias  mluvě  o  věnčení  vítězů  (VIII.  48.  2)  dí,  že 
v  Olympii  pouze  věnec  z  větví  divoké  olivy  se  uděluje,  kdežto  v  zápasech 
Delfských  lavřinových;  dokládá  ovšem,  že  velmi  často  rozdávají  se  vénce 
palmové.  Palmová  ratolest  klade  se  všady  vítězi  ihned  do  ruky  a  to  také 
v  Olympii  se  dalo,  a  sice  vítězům  v  zápasech  ve  stadiu  pri  oltáři  Hip- 
podamie. 

•*)  Což  dalo  se  dle  Lukiana  (Hermot.  40)  tak,  že  do  osudí  stříbrného  vrhlo 
se  tolik  losů  malých  v  podobě  bobů  dle  počtu  zápasníků.  Na  dvou  vynrto 
bylo  a  a  a^  a  opét  na  dvou  /?  a  /?  atd.,  a  když  počet  zápasníků  byl  lichý, 
na  př.  devět,  vyrylo  se  *.  I^stoupiv  jeden  po  druhém  ze  zápasníků  a  po- 
modliv se  k  Diovi,  vytáhl  z  osudí  hřeb  jeden  a  tak  druhý  i  ostatní,  rri 
tom  ku  každému  přistoupiv  jeden  strážník  (áAvriyv)  držel  mu  ruku  tak 
dlouho,  až  náčelník  (Áhrtá^xid)  aneb  Hellanodik  podle  stejných  písmen 
oba  zápasníky  určil,  až  zbyl  lichý. 
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toučem  kovovým  o  tiži  asi  dvoa  kilogr.  s  nástapka  bnď  do  orfiené  d&lky 
buď  na  předhozenou  vůbec  (v.  Ž.  Ř.  a  Ř.  str.  367  n.)-  Třetí  druh  byl 
oštěpomet  jednak  na  předhozenou,  jednak  k  nrčitéma  cíli.  Konečně 
nastoupilo  zápolení  sloučené  s  bojem  pěstním.  Pokud  trval  zápas  stoje, 
bojováno  nejvíce  pěstí  a  to  bez  řemení,  jež  později  při  zápasech 
athletů  kolem  dlaně  a  prstd  se  obvazovalo.  Rány  padaly  nejčastěji  na 
svrchní  část  těla,  hlavu,  tváře,  uši  a  ústa.  Krajnosti  bylo  vyvarováno 
přísnými  předpisy,  a  mimo  to  dohlíželi  Hellanodikové,  aby  každou  ne- 
příslušnost odstranili.  Boj  obnovován  v  přestávkách  až  do  vysíleni. 
Nicméně  málo  který  bojovník  po  častých  zápasech  uši  své  a  zuby  pří 
zdraví  zachoval.  Z  tohoto  zápasu  vyvinulo  se  později  athletství  přímo 
řemeslné.  Proslulí  rváči  docházeli,  kde  který  zápas  slavnostní  byl, 
a  tam  na  odiv  se  stavěli. 

Jásající  lid  vítěze  ze  stadia  vycházejícího  obklopil,  házel  mu 
věnce  a  pásky  vítězné,  ano  nesl  jej  ku  šťastným  příbuzným  a  rodákům. 

Čtvrtý*)  den  určen  byl  hrdým  zápasům  dostižným  na  vozech 
a  koních  v  hippodromě.  Vozy  byly  téže  podoby,  jaká  připomíná  se 
již  u  Homéra :  dvoukolesý,  nízký,  lehký,  v  předu  a  po  stranách  ohrazen 
nevysokou  postranicí  v  předu  zkulacenou,  v  zadu  otevřený,  aby  se 
snadno  na  něj  mohlo  skočiti  i  z  něho  vyskočiti.  Nejslavnější  a  nej- 
nákladnější v  oné  době,  o  nížto  právě  mluvíme  (od  r.  680  až  do 
r.  408),  byla  čtverospřežení  boháčův  a  mocných  vladařů ;  byl  to  zápas ' 
velikolepý,  nejoblíbenější,  ale  také  nebezpečný.  Ani  v  dobách  pozdějších 
neubylo  mu  slávy,  když  také  předstih  na  koních  a  zápas  dvouspřeží 
byl  zaveden. 

Posledního  dne  pátého**)  od  01.  80.  (r.  450)  bylo  v  Olympii 
zvykem  prováděti  výklady  (imÓB^sig).  Nebyly  to  ovšem  vlastní  zápasy, 
nýbrž  veřejné  přednášení  plodů  duševních,  jako  básní,  řečí  a  částí 
z  dějepisu.  Tak  vypravuje  se  pravdě  podobná  zpráva,  že  Herodot 
přednášel  v  Olympii  některé  části  svého  díla;  sofista  Gorgias  mluvil 
tam  „řeč  svou  Olympijskou'' ;  sofista  Hippias,  rodem  Elejan,  okouzlil 
prý  posluchače  a  rodáky  své  vyšperkovanými  a  promyšlenými  řečmi, 
nabízeje  se  mimo  to,  že  odpoví  ku  každé  otázce.  Anaximenes  z  Lamp- 
saku,  dějepisec  a  rhetor  za  dob  Alexandra  Velikého,  měl  řeč  na  odiv  — 
leč  ta  se  nelíbila.  Lysias  četl  svou  řeč  Olympijskou,  Isokrates  chvalo- 
řeč  (panegyrikos).  Tyran  Syrakuský  Dionysius  chtěje  se  nájezdům 
Lysiovým  ubrániti,  poslal  do  Olympie  rhapsody,  aby  básně  jeho  tam 
pěli,  avšak  ani  básně  ani  rhapsodové  se  nelíbili.  A  když  to  po  druhé 
učinil,  nepodařilo  se  mu  lépe ;  zapovězeno  mu  to  soudci  Olympijskými 
navždy. 

Konečně  i  díla  umělecká  v  Olympii  veřejně  se  na  odiv  stavěla. 
Malíř  Aetion  podal  k  výstavě  svůj  obraz,  svatbu  Alexandra  s  krásnou 


*)  Někteří  pokládají  tyto  hry  na  den  druhý,  což  pravdě- nepodobno,  Rhedans 

na  čtvrtý,  což  případno. 
**)  Kladu  tyto  výklady  na  konec  z  toho  důvodu,  že  jsou  zavedeny  v  dobách 
pozdějších.  Nebot  nesnadno  se  donmívati,  že  by  byly  nastoupily  na  místě 
obvyklých  her  na  místo  první,  jak  se  někteří  domnívají.  Forbiger  myslí, 
že  během  slavností,  ale  Freund  právem  dí,  že  konaly  se  před  shromái- 
děným  lidem  a  uvádí  je  naposled  (III.  260),  což  nejvíce  pravdě  podobno. 
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Roxanon,  dcerou  knížete  Bakterského,  jenž  velice  se  líbil  a  všeobecné 
došel  chvály. 

Když  všechny  z^asy  skončeny  byly,  nastalo  potom  posvátné 
oslavení  jejich. 

Průvod  slavnostní  spořádal  se  vně  před  Altidoa.  V  čele  kráčeli 
Hellanodikové,  pak  vítězové  držíce  palmy  své,  pak  poselství  z  obcí 
řeckých  vyslaná  nesouce  skvostné  dary,  pak  čtverospřeže  a  dvouspřeže, 
a  konečné  veliké  množství  poutníkův. 

Slavnostní  branou  vcházelo  množství  do  Altidy,  kde  konána  ve- 
liká obět  na  oltáři  Diovi  za  všechny  Hellény.  Potom  nastalo  ve  chrámě 
před  zlatosloní  sochou  Diovou  rozdávání  věnců  vítězům.  Tyto  věnce, 
jichž  bylo  obyčejně  sedmnáct,  pletly  se  z  ratolestí  stromu  divoké 
olivy,  prastarého  původu,  od  Heraklea  prý  sázené,  jež  stála  při  zá- 
chramí  chrámu  Diova.  Tyto  ratolesti  blahonosné  zlatým  nožem  řezal 
chUipec,  jehož  rodiče  na  živě  byli  (áfcqpf^oXf}^). 

Věnce  tyto  už  zpředu  zhotovené  vykládaly  se  po  několik  dní  na 
odiv  na  stůl  ze  zlata  a  sloniny  vytvořený. 

V  tom  zazvučeli  kněží  Elejští  starý  hymnus  Archilochův  k  oslavě 
Herakleově  (pěje  Pindar),  když  „Aitolský  muž  soudce  spravedlivý  dle 
starodávného  od  Heraklea  zřízeného  řádu  rukama  pozdviženýma  nad 
obočí  kolem  skrání  klade  vítězi  šedobarvé  olivy  zdobu"  (01.  IX.  2; 
X.  11 — 13).  Byl  to  jeden  z  Hellauodiků,  jenž  maje  hlavu  bílou  páskou 
obtočenu  vyvolával  jméno  jednoho  vitéze  po  druhém,  udávaje  spolu 
i  jméno  otce  a  vlasti  jeho. 

Tento  o  sobě  prostý  věnec,  jímž  majíce  hlavy  okrášleny  vítězové 
do  prytaneia  se  ubírali,  kde  je  Hellanodikové  slavnou  hostinou  uctili, 
dříve  než  s  nimi  se  rozloučili,  byl  před  tváří  tisícův  symbolem  na- 
máhavé práce  a  ceněn  byl  on  i  vítěz  od  obce,  jíž  náležel,  a  proslaven 
i  po  Helladě.  Nebot  účel  cvikův  oněch  nezáležel  v  tom,  aby  dobyl 
Bobě  občan  věnce  buď  v  Olympii  aneb  ostatních  zápasech,  nýbrž  bylo 
cílem,  aby  vyspěl  v  muže  řádného,  jenž  by  dovedl  chrániti  volnost 
svou  i  obce  a  celé  Hellady,  přispíval  ku  blahu  všeobecnému  množe 
moc  a  slávu  vlasti  své. 

Vítězi  mimo  to  právo  bylo,  že  mohl  postaviti  sochu  svou  v  Altidě, 
aneb  konávala  to  často  obec  jeho.  Za  Pausania  v  Altidě  stálo  ještě 
více  než  250  soch  spěžových  na  památku  zápasníkův.  Počet  jejich  byl 
zajisté  mnohem  větší  v  dobách  starších,  kdy  lakotný  Řím  neloupil 
ještě  skvostů  řeckých. 

Vítězové  v  dostizích,  obyčejně  bohatí  statkáři  aneb  dokonce  i  krá- 
lové a  samovládci  (ba  někdy  i  pani),  ačkoliv  nebývali  sami  osobně  zá- 
pašův  účastni,  stavěli  v  Altidě  netoliko  sochy  své,  ale  také  otěžníkův 
i  koní  a  vozů,  jimiž  byli  zvítězili. 

Pausanias  zmiňqje  se  o  četných  takovýchto  památkách,  udávaje, 
kde  mu  známo  bylo,  i  umělce,  od  něhož  sochy,  vozy,  koně  a  otěžníci 
vytvořeni  byli  (VI.  k.  1  —  18). 

Avšak  na  této  poctě  nebylo  dosti.  Vítěz  vrátiv  se  do  obce  své 
slavně  byl  přijímán  a  vítán.  Příkladem  uvedeme,  že  Agrigentští  jeden- 
kráte občana  svého,  jenž  v  Olympii  zvítězil,  dovezli  do  města  prů- 
vodem dvou   set  čtverospřeží  bélokonich,  zbořivše  za  tou  příčinou  kus 
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zdi  městské,  do  chrámu  jej  vedli  a  konečně  velikou  ku  poctě  jeho 
slavili  hostinu.  To  dalo  se  i  v  jiných  městech  řeckých.  I  tam  stavěli 
jim  sochy  na  místech  čestných,  na  př.  v  gymnasiích,  palaestrách, 
v  loubích,  na  náměstí  i  při  chrámech,  ano  v  Athénách  už  Solon  kázal, 
aby  vítězi  Olympijskému  udělovalo  se  500  drachem.  Později  udíleno 
mu  bylo  velečestné  chováni  v  prytaneiu,  ježto  „vítěz,  jenž  čtverospřeží 
aneb  dvouspřeží  v  Olympíi  zvítězil,  činí  dle  domnění  Athéňanů  město 
jejich  blaženým''  (dí  Sokrates,  Apol.  XXVI  str.  36),  a  sám  Plato 
(Politeisa  V.  13  p.  465)  na  jevo  dává,  že  vítězové  Olympijští  ž^í  bla- 
ženě. ByliC  všady  prosti  poplatků  obecných  a  při  slavnostech  dostávalo 
se  jim  místa  předního. 

Básnici  nejznamenitější  oslavovali  vítěze  obzvláště  Olymp^ské 
tak  řečenými  epinikiemi,  jmenovitě  Pindar,  Simonides,  Bacchylide^  a 
jiní  později. 

Tak  Pindar,  nejslavnější  básník  lyrický  starověku,  o  němž  Horác 
dí,  že  kdo  pokouší  se  jej  nápodobiti,  podobá  se  Daedalovi  (Od.  IV.  2), 
a  líčí  mocný  vzlet  jeho,  nevyčerpatelnou  bohatost  síly  tvorci  ducha 
jeho,  jíž  jako  proud  dešti  kojený  zvučí  nevyčerpatelnými  ducha  svého 
toky.  Čtrnácti  hymny  (Olympiádami)  hlásá  slávu  vítězův  Olymp^ských ; 
dvanácti  epinikiemi  vítěze  v  zápasech  Pythijských,  jedenácti  v  Ne- 
měj ských  a  sedmi  v  Isthmických. 

Olympiádou  1.  (tak  se  nazývají  epinikie  týkající  se  Olympie) 
oslavuje  Hieronos,  jenž  od  r.  478  př.  Kr.  tyranem  (králem)  byl  Sy- 
rakus  ar.  472  zvítězil  dostižným,  prohlášeným  koněm  svým  řečeným 
qibQíivtxoi;  (vítězitel).  Byl  to  muž  vlastností  znamenitých,  bojovník  udatný, 
milovník  zápasův  a  umění,  hostitel  básníkův  a  umělcův  —  nescházelo 
mu  bohatství.  Píseň  tato  zpívána  byla  v  paláci  králové.  Někdy  zpívala 
se  ihned  po  vítězství,  někdy  když  vrátil  se  vítěz  domů  v  chrámech 
bohů  zápasu  chránců  aneb  při  hostině.  Začátek  písně  této  zní :  ^  Jako 
voda  věc  nejlepší  a  jako  zlato  před  jiným  bohatstvím  se  třpytí,  jako 
oheň  v  noci,  nemni,  že  hvězda  jiná  horoucněji  a  jasněji  září  v  ne- 
konečném oboru  nad  slunce,  a  proto  nebudeme  pěti  o  slavnějším  zá- 
pase Olympijského.*'  Téhož  Hierona  opěvuje  třemi  slavozpěvy  jako 
vítěze  ve  hrách  Pythijských  (dvakráte  čtverospřeží  a  jednou  koněm). 
Podobně  Therona,  krále  Akragantského,  oslavuje  velikolepou  ódoo, 
plnou  vzletu  pro  vítězství  jeho  v  Olympii  čtverospřeží  r.  476,  jakož 
i  druhou,  jež  zpívána  byla  při  slavnosti,  když  Theron  věnec  svůj 
Olympijský  obětoval  ve  chrámě  Dioskurům,  jižto  vedle  Heraklea  ochránci* 
byli  zápasův. 

Mimo  to  opěvuje  muže  znamenitější  z  rozličných  obcí- pocháze- 
jící, kteří  zvítězili  ve  všelikých  zápasech  čtverospřeží,  koněm,  v  patero- 
boji,  v  zápolení,  ve  běhu,  ve  běhu  se  zbrojí,  ve  dvouběhu  (i  chlapce) 
a  v  hudbě  při  Pythiích,  na  př.  Mida  z  Akraganta  a  j. 

Nejvíce  slaveno  bylo  vítězství  vozmo  a  koňmo,  poněvadž  týkalo 
se  mužů  znamenitých  a  mocných.  Nicméně  byly  tyto  odměny,  jež  do- 
provázely vítěze  z  Eleje,  jak  pěje  Horác,  domů  stokráte  skvostnější 
než  kovové  sochy  v  Altidé  a  v  domově.  NejsouC  to  holá  líčení  zápasu ; 
toho  básník  jen  málo  se  dotýká,  ač  jest  středem  básně.  Básník  viak 
připojuje  na  nějakou  všeobecnou  myšlenku  neb  zásadu  a  pravdu  báseň 
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STOU  a  zmiňaje  se  o  životě  opěvaného  dovozuje,  že  vítězství  toto  soa- 
zeno  mu  bylo  božím  řízením  pro  dokonalost  a  statečnost  jeho  aneb  i 
zbožnost,  smírnost  a  pod.  vlastnosti.  K  líčení  svěmu  hojně  přibírá 
mythů,  v  něž  Řekové  té  doby  vůbec  věřili  a  za  jakýsi  ideál  přítom- 
nosti je  pokládali,  nebof  člověku,  když  se  ještě  viděl  závislým  na 
bozích  a  když  byl  mythus  vážen  z  mythů  týkiyících  se  předků  jeho 
aneb  města  a  kmene,  z  něhož  pocházel,  stávaly  se  zpěvy  tyto  draho- 
cennými památkami.  (Pokračování.) 


Z  duchovni  dílny  našeho  lidu. 

Napral 

František  Bartoš. 

(PokraAoTáof.) 

• 

Přední  podmínkou  nálady  básnické  vedle  mythicko-naivního  ná- 
zoru světového  byla  oddaná  spokojenost  našeho  lidu  se  svým  osudem 
tytýž  věru  nemálo  trpkým,  kteráž  ani  netoužila  po  něčem  lepším  aniž 
si  připouštěla  přílišných  starostí.  Stav  svůj  člověk  pokládal  za  usouzený 
sobě  z  milostí  boží ;  bůh  stvořil  pány  a  sedláky,  ony,  aby  rozkazovali 
a  poroučeli,  tyto,  aby  poslouchali  a  trpěli.  Těžká  byla  robota,  a  lid 
cítíl  dobře  její  břímě,  ale  i  ona  poskytovala  mu  námětu  nejen  ku 
vzdechům  bolestným,  nýbrž  i  k  písním  vyznívajícím  trpkým  humorem: 

Zabrdovské  vrchní  Máme  dráha,  máme 

ten  má  zlýho  dráha,  v  černým  dolamané, 

visí  mu  karabáč  dyž  on  hlavo  kévá, 

8  ramena  na  záda.  neřád  večer  bévá.  (Sus.  512.) 

Než  jaký  byl  ten  život  našeho  lidu  taký  byl,  co  potřeboval  „do  sebe 
a  na  sebe,"  z  políčka  svého  přece  vytěžil;  daní  té  doby  nebylo  říkajíc 
žádných,  dluhův  a  upíra  lichvy  tehdy  ještě  lid  neznal.  Nenalézalli  v  té 
boží  přírodě  a  ve  světě  smyslném  dosti  útěchy,  zalétal  v  mysli  do 
báječného  světa  vybásněného,  kdež  je  tak  krásně,  překrásně!  Tam 
nádherné  paláce  otáčejí  se  na  stračích  nohách,  a  nejen  na  zemi,  i  vy- 
soko ve  vzduchu  a  hluboko  pod  vodou  jsou  takové  divy  světa.  V  tom 
světě  pohádkovém  jsou  podzemní  zahrady  krásné  jako  ráj,  v  nich  plno 
vonných  květů,  sladkého  ovoce  a  zpěvného  ptactva.  Tam  zvířata  mají 
své  krále  a  své  královny,  u  nichž  člověk  ve  svých  potřebách  pomoci 
hledá  i  nalézá.  Tam  nejen  zvířata  krotká,  nýbrž  i  dravé  šelmy  při- 
družigí  se  ke  člověku,  dobrodinci  svému,  a  odměňují  se  mu  za  dobro- 
diní prokázaná,  vykonávajíce  zaň  práce  přenesnadné,  léčíce  poraněného 
11  k  životu  křísíce  zabitého.  NaČ  si  tu  jen  člověk  pomyslí,  všeho  mu  se 
dostane;  nejsmělejší  přání  jeho  se  vyplňtge:  pták  snáší  mu  vejce,  v  nichž 
místo  žloutku  je  zlatá  kulka;  za  nepatrné  dobrodiní  dostane  ubrus,  na 
němž  se  mu  objeví  jídlo,  na  jaké  si  jen  pomyslí;  vozík,  jenž  sám  jezdí, 
boty,  y  nichž  za  pomyšlení  tgde  deset  mil  cesty,  plášť,  na  němž  letěti 
může,  jak  daleko  nebo  jak  vysoko   chce,  klobouk,   kterýž  jej  činí  ne- 
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viditelným,  mošnu,  z  uíž  na  rozkaz  jeho  vyskočí  vojáků  kolik  chce. 
V  tom  světě  pohádkovém  dochází  každá  ctnost  své  odměny,  žádný 
zločin  neujde  zasloužené  pokuty.  Tam  není  žádné  mésalliance;  hloupý 
Janek  stává  se  zetěm  královým,  opovržená  Popelka  nevěstou  kralevi- 
covou.  Ano  pan  král  nesmí  jen  tak  vzkázati  si  pro  Jánka,  osvoboditele 
své  dcery  z  drápů  drakových  i  nastávajícího  svého  zetě,  nýbrž  musí 
pěkně  sám  i  s  príncezkou  pi^jeti  pro  něho,  vždyť  ,,má  král  tak  daleko 
k  Jankovi,  jako  Janek  ke  králi!*' 

Avšak  tu  mluvíme  opět  o  básnické  náladě  našeho  lidu;  ale  jak 
vzniká  vlastně  píseň  národní  v  lidu?  Lid  přece  jest  souborem  jedno- 
tlivých osob,  a  všecky  tyto  osoby  najednou  tu  neb  onu  píseň  nevy- 
myslily; vybásnilaji  zajisté  prvotně  osoba  jedna,  od  ní  pak  se  jí  na- 
učily ostatní? 

E.  J.  Erben  myslí  si,  že  takto  vznikly  písně  národní:  „Dívka 
uslyší  v  hospodě  housti  jednu  notu,  na  př.  č.  93.  (sbírky  Erbenovy). 
Jemně  bolestné  tyto  zvuky  vtisknou  se  dívce  do  paměti ;  celá  její  duše 
jimi  se  naplní  a  barvu  jejich  na  se  vezme;  ve  dne  v  noci  jí  ta  nota 
na  mysli  leží,  kudy  chodí,  pozvukuje  si  ji,  hledajíc  toliko  slov,  jimiž 
\y  to,  čímž  duše  i  srdce  její  oplývá,  ústy  mohla  vyliti.  Tu  náhodou 
padnou  oči  její  na  rozpuklé  červei^é^poupě  růžového  keře  v  zahrádce 
pod  oknem.  Toť  jiskra  'do  duše  její,  v  poupěti  tom  vidí  skutečný 
obraz  citu  toho,  jejž  hudba  v  duši  její  způsobila.  Ihned  se  přfležitosti 
té  uchopíc  počátek  písně  své  učiní  porozvitou  růží;  nota  ustanoví 
pořádek  slov,  formu  řádkův  i  vede  rým,  a  děvče  spustí: 

Červená  růžičko,  proč  se  nerozvUJís? 
Proč  k  nám,  můj  holečku,  proč  k  nám  už  nechodíš? 
Kdy  bych  k  váni  chodíval,  ty  bysi  plakala, 
červeným  šátečkem  oči  utírala.***) 

Pěkný  to  výklad,  i  poetický,  ale  věc  sama  jím  nenabývá  světla 
žádného.  Hudebníci  národní  nehrávali  zajisté  jiných  písní,  nežli  které 
se  jim  předzpěvovaly,  i  národní  tance  všecky  hrávali  podle  písní  zpíva- 
ných; „písní  beze  3I0V"  neznali  žádných  a  pouhých  fantasií  na  svých 
nástrojích  neprovozovali.  Dívka  tedy  nemohla  v  hospodě  uslyšeti  jiného 
nápěvu  než  nápěv  písně  /pívané,  s  nímž  zároveň  slyšela  i  slova  písně 
již  hotové.  Ani  psychologicky  výklad  ten  není  správný.  Pouhý  nápěv 
beze  slov  nezaměstnával  zajisté  ve  dne  v  noci  srdce  dívčina,  až  oko 
její  padlo  na  poupě  rfižové,  aniž  pohleděvši  na  poupě  teprve  si  vzpo- 
mněla, že  její  holečeli  už  k  nim  nedocházívá,  nýbrž  píseň  vznikla  při- 
rozeně ze  smutné  nálady  mysli  dívčiny  způsobené  nedocházením  milen- 
covým, kterážto  nálada  tdjiti  se  nemohouc  sama  si  našla  přiměřený 
výraz  slovní  i  zpěvní  najednou:  slova,  obraz  i  nápěv. 

Písně  národní  nevznikly  jinače  nežli  všecky  ostatní  plody  ducha 
národního.  Kdo  vymyslil  na  př.  národní  kroj  té  neb  oné  individuality 
kmenové,  kdo  jej  měnil  a  zdokonaloval?  Zajisté  i  kroje  národního* 
původcem  byla  jedna  kterási  osoba,  a  kroj  ten  přijaly  všecky  ostatní 
osoby  téže  individuality  kmenové  za  svfij,  poněvadž  byl  vymyšlen  z  jejich 
ducha  národního  a  dle  jejich  vkusu,  a  jako  jedna,    druhá,  tak  i  třetí. 


*)  Prostonárodní  české  písně  a  říkadla,  str.  YIQ. 
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čtvrtá  a  každá  jiná  osoba  téhož  celku  národního  kroj  ten  vymysliti 
mohla,  ba  snad  tu  neb  onu  jeho  část  i  vymyslila,  neboť  nepodobá  se 
pravdě,  že  by  byl  národní  kroj  najednou  všecek  vznikl.  Tím  podivu 
hodnější  shoda  jeho  jednotlivých  částek  v  harmonický  ladný  celek, 
čehož  bychom  si  bez  jednotného  ducha  národního  ani  vysvětliti  ne- 
mohli. Ale  kde  se  vzal,  tu  se  vzal,  kroj  ten  jest  jednou  zde,  po  jeho 
původci  nikdo  nepátrá,  nikdo  ani  nepomyslí,  že  vůbec  kdy  počátek 
vzal.  Každý  jednotlivec  téže  individuality  kmenové  kroj  ten  zachovává 
až  do  nejnepatrnějších  maličkostí:  košile,  nohavice,  kordula,  halena 
migí  jeden  a  týž  střih,  klobouk  a  boty  touž  formu ;  stejný  jest  počet 
knoflíků,  každý  knoflík,  každá  šnůrečka  na  jednom  a  témž  místě.  My- 
sleme si  kmenovou  individualitou,  tímto  krojem  vyznačenou,  moravské 
Slováky.  V  sousedstvu  máme  Hanáky :  kroj  jejich  zcela  jiný,  nemající 
nic  společného  s  krojem  slováckým.  Z  druhé  strany  sousedí  Záhořané ; 
jejich  kroj  jen  nepatrně  se  liší  od  slováckého ;  dále  Valaši,  jejichž  kroj 
má  velikou  podobnost  se  slováckým,  lišíc  se  jen  některými  zvláštnostmi. 

Považme  nyní  nářečí :  kde  se  vzalo  nářečí  slovácké,  kde  hanácké 
a  valašské?  Začátek  přece  kdysi  mělo.  Ale  jak?  Smluvilili  se  všichni 
jednotliví  Slováci,  na  př. :  my  budeme  říkati:  pravíja^  Hanáci,  my: 
pravijó.  Valaši,  my:  pravia?'  Čili  jistý  počet  jednotlivých  osob  se 
zřeklo:  my  budeme  užívati  těch  a  těch  zvláštních  tvarův  a  tak  způ- 
sobíme náíečí  slovácké,  hanácké,  valašské?  Toho  se  ovšem  domýšleti 
nebudeme.  Ale  odkud  zase  vzala  se  ta  jednolitost  jednoho  každého 
nářečí,  ta  podivu  hodná  shoda  a  důslednost  až  do  nejmenších  podrob- 
ností? A  zase:  každé  nářečí  při  stejném  sice  materiálu  jazykovém  má 
přece  mimo  formální  i  syntaktické,  fraseologické  a  lexikální  zvláštnosti, 
nepřecházející  z  jednoho  do  druhého. 

Než  vyberme  si  něco  konkrétnějšího :  Edo  ve  východních  Čechách 
a  v  západní  Moravě  začal  první  zaměňovati  akkusativ  s  nominativem, 
říkaje:  „viděl  jsem  ptáci*^  a  Jsou  tam  ptáky**?  Jak  se  tato  zvlášt- 
nost a  vzhledem  k  obecné  mluvnici  české  patrná  chyba  právě  v  těch 
a  těch  okresích  tgala  a  vůbec  rozšířila?  A  kdo  první  vymyslil  to  a  to 
úsloví,  nyní  vůbec  známé,  na  př.  „stojí  jak  svatý  za  dědinou ?**  Kdo 
se  toho  dotazuje?  O  to  se  nikdo  nestará,  každý  ho  užívá  za  své. 

A  tak  právě  má  se  věc  i  s  písněmi  národními.  I  píseň  kterási 
jednotlivá  osoba  složila  první,  ale  z  téže  nálady,  z  téhož  názoru, 
týmž  ladem  a  skladem  rytmickým  i  melodickým,  jako  by  ji  složiti 
mohla  i  druhá,  třetí  a  mnohá  jiná  osoba  téže  mdividuality  kmenové. 
Píseň  se  libí  a  stane  se  tudíž  migetkem  obecným,  jako  slovo  neb 
úsloví  znovu  nalezené.  Nikdo  se  po  původci  písně  té  neptá,  každý  ji 
zná  a  za  svou  pokládá,  jako  pokládá  za  své  každé  slovo,  každou 
frási,  jichž  užívá  v  hovoru  pospolitém. 

Když  se  kdosi  tázal  dívky  ruské,  ana  mu  zazpívala  píseň  jemu 
neznámou,  složilall  tu  píseň  sama,  zasmála  se  dívka,  pravíc :  „Takových 
písní  u  nás  nikdo  neskládá,  ty  každý  umí.**  Rozumí  se  samo  sebou,  že 
národní  písně,  jako  se  vůbec  zpívají^  nikoliv  deklamují,  tak  i  prvotně 
vznikly,  t.  j.  slova  i  nápěv  vyřinuly  se  najednou  ze  vzrušené  mysli 
člověkovy  básnicky  naladěné. 
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Není  pochybnosti,  že  jednotliví  kmenové  českomoravští  jsouce 
jedním  a  týmž  národem  českým  jako  ve  svých  nářečích  tak  i  ve  svých 
písních  více  společného  migí  nežli  různého.  A  přece  jak  patrné  to 
rozdíly  spatřujeme!  Vraťme  se  zase  ke  známým  nám  už  kmenům  mo- 
ravským: čím  patrněji  liší  se  tito  od  sebe  krojem,  nářečím,  tanci  a 
jinými  znaky  svých  individualit  kmenových,  tím  patrnější  jest  rozdíl 
jejich  písní  národních.  Najdou  se  ovšem  hanácké  a  slovácké  písně  po- 
dobné nebo  třebas  i  stejné  obsahem,  ale  jako  se  liší  hanácké  baně  od 
nohavic  slováckých  a  jako  táž  věta  hanácká  liší  se  patrně  svým  rázem 
zvukoslovným  od  věty  slovácké:  tak  liší  se  i  třeba  táž  píseň  hanácká 
od  slovácké  svým  rázem  melodickým.  Slovácké  písně  mé  otčiny  mají 
všecky  tak  typicky  svůj  zvláštní  ráz  melodický,  že  i  nehudebník  každou 
jinou  píseň  v  novější  době  k  nim  připlichtilou  na  první  poslech  ro- 
zezná. V  sousední  dědině  hanácké  ani  jediná  naše  píseň  se  neujala, 
jako  do  jejich  nářečí  nevnikl  žádný  tvar  nářečí  naSeho  a  jako  ke  kroji 
hanáckému  nic  z  našeho  kroje  se  nepřiplichtilo.  Záhořané  krojem  i  ná- 
řečím jen  nepatrně  od  naších  Slovákův  se  lišící,  liší  se  i  zpěvem  ná- 
rodním zcela  nepatrně  od  nich.  A  jako  kroj  a  nářečí  valašské  mnoho 
mají  podobného  s  naším  krojem  a  nářečím,  tak  i  ráz  jejich  písni  nejen 
obsahový,  nýbrž  i  melodický  s  písněmi  slováckými. 

Jako  nové  slovo  přecházejíc  z  nářečí  do  nářečí  novou  formu 
zvukoslovnou  na  se  přibíralo,  tak  i  píseň  obsahem  svým  touž  zůstala, 
ale  přeměnila  se  melodicky,  t.  j.  přebásnila  se  znovu,  čehož  dokázati 
ze  sbírek  písní  národních  není  nesnadno.  Ani  jeden  ani  druhý  ani 
kterýkoliv  Hanák  nezazpíval  ni  jedné  písně  čistě  slovácké  svých  nej- 
bližších sousedů,  jako  nezatančil  jejich  „koulané,''  ne  tak  aby  byl  s  to, 
by  píseň  slováckou  složil,  a  naopak  Slovák  nezazpíval  hanácké. 

Odtud  tedy  se  praví,  ie  národní  písně  jsou  plodem  ducha 
národního  té  neb  oné  individuality  kmenové.  Ale  nejen  písně,  i  ná- 
řečí, kroj,  tance  a  všecky  ostatní  projevy  duchovního  života  jsou 
plodem  téhož  ducha  národního.  Kdo  národního  ducha  nepokládá  za 
něco  reálného,  co  ve  všech  jedincích  téže  individuality  kmenové  stejně 
působí  a  čím  se  tyto  od  sebe  podstatně  liší,  kterak  vyloží  nám  ony 
zjevy  v  duchovním  životě  jednotlivých  individualit  kmenových,  psycho- 
logicky zajisté  velmi  zajímavé? 

Avšak  i  naše  písně  samy  nejednu  záhadu  řešiti  nám  pomáhigí, 
dávajíce  nám  nahlédnouti  v  tajemnou  díLau  národního  ducha  našeho 
lidu.  Tážemeli  se  jich,  kdo  je  složil,  jmenuje  nám  jedna  z  nich  dva 
skladatele  jménem: 

Neuhodne,  aby  hádal,  Skládali  jn  dvá  mládenci 

kdo  tuto  pěsničku  skládal.  u  rychtáře  na  lavici. 

Jeden  Janek,  druhý  Jarka, 

měli  obá  zlatý  pírka.  (Sus.  296.) 

Ale  který  Janek,  který  Jurka?  Inu  kterýkoliv,  co  na  tom,  jen 
když  měli  „zlatý  pírka!" 

Všeobecně  sice,  ale  velmi  pravdivě  odpovídá  nám  na  otázku  naši 
zpěvanka  slovenská: 
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Zpěvauky,  zpěvankv,  kde  ste  sa  vy  vzaly? 
Či  ste  z  neba  spadly,  či  ste  rástly  v  háji? 
Z  neba  sme  nespadly,  v  háji  sme  nerástlý, 
ale  nás  mládenci  a  děvčence  našli.  (Koll.  I.  59.) 

Ano  zigisté,  většinu  těch  zpěvanek  našli  mládenci  a  děvčence, 
vždyť  láska  a  bodrá  mysl,  přední  podněty  zpěvu  národního,  „mezi  mlá- 
denci a  pannami  chodí,  **  a  veselosti  nelze  od  nich  odloučiti,  jako  zele- 
nosti  ode  trávy:  „Zpievig  si,  dievčatko,  n^rať  veselosti,  ako  si  netratí 
tráva  zelenosti.**  (Slavia  V.  9.) 

Ba  uměti  pěkně  zpívati  náleží  ke  zručnostem  a  spůsobilostem, 
jichž  se  požaduje  od  každé  řádné  dívky.  Proto  chlubí  se  dívka  slo- 
venská: „Já  už  viem  plátno  tkať  ai  muku  osievať  ai  žaf  ai  tancuvať 
ai  pěkně  si  zpi^vať*  (Koll.  I.  59.)  Ale  nejen  dívka  svobodná,  i  žena 
provdaná  potřebuje  písní;  konejšíť  ona  písněmi  muže  rozhněvaného 
a  odkojuje  jimi  své  dítě : 

Piesně,  moje  piesně,  ver  já  vás  mnoho  mám, 

věru  já  vás  vsetky  do  moj  truhly  schovám. 

Kerá  je  niu'kraj8iaj  na  vrch  ju  položím, 

keď  ma  muž  nabge,  před  něho  předložím. 

A  ked  si  já  budem  cueťatu  zpievati, 

budem  si  po  jednej  z  truhly  vyberati.  (Koll.  I.  62.) 

A  což  ta  babička  stará?  I  té  je  do  zpěvu.  Čemuž  by  se  také 
byla  za  mladu  naučila  písním,  kdy  by  se  jimi  neměla  potěšiti  na  stará 
léta?  „Třebas  aká  stará  baba,  suchá  ako  trieska,  zazpievá  si,  zahalaká 
a  vyskočí  zrezka.^  (Koll.  L  64.)  Stáří  se  svými  trampotami  tehdy  ne- 
přicházelo tak  záhy  na  lidi,  „vlasy  nešedivéjí  od  starosti,  ale  od  sta- 
rostí,*' a  nad  těmi  se  lid  až  tak  nezabíral.  Nějaká  ta  šedesátka  ne- 
sklonUa  ještě  člověku  šíje  aniž  mu  připomínala,  že  na  světě  všecko 
marnost,  sam&  marnost.  Moravan  teprve  když  táhlo  již  k  sedmdesáti 
„začal  si  ten  svět  rozvažovat^  (Suš.  59.),  a  Slovák  uherský  tu  mrzutou 
věc  odkládal  až  k  osmdesáti:  „Po  tych  sedemdesát  išlo  k  osemdesát, 
vtedy  som  si  začal  moj  vek  rozvažovať."  (Slavia  V.  26.)  Stařík  moravský 
mluví  o  své  sedmdesátce  jako  o  čemsi  dávno  minulém,  kdy  si  vodíval 
ještě  dosti  po  mladičku :  „Když  mi  bylo  sedumdesát  sedům  let,  začala 
mi  má  hlavěnka  šedivět;  hlavěnka  od  starosti,  braděnka  od  šelmoství, 
a  to  bylo,  moja  milá,  všecko  pro  tebe!**  Ba  ni  v  tom  tmavém  hrobě 
člověk  bez  písní  neobleží :  „Umrem,  nmrem,  neviem  kedy,  ale  umrem 
kedy  tedy.  £i  keď  umrem,  ležať  budem,  preto  si  já  zpievať  budem. ** 
(Koll.  L  64.) 

Býti  bez  zpěvu  bylo  by  tolik  bývalo,  jako  býti  bez  řeči,  vždyť 
zpěv  nebyl  lidu  než  zvláštním  spůsobem  řeči',  kde  obyčejná  řeč  vše- 
dního života  prudšímu  rozechvění  mysli  nestačovala,  tam  nastupoval 
zpěv  na  její  místo.  Bylli  člověk  vesel,  prochvívalli  cit  blažený  jeho 
mysl,  tuť  se  rozumí  samo  sebou,  že  si  zazpíval.  Ale  i  smutná  nálada 
myali  hledala  písní  úlevy,  vždyť  „nie  každý  veselý,  kdo  v  rozkoši  žije, 
a  já  sobe  zpievám,  hoc  mne  psota  bije*'  (Koll.  I.  61.).  Ovšem  svíralli 
zármutek  mysl  člověkovu,  byla  i  píseň  jeho  neveselá,  ale  zpíval  přece, 
aby  smutku  pozapomněl: 
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Ústa  mi  zpiev^jú,  oči  sa  mi  smejů, 

ale  od  srdečka  slzy  sa  mi  lejú. 

Nie  preto  si  zpievam,  bych  veselá  bola, 

ale  preto  zpievám,  bych  žiale  zabola.  (Koll.  I.  61.) 

A  čemu  také  až  tak  se  trápiti,  Jaksi  bylo,  jaksi  bade,^  jeli 
nýni  zle,  však  zase  dobře  bude: 

Stejskejme  si,  jak  jen  chceme,  přijde  zase  dobrý  čas, 

co  to  pomůže?  nahradí  se  všecko  zas; 

Jen  když  nám  ještě  neleze  dočkáme  se  toho  brzo 

přes  hlavu  kůže:  jako  husa  klas.  (Erb.  465.) 

Písněmi  kojila  a  kolébala  matka  své  dítě,  písněmi  je  budila 
ze  sna,  zpívigíc  hrála  si  s  ním  na  klíně.  Písněmi  provázela  mládež 
své  hry  a  zábavy.  Písně  pěl  mladík  o  kráse  své  milenky,  o  své  lásce 
š6astné  i  nešťastné,  písněmi  namlouval  si  nevěstu  a  provodil  ji  k  oltáři. 
Své  písně  měli  manželé  o  slastech  i  strastech  svého  stavu,  písněmi 
naříkal  ubohý  sirotek  nad  svou  opuštěností,  písněmi  oplakávali  ztráty 
svých  milých.  Písněmi  vítal  člověk  toužebně  očekávanou  vesnu,  písněmi 
oslazoval  si  všecky  práce  domácí  i  polní,  i  tu  tvrdou  robotu  :  „Robota, 
Tobota,  na  celý  deň  jej  mám,  nechce  sa  mi  robit,  ak  pri  tom  nezpievám.** 
(Koll.  I.  59.)  Proto  ve  žních  na  robotě  s  lepší  se  potázal  „pán,** 
který  místo  drábů  postavil  na  úvratech  hudebníky.  Práce  šla  od  ruky 
jako  by  pomastil,  jmenovitě,  když  párek,  který  nejdříve  úvrafi  se  dožal, 
na  chvilku  si  směl  zatančiti ;  a  nádenníci  radši  měli  pána,  který  méně 
platil,  jen  když  jim  dovolil  svobodně  zpívati  (Koll.  I.  60.).  Sešlili  se 
sousedé  do  hospody  na  džbánek  piva,  jak  by  si  tu  nezazpívali  o  tom 
pivečku,  o  svých  trampotách,  o  svých  ženách,  a  sám  milý  bůh  ví  o  čem. 
A  což  teprv  o  posvícení! 

O  posvícení  sedlák  je  pánem, 
selka  jde  pro  pivo  s  velikým  džbánem, 
ňadra  jí  voní  samvm  baláánem. 

O  posvícení  sedlák  si  vejská, 
na  žádnou  robota  sobě  nestejská: 
hej  holka  do  kola,  hop  holka  hezká.  (Erb.  93.) 

Pocestný  ubírá  se  sám  a  sám  dlouhou  cestou.  Jest  všecek  unaven ; 
zasteskne  i  ulehčí  si  zpěvem: 

Ach  dolina,  dolina,  Ach  dyť  ťa  nepřeletí 

malá  86  mně  zdála,  kačena  divoká! 
a  když  jsem  do  ní  vešel,  Ach  co  by  sa  dolinky 

ledva  jsem  z  ní  vyšel.  s  vrškami  srovnaly. 

Ach  dolino,  dolino,  co  by  sa  mé  nožky 

proč  jsi  tak  široká?  po  nich  nelámaly.  (Suš.  514.) 

Jdeli  však  pocestný  polem,  kde  právě  pracují,  zazpívají  mu  na 
cestu  a  ještě  přidají  červené  jablíčko:  „Děte,  milý,  sbohem,  s  milým 
pánem  bohem,  vemte  na  vrácení  jablíčko  červený.^  (Suš.  514.)  V  zimé 
ovšem  mrtvá  příroda  nenavnazuje  mysli  po  básničku.  „Kterak  je  to 
v  zimě  smutněl^  pravila  Uana,  a  oko  její  bloudilo  po  krajině  sněhem 
pokryté  a  po  tmavozelených  lesích;  „ni  travičky  neviděti  ani  ptáčka 
neslyšeti,  ani  ten  les  nezasumí."  „Všecko  to  spí,**  řekla  Karla  a  za- 
třásla jedlí  u  cesty,   jejíž    větve   se  pod    tíží  ležícího   na  nich    sněhu 


Digitized  by  VjOOQ IC 


z  ďticftowtl  ůXLiM^  našeho  lidu.  741 

prohýbaly.  ,  Proto  mi  ani  nepřede,  když  jda  v  zimě  přes  pole,  abych 
bí  zazpívala.  Ale  v  létě,  když  je  všady  zeleno,  v  poli  a  v  lese  veselo, 
tu  musím  volky  nevolky  epivati,*^  pravila  Hana.'*')  Ale  jakkoli  pří- 
roda v  zimě  ke  zpěvá  nel&kala,  tím  více  podnětu  a  příležitosti  k  němn 
poskytovaly  schůze  mladých  starých  v  útulně  domácnosti,  jmenovitě 
o  přástvách,  kdež  večer  jak  večer  všecka  říkigíc  tradice  národní  se 
obnovovala  v  milé  společností,  a  přerozmanité  ty  hry' a  zábavy  spo- 
lečenské, jichž  veliká  část  připadala  právě  na  dobu  zimní. 

Za  takových  okolností  duch  národní  vydal  ze  sebe  značný  počet 
písní  nejrozmanitějších,  o  čemž  se  přesvědčíme  nahlednouce  v  rejstříky 
našich  sbírek  písní  národních,  sestavené  podle  jistých  kategorií.  Nám 
zbývá  tu  ještě  promluviti  zvláště  o  písních  epických,  humoristických 
a  vojenských. 

Látku  k  písním  epickým  čerpal  lid  z  tradice  kmenové.  Vzpomínky 
na  dávné  doby  historie  herojské  vytratily  se  časem  z  paměti  a  z  mysli 
lidu,  lid  žil  vůbec  své  přítomnosti,  co  za  jeho  doby  se  dalo  buď  ve 
skutečností  nebo  v  jeho  fantasii  a  jeho  se  přímo  týkalo,  to  zigímalo 
mysl  jeho  a  poskytovalo  látky  k  písním  epickým.  Darmo  bychom  tedy 
hledali  u  našeho  lidu  velikých  zpěvů  hrdinských. 

Světový  názor  našeho  lidu  až  do  dob  nedávných  byl  mythicko- 
naivní;  nebude  nám  tedy  s  podivením,  že  mezi  písněmi  národními  za- 
chovala se  nejedná  prastará  báje  z  dávných  časů  pohanských,  jako 
jsou  na  př.  ze  sbírky  Kollárovy:  Parom  a  Ratka  (I.  5),  Zmok  (I.  9), 
Víly  (I.  8),  Dcery  ve  zlaté  husy  zakleté  (II.  393) ;  ze  sbírky  Sušilovy : 
David  (2),  sv.  Juří  (39),  Smrt  (9),  Dcera  v  javor  zakletá  (143),  Da- 
leko provdaná  (484) ;  ze  sbírky  Erbenovy :  Lesní  panny  (47),  RubáS  (469), 
Sirotek  (467),  Milá  v  hrobě  (469). 

Jiné  látky  baladám  prostonárodním  poskytovaly  zločiny  u  lidu 
našeho  neobyčejné  a  proto  jemu  tak  děsné,  jmenovitě  takové,  jimiž 
svévolně  se  ruší  posvátný  svazek  života  rodinného ;  tedy  nevděčnost 
dětí  k  rodičům  (Suš.  118),  samobojstvo  z  lásky  nešťastné  (Suš.  87, 
90),  vražda  ze  žárlivostí  (Suš.  99),  zavražděni  dítěte  (Suš.  111)  a 
jiných  příbuzných  (Erb.  478,  Suš.  154).  Též  rozmanité  příběhy  z  válek 
tureckých  básnickou  obrazivostí  lidu  všeMjak  pozměněné  byly  námětem 
k  nejedné  pěkné  baladě  prostonárodní,  jako  jsou:  Bojovnice,  Turek 
ženich,  Nematka,  Za  Turka  provdaná  (Suš.  107, 125, 140,  144),  Kata- 
rina  (KoU.  II.  8);  dále  dobrodružný  život  zbojnický  se  svými  tajem- 
nostmi,  dobrodružstvími,  boji  a  nebezpečími  (Suš.  105,  132,  134,  181) 
a  mnohé  jiné  příběhy  a  události  tragické  a  romantické. 

Legendických  látek  z  podání  křesťanského  nalézá  se  nejvíce  ve 
sbírce  Sušilově,  jakož  vůbec  legendy  moravské  nejvíce  vynikají  sku- 
tečnou cenou  básnickou,  na  př. :  Adam  a  Eva,  Maria  i  Alžběta,  Porod 
panny  Marie,  Hříšná  duše  a  panna  Maria  (Suš.  37,  4,  30,  27)  a  j. 

Domnívigí  se  mnozí,  jmenovitě  v  cizině,  jako  by  byl  slovanský 
názor  světový  bůh  ví  jak  zádumčivý,  jako  by  písněmi  slovanskými  ne- 
▼yzníval  než  samý  toliko  hluboký  žal  a  zoufalý  bol.  Jest  sice  pravda, 

*)  Boženy  Němcové  Spisy  I.  266. 
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mnohé  písně  naše  prochvívá  dojemná  jakási  melancholie,  ale  o  nějaké 
zonfalé,  fatalistieké  resignaci  nikde  ani  památky ;  právě  naopak,  v  našich 
alespoň  písních  československých  převládá  veselá  nálada  mysli  a  ne« 
úmorná  bodrost.  Ba  co  více,  vedle  názoru  mythicko-naivního  vyvinul 
se  u  nás  už  záhy  humoristický  názor  světový,  což  jest  značným  po- 
krokem v  rozvQJi  duchovním. 

Humor  našeho  lidu  má  velmi  bystré  oko  pro  všecky  neshody 
a  nesrovnalosti  v  životě  lidském,  jež  pak  tepe  a  bičuje  tu  jemným 
vtipem  a  lehkou  ironií^  tu  zase  kousavou  satirou ;  ale  humor  ten  není 
triviální  ani  frivolní  ani  sprostý,  jen  sem  tam  z  některé  písně,  jmeno- 
vitě české,  prokmítá  jako  mlhovým  závojem  škodolibý  posměšek  a  dvoj- 
smyslná rozvernost. 

„Přísahala  psota  držaci  sa  plota,  že  nás  neopustí."  Co  tu  po- 
číti? Ustavičněli  naříkati  či  snad  si  zoufati?  I  toto!  Vždyť  není  na 
světě  jen  samá  psota,  je  tu  ještě  bída  a  nouze,  ty  se  u  nás  pěkně 
vystřídají,  a  „variatio  delectat";  tedy: 

Bratři,  brátíri,  Nouae  nám  přestahi, 

buďme  jen  Teseli,  bída  nám  nastala, 

bratři,  bratři,  bratři,  bratři, 

radijgme  se!  radujme  se.  (Erb.  864.) 

A  čemu  se  také  až  tak  starati,  vždyť  jest:  „Pán  bůh  náš  otec 
náš,  my  jsme  jeho  děti,  budeli  nás  tu  chcet  mít,  musí  nás  živiti.'' 
(Suš.  611.)  Proto  zní  také  zcela  jinak  čtvrtá  prosba  v  otčenáši  našeho 
humoristy:  „Bože  muoj,  bože  muoj  z  vysokého  neba,  keď  si  mi  dau 
zuby,  dajže  mi.  ai  chleba."  (KoU.  I.  283.) 

Mezi  našimi  mládenci  a  pannami  nejen  láska  se  rodi,  nýbrž 
i  veselý  humor.  Kdož  by  nepolitoval  ubohé  dívky,  když  si  zazpívá: 
„Měla  sem  synečka  v  červené  čepice,  vylezl  na  hóro,  snědle  ho  sle- 
pice.", (Suš.  656.) 

A  panny  nejsou  také  všecky  takový,  aby  se  pra  ně  jezdilo  čtyřmi 
koňmi  zlatem  vystrojenými;  pro  leckterou  dobrý  starý  trakač:  j,Na 
Čajču,  na  Čajču  mám  galánku  Kaču,  já  si  tam  pojedu  pro  ňu  na 
tragaču."  (Suš.  660.)  A  ta  Marianka,  jak  hezká  by  to  byla  panenka, 
jen  kdy  by  se  chtěla  umyti.  (Suš.  663.) 

Avšak  ani  přílišná  paráda  neujde  zaslouženého  posměchu;  všeho 
moc  škodí:  „ Trávní čkova  dcera  velká  parádnica,  dala  si  vyšívat  na 
sukni  zají  ca."  (Suš.  663).  —  A  když  si  vesnický  paradista  tak  zhrda 
vyšlapuje,  děvčata  mu  zazpívají:  „Hopsá  Matyáš,  z  turkyniska  nohy 
máš,  sochorem  se  podpasuješ  a  měchem  se  podpíráš!"  (Suš.  684.)  — 
Děvče  „mělo  galánů  jak  na  hrušce  květu,  a  včil  má  jednoho,  nehodí 
se  k  světu;  nehodí  se  k  světu  ani  dobrým  lidom."  Co  sním?  „Bude 
brzo  jarmak,  prodám  ho  tam  židom :  Aj,  židé,  židáci,  kupte  si  galána, 
za  štyry  grajcary,  za  dva  ho  dám  ráda!"  (Suš.  689.)  —  Ještě  laciněji 
prodává  manžel  svou  nedobrou  ženu:  „A  já  svoju  ženu  na  jarmak 
poženu,  a  jak  ju  neprodám,  věru  ju  darmo  dám,"  (Suš.  664.)  —  Ale 
také  pan  manžel  chodící  v  sukni  své  ženy  jest  vítaným  předmětem 
humoru  prostonárodního: 
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Za  homnama  na  je^^minku 

uvázala  žena  ma£ft  na  řemínku. 

,Co  mě,  ženo,  co  mě  vážeš? 

Dyť  já  tobě  vfiecko  dělám,  co  mně  kážeš  1 

Kážeáli  mně  pro  kvasnice, 

a  iá  pro  ně  hopkem  běžím  bez  čepice. 

Kážesli  mně  dnra  rubat, 

a  já  běžím  do  světnice  tebe  lúbat. 

Pnsť  mě,  ženo,  pusť  mě  z  něho, 

neřeknu  ti  do  své  smrti  slova  zlého/ 

„Buď  si  tady  do  pondělka, 

abys  věděl,  saficnte,  co  je  ženka.**  (Sus.  670.) 

Že  ve  vině  nejen  pravda,  nýbrž  i  bodrý  hnmor,  toho  dftkazem 
jsoQ  naše  pisné:  „Pité,  chlapci,  pité  vino,  nech  voděnka  teče  mimo. 
Vínečka  se  napijem,  voděnkó  se  umyjem."  (SnS.  651.)  —  A  jak  do- 
jemná jest  píseň  těch  eventuálních  sirotečků  vinných:  „Vínečko,  ví- 
nečko, dybys  nám  umřelo,  co  by  nás  sirotků  po  tobě  zůstalo.^  (Suš. 
633.)  —  Jaký  tedy  div,  že  šoh^j  propije  všecko,  naposledy  i  svou 
Janečku : 

Už  sem  propil  všecko,  Už  sem  propil  všecko, 

i  to  sedeleěko,  i  to  sedelečko, 

jen  dvě  kosnlky  mám,  ještě  mám  propijat 

i  ty  muzice  dám.  tebe,  galánečko.  (Suš.  660.) 

Šelma  hospodář  šibalsky  vitá  svou  ženušku,  když  pro  něho  do 
hospody  přijde: 

Chvála  bohu,  má  ženuško,  Dy  si  pHšla,  tož  tu  buď, 

žes  za  mnu  přišla,  zaplatíš  tu  za  mne  dluh; 

čilí  tě  ta  matka  bozi  mně  vínečko  lepši  svědči 

sama  přinesla?  než  na  poli  pluh.  (Suš.  648.) 

Avšak  i  lehká  mysl  má  své  meze;  nedbalému  hospodáři  náš 
humor  nmi  zazpívati  velmi  vážnou  písničku: 

Běží  psota  ptes  hory,  „U  takého  hospod^Ufa,. 

až  jí  nožky  brněly,  co  do  poledňa  léhá.^ 
a  tak  sobě  zazpívala.  Staň-,  sedláče;  staň  hoře, 

až  ty  hory  zahřměly.  už  je  psota  na  dvoře. 

Potkala  ju  povaha:  Než  sedláček  z  lůžka  slezl, 

,Kdes  ty,  sestro,  kdes  byla?*  psota  byla  v  komoře.  (Suš.  675.) 

Jmenovitě  rozmanití  stavové  lidské  společnosti,  od  velebného 
pána  až  do  usmoleného  ševče,  poskytují  hojného  námětu  humoru  prosto- 
národnímu, y  té  příčině  vynikají  zvláště  písně  českého  kmene  řízným 
vtipem.  Jedna  z  nich  na  př.  tepe  hladovou  pýchu  zemanskou: 

Já  jsem  zeman,  Koupím  za  ni 

chleba  nemám,  hezkou  paní: 

jenom  jednu  kobyličku  ona  bude  sedět, 

vedu  na  uličku,  pěkně  na  mě  hledět, 

tam  ji  prodáni.  a  já  na  ni.  (Erb.  385.) 

NejhAře  jest  ovšem  s  ubohým  Sevcem,  jehož  jména  národní  humor 
ani  nevysloví,  aby  nepřidal  „s  odpuštěním.^  Vždyť  náš  humorista  ni 
oblíbeného  rejdováka  tančiti  nechce,  proto  že  jej  tančil  „odpusťte 
hec.  (Erb.  267.) 


u 
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A  neníliž  znamenitým  předmětem  hamorístickým  kolomazník,  an 
veze  kolomaz  na  Yoziku  vrzavém,  nenamazaném :  „Jede  Kndrna  vokolo 
Brna,  veze  kolomaz.  do  Kojetína.  Milé  Kadrno,  namaž  si  kolo,  a£  ti 
nevrzá  přes  celé  Brno."  (Suš.  701.)  Jak  výborné  hodí  se  k  písni  této 
její  trhavý,  vrzavý  nápěv.  —  Za  kolomazníkem  jede  po  silnici  vá- 
penník.  Kterak  by  našeho  humoristu  obolelo,  by  oběma  nedal  vý- 
strahu, vždyť  jest  opravdové  nebezpečí,  aby  se  černé  s  bílým  nepo- 
míchalo : 

Kolomazník  jede,  kolomaz  veze, 

vápenník  za  ním  pospíchá: 

„Ujížděj,  bratře,  igíždéj,  bratře, 

ať  se  nám  to  nesmíchál^  (Sos.  642.) 

A  náš  všudybyl  Lišnák,  když  ho  na  cestách  obchodních  potkala 
nehoda,  jak  pak  by  nedošel  útrpnosti  našeho  humoristy: 

Šil  sem,  měl  sem  skrošničko  nuvó, 
sil  sem,  měl  sem  vsýiček  plno. 
Potkali  mě  husaři,  Tajička  mně  žebrali, 
nacpali  mně  sena,  votavy.  (Sus.  545.) 

Všetečnému  novinkáři,  který  klebety  s  místa  na  místo  přenášeje 
po  novinkách  se  shání,  dostává  se  písní  slovenskou  takovéhoto  od- 
bytí: „Čo  sa  stalo  v  nove  v  súsedovom  dome?  Spadlo  s  klína  oje, 
zlomila  sa  v  dvoje."  (Koll.  11.  119.) 

I  rozmanité  pověry  docházejí  zaslouženého  posměchu,  ač  jich 
zajisté  ani  naši  humoristé  zcela  prosti  nebyli;  tak  přílišné  strachy 
ze  strašidel: 

Keď  som  isol  do  dvora,  Mála  zuby  železnie, 

ach  jaj  do  dvora,  ach  jaj  železnie, 

střetla  ma  tam  potvora,  povedaía,  že  ma  sje, 

ach  jaj  potvora.  ach  jaj,  že  ma  sje.  (Koll.  II.  119.) 

anebo  víra  v  kouzla  a  čáry:  „Stará  baba  čarovala,  z  ječmena  kroupy 
dělala,  a  z  prosa  dělala  jáhly,  to  jsou  byly  její  čáry."  (Erb.  375.)  — 
I  nespolehlivý  prorok  povětrnosti  zaslouženého  posměchu  dochází: 
„Kočka  leze  dírou,  pes  oknem,  nebudeli  pršet  nezmoknem.*'  (Erb.  376.) 
K  posměchu  láká  i  to  kvítí  „milodějné,''  jimž  si  hledívali  při- 
lákati milého  nebo  milou: 

Co  pak  se,  mládenci,  neženíte? 

Ani  si  namlouvat  neumíte  I 

Dáteli  na  pivo,  já  vám  povím, 

o  jednom  kořínku  na  louce  vím. 

Olšový,  bezový,  dubový  list, 

kdo  se  chce  oženit,  musí  ho  sníst. 

Já  sem  se  oženil,  jen  jsem  ho  sněd, 

dostal  jsem  holčičku,  je  jako  med.  (Erb.  275.) 

Šetrnost  v  domácím  hospodářství  je  krásná  ctnost,  ale  čeho  moc 
škodí;  nepřejná  skrblivost  neujde  vtipného  pokárání: 

Metla  holka  ve  světnici,  Selka,  když  to  uhlídala: 
metla  holka  síň;  nHej,  děvečko,  hej! 

naHa  knoflík  pod  lavicí  Co  ty  ni^deš  ve  svétníd, 

těšila  se  s  nim.  jen  ty  to  sem  dej.''  (Erb.  422.) 
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Selská  strava  bývala  věra  dosti  habena;  písně  Erbenovy  zpívají 
o  tom  celé  litanie.  Všední  den  jak  všední  den,  tn  si  chasa  leda  po- 
vzdechla: ^ Žádný  neví,  co  já  zkusím:  praženou  polívku  na  suchém 
rendlíku  celý  týden  jísti  musím. ^  Ale  když  hospodyň  ani  v  tu  boží 
neděli  pořádně  nepřílepší,  tu  zasluhuje,  aby  se  o  ní  zazpívalo  veřejné, 
jak  svou  čeládku  chová:  „Za  krejcar  drštiěek  a  za  dva  masa,  aby 
se  najedla  ta  naše  chasa."  (£rb.  429.) 

Rozkošným  humorem  oplývá  též  nejedná  naše  píseň  milostná. 
Sladkost  hubičky  nelze  názorněji  zobraziti,  nežli  se  to  děje  v  písni, 
již  Erben  podivným  nedorozuměním  nadepsal  „Nehoda.''  Šohaj  jde 
„od  hubičky."  Již  zašel  hodný  kus  do  pole,  když  tu  n^ednou  „hubička" 
posud  na  jeho  rtech  sladnoucí  přivábí  celé  roje  dychtivých  takové 
sladkosti  vos  a  sršňův.  (Erb.  186.)  —  A  což  ten  „živý  obrázek,"  jímž 
dobrotivý  pan  farář  děvče  nadělil?  Jak  čtverácky  líčí  tu  obdařená  holka 
své  rozpaky,  co  s  tím  živým  obrázkem  učiniti,  až  to  konečně  najde: 
„Dám  si  já  ho  za  stál,  sednu  k  němu,  on  mně  dá  hubičku,  a  já  jemu." 
(Erb.  303.) 

Humor  lidu  podrobil  sobě  i  zlé  čerty  a  hroznou  smrt.  V  po- 
hádkách čert  bývá  dobráckým  hlupákem,  jehož  velmi  snadno  obelstíti, 
ano  i  dobrodincem  lidu  chudobného,  jemuž  se  buď  sám  do  služby  na- 
bídne, nebo  poslán  byv  luciperem  za  pokutu  do  tvťdé  služby.  Ba  při- 
házívá  se  též,  že  se  čert  na  světě  ožení  se  zlou  Dorou,  ale  horší 
ještě  Káče  ani  čert  za  ženu  nechce.  Přijdeli  na  svět  strašit,  usadí 
se  obyčejně  v  některém  odlehlém  mlýně ;  ale  tu  na  ného  vyzraje  voják 
vysloužilec,  že  mu  se  odnechce  řemesla  mlynářského.  V  jedné  pohádce 
umele  mu  husar  půl  zadku.  —  Smrt  stává  se  jindy  člověku  dobro- 
dějnou  kmotřičkou,  jindy  obelstěna  jsouc  člověkem  ocitne  se  v  kabeli 
na  klíně.  Dokud  tam  visí,  nikdo  neumírá,  ni  lidé  ni  zvířata,  ale  vítěz 
sestárna  ve  mdlého  kmeta  sám  konečně  uznává,  že  nový  ten  řád  svě- 
tový daleko  horší  by  byl  starého,  i  vypustí  rád  smrt  osvoboditelkn 
z  běd  a  trampot  tohoto  světa  na  sebe  i  na  jiné. 

Zvláštním  zjevem  mezi  našimi  písněmi  národními  jsou  písně  vo- 
jenské, „Vojanského  ducha,"  statečné  mysli  junácké  málo  v  nich  na- 
jdeme; naše  písně  vojenské  jsou  nejsmutnější  ze  všech;  jen  utýraný 
sirotek  tak  žádostivé  nářky  vede,  jako  náš  junák  na  vojnu  odvedený. 
A  není  věru  divut  Mladík  vyrván  tu  z  Ifina  milé  rodiny,  vyrván  ze 
své  individuality  kmenové,  s  níž  srostl  v  nerozlučný  celek,  od  níž  od- 
loučen byv  násilně,  jako  nežil  životem  jejím,  nežil  ani  životem  svým 
vlastním;  vyrván  na  iéta,  ba  snad  na  celý  život  a  odveden  z  rodné 
vísky  do  cizího  světa,  z  milé  přírody  do  dusné  kasárny  jako  do  ně- 
jakého vězení.  A  jaký  to  býval  odvod!  Právě  ten  odvod  jest  před- 
mětem nejdojemnějších  našich  písní  vojenských.  Odváděno  bývalo  na 
vojnu  všelijak,  jenom  ne  po  právu  a  spravedlnosti.  Buď  dával  „pán" 
za  pokutu  na  vojnu  odvésti  neposlušné  čeledíny  nebo  selské  synky, 
kteří  se  na  robotě  zprotivili  jeho  dráhu ;  nebo  sešli  se 

Ti  Pavlavští  úřadové  tvrdého  srdečka, 
dali  oni  sobě  nalit  starého  vínečka. 
Jak  se  podnapili,  hned  se  uradili, 
kerého  ny  šohi^ička  na  vojnu  dostali. 
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Yezmemeli  bohatého,  toho  bude  škoda, 
který  má  co  doma  robit,  toho  doma  třeba. 
Vezmem  chudobaého,  co  nemá  žádného, 
a  ten  može  masírovat  do  pole  sirého.  (Suš.  574.) 
A  což  když  ten  chudobný  přece  měl  „starého  tatínka  a  matičku 
taky,  komu  jich  měl  zanechati,  ubohé  žebráky  ?**  Když  mu  bylo  navždy 
se  rozloačiti  s  milou  nevěstou  nebo  s  nejmladší  sestřičkou?    Koho  by 
nedojala    prostá  sice,  ale  hluboce    procítěná  píseň   takového  ubožáka: 

Skalická,  Skalická,  Ti  Bménsčí  páni 

pod  ňú  je  hranická,*)  z  okna  vyhledali, 

chytali  na  vojnu  regmtali  vezu, 

Pískové  bratříčka.  či  hrdelních  vězňů. 

Ke«P  ho  svazovali,  Nevezeme  vězňů, 

na  sestřičku  volal,  vezeme  regruta, 

Aničko,  sestro  má,  tak  sa  on  nám  bránil, 

Svazovat  mňa  nedig.  tí^ech  úřadů  zranil. 

Co  ti  já,  Janíčku,  A  Brněnsči  páni 

co  ti  já  pomožn,  ti  jim  povídali, 

řetazem's  svázaný,  že  je  knřa  malé 

já  ťa  nerozvážu.  a  smrti  sa  brání. 

Kdo  je  ti.  Janičku,  Jak  ho  tam  dovezli, 

kdo  je  ti  příčina?  na  lávku  si  sedel, 

Ten  pohan  židovský,  na  lávku  si  sedel, 

skala  ho  zabila  I  do  okénka  hleděl. 

Skala  ho  zabila,  A  co  tam,  Janičku, 

kameň  ho  roztřískal,  ^  co  tam  pohledáš? 

ten  pohan  židovský  Sak  ty  tam,  Janíčku, 

cedulenku  pisal.  svěj  maměnky  nemáš. 

A  jak  ju  napísal,  Bar  nemám  maměnky, 

do  Brna  ju  poslal,  ale  mám  Aničku, 

aby  tam  Janíček  ale  mám  Aničku, 

za  vojáka  ostal.  najmladší  sestiKčku.  (Suš.  573.) 

• 

Ještě  hroznější  byla  tak  řečená  lapaiha.  Vyhlídnutého  na  vojna 
mladíka  liq^ali  doma,  na  poli,  v  noci  na  posteli,  ba  i  v  kostele  (KolL 
I.  365):     • 

Než  hle  prgdze  rozkaz  za  vojáka  lapač, 

tu  se  musí  domu  svojeho  varovac. 

Neb  ked  ho  zlapigú^  tak  s  ním  nakládiýú, 

jak  8  tymi  hovady,  co  rozum  nemigú. 

Bgú,  tfápia,  vážu,  vedu  ]»ovázaných 

tam  do  těch  kasární  strašných,  murovaných. 

A  ked  jich  vovedú,  vlasy  iim  strílugú, 

město,  vděčných  šatov  nevděčné  jim  dajú. 

A  keď  jich  obléká,  horce  sobě  pláče, 

vidiac,  že  nemůže  už  bytí  jinače. 

Mamko,  moja  mamko,  mamičko  premilá, 

bars  by  si  mne  bola  na  svět  nezrodila. 

Keď  se  já  tak  musím  na  tom  světe  trápic, 

a  do  mojej  smerti  nevolníkom  už  bycI  (Koll.  L  371.) 

Veselejší  bývalo  verbování  dobrovolníkův,  jež- zvláště  v  Uhřích 
v  obyčeji  bylo.  Vojáci  chodívali  po  krojině,  s  váčkem  penězi  naplněným. 
Při   hudbě  a  tanci   opojiv   se   vínem   z  plného    sudu   tekoucím  a  vida 


•)  „Skalická"  jest  uherské  město  Sk<úica.  a  „hranická"  znamená  tolikéž  hra- 
nici uherskou.  Do  Uher  totiž  „přes  hranice"  utikávali  se  často  mladíci 
moravští  v  čas  rekrutýrky. 
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lesklý  závdavek,  leckterý  dal  se  dobrovolně  naverbovati  na  vojnn,  bud 
pro  tvrdoa  „panščizna^  (službu  panskou),  nebo  pro  nevěrnou  milou, 
neb  i  že  se  mu  zalíbil  vraný  koníček  a  šablenka  ocelová.  — 

Tak  ozařovaly  milé  ty  písně  všecek  život  našeho  lidu  od  kolébky 
do  hrobu  jasem  slunečním.  V  nich  obráží  se  jeho  názor  světový,  z  nich 
září  teplé  paprsky  nejněžnější .  lásky  k  rodině,  přírodě,  ke  všemu,  co 
milého  a  krásného,  z  nich  usmívá  se  na  nás  i  bodrý  humor  našeho 
lidu,  jako  z  nich  vyznívigi  tklivé  akkordy  jeho  mysli  rozžalostěné, 
v  nich  obsažena  nejčistější  ethika  jeho,  v  nich  vtělena  jeho  jemná 
mysl  i  dobré  srdce. 

A  lid  náš  uměl  také  oceniti  d&ležitost  a  význam  zpěvu  národ- 
ního. Složilli  mladík  novou  píseň,  věděl  dobře,  jakou  má  cenu:  „Já 
Bom  složil  pěsničku,  milá,  di^  mi  hubičku.  Napru  pieseň  zazpievaj, 
potom  dievča  bozkávaj."  (Koll.  I.  60.)  —  Nežli  se  šohaj  odhodlá 
namlouvati  si  děvče,  chce  dříve  věděti,  uraíli  zpívati.  (Koll.  I.  61.) 
Neumélali  děvčata  v  některé  dědině  náležité  zpívati,  neozývaloli  se 
pole  jejich  zvučným  zpěvem,  vytýkáno  jim  to  od  sousedů  za  hanbu. 
(Suš.  550.) 

Nemalou  moc  a  neobyčejný  účinek  na  mysl  lidskou,  přisuzuje 
písni  zajisté  onen  zbojník  v  písni  moravské  (Suš.  105),  kterýž  ze  tři- 
nácti od  Janíčka  porubaných  sám  jediný  na  živé  ještě  jsa,  vítěze 
prosí,  aby  ho  živil,  slibtge,  že  o  něm  za  to  složí  písničku.  A  moravské 
sestře  travíčce  nejhroznější  pokutou  jejího  nepřirozeného  zločinu  jest, 
že  památka  její  v  písni  na  věky  prokleta  bude:  „Zazdíte  mia  dó  ka- 
mení, nech  o  mne  pěsničky  není.  Zedníci  ju  zazdívali,  panny  pěsničku 
skládaly.  Uliánku  už  zazdili,  panny  pěsničku  složily."  (Suš.  168.)  Slo- 
venská pak  bratro  vrahy  ně  prosí:  „Zakujte  mi  v  uši  kameň,  nech  ne- 
slyším píseň  o  něm**  (VL),  o  bratru  otráveném.  (Koll.  11.  32.) 


Když  tedy  písně  národní,  jakož  jsme  viděli,  byly  v  užívání  tak 
všeobecném  jako  řeč,  když  bez  písní  nebyl  žádný  věk,  když  jimi 
všecky  doby  života  lidského  byly  ozařovány,  všecky  práce,  zábavy 
a  tance  doprovázeny,  tnť  namane  se  sama  sebou  domněnka,  by  bylo 
písní  národních  množství  nekonečné,  poklad  jejich,  nevyčerpatelný. 
Avšak  tomu  není  tak.  Ovšem  zpíval  kde  kdo  od  kolébky  do  hrobu, 
ale  nebásnil  každý,  neskládal  kde  kdo  písní  nových.  Jako  vůbec  ne- 
porozumí  jednotlivým  projevům  života  národního,  kdo  ho  nepozoruje 
ve  všech  jeho  stránkách,  v  celkovitém  rozvoji  jeho,  tak  bychom  ne- 
porozuměli ani  zpěvu  národnímu,  posuzujíce  jej  sám  o  sobě.  Tu  předkem 
třeba  míti  na  paměti,  že  charakteristickou  známkou  všech  plodů  ducha 
lidového  jest  jistá  ustálenost,  setrvačnost  a  typičnost. 

Vezměme  zase  v  úvahu  nejkonkrétnější  příklad,  národní  kroj. 
Kroj  jest  tu,  jest  od  kohosi  kdysi  vymyšlen,  ale  dle  vkusu  všech  je- 
dincův jisté  individuality  kmenové,  časem  změní  se  poněkud  vkus 
lidu,  vyskytne  se  opět  někdo,  jenž  tuto  změnu  vkusu,  byť  nevyslo- 
venou, prakticky  provede;  změna  taková  stane  se  opět  všeobecnou. 
To  se  dělo  s  každým  krojem  národním  čas  od  času,  ale  znenáhla 
a  nepozorovaně. 
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Mnohem  případnější  jest  ovšem  analogie  řeči.  Chceli  kdo  své 
myšlenky  projádřiti,  ažívá  materiálu  řeči  všem  společného;  třehali 
označiti  pojem  nový,  vynalezne  slovo  nové  dle  nenvědomělých  sice, 
ale  přesných  zákonů  mluvnických,  kteréžto  nové  slovo  vcházejíc  v  obecnou 
známost  s  novou  věcí,  stává  se  opět  společným  migetkem.  A  tak  děje 
se  i  s  úslovími,  pořekadly  a  příslovími.  Nazvati  na  př.  hlupáka  oslem 
mohlo  připadnouti  každému,  kdo  znal  ono  zvíře  nevynikající  přílišnou 
intelligencí ;  proslovil  to  však  jistotně  kdosi  napřed,  po  něm  druhý, 
třetí,  až  se  obraz  ten  stal  obecným.  Ne  každému  však  přihodilo  se 
pozorovati  kohouta,  jak  byv  opařen  v  kuchyni,  potom  i  před  deštěm 
utíká.  Kdo  to  nejprve  pozoroval,  užil  toho  obrazu  velmi  případně 
o  člověku  škodou  zmoudřelém.  Chtělli  kdo  jiný  vyjádřiti  myšlenku 
podobnou,  nač  hledati  příměrá  nových,  když  už  byl  na  snadé  obraz 
názorný,  vftbec  známý. 

A  tak  se  má  věc  i  s  písněmi  národními.  O  písních  obřadních, 
svatebních  a  p.  rozumí  se' to  říkajíc  samo  sebou.  Obřady  všem  společné, 
ode  všech  stejně  slavené  —  a  k  nim  náležela  také  svatba  —  nemohly 
ani  slaveny  býti  od  každého  jinými  písněmi,  vždyť  by  tím  právě  po- 
zbyly rázu  všeobecného. 

Co  se  týče  poesie  epické,  tu  nových  dějův,  které  by  byly  po- 
skytovaly nové  látky,  nebylo;  byly  to  většinou  události,  které  třeba 
z  daleké  vzdálenosti  zaznívaly  v  duši  lidu  našeho  a  nalazujíce  ji  svou 
neobyčejností,  byly  zárodkem  zpěvův  epických.  Tak  oblíbená  a  velmi 
rozšířená  balada  o  sestře  travičce  celým  svým  obsahem  neukazuje 
příliš  k  určité  události  historické,  neboť  hadem  za  rybu  připraveným 
sotva  by  as  byla  sestra  bratra  otrávila.  Ale  právě  takové  látky  svým 
neobyčejným,  nevšedním  obsahem  nejvíce  mysl  zajímaly,  neboť  všední, 
klidný  život  vesnický  látky  skutečně  epické  mnoho  neposkytoval:  ne- 
mohl tudíž  počet  písní  epických  co  den  se  rozmnožovati. 

Afe  což  poesie  subjektivní,  poesie  lyrická,  jmenovité  mOostná? 
Tu  bychom  přece  očekávali,  že  své  vlastní  city,  co  jeho  vlastním  nitrem 
hýbalo,  každý  také  svým  spůsobem  projadřoval  a  že  tedy  alespoň  počet 
písní  takových  jest  neobmezený?  Jest  sice  počet  písní  milostných  nej- 
větší (Sušilových  asi  polovice  jest  milostných),  ale  i  tyto  subjektivní 
city  všecky  ze  stejné  nálady  vyplývaly.  Pohlednemeli  jen  ve  sbírky 
našich  písní,  shledáme,  že  všecky  doby,  všecky  spůsoby  lásky  šťastné 
i  nešťastné  v  nich  jsou  zobrazeny.  Tyto  písně  každý  znal,  a  jako  po- 
užíval společného  materiálu  řeči,  tak  používal  hotového,  společného 
materiálu  písní.  Také  i  to  uvážiti  třeba,  že  nebyl  každý  jednotlivec 
z  lidu  tvorčím  duchem  básnickým,  jako  zigisté  ne  každý  přispěl  k  roz- 
hojnění společného  pokladu  jazykového.  Kdo  tak  činil,  činil  to  ovšem 
ze  společného  ducha  národního,  ale  větší  část  jednotlivcův  byla  spíše 
i  tu  reproduktivní  nežli  produktivní. 

Ovšem  toho  popírati  nelze,  že  všech  písní  národních  nikdo  ne- 
posbíral,  že  jich  mnoho,  přemnoho  zahynulo  a  ještě  zatkne.  Ale  i  tu 
obdoba  řeči  zcela  jest  případná.  Mysleme  si,  že  bychom  chtěli  idio- 
tismy  té  neb  oné  krajiny  posbírati.  Jak  to  učiniti?  Obracíme  řeč  na 
to  i  na  ono,  zaznamenáváme  všecko  svědomitě,  máme  hezkou  sbírku 
idiotismův.     Ale  mámeli  všecky?    Přgděme    zítra,  řeč   př^de   na  jiné 
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▼Sci,  usljiime  nová  slova,  nové  fráse.  Zdaliž  po  každé  vnově  ntvo- 
řené?  Nikoliv.  Všecko  to  již  dávno  hotovo  a  obsaženo  v  obecném  vě- 
domí lida,  ale  reprodukovati  se  může  jen  v  čas  potřeby,  nevědomky 
a  mimovolné.  A  tak  také,  pj4jdeli  sběratel  písní  do  jisté*  krajiny.  Zů- 
stane tam  den  dva,  zazpívají  se  mu  písně,  poknd  si  kdo  na  ně  právě 
vzpomene.  Kdy  by  však  zítra  pj4šel  k  muzice,  na  svatbu,  na  obžinky 
atd.,  uslyší  písně  jiné,  ne  snad  vnově  složené,  nýbrž  za  jiných  okol- 
ností, za  jiné  nálady  z  mysli  vynořilé. 

Edo  by  přísloví  sbírati  chtěl,  jinak  se  jich  nedopátrá,  leč  po- 
sloach^je  pilně  rozprávek  lidu  za  rozmanitých  okolnosti  a  o  rozma- 
nitých věcech.  Diktovati  mu  jich  nikdo  nebude,  jsouť  přísloví  částí 
pokladn  jazykového,  jako  každé  jiné  slovo  neb  úsloví;  kdy  ho  člověk 
právě  potřebiiúe,  tehdy  mu  se  vynoří  z  paměti.  Jak  které  staré  jest, 
kdy  které  vzniklo,  zrodiloli  se  snad  právě  v  tom  Šťastném  okamžiku, 
ano  bylo  prosloveno,  kdož  o  tom  v  každém  případě  souditi  může? 
Není  zfgisté  ani  pi4sloví  našich  počet  neobmezený,  ale  sebrati  je 
yšechna  přece  nepodaří  se  nikomu,  jako  nikdo  neposbíral  z  úst  lidu 
všeho  pokladn  jazykového  ani  všech  písní.  (Pokračování.) 


Dvorské  panstvo. 

PoTldka 

Ferd.  Schulze. 

(Pokn6oyAnf.) 

Ví. 

,Bohn  díky!**  oddechl  sobě  Jirout,  když  za  půl  hodiny  se  roz- 
loačil  na  nejvyšším  stupni  druhého  poschodí  zámeckého  také  nž  s  pan- 
stvem Lobingrův,  kde  svou  návštěvu  náhle  zkrátil,  jakmile  slečna  Sídy, 
davši  přivolati  svého  otce  z  úřadních  místností  a  v  tváři  jen  hoříc 
odkvapiU  se  známým  chvatem,  zařídit  v  domácnosti  nějaké  překva- 
pojící  uctění  váženého  hosta.  Myšlenka,  že  by  snad  měl  opakovati 
zde  svačinu  neb  dokonce  prodlíti  na  večeři  a  vyslechnouti  bezpochyby 
totouž  nebo  novou  zásobu  klepův  o  aristokracii  Labutínské  a  jiné, 
natkala  jej  k  rychlému  odchodu  rovněž  jako  poznání,  že  v  rodině  pana 
rsYidenta  Lobingra  není  žádná  paní.  Marné  bylo  prosebné  zvaní,  jímž 
domácí  pán  jej  zdržoval.  Slečna  Sídy,  slyšíc  v  kuchyni  blížiti  se  hluč- 
n^ší  hovor  mužských  hlasův  ze  salonu  do  sousedního  pokoje,  kudy 
86  vycházelo  na  chodbu,  ano  už  i  šustot  krokův  u  samých  východových 
dveří,  měla  právě  čas,  nechati  špikovací  jehlu  vězeti  v  tučné  hrudi 
mladé  koroptvičky  a  vrátiti  se  k  pánům,  aby  s  udivením  přijala  po- 
někud rozpačitou  poklonu  nadlesního,  jenž  s  opětovnými  díky  za  la- 
skavou pozornost  věnovanou  jeho  pi4jezdu  do  Všelib  omlouval  svůj 
odchod  neodkladnými  pracemi,  které  ještě  dnes  musí  vyříditi. 

„Tam  byl  skoro  dvě  hodiny, **  trpce  pravila  Sídy  k  svému  otci, 
pohodivši  hlavou  k  oné  části  chodby,  kde  bydlili  nadrevidentovic,  když 
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spěšné  kroky  nadlesniho  se  tratily  na  dolejším  schodišti.  „U  nás  ani 
se  nechtěl  posadit.  Nejspíše  hned  na  ponejprv  obě  ty  kokety  jej 
chytily." 

„Hm/ zamamlal  revident,  ohlížeje  se  nti  záhyba  chodby,  můželi 
jej  někdo  slyšeti,  „ta  stará  hříšnice  až  by  mohla  dáti  pokoj  a  ne- 
kaziti vlastní  dítě.  Berta  má  pěknoa  škola.  Ubohý  maž,  který  si  ji 
někdy  nváže  na  krk.  Raději  aby  hned  po  svatbě  do  vody  skočil.  Máš 
pravda,  Sídynko,"  dodal,  vraceje  se  mrzat  vedle  zamyšlené  dcery  do 
svého  byta,  „že  nás  tak  odbyl,  v  tom  něco  vězí.  Popíchli  jej  proti 
nám,  aby  jej  měli  tím  jistějšího.  Však  ještě  není  jejich,"  těšil  ji,  „jen 
až  s  ním  jednoa  bez  svédkfiv  promlavím.  Taková  partie  stojí  za  to, 
abychom  se  přičinili.  Zdá  se,  že  nadlesní  jest  velmi  hodný  ale  zá- 
roveň nezkašený  člověk.  Bylo  by  mně  ho  líto,  kdy  by  si  byl  přišel  do 
Všelib  pro  své  neštěstí." 

„A  mlád  jest,"  jistila  slečna  Sídy,  pohlížejíc  otevřeným  oknem 
dolů  do  rozlehlé,  ovocné  zahrady,  na  vrcholky  košatých  vlaských 
ořechův,  které  se  vypínaly  v  hnstém  dvojřadí  až  nad  první  poschodí 
zámecké  hadovy.  „Na  maže,  žijícího  stále  v  lesích,  má  i  dosti  ahla- 
zené  i  příjemné  mravy;  jen  poněknd  nesmělý,  plachý,  nebo  jak  bych 
to  nazvati  měla  ..." 

„Dobré  i  zlé  to  znamení,"  poačoval  otec  dcera,  „jednak  že  posad 
velmi  málo  býval  ve  společnosti  dámské  a  že  tedy  úplně  svoboden, 
jednak  že  pevně  nvázne,  kdekoliv  jen  se  zachytí." 

„Ani  ošklivý  není,"  pokračovala  Sídy,  „z  blízka  skorém  hezký, 
aspoň  hezčí  než  z  daleka,"  připojila,  stírsgíc  3  kvetoacích  faksií,  jimiž 
okno  ozdobeno  bylo,  několik  sežlontlých  lístkův  a  spouštějíc  je  po 
jednom  dolů  do  zahrady. 

„Tím  lépe,"  odvětil  pan  Lobinger,  „ačkoliv  na  tom  pranic  ne- 
záleží. Muž  se  jměním  nebo  pěknoa  slažboa,  chceli  se  ženiti,  každý 
jest  hezký  .  .  .  Ostatně  mě  těší,  že  nadlesní  se  ti  opravdu  líbí,  a  moha 
ti  dáti  ajištění,  nevezmeli  si  tebe,  že  Berta  ho  také  nedostane." 

Když  takto  byl  předmětem  důvěrné  rozmluvy  mezi  otcem  a  dceroo 
v  drahém  poschodí,  nadlesní  Jirout  vešel  v  poschodí  prvním  do  úřa- 
dovny vlastní,  kde  Klemš  jej  očekával.  Jakmile  za  sebou  zavřel  dvéře, 
bylo  mu  volno.  K  Lobingrovům  už  nikdy  nep^de.  Jinak  musí  při- 
svědčiti, že  se  nediví  ženichu  slečny  Berty.  Jest  opravdu  hezká,  roz- 
hodně hezčí  než  slečna  Sídy;  kdy  by  vůbec  chtěl  se  ženiti,  snad  by 
si  ji  také  vzal.  Z  těch  úvah  vyrušil  jej  Elemš  vypravováním,  jaká  ne- 
šťastná příhoda  se  stala  na  dvoře  rodině  Porgesově. 

Bez  prodlení  Jirout  opustil  zámek,  aby  se  přesvědčil,  nemohlli 
by  nějakým  opatřením  přispěti  k  brzkému  uzdravení  poraněného  chlapce. 
Mimo  obecné  lidumilenství  vedlo  jej  k  tomu  pomyšlení,  že  v  té  věci 
má  zvláštní  povinnost,  poněvadž  neštěstí  se  přihodilo  na  jeho  voze 
a  tedy  jaksi  jeho  vinou,  třeba  nepřímou. 

Právě  se  blížil  po  pískové  stezce  mezi  křovinami  ke  studni,  když 
nádvořím  se  rozlehlo  zlolajné  hulákání  hrubého  hlasu  mužského.  Byl 
to  Porgcs.  Ten  zaslechnuv  na  poli  zmatenou  a  přehnanou  zpráva  o  ro- 
dinné nehodě,  všechen  uřícen  přiběhl  domů,  a  sotva  že  při  vstoupení 
jeho  paní  Ráchelka,  rozložena  v  parádní  lenošce  vedle  lůžka  Moríckova, 
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pronesla  jméno:  „Yáca,^  uchopil  sokoviton  dole    okovanou    hůl  a  jen 
jen  sipiýe  hnal  se  zpět  na  dvůr. 

Tu  spustil  divoký,  zloligný  ryk,  že  toho  chlapa  mrzáckého  za- 
bye  jako  psa.  Rozkacen  stanul  v  otevřené  brance  pi4ční  zdi.  Oko  jeho 
zaplálo  zhoubným  ohněm.  Hledalo  svou  koi4st.  Váca  seděl  v  stínu 
svislých  vrb  na  nízkém  zpuchřelém  pařeze,  obě  své  berle  složené  na 
klíně.  ^  Sotva  že  Porges  jej  postřehl,  zdvihl  hůl  vysoko  nad  hlavu 
a  několika  skoky  stanul  před  ním. 

„Ty  vrahu  mého  dítěte!^  zasoptil  proti  němu,  na  celém  těle 
zimničně  se  chvěje.  „Odtud  nevyvázneš!" 

A  ještě  více  napřáhl  se  zpět,  míře  Yácovi  přímo  na  hlavu. 

Ten  ani  neměl  času  vzpamatovati  se  z  překvapení,  jež  celý  tento 
výstup  v  něm  způsobil;  však  vida  nebezpečí,  křečovitě  stiskl  obě  své 
berle  a  prudkostí  blesku  trhl  jimi  před  sebou  vzhůru.  Právě  vhod. 
Vjrrazil  Porgesovi  napřaženou  hůl  z  ruky  a  držel  strašnou  zbraň  nad 
hlavou  útočníka,  jenž  strnulý  leknutím  nad  nenadálým  nezdarem  svého 
podniku  jen  se  otočil  a  sklonil  š^i,  aby  zachránil  hlavu. 

„Když  jsi  mi  tak  sám  nadběhl  pod  ránu,  nuže,  staň  se!**  zvolal 
Yáca,  a  v  témž  okamžení  obě  spojené  berle  jeho  s  třaskotem  dopadly 
na  široká  nastavená  záda  Porgesova. 

„Pomoc!  pomoc!  chyťte  vraha!"  zaápěl  Porges,  drže  si  oběma 
rukama  tvář  a  potáceje  se  stranou,  ještě  stále  k  zemi  sražen. 

Jirout  byl  svědkem  celého  tohoto-  výjevu,  jenž  v  několika  vte- 
řinách vznikl  i  skončil.  Nemohl  mu  zabrániti,  ale  pospíšil  zmařiti  jeho 
opětování.  Stanul  mezi  Vácou,  jenž  tu  seděl  v  úplném  klidu,  a  Por- 
gesem*  jenž  patrně  všecek  pomaten  ještě  nemohl  ustanoviti  se,  co  by 
dále  počal,  či  vrhnouti  se  znova  na  nenáviděného  buřiče  a  smýti  svou 
haabu  skolením  mrzáka,  či  ustoupiti  s  bojiště,  než  by  snad  přišla 
pomoc  napadenému  miláčku  dvorské  chasy.  Neboť  na  pokřik  o  vrahu 
a  pomoci  různohlasé  volání  z  nádvomích  budov  i  ze  blízkého  úvozu 
hnalo  se  k  místu  děje  a  už  objevovaly  se  postavy  pracovního  lidu 
dvorského  i  vesnického  ve  vratech  i  v  brance  mezidvorní. 

Však  dříve  než  někdo  z  nich  srozuměti  mohl,  co  se  tu  děje, 
nadlesní  zdvihl  odraženou  hůl  Porgesovu,  uchopil  spuštěné  berle  Vácovy 
a  pevným  velitelským  hlasem  přikázal  občma  sporným  stranám  na- 
prosté ticho. 

„Pane  Porgese,"  pokračoval  obrácen  k  n^'emci  knížecího  dvora, 
vzpřími^ícímu  se  pod  dojmem  toho  vlídného  oslovení,  „doprovodím  vás 
domů,  a  prosím,  abyste  dnes  už  nevycházel  na  dvůr,  ručím  vám  za 
úploou  bezpečnost" 

Porges  uklonil  se  hluboce  před  „milostivým"  panem  nadlesním,  jenž 
prý  jej  zachránil  od  jistého  zavraždění  tímto  nebezpečným  člověkem  — 
při  čemž  bázlivě  pohleděl  na  Yácu  —  a  pak  v  úctyplné  vzdálenosti 
dvou  krokův  Sel  za  svým  osvoboditelem,  jenž  pokynul  shromážděnému 
lidu  k  zachování  tícha  a  pořádku.  Bez  reptání  rozešel  se  zástup,  jen 
dále  zastavila  se  přítomná  chasa  dvorská,  patříc,  jak  nadlesní  dovedl 
Porgesa  až  na  práh  jeho  příbytku,  opakuje  )}ři  tom  napomenutí,  aby 
až  do  rána  neopouštěl  domek,  tím  časem  že  všechno  se  vyrovná. 

48* 
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Porges  y  hlubokých  úklonách  hledal  rnka  nadlesniho,  aby  ji  po- 
líbil, že  „zachovala  otce  rodiny  od  nenadálé  smrtí/  a  několikerý 
zařikánim  se  slíbil,  že  učiní,  jak  „milostivý  **  pan  nadlesní  ma  ráčí 
přikázati. 

JiroQt  zavolal  Sýkoru,  vyjíždějícího  opět  s  prázdným  vozem  ze 
stodoly,  a  požádal  ho,  aby  jako  nejstarší  udržel  ostatní  chasníky  dvorské 
v  rozvaze  a  mírnosti,  Vácovi  že  se  i\ic  nestane,  poněvadž  užil  toliko 
práva  obrany;  Porges  že  jednal  v  návalu  vášně,  roznícené  velikým 
neštěstím  rodinným,  za  jehožto  původce  ovšem  klamně  pokládá  Yácn. 
Toto  nedorozumění  že  se  vyjasní,  a  Vácovi  že  Porges  bude  musit 
dáti  dokonalo  dostiuěiněni,  jen  až  nynější  obapolné  rozčilení  se  utiší; 
to  že  jistě  zejtra  se  stane,  poněvadž  Porges  se  zavázal,  že  už  nevyjde 
dnes  z  domu,  aby  svou  přítomností  nedal  podnět  k  novým  sporflm. 
Tím  časem  aby  dvorská  chasa  chovala  se  k  němu  jako  k  svému  pána 
věrně  a  uctivě,  Sýkora  zejména  aby  mu  byl  na  blízku  k  službám. 

Na  to  Jirout  vrátil  se  do  zámeckého  nádvoří  k  Vácovi,  aby  se 
ho  vyptal  na  počátek  celé  výtržnosti,  která  toliko  náhodou  neskončila 
krvavě  nebo  dokonce  zločinem  nenapravitelným.  Z  věrného  vypravování 
Vácova,  kteréž  i  kočí  jeho  potvrdil,  nabyl  uspokojivého  vědomí,  že 
mladý  Porges  jest  neštěstím  svým  skutečně  sám  vinen. 

To  poznání  rozšířilo  se  za  chvíli  také  ve  všem  obyvatelstvu  zá- 
meckém a  dvorském  i  po  celé  vesnici. 

Jen  v  malém  nádvomím  domku  u  Porgesův  bylo  jiné  mínění 
a  dozrávaly  jiné  záměry. 

Zámecký  lékař,  sedmdesátiletý  velice  hubený  pán,  shledal  sic,  že 
levá  noha  chlapcova  jest  v  holenní  kosti  zlámána,  ale  sám  nezabýval  se 
hojením'  nemocí  chirurgických.  Jeho  zamilovaný  obor  byly  neduhy,  na 
jichžto  odstranění  bylo  dle  jeho  nauky  potřebí  velikých  láhví  naplněných 
všelikými  odvary  a  tekutinami  vlastní  výroby.  Souchotiny,  zimnice,  -aá- 
něty  v  dutině  prsní  a  břišní,  záchvaty  horečnaté,  neštovice,  záškrty,  spály 
a  podobné  těžké  případy  léčil  v  dalekém  obvodu  Všelibském  s  opravdo- 
vým nadšením,  rozvážeje  na  svém  jednospřeiním  košatinovém  vozíku 
v  otepích  hrách  oviny  celé  náklady  svého  léčitelného  a  lékárnického  umění 
od  vesnice  k  vesnici.  Méně  než  dvě  mázové  láhve  nenechal  u  žádného 
nemocného,  aby  měl  zásobu,  než  známý  vozík  s  plavým  bělohřívým 
koníkem  a  s  velikým  červeným  deštníkem  nad  hlavou  lékaře  kočího 
na  okružní  cestě  opět  se  sem  vrátí.  Ale  zlámaniny  rukou,  nohou  a  žeber, 
kostižery,  rány  sečné,  střelné  a  bodné,  bylali  kost  při  tom  porouchána, 
nikdy  nehojil.  Nanejvýše  když  se  k  něčemu  takovému  hodil,  učinil 
první  obvazek,  ale  hned  poradil,  aby  buď  poslali  pro  ovčáka  domácího 
nebo  pro  kováře  z  Litoltic,  ty  že  na  takové  věci  postačí,  k  t<Mnu  že 
není  potřebí  študýrovaného  a  učeného  doktora.  Přísné  tedy  obmezige 
svou  lékařskou  praxi,  s  rozhorlením  tím  větším  stíhal  každého,  kdo- 
koliv by  se  pletl  do  jeho  vědeckého  oboru,  nemile  k  tomu  náležité 
spůsobilosti.  Velice  protivný  byly  mu  všechny  báby  kořenářky,  ne- 
vědoucí prý  ani,  jak  mateřídouška,  potměchut  a  divizna  se  jmenují  po 
latinsku ;  jejich  léky  prý  mimo  to  nemohou  nikomu  prospěti,  poněvadž 
jsou  připravovány  jako  omáčky  na  ohništi  a  s  nedestillovanou  vodou. 
Nade  všechny  kořenářky  však  nenáviděl  Vácu,  který  ve  svých  plátěných 
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torbách  prý  skrývá  a  roznáší  léky  zapovězené ;  takové  fe  mohon  po- 
dávati 86  nemocnéma  teprv,  když  se  nad  ním  odbylo  slavné  koncilinm 
lékařské,  a  k  torna  že  se  nehodí  ani  ratejna  ani  došková  chalupa. 
Naříkal,  že  takovými  nepovolanými  břidily  vznešený  stav  lékařský  zvláště 
po  venkově  veliké  ťgmy  doznává ;  však  smýšlel  příliš  šlechetně,  aby 
byl  své  neoprávněné  konknrrenty  někdy  adal  soudu.  Měl  sám  dost  co 
dělat,  koník  jeho  sotva  v  neděli  odpoledne  si  odpočinul,  a  dnes  jen 
zvláštní  náhoda  způsobila,  že  Moric  Porgesův  nemusil  čekati  na  první 
obvazek  až  do  noci. 

Sotva  že  totiž  pan  doktor  na  své  odpolední  objíždce  přijel  do 
vesnice  skryté  v  hluboké,  křivolaké  rokli  pod  velikým  rybníkem  Vše- 
libským,  kde  od  letošního  jara  vypotřeboval  na  léčení  neštovic  dobré 
vědérko  destillované  vody  s  přísadou  odvaru  ze  sladkého  dřeva  a  rozinek: 
byl  hned  v  první  chatrči  překvapen  honorářem  ve  spůsobu  dvou  samým 
dvorským  ječmenem  vykrmených  běloskvoucích  husí  za  čtyři  děti,  po- 
chované s  velikým  uměním  v  jednom  témdni ;  i  chtěje  nechtěje  musil 
se  vrátiti,  drže  pod  každým  paždím  jednu  živou  odměnu  za  své  nej- 
jednodušší vyřízení  sociální  otázky,  aby  je  odevzdal  správcům  své 
domácnosti,  ponocnému  a  jeho  dceJ4,  k  dalšímu  rozkvětu. 

Tu  Moricek  spadl  a  paní  Ráchelka  omdlela.  Nevědělo  se,  jaké 
následky  ten  pád  při  matce  1  při  synovi  asi  má. 

K  vyzkoumání  pravdy  bylo  potřebí  lékařského  ohledání.  Pan 
doktor  zjistil  při  Morickovi  zlomení  v  levé  noze,  a  učiniv  jen  nevy- 
hnutelný obvazek  radil  ihned,  aby  poslali  do  Litoltic  pro  kováře,  který 
prý  takové  zlámaniny  zvláště  dobře  umí  napravovat.  Paní  Ráchelce 
dvakráte  ohledal  tepnu  a  nasadiv  si  ještě  druhé  brejle  s  mosaznou 
obrubou,  dal  si  ukázati  její  jazyk.  Přikázal,  aby  si  udělala  pohodli, 
a  za  chvilku  přinesl  tři  veliké  plné  láhve:  jednu  pro  Moricka,  aby 
se  mu  upokojila  kvev,  dvě  pro  paní  Ráchelku,  jednu  k  užíváni,  druhou 
k  natírání  žil,  aby  se  osvěžila. 

Když  pak  z  večera  až  do  tichého  příbytku  svého  zaslechl  o  ne- 
přátelském potkání  se  Porgesa  s  Vácou,  ubíral  se  na  hospodářské  ná- 
dvoří dnes  po  třetí,  jednak  aby  se  přesvědčil,  nepřihodiloli  se  nic,  co 
by  vyžadovalo  znaleckého  dobrozdání  jeho  při  nějakém  jednáni  soudním, 
jednak  aby  Porgesa  přiměl  k  bezodkladné  výpravě  pro  Litoltického 
ranhojiče. 

Nalezl  rodinu  nájemcovu  v  nejzoufalejším  hořekování. 

Moricek  naříkal  na  přibývající  bolesti  netoliko  v  noze,  ale  i  v  celém 
těle,  stále  při  tom  tvrdě,  že  Váca  jej  shodil  s  kozlíka.  Paní  Ráchelka 
lomila  rukama  nad  svým  ubohým  nevinným  dítětem,  které  jakživo  ani 
kuřeti  neublížilo  a  nyní  do  smrti  prý  bude  ohavně  zmrzačeno,  a  tož 
z  pouhé  nenávisti  a  závisti  takového  bandity,  který  z  něho  ještě  chtěl 
udělati  sirotka,  když  se  mu  nepodařilo  zabiti  jej.  A  štkajíc  klesla 
vedle  lůžka,  na  němž  Moricek  dělal  tvář  umírajícího. 

Nad  tím  skupením  rodinné  pohromy  pak  všecek  strnulý  bědoval 
Porges,  kterak  jest  trestán  za  to,  že  se  ujal  zbankrotělého  panstva 
a  mozoluje  se  od  noci  do  noci,  aby  jemu  i  té  opuštěné,  ničemné  če- 
ládce plnil  hladové  žaludky.  Mél  prý  tady  raději  nechat  všechno 
hlady  pojiti  a  zůstati   při    svém  předešlém   pohodlném    živobytí.    Za 
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všechna  dobrota  že  nyní  neni  jist  ani  svým  jměním  ani  životem  celé 
rodiny.  Ale  hodí  prý  všechna  ta  mizérii  Ijabatínskéma  a  Všelibskémn 
panstva  opět  na  krk,  jen  až  se  vymstí  za  dnešní  neštěstí  a  zahanbeni 
své.  Na  Yácovi  dá  naačení  ostatním,  že  až  dávno  minaly  smetné 
časy,  kde  proti  židovi  směl  sobě  každý  otrapa  všechno  dovoliti. 

Tak  to  šlo  střídavě  kvílícím,  sípavým  a  hromovým  hlasem :  stenot, 
vzlykot  a  kletby  spojovaly  se  v  jedinon'  směs  rozjitřenosti  domněle 
ntlačovaných. 

Pan  doktor  měl  co  dělati,  než  se  dostal  k  slova,  a  apozomil 
Porgesa,  že  Moricek  má  sice  noha  narovnanoa,  nicméně  že  k  vůli 
dalšíma  ošetřování  jest  potřebí,  poslati  ihned  pro  litoltického. 

Prostřednictvbn  Sýkorovým  dán  rozkaz  Pivoňkoví,  aby  pro  něho 
jel.  Nejdéle  za  dvě  hodiny  mftže  ta  s  ním  býti.  Pan  doktor  odešel 
s  vyjádřením,  že  ho  ta  není  až  potřebí. 

*  Porges   zachovával   slib  daný  nadlesníma,   nevycházel  z  domka, 
ačkoliv  právě  večer  měl  vždy  nejvíce  co  dělat,  aby  se  přesvědčil,  jeli. 
všechno    správně   opatřeno  v  stájích,  v  stodolách,  jeli   dobře    zamčen 
sklep,  sýpka  atd. 

Hvězdy  až  byly  vyšly  v  plném  svém  třpytá,  na  nádvoří  rozložil 
se  klid.  Všechna  chasa  byla  shromážděna  na  pažita  před  zámkem 
kolem  Yáci,  jenž  masil  opět  a  opět  vypravovati,  jak  to  s  Porgesem 
bylo.  Všichni  ma  přáli  štěstí,  že  tak  pěknoa  náhodoa  splatil  také 
mnohé  křivdy,  které  posad  jim  se  staly.  Největší  radost  měl  Pavlík, 
když  až  za  plného  soumraká  přišel  domů  spát.  Přitalil  se  k  Vácovi 
a  objal  ho.  Spaní  ma  zašlo,  a  Váca  masil  znova  vypravovati  všechny 
podrobnosti. 

„To  jest  nejlepší,  jediná  medicína  na  ta  nesvědomitoa  neřest,' 
liboval  si  Pavlík,  „tedf  mám  Váca  ještě  jednoa  tak  rád.**  A  tiskl  se 
k  němá  opět 

„Jen  co  z  toho  asi  pojde  ?**  nadhodila  Sýkorová,  „nebadeli  hůře, 
než  bylo?" 

9G0  z  toho  může  pojíti?^  odvětil  Pavlík.  , Řekne  se,  že  Váca 
se  bránil  a  Porges  že  dostal  bití.  To  ma  až  nikdo  se  zad  nevezme, 
a  všichni  lidé  v  celé  krajině  badoa  s  tím  velice  spokojeni,  až  se  to 
rozhlásí.  ** 

Naproti  tomu  mínili  i  Krapička  i  Soukap,  že  Porges  hade  chtít 
všechno  svésti  na  Váca  a  že  úřadové  bez  pochyby  badoa  při  něm. 

„To  by  byla  pěkná  spravedlnosti*'  zasteskla  Pivoňková,  „vždyt 
přece  musí  i  na  úřadě  aznati,  že  Váca  nepřiběhl  na  Porgesa.  ** 

„Nebojte  se  o  nme,"  apokojoval  jejich  starosti  Váca.  „Ostatně 
mám  také  svědka,  který  bohdá  převáží  deset  Porgesův.  Pan  nadlesní 
byl  při  tom  a  ví,  jak  to  všechno  bylo.  Buďte  rádi,  že  to  tak  dopadlo." 

Hovořili  dále,  badeli  Porges  ode  dneška  na  ně  hodn^ší  nebo 
horší,  a  nepozorovali,  co  tím  časem  na  hospodářském  nádvoří  se  dalo. 
Paní  Ráchelka  vyšla  na  zvědy.  Opatrně  obešla  st^e,  stodoly,  kůlny 
a  přinesla  maži  svému  zvěst,  že  nikdo  tu  není,  všichni  že  jsou  před 
zámkem.  Zahalen  v  šedý  plást  Porges  zvolna  vyklouzl  z  domu,  plížil 
se  v  stínu  nádvorních  budov  až  k  vratům,  která  byla  jen  přivřena, 
poněvadž  Litoltický   kovář  co    chvíle  měl   přijeti,  a  kradmo    vyšel  do 
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polí.  Tam  se  dal  směrem  k  silnici,  která  spojuje  Labntín  s  nedalekým 
krigským  městem,  a  usedl  na  pi^kop.  Nečekal  dlouho;  vědélt,  že  po- 
štovní vůz  co  nevidět  musí  tudy  projeti.  Když  ještě  provozoval  drobný 
obchod,  užíval  této  dopravní  příležitosti  velmi  často,  ovšem  vždy  jako 
slepý  pasažír. 

Průvodčí  i  postilion  podivili  se  nemálo,  když  nájemce  Yšelib- 
ského  dvora  pifihlásil  se  k  poštovnímu  vozu  se  žádostí,  aby  jej  vzali 
do  města  s  sebou, 

„Musím  pro  lékaře,*^  omlouval  se  Porges,  už  vstoupaje  k  prů- 
vodčímu, „chlapec  se  mi  těžce  rozstonal,  a  naše  koně  jsou  denní 
prací  talE  ztrmáceni,  že  je  nemohu  hnáti.  ** 

Za  hodinu  slezl  před  samým  krajským  městem  u  mýta ;  ale  nešel 
k  bytu  lékařovu,  nýbrž  do  kasáren  četnických.  Zde  prosil  za  rychlou 
pomoc  proti  člověku,  jenž  bouří  pracovny  lid  proti  majetné  třidě  a 
dnes  spáchal  dva  vražedné  útoky  na  jeho  rodinu.  Velitel  četnictva 
ovšem  nemohl  srozuměti,  že  by  takový  mrzák  jako  Váca,  který  sám 
bez  cizí  pomoci  se  nedostane  s  místa,  někoho  zločinně  napadnouti 
mohl,  třeba  mu  přiznával  dokonalou  spůsobilost  k  podněcování  obec- 
ného lidu  k  nespokojenosti  se  zřízeným  pořádkem  společenským  a  ke 
vzpouře  proti  všelikým  vrchnostem.  Když  pak  Porges  mu  s  otcovskou 
bolestí  vypověděl,  že  Morícek  leží  doma  se  zlámanou  nohou,  on  sám 
že  stěží  unikl  zabití  a  jen.  s  největším  nebezpečím  že  prohl  sem,  jsa 
doma  i  s  rodinou  sevřen  nepřátelským  táborem  a  nemoha  ani  vlastních 
koní  užiti :  tu  nařídil,  aby  dva  silní  četníci  bez  odkladu  se  odebrali 
8  ním  do  Všelib,  zatkli  původce  všech  výtržností  a  zařídili  vše,  čeho 
potřebí  k  upokojení  íamějšího  pracovního  lidu  a  k  bezpečnosti  ma- 
jetku i  živote  rodiny  Porgesovy.  Při  tom  nařídil,  aby  dali  ostrou 
důtku  Yšelibskému  starostovi,  poněvadž  sám  ani  neučinil  opatření  tímto 
směrem,  ba  ani  do  té  chvíle  nepodal  sem  povinné  oznámení  o  domácích 
zmatcích  a  zločinných  podnicích. 

Vzdávaje  veliteli  četnické  stanice  dlouhým  a  významným  stisk- 
nutím ruky  své  upřímné  díky,  Porges  přimlouval  se  za  Všelibského 
starostu,  aby  mu  tenkráte  milostivě  bylo  prominuto;  naléhavé  práce 
polní  že  mu  nedovoligí,  aby  příběhům  v  obci  věnoval  náležitou  po- 
zornost, zejména  co  se  děje  ve  dvoře,  že  mu  leží  poněkud  z  ruky. 
Zároveň  prosil,  aby  zatčení  Vácovo  odbylo  se  s  největší  opatrností, 
poněvadž  lid  z  celé  krajiny  na  něm  visi  s  tělem  i  s  duší.  Pro  uva- 
rování ještě  větších  výtržností  prosil,  aby  se  Vácovi  ani  ihned  ne- 
řeklo,  na  čí  udání  se  zatýká.  K  tomu  že  jest  napořád  času  dost,  až 
ve  vazbě  vyšetřovací.  Za  tím  účelem  že  také  prosí,  aby  pan  velitel 
dobrotivě  přijal  zde  peníze  k  najatí  povozu  pro  pány  četoíky,  s  kte- 
rými on  zase  jen  až  ke  Všelibům  se  sveze,  aby  tam  nikdo  nevěděl, 
že*  on  zde  v  té  příčině  byl.  Velitel  četnické  stanice  vyhověl  jeho  přání. 

Ještě  před  svítáním  Porges  slezl  s  vozíka,  v  němž  přijel  s  dvěma 
četníky  až  nad  hlavu  v  plášti  zahalen,  tak  že  ani  kočí  nevěděl,  koho 
vezl,  na. několik  set  krokůy  od  Všelib,  pustil  se  stranou  do  polí  a  zašel 
sobě  mladým  lesem,  aby  se  objevil  až  na  druhém  konci  vesnice,  kde 
mezi  chalupami  se  propletl  až  k  veliké  ovocné  zahradě  dvorské,  která 
vedla  až  k  oknům  jeho  bytu. 
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Všade  ještě  vládlo  nejhlubší  ticho,  jen  kohoati  oznamovali  při- 
bývání ranní  rosy,  v  brambořištích  tloukly  křepelky  a  kvákajíce  pu- 
tovaly vrány  a  kavky  z  okolních  lesův  ke  vsi,  aby  se  pásly  na  dvorech 
a  vozových  cestách.  Svěží  jarní  vzduch  však  marně  ovíval  Porgesovu 
tvář;  nevyjasnil  ji. 

Posnpné  oko  nezdvihlo  se  k  jemnému  nachu,  jenž  barvil  pro- 
svitné závoje  blednoucího  blankytu  na  východě ;  plíhavý  krok  nevyhnal 
se  ani  jediné  květině,  která  svou  korunku  vzpřimovála  vstí^íc  blaho- 
plodným  pramenům  ranního  slunce :  jako  dravec  vracející  se  z  nočního 
lupu,  unaven  a  bázliv,  aby  světlo  denní  neozářilo  jeho  stopo,  nájemce 
knížecího  dvora  zaklepal  na  okno  svého  bytu,  přivolal  paní  Ráchelkn, 
aby  je  otevřela  a  přijala  od  něho  hustými  mřížemi  podávaný  plášť, 
příkrov  černého  činu.  Pak  jako  by  teprv  před  chvilkou  byl  vyšel  do 
nejbližších  polí,  zvolna  vcházel  otevřenými  už  vraty  na  dv&r  a  do 
svého  domku. 

Moricek  spal,  maje  nohu  v  dřevěných  deskách  sevřenou.  Paní 
Ráchelka,  už  poněkud  pokojnější,  vypravovala  muži,  že  kovář  teprv 
před  čtvrt  hodinou  odešel,  prohlásiv  zlomení  sice  za  těžké,  ale  vzhledem 
k  mladému  věku  nemocného  přece  za  dokonale  zhojitelné.  Morickovi 
prý  nezůstane  ani  nejmenší  památka  tohoto  neštěstí. 

Porges  vyslechl  tuto  potěšitelnou  zprávu  jen  jedním  uchem; 
druhým  naslouchal  každému  hnutí,  jež  na  nádvoří  se  ozvalo.  Měl  přece 
obavu,  provedeli  se  celá  věc  tak,  jak  ji  byl  s  četníky  umluvil,  před- 
stíraje, že  jen  tím  spůsobem  se  vyvaruje  zbytečnému  povyku.  Přes  ta 
chvíli  pohlížel  na  hodiny,  neuíli  už  čas,  aby  se  zapřahalo  a  jelo  na  pole. 

Poslal  Ráchelkn  na  dvůr,  aby  jako  sama  ze  sebe  slíbila  chase 
zvláštní  odměnu,  budeli  veliký  stoh  na  protějším  strništi  dnes  dorovnán. 
Za  některou  chvíli  díval  se  na  Moricka,  jak  pokojně  oddychuje ;  když 
žena  se  vrátila,  prosil,  aby  mu  dala  vědět  na  pole,  až  kovář  přijde, 
pak  sám  první,  vida  že  chasa  už  vyvádí  potahy  ze  stájův,  vyšel  ze 
dvora  a  dal  se  úvozem  k  míchanému  mladému  lesu,  za  nímž  na  roz- 
sáhlé tabuli  bylo  od  předvčerejška  posekáno  ječmene  na  veliký  stoh. 

Netrvalo  dlouho  a  čtyři  dlouhé  řebřinové  vozy,  na  každém  ně- 
kolik panenek  skropených  povřísel  a  dvě  tři  dělnice  s  hladkými  rouby 
a  s  hráběmi,  napřed  oba  koňáci,  za  nimi  voláci,  srovnali  se  za  ním 
jednou  řadou. 

Úvoz  jest  tak  úzký,  že  nadlesní  Jiřout,  zajížděje  tudy  za  nimi 
na  první  sv^j  výzkum  pro  celý  den  do  lesův,  musí  pokynouti  kočímu, 
aby  vybočil  na  nízkou  hráz  a  předstihl  je  po  zoraném.  Porgesovi  se 
velice  odlehčilo,  když  viděl,  že  i  V  té  věci  se  mu  daří  dle  přání. 

Z  lidí  dvorských  zůstali  jen^  šafářka,  skoták  a  obě  děvečky  od 
krav  doma,  nádvoří  se  stišilo  úplně,  když  i  řada  procházejících  tudy 
vesničanův  za  přibývígícího  slunce  řidla;  jen  Váca  sedí  s  Toničkou 
a  Venoušem  na  dlouhé  dubové  lavici  před  rátej  nou  a  plete  jim  ko- 
šíčky a  čepice  ze  sítí,  které  Sýkorová  včera  od  rybníka  byla  přinesla. 
Tonička  má  košíček  už  hotový  a  sbírá  do  něho  plné  klásky  obilní,  roz- 
troušené po  nádvorní  cestě  od  jedněch  vrat  k  druhým.  Venouš  v  pouhé 
krátké  košilce  hopkige  před  Vácou  a  chce  zkusit,  budeli  té  špičaté 
čepice  už  dost  kolem  čela. 
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To  úvozem  za  dolními  vraty,  kady  mezi  dlouhými  zahradními 
zdmi  se  přgíždí  z  vesnice,  zarachotila  kola,  a  právě  když  Váca  Ve- 
noušovi hotovdte  síťovon  čepici  s  radostným  úsměvem  přitiskT  na  plavé, 
beze  vSeho  umění  nakadeřené  vlasy,  cizí  krátký  vůz  o  vysokých  ko- 
šatinách zastavil  se  před  ratejnon  a  dva  četníci  v  plné  zbroji  s  na- 
sazenými bodáky  slezli  na  dvAr.  Byli  to  titíž,  s  nimiž  Porges  byl  př^el 
před  úsvitem  z  krajského  města.  Tím  časem  prodleli  v  hostinci,  če- 
kigíce,  až  slánce  vystoupí  nad  bory. 

Váca  byl  od  nich  jen  několik  krokův.  Zn%jí  jej  oba  jako  osobnost 
v  celém  jejich  služebném  obvodu  nejv>^načenější.  Posud  není  zazna- 
menán v  jejich  tlustých  tobolkách,  vázaných  v  červené  kůži,  setkávají 
se  8  ním  už  po  léta  i  ve  vesnicích  i  v  polích,  do  té  chvíle  nikdy  nic 
ani  podezřelého  ani  závadného  při  něm  neshledali.  Však  nezbývá  než 
vykonati  povinnost.  Jeden  z  nich  přistoupil  k  němu  a  pravil: 

„Nechtě  všeho,  Váco,  a  pojedFte  s  námi.** 

Váca  se  domníval,  že  jedou  někam  dále  za  Všeliby  a  že  chtějí 
svézti  jej,  jako  děligí  vždy  vesničané,  když  jej  naleznou  někde  před 
vraty  nebo  na  příkopě  seděti  a  čekati. 

Poděkoval  za  laskavé  pozvání  a  že  tu  ještě  několik  dní  zů^ 
stane,  aby  hlídal  děti,  když  všichni  staří  jsou  od  rána  do  noci  na 
poli.  Na  to  odvětil  druhý  četník,  že  s  nimi  ihned  jeti  musí.  Tu  teprv 
zarazil  se  Váca  a  otázal  se  po  příčině  svého  zatčení.  Odpověděli  mu, 
že  zde  není  ani  místo  ani  čas  k  takovým  výkladům,  že  se  doví  všechno 
n  krajského  soudu.   Neníli  vinen,  že  bude  zase  brzy  propuštěn. 

Váca  ještě  jednou  zkusil  odvrátiti  od  sebe  bezděčnou,  potupnou 
cestu,  tvrdě,  byloli  na  něho  cos  udáno  o  včerejší  zdejší  příhodč,  že 
to  všechno  klam;  při  tom  dovolával  se  svědectví  veškeré  dvorské 
chasy  a  nade  všechny  pana  nadlesního.  četníci  odvětili,  že  sem  ne- 
byli vysláni,  aby  vyslýchali  svědky,  nýbrž  aby  jej  zatkli,  i  poručili 
mu  důraznými,  ostrými  hlasy,  aby  se  zdvihl  a  vsedl  na  vůz,  že  ne- 
migí  času,  dlouho  s  ním  zde  se  meškati.  Váca  srozuměl,  že  všeliké 
odmlouvání  by  tu  nic  neprospělo.  Zavolal  Toničku  a  Venouše,  políbil 
je  na  rozloučenou  a  pravil  četníkům,  že  s  nimi  pojede,  ačkoliv  s  nim 
budou  míti  mamou  práci,  poněvadž  jej  sem  zase  budou  musit  odvézti 
zpět  Žádal,  aby  jen  minutku  počkiďi,  že  si  dojde  do  ratejny  pro 
své  věci. 

Četníci  buď  že  se  obávali,  aby  jim  něco  nevyvedl,  buď  že  chtěli 
své  poslání  co  nejrychleji  vyříditi,  pokud  je  kolem  ticho,  již  nedo- 
volili mu  toho;  jeden  z  nich  pravil,  že  pozná  jeho  zboží  a  že  mu  je 
sám  přinese.  Vstoupil  do  ratejny,  rozhlížeje  se  po  Vácových  známých 
torbách  a  houslích.  Tu  v  Sousední  komoře  šafářka,  uslyševši  dusot 
těžkých  krokův  a  řinkot  zbraně,  uleknuta  vyběhla,  aby  zvěděla,  có  se 
tu  děje.  Když  pak  uslyšela,  že  Váca  jako  nějaký  lupič,  žhář  a  vrah 
má  býti  vezen  k  soudu,  dala  se  na  dvoře  do  hlasitého  bědoVání,  svo- 
lávajíc lidi,  aby  přišli  se  podívat,  jaká  křivda  se  mu  stává.  Četníci 
napomínali  ji,  aby  se  nepletla,  do  čeho  jí  nic  není,  a  nutili  Vácu 
honem  do  vozu.  Však  pronikavý  šafářčin  hlas  rozlehl  se  po  všech 
prostorách  zámeckých  a  nádvorních  budov,  a  kde  kdo,  všichni  byli 
jím  vyrušeni. 
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V  zámku  v  druhém  poschodí  objevily  se  postavy  dámské  a  mužské 
ještě  v  úplném  ranním  neladů,  bud  zajímavém  buď  nevkusném ;  z  prvního 
poschodí  blíže  kostelní  věže  zvědavě  vyhlížela  tvář  kněžsiá,  za  uí  pak 
míhal  se  v  levo  v  právo  veliký  ženský  čepec;  z  pi^zemka  vyběhli  na 
pískové  stezky  mezi  křoví  pan  doktor  ve  svém  lékárnickém  úboru, 
černou  aksamitovou  čepičku,  dlouhou  od  krku  až  po  kotníky  sahající 
režnou  všelijak  potřísněnou  zástěru,  rukávy  vysoko  nad  lokte  vysoukány, 
za  ním  ponocný,  protíraje  si  oči  sklízené  ranním  spánkem.  Z  nádvoří 
hospodářského  pospíšili  až  k  mezidvorní  brance  skoták  a  obě  stíguí 
děvečkv. 

áafářka,  zimníčně  rozčilena,  prosila  četníky,  aby  jen  malou  chvilka 
počkali,  že  páni  ze  zámku  i  ze  dvora  jim  dotvrdí,  že  se  tu  sběhla 
nějaká  mýlka,  že  Yáca  jest  hodný  člověk,  na  kterého  nikdo  nemůže 
nic  úhonného  pověděti,  četníci  už  počali  býti  netrpěliví,  že  se  ne- 
mohou dostati  s  Yácou  s  místa.  On  ta  stál,  zavěšen  do  svých  berlí, 
obě  torby  na  sobě,  jako  připraven,  aby  se  s  ním  stalo,  čeho  nemůže 
se  ubrániti. 

Děti  Sýkorovic  tiskly  se  k  němu,  jako  by  jej  chtěly,  chrániti 
proti  těm  podivným  cizím  mužům,  kteří  dle  jejich  rozumu  jistě  mu 
chtějí  ublížiti.  Už  i  v  obou  hlavních  vratech  nádvorních  zastavovali 
a  hromadili  se  lidé,  jedni  divíce  se,  druzí  reptigíce,  který  špatný  člověk 
asi  způsobil  Yácovi  tuto  hanbu  a  mrzutost. 

„Vzhůru!^  zazněl  rozkaz  staršího  četníka  Vácovi  do  tváře  s  pří- 
zvukem  tak  drsným,  že  Tonička  a  Venouš  třesouce  se  objaly  jeho  berle. 

„Dobře,  vzhůru,  já  jsem  při  tom,"  odvětil  Váca  s  největším  po- 
klidem, „ale  když  mě  tam  chcete  míti,  musíte  si  mě  tam  dáti.^ 

Té  poznámce  četníci  ovšem  srozuměli;  ale  nové  meškání  velice 
je  mrzelo.  Musili  složiti  se  sebe  zbraň,  pomoci  kočímu  v  rozstrojení 
vozu,  chopiti  se  Váci  pod  paždími  a  zdvihnouti  jej  do  rozevřených 
košatin.  Poslední  část  jejich  úlohy  způsobila  jim  nemalé  nesnáze; 
Váca  jest  těla  hřmotného  a  nepřičinil  se  ani  jediným  prstem,  aby  se 
jim  nadlehčil. 

„Dal  si  od  nich  posloužiti  jako  velký  pán,"  podotknul  někdo 
mezi  diváky,  a  z  několika  stran  zazněl  srdečný,  upřímný  smích. 

Ale  v  zápětí  toho  výsměvu  následovalo  ustrnutí  a  obecné  za- 
bědování,  když  četníci  popuzeni  projevem  veselosti  nad  svými  roz- 
paky s  ubohým  mrzákem,  zasednuvše  jeden  těsně  vedle  něho  a  druhý 
proti  němu,  spjali  ruce  jeho  železnými  kroužky.  Hned  na  to  jejich 
kočí  práskl  do  koní  a  vůz  se  zatčeným  a  spoutaným  Vácou  vyrazil 
z  nádvorních  vrat. 

Šafářka,  která  stála  nejblíže  k  dějišti,  ještě  jen  zaslechla,  jak 
Váca,  obrátiv  se  ve  vratech  do  dvora  mocným  hlasem  zvolal: 

„ftekněte  Pavlíkovi  ..." 

Další  jeho  slova  přehlušilo  drkotání  vozu,  uhánějícího  po  tvrdé, 
hrbolovité  cestě.   Jen  sloup  prachu  naznačoval,  kam  Vácar  se  poděl. 

Nyní  teprv  překvapení  a  žal  dvorských  lidí  ulevily  sobě  v  slovích 
a  ještě  více  v  slzách.    Nikdo  nevěděl,  proč  se  to  všechno  stalo. 

„Však  kdy  by  byli  bývali  doma  naši  mužští,  nebylo  by  se  to 
přihodilo!"  zasteskla  si  šafářka,  obklopena  samými  ženskými. 
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„Nebo  pan  nadlesní  kdy  by  nebyl  mnsil  tak  časně  odejeti,^  po- 
dotkla dvorská  dělnícQ.  „Ale  to  zrovna  vypadá,  jako  by  to  někdo  byl 
nastrojil  schválné  na  chvíli,  když  nás  ta  bylo  tak  málo  a  mimo  sko- 
táka  samé  ženské*  ** 

„Však  by  ani  všichni  mnžští  nebyli  zde  ničeho  pořídili  na  osvo- 
bození Yácovo,"  omlouval  skoták  svoa  vlastní  nečinnost.  „Viděli  jste, 
jak  četníci  byli  ozbrojeni,  bodáky  nasazené  a  jistě  na  ostro  nabito. 
To  by  nebyla  jen  tak  nějaká  mela  hospodní.  Tu  by  klesaly  hlavy 
jako  makovice." 

„Jen  bych  ráda  věděla,"  šafářka  začala  jinon  řeč,  „co  Yáca 
chtěl  vzkázati  Pavlíkovi.  Škoda,  že  jsem  to  až  nedoslechla." 

„Já  zase  jsem  zvědava,"  pravila  žena  ze  vsi,  „co  tomu  asi  řekne 
Porges,  až  aslyší,  že  Váca  nejspíše  k  vůli  němá  jest  zavřen." 

„Posloachejte,  lidičky,"  zašeptala  baráčnice  ze  samoty  a  panské 
cihelny,  tam,  kde  blíže  silnice  počínají  porostlé  rokle,  „mně  se  zdá, 
že  Porges  k  celé  té  věci  jest  bližší,  než  by  zde  někdo  myslil."  A  od- 
vádějíc zvědavé  poslachačstvo  své  několik  krokův  stranoa,  pokračovala 
s  důvěrnoa  sdílností :  „Nechci  na  to  přísahat,  ale  viděla  jsem  Porgesa 
dnes  časně  ráno,  ještě  ani  se  nezdvihla  noční  mlha  nad  naší  roklí. 
Vyšla  jsem  napást  koza,  tam  na  tmiska;  sedím  za  křovím  a  tak  ještě 
pomalu  dřímám.  Tu  zaslechnu  na  blízké  silnici  od  města  brčení  vozu ; 
najednou  jako  by  se  byl  zastavil  zrovna  tam,  kde  se  silnice  scházíme 
k  našemu  baráku,  a  netrvalo  to  než  co  by  se  pomodlil  otčenáš, 
vidím  humny  za  našim  stavením  přicházeti  mužského.  Nemohla  jsem 
mu  viděti  do  tváře,  ale  v  tu  chvíli  jsem  si  pomyslila:  to  jest  žid 
•  ze  dvora,  co  pak  tu  v  noci  hledá,  snad  se  mu  ztratil  snop  obilí? 
Celá  jeho  postava  a  ten  dlouhý  šedý  plášť  s  límcem,  co  nosívá  na  mlat. 
Zašel  do  roklí,  pak  jsem  ještě  viděla,  jak  vyšel  z  lesa  pod  druhým 
koncem  vesnice.  Ubíral  se  zrovna  proti  dvoru.  Jistě  že  něco  kul, 
o  čem  nikdo  neměl  vědět." 

„Dost  možná,  že  máte  pravdu,  teta,"  přisvědčil  poňocný,  jenž 
byl  se  přiblížil  od  zámku  až  ke  skupení  žen,  „bylo  asi  půl  čtvrté  ráno, 
obcházel  jsem  ještě  jednou  celý  dvůr,  tu  vidím  skrz  plot  v  ovocné 
zahradě  dvorské  od  úvozu  až  k  samým  oknům  Porgesova  domku  splou- 
hanou  trávu,  rosa  byla  na  ní  jako  pr4vě  setřena.  Někdo  zrovna,  než 
jďem  přišel,  tamtudy  se  rousal;  jak  pravím,  neviděl  jsem  nikoho,  ale 
zamřížované  okno  u  Porgesův  bylo  otevřeno  a  leželo  na  něm  něco 
jako  opravdu  Porgesův  plášť,  o  němž  tady  teta  povídá." 

Paní  nadrevidentová  a  slečna  Berta  tím  časem  přece  projevily 
lítost,  jak  asi  Vácu  v  žaláři  budou  mučit  hlady  a  že  tu  ve  dvoře  bude 
bez  něho  přec  smutno. 

„Takový  člověk  nemůže  ani  jinak  skončit,  leda  za  mřížemi," 
poučoval  je  s  důstojností  úřadnickou  pan  nadrevident.  „Pořádek  musí 
na  světě  býti,  a  jisto  jest,  že  Váca  nemá  žádné  pořádné  živobytí. 
Ani  nepracuje,  ani  nežebrá;  teď  teprv  přemýšlím,  jak  mohl  už  tolik 
let  vydržet,  a  mimo  tu  schromeninu  vypadá  výborně  á  vždycky  vesel." 

(Pokračování.) 
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Liter&nií  historie. 

Na  uctění  sedmdesátých  narozenin  Tylových  (1878)  Osvěta  při- 
nesla důmyslnou,  národnímu  i  literárnímu  hledišti  našemu  co  nejspráv- 
něji vyhovující  studii  Elišky  Krásnohorské  o  spisovateli,  jehožto  díla 
hloub  než  kterákolivěk  jiná  zasáhla  do  nitra  našeho  národa.  Vlaste- 
necké a  umělecké  působení  Tylovo  došlo  tenkráte  vypsáni  rovněž  nad- 
šeného jako  důkladného.  Však  Josef  Esy.  Tyl  náleží  k  osobnostem 
našim,  o  nichž  vždy  opět  bude  zajímavé  a  milo  i  psáti  i  Čísti.  Když 
národ  zamilige  sobě  některého  spisovatele  svého  tak  rozhodně,  jako 
náš  Tyla,  literární  dějepis  a  esthetika  mají  povinnost,  až  do  poslední 
nitky  probrati  příčiny  takového  radostného  zjevu.  Vedle  toho  i  sou- 
kromé poměry  a  životní  osudy  spisovatele,  jenž  více  než  kterýkoliv 
jiný  zakotvil  se  ve  vděčné  paměti  národa,  m%jí  zvláštní  půvab  a  důle- 
žitost, zejména  když  jako  při  Tylovi  spisovatelská  činnost  jimi  se  pod- 
miňovala a  řídila.  Proto  s  potěšením  pohlížíme  na  spis,  v  němž  této 
stránce  Tylovy  památky  věnuje  se  péče  téměř  výhradní  a  kde  sneseno 
jest  asi  všechno,  co  o  průběhu  a  hmotných  poměrech  Tylova  života 
obecnému  a  vážnému  interesu  vyhověti  může. 

O  životě  a  působeni  Josefa  Kaj.  Tyla  vypravuje  J.  L.  T  u  r- 
novský  (v  Praze  1881,  nákladem  I.  L.  Kobrovým)  tak  zdařile,  že 
s  největší  pozorností  nasloucháme  i  věcem  už  odjinud  známým.  Množství 
nových  podrobností  a  rovněž  svěží  jako  plynný  a  uhlazený  spůsob  vy- 
pravováni řadí  knihu  J.  L.  Turnovského  k  dobrým,  posud  bohužel 
ještě  nečetným  literárním  životopisům  našim.  Na  základě  pramenův, 
někomu  jinému  stěží  přístupných,  J.  L.  Turnovský  podal  nám  obraz 
života  Tylova,  propracovaný  až  do  nejmenších  podrobností  s  dokonalou 
jasnotou  a  s  náležitým  zřetelem  jednak  k  vnitřnímu  rozvoji  spisovate- 
lovy osobnosti,  jednak  k  národnímu  a  literárnímu  pozadí,  čtenář  po- 
nořuje se  do  tohoto  vypravování  o  Tylovi  s  touž  náladou,  která  jej 
ovanuje  při  čtení  Tylových  povídek  a  novel  samých,  a  v  tom  spočívá 
důkaz,  že  Turnovský  píše  o  Tylovi  se  zachováním  vší  pravdy,  nikde 
nebera  útočiště  k  domyslům  a  výkladům  na  vyšperkováni  svého  díla. 
Úvah  a  výkladův  vlastních  zdržel  se  životopisec  Tylův  i  tam,  kde  látka 
k  nim  téměř  vybízela;  vypravování  jeho  jest  naskrze  věcné  a  obsažné, 
zůstavujíc  čtenáři,  aby  rozumoval  o  všem  sám.  Těch  několik  poznámek, 
jimiž  vypravovatel  z  rámce  svého  obrazu  vystupige  na  obranu  národní 
povahy  Tylovy  proti  některým  novověkým  vyjádřením,  náleží  též  úplně 
k  věci  a  zachovává  chvalitebnou  umírněnost,  patrně  za  tou  příčinou, 
aby  miláček  českého  obecenstva  literárního  měl  památku  prostou  vši 
polemické  chmury. 

A  jak  medle  vidí  se  nám  všechen  Tylův  soukromý  život?  Jaký 
dojem  činí  na  nás  věrné  a  věcně  střízlivé  vypravování  jeho  osudův? 
S  pocitem  opravdové,  hluboké  soustrasti  pokládáme  před  sebe  pře- 
čtenou knihu  Turnovského  a  obracíme  svůj  teskný  zrak  v  dáli,  ke 
hřbitovu  Plzeňskému,  pod  jehožto  drn  dne  13.  července  1856  Tyl 
sklonil   hlavu    svou   pod   tíhou   hmotných   útrap  a  svízelův,    miýe  let 
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tepry  čtyřicet  osm!  Krutostí  hmotné  bídy  uštvaný  a  zdrcený  buditel 
tolika  vlasteneckých  bujarých  životův,  před  časem  sestárlý  omlazovatel 
národních  srdcí,  v  strastech  zhynulý  utěšovatel  celého  pokolení  českého ! 

Hluboce  dojimavý,  nevýslovně  tklivý  a  žalostný  to  zjev  v  naší 
české  domácnosti.  Pravda,  dějiny  českého  spisovatelstva,  zvláště  v  tomto 
století  chovigí  v  sobě  mnoho  temných,  nýbrž  i  černých  stránek;  až 
do  nedávná  zdálo  se  téměř  pravidlem,  aby  český  spisovatel,  zejména 
básník,  trávil  život  svůj  v  odříkání  se  všeho,  co  stanoví  bezpečnou 
a  spořádanou  existenci;  ale  málo  která  z  obětí  našeho  národního  pí- 
semnictví dojímá  nás  svou  tragikou  tak  jako  Tyl.  To  jde  tím,  že 
n  Tyla  schází  všeliké  .zavinění  smutného  průběhu  a  ještě  smutnějšího 
konce  životního.  Jakkoliv  v  novelách  silně  hověl  živlu  romantickému, 
ve  vlastním  životě  Tyl  byl  vzorem  nadšence  pro  realism.  Klidný,  za- 
bezpečený, spořádaný  život  byl  od  mladosti  jeho  ideálem;  k  němu 
nesly  se  všechny  touhy  a  záměry,  k  dosažení  jeho  směřovalo  všechno 
úsilí,  všechno  neúnavné  přičiněni  Tylovo ;  k  dobrodružství  neb  výstřed- 
nostem životním  nebylo  v  povaze  Tylově  ani  nejmenší  náklonnosti ;  ne- 
toužil po  ukojeni  útratných  vášní,  nevyhýbal  se  práci,  nedomáhal  se  si- 
nekuř;  život  jeho  jest  práce  až  do  únavy  a  skromnost  až  k  tklívosti: 
a  při  tom  nikdy  dostatek,  nikdy  poklid  plynoucí  ze  spořádané  domác- 
ností, nikdy  radost  při  pomyšlení  na  budoucnost  vlastní  nebo  své  rodiny. 

Však  v  neúspěšném  zápase  o  hmotnou  existenci  vlastni  nedo- 
znával  ani  nejmenší  újmy  literární  a  vlastenecký  idealism  Tylův.  Ko- 
čiijicí  herec  stěžoval  sobě  ovšem  ve  své  opuštěnosti  a  bídě  na  některé 
osobnosti,  zejména  Pražské;  ale  nadšení  pro  velikou  věc  národní  ne- 
slablo  v  něm  ani  v  nejkrutějších  chvílích.  V  tomto  ohledu  jsou  zvláště 
významný  dopisy,  jež  v  posledních  třech  letech  svého  života  z  bludných 
výprav  za  štěstím  psal  jednak  své  rodině,  jednak  některým  svým  přá- 
telům. Spis  J.  L.  Turnovského  podává  nám  sbírku  vyznání,  jež  není 
lze  čísti  bez  nejhlubšího  pohnutí.  Mnoho  ovšem  zavinily  tu  neblahé 
poměry  politické,  kteréž  po  roku  1849  sevřely  veškero  vlasteuecké 
a  zejména  literární  snažení  české ;  ale  aby  nejoblíbenější  a  nejplodnější 
té  doby  spisovatel  český  nebyl  mohl  najíti  v  Praze  výživu  ani  při 
podnicích  literárních,  ani  při  divadle,  nýbrž  aby  musil  blouditi  za  ne- 
jistý kouskem  chleba  po  venkově:  toho  věru  nebylo  potřebí,  a  zů- 
stane vždy  neomluvitelnou  skvrnou  na  naší  tehdejší  národní,  zejména 
Pražské  společnosti. 

Jen  sobě  pomysleme,  jak  velice  na  příklad  Mikovcův  Lumír, 
kde  zejména  v  prvních  letech  byla  úžasná  nouze  o  dobrou  původní 
povídku,,  by  byl  získal,  kdy  by  Tylovy  nové  práce  byly  v  něm  vy- 
cházely. A  jak  vydatnou  podporou  mohl  býti  tenkráte  Tyl  zároveň 
českému  divadlu  v  Praze!  Kdo  způsobil,  že  nejpřednější  heletrista 
český  B  piaemnictvi  ncíSeho  tenkráte  hyl  skutečně  vyloučen  a  že  musil 
opustiti  Prahu,  aby  po  klopotné  toulce  za  denním  chlebem  sklesl  v  před- 
časný hrob:  ten  má  na  sobě  těžkou,  neodpustitelnou  vinu. 

Tím  jasněji  skvějí  se  pak  jména  oněch  několika  šlechetných  mužův, 
kteří  Tylovi  v  posledních  jeho  hodinách,  a  rodině  jeho  ještě  dlouho 
po  jeho  smrti  prokazovali  služby  přátelské  a  štědrou  rukou  ulevovali 
nedostatku,  jenž  pod    skromným    krovem  Tylovým    nemusil    ohlodávati 
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kořeny  požehnaného  života  básníkova,  kdy  by  v  Čechách  tenkráte  bylo 
bývalo  více  čita  pro  oběti  vlasteneckého  idealismn.  Mezi  těmito  maži 
zvláště  vynikají  Fr.  Jos.  Smetana  a  Hngo  Karlík;  co  o  nich  za  ton 
příčinou  vypravuje  J.  L.  Turnovský,  rozmnožuje  naši  úctu  k  oběma.  — 
Netřeba  připomínati,  že  spis  O  životě  a  působení  Jos.  Eig.  Tyla 
chová  v  sobě  mnoho  zajímavých  příspěvků  k  dějinám  českého  písemnictví 

*  ^i^*^^*-  Ferd.  Schtde. 

Literatura  na  Slovensku,  její  vgnikj  rogvcj  a  úspěchy.  Pří- 
spěvek k  dějinám  písemnictví  československého.  NapsalJaroslav  Vlček. 
(Nákladem  Slavíka  a  Borového.  V  Praze  1881.)  Spis  tento  (vyšlý 
jako  druhé  číslo  Knihovny  československé)  jest  prvé  dílo,  v  němž  vy- 
líčeno jest  básnické  písemnictví  slovenské  soustavně  a  zevrubně,  na 
základě  všestranných  a  důkladných  studií.  Mimo  předmluva  a  úvod, 
ve  kterém  všeobecně  podán  vývoj  písemnictví  slovenského,  rozdělen 
jest  ve  dva  oddíly,  pojednávající  o  dvou  dobách  písemnictví  sloven- 
ského. Předeslav  v  oddíle  prvém  stručnou  zmínku  o  písemnictví  slo- 
venském v  16. — 18.  století,  které  vlastně  ani  písemnictvím  nebylo,  po- 
číná J.  Vlček  rokem  1787  —  kdy  bylo  vydáno  Bemolákovo  jazyko- 
zpytné  dílo  Dissertatio  filologicocrítica  de  litterís  Slavomm  —  vlastní 
literární  dějiny  slovenské,  a  čítá  prvou  dobu  jejich  až  po  Stára  do 
r.  1844,  i  odbývá  ji  ovšem  zkrátka,  poněvadž  vedle  Bemoláka  a  Hol- 
lého  nižádné  jméno  této  doby  nestalo  se  literárním.  Teprve  doba 
druhá,  sahající  od  r.  1844  až  po  r.  1880,  je  vlastním  jádrem  celého 
spisu.  Že  ji  J.  Vlček  začíná  rokem  1844,  to  náležitě  odůvodnil  vý- 
kladem o  Štúrovi.  Roku  'toho  totiž  vyšla  prvá  kniha  psaná  novou 
Štúrovsko-Hurbanovskou  slovenčinou,  druhý  ročník  almanahu  Nitry,  která 
mocný  účinek  měla  na  písemnictví  slovenské.  Promluviv  o  básnické 
škole  Štúrově,  oceňuje  její  přednosti,  však  nezamlčuje  ani  vad  jejích. 
Po  té  probírá  podrobně  básnictví  epické  a  lyrické,  dramatické  i  vý- 
pravné, rozebíraje  při  tom  měrou  náležitou  činnost  jednotlivců,  zvláStě 
Štúrovu,  Sládkovičovu,  Chalúpkovu,  Bottovu,  Žellovu,  Hurbanovu,  Ku- 
bániovu,  Kalinčákovu,  a  podávaje  důkladné  úvahy  o  jednotlivých  básních 
s  jejich  obsahy  a  též  hojnými  úryvky  z  nich.  Šetře  přesně  objektiv- 
nosti, J.  Vlček  neostýchá  se  pronášeti  svůj  vlastní,  samostatný  soud, 
ačkoli  někde  velmi  přísný,  nijak  nedbaje,  že  leckdy  značně  liší  se  od 
mínění  jiných.  Na  konec  spisu  připojeno  jest  slovo  závěrečné  a  ulát- 
zatel,  jehož  praktičnost-  jest  samozřejmá;  přáli  bychom  si  však,  aby 
v  něj  byla  pojata  jména  všech  spisovatelů  netoliko  slovensky,  ale 
i  česky  píšících,  o  nichž  třeba  menší  zmínka  děje  se  ve  spise:  po- 
strádáme v  něm  na  př.  Kollara,  Palkoviče,  Tablice,  Ša&říka  a  j., 
o  nicliž  na  několika  místech  se  mluví  a  to  i  dost  obšírně. 

Kniha  J.  Vlčkova  jest  práce  opravdu  záslužná,  psána  jest  vřele, 
k  čemuž  nemálo  zajisté  přispělo,  že  Vlček  jest  rodem  Slovák;  ale 
nedává  se  zápalem  svým  zavésti,  aby  psal  strannicky  nebo  věnoval 
něčemu  větši  pozornost  nežli  zasluhuje,  naopak,  spíše  všude  probleskiye 
zřejmě  upřímná  snaha  býti  soudcem  nestranným.  Látku  seřaditi  a 
zpracovati  zdařilo  se  mu  plnou  měrou.  p^  Bachovská 
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První  jarní  paprsky  padly  letos  na  čerstvý  hrob  starého  vlastence, 
který  již  patriarchovi  literatury  české,  Jangmannovi  pomáhal  vzdělávati 
nový  jazyk  vědecký.  Zemřeltě  3.  dnbna  t.  r.  Karel  F.  Hyna,  jenž 
dočkav  téměř  osmdesátého  roku,  byl  již  nejstarším  žijícím  spiso- 
vatelem českým.  Hyna  v  té  době,  kdy  Jnngmann  s  Preslem,  Palackým 
a  Markem  křísili  českou  věda,  obrátil  zřetel  k  nesnadnému  oboru,  jejž 
také  Marek  vzdělával,  k  filosofii.  Sepsal  Dušesloví  zkušebné,  které 
tříbícíma  rukama  Jungmannovýma  vyšlo  na  světlo.  Za  veřejného  hnutí 
Bárodního,  které  nastalo  po  smrti  Jungmannově,  Hyna  žil  v  zátiší 
Nižborském  pouze  povolání  kněžskému,  ježto  šediny  jeho  zdobilo  hod- 
nostmi čím  dále  tím  vzácnějšími.  Poslední  léta  byl  děkanem  kapituly 
Staroboleslavské. 

Brzo  po  smrti  Hynové  ukončila  se  smrtí  horlivá  činnost  jiného 
vlasteneckého  kněze,  jenž  rozmanitým  spůsobem  literaturu  naši  vzdělával. 
Byl  to  Josef  Dudyeh^  zemřelý  dne  5.  května  t.  r.  V  mládí  přispíval 
do  Časopisu  katolického  duchovenstva,  jenž  po  dlouhá  léta  byl  středí- 
štěm  literární  činnosti  mladšího  kněžstva,  krom  toho  pak  pilně  pře- 
kládal spisy  zábavné.  Teprve  v  pozdním  věku  mužném  dal  se  cestou, 
na  níž  vykonal  platné  služby  vědecké  literatuře,  jav  se  pěstovati  po- 
mocné Védy  historické,  zvláště  chronologii,  ze  které  vydal  za  nedávných 
let  dva  spisy,  jeden  o  chronologii  biblické,  jiný  o  chronologii  starého  věku. 

Nejbolestnější  však  ztrátu  veřejný  a  literární  život  náš  utrpěl 
předčasným  úmrtím  Vácslava  Křtíka,  zesnulého  dne  4.  června  v  Tá- 
boře, kde  byl  ředitelem  reálného  gymnasia,  jím  samým  stvořeného. 
Mezi  mnohými  zásluhami  jeho  zvláště  ceniti  sluší  vydatnou  jeho  snahu 
o  vzájemnost  mezi  Čechy  a  Jihoslovany.  Křížek  nastoupil  na  úřad  uči- 
telský v  charvatském  Varaždíně,  kde  působil  pět  let  nejen  jako  učitel, 
nýbrž  i  jako  spisovatel,  sepsav  zejména  slovník  latinskocharvatský, 
jehož  se  do  té  doby  nedostávalo  gymnasiální  mládeži.  Navrátiv  se 
pak  do  vlasti,  vědomostí  a  zkušeností  na  jihu  nabytých  užíval  k  tomu, 
aby  krajany  své  seznámil  s  řečí  a  literaturou  kmenů  jihoslovanských, 
a  možno  říci,  že  živé  vzájemnosti  slovanské  v  tom  směru  vůbec  nikdo 
neprokázal  služeb  větších  než  Křížek.  Známa  jest  jeho  anthologie 
z  literatury  charvatské,  srbské  a  sloVinské,  spojená  s  mluvnicí  těchto 
nářečí;  mnohem  více  však  než  praktická  a  milá  kniha  ta  plátno  bylo 
horlivé  přičinění  Křížkovo,  jenž  i  při  nejrozmanitějším  zaměstnání 
úředním  jako  ředitel  v  Táboře  vyučoval  ž^y  řečem  jihoslovanským 
a  tak  vychoval  celou  řadu  milovníků  a  překladatelů  literatur  těch. 
Z  druhé  strany  Bulharům,  kteří  přicházejíce  na  studie  do  Cech  nej- 
prve obraceli  se  na  gymnasium  Táborské,  pomáhal  seznamovati  se 
8  poměry  českými  a  přispěl  i  k  tomu,  že  potom  Bulharů  do  Čech 
přicházelo  čím  dále  tím  více,  až  proud  ten  zastaven  jest  převratem  ve 
vlasti  jejich  nastalým.  —  Vlastním  odborem  literární  činnosti  Křížkovy 
byla  historie.  Pěstoval  ji,  zejména  za  posledních  let,  nejvíce  se  zřetelem 
k  potřebám  studigící  mládeže,  uváděje  oddíly  historie,  které  českému 
studigícímu  zvláště  jsou  důležitý,  v  praktické  přehledy.     Ale  i  daleko 


Digitized  by  VjOOQ IC 


764  y-  ^-  Zůl^'-  Čentúé  rovy. 

za  hranicemi  vlasti  naši  rozšířila  se  pověst  Křižkova  nevelkými,  leč 
důležitými  spisky  oboru  jiného,  organisačního.  Byltě  Křížek  aéitel 
opravdově  přemýšlející  o  potřebách  studující  mládeže,  jenž  octl  se 
v  pravém  živin,  když  Táborská  obec,  zříditi  hodliýíc  reálné  g3rninasiQm, 
syéřila  mn  vyvedení  učebního  plánn.  Tehdy,  v  prvních  letech  šedesátých, 
kde  začínala  i  n  nás  obecněti  snaha  po  vyšším  vzdělání,  stávala  se 
již  citelnou  jednostrannost  humanitních  i  reálních  studií.  Nová  vy- 
učovací osnova  E[řížkova  tedy  přišla  velmi  vhod;  rozšířila  se  celým 
Rakouskem  i  kromě  něho  a  vyhověla  na  dosti  dlouhou  dobu  měnivým 
požadavkům  nynějších  systémův.  Aspoň  zdá  se,  že  velikou  proměnou, 
učiněnou  v  osnově  Křížkově  za  nejnovější  doby,  podstata  reálných 
gymnasií  jest  zrušena,  kdežto  názory,  ze  kterých  ústavy  ty  vznikly,  od 
té  doby  sotva  pozbyly  platnosti.  Yšak  i  kromě  samého  školství  činnost 
Křížkova  měla  nemálo  váhy,  zvláště  od  přesídlení  jeho  do  Tábora,  kde 
ujímal  se  záležitostí  veřejných  co  nejhorlivěji.  Nejjasnější  ukázkou  jsou 
tu  snahy  jeho,  aby  zřízena  byla  podružná  dráha,  vedoucí  Táborem, 
o  které  po  dlouhých  průtazích  nyní  děje  se  rozhodné  vyjednávání. 
Však  hlavní  věcí  zůstávalo  Křížkovi  všude  školství,  a  proto  jest  nej- 
pěknějším pomníkem,  zůstalým  po  veřejném  jeho  působení  v  Táboře, 
zemská  škola  hospodářská,  kterou  městu  získal  a  zachoval. 

Muž  tak  vlastenecký,  střízlivě  praktický  a  pracující  v  oboru  tak 
důležitém,  jakým  jest  školství,  jistě  nejlépe  byl  by  slušel  i  k  širší 
činnosti  politické.  Bohužel  nedopřály  mu  jí  dříve  neshody  okolností  na 
dlouho  —  mohltě  sotva  rok  býti  poslancem  zemským,  —  a  doby,  za 
které  snad  byla  by  mu  nastávala  činnost  volnější,  Křížek  nedočkal  se. 
Neústupná  choroba  zlomila  kvetoucí  jeho  síly  a  přerušila  běh  života 
jeho  dříve,  než  dokonal  48.  rok  věku  svého. 

Konečně  želeti  jest  příliš  časného  úmrtí  Josefa  Kálala^  jenž 
zjednal  si  vděčnou  paměť  jak  osobní  činností  o  sesílení  národního 
hnutí  po  venkově,  tak  pracemi  literárními,  mezi  nimiž  vedle  vlastních 
básní  a  básnických  překladů  z  řečí  slovanských  vyniká  rukopisná  studie 
z  dějin  slovanského  práva.  Kálal  zemřel  v  Netolicích,  kde  byl  soudním 
adjunktem,  dne  17.  června  t.  r.,  mige  teprve  32  let. 

I  literaturu  slovenských  bratří  potkala  ztráta  velikostí  jako  náhlostí 
svou  ohromující :  28.  dubna  t.  r.  zemřel  v  Báňské  Bystřici  Jan  BoUOj 
nadšený  básník  národní,  jehož  život  byl  zrcadlem  národních  snah 
mládeže  a  potom  literatury  slovenské,  české  čtenářstvo  zná  jeho  Zpěvy, 
které  byly  v  Praze  vydány  jakožto  první  číslo  Knihovny  československé. 
Také  Botto  zemřel  v  nejsilnějším  věku  mužném  —  a  Slovensko  má 
tak  velice  potřebí  povzbuzujících  pěvců  ^  těšících  proroků! 

F.   F.  Zelený. 
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samého  cfle  třicetileté  tužby  se  nalézaje  děsnou  ranou 
odražen  je  od  něho  národ  náš. 

Zachváceno  jest  Národní  divadlo  požárem,  který  jen  nezru- 
šitelnou  jeho  kamennou  část  zanechav,  všechno  ostatní  strávil 
ohnivým  zubem  svým. 

Klesla  naše  chlouba  v  rum,  zkaženo  jest  veliké  dílo  národní 
a  pláč  a  vzdech  se  nad  ním  ozývá. 

Vystoupá  dým  a  pára  z  míst,  která  skvěla  se  do  nedávná 
leskem  umění,  obrazem  spuštění  jest  vnitro  Národního  divadla, 
k  němuž  s  takovou  láskou  a  hrdostí  hleděli  jsme,  na  které  jsme 
právem  všemu  světu  ukazovali,  pravíce:  >Ejhle  my  k  novému 
životu  povstalí  tu  budovu  vlastní  silou  zřídili  jsmelc 

A  co  hodláme  říci  dnes  a  v  příštích  dnech  každému,  kdo 
na  ni  přijde  popatřit? 

Zdaliž  řekneme  jemu:  >Tady  hrob  našich  krásných  snů  — 
viz,  bratře,  jej,  viz,  cizince  —  troskou  zůstane,  co  mělo  býti 
zlatým  zámkem  nám!c 

Aj  nikoliv,  to  neřekneme  jemu,  neřekneme  nikomu. 

Vstáti  k  nové  slávě  musí  našeho  umění  chrám  a  ten  národ, 
který  sobě  jednou  zřídil  jej,  ten  národ  zřídí  jej  sobě  i  po  druhé, 
zřídí  jej  obětovností  a  nadšením,  které  výše  zaplane  než  toho 
ohně  rudé  vlny,  pod  nimiž  dílo  rukou  našich  zhynulo. 

Mnoho  obětí  jest  ztraceno,  však  více  jich  bude  opět  přine- 
seno. Hrozná  ta  rána,  která  stihla  nás,  může  se  nás  dotknouti 
co  drtícího  blesku  šleh,  ale  nesmí,  nikdy  nesmí  sklátiti  nás. 

Kdokoliv  synem  a  dcerou  národa  jsi,  každý  přineseš  k  znovu- 
zřízení  Národního  divadla  nový  a  podle  sil  svých  značný  dar.  V  závod 
veliký  vydejme  se,   druh  druha  obětavostí  hledíme  předstihnouti. 
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Po  všech  vlastech  českých,  po  všech  městech,  po  všech 
okresích  od  hlavy  tohoto  království,  Prahy,  počínajíc  až  do  po- 
slední chyžky  na  horách  pořádány  budtež  sbírky  všeobecné  a  sbírky 
veliké.  Nechať  je  koná,  kdokoliv  jim  chce  se  věnovati.  Aby  však 
byly  všeobecné,  aby  nebyl  opomenut  nikdo,  jenž  by  ve  společných 
obětech  se  chtěl  súčastniti,  budtež  bez  prodlení  zřízeny  vedením 
mužů  vážných  a  všeobecné  důvěry  požívíyících  sběrací  komitéty 
v  každém  městě,  v  každém  okrese.  Kdekoliv  se  tak  stane,  budiž 
nám  odevšad  oznámeno,  že  se  tam  utvořil  komitét  i  kdo  jest  jeho 
předsedou,  aby  sbor  náš  věděl,  zdaž  a  kde  již  o  sbírky  postaráno  jest. 

A  přikročme  ke  sbírkám  všady  okamžitě.  Jako  ženci  vchá- 
zejí řadou  na  pole,  aby  z  něho  vzali  a  do  stodol  odvezli  bo- 
hatou úrodu,  tak  vyjděme  a  sbírejme  a  svážejme  ku  znovuzřízení 
Národního  divadla  bohatou  žeň.  V  kom  bije  srdce  české,  každý 
složí  příspěvek  —  a  stejně  bude  vítán  a  v  srdci  národa  zapsán 
každý  dar,  nechat  jej  složí  syn  a  dcera  národa,  či  jeho  přítel 
a  přítel  jeho  umění. 

Nechať  požehnán  jest  závod,  do  něhož  vstoupíme  —  nechať 
přinese  zničenému  tou  dobou  Národnímu  divadlu  tak  hojnou  žeň, 
aby  za  krátko  znova  povstávalo  a  povstalo  v  té  kráse  a  slávě  své, 
kterou  za  dnů  minulých  skvěje  se  dosud  v  mysli  a  nehynoucí 
paměti  nás  všech! 

V  Praze,  po  velkém  požáru  Národního  divadla. 

Výbor  sboru  pro  zřízení  Národního  divadla: 

Dr.  Jak.  Škarda,        Dr.  Fr.  Lad.  Rieger,        Dr.  Rob.  Nittinger, 

místopředseda,  předseda.  jednatel. 

Dr.  Jan  Růžička,  sekretář.  Vavř.  Kríesche,  pokladník.  Ant.  Svo- 
boda, účetní.  B.  Baroch,  V.  Černý,  Č.  Gregor,  L.  Hainz,  Fr. 
Hnčvkovský,  dr.  J.  Jeřábek,  J.  Klička,  A.  Nesvadba,  S.  Pinkas, 
Em.  Skramlík,  dr.  Zd.  Strobach,  F.  V.  Schwarz,  dr.  J.  Šolc, 
F.  A.  Šubert,  F.  Valiá,  G.  Žižka. 
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O  SVÉ  TA 


Bernard  Bolzano. 


Fiie 


Marie  Červinková. 

(PoknCovánf.) 

^  řátelé  Bolzanovi  přičinili  se  všemožně  o  odvolání  osudného  dekretu. 
S^"  Zvláště  jeho  bývalý  profesor  kanonického  práva,  dr.  Ignác  Sinke, 
^^  té  doby  prozatímní  direktor  filosofie,  nic  nedbaje,  že  upadne  v  ne- 
milost  o  vznešených  osobností,  dal  Bolzanovi  vysvědčení,  ve  kterém 
vřelými  slovy  vychvaluje  výtečné  schopnosti  a  blahodárné  působení 
mladého  profesora.  Ke  spisu  tomu,  vydanému  od  c.  k.  filosofického 
direktorátu  v  Praze  10.  září  1805,  připojeno  vysvědčení  faráře  V.  Ro- 
kosa,  potvrzující  pochvalnými  slovy  hlubokou  zbožnost  a  velikou  úcty- 
hodnost  nejen  Bolzanovu,  ale  i  celé  jeho  rodiny. 

Přímluvy  přátel  účinkovaly;  dekret  veřejně  neohlášen,  konkurs 
nevypsán.  Tehdejší  arcibiskup  Florentin  kníže  Salm  jel  v  následující 
zimě  do  Vídně  a  tam  přimlouval  se  za  Bolzana  nejen  u  předních  osob- 
nosti říše,  ale  i  u  císaře  samého.  Přinesl  z  Vídně  zprávu  o  stížno- 
stech, uváděných  proti  Bolzanovi:  je  prý  stoupencem  Kantovým  a  ne- 
přednáší  dle  předepsaného  katechismu  Frintova,  nýbrž  dle  Schellin- 
gova.  První  dAvod  pocházel  z  patrné  neznalosti  věci,  druhý  později 
byl  vymyšlen,  ježto  katechismus  Frintův  vyšel  teprve  tři  měsíce  po 
vydání  dotčeného  dekretu.  Bolzano  napsav  krátkou  obranu,  odevzdal 
ji  arcibiskupovi;  na  to  byl  počátkem  r.  1807  definitivně  potvrzen  ve 
svém  úřadě,  při  tom  však  mu  nařízeno,  aby  nepřednášel  dle  vlastních 
názorů,  nýbrž  dle  předepsané  knihy  Frintovy. 

Nad  míru  těžce  nesl  Bolzano  toto  obmezení  své  svobody.  Hlubo- 
kému důmyslu  jeho  nemohla  postačiti  kniha,  která  dle  slov  Feslových 
byla  prací  velmi  povrchní,  učeně  vyzdobenou,  jejíž  snahy  vědecké  jen 
tak  daleko  sahaly,  že  oděly  obyčejný  katechismus  moderním  rouchem. 
Přes  to  však  píše  Bolzano :  „Měl  jsem  za  svou  povinnost,  ve  všem 
se  říditi  dle  této  knihy,  jakmile  byla  předepsána,  ale  jen  na  ten 
spůsob,  že   jsem   přednášel,  co    v  knize    stálo,  ne   však   že    bych  byl 
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hleděl  posluchače  své  udržovati  v  klamu  o  vlastním  mínění  s.vém. 
Myslil  jsem,  že  již  z  té  příčiny  tak  učiniti  nesmím,  ježto  mnohé  vý- 
roky a  důkazy  knihy  tak  nesprávný  byly,  že  si  toho  bystřejší  mezi 
mými  posluchači  sami  povšimli.  V  takových  případech  považoval  jsem 
za  svou  povinnost,  abych  zvláště  poznamenal,  že  důvody  knihy  nejsou 
těmi  jedinými  důvody  pro  dobrou  věc  náboženství."  I  stávalo  se  prý, 
že  Bolzano,  jav  se  vyvraceti  názor  knihy  učebné,  činíval  to  s  důrazem 
až  k  trpkosti  se  stupňujícím.  Tento  dvojitý  spůsob  přednášení  působil 
žákům  nemalé  obtíže.  Výtečný  opat  řádu  premonstrátského  Milo  GrOn, 
direktor  filosofických  studií,  když  přítomen  býval  zkouškám  a  rozpaky 
žáků  pozoroval,  udělil  r.  1811  Bolzanovi  ústní  povolení,  aby  před- 
nášel dle  vlastních  názorů ;  *)  zároveň  jej  vyzval,  aby  vyzkoušeje  před- 
nášky své  po  několik  let,  jemu  je  předložil,  že  jim  vyšší  schválení 
vymůže.**)  Neměl  Bolzano  po  celý  čas  profesorování  svého  zastance 
horlivějšího  a  oddanějšího  nad  Milona  Grftna.  Již  r.  1807  vymohl  mu 
tento  zvýšení  platu  z  500  zl.  na  800  zl.,  i  přátelsky  podporoval  vše- 
liké snahy  jeho,  zejména  jeho  plán  volných  přednášek  o  mravouce 
pro  akademiky.  Bolzanova  žádost,  aby  směl  odbývati  bezplatně  ve- 
řejná čtení  o  povinnostech  akademikův,  odporučena  byla  direktorátem 
filosofickým  co  nejvřeleji,  ale  jest  odmítnuta.  První  seSlt  akademických 
řečí  Bolzano vých  věnován  jest  Milonu  Grttnovi  a  vyšel  r.  1813. 

Toho  roku  veliká  žalost  povážlivě  otřásla  zdravím  Bolzanovým; 
zemřela  mu  sestra.  „Ve  chvílích  nejprudší  žalosti,"  praví,  „nezviklala 
se  má  víra  v  boha  a  prozřetelnost  .  .  .  ^le  smrtí  milovaných  lidi  dů- 
ležitější stávala  se  mi  otázka,  čeho  pouhým  rozumem  dopátrati  se  mů- 
žeme o  nesmrtelnosti  duše  a  o  shledání  na  jiném  světě."  Toi  původ 
jeho  Athanasie  (důvody  pro  nesmrtelnost  duše).  Sestra  Františka,  jejíž' 
ztráta  tak  hluboce  ho  dojala,  byla  jeho  miláčkem  již  od  dětství,  ji 
a  bratra  Petra  sám  si  byl  vychoval,  a  sestra  dle  slov  jeho  „ve  všem, 
v  myšlení  i  v  citech  přijala  spůsob,  který  na  mně  viděla."  V  sedm- 
náctém roce  podlehla  souchotinám;  ještě  prve  nežli  skonala,  Bolzano 
bděním  a  žalostí  zmořený  zachvácen  byl  silným  chrlením  krve.  To 
opakovalo  se  u  něho  již  po  několikáté,  ale  tentokráte  vystoupilo  v  míře 
tak  povážlivé  a  přivodilo  slabost  tak  dlouho  trvající,  že  musil  býti 
suplován  od  máje  r.  1813  ještě  po  celá  dvě  školní  léta.  Suplentem 
jmenován  Benedikt  Pfeiffer,  spolužák  a  přítel  Bolzauův,  známý  svojí 
svobodomyslností;  Milo  Grún  nařídil  mu,  aby  přednášel  dle  zápisek 
Bolzanových. 


*j  Musiliť  bez  toho  profesoři  v  provinciích  doplňovati  si  katechismus,  který 
jen  v  dlouhých  přestávkách  vycházel;  a  krom  toho  nechtěli  tomu  v  Čechách 
rozuměti,  proč  by  jim  všpchny  kuihy  měly  přicházeti  jen  z  Vídně. 
**)  Bylť  Milo  Grttn  muž  iíechetný,  nadšený  opravdovou  péčí  o  blaho  studu- 
jící mládeže.  On,  rodem  Němec,  zadal  r.  1816  důkladný  spis  ke  guberniu, 
jimžto  vyložil  potřebu  pečovati  o  vzděláni  mládeže  v  jazyku  českém ;  a  ta 
učinil  v  době,  kdy  čeští  vlastenci  sami  netroufali  sobě  pozvednouti  hlasu 
a  žádati  za  právo  své.  Gubernium  přidalo  se  k  žádosti  Grttnové,  i  vydán 
jest  r.  1810  pověstný  dekret  c.  k.  dvorní  komise  nad  studiemi,  jenž  při- 
nášel první  ulehčeni  v  ponémčovací  tísni,  nastalé  v  dobé  Joselinské,  a  jenž 
nesmírným  jásotem  uvítán  byl  českými  vlastenci.  Viz  o  tom  Zeleného 
život  Jungmannův  str.  luO,  IGO. 
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Teprve  počátkem  školního  roku  1815—16  mohl  Bolzano  opét 
počíti  své  přednášky,  a  tu  nová  pohroma  hrozila  jelw  životu.  Umřel 
otec,  u  Bolzaua  znovu  dostavilo  se  silné  plivání  krve,  ale  Petr,  medik 
v  3.  roce,  pomohl  bratrovi  lékem,  který  mu  dosud  nikdy  podán  nebyl. 
Byl  to  mladík  nadání  neobyčejného,  kterýž  disputací  svou  r.  1817 
obrátil  k  sobě  pozornost  fakulty  lékařské  a  stal  se  po  promoci  své 
adjunktem  kliniky  chirurgické.  •  Ale  i  on  odňat  byl  Bolzanovi  v  nej- 
krásnějším vývoji  svém;  za  nepřítomnosti  profesora  zastával  celou  kli- 
niku s  horlivostí  bezpříkladnou  a  ve  dvaceti  pěti  letech  stal  se  obětí 
povolání  svého,  nakažen  tyfem  skonal  r.  1818. 

Od  těch  dob,  co  Bolzano  po  nemoci  své  v  úřad  se  uvázal,  musil 
více  šetřiti  slabého  zdraví  svého-.  Nesměl  mluviti  od  rána  do  večera, 
jak  dříve  činíval,  i  určil  jisté  hodiny  těm,  kdož  s  ním  mluviti  chtěli, 
a  tak  získal  denúě  aspoň  několik  hodin  oddechu,  kdežto  četl  nebp 
psal.  Přece  však  se  v  návalu  práce  často  stávalo,  že  teprve  v  sobotu 
večer  pracoval  své  exhorty  a  že  teprve  časně  ráno  je  studoval  a  opra- 
voval; načež  vždy  nespokojen  se  svou  prací  a  často  krev  plivaje  na 
kazatelnu  vystupoval. 

R.  1816  počal  se  kaliti  jasný  obzor  Bolzanovy  působnosti  uči- 
telské. GrQn  zemřel,  a  direktorem  studií  filosofických  stal  se  ku  konci 
školního  roku  František  Wilhelm,  převor  řádu  maltózského  v  Praze, 
muž  neoblíbený  v  studentstvu  i  ve  vlastním  řádu  svém,  duchem  ani 
vzděláním  nerovnaje  se  svému  předchůdci.  Býval  dříve  ředitelem  gym- 
nasií a  vyznamenával  se  horlivou  činností;  jeho  přičiněním  Jungmann 
přesazen  do  Prahy.  Postrádfiye  však  vyššího  vzdělání  vědeckého,  ne- 
srozuměl Wilhelm  potřebám  časovým,  plnil  mechanicky  povinnosti  svého 
úřadu  a  na  mysli  měl  jen  formální  stránku  náboženskou.  Y  před- 
náškách Bolzauových  mnohá  věc  zdála  se  ipu  nebezpečným  novotář- 
stvím,  i  měl  to  za  svou  povinnost,  aby  zachránil  ústav  sobě  svěřený 
před  takovouto  zkázou.  Když  po  prvé  přítomen  byl  zkouškám,  ne- 
ustále jevil  nespokojenost  svou  posuuky  i  polohlasnými  slovy.  Ku 
konci  zimního  semestru  r.  1817  odeslal  dvorní  komisi  studijní  zprávu 
o  Bolzanovi  nad  míru  nepříznivou,  a  když  této  dbáno  nebylo,  opakoval 
podání  své  s  větším  důrazem  ku  konci  semestru  letního. 

Na  to  r.  1818  došel  Bolzana  připiš  dvorní  komise  nad  studiemi, 
ve  kterémž  uděluje  se  mu  důtka  pro  odchýlení  od  předepsané  knihy 
učebné  a  pro  špatný  prý  pokrok  žáků;  zároveň  nařízeno,  aby  odeslal 
vidovaný  opis  svých  přednášek.  Jakmile  povést  o  tom  se  roznesla, 
více    nežli  50  studentův   nabídlo  Bolzanovi    pomoc    svoji   v  opisování. 

Nemohlo  v  Praze  zůstati  tajno,  že  Wilhelm  to  byl,  kterýž  za- 
sílal do  Vídně  tak  nepříznivé  zprávy  o  Bolzanovi,  a  celé  studentstvo 
hněvem  se  rozpálivši  jevilo  pohrdání  své  při  každé  příležitosti.  Když 
r.  1818  školní  běh  měl  počíti  předčítáním  zákonů,  direktor  vcházející 
ve  slavném  ornáte  prelátském  uvítán  povykem  nesmírným.  Jeho  na- 
pomenutí a  zvláště  slova:  „že  věc  dá  vyšetřiti  a  vinníky  udá,"  vzbu- 
dila bouři  ještě  prudší.  Když  pak  rozechvěná  mládež  ani  mezi  před- 
nášením zákonů  utišiti  se  nemohla,  povstal  Bolzano  a  pronesl  několik 
slov  ostré  důtky.     Nastalo  nejhlubší    ticho  a  zachováno    až  do  koňce. 
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Opis  přednášek  a  obranu  svou  měl  Bolzano  odevzdati  právě 
v  těch  dnech,  kdy  bratr  jeho  nebezpečně  se  rozstonal.  „Můžete  si 
představiti/  píše,  njifik  krušnoa  stala  se  mi  úloha  sama  o  sobě  lehká, 
když  připravovala  mne  o  poslední  hodiny,  které  jsem  stráviti  měl 
u  lože  umírajícího  bratra."  Přece  však  zadal  obranu  svoji  v  čas 
určený,  31.  března  1818,  a  zemské  presidium  nazvalo  ji  obranou  ^^a- 
tečnou,  Wilhelm  odesílaje  opis  přednášek  ze  dne  20.  dubna,  přiložil 
připiš,  ve  kterém  uvádí  v  pochybu  věrnost  opisu,  a  věci  tak  vylíčiti 
se  suaži,  jako  by  mu  byl  Bolzano  hleděl  zatajovati,  že  odchyluje  se 
od  učebné  knihy,  a  jako  by  se  byl  zdráhal,  přednášky  své  vydati. 

Ve  Vídni  předloženy  přednášky  Bolzano  vy  nejprve  fakultě  filoso- 
fické, pak  theologické  a  posléze  zvláštní  komisi,  která  měla  posuzovati 
spisy  náboženské  a  v  jejímž  čele  stál  ctěný  arcibiskup  Vídenský  Sigmund 
A.  hrabě  Hohenwart.  Všechny  lyto  instance  prohlásily,  ée  v  přeď 
flaškách  těch  nic  závadného  neshledávajL 

Ale  jakkoliv  výsledek  tento  byl  Bolzanovi  přízniv,  a  jakkoliv 
také  české  gubernium  při  každé  příležitosti  chránilo,  ano  vyznamená- 
valo zasloužilého  profesora,  vanul,  pro  tohoto  z  Vídně  vítr  vždy  ne- 
příznivější ;  mělť  u  dvora  mocné  nepřátele  a  b}4  osočen  u  císaře  jakožto 
člověk  politicky  nebezpečný.  K  podezření  tomu  okolnosti  a  poměry 
tehdejší  nemalého  zavdávaly  podnětu. 

V  době  té  počal  se  jeviti  v  mládeži  německé  ruch  neobyčejný, 
všude  tvořily  se  bratrstva  a  tajné  spolky  studentův,  velikolepá  slavnost 
pořádána  na  hradě  Vartburku  r.  1817,  a  ze  všech  stran  ozývalo  se 
volání  po  jednotě  a  svobodě  Německa.  Byloť  to  první  nadšení  pro- 
bouzejícího se  vědomí  národního.  Ale  nejen  v  Německu,  celou  Evropou 
šířilo  se  tajné  kvašení  myslí,  a  čím  tužší  byla  zevnější  pouta  spole- 
čenská, tím  bujněji  rozmáhalo  se  spolčování  tajné:  svobodní  zedníci, 
tajné  spolky  francouzské,-  v  Itálii  karbonáři,  v  Německu  spolky  stu- 
dentů a  tak  zvané  tugendbundy.  Zdálo  se,  že  tajnými  spolky  podryta 
jest  veškera  půda;  vlády  evropské  pojaty  byly  velikou  bázní  před 
duchem  revolučním,  a  živá  ještě  vzpomínka  na  světové  události  ve 
Francii  jako  přízrak  vystupovala  na  absolutistickém  nebi. 

V  Rakousku  byla  nastoupila  reakce  proti  směru  Josefínskému. 
Strana  strnulosti  politické,  jež  zmocnila  se  vlády,  obmýšlela  restauraci 
nejen  politickou  ale  i  církevní  a  náboženskou,  i  chtěla  vládnouti  ne 
pouze  útvarům  státním  ale  i  duchu  lidskému  a  veškerým  jeho  snahám. 
Úřady  a  policie  tajpá,  poděšeny  jsouce  zprávami  '  z  ciziny,  všude  slí- 
dily po  tajných  spolcích,  ve  všem  viděly  podezřelé  úkazy  demagogie 
a  spiknutí,  která  zvrátiti  hrozí  veškeren  pořádek  společenský.  S  nej- 
větší píli  však  střeženi  všude  studenti  a  profesoři,  a  tu  miláček  aka- 
demiků nemohl  ovšem  ujíti  zvláštní  pozornosti  policie.  Již  italské 
jméno  jeho  činilo  každé  podezřeni  pravdě  podobnějším.  K  tomu  při- 
družilo se,  praví  Bolzano,  „že  jsem  nikdy  přizvukovati  nechtěl  tomu 
až  k  nechutnosti  přeháněnému  vychvalování  všech  příkazů  vládních, 
kteréžto  každým  rokem  více  v  obyčej  přicházelo ;  a  dokonce  i  to,  že 
nechtěl  jsem  se  tomu  podvoliti,  abych  přimhuřoval  oči  nad  přestupky 
studentův,  když  rodičové  jejich  byli  ze  stavů  vyšších."  A  jakž  mohl 
Bolzano    zniknouti    podezření   v  době,    kdy    každá    smělejší    myšlenka 
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zdála  se  nebezpečnou  a  svobodné  slovo  hříchem?  Yždyf  v  exhortách 
svých  tak  neohroženě  hlásal  zásady  pokroku  a  humanity,  zásady  časů 
§(astnějších,  a  věští  slova  lepší  budoucnosti.  Nepřátelé  jeho,  jichž  ne- 
bylo málo,  rádi  chápali  se  příležitosti,  aby  vylíčili  jej  co  svůdce  mlá- 
deže a  tajného  spiklence  proti  řádům  společenským. 

Již  r.  1818  vlastnoručním  listem  císařovým  nařízeno  nejvyššímu 
purkrabímu  hraběti  Kolovratu  Liebsteinskému,  aby  upozornil  Bolzana 
na  zápověď  tajných  spolkův.  Purkrabí  vyplniv  rozkaz  císařský,  ujišťoval 
Bolzana,  jak  pevně  jest  přesvědčen  o  nevině  jeho,  i  slíbil,  že  císaře 
ve  příčině  té  upokojí  úplně.  Zároveň  volán  byl  Bolzano  k  hejtmanovi 
městskému  a  k  řediteli  policie.  Musil  písemně  dosvědčiti:  „že  mi  dle 
vysokého  příkazu  přečteny  byly  paragrafy  zákoníka  o  těžkých  pře- 
stupcích policejních,  že  jsem  byl  varován  před  spojením  s  jakoukoliv 
společností  tajnou,  zvláště  se  svobodnými  zedníky,  a  zároveň  mi  na- 
značeno, že  bych  byl  přísně  trestán  bez  odkladu  za  činy  proti  těmto 
předpisům. **  Dále  v  tomtéž  vyjádřeni  osvědčuje  Bolzano,  že  pamětliv 
jsa  svých  povinností  a  přísah,  „v  žádném  spolku  tajném  jakéhokoliv 
jména  nikdy  nebyl,  není  a  nebude." 

Z  jara  r.  1819  mnohé  události  v  cizině  zavdaly  podnět  k  ještě 
bedlivějšímu  střežení  studentstva.  Vypravuje  o  tom  historie  gymnasia 
Staroměstského.  „Když  August  Kotzebue  zavražděn  byl  od  Th.  K.  Sanda, 
i  roznesla  se  pověst,  že  někteří  mladíci  zavázavše  se  smlouvou,  do 
rozličných  krajin  rozesláni  jsou,  aby  na  nepřátele  svobody  německé 
s  podobným  úmyslem  udeřili,  i  naše  mládež  vešla  v  podezření,  že  by 
zmítána  byla  křivou  láskou  k  svobodě.  Podezření  to  utvrzeno  jest 
tím,  že  větši  počet  studujících  Hallských  a  Jónských  do  Prahy  přišel, 
a  mladíci  naši  dle  spůsobu  mladického  přátelsky  jim  obcovali,  jakož 
i  tím,  že  na  místech  veřejných  častěji  scházeli  se  ku  pití  a  hře.** 

Bolzano  praví,  že  na  jedné  procházce  potkal  zástup  studentů 
vracející  se  z  takové  pitky.  „Když  jsem  jim  vyložil  nevhodnost  a  ne- 
bezpečné následky  podobných  schůzek,  slíbili  mi,  že  jich  nikdy  více 
pořádati  nebudou,  a  myslím,  že  dostáli  v  slovu.  Jiná  náhoda  chtěla 
tomu,  že  jeden  student  schopností  nad  míru  prostředních  a  jak  se 
zdá  na  smyslech  zmatený  připadl  na  myšlenku,  aby  zařídil  tajný 
spolek,  i  počal  věc  tak  nejapně,  že  odkryta  byla  právě,  když  chtěl 
namlouvati  první  členy.  Ačkoliv  jsem  jakožto  děkan  filosofické  fakulty 
byl  členem  akademického  senátu,  který  věc  tu  vyšetřoval,  nevím,  že 
by  se  bylo  něco  odkrylo,  co  mohlo  rozumnému  člověku  zdáti  se  po- 
vážlivým.** A  historie  gymnasia  vypravuje,  že  „někteří  studenti  v  noci 
z  lože  násilně  odvlečeni  k  hejtmanu  městskému,  mnozí  jiní  pak  dru- 
hého dne  k  němu  jsou  odvedeni,  stráže  v  městě  nejinak  než  v  Římě 
v  čas  spiknutí  Catilinova  se  rozestavily,  a  vojáci  i  v  noci  města  ostří- 
hali. Vyšetřováním  neshledalo  se  při  nich  nižádné  viuy,  ale  pět  z  nich 
od  hejtmana  městského  po  pět  duí  ve  vazbě  jest  držáno.  Když  věc 
do  Vídně  nejvyšší  komisi  studijní  předložena,  potrestáni  jsou  někteří 
karcerem  akademickým,  postem  a  horší  známkou  z  mravů  pro  po- 
rušení zákonův  akademických." 

V  téže  době  dostal  Bolzano  zprávu  z  Vídně,  že  tam  cestou  tajné 
policie  došla  zprá\a   na   nejvýše   nepříznivá   o   schůzkách   a   spolcích 
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studentův  Pražských,  a  že  v  ní  on  jest  jmenován  původcem  všeho  toho. 
Stěžoval  si  na  to  u  purkrabího^  jenžto  žádal,  aby  mn  předložena  byla 
ona  tajná  zpráva,  ale  řečeno  mu,  že  již  se  nenalezla. 

Mezi  tím,  co  tyto  věci  v  Rakousku  se  daly,  a  snad  ješté  dříve 
žaloba  jiného  druhu  donesena  do  Říma.  Časopis  Isis  r.  1821  v  prvním 
sešitu  podal  výtah  latinské  denunciace,  která  papeži  Piu  VII.  podána 
za  zády  arcibiskupa  Pražského.*)  Ve  zprávě  této,  povrchně  sepsané, 
připomíná  se,  „že  Cechy  odjakživa  znepokojovány  bývaly  kacířstvím;" 
a  v  obviněních,  která  se  tu  pronášejí  proti  Bolzanovi  a  ještě  více  proti 
žáku  jeho  Feslovi,  pojí  se  lež  s  pravdou  přehnanou  a  skroucenou, 
i  končí  se  kaceřováním  kněžstva  ve  všech  diecésich  českých.  Tendenci 
nejmenovaných  udavačů  dostatečně  označují  slova:  „V  kázáních  slyšeti 
jest  o  pouhé  mravnosti  —  o  dogmatech  a  zázracích  ani  slova."**) 

Litovati  jest,  že  následkem  pouhé  této  denunciace  bez  informace 
důkladnější  od  osob  větší  důvěry  hodných  a  k  tomu  kompetentních  na- 
léháno z  Říma  na  císaře  přímo  i  skrze  nuncia,  aby  Bolzano  byl  sesazen. 
Průběh  vyjednávání  mezi  Vídní  a  Římem  zůstává  tajným.  Nápadno  jest, 
že  v  pozdějším  konsistoriálním  vyšetřování  Bolzanově,  kde  jednalo  se 
jen  o  články  věroučné,  řeč  jest  toliko  o  příkazech  císařových  a  o  zprávách 
podávaných  císaři.  Nesnadno  uhodnouti,  zda  vláda  jednala  u  věci  té 
z  popudu  vlastního  či  ve  srozumění  s  Římem. 

Neznajíce  ani,  kdy  denunciace  u  papeže  podána  byla,  nevíme, 
zda  stala  se  snad  k  podnětu  ze  Říma  aneb  následkem  osočení  jiného, 
že  císař  3.  ún.  1819  vlastnoručním  listem  nařídil,  aby  nejprve  Vídenská 
fakulta  theologická  a  pak  dvorní  komise  studijní  zodpovídaly  tyto  otázky : 
1.  Zda  akademické  řeči  Bolzanovy  (vydané  v  Praze  r.  1813)  shodují  se 
ve  všem  s  čistým  učením  církve.  —  2.  Jsouli  přiměřeny  potřebám 
akademické  mládeže  či  obsahnjíli  místa,  která  snadno  mohou  býti  kři^ 
vykládána  a  dáti  mládeži  akademické  směr  zhoubný,  místa,  která  by 
snad  ani  neměla  býti  tištěna  dle  platných  zákonů  censurních? 

Prof.  Ř.  Zeithammrovi  podařilo  se  dostati  opisy  tajných  akt  vy- 
šetřovacích ze  státního  archivu  Vídenského,  i  uvádí  výroky  jednotlivých 
profesorů,  jež  vesměs  zněly  Bolzanovi  příznivě,  mnohé  i  pochvalně. 
Podáme  zde  jen  dobrozdání  společné  ze  dne  21.  července  1819:  „Dle 
úsudku  veškerých  profesorů  Bolzano  nikde  nestojí  v  odporu  s  pravou 
katolickou  věroukou  a  mravoukou  ani  se  zákony  censumími,  kteréž 
jim  známy  jsou. .  Také  mají  profesoři  za  to,  že  řeči  ty  jsou  přiměřeny 
potřebám  mládeže  akademické."  Když  posudky  ty  odevzdány  i  s  ex- 
hortami    komisi    studijní,    člen  její    prelát    André  dne  7.  srpna  1819 


*)  Praví  se,  že  r.  1820;  vydavatel  autobiografie  doličuje,  že  datum  to  jeist 
mylné;  z  průběhu  déje  patmo,  že  denunciace  podána  byla  roku  1819, 
neli  dříve. 

**)  V  obecné  podezření,  že  Bolzana  v  Římě  ústně  osočili  a  také  písemnou 
denunciaci  podali,  upadli  dva  mladí  knězi  z  Prahy,  nepřátelé  Bolzanovi 
z  příčin  osobních  a  pro  ně  samé  nehrubě  čestných.  Oba,  přišedše  před 
Qdjezdem  k  Bolzanovi,  oznamovali  mu  se  zvláštním  důrazem,  že  jedou  do 
Říma,  a  rovněž  oznámili  mu  pak  svůj  návrat.  Jeden  z  nich  konal  cestu 
na  útraty  bohatého  příbuzného  svého,  kanovníka  Pallasa,  muže  jinak  úcty 
požívajícího,  o  kterém  však  šla  pověst,  že  ob  čas  zasílá  tajné  zprávy  do 
Říma;  domnívali  se  mnozí,  že  denunciace  od  tohoto  vycházela. 
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podal  své 'dobrozdání  slovy:  „Bolzano  v  kázáních  svých  jeví  se  býti 
věrným  stoupencem  katolické  církve,  pravým  horlitelem  pro  čistě  kře- 
sťanskou morálku,  a  není  přířiny  pochybovati,  že  by  nebyl  také  dobrým 
patriotou,  jakož  to  mnohými  důvody  obšírně  dolíěili  provisorní  theolo- 
gický vicedirektorát  zároveň  s  profesory  zdejší  university." 

Není  pochyby,  že  by  i  nejvyšší  komise  studijní  byla  pronesla 
rozsudek  Bolzanovi  příznivý,  kdy  by  nejvyšší  purkrabí  nebyl  odeslal 
řeč,  kterou  měl  Bolzano  r.  1818  v  27.  neděli  po  sv.  Duchu,  v  první 
to  neděli  školního  roku.  Bolzano  připomíná  v  ní  nejprve,  že  kdykoliv 
své  vlastní  názory  přednášel,  za  nic  jiného  je  nevydával,  nežli  za  náhled 
svflj  osobní,  a  praví,  že  vždy  to  měl  za  svou  povinnost,  aby  ty  nej- 
hlavnější námitky  a  výtky,  které  mu  činěny,  otevřeně  a  věrně  s  po- 
sluchači svými  sdílel.  Ani  nyní  nechce  před  nimi  s  tím  se  tajiti,  za 
jak  nebezpečné  prohlašují  se  názory  jeho.  První  věc,  za  kterou  je 
prosí,  jest,  aby  nebyli  nespravedliví  k  nepřátelům  jeho  a  „nikoho  ne- 
prohlašovali  za  člověka  nevědomého  a  zléhp  pouze  proto,  že  není  přízniv 
mně  a  svobodě  slova,  které  jsem  požíval."  Uvádí  mnohé  okolnosti, 
kterými  mohou  se  názory  jeho  ve  křivém  světle  jeviti  i  lidem  sprave- 
dlivým, mnohé  příčiny,  pro  které  by  státi  se  mohlo,  že  by  i  osoby 
ve  veřejných  úřadech  postavené  při  nejfepší  vůli  pronesly  nesprávný 
úsudek  o  učení  jeho.  Dále  prosí  své  posluchače,  „aby  i  o  něm  špatně 
nesoudili  pouze  proto,  že  mu  souzeno,  aby  lidmi  těžce  byl  obviňován," 
aby  především  vlastním  přemýšlením  hleděli  se  přesvědčiti,  zda  pravda 
jest,  co  klade  se  mu  za  vinu.  Že  obviňován  jest,  nepovažuje  za  ne- 
štěstí. „Kdy  by  až  dosud  nikdo  mi  nebyl  odporoval,  snad  byste  mi 
slepě  byli  uvěřili.  A  kdy  bych  vás  i  nebyl  vedl  špatně,  přece  by 
pravda  neměla  pro  vás  ceny,  ježto  by  nebyla  dílem  vašeho  vlastního 
přemýšlení.  Co  zdá  se  vám  nedostatečně  dokázáno,  co  nesprávné  jest, 
toho  ode  mne  nepřijímejte.  Však  co  pravdou  jest  a  v  nejpřísnější 
zkoušce  obstojí,  tomu  přisvědčte,  a  právě  proto,  že  jen  z  důvodů  jste 
tomu  přisvědčili,  učiňte  to  svým  vlastním  stálým  majetkem  ...  Že  i  já 
jsem  člověk  chybující,  toho  před  vámi  nezapírám,  a  proto  také  si  přeji, 
abyste  z  mých  zásad  a  mého  spůsobu  života  jen  to  přijali,  co  za- 
sluhuje býti  přijato.  Proto  odporučuji  vám  opětně,  aj)y8te  ve  všech 
kusech  důkladnou  zkoušku  předeslali.  Zkoušejte  vše  a  dobré  podržte!" 
Že  řeč  tato  a  slova  pronesená  v  úmyslu  nejlepším  valně  po- 
změnila úsudek  dvorní  komise  studijní,  vysvítá  ze  zprávy  její  podané 
císaři  19.  září  1819,  kdež  praví  se  ku  konci:  „Z  tohoto  posouzení 
sešitů  a  exhortací  prof.  Bolzana  plyne  výsledek,  že  poslušně  oddaná 
dvorní  komise  studijní  nemůže  učitele  toho  prohlásiti  za  nehodná 
učitelského  úřadu  pro  to,  co  učil  a  jak  učil,,  že  naopak,  jakož  to 
i  české  gubernium  poznamenává,  spatřuje  v  něm  učitele,  od  něhož  by. 
dalo  se  očekávati  pro  mládež  mnoho  dobrého  pro  jeho  vědomosti, 
nábožného  ducha,  mravnost  v  soukromém  životě  a  horlivost  v  jeho  od- 
boru. Avšak  ohlášení  nejvyššího  purkrabího,  předkládající  exhortu, 
kterou  měl  Bolzano  v  první  neděli  minulého  školního  roku  a  kterou 
ministr  vnitra  nejvyšší  kancléř  sdělil  dvorní  komisi  studijní,  přesvědčila 
bohužel  poslušně  oddané,  že  Bolzano  vzdor  svým  výtečným  vlastnostem 
výge  dotčeným  přece  nemůže  déle  býti  ponechán  v  úřadě,  jejž  zastává. 
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Poslašně  oddaná  dvorní  komise  studijní  má  tedy  za  svou  povinnost, 
aby  Bolzana  Vašemu  Veličenstvu  tím  více  odporučila,  ježto  jeho  na- 
dání i  příliš  veliká  jeho  láska  k  náboženství  a  ctnosti  slibuje  ještě 
mnohý  prospěch  státu  a  církvi,  zvláště  když  by  milostivým  s  ním  na- 
kládáním vyhojen  byl  z  nevčasné  své  horlivosti  a  tak  trvale  zachován 
dobru,  o  kteréž  zdá  se  že  s  vášnivostí  usiluje.^  Podepsáni  jsou:  La- 
žanský,  Gross,  JUstel,  Lang  a  Gruber. 

Nejvyšší  purkrabí  český  navrhoval,  aby  Bolzanovi  propůjčena 
byla  profesura  mathematická ;  Gross  a  Lažanský  zase,  aby  získán  byl 
pro  astronomické  práce  ve  Vídni  a  přidělen  referentovi  studií  filoso- 
fických ve  dvorní  komisi  studijní.  Z  dalšího  průběhu  uvidíme,  že 
konečné  vyřízení  osudu  Bolzanova  nespravovalo  se  jen  radon  těchto 
mužů,  že  tu  ještě  jiné  vlivy  a  osobnosti  účinkovaly. 

O  poměrech  politických  a  zprávách  tajné  policie  již  výše  jsme 
se  zmínili,  ale  ještě  dvojí  věci  musíme  dotknouti  se,  totiž  osobního 
nepřátelství  Frintova  a  současných  událostí  Litoměřických,  které  právě 
v  kritické  době  osudně  zasáhly  v  život  Bolzanův. 

Někteří  z  nejhorlivějších  žáků  Bolzanových  přednášeli  v  semináři 
Litoměřickém;  činností  a  duchem  nejvíce  vynikal  mezi  nimi  Michal 
Fesl;  narodiv  se  r.  1788,  suploval  v  Litoměřicích  od  svého  vysvěcení 
r.  1811  a  stal  se  tam  r.  1816  profesorem  církevních  dějin,  členem 
konsistoře  a  druhým  představeným  semináře.  K  zásadám  BolzaTiovým 
přilnul' se  vší  horoucností  nadšené  své  mysli  a  žil  jediné  myšlence: 
reformovati  duchovenstvo  v  celé  diecési  a  vychovati  mladé  kněze 
v  duchu  Bolzanovu.  Bolzano  praví  o  něm,  že  byl  „mladý  muž  mravů 
nejčistších,  nadšený  horoucí  láskou  ke  všemu  dobrému,  obraznosti 
nad  míru  živé,  vládnul  unášející  výmluvností,  ale  nedostatečné  znal 
lidi  a  ještě  méně  měl  rozvahy."  Zajímavo  jest,  co  nepřátelé  Feslovi 
v  denunciaci  k  papeži  praví:  „jeho  (Bolzanův)  nohsled  a  přítel  Fesl 
hoří  takovou  horlivostí  reformovati  celé  Čechy  a  povznésti  je  k  nej- 
vyššímu vrcholku  vzdělání,  že  těžko  mu  nalézti  rovna.  Celou  diecési 
a  biskupa  pokynem  svým  řídí,  káže  kandidátům  theologie  veškery 
knihy  bez  rozdílu  čísti,  jakožto  nejúčinnější  prostředek  vzdělati  ducha 
a  vyhnouti  se  předsudkům.*' 

Přísnost,  s  jakou  Fesl  jakožto  člen  konsistoře  naléhal  na  zlep- 
šení mravů  kněžstva,  nejednoho  vzbudila  mu  nepřítele,  a  to  tím  více, 
ježto  Fesl  v  mravokárné  horlivosti  své  neuměl  ani  mírniti  se  aniž 
tajiti  nevážnosti  své,  buď  si  to  ke  komukoliv.  Ty  zásady  svobodo- 
myslné, které  Bolzano  přednášel  s  klidem  a  rozvahou  zkušeného  muže. 
pojímal  a  hlásal  Fesl  se  zápalem  mladistvým,  kterýž  neumí  počítati 
s  poměry  a  okolnostmi.  Přirozenou  měrou  tedy  útoky  nepřátel  Bolza- 
nových především  Feslovi  platily. 

Té  doby  byl  v  Litoměřicích  biskupem  důvěrný  přítel  Dobrov- 
ského a  příznivec  Bolzanův,  Hurdálek.  O  něm  napsal  Jungmann: 
„Mudrc  to  pravý,  všecek  výborný" ;  a  v  jiném  listu  k  Markovi :  „Dnes 
tu  (v  Praze)  předůstojný  náš  a  milovaný  biskup  svěcen  byl,  čemuž  já 
se  dívati  tak  šťastným  byl  a  ra4ostí  od  pláče  uspokojiti  se  nemohl. 
Neboť  jest  to  muž  v  tom  zlém  světě  jeden  z  dobrých.  Co  se  jiným 
důstojným  jeho  řádu  z  poklony  říkává,  to  jemu  a  o  něm  říci  vše  ne- 
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doátatečno.**  *)  Uurdálek  velice  sobě  Fesla  vážil  a  horlivě  podporoval 
ušlechtilé  jeho  snahy.  S  přízni  biskapovoa  rostla  i  nepřižeň  protiv- 
níků a  rektora  semináře  Faulhabera,  všechny  pak,  kdož  nespokojeni 
byli  stavem  věcí  v  Litoměřicích,  ochotně  u  sebe  přijímal  Hirule,  před- 
seda konsistoře  Pražské,  kterýžto  kdysi  co  kanovník  Litoměřický  býval 
sokem  Hurdálkovým. 

Ale  nejmocnější  a  nejkratší  ze  všech  protivníků  Festových  a  Bol- 
zanových  žil  ve  Vídni;  byl  to  bývalý  profesor  náboženství  na  univer- 
sitě, té  doby  farář  v  císařském  hradě,  Frint,  zpovědník  císařův.  Frint 
stál  v  čele  strany,  která  svobodomyslnější  směr,  v  kněžstvu  rakouském 
se  vzmáhající,  potlačiti  hleděla;  r.  1817  založil  „vyšší  vzdělávací  ústav 
pro  kněze,"  po  něm  Frintaneum  nazvaný,  jehož  chovanci  měli  zavésti 
náboženskou  restauraci  v  celé  monarchii. 

Vliv  tohoto  muže,  svého  času  u  dvora  všemocný,  stal  se  Bolza- 
novi  i  Feslovi  nejvýše  osudným.  Frint  považoval  profesora  Pražského 
za  duševního  soupeře.  Že  Bolzano  nepřednášel  dle  jeho  učebné  knihy, 
to  v  očích  jeho  rovnalo  se  zradě  na  náboženství  páchané.**) 

V  položení  tak  nesnadném,  sledován  jsa  ostražitým  okem  ne- 
přátel, odvážil  se  Fesl  ku  kroku  osudnému:  založil  r.  1815  mezi  alumny 
tajný  spolek.  Čin  v  poměrech  tehdejších  až  k  víře  nepodobný!  Fesl 
živ  jsa  jedině  svému  ústavu  kněžskému,  nestaral  se  o  poměry  politické. 
Žádné  noviny  nečetly  ^se  v  semináři.  Fesl  netušil,  jaký  zdánlivý  dosah 
politický  dodává  jeho  podniknutí  současný  ruch  v  Německu,  a  nevěda 
o  tugendbundech  tamějších,  dal  spolku  svému  název  podobný :  Christen- 
bnnd.***)  Vše  dalo  se  bez  vědomí  biskupova.  Hned  po  založení  spolku 
psal  o  něm  Fesl  Bolzauovi.  Bolzano  poděšen  odpověděl  na  místě  žá- 
daje, aby  Fesl  ihned  rozpustil  spolek,  a  vyhrožuje  mu  jinak  odnětím 
svého  přátelství.  Fesl  bud  nemohl  neb  nechtěl  uposlechnouti  bez  od- 
kladu, jisto  jest,  že  spolek  po  dvou  letech  sám  pozvolnu  zacházel  a 
rozpuštěn  teprve,  když  mračna  již  hrozivě  se  stahovala.  Zatím  uho- 
stila  se  v  semináři  mezi  alumny  řevnivost;  kdož  nebyli  ve  spolku, 
pohlíželi  nepříznivým  okem  na  schůzky  ostatních;  povstávaly  hádky 
a  různice. 

Několik  alumnů  ze  semináře  propuštěných,  především  Vácslav 
Maszner  v  prázdninách  r.  1819,  udali  v  Praze,  co  o  spolku  věděli. 
Výroky  jich  vzaty  do  protokolu  a  odeslány  do  Vídně.  Bolzano  vylíčen 


*)  V.  Zeleného  životopis  Jungmannflv  str.  283,  234. 

**)  Vídenský  nakladatel  Geistinger  trpce  prý  sobě  stěžoval  u  Frinta,  že  stu- 
denti Litoměřičtí  a  Pražs^  žádných  exemplárů  knihy  jeho  neodbírají. 
Ironií  osadu  kniha  Frintova  posléze  dána  do  seznamu  spisů  zapovězených, 
a  Frint,  který  dříve  byl  sebe  menší  odchylku  od  ní  jakožto  kacířství  pro- 
následoval, ku  konci  svého  života  snažil  se  skoupiti  a  spáliti  její  exem- 
pláře. R.  1827  obviněn  byv  ze  spolku  s  ligoriány  Lissabonskými  pro  dona 
Migiiela  proti  donu  Pedrovi,  odstraněn  jest  ode  dvora  a  jmenován  biskupem 
ve  Sv.  Hypolitě,  kdež  zemřel  r.  1834. 
***)  Spolkem  tím  chtěl  Fesl  způsobiti,  „aby  nejschopnější  žáci  i  po  vj^stoupení 
ze  semináře  zůstali  věrni  Snaze  literní  a  niravuí,  které  jako  alumnové 
tak  horlivě  se  věnovali.**  Zařízeny  stanovy,  rády  života,  zavedeny  den- 
níky, sbírány  měsíční  příspěvky  k  účelům  dobročinným  a  vědeckým,  ko- 
nány mravm  soudy,  pracovány  literní  úlohy.  Odznakem  spolku  byl  že-i 
lezný  prsten. 
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byl  jako  původce  všeho,  co  v  Litoměřicích  se  děje.  Několik  nepřátel 
Bolzanových  o  prázdninách  r.  1819  zajelo  do  Vidně,  snad  aby  tam 
ústně  vyřídili,  co  písemné  podati  si  netroufali.  V  týchže  prázdninách 
došel  Bolzana  poloúřední  pokyn,  aby  se  neházel  o  nějaké  místo  ve 
Vídni;  to  že  mu  císař  udělí,  ale  na  dosavadním  že  ho  neponechá. 
Pakli  by  se  zdráhal  tak  učiniti,  bude  prý  to  považováno  za  důkaz, 
že  svými  stoupenci  v  Čechách  něco  z^vláštního  obmýšlí,  a  sesazení  jeho 
stane  se  nezbytným.  Nerozmýšleje  se,  odepsal  Bolzano,  že  přijmouti 
nemůže  žádné  ze  tří  míst  ve  Vídni  mu  nabízených ;  matka  jeho  že  jest 
příliš  stará,  aby  jej  mohla  následovati  do  ciziny,  a  opustiti  že  ji  ne- 
chce;   nezbývá  prý  mu  tedy,  nežli   aby  klidně  očekával    své  sesazení. 

Na  to  ve  státní  radě  24.  prosince  1819  sesazení  Bolzanovo  roz- 
hodnuto. O  vánocích  dána  mu  o  tom  zpráva  i  s  pokynutím,  aby  raději 
resignoval  a  tak  se  vyhnul  veřejnému  zahanbení.  Bolzano  odvětil,  že 
v  poměrech  přítomných  nepovažuje  sesazení  za  pohanu  a  dává  mu 
přednost  před  resignací. 

Dne  19.  ledna  1820  Bolzano  stoje  u  psacího  stolu,  právě  pře- 
mýšlel o  své  budoucí  exhortě,  když  úřední  sluha  přinesl  mu  před- 
volání k  purkrabímu.  „Nebudu  více  potřebovati  exhorty,"  pomyslil 
Bolzano,  klidně  složil  papír  a  počal  jinou  práci.  Druhého  dne  purk- 
rabí podal  mu  dekret,  žádaje,  aby  hlasitě  jej  četl.  Zněl  následovně: 
„O  sešitech  nauky  náboženské,  jež  s  vyžádanou  zprávou  ze  dne  22.  dubna 
r.  1818  byly  předloženy  vysoké  komisi  studijní,  a  o  tištěných  exhortách 
došle  následující  nejvyšší  rozhodnutí  ze  dne  24.  prosince  a  oznámeno 
bylo  zemskému  úřadu  i  s  dekretem  vysoké  komise  studijní  ze  dne 
8/18.  ledna  b.  r. :  ,Bolzano  budiž  hned  odstraněn  se  stolice  náboženství 
a  k  prospěšnému  obsazení  stolice  budiž  čeho  třeba  zařízeno.  Za  ta 
místa  v  tištěných  řečech  a  psaných  sešitech,  kterýmiž  hrubě  se  pro- 
hřešil na  povinnostech  kněze,  povinnostech  učitele  náboženství  a  učitele 
mládeže,  ku  kterým  především  náleží  řeč,  kterou  měl  ke  své  obraně 
v  27.  neděli  po  svatodušních  svátcích,  a  dále,  co  praví  se  v  tištěných 
jeho  exhortách  str.  98  a  99  (má  býti  199)  o  čase,  který  přijíti  má, 
a  v  sešitech  roč.  III.  §.  260  o  spravedlivých  a  nespravedlivých  vrch- 
nostech a  o  tom,  že  přestává  povinnost  poslušnosti  ze  strany  pod- 
daných, —  budiž  mu  dána  ostrá  důtka  s  tím  dodatkem,  že  jen  za 
zvláštní  milosti  promíjím  mu  přísnější  trest,  který  by  v  skutku  byl 
zasloužil.*  To  přivádí  se  knězi  B.  Bolzanovi  k  vědomosti  a  nařizuje 
se  pod  těžkým  trestem,  aby  od  té  chvíle,  kdy  ho  dojde  tento  dekret, 
nevstoupil  více  na  stolici  učitelskou,  neměl  žádné  exhorty  ani  řeči  na 
rozloučenou;  aby  ihned  a  bez  zdráhání  odevzdal  direktorátu  filosofie 
proti  stvrzení  aneb  po  případě  dle  inventáře  katalogy  všech  tří  roč- 
níků filosofie,  svými  poznámkami  opatřené,  všechny  listiny  úřední,  biblio- 
théku  filos.  žáků  a  co  by  ještě  v  jeho  rukou  se  nalézalo  a  týkalo  se 
úřadu,  který  dosud  zastával.  Co  se  týče  dalšího  jednání  s  ním  jakožto 
knězem,  učiní  jeho  vrchní  arcibiskupská  konsistoř  další  kroky  dle  nej- 
vyššího příkazu,  jakož  i  o  otázce,  příslušíli  mu  pense  a  jaká,  bude 
následovati  nejvyšší  rozhodnutí.  Jeho  dosavadní  přQem  se  u  komor- 
ního úřadu  zastaví.** 
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Bolzano  četl  dekret  klidným,  pevným  hlasem.  Po  slovech:  „hrubě 
se  prohřešil  na  povinnostech  kněze,  učitele  náboženství  a  nčitele  mlá- 
deže" směle  a  vesele  pohledl  v  tvář  purkrabímu  i  pravil:  „Takového 
obvinění  mne  mé  svědomí  zbavuje!"  „I  já,"  dodal  purkrabí.  Když 
Bolzano  dočetl,  prosil  jej  purkrabí,  aby  mocným  svým  vlivem  hleděl 
zameziti  všeliké  bouření  v  mládeži.  „Nejjistějšího  k  tomu  prostředku 
jsem  sice  pozbaven,"  odvětil  Bolzano,  „ježto  mi  zakázáno  ještě  jednou 
vstoupiti  na  kazatelnu;  ostatně  domnívám  se,  že  jednotliví  studující 
ke  mně  přijdou,  skrze  ně  chci  ostatní  požádati,  aby  mi  prokázali  ten 
poslední  důkaz  svojí  lásky  a  tiše  se  zachovali." 

Přijda  domů  Bolzano  jen  o  to  měl  péči,  jak  by  matce  své  šetrně 
sdělil,  co  se  stalo;  nejvíce  upokojilo  ji,  když  viděla,  s  jakým  klidem 
syn  její  posuzuje  své  sesazení,  ba  ani  za  neštěstí  je  nepovažuje.  Bylať 
jeho  starostlivost  o  matku  taková,  že  nikdo  pohnutí  ubrániti  se  ne- 
mohl, když  chování  jeho  pozoroval;  když  viděl,  jak  Bolzano  z  před- 
nášek se  vraceje,  vždy  po  matce  se  poptával  a  jí  sdílel,  co  příjemného 
a  zvláštního  se  mu  přihodilo,  a  jak  v  době  své  churavosti  pečlivě 
ukrýval  lahvičky  léků  za  řady  kněh,  aby  jich  matka  neviděla. 

Druhého  dne  jeden  student  za  druhým  poděšen  přicházel  k  Bol- 
zanovi  ptát  se,  pravdali  jest,  co  se  praví?  První  tak  pohnut  byl  od- 
povědí, že  počal  třásti  se  na  celém  těle  a  musil  se  zadržeti,  aby  ne- 
upadl. Pohnutí  mysli  v  mládeži  bylo  nesmírné,  a  kdož  nejsou  pamětníky, 
těžko  mohou  představiti  sobě,  jakou  hořkostí  naplnilo  mysl  mládeže 
nadšeně  jemu  oddané,  že  potupně  jako  provinilec  sesazen  byl  muž, 
který  v  očích  jejich  zosobňoval  všechny  snahy  ideálně.  Že  vlny  po- 
hnutí Pražského  po  celé  zemi  se  šířily,  že  uchvacovaly  do  víru  svého 
i  ty,  kdož  nebyli  přímými  účastníky  událostí,  o  tom  nejedno  svědectví 
podávají   listy  Čelakovskéko  a  Kamarýtovy. 

Bolzano  vynasnažil  se  všemožně,  aby  domlouváním  a  prosbami 
přiměl  mládež  akademickou  k  chování  klidnému,  ale  při  velikém  roz- 
jitření  myslí  nebylo  možno  předejíti  výtržnosti  veškery.  V  jedné  síni 
hlučným  dupotem  uvítali  studenti  profesora,  kterýž  za  nepŇtele  Bol- 
zanova  považován,  i  musil  k  nim  míti  řeč  na  svou  obranu,  prve  nežli 
přednášku  počíti  mohl.  V  jiné  síni  ostré  verše  o  zacházení  s  Bolzanem 
na  tabuli  napsány.  „Přišed  Klár  do  školy,"  píše  o  tom  Ďelakovský 
Kamarýtovi,  „kázal  to  smazati,  ale  všichni  se  obořivše  na  pedela, 
holemi  ho  tloukli  a  pilně  řádky  opisovali.  Přišla  komise  věc  vyšetřit, 
slibovala  300  zl.  konv.  mince  tomu,  kdo  by  původce  toho  vyjevil; 
ale  Pražáci  nejsou  bláznil  Co  se  stalo?  Věc  se  donesla  až  ku  dvoru 
a  metafysika  má  býti  zavřena  letos."  *) 

Bylo  to  štěstí  pro  Wilhelma,  že  té  doby  byl  již  direktorem 
fakulty  theologické.  Největším  výtržnostem  vyhnul  se  rozmyslný  purk- 
rabí tím,  že  jmenoval  suplentem  Bolzanovým  obecně  ctěného  Benedikta 
PfeiíTera,  té  doby  již  opata,  jenž  nikdy  netajil  své  úcty  k  Bolzanovi, 
a  v  úvodní  řeči  odvážil  se  říci,  „jak  hluboce  cítí,  že  nemůže  nahraditi 
výtečného  svého  předchůdce."  Tím  mysli  studentstva  zvolna  se  upokojily 
i  nedošlo  k  bouření  povážlivějšímu.     Několik  měsíců  po  sesazení  Bol- 


•)  Fr.  L.  Čelakovského  sebrané  listy  str.  27. 
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zanovu  i  ▼  Litoměřicích  snesla  se  bouře  nad  hlavou  Feslovou:  11.  března 
r.  1820  byl  zatčen  a  16.  března  policejně  odveden  do  Vídně.  Frint 
přibyl  do  Litoměřic  s  plnomocenstvím  k  vyšetření  celé  záležitosti  a 
zmocnil  se  všech  papírů  Feslových. 

Mohlo  by  se  souditi,  že  záležitost  Bolzanova  jeho  sesazením 
ukončena  byla;  avšak  pravé  vyšetřování  teprve  nastalo.  V  nejvyšším 
rozhodnutí  ze  dne  24.  prosince  1819  pravilo  se:  „Budiž  nařízeno 
ordinariátu,  kterému  Bolzano  je  podřízen,  aby  nejen  tištěné  jeho  řeči 
nýbrž  i  psané  sešity  nauky  náboženské  (kteréžto  se  mu  vydati  mají) 
podrobně  zkoušelo  a  dle  toho  zařídilo  proti  spisovateli  vše  to,  co  vy- 
žaduje vrchní  úřad  pastýřský,  aby  tomuto  tak  dlouho  nedovolilo  vstoupiti 
na  kazatelnu,  pokud  by  nenabylo  přesvědčeni,  že  spořádal  své  smýšleni 
a  své  pojmy  náboženské  dle  učení  církve  křesťanskokatolické;  konečně 
má  se  mi  svého  času  ohlásiti,  co  v  té  příčině  se  stalo  a  jaký  mělo 
výsledek.  Od  gubernia  nechf  se  žádá  ohlášení,  který  censor  udělil 
Bolzanovým  kázáním  imprimatur,  a  nechC  se  mně  k  dobrozdání  před- 
loží. Konečně  má  se  mi  ve  zvláštním  přednesení  udati,  zdali  a  jaká 
pense  mu  přísluší." 

České  gubernium  navrhovalo  dvorní  komisi  studijní,  aby  dána  byla 
Bolzanovi  pense  400  zl.  —  ježto  by  nemohl  býti  živ  ze  třetiny  do- 
savadního platu,  totiž  266  zl.  40  kr.  S  tím  souhlasili  někteří  členové 
komise,  ale  posléze  k  návrhu  dvorního  rady  Pidolla  podali  císaři  zdání 
své  v  ten  smysl,  aby  byla  dána  Bolzanovi  plná  pense  800  zl.,  pokuď 
by  jiného  místa  neměl.  Zdá  se,  že  i  tu  mocná  ruka  Frintova  sklonila 
závaží  v  neprospěch  Bolzanův;  nejvyšším  rozhodnutím  ze  dne  11.  června 
1820  vyměřena  mu  pense  pouze  300  zl.,  a  té  užíval  až  do  své  smrti. 

Opis  přednášek  Bolzanových  byl  dle  příkazu  císařova  poslán  do 
Prahy  arcibiskupovi ;  byl  jím  -  tehdáž  stařičký  a  dobrotivý  Yácslav 
Leopold  rytíř  Chlumčanský  ze  Chlumčan  a  Přestavlk,  všeobecně  vážený 
pro  velikou  dobročinnost  svoji.  Arcibiskup  ustanovil  k  vyšetření  celé 
záležitosti  čtyři  členy  své  konsistoře,  jsa,  jak  pravil,  příliš  stár  ku  práci 
takové.  Předseda  této  komise  Hirule  dal  jednoho  dne  zavolati  Bolzana 
k  ústnímu  výslechu.  Vyslýchání  trvalo  od  8  hod.  do  3  odpoledne  a  pak 
ještě  po  dva  dni,  ale  již  ne  tak  dlouho.  Ostatně  nebyla  komise  do- 
statečně připravena,  ještě  v  přítomnosti  Bolzanově  o  to  se  hádali,  zdali 
mu  mají  jakousi  otázku  předložiti  a  v  jaké  formě.  Když  otázky  konečně 
rozhodnuty,  diktoval  Bolzano  svoji  odpověď  do  protokolu  a  dodal  ku 
konci,  že  ačkoliv  sobě  není  vědom,  že  by  se  byl  v  některém  kuse  od- 
chýlil od  učení  katolického,  přece  pamětliv  jsa  možnosti,  že  by  se  to 
bylo  stalo  bez  vědomi  jeho,  při  této  příležitosti  slavně  prohlašige,  že 
chce  učiti  jen  tomu,  co  v  souhlasu  jest  s  výroky  církve,  a  že  tedy 
zavrhuje  a  za  nepřenesené  považuje  vše,  co  by  mělo  shledáno  býti 
v  odporu  s  výroky  církve  dosavadní  neb  budoucí.  Výsledek  jednáni 
byl  Bolzanovi  nad  míru  příznivý ;  komise  vyslovila,  že  shledala  smýšlení 
a  učení  jeho  „úplně  katolické."  Ale  k  návrhu  jednoho  člena  bylo 
slovíčko  „úplně"  vyškrtnuto.  Arcibiskup,  Bolzanovi  srdečně  oddaný, 
měl  veliké  potěšeni  z  výsledku  komise  a  ve  zprávě  císaři  podané  nad 
míru  vřele  se  ujímal  Bolzana,  žádi^e  dokonce,  aby  znovu  dosazen  byl 
v  úřad  svůj. 
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Tim  popuzeni  jsou  Bolzanovi  nepřátelé  k  útokům  novým.  Nej- 
prve podali  císaři  seznam  závadných  míst  z  jeho  přednášek  a  exhort 
tištěných.  Císař  odeslal  je  arcibiskupovi  a  tento  nařídil  Bolzanovi,  aby 
se  písemně  ospravedlnil.  Neví  se,  zda  obrana  jeho,  psaná  s  přímostí 
dosti  odvážlivou,  dostala  se  kdy  do  rukou  císařových.  Ale  tištěné  ex- 
horty  a  autentický  opis  přednášek  neposkytovaly  dosti  látky  k  osočení 
Bolzanovu.  Frint,  který  s  chovanci  svého  ústavu  sdílel  prohlížení  všech 
papírů,  jež  nalezeny  v  Litoměřicích,  vypsal  a  dal  vypsati  ze  300  exhort 
Bolzanových,  které  tam  v  opisu  se  nalézaly,  seznam  míst,  které  mohly 
v  jakémkoliv  ohledu  se  zdáti  závadnými.  Ve  zprávě  na  císaře  adreso- 
vané, jež  obnášela  78  archů,  dokazovalo  se  uváděním  těchto  míst,  že 
„celé  dějiny  církevní  nevykazují  kacíře,  který  .by  byl  odstoupil  od  pravo- 
věrného  učeni  v  tolikerých  a  tak  závažných  kusech." 

Zdá  se,  že  přílišná  tato  horlivost  vzbudila  v  císaři  pochybu  o  ne- 
strannosti  zprávy;  odeslal  ji  arcibiskupovi,  aby  o  věci  pronesl  úsudek 
zcela  neodvislý  a  hleděl  nejprve  pojistiti  pravost  udaných  míst.  Arci- 
biskup zvolil  sobě  ku  pomoci  tři  muže,  jež  měl  za  zcela  nestranné. 
Dne  16.  června  1821  dal  zavolati  Bolza na,  aby  mu  vyjevil,  že  nové  vy- 
šetřování jest  nařízeno,  a  že  jest  zmocněn  od  císaře,  aby  vyžádal  na  něm 
nauku  náboženskou  a  koncepty  všech  exhort.  Bolzano  přál  si  nařízení 
to  písemně;  dodáno  mu  téhož  dne.  Druhého  dne  odeslal  Bolzano  arci- 
biskupovi veškery  své  koncepty,  odpovídaje  zároveň,  že  jest  mu  sice 
nad  míru  těžko,  papíry  ty  vydati,  že  to  činí  z  poslušnosti  ke  své 
vrchnosti  světské  a  duchovní,  ale  že  zároveň  vyhrazuje  si  své  neza- 
datelné právo  vlastnické  k  těmto  spisům.  Ze  všeho,  co  odeslal,  nebyl 
mu  do  smrti  ani  jeden  lístek  navrácen. 

To  byl  poslední  akt  vyšetřování,  jehož  se  dočkala  matka  Bol- 
zanova;  zemřelaC  25.  září  1821.  Poslední  léta  ubohé  paní  ztrpčena 
byla  žalostí  nad  osudem  synovým  a  neustálou  obavou,  že  nepřátelé 
jeho  neustanou,  pokud  se  jim  nepodaří  miláčka  jejího  vyrvati  jí  z  objeti 
a  uvrhnouti  do  žaláře.  Po  smrti  její  Bolzano  opět  uchvácen  byl  ne- 
bezpečným pliváním  krve,  a  přátelům  zdálo  se,  že  dnů  jeho  jest  již  na 
mále.  Sotva  že  tak  dalece  se  zotavil,  aby  mohl  vyjíti,  daíjej  arcibiskup 
k  sobě  volati.  Podal  mu  seznam  112  vět  bludných  a  závadných,  řka, 
že  tyto  věty  a  ještě  mnohé  jiné  vyňaty  byly  z  exhort,  které  v  opisu 
nalezeny  v  Litoměřicích,  a  že  jemu  zaslány  byly  J.  Veličenstvem  na 
důkaz  nepravověrnosti  Bolzanovy  s  tím  nejvyšším  nařízením,  aby  Bol- 
zanovi nebylo  budoucně  povoleno  nijaké  vyučování.  Biskup  připojil 
k  tomu  příkaz  svd^,  aby  Bolzaiio  v  třinedělní  rekoUekci  rozmýšlel 
o  těžkém  bezpráví,  kterého  se  dopustil,  pronášeje  tak  mnohé  výroky 
od  učeni  církve  se  odchylující. 

Nařízenou  rekoUekci  Bolzano  svědomitě  vykonal,  prose  boha, 
aby  jej  přivedl  k  poznání  chyb,  které  snad  z  pouhé  samolibosti  ne- 
spozoroval;  ale  praví,  že  „ všecko  přemýšlení  nemělo  jiného  výsledku, 
nežli  ten  všeobecný  pocit,  který  se  mne  zmocňuje  při  každém  vzpo- 
mínání na  minulost,  že  totiž  vše  bylo  nedokonalé,  vše  mohlo  a  mělo 
lépe  býti  řečeno  a  patrněji  dokázáno;  že  bych  však  byl  přednášel 
jedit3u  větu  skutečně  nepravou  anebo  pohoršlivou,  to  nemohl  jsem 
shledati  při  vší  upřímnosti  zkoumáni  konaného  v  myšlenkách  na  brzkou 
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smrt.  Za  to  proti  své  vůli  byl  jsem  nucen  pozorovati,  žé  pisatel  vý- 
tahů z  mých  exhort  nepočínal  si  ve.  své  práci  zcela  poctivě,  nýbrž  že 
vydával  za  závadné  věty,  kdykoliv  doufati  mohl,  že  jim  krom  sou- 
vislosti nebude  rozuměno,  a  že  tedy  jen  ku  svědectví  jeho  považovány 
budou  za  bludné;  ku  kterémuž  účelu,,  zdá  se,  že  dovolil  si  i  malé 
změny  ve  výrazu,  anebo  přijal  tu  jen  větu  přední  bez  věty  doplňující 
a  onde  naopak  tuto  bez  oné/  To  se  vši  přímostí  sdělil  Bolzano  arci- 
biskupovi ve  spisu  svém  zadaném  22.  února  1822.  Po  té  23.  května 
došla  ho  odpověď,  ve  které  arcibiskup  činí  mu  nejtrpčí  výčitky,  před- 
pisuje novou  rekoUekci,  zapovídá  veškero  další  hájení,  a  konečné  do- 
slovně udává,  jak  se  má  vyjádřiti  ve  své  odpovědi.  Tři  vymazaná 
místa  přípisu  toho  dokazovala,  že  k  němu  původně  přiložepa  byla  ona 
Vídenská  zpráva  k  císaři  a  troje  Pražské  dobrozdání.  Zdá  se,  že 
dobrozdání  tato  proto  zadržena  byla,  ježto  dle  udání  očitého  svědka 
byl  v  jednom  z  nich  uveden  vlastnoruční  lístek  císařův  nařizující  zkou- 
mati výtahy  a  zodpovídán  v  ten  smysl,  že  zkoumání  toho  třeba  není, 
ježto  ony  výtahy  dostatečně  jsou  obšírný  a  spolehlivý. 

Bolzano  došel  k  arcibiskupovi,  aby  se  ho  otázal  na  příčinu  tak 
nápadné  změny  ve  smýšlení  jeho.  Arcibiskup  přijal  jej  s  otevřenou 
náručí  a  ujišťoval,  že  smýšlení  jeho  v  ničem  se  nezměnilo,  že  mu  ale 
„učiněno  bylo  násilí."  Z  výroků  jeho  jasně  vysvítalo,  oč  se  jedná:  že 
chtějí  míti  spis,  který  by  mohli  předložiti  císaři  k  upokojení  jeho, 
a  že  si  nikterakž  netroufají  předložiti  mu  spis,  ve  kterém  by  odkryta 
byla  šalba  opisovačů.  „Co  by  žádné  hrozby  světa  na  mně  byly  ne- 
zmohly,*' píše  Bolzano,  „to  dokázaly  prosby  starce,  kterémuž  úskočným 
spůsobem  vnuknuta  byla  obava,  že  on  sám  stane  se  obětí  pomsty  těch, 
jichž  podvod  by  odkryt  byl  mojím  spisem.  Snížil  jsem  se  tedy,  čehož 
až  podnes  lituji,  k  jistému  spůsobu  dvojsmyslnosti,  aspoň  potud,  že 
zhotovil  jsem  dva  spisy,  jeden  pro  arcibiskupa,  ve  kterém  jsem  udal, 
co  mne  přimělo,  abych  9ruhý  přiložil,  a  druhý,  který  zněl  asi  tak,  jak 
zníti  musil,  aby  se  arcibiskup  nebál  předložiti  jej  císaři.  V  tomto  po- 
mlčel jsem  nejen  o  všem,  co  by  zřejmě  ukazovalo  na  onen  podvod, 
ale  pravil  jsem  i  některé  věci,  jež  dobrému  arcibiskupovi,  kterýž  se 
slovy  nebral  to  tak  přísně,  mohly  se  zdáti  opakováním  přiznání,  které 
na  mne  žádal . . .  Ještě  nyní  věřím,  co  pravil  jsem  píše  tyto  řádky,  že 
jen  pravdu  obsahují,  a  také  myslím,  že  hany  nezasluhuji  proto,  že  ne- 
poukázal  jsem  zřetelněji  na  podvod  v  té  věci  stávající,  ježto,  kdy  by 
pokyny  moje  byly  jasnějšími  bývaly,  spis  bez  toho  by  nebyl  se  dostal 
do  rukou  císařových.  Jen  to  si  vyčítám,  že  jsem  arcibiskupa,  a  to  jen 
na  krátký  čas  ponechal  v  domnění,  že  má  ode  mne   jakési  odvolání." 

Když  spis  tento  zadán,  požíval  Bolzano  pokoje  po  dvě  léta.  Dne 
1.  září  1824,  když  právě  dlel  v  Řadiči  u  přítele  svého  Pistla,  dodán 
mu  list  arcibiskupův.  Tento  připomíná  Bolzanovi,  že  již  dávno  ústné 
i  písemně  všechny  své  bludy  odvolal,  to  že  však  nepostačuje,  a  že 
musí  také  veřejné  odvolati,  jelikož  veřejně  učil,  to  tím  více,  ježto  v  od- 
volání nedávno  tiskem  vyšlém  žák  jeho  Fesl  jmenuje  jej  původcem 
svého  poblouzení. 

Bylť  nešťastný  Fesl  od  zatčení  svého  uvězněn  ve  Vídni  v  klá- 
šteře servi tů.    Když  mezi  tím  biskup  Hurdálek   nepřestával  igimati  se 
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Fesla,  dáno  mu  na  srozoměnou,  že  setrvali  v  počínáni  svém,  bude  se- 
sazen; načež  Hurdálek  r.  1823  podal  svoji  resignaci  a  uchýlil  se 
v  život  sonkrom}'.*) 

Fesl  držán  jest  po  čtyři  léta  ve  vazbě  tak  kraté,  že  ani  psáti 
nemohl.  Zmořen  vězením,  v  úzkosti  o  osad  staré  své  matky,  jejíž 
byl  jedinou  podporou,  podal  se  konečně  domluvám  Hurdálkova  ná- 
stupce V.  E.  Mildea,  a  dne  16.  leáns^  1824  v  klášteře  servitů  pode- 
psal odvolání  diktované  Frintem.  Doufal,  že  činem  tím  vykoupí  svoji 
svobodu.  Odvolání  jeho  diktováno  alumnům  Litoměřickým  s  katbedry 
a  později  vytištěno  v  Hesperu.  (Pokračování.) 


Za  víni  a  volnost. 

Báseň 

Adolfa  Heyduka. 

(Dokonteof.) 

X. 

Praha  spí!  Sny  krvavé  a  děsné  Zvolna  před  Týnem  se  vzmáhá  ruch, 

slétají  se  u  chomolném  víru  plamen  pochodni  se  v  kouři  svíjí, 

temnoblaným  křídlem  netopýrň  v  jehož  záři,  jako  v  slunci  much 

na  ulice  ponuré  a  těsné.  lid  se  hemži;  lešení  se  sbiji, 

Slávy  duch,  jenž  nadšen  se  dřív  zvedal,  na  němž  katem  mřít  má  selský  vfidce, 

nohu  v  rodné  pňdě,  šíji  v  nebi,  Hanuš  z  Říčan,  lidu  polobáh, 

skrejši  za  mosteckou  věží  hledal,  soudcfi  nálezem  však  dobrodruh, 

tajný  hovor  veda  s  oněch  leby,  víry  prznitel  a  země  škůdce. 

již  ubohé  vlasti  ku  neštěstí 

mečem  zahynuli  na  náměstí.  y  šíř  i  dále  znějí  kladiv  rány, 

Z  Hradčan  k  městům  děsný  zírá  klid,  "f^^^^  '  ^^}^  J^°l^^  pracujících 

žal  z  posvátných  zbytků  Vyšehradu,  ^^^^;  /  ^^^^'^  '["?V^"f^^^  ""  "'''^'' 

mrtvolou  je  všecken  pražský  lid,  ^^  f^^/^  /^^°^,  obsluhují  pány 

řeka  rudému  se  rovná  hadu,  »f,^,^^    ^.^^^^^^^  P«^^^  ^  ^T""  ^'''^'' 

který  hněviv  úžlabím  se  dere  "l^^'  Pl^"^^'^^  *^  pronevery, 

a  do  pustých  břehů  chvostem  pere.  J^°^°^  ^^«^^°^  krvelacny  vrah.  - 

Z  oken  domů  rozbitých  zři  děs, 

v  krčmách  hýří  lotrů  pestrá  směs,  ^^^  J^^ž  stojí,  brzy  svitne  ráno, 

a  smrt,  v  příkrov  zahalené  líce,  ^  ^^mž  zlé  dílo  má  být  vykonáno. 

se  sekerou  sedí  u  radnice.  Posud  noc  ...  jí  z  klína  stoupá  strach. 


*)  Snad  stalo  se  to  i  vlivem  Říma;  tomu  nasvědčige  hreve  papežovo  poslané 
Hurdálkovi  již  ku  konci  r.  1819,  kteréž  tu  zvláštnost  do  sebe  má,  že  mluví 
se  Y  něm  o  sesazení  fiolzanovu  jakožto  o  věci,  která  se  již  stala.  Císař  udújil 
Hurdálkovi  skvélou  pensi,  a  o  několik  let  pozd('ji  pHjal  Hurdálka  v  audienci 
nad  míru  milostivé,  vytyksge  mu,  že  svým  phliá  r>'chlým  poděkováním  do  ne- 
malých rozpaků  jej  uveul. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


780 


Á,  Beyduk: 


Na  náměstí  z  domů  lid  se  sběh, 
zvědavostí  v  tlupy  rozestaven, 
nespal  dnes  a  přece  není  znaven, 
ba  snad  ani  hlavoa  neuleh, 
by  mu  popravu  jen  bylo  zřít: 
kleslať  mysl  Pražan  přehluboko, 
že  šlo  pro  dívanou  jenom  oko, 
ne  by  srdce  učilo  se  mřít 
za  vlast,  klidně,  všaké  bez  ostrahy, 
bez  krůpějí  slzavého  deště, 
jak  ěinilo  před  nedávném  ještě. 
Všemu  teď  byl  postrachem  meč  nahý, 
pouze  proto  lidé  kolem  stáli, 
aby  děti  svoje  varovali 
činu,  za  nějž  umříti  měl  ten, 
jenž  chtěl  půlnoc  změnit  v  bílý  den 
a  dát  srdcím  víru  zpět  a  klid. 
Tak  se  duší  zvrhl  městský  lid. 

Dlouho  čekáno,  čas  vypršel; 
dávno  znamení  už  zvonem  dáno, 
na  východu  bělelo  se  ráno, 
vojska  čtverhran  juž  se  uzavřel, 
ba  i  rakev  stála  pod  lešením 
prosté  sbita,  s  neozdobným  víkem, 
snědým  strážena  jsouc  kopinníkem. 
Také  u  špalku  juž,  s  tupým  zřením, 
s  pomocníky  a  s  vojenskou  stráží, 
mistr  stojí  s  obnaženou  paží, 
kterou  na  dvouručák  pádný-  skládá, 
bůh  ví,  co  ten  hrozný  v  hlavě  spřádá. 

Zde  lid  stál,  však  na  Hradčanech  výše, 
v  domě  purkrabím,  byl  hněv  i  žas, 
v  soudní  síni  upírové  říše, 
na  Krepiho  čekajíce  vzkaz, 
sem  tam  přecházeli  nedočkavě; 
hned  se  uklonila  hlava  k  hlavě, 
hned  se  nedůvěrně  kolísala: 
„Nejde,  jaká  nehoda  se  stala?'' 
A  zas  hlavy  jako  u  porady 
šeptem  shýbají  se  dohromady, 
Kravařský  jen,  církve  horlitel, 
zvyklý  častým  popraviště  tížem, 
na  klekátku  na  modlitbách  dlel 
s  ostatkovým  v  pravé  ruce  křížem. 
Přišel  sám  a  záhy,  nedočkav, 
by,  jak  pravil,  kalvinský  ten  brav 
i  s  tím  lotrem,  sedláky  jenž  s vodil, 
slovem  božím  k  špalku  doprovodil. 


Doufalť,  než  kat  o  hlavu  ho  zkrátí, 
že  se  duši  přece  k  Římu  vrátím 
bez  jehožto  víry  spásy  není, 
jenom  pekla  věčné  zatracení. 

Také  stráže  hotovy  juž  byly, 
s  Hanušem  by  k  radnici  se  braly, 
ale  marně  v  ratejně  své  stály, 
k  odchodu  se  přece  nevzchopily, 
nechC  zvon  dávno  šestero  bil  ran: 
posud  scházel  Krepi  kapitán. 

Netrpěliv  vetchý  čechral  vlas 
v. rozhovoru  s  Michnou  Maradas, 
vykládaje :  „Snad  ta  bystrá  hlava 
po  nějaké  pitce  nevyspává? 
Ztrestal  bych  ho, '^  děl,  a  mhouřil  zrak, 
„ale  v  bitce  vždy  byl  prvním  k  dílu, 
jeho  sbor  jak  káň,  on  jako  drak, 
proto  jestli  opici  má  v  týlu, 
laskavě  mu  tenkrát  poshovíme, 
však  my  také  jinak  nečiníme!" 

Michna  usmál  se  a  hlavou  kýv : 
„Stále  v  práci,  není  také  div, 
radostíli  déle  hleděl  v  džbán; 
bylť  vám  štěstím  celý  překonán, 
že  jsme  toho  Říčanského  jali, 
snad  že  s  druhy  nad  tím  hodovali. 
Ňuž  jestli  ho  víno  posud  trudí, 
nechať  přítel  Jeníšek  ho  zbudí, 
víte  přec,  že  každé  naše  přání 
vykonává  Přibík  bez  meškání  ..." 
A  juž  důvěrně  dí  k  úlisniku: 
„Pane  podkomoří,  soudu  k  díku 
do  Mihulky  spěšte,  kvapíť  den, 
hleďte  juž,  by  Říčanský,  ten   zrádce, 
bez  odkladu  ven  byl  vyveden 
pod  meč  práva;  druhé  na  oprátce 
zvéšet  dáme  německými  katy, 
již  tak  zručně,  novém  po  spůsobu, 
z  živých  mrtvé  robí  v  kořist  hrobů. 
Jenom  rychle,  čas  je  vrchovatý, 
otec  Kravařský  rád  půjde  s  vámi, 
poslední  by  útěchy  mu  skyt  — 
ovšem  že  to  vše  jen  pro  ten  lid  — 
a  pak  s  těly  do  morové  jámy, 
v  mrchovišté,  tamo  při  oboře, 
vojenské  kde  pohřbili  jsme  oře, 
ač  že  mi  to  velmi  srdce  dusí. 
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8  chraponny  že  koně  ležet  musí, 
kteří  vojíny  a  jejich  zbroj 
za  kříž  spasitelův  nesli  v  boj. 
Spěšte,  prosím,  rotník  vězné  stráže 
sprovodí  vás;  Blažej  žalářník 
za  dohledu  vás  dvou  necht  ho  sváže 
na  ochranu  netušených  přík, 
jestli  však  už  Krepi  při  něm  přec, 
pak  dojista  spravena  je  věc, 
a  my  rázem  vytrhneme  všíci 
okázale  dolů  před  radnici, 
kde  na  pěkné  divadlo  se  těší 
všichni  nábožní  a  věrní  češi.** 

Skokem  kočičím  vstal  Jeníšek, 
kloně  se,  jak  dukáty  by  hledal, 
že  kordiskem  v  zadu  plášť  se  zvedal. 
Vtom  vnitř  dvora  zavzněl  hluk  a  skřek, 
jako  bouře  úžlabím  když  letné 
a  tříšť  skalnou  křídly  v  propast  metne, 
nežli  v  řeky  peřejích  je  skoupá: 
stráž  žalářní,  byvší  záhy  z  rána 
u  vrat  Mihulčiných  vystřídána, 
plachým  krokem  v  soudní  jizbu  stoupá. 

Zaraženi  stojí  líněz  i  pán: 
„Jaké  k  nám  tě  pohánějí  zvěsti  ?** 

„Ubit,**  dí  muž,  Je  náš  kapitán! 
Nevím  čí,  snad  moru  černou  pěstí, 
strach  mu  vrhající  v  divý  zrak. 
Jak  by  oběšenec  zmodral  v  tváři, 
prsty  stáhnuty  jsou  svalů  zmaří, 
v  čele  strachu  studený  je  mrak; 
na  prahu  tam  domku  Blažejova 
zřel  jsem  jej,  leč  nevypátral  krve. 
Chtěl  jsem  zkřísiti  jej  ovšem  prve 
nežli  zvěstoval  bych  tato  slova, 
ale  marně,  přec  však  ještě  dech 
zesinalých  chvěl  se  na  ústech. 
Volal  jsem,  leč  v  úsvit  chodby  šerý 
nesvedl  jsem  Blažeje  ni  dcery, 
byli  pryč  a  dvéře  dokořán !  .  .  . 
To  má  zvěst,  —  leč  dosti  lidu  v  dvoře, 
aby,  Izeli  pomoci,  vším  spoře 
obsloužen  byl  statný  kapitán.  ** 

Jako  bleskem  omráčeni  stáli 
páni,  shromáždění  ku  popravě, 
hlava  kvapně  klonila  se  k  hlavě, 
a  s  vojákem  v  rozhovor  se  dali. 

OSVATA  I8tl. 


„Jak?"  Maradas  vece,  „Blažej  pryč? 
Snad  je  v  síni  zabit  se  svou  dcerou?" 

„Ne,  vše  prohledal  jsem  v  přič  a  přič, 
světnici  i  komoru  tu  šerou, 
ba  též  ve  sklepeni  hledal  jsem, 
jak  by  za  nimi  se  zamkla  zem!" 

„Přepodivno!   Kam  se  asi  děli? 
ti  by  nejlepšími  byli  svědky, 
aby  holou  pravdu  pověděli, 
loupežil  či  milostné  jen  pletky 
příčinou,  že  padl  tento  rek. 
Snad  chtěl  lidem  ku  pomoci  býti, 
když  jim  tajných  vrahů  podlý  vztek 
s  úsporou  chtěl  vzíti  živobytí?  . . . 
Však  že  krve  není  ?  Či  v  zlém  vzchopu 
shodili  je  vrazi   do  přikopu, 
nebo  zardousené  vrhli  v  keře? 
Krepiho  jsme  mnili  v  pronevěře, 
kdežto  zatím  rozvážný  ten  muž 
co  soud  žádal  bedliv  konal  jnž. 
Nu,  svitneli  života  mu  záře, 
milost  vyprosím  si  u  císaře, 
aby  patent  udělil  mu  díkem 
a  mým  jmenoval  ho  praporníkem!" 

„Splníte  jen  touhu  všechněch  nás," 
vece  Michna  a  dí  k  poslu  zas: 
„Nu,  a  vězeň  v  žaláři,  zda  víš?" 

„Ano,  posud,  naslouchal  jsem  hojně, 
kterak  srdce  svého  bednou  tíž 
modlitbou  chtěl  mírnit  bohabojně. 
Slyšel  jsem,  jak  plakal,  přecházel 
a  zas  dlouho  na  modlitbách  dlel, 
aby  láska  boží  mír  mu  dala; 
samého  mne  skoro  lítost  jala. 
Však  i  Blažej  odcházeje,  byl 
těžce  sklíčen  vězně  vzdechy  těmi, 
tak  že  kahan  z  ruky  upustil 
a  šíj  těžkou  klonil  téměř  k  zemi, 
také  nepřišel  té  noci  víc  . .  . 
To  je  vše,  dál  nevím  zhola  nic." 

„Zmotaná,"  dí  Začal,  „víru  zvěst, 
ale  jen  když  Hanuš  v  kobě  jest, 
o  Krepiho  hned  se  postaráme. 
O  Blažeje,  vyprahlého  kmeta, 
není  zle,  jsem  rád,  když  po  něm  veta, 
za  shnilého  statnějšího  máme, 
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A.  Heyduk: 


bez  toho  — já  vím  to,  vzácni  páni  — 
chabé  bylo  jeho  nakládání 
s  Petrovskou  a  predikantskou   sběří: 
té  se  nikdy  dosti  nenaměří." 

„Uvidíme/  zase  Michna  řečí, 

„nestůjme  však,  hrozíť  nebezpečí, 

přesvědčme  se,  páni,  raděj  samí, 

co  je  pravdou  a  kde  vězí  klamy ; 

rychle  však,  lid,  jenž  se  shromáždil, 

nesmí  na  divadlo  čekat  dýl, 

kat  nechať  zatím  nedočkavé  davy 

nosů  řezáním  i  hlnchých  uší 

dvě  neb  tři  hodiny  ještě  baví, 

my  až  potom  shlídnem,  jak  to  sluší 

selské  luze;  potom  v  radost  všem 

ukončíme  s  drzým  Hanušem, 

jenž  měl  v  lidu  dobrou  pověst  rváče 

a  ieá  ve  vězení  lká  i  pláče, 

modlí  se  a  k  modru  nebes  vzdychá!" 

„Snad  vněm  vězí  ještě  zbytek  mnicha," 
vece  Talmberk,  posavade  něm, 
mluvilf  málo,  nemoh  pro  objem, 
nadmut  tělem  jsa  i  rudou  skrání 
jako  zlostný  krocan  v  hudrování. 

Kravařského  přešel  hněvný  kyp 
za  nevhodný  o  mnichovi  vtip, 
na  oko  však  usmály  se  tváře,  — 
a  vše  pospíchalo  do  žaláře. 

Vešli  na  dvůr.  —  Krepi  dýchal  již, 
a  když  Maradas  mu  stanul  blíž, 
vytřeštil  naň  zrak  a  rukou  trh, 
ústa  siná  chvěla  se  a  chvěla, 
a  mdlá  slova  pojednou  z  nich  zněla, 
divná  pánům  zlekaným :  „Chám  prch !" 
Jako  blesk,  když  sjede  v  hnízdo  draků, 
div  i  strach  se  jeví  v  jejich  zraku: 
„Vše  teď  jasno,"  děli:   „Podle  všeho 
strážil  Krepi  toho  Petrovského, 
věda,  že  je  Blažej  slab  a  stár, 
než  by  platně  spoutal  selský  spár, 
napaden  však,  konaje  svůj  střeh 
rdoušen  je,  až  ztratil  zrak  a  dech, 
kým  však?   Hanuš  v  žaláři  je  přec? 
Nechať  rázem  odkryje  se  věc!" 

Po  klíčích  se  pán  i  sluha  shání, 
aby  pravdou  usvědčen  byl  zcela, 


o  kom  as  ta  krátká  slova  zněla 
Krepím  pronesená  v  namáhání. 

Otevřeno.  Dvéře  sotvy  stačí, 
těla  k  tělu,  hlavy  v  před  se  tlačí . .  . 
Výkřik  všechněch  v  šeré  kobě  skvěčí, 
jako  upír  sem  tam  polétaje  —  — 
starý  Blažej,  lože  u  pokraje, 
hlavu  v  dlaních,  na  kolenou  klečí. 
Zlí  cen  četný  voják  naň  se  vrhá 
a  surová,  vraždou  stuhlá  páž 
vetchým  kmetem  z  dlažby  vzhůru  trhá. 

Zakřiknuta  Michnou  stane  stráž, 
a  Maradas  v  nadávce  a  klení 
záhady  té  žádá  vysvětlení: 

„Mluv,  jak  prchnul  Hanuš,  že  zde  není?" 

„Pustil  jsem  ho  v  noci  v  přestrojení !" 

„A  proč,  chlape,  příkoř  tu  nám  všem?" 

„Abych  hrůzy  osvobodil  zem, 
která  vámi,  různých  končin  hloží, 
ze  dne  na  den  příšerně  se  množí. 
Bohem  nadšen  váš  jsem  uskok  z  vrt!" 

„Hoj,  ty  zm^e,  vlezlá  ve  člověka, 
zrádce,  rabe,  pse!  Víš,  co  tě  čeká?" 

„Vím,  a  zvážil  jsem  a  čekám:  smrt!" 

„Ano,  smrt,  a  také  tvoje  hádě! 

Jisté  že  tvé  pomáhalo  zradě. 

Rci,  kde  ta?  Mluv,  kážu,  poroučím!" 

„Neporoučej !  Sám  dím :  prchla  s  ním, 
jeho  ženou  bude  v  jeho  víře!" 

„Nuž  pes  za  psa,  kacíř  za  kacíře! 
Však  dřív  zradí  tvoje  čelo  lysé, 
než  je  roztříštím  jak  shnilou  dýň, 
která  v  Praze  hostila  je  síň, 
kudy  prchli,  a  kde  ukryli  se?" 

„V  lesích  ukryli  se  dozajista, 
na  svobodu  prchli  horskou  chvojí, 
pomsty  meč  kde  exulant  vám  chystá, 
snad  té  chvíle  v  Lužici  juž  stojí. 
Objednal  jsem  věru  ručí  oře, 
v  Žitavéli  nejsou,  budou  v  skoře. 
Teď  je  šest,  mé  duše  prchá  strach, 
letíť  s  nimi,  slzy  blaha  roní, 
ve  dvou  u  cíle  jsou  hodinách; 
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netýrejte  stíháním  svých  koní, 

v  čas  přinese  holahice  zvěst, 

že,  jak  pravil  jsem,  tak  v  pravdě  jest  !^ 

„Bídníkn!''  dí  Michna  rozvzteklen. 
„Škoda,  že  ti  podvodného  žití 
na  prstech  lze  sčísti  každý  den, 
sta  let  bych  tě  toužil  v  rakoa  míti. 
Ej,  což  bych  tě  mačil,  třel  a  týral, 
až  by  se  ti  chromý  pařát  tvůj 
i  ten  v  hlavě  scvrklý  mozek  sbíral  — 
duší  svou  i  tělem  patříš  v  hnůj!" 

„Nejsi  soudem  duše,  věz,  a  tělo 
připraveno  čeká  všakoa  muku, 
kdy  by  tisíckrát  se  v  kleštích  chvělo, 
kliden  jsem,  bůh  míru  dal  mi  ruku; 
nechať  strach  váš  na  bedra  mi  sedne, 
láska  k  vlasti  k  nebesům  mě  zvedne ! 
Bloudil  jsem!  Když  jiní  umírali, 
tupě  jsem  vám  sloužil,  žel  těch  časů, 
abych  zřel,  jak  klenoty  jste  brali 
s  hrdla  vlasti  k  zhejřilému  kvasu, 
a  jak  v  krvi  svatých  mučedníků 
zbarvili  jste  šat  svůj  v  jasný  nach, 
a  v  poupátka  malých   dětských  rtíků 
na  ty  kladli  blesk,  již  na  márách, 
sťati  vaší  nenasytnou  hanou, 
klenbu  čel  svých  měli  v  podnož  danou. 
Či  jste  nezhubili  český  rod? 
Bratry,  sestry,  děti,  otce,  matku, 
střádajíce  z  lupu  jejich  statků 
bílý  peníz  na  svůj  černý  svod? 
Nad  mou  hlavou  rostly  hory  žalu; 
tíže  zoufání  a  tíže  let 
zmořily  mé  oči  do  úpalu, 
strach,  vašimi  skutky  v  hrudi  set, 
stále  třásl  hadí  svojí  kšticí 
a  vám  v  tváři  podobal  se  všem: 
jezovitům,  pánům  nad  tisíci, 
komořím  a  běsným  drábům  těm, 
kteří  v  české  přikvapili  sady, 
aby  jako  vepři  divocí, 
za  páterů  cizích  pomoci 
v  prsou  krásné  vlasti  ryli  všady. 

Děsné  bylo  zloby  vaší  zdmutí, 
proudem  žití  českého  tek  strach, 
vale  mrtvoly,  jež  zprznil  vrah, 
tak  že  hory  vzdechly  v  ustrnutí  .  .  . 


Y  této  hrůze  vaší  samopaše 
Hanušem  jsem  spatřil  mesiáše! 
Ano,  v  něm,  jenž  orlem  přiletěl, 
'  zrakem  hvězdy  znítil  v  klenbě  čel, 
jež  v  noc  hrůzy    na  slámu  se  kladla 
mezi  tím,  co  s  uloupeným  statkem, 
pod  záštitou  matky  s  Jezulátkem, 
neřest  zdobila  vám  večeřadla. 
Bůh  mě  osvítil,  já  všecko  zřel, 
a  když  osud  na  Hanuše  zrádně 
v  polích  u  Kouřimi  zanevřel, 
jednati  jsem  hodlal  bezodkladně, 
dřív  než  soud  váš,  který  národ  maří : 
pustil  jsem  ho,  smělou  pravím  tváří, 
abych  účasten  cti  bohatýrů, 
také  umřel  za  volnost  a  víru! 
Aj,  však  uvážil  jsem  žití  svoje, 
oroubené  trním  v  před  i  v  zad, 
z  něhož  vylétaly  svárů  roje, 
řeřavý  se  vztýčil  žalů  had; 
uvážil  jsem  šedin  planý  květ, 
čelo  zpuchřelé  a  zvadlou  ruku, 
poznal  jsem,  že  nelze  na  ústret 
vaší  zlobě  hubit  vaši  muku, 
ale  nadarmo  jsem  nechtěl  žít, 
chtěl  jsem  vlasti  dluh  svůj  zapravit, 
proto,  třeba  pozdě  na  výplatu 
za  Hanuše  život  dávám  katu, 
ač  bych  jej  radš  v  tlupy  toužil  vsout, 
které  přijdou  pod  ochranou  Páně, 
by  vám  roztepaly  dračí  skráně. 
Nelze  bylo  jinak  uniknout 
vězní  stráži  s  basiliška  zřením, 
leda  výměnou  a  přestrojením. 
To  jsem  věděl,  překonal  jsem  boj 
lásky  vlasti  s  činem  pronevěry, 
jedno  scházelo  jen  na  ukoj 
žalné  duši:  osud  drahé  dcery, 
však  i  to  se  z  boží  vůle  shodlo: 
dítě  mé  a  Hanuš  jedno  jsou, 
štěstí  vroucí  lásky  v  hruď  jim  bodlo 
z  toulu  vnad  svých  plitku  růžovou, 
jíž,  dá  bůh,  mé  vlasti  síly  prosté 
bílých  orlů  zdatné  hnízdo  vzroste !" 

„Hnízdo  štěňat!"  křičí  Michny  chvat, 
když  chtěl  Talmberk  mluvit  rozlícený, 
počna  se  už  hlasem  zajíkat. 
„Mníš,  že  orlové  se  líhnou  z  feny, 
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která  hlava  kloní  v  siroa  zem, 
když  chce  tíhnout  za  poběhlým  psem  ?" 

Blažej  zrudnul  studem,  chvěl  se,  hled, 
těžce  v  duši  dotknut  oddech  z  hloubi, 
povržlivě  svoje  oko  zvěd 
na  ty  české  šlechty  nové  rouby, 
kývnul  šedou  hlavou,  oddech  znova, 
a  hněv  přitlumený  stěsnal  v  slova: 

„K  této  haně  neodpovím,  věru, 
snad  máš  pravdu,  maje  také  dceru, 
ale  věz,  žé  cit  i  čin  se  různí 
v  lidských  srdcí  utajené  kuzni. 
Haň  si  dále,  dnes  můj  planý  prs 
bují  květem  jako  v  jaře  rovy, 
nebo  na  dvoře  ten  starý  trs, 
zkvétá  rudou  láskou  Uanušovi, 
který,  dá  bůh,  objeví  se  v  čas 
s  větší  silou,  aby  ztrestal  vás! 
Spílej !  Gideon  ten  přijde  přece 
jako  hvězdy  netušený  zjev, 
aby  zničil  žíravý  váš  hněv; 
svatým  ostatkem  pak  budou  klece, 
které  tamo  trčí  s  mostní  věže. 
Celý  svět  vás  více  neostřeže, 
nechať  vztek  váš  všecko  poutem  svírá . . . 
člověk  jen,  myšlenka  neumírá : 
u  popele  žertvy  doutná,  září  — 
pán  bůh  dá,  že  po  druhé  se  zdaří!** 

Pyšný  Maradas  se  usmál  stranou 
hlasem  výra,  ptač  když  ulekanou 
vystrašil,  neb  had  když  stlaním  chřestí, 
a  na  jilec  meče  bije  pěstí:    • 
„Nu  však  my  se  o  to  postaráme, 
blbý  věštče,  na  tisíce  střel 
ze  všech  uhlů  světa  sehnat  dáme: 
každý  zhyn,  kdo  na  nás  zanevřel 
a  kdo  samospasné  odpad  víry; 
v  pouta  skujera  pluhy,  kosy,  kýry! 
Pod  našimi  meči,  chtítli  budem, 
znikne  slunce  ve  svém  plání  rudém, 
že  věk  za  věkem  se  bude  stmívat. 
Naučíme  chlapy  Jana  vzývat, 
který  v  Kostnickém   se  ohni  škvařil; 
boj  se  zdaří,  jako  ted  se  zdařil, 
ukloní  se  po  dědinách  chám 
a  zas  plný  bude  římský  chrám, 
neli,  kat  jim  klobouk  s  hlavou  smekne. 
Strach  ponesem  vstříc  té  luze  sprosté!** 


„Noste,"  vece  Blažej,  Jenom  noste  — 

lid  před  pláštěm  hrůzy  nepoklekne, 

kdy  byste  ho  slunci  pošili, 

pod  pačesnon  jeho  košilí 

v  zlatých  srdcích    vzdoru  ocel  roste. 

Taldi  mníte,  sami  sobe  lžete! 

Vizte  boje  víc  než  dvěstěleté! 

Jako  dřív,  tak  v  skrytu  horských  dřev 

roste  české  síly  hrozný  lev, 

který  skokem  mohutným  vás  schvátí... 

Nejásejte  ještě,  žháři,  kati! 

Pak,  já  vím,  že  popřeje  mi  bůh, 

aby  na  pomezí  nebe  stanul 

silou  práva  oživený  duch ; 

zřít  chci,  jak  z  vás  každý  kalem  skanul 

do  propasti  hanby  nedohledné, 

při  jíž  ústí  démon  s  mečem  v  ruce, 

s  okem  běsa  velikána  sedne, 

byste  věčně  neunikli  muce. 

Zabte  mne,  já  šťasten  přece  žil, 
že  jsem  smrtí  život  nastavil 
Hanušovi,  jenž  mé  nitro  plní. 
V  duši  bouře  modliteb  se  vlní 
k  bohu,  jenž  mne  proto  choval  v  skrytu, 
aby  cévy  za  toho  krev  daly, 
jemuž  lože  krvavé  jste  stlali 
a  jenž  hvězdou  bude  na  blankytu, 
až  vy  za  průvodu  černé  luzy 
dějin  šerem  budete  se  krásti 
rudým  stínem  v  plameni  své  hrůzy, 
v  postrach  nové  doby  svaté  vlasti, 
která  vyvrhne  vás  v  čase  skvělém 
zmetkem  lidstva,  boha  povrhelem!**  — 

Pány  kolem  zalomcoval  vztek, 
v  tvář  Blažeji  naplil  Jeníšek, 
a  dráb,  nejprvnější  v  stráže  davu, 
v  šedivou  ho  pěstí  ranil  v  hlavu, 
že  bezvolně  staré  plece  sklonil 
a  jak  jabloň,  když  ji  sutky  drtí, 
s  těžkým  vzdechem  blížící  se  smrti 
květ  bělostných  vlasů  na  zem  sronil. 

„Hle,  jak  statným,**  Michna  zahovoří, 
„pojednou  se  dělá  chlap  ten  tchoří, 
prve  lkal,  teď  hrdinou  se  staví; 
počkej,  chlape,  však  on  tě  kat  spraví!** 

„O  sebe  jsem  nechvěl  se,  to  věz, 
aniž  proto  poklekla  má  noha, 
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prosil  jsem  jen  za  své  děti  boha, 
by  jich  nelapila  ona  směs, 
která  v  torbě  lap  a  vražda  v  lících 
potloaká  se  zde  1  na  hranicích. 
Byl  jsem  sklíčen,  nyní  však  jsem  tuh, 
sladký  míra  lék  dal  ňadru  bůh, 
tolik  hvězd  v  ně  napadalo  s  výše, 
na  věky  že  zaplašen  je  stín, 
a  dach  a  bran  krouží  oné  říše, 
v  které  není  běd  a  hrůz  a  vin, 
aniž  falešnoa  se  vahou  váží 
násilí  a  právo  prostřed  stráží. 
Prost  jsem  slz  i  žele,  nečekejte, 
připraven  jsem,  rychle  smrt  mi  dejte !" 

„Přiznal  se,"  dí  hněviv  Maradas, 
„odpravíme  toho  za  Hanuše, 
nechať  shromážděným  na  úžas. 
Bez  všech  příprav  ať  jde  v  peklo  duše, 
která  z  naší  milosti  když  styla, 
lotřím  padoušstvím  se  odsloužila.  — 

Pojdlme!"  „Ne,  já  připravím  ho  přec," 
vece  Kravařský,  „nechC  aspoň  stoupá 
zrádná  duše  jeho  v  očistec; 
až  v  stověkých  plamenech  se  skoupá, 
a£  bůh  věčný  při  posledním  soudu, 
chceli,  smír  dá  třeštivému  bloudu. 
Bývalf  vždycky  naším  věrným  synem, 
netřisnil  se  kališnickým  vínem, 
aniž  ukláněl  se  k  oné  straně, 
která  matkou  spílá  svaté  panně, 
a  kdo  ku  římské  se  církvi  vine, 
ve  plamenech  pekla  nezahyne  .  .  . 
Odstupte,  nech    vyzradí  své  hříchy!" 

„Nech  mě,  nechci,  kněze  msty  a  pýchy, 

druhu  těch,  již  v  utýrané  vlasti 

původem  jsou  veškerých  těch  strastí. 

Ano,  byl  jsem  Říma  stoupenec, 

ne  však  z  těch,  již  vlastní  bratry  kleli, 

bez  skvostů  že  bohu  sloužit  chtěli, 

nekloníce  před  svatými  plec, 

lál  jsem  však,  zle  v  moři  tona  vzdechů, 

na  to  děsné  nevražení  Cechů. 

Nenávidím  oné  podlé  luzy, 

jež  k  nám  z  končin  světa  neznámých 

snesla  mravů  nákaz,  zášC  a  hřích, 

cizí  řeč,  smeť  nejpestřejší  hrůzy, 

aby  krásná  zkvétající  zem 


lotříků  se  stala  údělem. 
A  vy,  sluzi   církve,   vy  je  štvete,  — 
sobě  na  úklon  mne  marně  zvete; 
smíru  s  vámi  lačen  pouze  bloud. 
Nejsem  s  bohem  ani  s  právem  v  broji, 
duch  můj  kliden  před  boží  jde  soud; 
dej  mi  pokoj  aspoň  v  umírání, 
a  buď  jist,  že  tvář  se  nezarosí ; 
co  se  v  nitru  bohem  urodí, 
to,  nechť  satan  světu  vévodí, 
čepel  ukrutnosti  nepokosí!" 

„Zatvrzelče,"  Kravařský  zas  ruče, 
„což  i  tys  pil  z  černé  draka  žluče, 
kterou  tajně  při  oběti  chystá 
predikantský   travič  v  kalich  Erist^i? 
Chceš,  snad  mít  ne  ráje  květné   luhy 
ale  peklo,  ďábly  za  soudruhy? 
Sprav  se,  pojď  a  své  mi  hříchy  sděl, 
či  bys  s  nimi  před   trůn  boží  chtěl? 
pojď!"  „Ó  nechtě,"  v  řeč  pad  Maradas, 
„zbožný  otče,  tady  času  není, 
také  lidstva  třeba  schystat  kvas; 
slavněj  učiníte  na  lešení. 
Leč  jak  s  Krepim  ?"  „Tomu  jistě  bůh," 
dí  zas  páter,  „všaký  smaže  dluh, 
kdy  by  skonal,  umřelť  v  povolání, 
o  toho  mi  nejde,  ten  má  čas, 
z  popravy  až  vrátíme  se  zas; 
sloužil  nám  a  v  hříších  nezahyne, 
v  klín  svůj  napřed  spasitel  ho  vine." 

„Nuže,  zbožný  otče,  nám  jen  vhod," 
dí  zas  hlava  soudu,    „teď  však  vzhůru 
před  radnici  na  krvavý  brod! 
Upoutejte  proradnou  tu  stvůru, 
tak  a  v  před!"  —  Už  tlupa  cestu  dusá, 
pěšky  stráž,  soud  na  komouích  klusá, 
pych  vrhaje  v  těsný  chomol  lidu, 
šatů  zář  a  černých  duší  bídu. 

Pyšně  Blažej  sivou  hlavu  nes, 
jak  by  s  plecí  jeho  v  každém  kroku 
v  propast  času  spadlo  pásmo  roku, 
oko  toužně  hledí  do  nebes, 
zdali  spatří  nad  šedivou  kšticí 
zvěst  svých  dětí:  bílou  holubici, 
která  srdce  potěšiti  měla, 
nežli  hlavu  kat  odloučí  těla. 
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Nevrací  se,  nechať  plane  hled, 
místo  ní  však  nad  vojáků  hroty 
mostní  brány  blíž  se  havran  zvěd  — 
snad  že  vůdce  černé   dravci  roty  — 
volaje  k  ní  ostrým  křehotáním, 
aby  výhost  dala  vyschlým  skráním 
a  zaletlá  s  hejnem  mladé  spřcže 
na  radnici  nebo  Týnské  věže. 

Víc  a  více  lidu  pi4bývalo, 
nad  Týnem  jož  ranné  slunce  stálo, 
a  vojsk  řadami,  jak  soudci  chtěli, 
v  radnici  šel  Blažej,  páni  vjeli, 
lid  však,  přišed  na  divadlo  rudé, 
hádal  se,  že  ten,  jenž  přiveden, 
není  Hanuš,  který  dnešní  den 
okázale  od  mistra  sCat  bude. 

S  hradu  hrozba  ze  tří  zněla  ran, 
než  v  ulicích  Prahy  dozvučela, 
juž  z  radnice  z  temnělého  čela 
soud  královský  vešel  na  pavlán, 
jemuž  v  nohsled,  v  řásném  černém  šatu, 
Cortesi  a  první  magistrátu. 
Při  vířícím  v  bubnu  udeření 
Blažej  klidné,  jak  by  kráčel  k  hodu, 
zakrytých  čtyř  mužů  za  průvodu, 
po  stupních  jde  děsné  na  lešení, 
na  němž  jako  vraha  černý  sen 
u  kříže,  jenž  stranou  postaven, 
soudu  písař.  Začal,  nález  smrti 
nedočkavě  v  supích  spárech  drtí, 
aby  čet  a  zjevil  každé  hlavě 
nenadálou  změnu  při  popravě. 

Herold  soudu,  Maradas  když  svolil, 
třikrát  hlasnou  trubkou  zahlaholil, 
načež  Začal  níž  se  upokořil 
a  z  listiny  k  lidu  zahovořil: 

„Soudu  nálezem,  jenž  k  blahu  státu 
na  Hradčanech  sedí  sedmé  léto, 
by  dle  císařského  majestátu 
mír  a  řád  dal  zpurné  zemi  této, 
stížen  po  zákonu  vetchý  kmet, 
který  dnes,  když  k  půlnoci  čas  spěchal, 
zemězradné  sběře  zpupnou  hlavu 
z  posvěcených  rukou  vyrval  právu 
a  buřiče  uprchnouti  nechal. 
Místo  něho,  jak  chce  zákon  tedy, 
zhyne  mečem  sám,  ten  zrádce 


a  má  ruka  plnou  mocí  práva 
pod  meč  katovi  ho  odevzdává. 
Však  že  soud  je  vždycky  milostiv, 
a  muž  nepotřísněn  českou  věrou, 
duše  smír  mu  popřán  plnou  měrou!" 

Domluvil  a  Kravařskému  kýv. 

Vážně  otec  k  Blažejovi  stoupá: 
„V  posled  pravím,  učiň  duše  správu, 
chcešli  smírem  v  nebes  věčnou  slávu 
místo  k  věčným  mukám  do  pekel!'' 

„Bůh  mou  správu  zří,  on  u  mne  dlel,** 
vece  Blažej,  „když  jsem  v  šťastné  tuše 
konal  podle  vnuknuti  své  duše, 
aby  Hanuš  tém  byl  zachován, 
jež  chce  z  jařma  vyprostiti  Pán. 
Neruš  mír  ten,  vím,  že  hřešil  bych, 
přijímaje  boha  z  rukou  tvých, 
které  biče  na  můj  národ  pletly ; 
s  vrahy  jste  se  v  české  ráje  slétli, 
až  jste  zabili  ji  v  děsném  vření, 
ne  však  svaté  její  přesvědčení, 
jež  v  slunečném  srdci  uzavírá  .  .  . 
Jednotlivci  mrou  —  duch  neumírá! 
Svědčit  pravdě  chci  jak  onen  dav, 
kolem  jehož  urubaných  hlav 
kán,  msty  vaší  družina  se  rojí. 
Kaj  se  sám,  mě  nechej  na  pokoji!'' 

„Hanební ku,  v  duši  tvojí  chudé 
setí  ďábla  bují  .  .  .  sprav  se  . . .  věř!** 

„A  já  vím,,  že  přece  šťastna  bude, 
jak  pod  retem  vesny  hlohn  keř!" 

„Mám  ti  klnout  na  pomezí  hrobu?" 

„Bůh  mě  skryje,  a  tvou  černou  zlobu 
v  úsvit  lásky  změní.  Jdi,  mne  nech!" 

Kravařský  chtě  klnout,  z  hloubi  vzdech, 
kříž  pad  z  ruky,  prsa  se  mu  chvěla  — 
křik  —  a  tíží  kostnatého  těla, 
mrtvicí  v  leb  raněn,  beze  slova 
do  náručí  padnul  pochopova. 

Soudci,  lid  i  chmurný  kat  se  třesou  . . . 
Kravařského  do  radnice  nesou. 

Hrozná  přestávka  to,  krutý  den  — 
Začal  katovi  kýv  rozlícen: 
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gSpěchej,  slyšels,  jak  se  zpoazi  smiru, 
Dechf  lid  zří,  jak  konči  selská  pře 
a...'' v  ráz  přidal  Blažej :  „kterak  mře 
Čech  za  národ,  za  volnost  a  viru!" 

Dupnul  nohou  Začal  —  bubnů  zvuky 
přerušily  lidu  hlučný  zas  — 
zlotý  pergamen  mu  padl  z  ruky, 
zbledl  a  hněvně  katu  velí  zas. 

Mistr  stiskl  meč  a  pochop  sahá 

po  Blažeji,  jehož  šíje  nahá 

tíží  let  se  sklání.  Vzdychá  Ud  — 

D  výš  bleskem  letí  meče  kmit .  .  . 

v  tom,  jak  by  ji  supa  zloba  mstivá 

stíhala,  níž  peruti  svou  tuhou 

s  oblak  slétá  holubice  sivá 

s  purpurovou  kolem  hrdla  stuhou, 

křídlo  miýíc  tiše  rozestřeno 

Blažejovi  padá  na  rameno! 

Mamě  odhání  ji  práva  rab, 
Začal  volá:  „Tni,  tni,  oba  zab!" 
Ale  mistr  jako  list  se  chvěje, 
slza  v  oku,  v  srdci  strast  se  kreje, 
váhá,  čeká,  chvi  se,  bledne  v  líci, 
nelze  odehnati  holubici, 
8  lid  volá:  „Vizte,  jaký  div! 
Starý  bůh  je  posud  ještě  živ. 


že  všech  utrpení  u  pokraje 
posílá  mu  posla  svého  ráje!'' 

Sluncem  pozvedá  se  starcův  zor: 
„Pán  bůh  pochválen,  má  družko  bílá! 
Ghabnul  jsem,  však  tebou  přišla  síla, 
jsi  mi  zvěstí  od  Žitavských  hor, 
odkud  Hanuš  sluncem  zpět  se  vrátí .  . . 
ach,  že  nelze  tebe  zulibati, 
aniž  rukou  k  srdci  tisknout  víc,  — 
spoutány  jsou,  duch  však  jde  ti  vstříc  !** 

Lidu  podiv  s  pláčem  jal  se  růst: 
„Mučedník  je,"  ze  sta  znělo  úst, 
dragouni  však  šavlí  napřaženou 
budící  se  spáče  zpátky  ženou. 

Hluk  a  poplach  šíří  hněvná  kola. 
„Spěchej!"  na  Začala  Michna  volá, 
Začal  hněviv  kata  k  práci  nutí, 
kat  Blažeje  k  šíje  pozvednutí . . . 
tal  —  a  při  hlaholném  bubnů  víru 
sivý  kmet  i  zkazka  jeho  štěstí 
jednou  ranou  meče  v  tuhé  pěsti 
dokonali  za  volnost  a  víru.  — 

Kat  mrtvolu  v  černé  sukno  halí, 
ze  stěn  Orličných  se  bouře  valí, 
v  Kladsku  ruka  ruku  k  pomstě^  stiská, 
z  Lužic  k  Praze  Hanuš  mečem  blýská... 


R  7  b  n  i  k  á  ř. 

Historický  obraz 

od 

Aloísa  Jiráska. 

(Dokončeni.) 


Po  onom  krásném  dni  nebe  se  zatáhlo  a  juž  se  také  nevyjasnilo. 
Za  noci  a  ráno  byly  citelné  mrazy,  a  když  za  dne  se  poněkud  ote- 
plilo, lil  se  déšť.  Studený  vítr  rval  poslední  listy  se  stromů,  hučel 
v  komínech  a  úpěl  po  temných  chodbách  zámku  Milhostického. 

Nadešel  večer  čtvrtého  dne,  co  Jan  Vostrovec  meškal  v  rodném 
zámku.  Bylo  sychravé  a  tma  uložila  se  záhy  na  krajinu.  Nepršelo, 
jen  chvílemi  vítr  ozval  se  prudkými  rázy  a  budil  černou  noc  z  po- 
supného   mlčení.     Regent  Florián  Libochovský   seděl    ve  svém    pokoji 
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nedaleko  krba,  v  němž  mohutný  oheň  plápolal.  Před  ním  na  stole 
stálo  několik  lahvi,  z  nichž  nejedná  jnž  byla  prázdna.  Regent  chví- 
lemi zíval,  protahuje  se  v  hebounké  lenošce.  Mořila  jej  dlouhá  chvíle 
a  mrzel  se.  Myslil,  že  se  s  tím  rybnikářem  vyrazí,  ale  ten  skuhral 
neustále  na  svou  nohu,  tak  že  ani  ze  světnice  nevylezl.  A  řečí  s  ním 
také  nebylo.  Snad  si  ještě  myslí  —  však  regent  mu  poví,  aby  s  ta- 
kovou přestal ! 

Oči  se  mu  klížily,  ale  probral  se  hned,  když  vešel  Karban,  který 
dnes  pána  zvlášť  bedlivě  obsluhoval  a  na  slovo  poslouchal.  Regent 
spatřiv  sluhu  zase  hlavu  do  lenošky  nachýlil  a  dále  podřimoval.  Prve 
dost  a  dost  ubohého  šaška  se  naškádlil  a  z  dlouhé  chvíle  natrápil, 
teď  už  jej  omrzel. 

Také  víno  účinkovalo,  a  než  Karban  na  konec  stolu  po  špičkách 
došel,  aby  tu  sklidil,  již  lehounký  chrapot  zazvučel  z  lenošky.  Eliáš 
naslouchal  mu  s  potěšením,  jako  by  někdo  na  housličky  hrál.  Chrá- 
pání na  okamžik  umlkalo ;  teď  opět  zazvučelo,  zní  silněji,  mohutněji. 
Karban  zarachotil  talířem,  ale  regent  se  ani  nehnul;  Karban  převrhl 
pohár  a  sklo  zazvonilo,  chrápání  však  se  nezarazilo,  dále  mohutně 
zvučíc.  Starý  šašek  přistoupiv  k  oknu,  ven  vyhledí.  Tma  tmoucí,  nikde 
ani  hlásku,  ani  kročeje.  Po  té  vyšed  tiše  ven,  chvíli  u  dveří  naslouchal 
a  chodbou  se  rozhlížel,  a  když  nic  se  nehnulo,  šoural  se  dále  a  sběhl 
se  schodů.  Regent  sebou  ani  nehnul  a  spal  tvrdě  jako  spravedlivý. 

Tou  dobou  matka  jeho  bděla  a  skládala  cosi  do  uzlu.  Stojí  nad 
ním  zamyšlena,  pak  obrací  hlavu,  naslouchá.  Je  všecka  rozechvěna, 
plna  úzkosti.  Slabost  jakási  se  ji  zmáhá,  nohy  se  třesou.  Sedá  vedle 
uzlu  a  sepjavši  ruce,  hledí  do  země.  Chvílemi  slyšeti  hluboký,  třesoucí 
se  povzdech  jejích  sevřených  prsou.  Vstává,  chce  pokleknouti,  aby  se 
pomodlila  —  v  tom  —  slyš!  Na  dvéře  zaťukáno.  Již  prve  se  jí  tak 
zdálo  a  klamala  se.  ^  Přistoupila  blíže  a  hle  —  dvakráte  rychle  za 
sebou  —  tak  opět.  Čekala  to  znamení  a  přece  se  ho  lekla.  Ruka  se 
jí  zachvěla,  když  otevírala. 

Do  světnice  vstoupiř  Eliáš  Karban.  Měl  přes  ramena  velikou 
tmavohnědou  plachtu  z  hrubé  vlny,  pokrývku  to,  jež  nyní  mu  byla 
pláštěm.  V  ruce  držel  statnou  hůl,  u  pasu  pak  v  pochvě  visel  mu  ve- 
liký nůž. 

„Všecko  je  připraveno,^  oznamoval  tlumeným  hlasem. 

Matka  regentova  naň  za  chvilku  strnule  hleděla. 

„Ah  —  uzel — **  začal  Karban  na  novo,  „to  bychom  mohli  jíti." 

Stařena  vztáhla  ruku  a  posunky  ptala  se  na  syna,  co  délá. 

„Usnul  a  tvrdě  spí." 

Stará  paní  stála,  jako  by  nevěděla,  co  činiti.  Karban  netušil, 
jaký  boj  v  nitru  svém  bojovala. 

„Je  všechno  připraveno  —  čekají  jenom  na  nás."  Ale  ta,  pro 
kterou  přišel,  která  jej  dosud  všemožně  ve  všech  přípravách  vydatně 
podporovala,  která,  aby  hlas  svědomí  svého  ukonejšila,  s  nimi  chtěla 
uprchnouti  a  v  exilium  se  vydati  jako  její  bratr,  neměla  se  nyní  k  od- 
chodu, ač  chvíle  kvapila.  Jako  by  připomenutí  jeho  ani  neslyšela. 
Hleděla  na  Karbana  jako  u  vidění,  postoupila  k  němu  blíže;  tu  však 
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na  novo  stanala,  dávajíc  posanky  na  jevo,  že  by  ještě  ráda  svého 
syna  uviděla,  prve  nežli  se  s  ním  navždy  rozloučí. 

Karbnn  jí  podotekJ,  že  spí,  že  je  tedy  nebezpečno,  ano  ne- 
možno jej  vyhledati.  Svadlé  ruce  její  byly  křečovitě  sepjaty.  V  mu- 
čivém rozporu  tom  pohledla  k  nebí.  V  ten  okamžik  zápasila  mateřská 
láska  se  svědomím.  Má  jej  opustiti,  navždy  od  něho  odejíti,  na  věky 
se  rozloučiti !  Je  nezvedený,  nehodný,  ale  snad  přece  prohledne  a  se 
napraví.  Jestliže  však  ona  jej  opustí,  jestliže  ona  nad  ním  zoufá? 

Karban  byl  již  netrpěliv  a  naslouchal  pln  obavy,  nejdeli  někdo, 
jenž  by  je  tu  mohl  prekvapiti.  Ale  teď,  když  k  němu  regentova  matka 
přistoupivši,  pojednou  mu  posunky  oznámila,  že  nepůjde,  že  nemůže 
syua  svého  opustiti,  zarazil  se,  ne  tak  nad  tím,  jako  nad  tváří  ne- 
šťastné té  ženy.  Chtěla  promluviti,  chtěla  prositi,  aby  jí  odpustili. 
Všecko  to  povídalo  žluté  bolestné  líce,  úzkostný  zrak,  však  ze  rtů 
vydral  se  jí  jen  nesouvislý  výkřik.  Mávla  rukou  prudce  ku  dveřím, 
jako  by  Karbanoví  naznačovala,  aby  juž  šel,  pak  sklesnuvši  na  kolena 
zastřela  sobě  tvář. 

* 

Salomona  seděla  na  tarasu  na  stupni  staré,  zanedbané  kašny. 
Holé  břízy  a  javory  kolem  klátily  se,  hlasně  šumíce.  Všude  tma,  z  níž 
stranou  vyčnívaly  černější  ještě  obrysy  kulaté  zámecké  věže  a  níže 
neurčité  a  splynulé  tvary  rozložitých  korun  stromových.  Jimi  i  hou- 
štinou táhl  vichr.  Bledé  děvčátko  halíc  se  starou  rouchou  chvělo  se 
zimou  i  strachem.  Karban,  jenž  jí,  co  na  zámek  se  dostala,  všemožně 
ulehčoval,  )známil  jí  dnes  ráno  potajmu,  že  je  všecko  na  útěk  při- 
praveno, '^ověděl  jí,  kam  by  se  s  jezovitou  dostala;  však  ani  toho 
nebylo  třeba,  aby  ji  přiměl  k  útěku.  Svolila  vděčně,  ochotně,  nebot 
meškati  tu,  pod  vládou  toho  hrozného,  necitelného  člověka,  jenž  ani 
mrtvoly  jej''bo  otce  neušetřil,  bylo  jí  mukou. 

Karban  jí  řekl,  že  se  odtud  s  pomocí  Vostrovcovou  dostane; 
více  se  neptala.  Chtěla  pryč  a  pak  půjde  Karban  s  ní.  Když  kuch- 
raistrová  usnula,  vykradla  se  Salomena,  jak  jí  určeno,  a  jsouc  místa 
dobře  znalá,  dostala  se  nepozorovaně  až  sera,  kdež  bylo  jí  čekati. 
Chvěla  se  tu  v  tom  milém  místečku,  kdež  za  dětství  tolik  krásných 
chvil  zažila.  Tu  kolem  kvítí  trhala,  tu  s  matkou  sedala,  když  voda 
vesele  šplounala  a  stromoví  čerstvě  zeleno  tak  libě  šoumalo.  Tenkráte 
bylo  jasno,  všecko  plno  záře  slunečné,  teď  tu  tma,  zima  a  vichr. 

Jestliže  se  to  Karbanoví  a  Vostrovcovi  nezdaří  —  chytnouli  je! 
Ó,  jak  se  jim,  jak  jí  se  povede!  S  hrůzou  vzpomněla,  co  by  tu  zlá 
kuchmistrová  se  jí  nasoužila! 

Hle,  tam  někdo  zdola  přichází,  blíží  se  k  ní.  Vstala  bezděky. 

„Salomenko!''  ozval  se  hlas. 

Poznala  Vostrovce,  jenž  nyní,  ana  povystoupila,  ji  zahledl  a  k  ní 
zamířil. 

„Dole  jsem  všechno  připravil.  Stráže  umlkly  a  zalezly.  A  Karban 
nejde.    Ah,  ty  se  třeseš  —  neboj  se!" 

„Já  se  nebojím, **  ozvala  se  Salomenka  chvějícím  se  hlasem. 
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„Ale  je  ti  zima.**  A  již  cítila,  že  jí  přes  ramena  hodil  svůj  plást; 
chtěla  ho  vrátiti,  Yostrovec  však  nedopustil  a  zabroukal  znova  při  tom 
na  Karbana,  že  nejde  právě,  kdy  chvíle  je  tak  příznivá. 

,.Snad  se  zdržel  u  staré  paní.** 

„Právě  —  však  hle  —  tu  jde  a  sám!** 

Vostrovec  rád  o  tom  slyšel,  že  regentova  matka  jinak  se  roz- 
hodla.    ObávalC  se  hned  z  počátku,  že  by  jim  v  útěku  jen  překážela. 

„Ted  se  již  nemeškejme!  Vzhůru!**  velel  tiše. 

„S  pánem  bohem!**  dodal  Karban,  a  všichni  tři  stoupali  stezkou 
dolů  pod  korunami  hučícího  stromoví,  kolem  omšených  soch,  nad  jejichž 
hlavami  kvílil  vítr.  Nejtíže  bylo  šaškovi.  On  po  prvé  opouštěl  zámek, 
kdež  většinu  svého  věku  vesele  strávil ;  teď  odchází  jako  žebrák  navždy 
do  světa  širého.  Ohledl  se  několikráte,  ač  pro  stromoví  a  tmu  nic  ne- 
bylo viděti.  Jen  jedno  světélko  spatřil  holými  haluzemi,  —  toC  zář 
v  okně  staré  paní.  Bflh  jí  polituj  a  potěš !  Karban  všecky  přípravy 
skoro  sám  vykonal,  všecko  tajně  vyběhal,  a  nedal  se  zdržeti  ani  laním 
ani  karabáčem  regentovým,  který  těchto  dnů  tak  často  a  krutě  pocítil. 
Nyní  v  okamžik  odchodu  pozbyl  ducha.  Za  to  Vostrovec  jednal. 

Skoro  až  do  té  chvíle  byl  napořád  meškal  ve  světnici,  jednak 
aby  podezření  nevzbudil,  jednak  aby  nohu  posílil. 

Obé  se  mu  podařilo. 

Karbanův  úkol  byl  vykonán,  nyní  nastával  jeho  a  chutě  jej  prováděl. 


VI. 

Druhého  dne  vjel  do  nádvoří  Milhostického  páně  regentův  ko- 
morný vůz,  z  něhož  vystoupil  P.  Lippach.  Nemálo  se  zamračil,  že  pří- 
jezdu jeho  sotva  si  povšimli ;  z  čeládky,  jindy  rychlé  jako  na  obrtlíku, 
sotva  se  kdo  ukázal  a  jak  náleží  posloužil.  Také  regent  sám  mohl  tu 
již  býti.  Doma  je,  toho  se  jezovita  hned  u  brány  dověděl.  Co  stalo 
se,  že  dosud  nesešel  na  přivítanou?  Teprve  na  schodech  s  ním  se 
potkal. 

„Překvapil  jsem  vás,  neníliž  pravda?  O  dva  dni  dříve,  toho  jste 
se  nenadali.** 

„Račte  prominouti,  velebný  otče,**  tu  otevřev  dvéře  své  komnaty 
čekal  až  host  vstoupil. 

„Však  co  se  děje?**  tázal  se  Lippach,  všimna  sobě  bystřeji 
regenta,  jenž  byl  všecek  změněn. 

„Ó,  té  drzosti  —  stěží  se  udržím  —  té  pikartské  zrádné  če- 
ládky!**   A  stručně,  hněvem  rozvášněn,  pověděl,  co  se  stalo. 

„Ráno  nadarmo  jsem  volal  sluhu  svého  Karbana.  Že  poslední 
dobou  častěji  tak  nedbale  konal  své  práce,  hruběji  jsem  si  toho  ne- 
všiml, ale  kládu  jsem  mu  strojil.  Pak  zaslechnu,  že  to  výžle  se  kuch- 
mistrové  ztratilo.  Sotva  že  to  mi  pověděli,  již  přiběhl  pozedný,  že  fort- 
nička  zevnější  zdi  je  vypáčena.  Mně  hned  svitlo.  Co  ten  rybnikář,  ten 
oíicír?  vzkřiknu.  Rozběhli  se.  ,Světnice  jeho  zavřena  a  je  tam  ticho,* 
ohlašují.  Vypačte  dvéře!  poručím  —  a  hle,  hnízdo  prázdno.  Prohledal 
jsem  všecko  od  přístřeší  do  všech  zákoutí  —  nikde  nic  —  haha!** 
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„A  stopa ?^  ptal  se  Líppach,  jenž  prve  o  výžleti  uslyšev  sebou 
trhl,  nyní  zas  klidně  naslouchal. 

„Našli  ji  v  zahradě,  ve  příkopě,  a  za  valem  navázaný  žebřík. 
Fortnu  vypáčiti,  spustiti  se  do  přikopu  a  přes  val  —  to  jen  ten  ryb- 
nikář  mohl  dokázati!^ 

„A  dále?" 

„Vedla  až  k  ladám  a  tam  na  kamení  zmizela.  Tolik  dosud  vím. 
Čekám,  že  každou  chvilku  se  vrátí  —  vyslal  jsem  stíhat  — " 

„A  více  nevíte?"  Lippach  se  divně  usmál  a  pohledl  pronikavě 
na  Libochovského.    Ten  zrudl  a  oči  mu  zahořely. 

„Velebnosti  — " 

„Mohl  byste  více  věděti/  odtušil  chladně,  skoro  přísně  Lippach. 
„Však  rád  bych  se  podíval  na  tu  stopu.  Zaveďte  mne  k  fortně." 

Libochovskému  zjevil  se  na  rtech  úsměv,  znamení  vnitřního 
vzteku.  Dobře  hostu  svému  porozuměl.  Mlčky  vedl  jej  na  osudné 
místo.  Lippach  sobě  všecko  jak  náleží  a  bedlivě  všude  prohlednuv, 
vrátil  se  do  zámku.  Nepromluvil,  i  Libochovský  mlčel.  Teprve  když 
ve  světnici  proti  sobě  zasedli,  začal  Lippach: 

„Příznivci  vaši  v  kolleji  a  v  Praze,  kteří  se  vás  tak  horlivě 
ujali  a  vás  ve  všem  až  na  toto  místo  fedrovali,  podiví  se  nemálo,  až 
jim  povím,  vio  se  tu  na  zámku  za  vašeho  regimentu  stalo." 

Libochovskému  každá  žilka  hrála,  cítil,  tu  že  moc  jeho  přestává, 
že  vlastně  ten  nedůvěřivý,  lstivý  mnich  je  regentem  a  pánem,  na 
němž  závis,    a  přece  nutil  se,  aby  co  nejmírněji  promluvil. 

„Jsem  vinen,  že  jsem  byl  hlup  a  dal  se  obelstíti." 

„Snad  —  ale  uvěřili  mně  rektor,  až  mu  zprávu  podám,  uvěřili 
též  ostatní?  Zdaliž  jim  nepřipadne,  že  vy  na  víru  pravou  nedávno 
obrácený,  ďáblem  v  pokušení  uveden  byv,  jste  neodolal  a  ze  hříšné 
náklonnosti  souvěrce  své  — " 

„Při  sám  bůh  —  velebný  otče,  zlé  o  mně  myslíte!" 

V  tom  vstoupil  písař,  ohlašuje  výsledek  dalšího  pátrání.  Stopu 
konečně  našli  u  rybníka,  kdež  u  starých  olší  vyskytly  se  vedle  šlé- 
pějí lidských  také  stopy  koňského  kopyta. 

Regent  sebou  trhl,  Lippach  naň  zpytavě  se  podíval  a  pak  se 
písaře  otázal: 

„Kolik  lidí  a  koňů?" 

„Nesnadno  říci,  kolik  lidí,  ale  jeden  toliko  kůň.  Šli  jsme  po 
stopě  až  na  voznici,  ale  tou  jel  před  chvílí  houf  rejtharů,  viděli  jsme 
je  z  daleka  —  a  tak  těžko  říci,  kudy  se  dali." 

Lippach  mu  pokynul,  aby  šel. 

„Velebnosti,  žasnu,  že  koně  měli;  mně  ani  jediný  neschází." 

„Snad  jim  někdo  ze  zámeckých  pomáhal?" 

„Všechny  jsem  vyslýchal,  a  to  velmi  zostra." 

„Všechny?" 

„Tak  jest,  všechny  — " 

„I  paní  matku?" 

Regent  vyvalil  na  jezovitu  oči. 

„Ne,"  vyrazil  konečně  ze  sebe,  „nepomyslil  jsem  ani,  že  by — ** 

Lippach  se  usmál. 
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nJá  hned.    Hodláteli  se  zeptati  ?** 

„Ano;  zdáli  se  vám,  ano.** 

„Pdjdu  s  vámi,  snad  nebudu  na  překážku,  a  třeba  dobře  po- 
radím. Ale  již  pojďme,  odkladu  není.'' 

Regent  porozuměl.    Vstal  a  šel  za  nira. 

Byl  ochoten,  poněvadž  se  chtěl  zbaviti  všeho  podezřeni,  v  němžto 
ho  Lippach  zajisté  měl,  že  bývalým  souvěrcům  nadržuje.  Tu  běželo 
o  přízeň  přátel  z  mocného  řádu  a  tím  o  dosavadní  postavení;  ne- 
možno se  ohlížeti,  někoho  šetřiti,  ani  matky!  Pak,  ač  té  pikartské 
dívky  Lippachovi  pro  služby  řádové  nepřál,  přece  by  pro  všechno  rád 
měl  smělé  uprchlíky  ve  své  moci,  aby  se  za  všechno  na  nich  schladil, 
zvláště  na  tom  hrdém  rybnikáři,  na  tom  žebráckém  šnorcharovi,  jehož 
jednání  teprve  teď  jak  náleží  porozuměl,  i  špičatým,  obousečným  od- 
povědím. Krev  se  mu  bouřila,  vzpomnělli,  jak  ho  šálili,  i  ta  stará 
šelma  bláznivá,  ten  Eliáš!  —  Ó,  by  je  už  měl,  ó  by  mohl  toho  pyš- 
ného pardiona  pokořiti! 


Yostrovec  s  Karbanem  a  Salomenou  prchli,  tak  jak  regent  soudě 
dle  stop  Lippachovi  pověděl.  Tmavá,  sychravá  noc  a  výborná  znalost 
místa,  kterou  si  Yostrovec  zachoval,  zvláště  jim  posloužily.  Ze  zámku 
uniknuvše  k  rybníku  zamířili,  kdež  u  starých  olší  na  ně  čekal  jakýsi 
muž,  dr/e  koně  za  uzdu.  Byltě  Karban  téchto  dnfi,  co  pořád  se  tak 
ze  zámku  ztrácel,  pomoci  souvěrců  a  peněz  poskytnutých  regentovon 
matkou  objednal  sem  na  dnešní  noc  dva  sedláky,  kteří  ochotně  se 
uvolili,  že  dceři  bývalého  duchovního  správce  svého  pomohou.  Však 
jen  jeden  se  dostavil,  a  Vostrovec  proto  pólo  nahlas  zaklel.  Na  dra- 
hého čekati  nebylo  možná,  zvláště  an  nikdo  nevěděl,  přijdeli  skutečně. 
Teď  byl  Karban  sám  rád,  že  stará  pani  jinak  se  rozhodla  a  zůstala, 
ač  jej  to  prve  nemálo  hnětlo.  Nyní  Vostrovec  ho  přinutil,  aby  na  koně 
vsedl,  a  když  tak  učinil,  vyzvedl  do  jeho  náručí  Salomenku  a  poručil 
sedlákovi:    „Vyveď  nás,  bratře,  u  lesa  tě  pustíme,"  a  vytasil  kord. 

Vyjeli  na  voznici,  z  níž  pak  k  temnému  lesu  hodlali  zabočiti. 
Cestou  málo  kdo  promluvil.  Karban  často  po  zámku  se  ohlížel,  kaž- 
dému šustotu  naslouchaje.  Však  zámek  zanikl  ve  tmě,  a  po  celou  noc 
bylo  ticho,  až  na  vítr  a  drobný  déšť.  Salomenka  několikráte  ku  Kar- 
banoví, v  jehož  náručí  odpočívala,  tichým  hlasem  promluvila,  až  pak 
umlkla:  Hlavinka  jí  sklesla  na  věrná  šaškova  prsa  —  usnula.  Karban 
přitáhnul  úžeji  hrubovlnou  plachtu  kolem  něžné  té  postavy  a  bledého, 
unaveného  lička. 

Ráno  nadcházelo,  tma  však  nechtěla  uniknouti.  Déšť  sice  ustal, 
ale  bylo  sychravé.  Mlha  na  krajinu  se  uložila  a  ze  tmavých  lesů 
kolem  se  kouřilo. 

Tvář  Vostrovcova  byla  zachmuřena.  Šťastně  sice  unikli,  ale  měli 
jenom  jednoho  koně  místo  dvou,  kterých  najisto  se  nadál.  A  jak  se 
rozbřeskovati  počalo,  pilně  si  koně  prohlížel,  a  čím  bylo  jasněji,  tím 
určitěji  se  přesvědčoval,  že  to  bídný  kleprlík,  sedřený  a  špatně  krmený, 
jenž  asi  mnoho  nevydrží. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Bybnihář.  793 

Když  nadcházel  konečně  den,  přiblížili  se  polními,  spletitými 
stezkami  k  hustému  lesa.  Na  pokraji  hlubokého  úvozu  se  zastavili. 
Ta  sedlák  s  nimi  se  rozžehnal,  tu  také  Salomenka  se  probudila.  Žá- 
dala, aby  ji  sesadili  s  koně,  že  pťyde  pěšky.  Marně  jí  domlouvali, 
aby  zůstala;  také  Karban  s  koně  sstoupiv  nadarmo  zval  Yostrovce, 
aby  teď  zas  on  usedl. 

Chtělť,  ana  kamenitá  cesta*  stoupala,  slabého  a  často  již  klopý- 
tj^ícího  koně  ušetřiti.  Salomenu  roztřásla  zima,  však  přemáhala  se, 
aby  na  ní  znáti  nebylo,  a  statně  kráčela  úvozem,  nad  nímž  staré 
stromy  rozkládaly  své  kosmaté  haluze.  I  hlad  se  již  ozval,  poněvadž 
včera  samým  očekáváním  a  rozechvěním  téměř  ničeho  nepožila.  Než 
nepožádala,  čekajíc,  až  sám  Vostrovec  se  zmíní.  Dosud  se  ho  ostý- 
chala i  trochu  bála,  a  neodvážila  se  mu  poděkovati,  že  se  jí  tak  ujal 
a  ji  vysvobodil.  Hleděla  kradmo  na  statnou  tu  vzrostlou  postavu,  na 
rázovitou  a  přece  příjemnou  tvář  mužných  knírů.  Svého  obdivu  a  za- 
líbení nebyla  si  vědoma;  pozorovala  jej  bedlivě  a  neušlo  jí,  kdy- 
koliv na  kamenité  cestě  noha  se  mu  poněkud  zvrtla,  že  mu  bolest  až 
tváří  trhla. 

Když  dostoupili  úvozem  na  výšinu,  ocitli  se  v  řídkém  bukovém 
lese.  Hnědé,  suché  listí,  deštěm  silně  navlhlé,  pokrývalo  hustě  půdu 
šustíc  pod  nohami,  a  jen  část  se  ho  ještě  třásla  ve  větru  na  holých 
stromích.  Mezi  buky  bylo  světlo  a  dosti  daleko  viděti,  protož  Karban 
na  pokyn  Vostrovcův  zamířil  na  levo,  kdež  za  buky  a  boučky  kynul 
bezpečnější  úkryt  černého  lesa. 

Tam  drali  se  houštinou,  jež  kropila  je  nesčíslnými  svými  kap- 
kami. Noha  tu  klouzala  na  mokrém  jehličí  i  hladkém  mechu.  Pusté 
kolem  ticho,  jenom  z  hloubi  lesa  zahaleného  šedým  závojem  husté 
mlhy  zvučel  temný  hukot  a  táhlý  šumot.  A  mlha  ta  přinesla  všem 
odpočinek.  Vostrovec  totiž  obávaje  se,  aby  v  ní  nezabloudili  a  snad 
tak  stibatelům  svým  do  rány  nepřišli,  zastavil  Karbana.  Bylo  to  na 
místě  poněkud  sušším  pod  starými  rozsochatými  duby  rozoraných  kmenů. 
Karban  uvázal  hnědáka  na  křivolakou  haluz  a  dal  mu  jednu  z  otepí 
sena,  které  byl  sedlák  do  zásoby  přes  koně  přehodil.  Pak  vyňal 
z  tlumoku  jídlo,  jehož  měli  toliko  na  den.  Vostrovec  krájel,  Salomone 
podával  a  usmívaje  se  dodal,  že  je  velmi  statečná. 

„Vím,  že  se  broučku  zimou  třeseš,  a  že  to  zapíráš,  ale  na  oheň 
neni  tcd  čas  a  dlouho  by  to  trvalo." 

Zarděla  se  nad  jeho  pochvalou  a  prostě  dodala,  že  když  s  otcem 
v  lesích  a  horách  bloudili  skrývajíce  se,  lecčemu  přivykla. 

A  pravdu  mluvila;  všecko  to  ráda  snášela,  vše  by  učinila,  jen 
jednoho  se  lekala:  aby  nepadla  do  moci  Milhostického  regenta.  Proto 
jí  bylo  tu  v  tom  nehostném  místě  pod  hučícím  přístřeším  starých  dubů, 
v  hloubi  pustého  lesa  volno.  A  přece  zas  úzkostně  naslouchala,  neza- 
vzníli  mezi  stromy  divý  ryk  pronásledovatelův,  a  pozorovala  zároveň 
bedlivé  své  ochrance,  zvláště  pak  Vostrovce,  jejž  Karban  jako  velitele 
svého  ochotně  poslouchal.  Však  na  tváři  rybnikářově  nebylo  ani  zna- 
ménka nějaké  bázně,  a  Karban,  když  stranou  se  ho  zeptaia,  ukonejšil 
ji  svatosvatou  jistotou  a  dověrným  úsměvem,  že  dá  bůh  štostuě  ujdou, 
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že  vi  O  dobrém  místě  a  skrýši,  k  němož  že  bez  omýleni  a  §<astně 
zaměřují. 

Tak  Da  mysli  okřávši  chutě  povstala,  když  Vostrovec  vybídl,  aby 
na  další  cestu  se  vydali.  Proi4dlaf  mlha,  a  tudíž  otáleti  na  jednom 
místě  nebylo  bezpečno.  Drali  se  lesem;  hustý  podrost  a  smekává 
půda  byla  jim  velice  na  potíž.  Prve  nežli  se  nadali,  stanuli  na  pokraji. 
Pod  nimi  travnatá,  širá  stráň,  zarostlá  místem  vysokou  hustou  metlicí, 
a  jen  tu  tam  černaly  se  houštiny  jalovcové.  Pode  strání  pustá  dolina, 
jež  na  jaře  i  za  léta  byla  zajisté  bujnou  lučinou;  pod  ní  kol  kolem, 
naproti  prchajícím,  návrší  táhlých  holých  strání.  A  nad  opuštěnou 
dolinou  zasmušilé,  zatažené  nebe,  po  němž  rozervané  mraky  pradivných 
podob  u  velikém  chvatu  za  černý  bor  se  hnaly.  Nejasné  ovzduší  plno 
výparů  a  drobounkého  deště  dodávalo  krajině  ještě  více  smutku  a  ne- 
hostnosti.     Nikde  ani  hlasu,  ani  živočicha. 

Cesta  na  dol  byla  velmi  zlá;  jmenovitě  kůň  schvácených  nohou 
silně  se  smekal,  tak  že  Vostrovec  s  Karbanem  vydatně  jej  musili 
zdržovati  a  zachycovati.  Salomenka,  opírajíc  se  o  vysokou  hůl,  kterou 
jí  rybnikář  uřízl,  kráčela  za  nimi.  Mužové  často  po  ní  starostně  se 
ohlíželi,  však  ona  jim  vždy  milým  úsměvem  odpověděla.  Za  to,  když 
viděla,  že  jí  nepozorují,  chvatně  k  lesu  se  ohlížela.  Trnula  pomyšlením, 
že  by  tak  rázem  na  jeho  pokraji  mohl  se  zjeviti  regent  se  svýini  po- 
chopy, jako  se  zjevil  tenkrát  u  chatrče,  v  níž  odpočíval  mrtvý  její 
otec.  Na  dole  znamenali  proužek,  jenž  vina  se  na  úpatí  stráně,  někdy 
as  byl  bídnou  vozovou  cestou.  Však  dávno  již  tudy  nikdo  se  nebral, 
nebo  ti,  kteří  sem  jezdívali,  buď  rozprchli  se  před  zuřivým  žoldnéř- 
stvem  z  vypálených  svých  vsí,  nebo  psotně  zahynuli.  Dole  musila 
Salomenka  na  koně  vsednouti.  Nebylo  to  rozkoší,  však  Vostrovec 
i  Karban  ji  donutili,  aby  sil  svých  ušetřila.  Cesty  jen  málo  ubývalo, 
a  rybnikář  s  Karbanem    si   na  to  v  soukromí   zabroukali  a  zatoužili. 

Když  kolem  výběžku  stráně  zahnuli,  nový  naskytl  se  jim  rozhled. 
Údolí  úžilo  se  čím  dále  tím  více,  až  na  konci  mizelo  mezi  lesnatými 
stráněmi,  končíc  tam  tmavou  úžlabinou.  Všichni  také  v  právo  se 
ohledli  tam,  kde  se  stráně  řítil  se  prudký  potok  šumě  a  hrče  na 
dolinu.  Lijavec  rozhojnil  a  na  rmutno  zbarvil  jeho  vodu,  jež  místem 
o  skáiy  narážejíc  se  pěnila.  Na  břehu  jeho  stála  samojediná,  tmavá 
olše,  jejíž  rozložitá  koruna  ve  větru  se  klátila.  Kromě  ní  a  dvou 
zakrsalých  bříz  nerostlo  na  veškeré  stráni  ani  jediného  stromu.  Břízy 
pak  skláněly  se  nad  skalnatým,  omšeným  balvanem,  jichž  tu  několik 
bylo  roztroušeno.  Smutně  odrážely  se  od  hnědozelené  půdy,  podobny 
hrubým  památníkům  a  znamením  zapadlých  mohyl  z  dávnominulých, 
šedých  věků.  Bělaly  se  pod  šedočernými  mraky,  jež  v  pozadí  v  různo- 
tvárných,  děsivých  spoustách  se  zvedaly,  jako  o  stráň  samu  se  opírajíce. 

Půda  byla  všecka  rozmokla,  ba  nejednou  vystřiklá  voda  zpod 
noh  obou  mužů  a  kopyta  koně,  hlavu  znaveně  klonícího.  Nikomu 
nebylo  do  hovoru.  Karban  jen  pilně  se  ohlížel  jako  by  se  chtěl  roz- 
pomenouti. Vostrovec  po  očku  ho  stopoval,  však  nezmínil  se  o  tom, 
co  pozoruje  a  co  si  myslí.  Teprve  za  hodnou  chvíli  vztáhnul  ruku  do 
vzduchu,  jako  by  něco  zachycoval,  a  obrátiv  pak  rukáv  ku  Karbanoví, 
ukázal  mu  pohledem  bílou  skvrnku,  jež  za  okamžik  zmizela. 
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„To  je  sníh/  pravil  odivený  šašek. 


„Zlý  posel .     " 


A  zase  mlčeli.  Také  Salomenka  spozorovala  porůzné  sněhové 
vločky  a  vzpomněla  na  noc.  Však  ani  nehlesla,  těšíc  se  v  duchu,  že 
dojdou  skrýše,  o  které  Karban  ráno  tak  jistotně  jí  pověděl.  Zimy 
a  šera  přibývalo.  Kůň  unaven  jsa  nejednou  se  již  sám  zastavil,  však 
přísná  pobudka  dále  ho  hnala.  Salomena  nabídla  se  ochotně  Vostrovcovi, 
aby  si  sedl,  že  by  se  ráda  prošla.  Pozorovalať,  že  ochrance  již  ne- 
jednou zakúlhal  a  se  zastavil.  Tušila,  že  bolesti;  litovala  ho  nevý- 
slovně. On  však  se  jí  zasmál.  „Jen  seď,  Sáličko,  naběžíš  se  ještě  dost.** 

Pak  už  pověděl  Karbanoví,  co  si  prve  myslil  a  pozoroval. 

„Zbloudili  jsme,  po  vesnici  ani  potuchy.    Tys  sobě  cestu  zmátl." 

„Nehněvej  se,  bratře  —  opravdu  nevím.     Zašli  jsme  si  — " 

Ba  zašli  a  velmi.  Mířili  do  odlehlé  vesničky  mezi  lesy,  sklá- 
jiigící  se  z  několika  jen  stavení.  Sedlák,  jenž  koně  opatřil,  měl  tam 
příbuzné.  U  těch  měli  uprchlíci  dojíti  prvního  úkrytu;  odtud  pak 
chtěli  v  přestrojení  dále.  Sedlák  Karbanoví,  jenž  tou  krajinou  kdysi 
šel,  cestu  jak  náleží  vypsal,  přes  to  vše  stalo  se,  co  Yostrovec  pověděl. 
Zbloudili  nevědouce  dobře,  kde  jsou.  Teď  nezbývalo  jim  než  hledati 
útulku  nočního  v  lese  černajícím  se  na  konci  údolí  nad  úžlabinou. 
Za  soumraku  sem  konečně  došli.  Úžlabina,  kterou  jindy  skromný 
potůček  přes  kamení  se  plížil,  byla  skoro  zatopena,  ovšem  že  kalné 
vody  nebylo  vysoko.  Mužové  a  kůň  za  chvilku  jí  se  brodili,  až  pak 
když  vešli  v  černý  stín  pod  klenutí  lesní,  vystoupili  na  pevnou  půdu, 
volně  od  potůčka  stoupající.  Tam  se  na  ně  štěstí  usmálo.  Našli  do 
břehu  vykopanou  vodorovně  jámu,  chráněnou  nahoře  stříškou  z  prken, 
mechu  a  hlíny,  a  střecha  ta,  zaražená  do  břehu,  opírala  se  tam,  kde 
byl  vchod,  o  dva  osekané  mladé  kmeny.  Snad  to  byla  bouda  zřízená 
nékdy  pro  lovce,  když  sem  si  zašel  na  čekání.  Však  uprchlíci  se 
neptali,  ani  nerozumovali  —  jen  se  těšili,  že  měli  přístřeší,  kteréž  je 
aspoň  částečně  chránilo  před  slotou  a  větrem.  A  co  více  —  v  doupěti 
tom  našli  suchý  mech,  listí  a  nejednu  ratolest,  což  jim  bylo  podkladem 
k  ohni  tak  již  žádoucímu.  Karban  opatřiv  mezi  tlustými  stromy  koně, 
sehnal  topivo  na  oheň,  který  Vostrovec,  obratnou  rukou  jiskry  z  ocílky 
své  vykřesav  a  v  hubku  zachytiv,  rozdělal.  Ó  jak  s  rudou,  teplou 
září  se  jim  na  mysli  povyjasnilo,  jak  milo  bylo  tu  na  suchu!  Muži 
vyhledali  nejlepší  místečko  Salomeně.  Po  večeři  vjbídl  Vostrovec  Kar- 
bana  a  Salomenu,  aby  si  lehli,  on  že  bude  na  stráži  nejprve,  pak  že 
zbudí  Karbana  na  vystřídání. 

„A  mne  také,*'  ozvala  se  Salomena. 

„Tebe  také." 

Tato  Yostrovcova  odpověď  ji  zamrzela.  Usmíval  se  opět  při  ní 
a  pronesl  ji  tak,  jako  by  děcko  lichým  slibem  chtěl  upokojiti.  Však 
mlčela.  Karban,  než  ulehl,  navrhl,  aby  se  pomodlili,  a  že  knížky 
nebylo,  kdož  by  z  ní  předčítal,  mínil,  aby  Salomenka  nahlas  se  modlila. 
Vostrovec  na  modlitbu,  což  pravda,  si  nevzpomněl,  nyní  však  mlčky 
sňal  klobouk  a  sepjal  na  kolenou  ruce.  Juž  dávno,  dávno  nesloučily 
se  k  modlení.    Les  kolem  ve  tmu  ponořený  mlčel  a  jen  zdola  šuměla 
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temně  voda,  na  niž  a  na  kmeny  kolem  dopadala  mihotavá  rada  zář 
plápolajícího  ohně. 

Pastou  lesní  nocí  zavzněla  srdečná  modlitba  plná  oddanosti  a  dů- 
věry v  boha  slitovníka,  říkaná  svěžím,  dívčím  hlasem,  na  němž  znáti 
bylo,  že  to  modlitba  z  hlabin  pohnaté,  vroucí  duše.  Karban  tiše  za 
Salomenkou  říkal,  jen  rybnikář  nemohl.  Zapomnělí  až  tu  modlitba, 
a  přece  ve  chvíli  tu  modlil  se  vroucné  a  zbožné.  Pohledl  na  něžnou, 
přibledlou  tvář  mladičké  dívky,  a  výraz  opravdové  nelíčené  té  pobož- 
nosti hluboko  jej  dojal.  Bůh  ví,  jak  stalo  se,  že  v  ten  okamžik  také 
vzpomněl  si  na  to,  co  nebožtik  farář  Javorský  ve  snách  četl:  »Spra- 
vedlivo  jest,  aby  spravedliví  byli  mordováni,  potom  korunováni,"  a  prudší 
ještě  v  duchu  odpor  pocítil  proti  myšlence  té,  než  tenkráte,  když  ji 
po  prvé  slyšel. 

Když  se  pomodlili,  stočil  se  Karban  tak,  aby  nezabíral  mnoho 
místa  a  nohy  k  záhřevnému  ohni  dostal.  Sotva  se  uhnízdil,  už  spal 
a  spal  sen  tvrdý.  Také  Salomenka,  opřevši  se  o  stěnu  skrýšky  mechen 
porostlou,  záhy  zavřela  oči.  Vostrovec  seděl  vedle  Karbana  a  hlídal. 
Díval  se  do  ohně,  na  který  ob  čas  haluz  přiložil,  aby  jej  udržel,  díval 
se  do  země  i  před  se  do  černého  lůna  lesního,  z  něhož  neurčitě  vy- 
stupovaly obrjsy  starých  stromů;  naslouchal  šumotu  vod  v  úžlabiné 
pod  spletenými  haluzemi  a  houštinou,  naslouchal  nočnímu  větru,  jenž 
ob  čas  daleko  v  hlubinách  boru  se  ozval  a  temný  zaléhající  šumot 
a  hukot  budil.  Pak  podíval  se  do  snědé  tváře  poctivého  šaška,  jež 
před  lety  ho  tak  často  rozesmála  a  nyní  značně  scstaravši  trudného, 
trpkého  výrazu  nabyla,  až  utkvěl  zrak  jeho  na  přibledlém  něžném 
líci,  na  čistém,  nevinném  čele,  na  němž  spočinula  vlhká,  tmavá  kadeř 
zpod  šátku  se  prodravši. 

Prve,  když  tak  zamyšleně  před  se  hleděl,  cítil  nebývalou  jakousi 
tíseň,  které  mysl  jeho  jindy  nepoznala.  Nyní  nabyla  tvaru,  nyní  po- 
rozuměl, odkud  ten  cit.  Toť  starost  o  to  ubohé,  nevinné  děvče.  Vy- 
váznouli,  a  to  doufal,  kam  ji  povede,  co  z  ní  bude,  jak  se  o  ni  po- 
stará, on  bídný  rybnikář?  A  myšlenka  ta  u  něho  zůstala,  i  když  opět 
se  od  toho  sličného  zjevu  odvrátil  a  do  nehostného  hvozdu  se  zahleděl. 
Zůstala  i  budila  mnoho  jiných.  Tak  dlouhá  chvíle  minula,  až  Vo- 
strovcovi  připadlo,  že  by  jej  mohl  Karban  vystřídati.  Však  když  se 
na  něj  podíval  a  hluboké,  zdravé  oddychování  slyšel,  bylo  mu  líto 
starého  druha,  jenž  se  dnes  tak  poctivě  namáhal  a  nastaral.  Opřel  se 
tedy  a  chtěl  dále  bdíti  —  ale  duch  podlehl.  Namáhavá  práce  minulé 
noci,  celodenní  těžká  chůze  i  napjetí  přemohly  vůli.  Vostrovec  přivřel 
oči;  lichotný  sen  počal  louditi  a  vkrádal  se  pod  jeho  oči.  Usnul.  Jak 
dlouho  tak  podřimoval,  nevěděl,  ale  pojednou  sebou  trhl  a  probudil 
se.  Zrak  jeho  setkal  se  s  pohledem  tmavých  očí,  jež  na  něj  s  dětinnou 
radosti  teď  pohledly. 

Salomena  bděla  A  hle,  teď  také  spozoroval  na  nohou  svých 
plášf,  který  byl  prve  Salomeně  vnutil.  Jak  je  pevná,  jak  dobral  Cítil, 
že  to  děvčátko  ho  překonalo.  Usmál  se  zas  a  řekl:  „Děknju  ti,  Sáličko!'^ 
Ten  úsměv  už  ji  nepohnéval,  ale  potěšil,  jakož  ji  dojal  hlas,  kterým 
ona  slova  pronesl.  —  — 
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Oheň  udrželi  po  celou  noc,  nicméně  zimč  se  jak  náleží  neubránili, 
a  záhy  z  rána  probudil  je  mráz.  Za  soumraku,  kdy  Salomena  ještě 
spala,  radil  se  tiše  Vostrovec  s  Karbanem.  Potravy  měli  jen  na  den, 
ale  že  včera  šetřili,  zbylo  jim  něco,  však  maličko,  a  pro  koně  nic 
neměli.  Zůstali  jednomyslně  na  tom,  aby  Karban  vydal  se  na  zvědy 
a  našel  cestu  k  vesničce,  jež  měla  býti  jejich  spásou.  Oba  pevně  se 
nadali,  že  se  jim  podaří,  nebof  byli  jednoho  mínění,  že  od  pravé  cesty 
valně  neodbočili  a  tu  že  zatím  jisti  jsou. 

„Regenta  se  tak  nebojím,"  dodal  Vostrovec,  „jako  hladu  a  mrazu. 
Rána  mi  hlásá  jiný  čas.*' 

A  věru,    když  Karban    se  vydal  na  cestu,    byl  notný   přimrazek. 


VIL 

Les  byl  širý  a  hustý,  a  dlouho  to  trvalo,  nežli  se  Karban  z  něho 
do  poli  dostal.  Dnes,  že  umrzlo,  jinak  se  šlo,  nežli  včera.  Karban,  ač 
neměl  valně  teplého  šatu,  zahřál  se  rychlou  a  dlouhou  chůzí  —  ale 
tvář  jeho  se  nevyjasuovala.  Hleděl  sem,  hleděl  tam  —  všude  kol  buď 
tmavý  les,  nebo  holé  svahy,  pastviny  a  lada,  nikde  chatrče,  nikde 
člověka.  Četl,  ač  slunce  nebylo  viděti,  že  hledáním  prochodil  dopoledne. 
Cítil  to  také  podle  hladu.  Vzpomínal  na  Vostrovce  a  Salomenu  v  lese, 
staral  se,  aby  od  nich  příliš  se  nevzdálil  a  na  novo  nezabloudil.  Unaven 
ustavičnou  chůzí  juž  se  zastavil  a  pozvedl  zraků  svých  k  zachmuřenému 
nebi.  Ne,  nesmí  ustati,  co  by  to  ubohé  děvče!  —  A  dále  kráčel 
planinkou  směřuje  k  jejímu  konci,  jako  by  tušil,  že  pod  ní  na  dole 
shlédne  žádanou  vesničku.  V  tu  chvíli  začalo  se  chumeliti.  Sníh  jen 
řídko  poletoval.  Karban,  zardělý  od  chůze,  zemdlený,  přidal  ještě  do 
kroku,  a  když  přišel  na  kraj  planinky,  zaradoval  se  velmi.  JPod  ním 
ne  příliš  hluboko  několik  chatrčí  a  dva  větší  statky  selské  —  ano 
poznává  vísku  dle  popisu.  Tot  jejich  útulek!  Do  večera  sem  všichni 
dojdou ! 

Již  chtěl  sestoupiti,  pojednou  ^  zarazil  a  strnul.  Ze  stromoví 
n  cesty  do  vesnice  vedoucí  vyjela  tlupa  jezdců  a  žene  se  do  vsi; 
někteří  zůstali  uprostřed  staveni,  z  nichž  ustrašeni  lidé  vybíhají,  jiní 
jezdcové  staví  se  za  chalupami.  Přední  z  nich  na  vysokém  bélouši  — 
ten  kůň  jako  regentův  hřebec.  Kdy  by  tak!  —  Karban  na  okamžik 
zkameněl,  pak  skrčiv  se  pozoroval  dále,  a  viděl,  jak  jezdec  s  bílého 
koně  sestoupil  a  do  jednoho  z  těch  statků  vešel.  Ostatní  zůstali  na 
stráži  a  postavili  se  tak,  že  nikdo  nemohl  ze  vsi.  Jsouli  to  Milhostičtí, 
či  snad  nějaká  rota  žoldnéřská  sem  zabloudila?  Karban,  skrčen  jsa, 
plížil  se  se  svahu  dolů,  aby  je  poznal.  Jsouli  to  z  Milhostic,  pak  zrada 
je  sem  zavedla.  Zrada!  Stará  paní!  Není  možná! 

Bylo,  nebo  právě  Florián  Libochovský  přísně  vyslýchal  několik 
starších  vesničanů,  co  několik  ozbrojených  pacholků  jeho  prohledávalo 
chatrče  i  přístavky  od  vrchního  šáru  do  sklepa.  Regent  poznal,  že  lidé 
vyslýchaní  se  nepřetvařují,  že  opravdu  nic  o  uprchlících  nevědí,  a  také 
přední  ze  zbrojné  čeledi  pak  ohlásil,  že  nikoho  nenašli,  aniž  nějaké 
stopy  nebo   něco  podezřelého    shledali.     Regenta  chytal  vztek.    Včera 
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po  celý  den  stihali  jeho  lidé  smělé  uprchlíky;  nadarmo  je  hledali 
v  nejbližších  vesnicích,  kdež  bylo  dosti  evangelíků,  kteří  by  jim  v  útěka 
pomohli.  Dnes  vydal  se  sám  na  cestu.  Šel  na  jisto  —  a  ničeho  ne- 
dosáhl. Takový  kus  cesty  vážil  za  mrazu  a  s  prázdnou  se  navrátí! 
Co  tomu  řekne  Lippach?  Zdaliž  uvěří,  nezůstaneli  na  svém  podezření, 
že  on,  regent,  je  s  uprchlíky  ve  spojení,  a  nebudeli  na  základe  tom 
proti  němu  jednati? 

Či  by  jej  matka  oklamala?  Či  by  byla  tak  dlouho  se  vzpírala, 
tak  dlouho  odolávala  sama  s  sebou  zápasíc,  aby  na  konec  syna  pod- 
vedla? Tomu  nevěřil.  S  chytrou  na  ni  šel  Lippach.  Když  s  ním  do 
pokoje  stařenina  vstoupil,  záhy  za  řeči  z  nenadáni  prohodil,  že  u/. 
uprchlíkům  jsou  na  stopě.  Spatřil,  co  spatřiti  chtěl,  leknutí  ubohé  ženy, 
jež  jsouc  překvapena  na  opatrnost  zapomněla.  Toho  teď  ani  regent 
mu  nemohl  popříti,  že  máti  má  o  tom  útěku  vědomost.  „Ano,  jsou  na 
stopě,"  pravil  jezovita,  „a  ta  stopa  je  tu  u  vás,  nebohá,  zbloudilá 
paní!"  — 

Kroutila  hlavou,  znameními  se  zaříkávala,  že  nic  neví,  až  oba  s  ne- 
pořízenou odešli.  Však  Lippach  dlouho  jí  oddechu  nepopřál.  Odpoledne 
sám  k  ní  zašel  a  tu  lichotně,  přátelsky  jí  domlouval,  pak  na  věčný 
trest  připomínal,  až  užil  nejhoršího  prostředku,  o  němž  věděl,  že  na 
ni  nejvíce  bude  účinkovati  —  zahrozil  jí  synem,  který  to  všecko  od- 
nese. Viděl  účinek  toho,  že  dotekl  se  bolestně  srdce  mateřského,  n& 
synovi  visícího.  Přece  nevyzradila! 

Večer  přišel  syn.  Smělost  jeho  byla  ta  tam  —  to  nevešel  pyšný 
regent,  jak  býval,  ale  člověk  zničený,  strachující  se.  A  též  tak  mluvil. 
Naříkal,  jaké  ho  stihlo  neštěstí,  toužil  na  Lippacha  trpkými  slovy,  že 
jej  tak  podezírá,  líčil  jeho  a  řádu  jeho  moc,  ličU  přísnost  jejich  a  panu- 
jících, lekal  se  nejhoršího :  vyšetřování,  svržení  s  úřadu,  pokutování  — 
sumou  mučil  srdce  mateřské,  až  zastrašené  pak  prosbami  obměkčil. 
Viděla  prositi  jej,  kterého  se  už  bála,  slyšela  opět  laskavá  slova  z  těch 
úst,  jež  ji  stále  tvrdě  odbývala.  A  když  pak  sliboval,  že  uprchlíkům 
nedá  ublížiti,  že  mu  jen  béží  o  to,  aby  ukázal,  že  není  s  nimi  ve 
spojení,  že  Lippach  pak  jemu  je  na  potrestání  ponechá  a  že  on  nad 
nimi,  pro  ni,  matku  svou,  se  nezapomene  —  tu  sklíčená,  zmámená 
stařena  třesoucí  se  rukou  napsala  olovem  na  papír,  co  byla  od  Kar- 
bana  se  dověděla. 

A  na  základě  zprávy  té  druhého  dne  regent  záhy  vyjel  do  udané 
vísky,  a  —  nikoho  nestihl!  Napadlo  mu,  jakož  ničemní  lidé  nikomu 
nedůvěřují,  že  ho  matka  ošálila,  než  myšlenky  té  se  přece  nepřidržel. 
Vzpomněl  na  tvář  matčinu,  s  jakou  mu  zprávu  psala,  a  připadlo  mu, 
že  uprchlíkům  se  nezvedlo,  že  je  cestou  snad  stihla  nehoda,  že  zbloudili. 
Proto  se  ihned  rozhodl.  Třem  jezdcům  poručil,  aby  ukryvše  koně 
své,  ve  vsi  zůstali  a  hlídali,  ostatním  poručil  do  sedel.  Sám  pak  vzav 
ze  vsi  vůdce  s  sebou,  vyhoupl  se  na  koně  a  vyjel  s  družinou  ze  vsi, 
aby  prohledal  nejbližší  okolí.  Brzo  s  průvodem  svým  zmizel. 

Tou  dobou  byl  už  Karban  u  vsi,  za  plotem  skrčený  v  roští,  že 
ho  viděti  nebylo.  Třásl  se  —  nevěděl,  zdali  zimou  nebo  rozechvěním. 
Tedy  zrazeni!  Viděl  regenta  kolem  jeti.  Co  nyní  on?  Jo  bylo  to  nejhorší! 
Hned    nemohl    ze    své   skrýše,    aby    nebyl   spozorován,   a  přece  bylo 
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svrchovaně  třeba,  aby  spěchal,  letěl  nazpět  do  lesa  k  Vostrovcovi 
a  Salomeuě,  varovat  jich.  Bože,  bože,  co  teď?  Přímo  nesmi,  otáleti 
také  nelze.  Kdy  by  mu  byla  nějaká  kratší,  tajnější  stezka  povědomá! 
Čekal  a  čekal,  nevyjdeli  někdo.  Konečně  zahledl  starého  sedláka.  Po- 
vylezl, zasyčel  naň  a  zakýval.  Stařec  ho  uviděl. 

*     *     * 

V  lese  bylo  útulněji.  Nezmizelat  z  něho  ještě  naděje  —  jen  čas 
tam  zvolna  atíkal.  Yostrovec  opastil  se  Salomenou  suchý  brložek 
a  pustili  se  opatrněji  dále  do  lesa.  Děvče  sbíralo  dříví  a  lámalo  roští, 
rybnikář  pak  hledal  volnější  místa,  kde  bylo  něco  trávy  a  suché 
metlice,  kterouž  svým  kordem  posekával.  Sháněl  tak  hnědákovi  snídaní, 
ovšem  že  velice  hubené  a  málo  chutné. 

Pak  navrátivše  se  začali  sami  jisti.  Měli  od  včerejška  jen  zbytek 
a  ještě  z  toho  nechali  kousek  Karbanoví.  Vostrovec  stal  se  nyní  hovor- 
néjším.  Zdálo  se,  že  rozprávka  s  tím  milým  děvčátkem  jej  těší;  a  také 
chtěl  je  zabaviti.  Mluvili  o  zámku,  o  staré  paní,  vzpomínali  na  Kar- 
bana,  kde  asi  teď  jest  a  jak  se  mu  daří. 

Chvílemi  Vostrovec  vstal,  aby  vyjda  dále  do  lesa  se  rozhlédl 
a  naslouchal.  Pak  opét  si  vyprávěli,  a  Vostrovec  opatrné  zavedl  řeč 
na  cizí  kraj  a  lid,  na  exilium,  na  Sálčina  otce  a  rodinu.  Vypravoval 
o  minulých  dobách  na  zámku  Milhostickém,  jak  k  nebožtíku  mistru 
Javorskému  chodíval,  jak  byl  dobrý,  učený,  jak  jeho  manželka,  Sálčina 
matka,  byla  laskavá.  Vidél,  jak  dívčina  tvář  se  jasni,  jak  oko  živne 
a  vlhne,  jak  z  té  duše  Sálička  naslouchá  jeho  slovům,  jež  byla  duši 
její  blahou  vlažičkou. 

Divná  věc:  začal  o  věcech  těch,  aby  děvčátko  potěšil,  a  čím 
dále  o  mládí  svém  vypravoval,  tím  více  zalíbení  sám  v  tem  měl. 
Všecken  ostatní  život  plný  stínů  a  skvrn  zmizel  za  líbeznou  záři 
zašlého,  šťastného  dětství.  Pak  ustal  a  šel  opét  se  rozhlédnout.  Ten- 
kráte zůstal  déle  a  vrátil  se  nějak  zamyšlen. 

„Karban  dlouho  nejde,"  pravil  usedaje.  Salomena  měla  o  něj 
strach,  i  musil  jej  plašiti.  Dívku  brzo  hovorem  zavedl.  Již  se  ho 
neostýchala,  aniž  bála.  Sama  teď  jala  se  vypravovati,  že  se  na  něj 
upamatovala  z  těch  dob,  kdy  přišel  na  Milhostice  návštěvou,  jak  také 
u  nich  byl,  a  že  tenkráte  matka  koláče  na  stůl  přinesla  a  sladkou 
zavařeninu.  Usmíval  se,  ale  také  juž  lesu  naslouchal.  Salomenka  to 
však  nepozorovala,  ani  že  už  po  chvíli  poletuje  mezi  stromy  sníh. 
Pojednou  Vostrovec  prudce  vstal,  vystoupil  výše  a  chýle  hlavu  napínal 
sluch.   Pak  rychle  sběhnuv  jal  se  rozmotávati  ohníček  a  při  tom  pravil : 

„Nelekej  se,  Sáličko  —  někdo  je  v  lese.  Není  to  snad  nic,  ale 
třeba  opatrnosti.     Seber  rouchu  a  hotuj  se." 

Pak  zašel  za  stromy,  kde  ležel  na  zemi  hladový  kůň.  Pobídl 
ho,  aby  vstal,  kopl  jej,  ale  hnědákem  nehnul. 

„Nuže  půjdeme  sami,  Sáličko." 

„Je  to  regent?"  bylo  první,  nač  se  tázala.  ^ 

„Není  —  třeba  to  jsou  vesničtí,"  a  dal  se  již  do  kroku,  neřeknuv, 
co  prve  s  výšiny  daleko  mezi  stromy  byl  zahledl. 
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„Ale  Karban?"  ptala  se  starostně  dívka,  snažíc  se  ma  v  běhá 
vyrovnati. 

„Sejdeme  se  s  ním." 

Teď  také  Sálička  sebou  trhla. 

„Jsou  za  námi,  slyším  křik!" 

Zbledla.  Mela  jen  regenta  na  mysli.  Vostrovec  na  okamžik 
stanul.  Podle  křiku  se  mu  zdálo,  že  jich  je  několik  a  že  jsou  asi 
v  těch  místech,  kde  zanechali  koně.  Zase  již  se  dal  do  běhu,  pak 
rázem  změnil  směr  —  hloub  do  lesa.  Bořili  se  v  houštiny,  někdy 
v  nich  zanikli  a  jen  zmítající  se  větvičky  značily  směr,  kterým  se 
hnali.  Salomenu  šlehaly  haluze  do  tváře,  škrábaly,  však  zavírajíc  oči 
běžela  před  se  dále,  kam  ji  Vostrovec,  drže  ji  za  ruku,  vedl.  Když 
klopýtla,  podchytil  ji.  Na  chvíli  křik,  který  prve  zaslechli,  rozcházel 
se,  ale  ted!  pojednou  ozval  se  znovu  a  mohutněji.  Vostrovec  poznal, 
že  jdou  za  nimi,  a  zardělý,  planoucím  zrakem  kolem  se  ohlížel  po 
nějakém  místečku,    kdež  by  se  ukryti  mohli.     Dle  hluku  poznával,   že 

ho  prve  zrak  neklamal.     Však    nebylo   tu  nic  a   proto   dále,   dál 

Již  začala  ho  raněná  noha  píchati,  ale  nedbal,  toliko  na  Salomenu  se 
ohlížel.  Mdlela  již,  chabla,  cítil,  že  víc  a  více  o  jeho  ruku  se  opírá 
a  pozadu  zůstává.  Ale  nelze  zůstati!  Zachytil  ji,  aby  více  se  pode- 
přela, a  zase  dal  se  do  běhu,  ač  jej  to  velice  namáhalo.  Již  spíše 
se  Salomena  vlekla  nežli  běžela,  až  pojednou  sklesla.  Obrátila  své 
oči   k  němu   prosebně:    „Nechtě  mne  —  nemoha  —   prchněte  sám!" 

Je  pravda,  sám  by  unikl.  Bylo  to  na  pokraji  nevelké  mýtiny, 
kterou  bylo  třeba  přeběhnouti  Rybnikář  se  dlouho  nerozmýšlel.  Sehnuv 
se  hbitě,  pojal  Sáličku  do  náručí.  Tu  spozoroval,  že  ztratila  svou 
rouchu.  Na  nohu  napadaje,  sotva  dýchaje  dal  se  do  běhu.  Hluk  a  křik 
blížil  se  víc  a  více.  Byli  jim  na  stopě,  a  bylo  juž  slyšeti  praskání 
haluzí.  Snad  také  jim  roucha  pomohla.  Vostrovec  mýtinu  přeběhl, 
ale.  kraje  dobíhaje  cítil,  že  nelze  dále. 

„Za  nimi,  za  nimi,  jsou  tu!"  ozval  se  teď  řevný  v  houštině  hlas. 
Salomena  zavřela  oči,  poznala  jej !  Pak  cítila,  že  ji  Vostrovec  spouští 
k  zemi,  a  když  oči  otevřela,  spatřila,  že  je  ve  starém,  dutém  stromě, 
obrovského  objemu. 

„Salomenko,  tam  je  zadní  otvor,  vylez  jím  a  utíkej  nebo  se 
v  houštině  skryj,  já  je  zdržím."  Ještě  se  jí  zakmitla  zardělá  Vostrovcova 
tvář,  pak  zmizela.  Šero  ji  obklopilo. 

Dutý  ten  obrovský  strom  byla  staletá  lípa,  jež  bůh  ví  jak  sem 
do  té  pustiny  se  dostala.  Stála  na  kraji  houštiny  a  Vostrovec  shlédnuv 
ji,  s  nadějí  ji  uvítal.  Nyní,  Salomenu  tam  umístiv  pověsil  chvatně 
na  suk  svůj  plášC,  tak  že  jím  zakryl  jako  oponou  přední  vchod  do 
dutého  stromu. 

Postavil  se  před  něj  s  obnaženýin  kordem.  Prudce  oddychoval, 
sbíral  sílu.  Viděl  před  sebou  zmítající  se  vršky  mladých  stromků  a 
houštin,  slyšel  tam  křik  hrubých  hlasů.  Již  vyrazili  dva  —  ze  strany 
třetí  —  toho  zná  —  toť  Milhostický  pacholek.  Vykřikli,  zigásali :  „Je 
tu  jen  jeden  —  ten  oficír!"  Zarazili  se,  jako  ohaři,  když  štvaný  jelen 
rázem  se  zastaviv  k  odporu  se  chystá.    Však  již  tu  byl  také  štváč. 

„Na  něj !  jen  na  něj !  Živého  nebo  mrtvého !"  zavznělo  z  houštiny, 
z  níž  vyrazil  uřícený  Florián  Libochovský 
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Stál  tu  rybiiikár  nelekaje  se,  pevně  hledě  smrti  v  hubenou  líc 
a  s  opovržením  na  svého  nepřítele.  Jen  jedno  přání,  jednu  touhu  měl : 
rád  by  se  byl  nahnul  a  plášC  odhrnul,  aby  se  podíval,  poslechloli  to 
ubohé,  nevinné  dítě.     Mohlo  by  se  ještě  zachrániti. 

V  nejedué  bitvě  bojoval,  nejednu  pevnost  obléhati  i  hájiti  po- 
máhal; nikdy  v§ak  s  takým  vnitřním  klidem  a  jistotou  jako  teď,*  an 
bránil  pevnost,  starou  lípu,  proti  přesile.  Hájil  ji  dlouho,  udatně,  ale 
podlehl  přemoci.  Bliž  a  blíže  doráželi,  ač  s  mnohou  škodou;  regent 
pořád  v  zadu  štval  své  dráby,  až  rybnikář  krváceje  poklesl  na  pravé 
koleno,  Žoldnéř  se  rozpřáhl,  aby  ho  dorazil,  alo  meč  dopadl  na  slič- 
nou hlavu  mladičké  dívky,  jež  v  ten  okamžik  plášf  odhrnuvši  chtěla 
ze  stromu  vyraziti,  aby  ochrance  svého  tělem  svým  zakryla.  Vostrovcovi 
vypadl  z  ruky  kord  a  nedbaje  nepřátel,  objal  Sáličku,  jež  nevykřiknuvši, 
jako  střelená  holubička  hlavou  jemu  sklesla  na  prsa. 

„Duše  věrná!" 

Krvavé  žoldnéřův  meče  ustaly.  Když  pak  regent  a  všichni  se 
vzpamatovali,  rybnikář  už  kordem  ani  nepohnul.  Ležel  tiše,  nehnutě, 
8č  nebylo  se  mu  báti,  že  by  probudil  Sáličku,  jejíž  hlava  na  prsou 
jeho  dřímala. 

Usnula  na  věky,  a  Vostrovec  zůstal  jí' průvodcem  i  na  dalekou 
eestu,  tam  do  končin,  kde  spravedliví  budou  korunováni.  —  — 


Co  regent  ze  zámku  Milhostického  vyjel,  neměla  matka  jeho  stání. 
Jindy  skoro  napořád  meškala  ve  svém  pokoji,  dnes  často  vycházela, 
tu  tam  přecházela,  jako  by  něco  hledala.  Čeled  se  tomu  nemálo 
divila,  zvláště  když  odpoledne  vystoupila  také  až  na  násep,  odkudž 
hleděla  do  kraje.  Nic  nedbala,  že  tu  studený  vítr  fičel  a  vločky  sně- 
hové roznášel.  S  jakousi  bázní  hleděl  i  žoldnéř  na  tu  strápenou  sta- 
řenu v  černém  rouchu,  ana  strnulým  zrakem  do  dálky  patřila.  Stála 
tu  dlouho,  až  do  soumraku,  pak  vrátila  se  do  své  komnatky.  Také 
se  na  zámku  divili,  že  P.  Lippach  tu  zůstal.  Čekal  zajisté  na  regenta, 
s  jakou  se  vrátí.  Nadešla  noc  i  jitro,  a  v  bráně  zámecké  pořád  ticho.  . 
Teprve  k  poledni  vstal  Lippach  rychle  ze  svého  křesla,  v  němž  sedě 
něco  četl,  a  přistoupil  k  oknu.  Zaslechl  hluk  a  spatřil  teď,  že  do 
nádvoří  vjel  Libochovský  v  čele  své  družiny.  Ale  ta  byla  spořádaná ! 
Tři  z  pacholků  obvázáni,  jako  by  se  z  bitvy  vraceli,  a  čtvrtého,  hle, 
skládají   8  koně,   buď  těžce   raněného   nebo  mrtvého.     Co    se  stalo?! 

Lippach  nevyčkav,   vyšel   ven  a  nade  schody  setkal  se  s  Libo- 
ehovským. 

„Sám  se  vracíte?"  tázal  se  nedočkavě.    „Ani  jste  jich  nestihl?" 

Vyšli  na  chodbu. 

„Stihl  až  na  toho  šaška  —   ale  nevezu  jich."     A  na  rtech  zje- 
voval se  jeho  úsměv. 

„Proč?" 

„Nemohli  přyeti  — "  • 

„Jak  že?" 

„Jsou  mrtvi   —  Vostrovec  i  ta  pikartka.     Má  chasa  je  zabila, 
když  — " 
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Ale  nedokončil.  Spozorovalť,  že  překvapený  zprávou  jezoví  ta  se 
ohledl,  a  sám  také  tak  učiniv,  ustal  v  řeči.  Jak  by  byl  mohl  dále 
mluviti,  vida  matku  svou,  ana  proti  němu  stála,  jak  by  mohl  domluviti 
hledě  v  její  zsinalou  tvář,  hrozného,  nevýslovného  výrazu.  Trhalo  jí 
kolem  rtů,  jež  křečovitě  se  pohybovaly;  až  pojednou  otevřely  se 
k  hroznému  výkřiku. 

„Budiž  proklet!"  zavznělo  děsně  šerou  chodbou.  Stařena  tak 
vykřikla,  nabyvši  řeči  ve  chvíli  hrozného  sklamání,  jež  jí  všecku  duši, 
každou  žilku  pobouřilo,  a  vztýčenýma  rukama  zamávši  ve  vzduchu 
sklesla  bez  sebe  na  tvrdou  dlažbu. 

Tenkráte  byl  bůh  vysoko  .  .  . 


V  té  vsi,  do  které  se  Karban  dostal,  byli  poctiví  lidé.  Přes  to, 
že  měli  panskou  stráž  tří  jezdců,  ukryl  starý  sedlák  Karbana,  a  za 
chvíli  opatřil  mu  tajně  dva  mladé  muže,  kteří  nepozorovaně  vyšli  se 
šaškem  ze  vsi  a  vedli  jej  odlehlým  a  přece  nejkratším  stezníkem  k  lesu. 
Jezdci,  zahřívajíce  se  po  klopotné  jízdě,  nic  nespozorovali.  Karban,  ač 
unaven,  byl  pořád  napřed.  Když  k  lesu  docházeli,  zahledli  jezdce  se 
rozdělivší.  Šaškovi  dech  se  zatajil  —  poznaK,  že  dali  se  v  tu  končinu, 
kde  Yostrovec  se  Salomenkou  meškali.  Nic  neváhal,  pustil  se  tam  také. 
Když  na  místo  dorazil,  spatřil  rozmetaný  ohník,  a  za  stromy  probo- 
deného,  zdechlého  hnědáka.  Jako  věrný  pes  dal  se  do  hledání.  Lekal 
se,  a  přece  pořád  ještě  doufal,  že  unikli,  že  se  někde  skrývají.  Nadešla 
noc.  Vesničané  se  vrátili  do  vsi,  kdež  ovšem  už  zastali  Libochovského 
s  družinou  po  krvavé  práci.  Zaslechli,  vyrozuměli  z  pusté  řeči,  co  se 
stalo.    Litovali  ubohých,  litovali  Karbana,  jehož  nemohli  z  lesa  dostati. 

Prochodil  v  něm  celou  noc,  hledal  a  sám  bloudil,  volal  „bratra 
Jana",  volal  Sáličku  —  až  teprve  za  svítání  zmořeu,  vysílen  dostal 
se  na  mýtinu,  pod  starou  lípu.  Kolem  mech  zbarvený  krví  —  Vo- 
strovcovou,  Sálčinou.     Šašek  u  nich  sklesl. 

Když  dopoledne  pak  vesničané  hledajíce  ho,  sem  přišli,  zastali 
jej  vedle  mrtvol.  Plakal  jako  dítě.  Kdy  by  tak  prve  ho  viděli  v  první 
zoufalosti,  když  k  nebi  se  podíval  a  již  již  rouhavým  slovem  sobě 
chtěl  uleviti,  když  by  chutě  byl  přiznal,  že  vítězství  není  v  poctivosti 
a  v  pravdč,  ale  v  moci  a  síle! 

Ale  teď,  kdy  první,  nejhroznější  vlna  neštěstí  přes  něj  se  pře- 
valila, nesmetši  jej  v  bezedno  zoufalosti,  poklekl  a  hledě  v  klidnou, 
stuhlou  tváí*  rybnikářovu  zahořekoval:  „Mnoho  jsme  všichni  hřešili, 
že  bůh  nás  tak  trestá,  a  spravedliví  jsou  mordováni!'' 

I  nachýliv  se,  políbil  Vostrovcovu  pravici  a  Sálčino  čelo. 

Ano  byl  takový  čas,  kdy  tak  se  dalo,  kdy  regent  a  lidé  jemu 
povahou  příbuzní  vládli,  při  vládě,  v  moci  a  v  hojnosti  zůstávali,  ne- 
dbajíce slz  a  krve  nevinně  prolité,  kdy  kletba  spravedlivá  nadarmo 
volala  o  pomstu.  To  stalo  se  na  počátku  oné  dlouhé,  muky  plné 
a  jako  nekonečné  noci  v  našem  milém  království,  jejíž  černé  stíny 
sahaly  do  věků  a  na  niž  těžko  zapomenouti. 
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Fojana. 

Obrázek  rumunské  vesnice. 

Napsal 

Josef  Wflnsch. 

Lod  naše  projela  Železnými  Vraty,  divokými  peřejemi  Dunaj- 
skými. Šumící  a  dunící  proudy  se  utišily.  Tisíceré  vlny  srovnaly  se 
v  klidnou  hladinu. 

V  právo  jednotvárné,  hlinité  břehy  bulharské,  v  levo  jednotvárné, 
hlinité  břehy  rumunské.  Mezi  nimi  k  východu  ubíhá  Dunaj  ▼  tiché  ve- 
likosti své.  Dva  světy  tak  různé,  tak  původní  ve  zjevu  svém  vnějším 
dělí  od  sebe,  lid  románský  od  lidu  slovanského. 

Zde  na  lodi  ovšem  vše  zůstává  při  starém.  Tytéž  společenské 
poměry,  tytéž  životní  formy  jako  v  ostatní  Evropě  moderní  civilisací 
tu  dobře,  tu  špatně  olakované.  Zvonek  lodní  stejně  nás  zve  k  bohaté 
tabuli,  jako  když  Vídní  nebo  Peští  jsme  projížděli.  Sklepník  obsluhující 
má  frak  právě  tak  ošumělý  jako  v  každém  jiném  našem  hotelu.  Jeda 
na  lodi  a  na  lodi  zůstávaje,  ani  na  krok  jsi  se  nevzdálil  od  zemí 
západoevropských,  ani  trochu  jsi  nevyváži  z  poměrů  všedností  otřených 
a  z  cestiček  vyšlapaných  až  běda  —  a  kdy  bys  obeplul  třeba  celý  svět. 

Proto  ven  z  lodi !  Hlouběji  vnikněme  do  země,  jež  dříve  jen  ne- 
určitým fantomem  ubíhala  před  zrakoma  našima.  Hlouběji  do  zeměl 
Tam  vizme  a  slyšme! 


Vyjíždíme  z  rumunského  Ealafatu  směrem  jihovýchodním.  Z  mě- 
stečka do  širé  písčité  nížiny  valašské  vede  dlouhá  rovná  třída  hlavní. 
Kalafat  v  minulé  válce  rusko-tnrecké  střelbou  Vidínskou  velice  utrpěl. 
Ale  od  té  doby  rychle  opět  zkvétá.  V  právo  i  v  levo  stojí  již  celé 
řady  úhledných  domků  i  jednopatrových.  Ty  zde  dostavují  se  ještě, 
ony  hostí  již  obyvatele  pod  střechou  útulnou.  Nové  domky  Kalafatské 
vynikají  pohodlnou  úpravou  a  vábnou  čistotností,  všecko  tu  nové  a 
čisté  njako  na  sloupku." 

V  Kalafatu  je  sládek  a  také  mládek.  Je  tam  tudíž  také  pivo- 
várek.  Každý  takový  pivovárek  poctivou  duši  českou  vábí  k  sobě  mocí 
neodolatelnou.  1  nás  přivábil,  a  tak  sešli  jsme  se  tam  u  sklenky  pěni- 
vého 8  některými  Čechy  v  Ealafatu  usedlými.  Ale  jen  jsme  se  tak 
trochu  vnitřně  ovlažili,  již  počalo  se  nebe  tak  povážlivě  kaboniti,  že 
obávati  se  bylo  i  nepříjemné  vláhy  —  zevnitřní.  Té  musíme  ujeti !  Těžko 
ovšem  loučiti  se.  Ctihodný  soudek  tak  svůdně  šumí  čepem  uvolněným ! 
VždyC  sami  znáte  ten  lahodný  zpěv  Sirenin.  Ale  my  štastně  odolali 
a  igeli  pokušení  a  dešti. 

Právě  pronikáme  táhlým  řetězem  zákopů,  náspů  a  bašt,  které 
Kalafat  na  hodinu  cesty  hradí  v  mocném  polokruhu.  Opevnění  to  za- 
loženo hlavně  proti  protějšímu  Vidinu.  Kalafat  brániti  měl  Rumunsko 
před  vpádem  vojska  tureckého,  jež  vniknouti  by  sem  chtělo,  chráněno 
jsouc    děly  Vidínskými.     Pokusy  takové    nezřídka  se    podnikaly  a  ne- 
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zřídka  dříve  také  se  dařily. '  Půda,  po  níž  teď  s  větrem  o  závod  uná- 
šejí nás  bystří  hnědooši,  krví  lidskon  přečasto  byla  zbrocena.  V  tomto 
století  utkávala  se  tu  hlavně  vojska  ruská  a  turecká.  R.  1828  roz- 
ložen tu  pozorovací  sbor  ruský  pod  generálem  Geismarem.  V  srpnu 
zatlačil  jej  pasa  Vidínský  aí  ku  Krajově  a  spíži  mu  odňal.  Ale  brzy 
potom  sebrali  se  Rusové  a  hrdinsky  ubránili  se  u  vsi  Bailešti.  Vzái4 
pak  Turci,  ač  mnohem  byli  silnější,  na  hlavu  jsou  poraženi,  nočního 
času  přepadeni  a  sesekáni  strašlivě.  Jen  trosky  velikého  vojska  ture- 
ckého útěkem  přes  Dunaj  se  spasily;  veliký  vezír  sám  stěží  že  nnikl 
svému  osudu.  Kořist  ohromná  připadla  Rusům.  Turci  pak  tak  jsou  se- 
slabeni,  že  i  Kalafat,  který  až  dosud  drželi,  opustili  a  ve  Vidině  za 
Dunajem  •chrany  hledali.  Rusové  ihned  velmi  dobře  znamenali,  jak 
výhodné  položení  Kalafat  má  proti  tureckému  Vidinu,  jelikož  břehy 
rumunské  vyšší  jsou  nad  protější  Vidínské.  Rusové  tenkráte  obsadili 
a  opevnili  Kalafat,  a  od  té  doby  Vidin  nového,  nebezpečného  soupere 
měl  skoro  v  samém  týlu. 

Důležitý  úkol  připadl  Kalafatu  i  v  rnsko-turecké  válce  r.  1853 
a  1854.  Omer  pasa  velel  veliké  armádě  turecké,  která  kolem  Vidina 
se  sebrala.  Proti  Vidinu  vyslal  Gorčakov  generála  fischbacha.  Rusové 
obmýšleli  zmocniti  se  Vidina  a  odtud  pak  uvolniti  Srbům,  proti  jhu 
tureckému  se  bouřícím,  a  spojiti  se  s  nimi.  Omer  pasa  dobře  viděl 
nebezpečí,  jež  mu  hrozilo.  Vidin  musil  býti  ubráněn  qtůj  co  stůj.  Aby 
však  Vidin  se  mohl  udržeti,  nutno  bylo  i  protější  Kalafat  obsaditi, 
opevniti  a  ubrániti.  Proto  Omer  pasa  velikou  sílu  vojska  vrhl  na  levý 
břeh  Dunajský  proti  Rusům,  kteří  od  Krajový  postupovali.  Polští  a 
turečtí  důstojníci  ženyjní  Kalafat  zákopy,  náspy  a  baštami  obehnali 
a  opevnili  na  rychlo  sice,  ale  dostatečně.  Každého  pahrbku  kolem  za 
pevnůstku  užiti  dovedli  tak  výtečně,  že  Kalafat  za  nedlouho  stal  se 
pevností  nenepatrnou  a  vydatnou  oporou  bratrského  Vidina,  s  nímž 
sepjat  silným  mostem  pontonovým.  Kalafat  potom  Rusové  svírali  času 
zimního  čím  dále  tím  úžeji.  Na  té  i  oné  straně  vojsko  strašně  trpělo. 
Celkem  jen  času  zimního  před  Kalafatem  a  v  Kalafatu  zahynulo  asi 
50.000.  Ale  proti  dělostřelbě  turecké  výtečně  rozestavené  Rusové  nic 
nemohli  svésti,  a  tak  Kalafat  zůstal  v  rukou  tureckých,  až  Rakousko 
samo  obsadilo  knížectví  Podunajská.  Kalafat  připadl  k  Rumunsku. 

Ještě  v  době  nejnovější,  v  minulé  právě  válce  rnsko-turecké, 
ukázala  se  důležitost  opevnění  Kalafatského.  Kalafat  tu  sice  nikterak 
nevystupoval  do  popředí  událostí  válečných,  ale  přece  nedá  se  upříti, 
že  Rusové  rychlým  obsazením  Kalafatu  vykonali  čin  velmi  důležitý. 
Kdy  by  Turci  byli  si  pospíšili  a  v  čas  ještě  i  Vidínského  blížence 
na  levém  břehu  Dunajském  obsadili,  mohli  pak  každou  chvíli  silnou 
armádou  Vidínskou  Rusům  v  bok  udeřiti  a  přechod  jejich  přes  Dunaj 
znesnadňovati.  Pak  byli  by  Rusové  nuceni  proti  této  straně  vyslati 
silný  sbor  pozorovací,  a  tím  hlavní  výprava  jejich  přes  Dunaj  valně 
by  bývala  oslabena;  ano  vítězným  postupováním  Turků  z  této  strany 
mohla  býti  nejen  ohrožována,  než  snad  i  zničena.  Turci  naproti  tomu 
neměli,  čeho  by  se  .mohli  obávati.  I  po  značné  porážce  v  ochranný 
kruh  pevností,  Kalafatsjí^  i  Vidínské,  vždy  ještě  v  čas  mohli  se  utéci. 
Nebezpečí,  které  celé  výpravě  ruské  hned  z  počátku  hrozilo  Kalafatem, 
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výteční  strateř?ové  ruští  zajisté  velmi  dobře  znamenali.  Proto  ten  chvat 
zimničný,  s  jakým  vojsko  a  hlavně  dělostřelba  rumunská  ve  dne  v  noci 
hnána  na  západ  k  Dunaji.  Běželo  o  to,  kdo  dříve  usadí  se  v  Kala- 
fatu.  A  veliký  ten  čin  válečnický,  jehež  váhu  snad  jen  znalec  dovede 
posouditi,  zdařil  se  Rusům.  Bylo  to  poměrně  ovšem  jen  málo  hodin, 
kterých  baterie  rumunské  potřebovaly,  než  urazily  cestu  asi  40—50 
mil.  Ale  byly  to  hodiny  krušné,  obětavé  práce,  hodiny  trysku  divokého. 
Děla  rumunská  rozložila  se  konečně  po  výšinách  Kalafatských,  důstoj- 
níci ruští  dohledali  a  nová  zakládali  opevnění.  Mladý  Kalafat  skoro 
přes  noc  přerostl  Vidin,  staršího  bratra  svého  a  válečnília  sešedivělého.  •    ; 

Dalekosáhlá  dělostřelba  nová  obě  pevnosti  k  sobě  až  povážlivě  při- 
sunula. Ale  Kalafat  byl  soused  mnohem  nebezpečnější,  jelikož  břeh 
rumunský  mnohem  je  tu  vjršší  bulharského.  Kalafat  drží  Vidin  úplně 
v  šachu,  Kalafatem  Vidin  mmlčen  a  spoután  naprosto,  a  Rusové  ohra- 
dili si  a  npevnili  jím  Rumunsko,  svou  basis  operační.  — 

Po  ryku  válečném,  jenž  se  tu  před  málo  roky  ještě  přeháněl, 
teď  ovšem  již  ani  památky.  Teď  tu  tak  ticho,  jako  by  vše  kolem 
bylo  vymřelo.  Silnice  široce  rozejetá  v  půdě  písčité  před  námi  táhne 
se  do  dálky  nedozírné.  Z  pravidla  jede  tu  každý,  kudy  nejpříhodnějším 
býti  se  mu  vidí.  Kolik  tu  jelo  vozů,  tolik  pak  svorně  vedle  sebe  běží 
kolejí.  V  právo  v  levo  pole  úrodná  i  neúrodná.  Pšenici  dávno  již 
sklidili,  kukuřice  zraje  ještě.  Vidíme  jen  až  k  nejbližší  vypnulině 
vlnité:  tak  obzor  náš  obmezen.  Není  tu  lesa,  není  skoro  ani  stro- 
mečku ;  ani  osady  není  viděti,  <ani  chaloupky.  Jen  tu  a  tam  nějaká  ta 
kláda  k  nebi  ční,  skřipcem  pevně  jsouc  spjata.  S  jednoho  konce  jejího 
tyč  visí  8  okovem.  Toť  osamělá  studna,  kde  pastýř  žíznivý  skot  na- 
pájí za  vedra  poledního.    To  jediné  oživuje  obzor  jednotvárný. 

Tak  asi  půl  druhé  hodiny  uháníme  písčitou  krajinou  mírně  roz- 
vlněnou. Role  čím  dále  tím  pečfivěji  jsouce  vzdělány,  tím  utěšenější 
honosí  se  úrodoij.  Hnědo^ši  tím  více  si  odfrkují,  znamenajíc  patrně, 
že  k  domovu  jdpV.  ,9^nenáhla  blížíme  se  také  již  k  nějakému  háji,  ale 
k  háji  valně  pft).|fi^^mu.  /  Je  to  vlastně  množství  jednotlivých  malých 
háječků  a  sk^iff  ^á})3ých.  topolů  a  bujně  rozvětvených  akácií.  Zna- 
menám také,  •íeflQf^gdnotliye  hájky  ohrazeny  jsou  z  pravidla  plotem 
proutěným.^    ♦^^z  * 

Bra^f  píl^q^e.  jak  si  vše  to  tak  důkladně  prohlížím,  a  proto 
poučuje :/„TÍk  i^idlš.  A  v  tom  tu  ti  ubozí  lidé  bydlí!**  —  Já  roz- 
hlížím sm  tiin  by«ti(eji  kolem,  ale  obydlí  lidského  posud  nikde  nemohu 
vypátrati,  *ani  toho,,  fco  ,by  obydlí  lidskému  trochu  jen  se  podobalo. 
Vidím  tď  a  tam  9hce  Jakési  hromady  chrastí  a  slámy,  a  na  každé  hro- 
madě stojí  jakási  stará  nůše  proutěná.  Ale  to  přece  není  obydlí  lidské ! 

A  přece,  byla  to  obydlí  lidská !  Do  země  jsou  prohlnbena  a  slámou 
přikryta^  Nad  střechu  slaměnou  vyniká  jakýsi  komín  proutěný.  Dále 
ovšem  byla  stavení  úhlednější.  Za  soumraku  zahnuli  jsme  kolem  pěk- 
ného zámečku  a  pak  ve  velikém  dvoře  stanuli  jsme  před  pěkným 
obydlím.  Pod  okny  neveliká  bujela  zahrádka.  V  ústrety  vyskočil  nám 
veliký  Káro  a  malý  Paslíček.     Paslíček  jmenuje  se  vlastně  trpaslíček, 
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ale  Trpaslíček  je  pro    hospodyni   příliš   dlouhé :    říká  ma    krátce  jen 
„Paslíček." 

Pršelo.  Milo  naslouchati  tichému  dešti  šumícíma  v  hustých  ko- 
runách stromův;  ale  milo  jen  tehdy,  v  suchuli  sedíš  pod  střechou 
ochrannou. 


Stopujemeli  hěh  Dunajský  od  Vidina  počínaje  až  po  ústí,  zna- 
menáme, že  tu  po  levém  břehu  jeho  táhne  se  celé  pásmo  bažin,  ryb- 
níků, jezírek  i  jezer  široce  rozložených.  .  Celý  tento  levý  břeh  Du- 
najský velmi  je  nízký  a  naskrze  písčitý.  Řečiště  Dunajské  patrné 
k  jihu  se  bylo  posouvalo  a  do  vysokého  vrývalo  se  břehu  bulharského. 
Jarní  povodně  po  nižSím  levém  břehu  vždy  se  rozlévaly,  levý  břeh 
vždy  ohromnými  vrstvami  jemnou nkého  písku  zanášely.  Divoké  vichry 
pohrávaly  si  pískem  tím,  z  místa  na  místo  přenášely  jej,  až  i  vy- 
soké pahrbky  a  mohutné  náspy  z  něho  budovaly.  Ze  starého  koryta 
říčného  zůstávaly  mnohé  prohlubně,  jež  níže  jsouce  položeny  než  hla- 
dina Dunaje  nedaleko  proudícího,  vodou  Dunajskou  sypkými  písku 
vrstvami  prosakujicí  se  zatopovaly.  Tak  povstaly,  tak  podnes  udržují 
se  rumunské  „balty." 

Pravili  jsme,  že  mocné  větry  naplavené  písky  vždy  na  veliké 
hromady  svívaly.  Tím  se  stávalo,  že  neúrodný  písek  odděloval  se  od 
ostatní  půdy  sypké  sice,  ale  nad  míru  úrodné.  Tak  v  krátkém  čase 
pokrylo  se  všecko  rostlinstvem  nad  míru  bujným.  Brzy  uhostila  se 
tu  i  četná  zvířena,  hojnou  lákána  jsouc  potravou. 

I  člověk  přišel.  Lovec  bohaté  nacházel  kořisti  jak  po  zelených 
nivách  tak  i  ve  hlubinách  balt.  Také  stáda  bravu  a  skotu  přiváděl 
sem,  a  těm  velmi  dobře  se  dařilo  po  tučných  pastvinách.  Půda  plo- 
distvá rozryta  rádlem  neforemným,  ař  hle  —  zrno  v  ni  vložené  sterou 
rozmnožilo  se  úrodou!  Tak  trvale  usazoval  se  tu  i  rolník.  Nebylo  mu 
tu  pracovati  v  potu  tváři,  nebylo  mu  rukou  mozolnou  nutiti  zemi  ku 
skoupé  úrodě.  Půda  mladistvá  sama  a  ráda  za  každou  práci  měrou 
odměňovala   se  stonásobnou. 

Tak  asi  dvě  hodiny  jihovýchodně  od  Kalafatu  mezi  dvěma  vět- 
šíma baltama  v  kraji  přeúrodném  povstávala  znenáhla  osada  Pojana. 
Pojan  Rumuni  mají  asi  tolik,  co  my  Čechové  Lhot  nebo  Újezdů.  Po- 
jana znamená  plochu,  rovinu.  Vody  balt  zdejších  nejsou  v  celosti, 
nýbrž  na  dlouhá  a  dosti  úzká  rozvětvují  se  ramena.  Stavbou  příbytků 
pevných  a  rozsáhlých  tito  první  obyvatelé  Pojanští  příliš  se  nena- 
máhali. Do  sypké  země  vykopali  jámu  nepříliš  hlubokou.  Země  vy- 
kopaná házela  se  na  pokraj  jámy,  tak  že  hloubka  jámy  tím  ještě  se 
zvýšila.  Nad  tím  na  spůsob  střechy  několik  pevných  větví  opřeno  a 
suchou  travou  přikryto.  Ve  střeše  zůstal  otvor;  sloučil  dílem  jako 
komín  dílem  jako  okno.  To  prostý,  jednoduchý  příbytek  zde  dosud 
oblíbený,  to  —  borda. 

Tak  dlouhý  čas  asi  žil  tu  člověk  v  jednoduchosti  a  spokojenosti. 
Ale  nezůstalo  i^avždy.  Přišla  i  zde  milostivá  vrchnost  a  pravila:  Tyto 
úrodné  krajiny  jsou  moje,  a  ty,  člověče,  jsi  zde  proto,  abys  mi  je 
vzdělával!  Bůh  sám  ví,  kde  se  ty  milostivé  vrchnosti  na  světě  nabraly! 
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Nerodí  se  to  vrchností,  nepadá  to  s  nebe,  nevychází  to  z  lůna  zem- 
ského :  a  přece,  kamkoli  zraky  obrátíš,  všude  je  jich  ažaž  ? 

Nevím  ani,  která  vrchnost  první  v  Pojaně  se  usadila.  Nemohu 
také  vypisovati  osudy  jejích  nástupcfi.  Jen  tolik  krátce  zaznamenám, 
že  Pojana  s  mnohými  dvory  okolními  náležela  di4ve  .srbskému  knížeti, 
čackému  Michalu  Obrenoviči.  Když  pak  zavražděn  je  Michal  r.  1868, 
celé  rozsáhlé  panství  přešlo  na  jeho  příbuzenstvo.  Nyní  vrchnost  sama 
nesídlí  tu,  nýbrž  veškery  statky  spravovati  dává  ředitelem  hospodářským. 
Ten  obývá  nyní  pěkný  zámeček  uprostřed  krásné,  bujné  zahrady  sto- 
jící. V  poslední  válce  po  dlouhý  čas  sídlil  tu  kníže  rumunský  s  vojenskou 
svou  družinou.  Mezi  zahradou  panskou  a  dvorem  hospodářským  táhne 
se  široká  ulice.  Do  dvora  několikerými  vchází  se  vraty.  Dvůr  jest 
ohromné  prostranství  čtverhranné,  důkladnou  zdí  ohrazené.  Uprostřed 
dvora  jako  mocná  pevnost  o  několika  patrech  do  výše  pne  se  veliká 
sýpka,  jádro  a  jako  srdce  celého  hospodářství.  Po  dvoře  rozestavena 
jsou  jednotlivá  stavení,  kanceláře  a  byty  hospodářských  úředníků,  dílny 
kovářské,  kolářské  a  zámečnické,  zásobárny  a  obydlí  pro  řemeslníky. 
Po  jedné  straně  táhnou  se  úzké  a  dlouhé  kůlny  laťované,  na  vysokých 
podezdívkách  stojící.  Jsou  to  sušírny,  v  nichž  chovají  se  palice  ku- 
kuřičné, než  zrnka  z  nich  zvláštními  stroji  se  vylupují.  Stodol  tu 
však  není.  Obilí  do  vsi  a  do  dvora  nesváží  se.  Na  polích  vzdálenějších 
na  místě  skládá  se  do  stohů  ohromných  a  jen  z  polí  blízkých  sváží 
se  na  zvláštní  prostranství  za  vesnicí  a  strojem  se  mlátí.  Když  Jíde 
je  vymláceno,  s  parním  strojem  z  pole  jede  se  na  pole,  od  stohu  ku 
stohu,  a  tak  na  místě,  kde  obilí  se  požalo,  také  se  vymlátí.  —  V  jednom 
rohu  dvora  Pojanského  stojí  parní  mlýn.  Kdo  zná  jednoduché  a  pro- 
stinké  mlýnky  rumunské,  vidí,  že  většího  mlýna  velice  je  tu  zapotřebí. 
Mlýn  parní  pracuje  jen  pro  potřebu  domácí,  výrobky  jeho  se  nevy- 
vážejí. Proto  také  práci  svou  přispůsobiti  musí  požadavkům  a  chuti 
domácí.  Semílá  totiž,  jak  zde  je  zvykem,  všecko  obilí  vždy  jen  na 
jednu  mouku.  Jemnějších  druhů  mouky  tu  posud  neužívají  a  ani  ne- 
baží po  nich.  Těch  několik  úředníků  zdejších  pak  mouku  na  zvláštních 
řešetech  musejí  si  přepodsívati,  nechtějíli  požívati  i  otrub. 

Pojana  má  pěkný  chrám  řecký  a  při  něm  i  školu  elementárnou. 
To  vše,  jakož  i  větší  dům  komuny  Pojanské  a  několik  jednopatrových 
domků  zámožných  obchodníků  stojí  opodál  zámku  a  dvora.  Celkem 
má  Pojana  asi  4 — 5000  obyvatelů,  jichž  jen  nepatrná  částka  živí  se 
obchodem  a  průmyslem.  Všichni  ostatní  jsou  zemědělci.  Část  ta  je 
přední  část  celé  vsi,  jádro  její.  Z  tohoto  středu  na  všecky  strany 
rozbíhají  sp  pak  mnohé  cesty  široké  a  podél  nich  daleko  do  úrodné 
nížiny  táh'  ou  se  obydlí  zdejších  osadníků.  Není  tu  však  chalupa  vedle 
chalupy,  ja^o  v  našich  vsích  vídáme,  nýbrž  zde  sad  stromový  prou- 
těným plot:^ro  ohrazený  řadí  se  ku  sadu.  Uprostřed  sadu  jednotlivá 
stavení,  af  již  obydlí,  ať  stavení  hospodářská.  Prvotná  stavení  zdejší 
jsou  hord} .  jejichž  vnějšek  jsme  již  pozorovali.  Nejsou  nic  jiného  než 
čtverhranné  jámy  zemské,  rákosím  nebo  slámou  kryté.  Na  vrchu  sedí 
široký  komín  proutěný.  Olepují  jej  sice  blinou,  ale  deště  hlínu  z  pra- 
vidla vymývají,  tak  že  jen  holé,  začazené  proutí  zůstává.  Do  bordy 
vcházíme  chodbičkou  k  zemi  se  klonící.    Vstupujeme  do  temného  pro- 
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stranství,  jež  asi  4  X  3  91.  drží.  Stěny  jsoa  živá  země  písčitá.  U  stěny 
čelné  jest  ohniště  a  na  něm  uěkolik  oharků.  Žena  uválela  právě  ně- 
jakou placku  z  černé  mouky,  odhrnula  s  horké  plochy  oharky,  po- 
ložila na  ni  placku,  železným  jakýmsi  rendlíkem  to  přikryla  a  oharky 
zase  přihrabala.  X&1<  ^^  to  upeče.  Pět  hladových  dětí  leží  v  jednom 
koutě  na  slámě  a  večeře  již  ani  dočkati  se  nemohou.  Před  ohništěm 
stojí  neveliký,  zcela  nizounký  stoleček.  To  jediné  nářadí  chudé  této 
domácnosti.  Na  židlicích  k  němu  ovšem  nezasedají,  neb  ani  nevědí, 
co  židlice  jsou.  Na  stěně  pověšeny  pak  ještě  nějaké  šaty,  pytlík  mouky 
a  několik  tykvic  tlučené  papriky  a  soli.  Tak  chudě  vypadá  bídné 
obydlí  chudé  rodiny.  Tak  chatrné  její  zásoby,  tak  málo  tu  pohodlí! 
Ani  vzduchu  tu  není  dostatek,  vždyČ  vlhko  a  kouř  dělí  se  s  obyvateli 
o  těsný  prostor  ten.  O  světle,  o  „božím"  světle  pak  skoro  ani  pa- 
mátky. Jen  komínem  vniká  sem  příšerné  jakési  pološero. 

To  byty  chudiny.  Zámožnější  proti  tomu  dávno  již  si  polepšili. 
Ti  baráky  staví  si  nad  zemí.  Ovšem  jsou  to  jen  chudobné  ba- 
ráky polou  z  hlíny,  polou  z  bláta  uplácané.  Ale  jsou  to  přece  jenom 
baráky  nad  zemí  a  co  nejhlavnějšího  při  tom,  tyto  baráky  mají  také 
již  malinká  zasklená  okénka,  tedy  i  světlo.  Ještě  vyššího  druhu  sta- 
vení zrobena  jsou  ze  dřeva,  a  ta  ovšem  již  podobají  se  malým  ba- 
rákům našich  vsí.  V  době  nejnovější  staví  si  tu  také  již  úpravné  ba- 
ráčky z  cihel  nepálených,  na  vzduchu  sušených.  Podle  úpravnosti 
obydlí  řídí  se  i  výstavnost  selských  stavení  hospodářských.  Někde 
mají  již  chlévy  dosti  dobře  zařízené,  jinde  stojí  dobytek  skoro  jen 
pod  střechou  v  plen  vydán  všem  zlotám  nepohody.  Zvláštním  spů- 
sobem  budují  si  tu  též  obilnice  a  zásobárny.  Zarazí  totiž  na  čtver- 
hran  několik  kolu  do  země,  a  mezi  těmi  koly  as  2^  nad  zemí  upletou 
ohromný  koš,  který  rovněž  slámou  nebo  rákosím  přikrývigí.  Pravili 
jsme  již  dříve,  že  Pojana  rozložena  je  mezi  mnohými  rameny  balt. 
Celé  řady  domků  stavěny  tu  bývají  při  samé  vodě.  často  se  však 
stává,  že  balta  vystoupí  a  vše  zaplaví.  Tu  pak  celé  řady  příbytků 
lidských  bývají  vytopeny  a  zničeny.  Rozpadávajíc  se,  nebo  se  sesuji. 
Ale  obyvatelům  zdejším  hrubě  to  ani  nevadí,  ano  zdá  se,  jako  by 
tomu  byli  zvykli.  Na  jiném  místě  pak  staví  si  obydlí  jiná,  ale  stejně 
vratká. 

Upravení  těchto  hospodářských  sadů  rumunských  sedláků,  ať 
zámožnější  jsou  ať  méně  zámožní,  skoro  všude  jedno  jest.  Pod 
střechou  obydlí  suší  se  cibule,  paprika  a  tabák.  Mezi  obydlím  a  sta- 
veními hospodářskými  bývá  prostora  pečlivě  utlučená.  To  je  mlat.  Vi- 
díme často,  jak  pomocí  pádných  dřevců  vytloukají  tu  obilí.  Zde  vy- 
konávají se  také  jiné  práce  hospodářské,  a  když  vše  je  hotovo,  zde 
usadí  se  hospodyně  se  vřetenem  a  přede.  Děti  zatím  se  psy  domácími, 
s  prasátky  a  jehiiátky  povalují  se  opodál.  Pracovitý  jsou  Rumunky; 
ale  neslyšel  jsem,  že  by  některá    si  byla  zazpívala. 

Každý  jen  trochu  zámožnější  sedlák  zdejší  má  na  svém  dvoře 
také  svůj  .vlastní  mlýn.  Mlýn  poznáš  po  ohromné  kuželovité  střeše. 
Střed  střechy  té  kryt  nebývá.  Pokrývají  jen  okraj  její  do  kola,  kudy 
dobytek  strojem  pohybující  chodí.  Při  střeše  stává  malá  bouda.  To 
celá  výstavnost  mlýna.  Zařízení  jeho  je  rovněž  jednoduché.  Pod  atřechon 
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vodorovně  pohybuje  se  ohromné  kolo  ozubené.  Zuby  jeho  otáčejí  hří- 
delem  v  budce  postaveným.  Na  hřídeli  neveliký  kámen  upevněn.  Mezi 
tímto  a  druhým  kamenem  mačká,  t.  j.  mele  -se  obilí.  Hrubá  mouka  se 
vší  nečistotou  po  dřevěném  žlábku  sype  se  do  košíka,  který  přista- 
vili. Celým  strojem  pohybují  obyčejně  dva  až  tři  tahouni.  Vše  vrže  a 
skřípá.  Ač  všecko  zařízení  tak  jednoduché  a  tak  hrubé  jest,  přece 
nelze  ubrániti  se  obdivu,  s  jakým  d&mýslem  ti  lidé  vše  tak  dovedli 
si  zaříditi. 

Celá  ohromná  plocha,  na  níž  Pojana  se  rozprostírá,  ohrazena  je 
hlubokým  příkopem  a  náspem.  To  zařídili  prý  proto,  by  selský  do- 
bytek ze  vsi  na  panská  pole  nevybíhal  a  zde  neškodil.  Do  vsi  jenom 
několika  málo  průchody,  kde  příkopu  nevykopali,  mftže  se  vcházeti. 
Průchody  tyto  mají  svá  vrátka  proutěná.  Aby  vrátka  náležité  vždy 
byla  uzavřena,  to  na  starosti  má  „pandár,**  polní  hlídač,  jemuž  barák 
vystavili  hned  vedle  vrátek.  Pandáři  jsou  ozbrojeni.  Nad  několika  pan- 
dáry  postaven  jest  „izpravnicel.**  Ten  dohlíží  ku  pracovním  lidem  ves- 
nickým, kteří  jsou  dlnžni  a  mají  za  to  robotiti.  Nejdeli  to  po  dobrém, 
užívá  často  i  dlouhého  karabáče  svého.  Izpravnicel  ve  vsi  pojíždí  na 
koni.  Podřízen  je  svému  locofetu,  pojezdnému.  Svrchovaný  pán  všech 
je  pak  správce  sám. 


Takto  se  mi  tu  vede  velmi  dobře. 

Nezůstal  jsem  sice  ve  vlasti,  ale  —  co  je  pravda,  to  je  pravda!  — 
živím  se  poctivě  a  —  důkladně*.  Právě  totiž  ohryzuji  kukuřičnou  palici 
na  plameně  pálenou.  Nemyslete,  že  jsem  neprávem  klidil  tam,  kde  jsem 
nesřl.  Bůh  uchovej !  Sybaritské  déjeůner  moje  je  dárek,  něžný  někdy 
dárek  uznalosti  a  lásky  otcovské.  Mlátíme  na  poli.  Mlátičku  žene 
veliký  parní  stroj,  u  stroje  je  topič  a  topič  v  Rumunsku  jest  osoba  již 
náramné  učená.  Tento  topič  je  mezi  jiným  také  otcem  malého  kudrna- 
tého klučíka.  Klučík  má  jednu  košili  a  dvě  buclaté  tvářičky.  Pohladil 
jsem  vám  ho  po  těch  buclatých  tvářičkách  a  do  ručičky  vložil  jsem 
mu  ohromnou  sumu  10  bánů  (4  kr.  r.  m.).  Kluk  podíval  se  na  bány 
a  podíval  se  na  mne,  a  od  té  doby  jsme  dobří  přátelé.  Každý  den 
hned  ráno  nastavuje  své  buclaté  tvářičky  a  upopelené  ručičky.  Jeho 
otec  pak  přátelství  našemu  nikterak  nepřekáží.  Naopak  pomocí  opečené 
palice  kukuřičné  něžný  ten  poměr  mezi  náma  hledí  upevniti. 

Když  jsem  se  takto  byl  posilnil,  oddávám  se  vždy  hlubokým 
studiím  astronomickým.  Kladu  se  totiž  do  chladného  stínu  stohu  pše- 
ničného. Stoh  Rumuni  jmenují  i^šíra.''  Ležím  tedy  ve  stínu  vysoké 
širý.  Jak  stín  se  krátí,  i  já  se  stěhuji  s  pohyblivým  ložem  svým. 
Moudřejší  vždy  ustoupí.  —  U  dvou  strojů  mlátících  pracuje  mimo 
zdejší  lid  selský  také  asi  50  Bulharů.  Vzrůstu  nejsou  vysokého,  spíše 
jsou  zavalití.  Se  dvěma  náčelníky  přicházejí  každého  roku  hned  z  jara 
a  pracují  až  do  podzimku.  Jsou  dělníci  pilní  a  vytrvalí.  Rumuni  zdejší 
ovšem  také  dosti  je  škádlí.  Tak  dnes  na  příklad  jistý  čeledín  ze  dvora 
tak  dlouho  dobíral  si  Bulhara,  až  se  Bulhar  rozčertil.  Přece  však 
přemáhal  se,  seč  byl.  Když  však  Rumun  matku  Bulharovu  jal  se  pro- 
klínati a  haniti,  tu  vzpěnila  se  krev  bulharská,  Bulhar    popadl  sekeru 
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a  Rumuna  skolil.  Nevím,  jak  zdejší  ?elemoudrý  magistrát  s  Bulharem 
za  to  naloží,  ale  povídá  se  mi,  že  v  tom  ohledu  páni  Rumům  proti 
Bulharům  jsou  velmi  přísní. 

Takto  však  ta  čeládka  bulharská  chová  se  dosti  slušně.  Ač 
velice  se  namáhají,  přece  také  rádi  si  zažertují.  Táhne  asi  jedenáctá. 
Tu  mívají  Bulhaři  z  pravidla  svfg  oběd  uchystaný.  Stroj  veliký  piskem 
pronikavým  dává  znamení,  aby  ve  práci  se  ustalo.  To  pro  bulharské 
uši  ovšem  hudba  je  všech  hudeb  nejlíbeznější.  Druhý  menší  stroj 
opodál  pracující  tolikéž  pak  zapíská  si.  Pisknutí  to  ovšem  slabší  je 
dřívějšího.  To  našim  Bulharům  dělá  náramnou  radost.  Jeden  paroduje 
pisknutí,  a  ostatní  jako  malé  děti  smějí  se  srdečné.  A  pak  hajdy  k  jídlu. 
Jak  si  tu  každý  chutě  poskočí!  Nekrytou  jídelnu  mají  asi  200  kroků 
odtud  na  pokraji  nevysokého  mlází.  Tam  kolem  misek  na  zemi  uléhají 
jak  dlouzí  tak  širocí.  Ale  jídelna  taje  spolu  i  kuchynL  Vyhrabah  si  v  zemi 
jamky  asi  na  30 — 40  cm.  hluboké.  V  těch  topí  se,  nad  nimi  peče  se 
a  vaří.  Aby  však  vzduch  volný  k  Ohni  měl  přístup,  udělali  k  jamkám 
hned  také  stružky.  Lučbé  neučil  se  sice  nikdo  z  nich,  ale  ze  všeho 
je  viděti,  že  mají  za  ušima.  Jeden  z  nich  je  kuchařem  a  oběd  i  večeři 
vaří  pro  všecky.  Nežijí  špatně.  Obzvláště  oblíbeno  je  maso  skopové. 
Mně  také  chutnalo,  ale  pro  mne  bylo  to  příliš  paprikované.  Boby  na 
kyselo  byly  také  dobré. 

Po  obědě  se  pak  trochu  povalují  a  hledí  pánu  bohu  do  oken. 
Ale  sladký  ten  odpočinek  netrvá  dlouho.  Ve  strojích  nevyhaslo,  naopak 
tím  více  nastřádalo  se  páry.  Ta  chce  ven,  chce  pracovati.  Opět  pro- 
nikavé hvízdnutí.  Ale  tentokráte  je  velmi  bolestné,  vždyť  pojednou  za- 
plašuje každému  ty  sny  nejkrásnější.  Mžikem  oderván  tu  každý  my- 
šlenkám svým  nejmilejším  a  vrací  se  do  dravé  skutečnosti.  Nikdo>  teď 
nespěchá,  nikdo  neposkakuje.  Ani  na  honičku  tentokráte  nehrají  si, 
kdo  dříve.  Tiše  plouží  se  druh  za  druhem  a  každý  jako  pěna.  Ne- 
trpělivé sti*oje  opět  a  opět  pískají,  pobádajíce  těch,  již  posud  meškají. 
Za  chvilku  vše  již  zase  v  plném  proudu.  Stroje  staré  písničky  své 
vrčí  si  známou  notou.  Sira  se  snižuje.  Snop  snímá  se  za  snopem,  foz- 
vazuje  se  a  vrhá  do  koše  mlátičky.  Těžký  klas  se  drolí.  Sláma  se 
odhazuje  a  plevy  odfukují.  Čisté  zrní  skrze  řešeta  různé  houštky  pro- 
padává a  ve  tři  druhy  se  dělí.  Pytel  plní  se  za  pytlem.  NékoUk  vozů 
ustavičně  pojíždí  a  zlatou  úrodii  do  ohromného  špýcharu  dvorského 
zaváží.  Několikero  spřežení  pak  na  místě  odvá.ží  ohromné  kupy  plev 
a  slámy.  Ze  slámy  nová  opodál  staví  se  šírá.  Část  slámy  pak  zničí 
se  na  místě,  neboť  topí  se  jí  veliký  stroj  parní.  Tak  s  malinkými  jen 
přestávkami  pravidelnými  pracuje  se  od  prvního  šera  ranního  do  slunce 
západu.  Sta  rukou  hdských  v  pilné  práci  jest  ustavičně.  Ale  pak  se 
také  něco  vyrobí!  Až  800  měr  vymlátí  se  denně.  Ale  musí  jíti  vždy 
vše  jako  na  drátku.  Leč  i  sebe  lepší  stroj  mívá  někdy  také  své  vrtochy. 
Brzy  tu,  brzy  onde  vadí  něco.  Někdy  i  nakladači  se  zapomenou  a  celý 
snop  nerozvázaný  hodí  do  stroje.  Stroj  otřese  se  a  zabručí,  a  široký 
řemen,  jenž  stroj  mlátící  s  parním  spojuje,  sletí  mžikem.  Mašiuista 
rychle  hlavu  vystrčí  ze  dřevěného  paláce  svého  a  zahromuje  důkladné. 
Ticho  hrobové!  Každý  je  jako  pěna,  každý  je  nevinen. 

Stroj  bručí  již  zase  známou  notou. 
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Konečně  přijíždí  vůz  i  s  naším  obědem.  V  Rumnnsku  hlady  snad 
ještě  nikdo  neumřel.  Že  pak  já  bych  měl  býti  první  obětí  nedostatku, 
nikterak  se  nezdá.  Yždyt  dobrou  čtvrt  hodiny  trvá,  než  s  vozu  všecko 
sundají.  Pak  ve  stínu  někde  hotovíme  si  tabuli  z  brusu  novou.  Každý 
den  jinde,  to  k  *vůli  rozmanitosti.  Pak  se  všecko  rozloží,  až  se  staré 
dvéře  (totiž  naše  tabule)  pod  tíží  rumunského  labužnictví  prohýbají. 
Masa  v  Rumunsku  je  hojnost,  nejvíce  však  drůbeže.  Talíř  za  talířem 
zjevuje  se  a  mizí.  Popíjíme  vína  zdejšího.  Je  pravé,  nelíčené,  ale  právě 
tak  též  neurvalé  a  drsné  jako  .ty  ruce,  které  vypěstily  je.  Pije  se  jak 
medicína,  nad  niž  mnohem  je  zdravější.  Kd^ž  po  prvé  jsem  ho  okusil, 
brrr  —  otřásl  jsem  se  jako  vrtule.  Ale  pil  jsem  dále  a  dále,  a  tu 
pak  častým  a  nejvýše  důkladným  cvikem  přivedl  jsem  to  teď  tak  da- 
leko, že  otřásám  se  za  každý  den  již  jen  jednou.  Ale  ve  studiích 
pilných  nikterak  neochabuji,  nýbrž  pilně  se  cvičím  ráno  i  večer,  o  po- 
ledni i  o  půlnoci  a  i  v  jiných  dobách  mimo  to.  Po  obědě  máme  ovoce, 
hlavně  vino  ve  hoznech  a  melouny,  které  právě  tu  zrají.  Černou  hotovi 
parní  stroj.  Celý  svět  pak  zdá  se  býti  mým  krásným  majetkem,  když 
patřím  naň  modravými  obláčky  vinoucími  se  z  něžné  cigaretky. 

Pak  siesta ! 

Přyíždí  ředitel  hospodářský.  Vyjdeme  do  polí.  Jaká  to  pole! 
Myslete  si  nepřehlednou  rovinu  cestami  rozdělenou  na  množství  veli- 
kých čtverců,  jejichž  jednu  stranu  za  půl  hodiny  stěží  byste  ušli. 
Obilí  celkem  již  sklizeno.  Složeno  bylo  do  ohromných  stohů,  které 
tu  i  tam  vystupi^jí  na  obzoru.  Nyní  již  jen  kukuřice  dozrává.  Pro- 
jíždímeli  mezi  dvěma  poli  kukuřičnými,  jako  bychom  tonuli  ve  vlnách 
ohromných  stébel  kukuřičných.  Mimo  kukuřici  daří  se  tu  i  pšenice 
výborně.  Žito  naproti  tomu  zůstává  velmi  bídné,  a  oves  naprosto  tu 
.  nejde.  Vyhání  totiž  jen  ohromná  stébla  dřevuatá  a  k  pořádnému  zrnu 
nikdy  nedospěje.  Ohromné  tyto  lány  obdělávají  se  spůsobem  naskrze 
raciouelním.  Ředitel  je  muž  v  hospodářství  velmi  zkušený  a  vyniká 
nejrozmanitějšími,  ale  vždy  důkladnými  vědomostmi  odbornými.  Vzdělání 
svého  nabyl  na  předních  školách  hospodářských  a  pak  i  u  Prahy  na 
nějakém  panství  pobyl  na  zkušené.  Jelikož  sedláci  zdejší  příznivější 
podmínky  na  něm  chtěli  vynutiti,  jinak  že  pracovati  nebudou,  —  zavedl 
si  stroje  hospodářské,  secí,  žací,  mláticí  atd. 

Rovina  k  severu  mírně  se  rozvinuje.  Tam  asi  za  hodinu  ostré 
jízdy  přestávají  znenáhla  role  pečlivě  vzdělaná.  Dále  na  sever  již  jen 
pustá  lada  a  pastviny  se  táhnou  žárem  slunečním  vypálené.  Jsme  na 
rozhraní  panství  Pojanského  a  panství  Goleneckého.  Dále  ke  Golencůni 
půda  opět  se  vzdělává. 


Nad  Pojanon  vznášel  se  krásný  večer.  Ostré  světlo  denní  ustou- 
pilo jemAým  polostinům  večerním.  Měsíc  v  celé  své  velebnosti  úplňkovó 
vycházel  nad  Piskou  a  slabě  jen  osvětloval  skupiny  Bulharů,  kteří  na 
dvoře  po  celodenní  práci  klopotné  rozložili  se  po  trávníku.  Šeptali  si 
jen  tiše  mezi  sebou.  O  čem  si  povídsyí,  nikdy  jsem  nezvěděl.  Ve  vsi 
již  ticho,  jen  hladoví  psi  mají  ještě  nějaké  nedorozumění  mezi  sebou. 
I  balta  již  ztišila  se.  Jen  tu  a  tam  rybka  rozpustilá  vymršťuje  se  nad 


Digitized  by  VjOOQ IC 


812-'  ^'  Pertcúlf:, 

hladinu  tichou.  Tiše  sova  se  břehu  přelétá  na  břeh.  Vánek  tichý 
stéží  že  pohne  hustým  rákosem.  Rákosem  to  šumí.  Slípka  vodní, 
v  polosnéní  již  jsouc   pohroužena,    zakřehoce,    mláďata   naposled  ještě 

si  zašveholi  —  tiše  a  tišeji,  —  pak  klid  velebný ;- 

V  té  dobé  šera  posvátného,  když  den  ohnivý  prchl  před  chotí 
svou,  nocí  nešťastnou:  sám  a  sám  stál  jsem  nad  ohništěm,  ves  svňj 
sbíral  jsem  um  a  —  vařil  škubánky.  Nesmějte  se!  Nevysmívejte  se 
zlatým  pohádkám,  jež  šťastnému  dětství  vašemu  zlatem  zářily  kou- 
zelným! Teď  víte  sice,  že  všecko  to  bylo  jen  pozlátko,  avšak  není 
toto  pozlátko  dětské  dražší  vám  všech  pokladQ  pozemských? — Pak* 
šlo  mi  i  o  to,  zachrániti  čest  jména  českého,  čest  slavené  kuchyně 
české  1  Práce  byla  nesnadná,  avšak  podstoupil  jsem  ji  s  odhodlanosti 
hrdinskou.  Brambory  panský  zahradník  sám  opatřil  s  ochotou  velikou  ; 
jsou  tu  vzácností.  DHyí  je  dost,  vody  také  dost.  Ale  hned  po  toio 
recept  jsem  si  trochu  popletl.  Chtěl  jsem  míti  také  kmín.  Nebylo  ho 
v  celé  Pojaně.  Musili  prý  by  pro  kmín  poslati  až  do  Kalafatu,  do 
lékárny.  —  Tak  tedy  mák  sem!  —  Mák?  Toho  rovněž  neznají.  Přestal 
jsem  tedy  na  tvarohu.  Ruka  se  mi  třásla,  když  jsem  náležité  množství 
soli  odměřoval.  Bohaté  krůpěje  řinuly  se  mi  s  čela,  když  moukou 
jsem  zasypával,  avšak  — 

jen  kdy  horký  pot 

s  čola  teče  vhod, 

jméno  mistra  dílem  slyne  — 

A  slynulo.  Měli  jste  je  viděti,  když  v  másle  rozpáleném  tonouce, 
vydávaly  vůni  líbeznou !  Jsem  takto  sice  člověk  náramně  skromný,  ale 
musím  se  vyznati,  že  již  i  těmi  škubánky  v  Pojaně  dobyl  jsem  si 
jména  nesmrtelného.  (Dokončení.) 


Poláci  a  Rusini. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Pokračování.) 

Náchylnost  Litvy  nebo  spíše  litevské  Rusi  k  sousední  Moskevské 
Rusi  byla  ovšem  pochopitelná  i  přirozená;  společný  jazyk  i  společná 
víra  spojovaly  ode  dávna  obě  Rusi,  třebas  i  politicky  oddělené.  Posly 
krále  polského  a  velikého  knížete  litevského  v  Moskvě  byli  nejvíce 
litevští  Rusini,  nebo  Litvíni  ruštiny  znalí,  Hlěbovič,  Zbaražský,  Chod- 
kevič,  Tyškevič,  Volovič,  Ilaraburda,  Sapěha,  Kysel,  Talvoš  a  j.*) 
Svrchu  dotčená  slova  Radivila  a  Hlěboviče  nebyla  jediná  v  tom  smysle 
promluvená;  Rusini  a  s  nimi  také  mnozí  Poláci  nejednou  pomýšleli 
na  spojení  Polska  i  Litvy  a  celé  Rusi,    litevské  i  Moskevské,  v  jednu 


*)  Kniga  posolskaja  motriki  vel.  kn.  liUivskago  (vyd.  Obolenský  a  Danilovič 
v  Moskvě  lř<43,  2.  d,)  obsahuje  poselství  1545—1583;  jiná  jsou  v  Aktech 
zap.  Kossii  a  j. 
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říši  slovanskou,  na  strach  vrahům  Slovanstva;  neměloť  východní  Slo- 
vanstvo zemdlívati  se  neustálými  boji,  naopak  měli  Poláci  i  veškera 
Rus'  „žiti  ve  věčné  lásce  bratrské  jakožto  lidé  jednoho  národa  slo- 
vanského.** Tlnmočniky  takových  slovanských  sympatií  v  Moskvě  často 
byli  Rasíni,  Haraburda,  Sapěha,  Kysel,  Oginský  a  j.*)  Ale  těžko,  ba 
nemožno'  bylo,  provésti  v  16.  a  17.  stol.  kandidatura  pravoslavného 
krále  polského  byť  i  Slovana:  k  tomu  ještě  nedozráli  katoličtí  pre- 
láti a  páni  polští  i  litevští;  co  se  týče  pánův  ruských,  ti  během  jed- 
noho století  vymizeli  stavše  se  víroa  i  jazykem  Poláky. 

Šíření  polského  živlu,  jeho  panství,  vlivu  i  jazyka,  na  celé  jiho- 
západní Rusi,  bylo  ovšem  na  ťgmu  ruskému  živlu  i  jazyku.  Polsko- 
litevští  radní  páni  mohli  již  r.  1637  odpověděti  Moskevským  poslům, 
žB  „národ  polsky  i  litovskij,  a  zvlašča  ukrainnych  horodov  vojevody 
i  starosty  k  rus^komu  pis^mu  ne  zvyčajny:  bo  ukrainnyje  horody  dá- 
vaný ludem  rycerskim,  kotoryje  choť  (ačkoli)  u  voiňskich  dělech  znali 
sja  i  uměli,  a  pis^ma  rus'koho  neučilis\**  **)  Z  této  částečné  neznalosti 
ruského  jazyka  u  polských  úředníkův  v  Litvě  vznikaly  nesnáze  s  Mo- 
skevskými posly  i  úředníky,  kteří  byli  velikými  formalisty  a  zvláště 
choulostiví  co  do  správného  vypsání  titulu  carova.  Tak  ku  př.  r.  1646 
ve  vyjednáváních  mezi  polskými  pány  a  Moskevskými  posly  tito  stěžo- 
vali si  na  rozličné  chyby  v  listech  z  Polska  k  caru.  Polští  pánové 
omlouvali  se,  že  nestalo  se  tak  zúmyslně,  a  že  písaři  píší  neznajíce 
ruské  řeči.  Moskevští  posli  pozastavovali  se  nad  dativem  „samoderžcy** 
v  ruském  královském  listě  k  caru,  což  jest  prý  nepravidelné  ba  ne- 
slušné, jelikož  jest  to  spíše  množné  číslo;  pravidelný  dativ  jest  „samo- 
deržcu,**  jak  také  v  listech  Polska  se  psává.  Polští  páni  ujišťovali,  že 
v  jich  jazyku  „samoderžcy**  (nomin.  samoderžca)  i  „samoderžcu**  (nom. 
samoderžec)  jest  jedno  slovo ;  jesiJi  však  po  ruskn  není  tak,  budou  se 
toho  příště  vystříhati;  vůbec  by  prý  lépe  bylo,  kdy  by  budoucně  král 
psal  caru  polsky,  a  kdy  by  také  z  pohraničných  měst  psaly  se  po- 
selací  Ušty  polsky;  tak  nebude  budoucně  žádných  omylův.  Ale  Mo- 
skevští posli  odpověděli,  že  ode  dávna  jest  zvykem,  královské  listy 
k  velikému  caru  psáti  „běloruským  písmem,**  a  že  nyní,  proti  dřívěj- 
šímu zvyku,  nehodí  se  psáti  polsky,  ježto  u  pohraničných  vojevod  ani 
tlumočníkův  není.***)  Tak  to  i  zůstalo,  a  diplomatickým  jazykem  mezi 
Polskem  a  Moskevskou  Rusí  do  konce  17.  století  byla  ruština.  Jen 
někdy  polští  poslové  mluvili  v  Moskvě  i  polsky,  jako  ku  př.  Gřimul- 
tovský  r.  1686  promluvil  k  carům  polskou  řeč  bez  obvyklých  tehdy 
latinských  makaronismův  i  s  dodáním  několika  ruských  slov  (desnica, 
blahočestije). 

Šíření  polského  živlu  na  východ  do  zemí  ruských  mělo  důležitý 
význam  ktdturný, 

Rus',  zadávená  strašnou  pohromou  tatarskou  i  všemi  jejími  ne- 
blahými následky,  zastavena  jest  na  dlouho  v  duchovním  svém  rozvoji. 
Literární  činnost  po  vší  Rusi  byla  jen  skrovná,  i  obmezovala  se  hlavně 
na  literaturu  církevní,  theologickou ;  kromě  toho  spisovány  i  opisovány 

*)  Srv.  Osvětu  1878,  str.  171,  255--262. 
**j  Akty  zapadnoj  Rossii  V.  str.  28. 
•*♦)  Soloirjev:  Istor^a  Rossii,  X.  136. 

OflVtTA  1881.  ^^ 
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letopisy.  Tak  bylo  i  na  Rusi  jihozápadní.  Skrovná  tato  literatara  dlouho 
pěstována,  i  po  vynalezení  tiskařství,  v  rukopisech,  i  nemohla  tudíž  býti 
přístupnou  širším  kruhům  čtenářským.*)  Církevní  liturgické  a  biblické 
knihy  pro  Rus'  tiskly  se  v  Krakově  (1491),  potom  od  16.  stol.  ve 
Vilně,  v  Zabludově,  ve  Lvově,  v  Ostrohu,  v  Kyjevě  a  j.  nákladem  pod- 
nikav5'ch  tiskařův  i  několika  ruských  velmožův  (Chodkoviče,  Harabnrdy, 
Ostrožského,  Oginského),  i  ruského  duchovenstva.**)  Rozličné  tyto  biblí, 
evangelia,  liturgické  i  jiné  theologické  knihy,  tištěné  obvyklým  tehdy 
jazykem  rusko-slověnským,  byly  téměř  jedinou  duchovní  potravou  čtoucí 
Rusi,  ovšem  hlavně  duchovenstva  i  panstva.  Řehoř  Chodkoyič  (Ghodkcvič) 
vydává,  jak  již  podotčeno,  svým  nákladem  evangelium,  tištěné  v  Za- 
bludově (1568 — 69),  „na  počesť  i  pochvalu  hospodu  bohu  v  troicy 
jedinomu,  i  k  naučeniju  ludem  christijaňskim  zákonu  našeho  hreče- 
skaho.*'  Kněz  Lukáš  píše  v  Ternopoli  biblí  (1569),  chtěje  „poslužiti 
pospólitomu  ludu  ruskaho  jazyka."  Kníže  Konstantin  Ostrožský  vydá- 
vaje biblí  (v  Ostrohu  1581),  oznamuje  to.  „o  Christe  izbrannym  v  ná- 
rodě ruskom  synom  cerkve  vostočnyja  i  vsém  soglasujuščimsja  jazyku 
slovenskomu  i  sojedinajuščimsja  tojažde  cerkve  pravoslaviju  christo- 
imenitym  ludem";  podobně  i  při  jiných  knihách,  vydaných  z  Ostrožské 
tiskárny.  Lvovské  církevní  bratrstvo  vydává  gramatiku  řecko-slovan- 
ského  jazyka  (1591)  k  užitku  i  poučení  „mnohoimenitomu  rossijskomu 
rodu";  tak  i  halický  biskup  Boloban  vydává  evangelium  ( 1 606)  k  užitku 
„vclikoimenitomu  rossijskomu  rodu."  Kyjevští  mniši  vydávají  poučení 
sv.  Dorothca  (1628)  k  užitku  „velikaho  i  slavnaho  národa  rossijskaho 
i  pročiich  narodov  presladčajšaho  jazyka  slavenska"  atd. 

Ale  vedle  tohoto  rusko-slověnského  jazyka,  jímž  vzdělávána  du- 
chovni literatura  na  celé  Rusi,  hlásil  se  k  právu  i  v  tomto  odvětví 
literatury  živý  ruský  jazyk,  kterým  psaly  se  zákony,  listiny  a  také 
letopisy.  Na  počátku  16.  stol.  Frant.  Skorina,  lékař  z  Polocka,  vydal 
v  české  Praze  (r.  1517—1519)  mnoho  biblických  knih  jazykem  ruským 
s  příměsí  církevní  slovenštiny  a  také  češtiny,  „k  požitku  i  naučeniju 
ludem  pospolitým  ruskoho  jazyka."  Podobně  pokusili  se  pak  ještě 
několikráte  o  vyložení  evangelií,  žaltáře  a  j.  „na  movu  ruskuju  dla 
lepšoho  vyrozumleňa  ludu  christianskoho  pospolitoho,"  jak  praví  tlu- 
močníci takového  ruského  evangelia,  Řehoř  archimandrit  Peresopnický 
(na  Volyni)  a  Michal  ze  Sanoka  (1556—1561  ***).  Ale  všeliké  tyto 
pokusy,  po  Skorinovi,  zůstaly  v  rukopise;  pro  obecnou  potřebu  tiskly 
se  přece  jen  biblické  a  liturgické  knihy  slovenské.  Řehoř  Chodkovič 
zamýšlel  také  vydati  ruské  evangelium,  přeložené  „vyrazuměnija  radí 
prostých  ludej  na  prostůj u  molvu" ;  ale  potom  upustil  od  toho,  když 
mu  to  zradili  lidé  moudří  a  v  písmě  učení,  aby  totiž  nevloudily  se  do 

*)  Něktoré  letopisy  západomské  vydány  tiskem  teprve  za  našich  dob,  Dani- 
lovičom,  Popovcin,  ísarbuttein,  Kulišem.  Také  paměti  Jovlaievskébo,  Nov- 
horodského  podsndka  (15i6— ttí04),  psané  nisky,  vydány  teprve  nedávno 
v  polském  překlade  (1860). 
**)  Srv.  Pypina  Historie  literatur  slovanských  I.,  hlava  3. 
***)  Peresopnické  evangelium  vydal  z  části  Žitecký  (v  K}'jevě  1876).  O  jiných 
podobných  překladech  v.  Vostokova  Opisanije  nikopisej  Rumjancevskago 
Muzeja^  str.  472,  549  a  j.,  i  předmluvu  Dobrovského  k  ruské  gramatice 
Puchmajerové,  str.  Xlll. 
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knih  omyly,  jako  stalo  se  prý  v  knihách  nového  překladu  (bez  pochyby 
Skorinova).  Ale  čeho  se  obával  Chodkovič,  to  učinil  jiný  pán  ruský, 
kníže  Bohdan  Oginský,  vydav  r.  1616  v  Jevě  nákladem .  svým  a  prací 
Yilenských  mnichftv  „Evanhelije  nčitelnoje  albo  kazaňa  na  koždujn 
nedélu  i  svjata  uročistyi  ...  z  greckoho  i  slovenskoho  jazyka  na  ruskij 
pereloženyl" ;  kniha  ta,  přeložená  „na  jazyk  na§  prostyj  ruskij,"  roze- 
slána pak  „na  vsě  širokii  slavnoho  i  starožitnoho  národu  rosijskoho 
krajný"  k  užitku  všem  znalým  ruského  jazyka. 

Také  šiřitelé  protestantismu  na  Litvě  a  Rusi  užili  k  tomu  cíli, 
jako  i  jinde  po  slovanských  zemích,  prostého  jazyka  ruského.  Šimon 
Budný  vydal,  spolu  s  Kavečiňským  a  Křiškovským,  v  Ncsviži  r.  1562 
protestantský  katechismus  „dla  prostých  ludej  jazyka  ruskoho"  obecnou 
ruštinou  nebo,  jak  ji  nazývá,  „slovenským  jazykem,"  i  připsal  jej  kní- 
žatům Radivilům,  „aby  sja  ne  toliko  v  čužozemskich  jazycěch  kochali, 
ale  by  sja  tež  i  toho  zdávna  stavnoho  jazyka  slovenskoho  rozmitovati 
i  onym  sja  baviti  ráčili."*)  Ale  čisté  rusky  psán  jest  tu  jenom  obšírný 
připiš  Radivilům;  v  samém  katechismu,  ač  také  nejvíce  rusky  vzděla- 
ném, vyškytají  se  často  slova  církevně-slověnská,  jichž  Budný  a  jeho 
soudruzi  užívají  bezděky  z  dávného  zvyku;  také  modlitba  Otče  náš 
není  ruská,  nýbrž  obvyklá  tehdy  rusko-slověnská. 

Tlumočníci  biblických  knih  na  prostý  jazyk  ruský  sáhli  nejprve 
k  překladu  českému,  a  potom  teprve  k  polskému.  Když  dr.  Skorina 
vydával  v  Praze  ruskou  biblí,  tu  našel  již  tři  tištěné  české  biblí  (Praž- 
skou, Kutnohorskou  a  Benátskou),  kdežto  o  polské  tištěné  biblí  nebylo 
tehdy  ani  památky.  Jak  pilně  nahlížel  Skorina  do  české  biblí  Benátské 
(r.  1506),  patrno  bude  již  z  této  malé  ukázky  z  knihy  Ježíše  Siracha.**) 

Česky  (150G):  Rusky  (1517)^ 

Uposlechni   mne   synu,  a   nauč   se  PoFhichaj  synu  rooj,  i  nauči  sja  na- 

kázni  a  rozumu,  a  slov  mých  bud  pílen  kazanija  i  ra/unid,  i  slov   moich  bud  i 

v  srdci  tvém  (kap.  16.).  pilen  v  serdci  svojcm. 

Mé.sta  hrazená  bohatých  zkazil  jest,  Hrady  ohražcnyje    bohatých    /kazil 

a  domy  mohovitých  rozkopat  (28.).  jesť,  a  domy  mnohomožnych   roskopal. 

V  velikosti  své  položit  jest  oblaky,  Vvěličestve  svojemptvtožiljesťobtaki 

a  zetricno  jest  kamťuie  krupobitie  (43.).  i  zotreno  jesť  kamenijc;  krupobitija. 

Skorina  přijímal  do  své  ruské  biblí  čistě  česká  slova :  osídlil  sja, 
^mizat,  istina  (jistina,  peníze),  psota,  hledíte,  vo  okrase  zřata,  nastroi 
hndebnyi,  utiradlo  atd.  Totéž  dělal  souvěký  jemu  tlumočník  Písně 
písní,  jenž  píše  nerusky :  mezi  dcerami,  boigovali  suť  (t.  j.  bojovali  — 
bogowali  sú),  večerjadlo,  pro  strachi  nočnyi,  hladala  jesm'  jehože  mi- 
Injeť  duša  moje  atd.***) 

♦)  Kromé  katechismu  v)'dal  Budný  nisky  též  „O  opravdanii  hrésnaho  řeto- 
véka  před  bohom,"  a  snad  i  jiné;  hlavně  však  psal  polsky.  On  i  Kriš- 
kovský  byli  bez  pochyby  Poláci  a  no  Rusíni.  Budný  znal  a  vysoko  cenil 
církevní  jazyk  sjovénský,  i  radil  všem  slovauakvra  tlumočníkům  biblí, 
Rusi,  Polákům,  Čechům  i  ('harvátům,  aby  nahlíželi  také  do  slovenského 
textu.  (Srv.  předmluvu  k  jeho  polskému  Novému  Zákonu,  y  Nesviži  1574.) 
**)  Volíme  tuto  knihu,  jejížto  exemplář  chová  se  v  hibliothéce  ('eského  Musea. 
Knihy  Skorinovy  jsou  velmi  řídké;  dosti  úplním  jsou  v  císařské  hibliothéce 
Petrohradské. 
^*)  Srv.  Sbomik  halicko-russkoj  Maticy  1805,  Osnova  18r>l,  XI.  XII. 
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Tlumočnici  evangelia  Peresopnického  upravili  ruský  text  oa  zá- 
kladě církevně-slověnského  „bulharského'',  ale  se  mnohými  záplatami 
českými  i  polskými  (z  tištěného  nového  zákonu  Krakovského  r.  1556), 
tak  že  evangelium  to  jest  sice  hlavně  ruské,  ale  s  příměsi  „bulhar- 
štiny"  (ze  které  vzat  i  pravopis),  češtiny  i  polštiny;  ba  některé  če- 
chismy  a  polonismy  jsou  postaveny  do  závorek  hned  vedle  ruského 
textu,  ku  př.  z  braku  (z  veselja  abo  svad^by),  roslablen  (dnoju  zlaman) 
česky:  dnú  zlámaný,  polsky:  paraližem  zaraženy,  aby  jeho  oskaržili 
(obžalovali)  —  česky:  aby  jej  obžalovali,  pol. :  aby  go  oskaržyli  atd. 
Slov  polských  jest  tu  množství:  podobeňstvo  to  jest  priťča,  pokarm, 
krov  (dach  abo  střecha),  pristavnik  (abo  šafař),  pir  (čest  abo  kolaclja), 
dva  pěnezě  (abo  dva  hiďerě)  atd.  Uvedeme  tu  na  ukázku  jazyka 
několik  vět  z  evang.  sv.  Lukáše  (5.) :  „A  něakyi  muževe  nesli  na  po- 
steli člověka,  kotoryj  to  byl  roslablen  (dnoju  zlaman),  i  chotěli  jeho 
vnésti  i  položiti  před  nim.  I  ne  našli,  kotoroju  by  jeho  storonoju  při- 
nésti mohli  dla  zastupleňa  národu,  i  vzlězši  na  dom  skrozě  střechu 
spustili  jeho  s  ložem  až  prěd  Isusa."  Tyto  ruské  překlady,  ač  nehojné, 
činěny,  jak  praví  tlumočníci  evangelia  Jevského  (1616),  za  příčinou 
prý  neznámosti  jazyka  slovenského  mezi  mnohými  ruskými  čtenáři,  což 
zavdalo  prý  někdy  původ  k  nakažlivému  kacířskému  učení;  slovenský 
text  „chot  (ač)  v  zacnějšom,  penknějšom,  zvjaznějšom  (pol.  zwigzly  — 
důkladný),  suptelnějšom  a  dostatečnějšom  jazyku  slovenském,  pre  ne- 
sposobnost  sluchačov,  ne  mnohim  požitočen  byl;  teper  (teď),  choť 
v  podlějšom  i  prostějšom  jazyku,  mnohim  albo  račej  i  vsěm  ruskoho 
jazyka,  jakokolvek  umějetnym,  potreben  i  požitočen  býti  mohL"  Jestli 
však  Rusíni  nazývali  církevní  slovenský  jazyk  „zacnym,  penknym,  zvja- 
znym,  suptelnym,  dostatečným,^  tu  mluvili  již  docela  po  polsku;  ba 
jazyk  takových  ruských  překladův  zdál  se  býti  jiným  Rusínům  ne  rus- 
kým, nýbrž  polským;  tak  na  podobném  ruském  překlade  éaltáře  (ze 
IG.  stol.)  poznamenal  kdosi,  že  jest  přeložen  „s  ruskoho  na  polskij,^ 
rozuměje  tu,  jako  tehdy  častěji  bývalo,  pod  „ruským/'  jazykem  — 
rusko-slověnský.  *)  Pokusy  tyto,  zaměniti  na  Rusi  starodávný  jazyk 
slovenský,  ač  ovšem  již  poruštěný,  v  duchovní  literatuře  prostým  „po- 
dlým" jazykem  ruským,  se  neujaly.  Rus'  pořade  volila  raději  starou 
slovenštinu,  méně  sice  srozumitelnou,  ale  v  církvi  mnohými  věky  po- 
svěcenou: slovenský  jazyk  byl  Rusi  přece  jazykem  „nejvzácnějším, 
i  bohu  nejmilejším,"  jak  dí  Jan  z  Višně. 

Ještě  menší  úspěch  měl  pokus,  užiti  ruštiny  co  prostředku  k  ší- 
ření protestantismu  na  Rusi  i  Litvě.  Díla  Budného  a  Křiškovského  byla 
asi  jedinými  psanými  po  rusku  ve  smysle  protestantském;  dále  podobná 
díla  ruská  stala  se  na  IJtvě  a  Rusi  zbytečnými.  Rozšíření  protestan- 
tismu rozličných  sekt,  kalvinské,  bratrské,  socinianské,  mezi  litevsko- 
ruskou  šlechtou  značně  přispělo  i  k  rozšíření  tu  polštiny.  K  novému 
učení  přiznaly  se  nejen  rody  litevské  posud  katolické,  jako  ku  př. 
Radzivilové,  ale  také  rody  ruské  nebo  dávno  již  poruštělé,  dotud  pravo- 
slavné, jako    Chodkoviči,    Sopěhové,   Paci,    Oginští,  Voloviči,   Zenoviči, 


♦)  Vostokova  Opis.  Runyanceva  Muzeja,  str.  472. 
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Dorohostajští,  Hlěboviči,  Puzyny,  Dručtí,  Sokolinští,  Holšanští,  Ho- 
lovčinstí,  Čaplici,  Potěji  a  j.*) 

Ruských  kněží  protestantských  téměř  nebylo,  a  pokus  Šimona 
Budného  a  Křiškovského,  užiti  obecné  ruštiny  co  nástroje  nového  učení, 
brzy  zanikl.  Protestantští  páni  na  Litvě  i  na  Rusi  povolávali  si  kněží 
z  Polska,  Křiškovského,  Čechoviče,  Žačice,  Chrasto vského,  a  j.;  užívali 
polských  knih  a  sami  vedli  náklad  na  polské  knihy,  tištěné  v  Berestí 
(Břesti),  Nesviži,  Losku,  Vilně.  Také  Budný  účastnil  se  této  činnosti 
na  poli  náboženské  literatury  pěstované  na  Litvě  polským  jazykem. 
Vydavatelé  kalvinské  polské  biblí,  vytištěné  r.  1563  v  Břesti  nákladem 
Mik.  Radzivila,  počítali  nejen  na  polské  čtenáře,  ale  i  na  ostatní 
Slovany,  přede  vším  na  Rns^:  jako  prý  židovští  kněží  shromažďovali 
svťij  národ  zvukem  trub,  tak  nyní  tři  trouby  (erb)  Radzivila  troubí  na 
všechny  lidi  jazyka  slovanského,  aby  chutě  spěchali  k  slovu  božímu. 
Také  sám  Radzivil  podotýká,  že  vydává  tu  biblí  mezi  národ  slovanského 
jazyka.  I  z  Polska  zasílány  na  Litvu  polské  biblí  a  jiné  knihy,  a  soci- 
nián  Martin  Čechovič  v  polském  Novém  Zákoně  (v  Rakově  1577)  přímo 
dí,  že  tu  uvedl  ruské  oddíly  zvané  začala,  jelikož  za  to  bratří  ruských 
zemí  zvláště  žádali:  nemajíť  prý  ve  svých  psaných  knihách  obvyklých 
u  protestantův  i  katolíkův  kapitol. 

Tento  nový  náboženský  ruch  na  Litvě  a  Rusi  byl  částí  onoho 
kulturného  ruchu  vůbec,  jenž  vnikal  tehdy  na  východ  Evropy  ze  zá- 
padu prostřednictvím  Polska.  Rus',  politicky  ochromená,  kulturně  vázaná 
na  pokleslou  Byzancii,  nemohla  účastniti  se  v  duchovním  hnuti  ostatní 
latinské  Evropy,  kteréž  nabývalo  jmenovitě  od  15.  stol.  vždy  širšího 
obsahu  i  rozsahu.  Vědy  i  literatura,  z  části  osvobozené  z  pout  církevních, 
zkvétaly  tu  dosti  utěšeně,  a  Polsko  zaujalo  tu  zajisté  neposlední  místo 
v  pořadí  evropských  národův.  Věda  i  literatura,  opírajíce  se  v  Polsku 
o  akademii  (universitu)  Krakovskou  —  k  níž  později  přibyly  i  dvě 
druhé  v  Zámostí  a  ve  Vilně,  —  pěstovány  v  Polsku  nejen  všeobecně 
evropskou  latiijou,  ale  také,  od  polovice  16.  stol.,  polštinou.  Vydáváno 
množství  knih  latinských  i  polských,  rozličného  obsahu,  theologických, 
vědeckých  i  zábavných,  prosy  i  poesie.  Katolíci  i  nekatolíci  rozličných 
sekt  zakládali  školy  (katolické  spravovány  obratnými  jezuity)  i  tiskárny, 
i  všemožně  se  snažili  předčiti  v  duchovním  ruchu  druh  druha.*'*') 

Vše  to  scházelo  Rusi.  Ruská  literatura  nemohla  se  vykázati 
takovými  díly,  jako  příbuzná  polská,  o  latinské  ani  nemluvíc.  Vedle 
theologických,  liturgických  a  podobných  děl,  skládaných  biblickým 
jazykem  rusko-slověnským,  bylo  málo  jiných  děl  obsahu  světského, 
psaných  čistým  jazykem  ruským,  jako  ku  př.  statuty,  letopisy;  kromě 
toho  překládáno  něco  i  z  polštiny  do  ruštiny,  jako  kronika  a  kosmo- 
grafie  M.  Bělského  (šlechticem  Breževským  r.  1584),  kroniky  Guagnini 
(Gvagnina),  Stryjkovského,  Pjaseckého,  rozličné  povídky  atd.,  což  vše 
zůstalo  v  rukopise.  Také  ruské  tiskárny  sloužily  nejvíce  jen  nábožen- 
skému směru,  vydávigíce  hlavně  knihy  církevní  a  polemické.  Tento  ne- 

♦)  ^rí.Lukaieviée:  Dzieje  koéciolów  wyznania  helweckiego  w Litwie  (Poznaň 

1842—43,  2  dO. 
*♦)  O  rozličných  školách  v  někdejším  Polsku  v.  Lukaaeviče:  Ilistorya  szkóí 
w  koronie  i  Litwie  (Poznaň  1849—1851,  4  d.). 
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dostatek  duchovní  potravy  dobře  cítili  někteří  osvícenější  Rasíni,  a  právem 
naříká  pravoslavný  kněz  Lvovský  (ok.  r.  1600)  na  stará  knížata  ruská, 
že  oni  sice  byli  horliví  přívrženci  pravoslavné  církve,  stavěli  kostely 
i. kláštery,  a  hojně  je  opatřili  jměním  i  slovenskými  knihami,  leč  toho, 
což  bylo  nejpotřebnější,  obecných  škol  nezakládali;  tím  se  stalo,  že 
potomci  oněch  pobožných  knížat  ruských,  nevyučení  v  naukách  upadli 
v  hrubost;  kdy  by  prý  Rus'  měla  školy  i  nauky,  nebyla  by  upadla 
do  takové  zkázy.  Poláci  dostávše  do  své  moci  ruské  země,  spřátelili 
se  s  Rusíny  hlavně  skrze  sňatky,  a  tím  zakořenili  na  Rusi  své  ozdobné 
obyěeje  i  nauku ;  Rus'  pak  obcujíc  s  Poláky,  následovala  jich  obyčejův, 
jazyka  i  nauk,  i  nemajíc  svých  nauk,  začala  dávati  své  děti  na  učení 
římské;  tyto  pak  s  naukami  obvykše  jich  víře,  stávaly  se  znenáhla 
katolíky  i  Poláky.  Jiný  pravoslavný  mnich  toho  času,  Leontij  z  Kyjeva 
(1608),  vydávaje  rozpravu  o  kacířstvích  na  Rusi,  omlouvá  se  svým 
čtenářům,  že  o  jiných  knihopiscích  „ja  jako  prostak  ne  vědaju,  poueže 
roznych  jazykov  ne  uměju,  odno  tak  jak  jim  tut  napisal  ruskim 
jazykem."  *) 

Byli  ovšem  na  Rusi  také  horlivci  asketové,  kteří  hájili  starodávné 
prostoty,  i  šmahem  odsuzovali  všeliké  novoty,  přicházející  na  Rus'  od 
latinských  Lachftv.  Vrstevník  i  krajan  Lvovského  kněze,  mnich  Jan 
z  Višně,  velice  horlí  proti  takovému  prý  otravování;  uechf  Rus'  jen 
vydává  církevní  knihy  slovenským  jazykem,  ale  ne  prostým  ruským; 
slovenský  jazyk  jest  prý  ze  všech  jazykův  nejprospěšnější  i  bohu  nej- 
milejší, i  vzácnější  řeckého  i  latinského,  jelikož  jest  bez  pohanských 
latinských  chytrostí  i  vodítek,  to  jest  gramatik,  rhetorik,  dialektik 
a  ostatních  marných  klamův;  lépe  jest  prý  čísti  církevní  knihy,  nežli 
staré  filosofy.**) 

Prostodušný  mnich  z  Višně  na  štěstí  nenašel  mnoho  posluchač&v: 
sroznmělať  Rus'  dobře,  že  s  nebezpečnou  propagandou  polsko-latinskoo 
třeba  bojovati  rovnými  zbraněmi,  osvětou  a  vědx)u,  a  že  velikou  chybou 
na  straně  ruské  byl  by  nedostatek  škol.  To  dobře  poznávali  oba 
vfldcové  tehdejší  Husi,  metropolita  Michal  Rahoza  i  kníže  Konstantin 
Ostrožský.  Rahoza  naříká  (1592),  že  velice  ochablo  učení  svatého 
písma,  zvláště  pak  „slovenskoho  rossijskbho  jazyka,"  tak  že  všichni 
lidé  obrátili  se  k  prostému,  nedokonalému  polskému  písmu,  a  proto 
upadli  do  rozličných  kacířství,  neznajíce  v  bohosloví  síly  dokonalého 
gramatického  slovenského  jazyka. 

Kníže  Ostrožský  zase  podotýká  (1593),  že  Rusi  vůbec  a  ruské 
církvi  zvláště  jest  potřebí  škol  i  nauk:  neboť  prý  „iž  nauk  nět,  velikoje 
hrubijanstvo  v  našich  duchovných  umnožilo  sja."***)  Od  konce  16.  st. 
zřizovány  po  ruských  městech  školy  pravoslavné  (potom  i  unitské), 
hlavně  při  církevních  bratrstvích,  kde  učili  nejen  theologii  a  jazykům 
řeckému,  latinskému,  slovenskému,  ruskému  i  polskému,  ale  také  roz- 
ličným tehdejším  naukám,  gramatice,  rhetorice,  dialektice,  filosofii  atd. 
Takové  školy  „ruské,"  školy  „nauky  hellénského  i  slovenského  písma," 
„nauk  helléno-slovenského  i  latino-polského  písma,"  zřízeny  v  Ostroha, 


♦)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  204;  Akty  južnoj  i  zap.  Rossii  II.  273. 
**)  Akty  južnoi  i  zapadnoj  Rossii  11.  str.  210. 
♦**)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  42,  46. 
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Lvové,  Vilně,  Kyjevě,  Berestí,  Minsko,  Bělsku,  Mohylevě,  Lucku  a  j. 
Ruská  šlechta,  duchovenstvo,  měšťanstvo  i  kozáctvo,  závodili  tu  druh 
s  druhem.  Kníže  Ostrožský  založil  v*Ostrohu  nejen  školu,  ale  též 
tiskárnu,  z  niž  vyšla  první  tištěná  úplná  biblí  slovenská  (1581).  Kníže 
Polubenský  štědře  dařil  Vilenské  bratrstvo  (1593 — 94),  „na  školu  dla 
nauki  ruskoho  piámeňa  i  hrečeskoho  i  lacinskoho,  dla  tvičeňja  i  učenija 
v  onoj  škole  dětej  u  naukách  všelakich,  tak  jazyka  hrečeskoho  i  sloven- 
ského, jako  i  innych.''  Kozáčky  hetman  Petr  Konaševič  odkázal  (1622) 
bratrské  škole  Lvovské  kapitál  „tylko  na  nauku,  na  vychovaňje  učonoho 
majstra,  v  hrečeskom  jazyku  běhloho,  cerkvi  božoj  i  dětkam  christi- 
janskim  národu  rossijskomu  potřebného.  **  Nedostatek  domácích  ruských 
učitelův  byl  pořade  citelný,  a  r.  1619  stěžuje  si  Vilenské  bratrstvo 
Lvovskému,  že  na  jeho  škole  latinská  nauka  vykládá  se  jinověrci 
Němci  za  příčinou  nedostatků  svojich.*)  O  Kyjevskon  školu  dobyl  sobě 
velikých  zásluh  metropolita  Petr  Mohyla;  škola  ta  povýšena  r.  1631 
na  tak  zv.  collegium,  a  později  na  akademii.  Pravoslavní  studenti  učili 
se  tu  tak,  jako  katoličtí  studenti  v  Kyjevské  jezuitské  koleji,  jazykům 
(slovenskému,  hřeckému  a  latinskému),  katechismu  (pravoslavnému), 
gramatice,  rhetorice,  dialektice,  poesii,  arithmetice,  filosofii,  theologii 
a  j.;  polsky  i  rusky  tu  ani  neučili,  jelikož  známost  těchto  obecných 
jazykův  předpokládala  se  sama  sebou.  Všechny  předměty,  kromě  kate- 
chismu i  slovenské  gramatiky,  vykládaly  se  po  latině,  jazykem  evropské 
vzdělanosti,  a  také  z  příčin  praktických,  aby  totiž  i  Rusín  na  sněmích, 
sněmicích  i  soudech  neslýchal  „bez  latiny  platí  viny,^  i  vůbec,  aby 
„ubohé  naší  Rusi  nenazývali  hloupou  Rusí,*'  jak  praví  jeden  z  pro- 
fesorův koUeje,  mnich  Sylvester  Kosov.**) 

Takového  vyššího  učení  pravoslavného  i  ruského  bylo  tehdy  ve- 
lice potřebí,  jelikož  právě  za  příčinou  tohoto  nedostatku  pravoslavní 
páni  ruští  v  Polsku  i  v  Litvě  dávali  své  děti  na  učení  do  škol  latin- 
ských, jezuitských.  Mnozí  páni  ruští  smýšleli  asi  tak,  jako  Braclavský 
kastelán  Vasilij  Zahorovský,  který  v  závěti  (r.  1577)  napomíná  své 
děti,  „aby  pisma  svojeho  ruskoho  i  moveňja  ruskimi  slovy  i  obyčajev 
cnotlivych  i  pokorných  ruskich  ne  zabačali  (zapomínali),  a  nabolšej 
(nejvíce)  věry  svojeje  hrečeskoho  zákona  ne  opuskali*;  nechť  učí  se 
nejprve  „ruské  nauce, '^  a  když  by  se  naučily  ve  svém  jazyku  ruském, 
pak  ať  učí  se  též  latinsky,  načež  teprve  ať  odeberou  se  do  Vilna 
k  jezuitům.***)  Ale  právě  toto  poslední  mělo  pro  ruskou  národnost 
zhoubné  následky,  o  nichž  pan  Zahorovský  a  jiní  ruští  páni  nepo- 
myslili. 

Rus',  přijavši  z  Bulhar  „slovenské^  písmo,  přijala  odtud  také 
tento  „slovenský*'  jazyk  církevní  i  vůbec  spisovný,  ale  nezachovala  si 


*)  Hojné  listiny  v  Často  dotčených  sbírkách  ruských  aktův. 
*♦)  Srv.   Bulaákova  Istorija  kijevskoj   akademii    (v  Petrohradě    1848);   též 

Pypina  Historie  slovan.  literatur,  I.  hlava  3. 
•**)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  t.  I.  část  1.  str.  67.    Kníže  Feodor  Masalský 

a  pan  Ivan  Chrebtovié  vydávajíce  ruské  listiny  (1586).  výslovné  podotýkají 

na  konci  „s  podpisem  vlastnoje  ruki  mojeje  pÍ8'mom  rusldm.''  (Akty  Vilenské 

I.  str.  7,  12.) 
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jeho  v  původní  čistotě.*)  Domácí  ruský  jazyk,  slověnskémn  velmi  blízký 
ale  přece  zase  od  něho  se  lišící  (plnohlasenstvím,  nedostatkem  nosovek), 
hlásil  se  pořade  více  k  svému  právu ;  z  toho  vznikl  onen  jazyk  rúsko- 
slovénský,  jehož  se  užívalo  na  Rusi  ode  dávna  zvláště  v  církvi.  Novgo- 
rodský  diiJcon  Grigoríj,  jenž  v  11.  stol.  opsal  pro  posadníka  (náměst- 
nika)  Ostromíra  slovenské  evangelium  ku  podivu  pravidelně,  nemohl 
přece  ubrániti  se  vlivu  své  ruštiny,  i  nazval  svou  otčinn  i  svého  kní- 
žete po  rusku:  Novgorod^  Vólodimir^  ač  jinak  všude  píše  graďb, 
vlády ffstvije.  Prodlením  času  slovenský  jazyk  podléhal,  pod  rukama 
ruských  písařův,  vždy  více  vlivu  ruštiny,  která  vyloučila  z  něho  jery 
uprostřed  slov,  jusy  (nosovky)  a  j.,  a  od  16.— 17.  století  dala  jemu 
takovou  tvářnost,  jakou  má  v  nynějších  církevních  knihách.  To  bylo 
dílo  veškeré  Rusi,  jihozápadní  i  severovýchodní.  Ale  i  v  literatuře 
světské,  která  vzdělávána  v  čistějším  ruském  jazyku,  neobešlo  se  bez 
vlivu  slovenštiny;  tak  ku  př.  v  letopisích,  ač  psaných  po  rusku,  vy- 
škytají se  často  slovenské  formy  vedle  obyčejných  ruských;  letopisci 
v  Novgorodě,  Moskvě,  Kyjevě  i  Volyni  píší  vedle:  Novgorod,  čelověk, 
choromy,  Yolodimer  atd.  také  grád  (hrad),  zlato,  vrata  atd.:  letopisci 
ti,  mniši,  nemohli  se  vyzutí  zcela  ze  vlivu  církevní  slovenštiny.  Nejméně 
poddal  se  vlivu  slovenštiny  ruský  jazyk  listin  i  zákonův.  Ruské  pravdy, 
Pskovského  a  Moskevských  sudebníkův.  Tak  bylo  na  celé  Rusi  vůbec, 
tak  bylo  i  na  Rusi  jihozápadní,  litevské.  Rusíni  opisovali  a  potom 
tiskli  církevní  knihy  obvykým  jazykem  rusko-slověnským ;  **)  ale  své 
letopisy,  zákony  i  listiny  psali  čistým  ruským  jazykem.  V  památkách 
těchto  vyškytají  se  do  15.  století  jen  velmi  slabé  stopy  slovenštiny; 
písaři  velmi  zřídka  napsali:  az  (jaz),  hrad,  dščer',  dr'žati,  tr'pěti,  po- 
tvr^ždeniije,  usěknoven^'e  hlavy,  sVěsf  atd.,  vedle  obyčejných :  ja,  horod, 
dočká,  deržati,  terpěti,  potverženilje,  sověsť  atd.  Jinak  jazyk  letopisův, 
sudebníku  Kazimíra  (1468),  rozličných  zřízení  zemských,  privilegií  a  j. 
listin  jest,  do  konce  15.  století,  čistá,  vytřelá  ruština.  Teprve  odtud 
mění  znenáhla  svou  tvářnost,  a  sice  pod  vlivem  polského  jazyka. 

Veliký  vUv  měla  polština  na  jazyk  ruský  na  celé  jihozápadní 
Rusi.  Tato  ruština,  ač  ovšem  rázně  se  liší  od  sousední  polštiny  (plno- 
hlasenstvím, nedostatkem  nosových  zvukův,  rozličnými  formami),  přece 
jest  jí  zase  velmi  blízka,  zvláště  co  do  stránky  lexikálně.  V  obou 
jazycích  jest  od  pradávna  i  mnoho  jednostejných  nazvání  rozličných 
společenských  řádův,  společného  to  dědictví  slovanského,  aniž  tu  možno 
mluviti  o  jakémsi  vypůjčování.  Tak  ku  př.  Rusi  i  Polákům  společná 
jsou  slova :  hospodař'  (gospodař),  starosta,  vojevoda,  kňaz'  (kň^dz,  nyní 
ksj^dz),  vladyka  (vlodyka),  kmeť  (kngeč),  snem  (sjem,  sejm),  věče  (vece), 
dědič  (dzjedzic),  dědina  —  otčína  (d^edzina  —  oččizna,  nyní  ojčizna), 
vysluha  atd.;  společný  jsou  mnohé  jiné  slovanské  řády,  jako  ku  př. 
povinnosti  zemské,  společná  ruka,  rozličné  právní  obyčeje  atd.  Některé 
z  oněch  názvův,  ač  jednostejných,  přece  během  času  znamenaly  u  Rusi 


*)  Píšeme   „slovenský"  jazyk  (jak  jej   nazývali  sami  Dunajští  „Slovené"), 
abychom  vyhnuli   se  názvu  „církevně   slovanský"   příliš   těsnému,   nebo 
-Slovanský"  příliš  obšírnému. 
**)  Takovým  jazykem  psána  jsou  i  pravidla  Yilenského  soboru  r.  1509  (Russkiga 
istor,  bibliotéka,  1878,  IV.). 
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něco  jiného,  nežli  a  Polákův;  tak  ku  př.  starosta,  u  obon  národův 
původně  starosta  obecní,  označoval  u  Polákův  později  královského  ná- 
městníka,  a  tak  i  vojevoda,  jakož  o  tom  již  svrchu  pověděno ;  *)  hmeť 
byl  na  Rusi  vybraný  vojín,  u  Polákův  zemský  úředník  ale  také  sedlák 
(jako  u  Čechův);  hňaíí  hospodař'  na  Rusi  kníže  pán,  kdežto  u  Po- 
lákův slovo  ksj^dz  (jako  české  kněz)  označovalo  potom  duchovního, 
a  gospodař  —  hospodáře ;  vtadyka  na  Rusi  biskup,  u  Poláků  —  nižší 
šlechtic  (český  vladyka) ;  ruské  vece  byl  obecný  sněm  všeho  lidu  (polské 
a  české  sjem  —  sejm,  sněm),  kdežto  polské  vece  byl  nejvyšší  sond, 
na  němž  zasedal  kníže  (král)  spolu  se  kmetmi  atd.  Vyškytali  se  tedy 
na  Rusi  starosta  nebo  vojevoda  ve  smyslu  náměstníka  královského, 
kměť  ve  smyslu  sedláka,  kňaz*  biskup,  sojm  ve  smyslu  polského 
sejmu:  jest  to  již  vliv  polský,  ačkoli  sama  slova  jsou  společně  polsko- 
ruská.  Také  slovo  eemlane,  eemjane  (západoslovanské  zemane)  není 
ruské,  nýbrž  polské;  ono  vyškytá  se  již  r.  1375  na  Podolí  (bojare 
i  zemlane,  zemjane.  Podolského  knížete  Alexandra  Koriatoviče),  kamž 
dostalo  se  ze  sousední  polské  Rusi,  i  rozšířilo  se  brzy  i  do  jiných 
zemí  ruských ;  sama  slova,  polské  ejemjanin  a  ruské  zemec,  znamenají 
původně  totéž,  t.  j.  vládce  země  (statkáře),  ale  jen  polské  označovalo 
zemana  šlechtice.**)  Polského  původu  jsou  přijatá  na  Rusi  slova 
Šlachta  —  šlachtič^  pan,  panové  rada  (tato  již  na  konci  14.  stol. 
okolo  Yitovta),  nemluvíc  již  o  cizích  ale  v  Polsku  obvyklých:  korol, 
kancléř,  maršálek,  hetman,  ryter  (rycer)  a  j. 

Vliv  polštiny  na  ruštinu  začíná  se  již  zároveň  s  připojením 
Karpatské  Rusi  k  Polsku,  jakož  o  tom  pověděno  výše.  Po  spojení 
Polska  a  Litvy  jednou  dynastií  Jagajlovičův  šířily  se  polské  řády  zne- 
náhla i  na  litevskou  Rus';  pánové  rada  jeví  se  nejen  okolo  velikého 
knížete  litevsko-ruského,  ale  také  okolo  Švitrigajla  na  Volyni,  okolo 
Alexandra  v  Kyjevě  a  j.,  páni  a  zemane  na  Podlaší,  Volyni  atd.  Lit- 
víni i  Rusíni  stýksyíce  se  s  Poláky  na  sněmích  a  při  dvoře  společ- 
ného panovníka,  často  slýchali  tu  živý  polský  jazyk;  polsky  ovšem 
nečítali,  jelikož  sami  Poláci  do  počátku  16.  stol.  polsky  téměř  ani 
nepsali,  užívajíce  pořade  jen  latiny.  Podlaší,  země  velikého  knížetství 
litevského,  naplňovala  se  polskou  šlechtoo,  která  již  na  konci  15.  stol. 
vyžádala  sobě  právo  polské;  ale  také  jinde  v  zemích  ruských  osazo- 
vali se  jednotliví  Poláci,  jmenovitě  skrze  sňatky  s  Litvínkami  a  Rusín- 


*)  V  Moskevské  Rusi  vojevoda  a  starosta  od  16.  stol.  označovalo  to,  co 
i  v  Polska,  t.  j.  náměstníka  a  soudce  u  věcech  trestních. 

*)  Formy  semanin  a  zeniec  mají  se  k  sobě  jako  ku  př.  Volyňanín  a  Volyiiec, 
Moravanin  a  Moravec  atd.  Zemci  byli  ve  Pskově  sedláci  dědici,  dědinnici 
(t.  j.  vlastníci  své  země),  „zemci  na  svojich  otčinách,^  jak  di  Pskovský 
letopisec  k  r.  1511,  kdežto  smerdi  byli  sedláci  osedli  na  cizí,  panské 
půdě.  (Nikitslqj:  Očerk  vnutrennej  istorii  Pskova,  279.)  Zemci  vyškytají 
se  také  na  litevské  Rusi ;  r.  1456  Mstislavský  kníže  Jiří  Lingyenevič  dává 
svému  bojarina  Vasilijovi  Tolkačeviči  „zemca  našeho  Cholějeviča,"  jenž 
měl  onomu  bojarinu  sloužiti  a  daň  dávati,  iako  dříve  knížeti.  (Archeograř. 
Sborník  Vilenský  VIL  str.  4.^  Tito  litevsko-mátí  zemci  mizí  potom:  ne- 
vědomé, zdali  jsou  to  pozdější  t.  zv.  lidé  pochoží  nebo  zachoží  (v  litev. 
statutech),  t.  j.  lidé  osedlí  na  panské  zemi  ale  k  ní  nevázaní,  osobné 
svobodní,  s  právem  .odcházeti^  V  Sluckém  knížetství  připomín^i  se 
r.  1499 :  slohi  putnyje,  íudi  ťahlyje,  s^oftodidi (svobodníci  =  zemci?),  danniki. 
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kami,  prese  všechny  zákazy  a  prese  všechna  nechuC  Litvy  i  Rasi  proti 
„cizozemcfim^  Polákům;  Poláci  byli  pří  dvoře  krále,  který  často  meškal 
na  Litvě,  polská  vojska  i  jednotliví  polští  vojíni  často  pobývali  na  Litvě 
i  Rusi,  bojujíce  na  východě  proti  Moskvě,  a  na  jiho,  na  Černé  Rosí, 
Volyni  i  v  Kyjevště,  proti  Tatarům.  Tak  ku  př.  r.  1500  veliký  kníže 
litevsko-ruský  Alexander  „poslal  do  koruny  polskoje,  i  do  Čechov  i  do 
Němec,  i  ncskolko  tysjačej  priňal  za  peňazi,  i  zo  vsimi  ludmi  zhotovit 
sja  protiv  tesťů  svojema,  velikomu  kňazju  moskovskomu;  tohda  při- 
jede k  němu  do  Litvy  odin  Čech  imenom  Jan  Čirnin,  i  inyje  mnohye 
Čechove  i  Nemcy  i  Lachove** ;  potom  tento  „Čech  Jan  čirnin  zo  vsimi 
čužozemcy"  poslán  posádkou  do  Polocka.*)  V  bojích  s  Tatary,  svá- 
děných tehdy  okolo  Slncka,  účastnil  se  kromě  „dvorjan  litovskich 
i  ruskich  i  Racov"  (Srbův)  také  vojevodic  Podolský  Jan  Bučacký  atd. 
Na  počátka  16.  stol.  k  vůli„panom  Polakom,**  nacházejícím  se  v  krá- 
lovském vojště  na  Litvě,  ustanoven  také  poměr  ceny  mezi  penězi  pol- 
skými a  litevskými.**) 

Takovým  spůsobem  šířila  se  na  Litvě  i  na  Rusi  známost  pol- 
štiny. Již  v  listinách  knížete  Švitrigajla,  zvláště  když  co  područník 
polské  koruny  držel  Volyň,  vyškytají  se  některá  jednotlivá  slova  polská, 
ani  neprodělaná  na  rasko,  ačkoli  jinak  ruština  těch  listin  jest  dobrá 
i  čistá ;  tak  ku  př.  písaři  těch  listin  napsali :  zacnyj,  šlachetnyj,  panstvo, 
občcujuči,  tryvati,  krol  (vedle  korol,  ba  i  král)  a  j.***)  V  kanceláři  Jíy- 
jevských  a  potom  Sluckých  Olelkovičův,  Mstislavských  Lingvenevičův 
a  j.  hleděli  si  čisté  ruštiny,  a  tak  i  v  samé  kanceláři  velkoknížecí  do 
počátku  16.  století.  Toliko  v  zemském  privilegiu  litevském  z  r.  1457, 
které  však  nezachovalo  se  v  originále,  nýbrž  ve  dvou  opisech  z  po- 
čátku 16.  stol.,  vyškytá  se  něco  polských  slov:  zyčlivosť  (laská),  moc, 
vada,  skutečně,  osvjačeny,  malženstvo,  stadlo,  oběcjujem  i  slubujem  a  j. 

Od  počátku  16.  stol.  vliv  polštiny  stává  se  vždy  patrnějším,  ač- 
koli ne  všude  jednostejně.  Vedle  obyčejného  ruského  jazyka  i  slohu 
s  malou  příměsí  polských  slov  vyškytají  se  některé  ruské  písemnosti 
silně  zpolštěué,  jako  výše  dotčené  zemské  zřízení  Bělské;  také  na- 
cházejí se  již  tehdy  v  Metrice  litevské  zápisy,  jichžto  ruský  jazyk 
není  prost  vlivu  polštiny:  pozorovati,  že  pánové  rada  nebo  jich  písaři 
naslýchavše  se  polštiny,  bezděky  přiměšovali  do  své  ruštiny  polských 
slov  i  obratův.  V  takových  zápisech  vyškytají  se  slova :  v^ncej,  bovem, 
velekroť,  všitki,  počonši,  ne  jest  vontpeno  (pol.  w%tpič  —  pochybovati), 
pomoc,  ma  trvať,  zovšnnd,  nelutovali  statkov  i  harl  svoich  (podle  horl) 
atd.f)    Toto  polštění    ruštiny  jeví  se  také  v  prvním   statutě  litevském 


*)  Letopisec  Narbutta,  str.  70.  O  Janu  Černém  v.  Osvětu  1873,  str.  817. 
**)  Akty  zapadnoj  Rossii,  II.  Nro  31. 
*♦*)  Jednu  listinu  Švitrig^la  v.  v  Osvětě  1873,  str.  770. 

t)  Pomníme  ta  ruského  vypsáni  míra  mezi  Litvou  a  Moskvoa,  i  svatbv  vel. 
kn.  Alexandra  s  Moskevskou  vel.  kněžnou  Helenou  (r.  1494).  Vypsáni  to 
(Akty  juž.  Rossii  II.  Nro  79),  jež  zachovalo  se  vsak  ne  v  originále  ale 
v  novém  opise,  oplývá  polonismy:  styčeň,  lutyj,  marec,  malžonka,  hospoda, 
pěnknosť,  slub,  zloto,  pani,  panna,  věnáigači  (t.  j.wiúszig^),  trvalo,  kro- 
tofíla,  kapelan  atd.  Jest  to  vůbec  jazyk,  jakým  se  psalo  na  Rusi  teprve 
o  sto  let  později,  v  17.  století;  také  možno^  že  to  psal  nějaký  Polák  na 
Rusi  osedlý. 
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(1529),  jenž  téměř  současně  přeložen  i  do  latiny  (1530)  a  do  polštiny 
(1532).  V  statutě  jsou  ovšem  polské  názvy  nově  přijatých  polských 
řádňv  (šlachta,  rycere,  hetman,  kanclcr,  maršálek,  vojevoda,  kaštalan, 
starosta  atd.),  názvosloví  právnické  jest  z  části  polské  (rok  zavityj, 
gvalt,  prokurátor,  sud  grodskij  atd.)i  a  také  názvosloví  vojenské  (pancer, 
kord,  pavezka,  drevce  s  praporcem,  šich,  šichovati  a  j.  *) ;  kromě 
toho  přimíseno  jest  tu  množství  slov  polských  na  rusko  ani  nepředě- 
laných:  nemoc,  cnota,  obecujem,  stadlo,  stan,  člouek,  persuna,  stacija, 
pani  atd.  Jak  blízko  přiléhá  tu  ruština  k  polštině,  patrno  již  z  této 
malé  ukázky  (XI.  12.): 

Rusky :  Polsky : 

Nevoluicy  majuť  býti  čctverakich  pri-  Niťwolnicy  maj^  byé  czworakich  przy- 

čiii.  Pervyje,  kotoryje  z  dávna  v  nevoli  czyn.  Pierwszy,  ktorz}'  z  dawna  sa  w  nie- 

suť,  abo  z  nevolných  sja  rodili.   Drn-  woli,  kbo  z  aawna  sie  rodzi^.   Ďrudzy, 

hije,  kotoryje   polonofn  zavedeny  suť  ktorzy  plonem  S||  za^iedzieni  zzieraic 

z  zomli  neprijatelskojo.  Tretrje,  kolihy  nieprzyjacielskiej.    Trzeci,    gdy   by  na 

na  smerť  skazany,  a  onyic   by  prosili,  émieró  skazani,  a  oni  by  prosili,  že  by 

že  by  ich   ne  hubií,  a   dávali   by  sja  ich  nie   gubií,  a  dawali   by  sie  jemu 

v  ne  volu.    Cetvertoje,  kolihy   sami  sja  w  niewol§.    Czwarci,  gdy  by  sie   sami 

v  nevolu  podali.  w  niewol^  podali. 

Ještě  více  zpolštěna  jest  ruština  obou  druhých  statutův,  které 
také  jsou  ihned  přeloženy  do  polštiny.  Uvodíme  tu  na  ukázku  z  třetího 
statutu  (1588)  a  ze  souvěkého  překladu  polského  něco  z  oddílu  XI.  26 
(o  kopném  právě,  t.  j.  o  starodávné  ruce  společné  **). 

Rusky :  Polsky : 

Jesli  by  sja  to  trafíto,  hdcž   kolvek  Jeáli  by  sie  to  trafíto,  gdziež  kolwick 

zabito  čoloveka  pereježdčoho  abo  bez-  zabitego    czlowieka    przejezdžego   abo 

plcnieimoho,  kotoroho  hoíovsčiny  iskaC  bezplemiennego,  ktorego  glowszczyzny 

ne  budet  komu:    tohdy   skoro   takoho  szukaé   nie  b^dzie   komu:  tedy  skoro 

čoloveka   trup    budet    znajden,    tohož  takiego  czíowieka  trup  bedzie  naleziony, 

času  vrjad   zámku   abo   dvora  nasoho  tegož  czazu  urz^d  zámku  abo  dwora  na- 

majef  obeslati  vsich  meščan,  ludej  sel-  szego  ma  obeslač  wszytkich  mieszczan, 

skich,  tak  toho  poddaných  našych,  jako  ludzi  sielskich,  tak  poddaných  naszych, 

i  poddaných  šlachetskich,  i  opyt  véiniti  jako  i  poddaných  szlachcckich,  i  opyt 

raz  i  dva;  a  hde  by  se  na  tych  dvuth  uczynié  raz  i  dwa;  a  gdzie   by  sie  na 

kopách  o  tym  zabiťju  dovedati  ne  mohli,  tych  dwu  kopách  o  tym  zabiciu  dowie- 

tohdy  treťuju  kopu   prisjažnuju   migeť  dzieé  nie  mogli,  tedy  trzeci§  kop§  przy- 

vrjaa  sebrati ...  A  taja  kopa  majeť  býti  8iežn§  ma  urz4d  zebraé  ...  A  ta  kopa 

čynena  v  okol  po  dve  mili.  ma  byé  czyniona  w  okolo  po  dwie  mili. 

Vedle  polštiny  šířila  se  na  Litvě  znenáhla  i  latina,  jazyk  kato- 
lické církve,  k  níž  vlastní  Litvíni  se  přiznali,  i  orgán  tehdejší  evropské 
vzdělanosti.  V  Metrice  litevské  vyškytají  se  již  záhy  —  vedle  oby- 
čejných   ruských    zápisův  —  také    některé    latinské,    které   týkají    se 


*)  Tak  i  v  jiných  ruských  památkách  konce  15.  stol.  i  v  16.  stol.  vyskytfgí 
se  slova :  puáki,  piščali,  tarasnicy,  srubnicy,  hakovnicy,  děla,  ručuicy, 
pancer,  oščep,  končer  (pol.  koncerz,  t.  j.  palaš),  hetman,  rotmistr,  pa- 
cholek, drab  atd.  Mnohá  slova  tato  přešla  do  polštiny  z  češtiny,  o  čemž 
srv.  Osvětu  1873,  str.  816. 
*♦)  Polský  překlad,  ač  učiněný  téhož  roku  1588,  vydán  tiskem  teprve  r.  1614. 
Krásný  exemplář  polského  překladu,  učiněný  pro  Radzivily,  chová  se 
v  bihliothéce  Krasinských  ve  Varšavě.  Na  krajích  tohoto  polského  exem- 
pláře jsou  sem  i  tam  ruské  poznámky.    Odtud  vzata  tato  ukázka. 
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hlavně  Podlaší,  a  také  některých  sonsednfch  zemí  ruských  (v  BeresCskn, 
NoYhorod&ku  a  j.)  i  litevských,  ačkoli  takové  latinské  zápisy  jsou  proti 
ruským  řídké.  V  nich  místná  jména  mská  se  již  popolšCují:  wloéó 
Brzoska,  Blotkowo,  Nurzec,  Drohiczyn,  jugera  alias  srzebi  (polsky  žřeV, 
rusky  žerebij,  t.  j.  hřebí)  a  j. 

Známost  polštiny  šířila  se  mezi  litevskou  a  ruskou  šlechtou  vždy 
více  jmenovitě  za  Sigmunda  Augusta,  jenž  první  z  Jagajlovičův  ujal  se 
zavržené  dotud  polštiny  a  zaváděl  ji  do  veřejného  i  soukromého  života 
na  místo  obvyklé  latiny.  Dopisoval  si  s  pány  Radzivily  polsky,  a  tak 
píše  jemu  i  jeho  manželka,  Barbora  Radzivilovna.*)  Polského  jazyka 
užívají  tehdy  také  někteří  páni  litevsko-ruští  v  soukromých  dopisech; 
tak  ku  př.  Jan  Chodkevič,  starosta  Žmudiský,  píše  r.  1565  Radzivilovi 
polsky,  a  tak  i  litevský  podskarbí  Naruševič;  také  z  Lublina  r.  1569 
píši  oba  polsky ;  ale  Chodkeviě  psal  také  ruské  listy  témuž  Radivilovi, 
a  ovšem  vydával  ruské  listiny.**)  Jiný  Chodkevič,  Jiří,  krigeč  litevský 
a  starosta  Bělský,  jsa  r.  1563,  spolu  s  Yolovičem,  polským  poslem 
v  Moskvě,  omlouval  se  před  carem  Ivanem  ze  své  nedostatečné  znalosti 
ruského  jazyka:  „Dovol  před  sebou  mluviti  našemu  písaři  Haraburdě, 
poněvadž  já  rostl  při  pánu  svém  králi  od  mladých  dní,  a  mil^  ruský 
jazyk  smíchal  se  s  polským,  tak  že  nelze  poznati,  co  budu  mluviti.*' 
Ale  car  Ivan  velel  jemu  mluviti,  jak  umí,  a  promluvili  něco  polsky, 
on  že  jemu  porozumí.***) 

Nemálo  přispěla  k  rozšířeni  polštiny  na  Litvě,  jak  již  podotčeno, 
reformace,  která  přivedla  tam  mnoho  polských  kněží  i  knih.  Také  Poláci 
usazovali  se  tu,  prese  všechny  zákazy  i  všechnu  nechuť  k  nim  Litvínův, 
zvláště  na  statcích  královských.  Z  nich  starosta  Pinský,  Kobrinský 
a  Klecký,  Stanislav  Chvalčevský  (byl  jím  ještě  r.  1559),  přeložil  část 
kroniky  Matěje  z  Měchová  do  polštiny  (ok.  r.  1540),  kterýžto  překlad 
zůstal  však  v  rukopise  a  vydán  teprve  v  našem  století  (r.  1829  f). 
Jiný  Chvalčevský,  Petr,  byl  r.  1557 — 58  deržavcem  Knyšinským,  a  měl 
účastenství  v  svrchu  dotčeném  zřízení  o  královských  statcích  (volokách). 
Okolo  toho  času  byl  Jiří  Chvalčevský  biskupem  Imckým  na  Volyni 
i  správcem  kostela  Vitebského,  jenž  r.  1547  určil  povinnosti  lidu, 
tomuto  kostelu  poddaného,  polskou  listinou,  ff) 

Jak  silně  byla  tehdy  polština  rozšířena  na  Litvě  i  na  Rusi,  ukázalo 
se  zvláště  na  památném  snémě  v  Lublině  (1569);  polsky  nduvili  tu 
nejen  Litvíni,  ale  i  Rusíni  z  Volyně,  Eyjevska,  Polocka,  Vitebska  a  j.. 


*)  Srv.  Lachovič:  Listy  originálně  Zygmunta  Aug.  (1842),  Přezdzjecký: 
Jagiellonki  polskie  (1868—78,  5  d.).  Podotýkáme  tu,  že  Radivilové  psali 
se  dříve  po  rusku  vždycky  Badivii,  a  teprve  později  po  polsku  RadziviH. 

**)  Archeograf.  Sborník  Vilenský,  VIL  Chodkevič  v  polském  listé  z  r.  1566 
doráží  na  „páuiy  Poláky,"  nazývaje  sebe  Litvínem;  ještě  větší  nechuť 
proti  Polákům  jeví  v  listech  psaných  z  Lublina,  kde  právě  r.  1569  do- 
konávala se  unie  Litvy  a  Polska.  V  podobném  duchu  ^íše  též  Naruševič. 
Oba  oni,  spolu  s  Radivilem,  oplakávají,  v  čisté  polštině,  záhubu  prý 
i  pohřeb  své  otčiny,  velikého  knížetství  litevského. 

***)  Solovjev:  Istorija  Kossii  VI.  269. 
t)  Ruská  listina  Ghvalčevského  z  r.  1659  v  Aktech  južnoj  i  zapadnoj  Rossii 
II.  str.  84. 

tt)  Archiv  jugozap.  Rossii,  I.  6.  str.  28.  Bylili  tito  tři  Chvalčevští  příbuzní, 
není  nám  známo. 
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a  také  všechny  listiny  i  návrhy,  týkající  se  unie,  jsou  složeny  polsky. 
Když  poselský  maršálek  Čamkovský  mluvil  kdysi  něco  polsky  a  latinsky, 
tu  Polák  Šafraivjec  vyzval  jej,  aby  mlnvil  jen  polsky:  však  jsme  ta 
prý  všichni  Poláci.  Kníže  Cortoryjský  nechtěl  tu  býti  již  ruského  pů- 
vodu, ale  chtěl  pocházeti  od  Gedymínovičův  i  býti  příbuzným  krále. 
Rusky  se  tu  asi  mluvilo  málo,  leda  že  některé  latinské  listiny  vyložily 
se  těm,  kdož  latinsky  nerozuměli,  polsky  i  rusky,  a  že  Litvíni  v  prosbách 
ke  králi  a  král  v  odpovědech  užívali  někdy  své  obvyklé  úřední  ruštiny ; 
také  Braclavský  vojevoda  Roman  Sanguško  psal  králi  rusky,  ale  na 
sněme  samém  mluvil  polsky.  Někteří  pánové  litevští  i  ruští  podepsali 
se  ostatně  i  v  polských  listinách  po  rusku:  Hrehory  Alexandrowicz 
Hotkiewicz,  Wasyley  Tyszkiewicz,  Pawel  Iwanowicz  Sapieha  atd.*) 

Konečným  spojením  Litvy  a  Polska,  po  této  Lublinské  unii, 
polština  ^jímala  se  na  Litvě  i  Rusi  vždy  víc  a  více ;  senátoři  i  poslové 
z  Litvy  a  z  ruských  zemí  zasedali  v  sněmích  Varšavských  spolu 
8  polskými,  a  poslové  z  vojevodství  Volyňského,  Braclavského  a  Kyjev- 
ského,  potom  i  z  Čemihovského,  netvořili  ani  zvláštní  skupiny,  jako 
Litva,  náležejíce  do  skupiny  malopolské.  A  na  polských  sněmích  mluvili 
litevští  i  ruští  senátoři  i  poslové  ovšem  polsky,  i  schvalovali  sněmovně 
konstituce,  zákony  platné  pro  celou  „řeč  pospolitou*'  i  vzdělávané 
po  polsku.  '  (Pokračování.) 


Boj  O  zemi  v  Irsku. 


Pfle 

Karel  Tůma. 

(Pokra«OT4nf.) 

„Spolupoddaní!"  oslovuje  0'Connell  Angličany:  „Národ  Irský 
snažně  dovolával  by  se  vašeho  soucitu  a  vaší  podpory;  však  dlouhá 
a  přebolestná  zkušenost  poučila  jej,  že  nemůže  doufati  ani  v  jedno 
ani  v  druhé.  D&věřuje  jedině  ve  vlastní  práci,  přestává  na  tom,  že 
vám  prostě  vysvětli  některé  stížnosti  své,  některé  bědy,  jimiž  trpí 
jeho  vlast.  Nechová  při  tom  však  co  do  vás  žádné  naděje,  leč  té,  že 
snad  na  očích  všech  rozumných  a  poctivých  lidí  mezi  vámi  ospravedlní 
tak  velikost  úsilí  svého,  jakým  brání  nyní  věc  vlasti  své.  Není  pravdy 
nezvratnější  nad  tu,  že  Anglie  utlačovala  Irsko  hroznějšími  protiven- 
stvími, než  kdy  která  země  zdělá  druhé.  V  dějinách  nelze  nalézti  pří- 
kladu k  ohavnosti  zločinňv,  jakých  spáchala  Anglie  na  národě  irském ; 
a  duch  zplodivší  a  živivší  tyto  zločiny  nepozbyl  podnes  prvotního  jedu 
svého.  Zločiny  ty  rostly  neustále  až  do  konce  století  předešlého  a  do- 
sáhly vrcholu  v  podlém  spůsobu,  jakým  docíleno  zákonodárné  splynutí 
obou  zemí.   Pokrytecká  záminka,  s  jakouž  Irčanům  nabízena  tato  jed- 

*)  Srv.  denník  Lublinského  sněmu  (vyd.  D^alyňským  a  Kojalovičem),  Jaro- 
ševide  Obraz  Litwy  U.  186,  Daniloviče  Skarbiec  Litwy  II.  330,  Akty 
južnoj  i  zapadnoj  Éossii  L  str.  169  a  j. 
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nota,  zněla,  že  prý  na  dále  národové  obou  vlastí  budou  jako  jeden 
a  týž  národ,  že  nebude  se  mezi  nimi  činiti  žádného  rozdílu,  že  ne- 
bude nadržováno  jednomu  na  úkor  druhého,  že  budou  úplně  rovní. 
To  se  nám  prohlašovalo  za  jediný  a  vlastní  úmysl  vlády  britské  při 
spojení  tom.  Zatím  děje  se  přímý  dpak  toho.  Sliby  vlády  britské  json 
hanebně  a  naprosto  zrušeny.  Stará  zla  nepominula,  nýbrž  jsou  unií 
zvětšena  i  neopomenuto  žádné  příležitosti,  aby  se  nešťastné  zemi  této 
zadaly  rány  nové  a  kruté.  Řemesla,  která  před  unií  v  mnohých  městech 
našich  kvetla,  jsou  z  největší  části  zničena;  výnosný  obchod  irský  jest 
zatlačen  a  na  místo  jeho  vstoupil  vývoz  prvotních  potřeb  života,  plodin 
to  naší  úrodné  půdy,  však  nikoliv  aby  Irsku  zjednal  záměnou  jiné 
zboží,  nýbrž  jedině  aby  se  z  něho  zapravilo  nájemné  nepřítomným 
statkářům,  nájemné,  které  se  stráví  v  cizině  pro  výhradní  zisk  cizo- 
zemcův. Jiné  záhubné  odvětví  našeho  obchodu  na  venek  záleží  ve  vý- 
vozu našeho  statečného  lidu,  kterýž  nenalézaje  práce  a  obživy  ve  vlasti 
přírodou  přece  tak  štědře  obmyšlené,  musí  hledati  sobě  živobytí  v  cizích 
zemích,  obohacuje  tak  prací  svou  kde  jakou  zemi,  vyjma  svou  rodnou 
vlast.  Následky  toho  jsou  samozřejmé:  po  zemi  širo  rozložila  se  nej- 
větší chudoba.  Vládní  komisaři,  zřízení  ku  zkoumání  zákonův  chudin- 
ských, zjistili  děsný  ten  skutek,  že  v  Irsku  žije  přes  2,385.000  lidí, 
dílem  po  celý  rok,  dílem  po  valnou  část  roku  v  stavu  nejúplnějšího 
nedostatku.  Pod  ochranou  vlastního  irského'  parlamentu  bývalo  Irsko 
zemí  v  Evropě  nejmenšími  daněmi  obtíženou,  kdežto  pod  železným 
panstvím  britského  zákonodárství  jest  Irsko  zemí,  která  v  poměru 
k  silám  svým  platí  největší  daně  na  světě.  Nikde  není  rolník  stížen 
podobnými  břemeny.  Desátky  přesahují  výši  500.000  liber  šterlingů, 
daň  na  udržování  správy  soudní  1,500.000  lib.  št.,  daň  chudinská  do- 
stoupí brzo  výše  1  milionu:  vše  to  uvaleno  jedině  na  půdu.  Sčítáni 
lidu,  jež  vláda  nedávno  podnikla,  vyneslo  na  jevo  důkazy  o  nejhroz- 
nější chudobě  lidu  irského.  Zjistiloť  se  tu,  že  přes  polovinu  selského 
a  třetina  městského  obyvatelstva  žije  na  nejnižším  stupni  existence 
lidské,  bydlíc  v  chatrčích  o  jediné  jizbě.  Dokázáno!  tu  dále,  že  jest 
druhá  třída,  kteráž  žije  skoro  v  podobném  stavu  a  co  do  pohodlí  ži- 
vota sotva  se  pozvedá  nad  nejchudší  třídu  prvou,  tak  že  zbývá  pouze 
jediná  třída,  o  níž  lze  říci,  že  tčší  se  poměrům  poněkud  příznivějším; 
jen  že  nečiní  více  než  16  procent  mezi  venkovským  a  30  procent 
mezi  městským  obyvatelstvem.  Hyne  tudíž  84  procent  selslcého  lidu 
a  70  procent  městského  obyvatelstva  v  nejstrašnější  nouzi.  Pozorujte 
tyto  skutky,  spolupoddaní,  a  rcete,  jeli  na  světě  ještě  bídy,  která  by 
se  rovnala  naší?  A  událost  povahy  možnoli  ještě  děsnější  vynesla 
práce  vládních  komisařův  na  jevo:  že  totiž  v  posledních  10  letech 
sklesla  lidnatost  Irska  o  více  než  700.000  duší.  Totě  obraz  schudnutí 
národa  irského,  jakož  i  útrap  jeho  vzešlých  a  živených  ze  záhubné 
unie.  V  takovém  položení  ociťuje  se  národ  irský  čtyřicet  let  po  onom 
sloučení  .  .  .Bída  národa  v  úrodné  zemi  musí  býti  hříchem  vlád." 

Následuje  čtvero  odstavcův,  v  nichž  líčí  se  šidby  a  nespravedli- 
vosti, jimiž  národ  irský  připraven  o  náležité  zastoupení  v  společném 
parlamentu  Londýnském,  kde  by  mu  náleželo  po  právu  jednou  tolik 
poslancův,  nežli  mu   jich  vykázáno.     Ukazuje  se,  kterak  irské  volební 
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okresy  za  účelem  tím  učiněny  jsou  jednou  i  dvakráte  tak  rozsáhlými 
jako  anglické,  kterak  census  upraven  tak,  aby  svědčil  protestantské 
menšině,  kterak  tolikéž  obecní  samospráva  v  Irsku  jest  pouhým  klamem, 
a  kterak  vzdor  vydobyté  rovnosti  náboženské  vládne  při  udílení  úřadův 
a  hodnosti  posud  stará  nenávist  k  Irům  a  katolíkům.  Po  té  vrací  se 
0'Connell  opět  k  hmotným  trýzním  vlasti  své. 

„Jednou  z  nejhlavnějších  příčin  všech  běd,  pod  nimiž  Irsko  stená, 
jest  vyčerpání  kapitálu  ze  země  abscnteismem.  Bylo  by  pro  Irsko  zrovna 
tak  užitečno,  kdy  by  devět  desetin  všech  těch  plodin  svých,  které  vy- 
váží do  Anglie,  utonulo  v  moři,  jako  když  dostihnou  šťastně  trhův  an- 
glických. Neboť  z  výtěžku  za  ně  nevrací  se  žádný  zisk  do  Irska,  ani 
v  podobě  peněz,  ani  v  podobě  zboží.  Vše  spadá  do  kapes  nepřítomných 
velkostatkářův,  kteří  ze  všech  těch  milionův  ani  shillingu  nenavrátí  Irsku. 
Jeli  druhé  země  na  světě,*  která  by  platila  takovou  dan  odvislosti,  jako 
platí  Irsko  Anglii,  —  tribut  to,  jenž  zplozuje  vysílení,  nedostatek,  bídu 
a  nouzi  ve  všech  jejich  bolestných  a  děsných  podobách?  Poměr  mezi 
pány  statkův  a  nájemci  stal  se  v  Irsku  špatnými  zákony  od  věkův  tak 
tvrdým,  že  jest  veta  po  vzájemné  důvěře,  kteréž  přece  na  prospěch 
zdatné  pilnosti  nezbytně  jest  potřebí.  Pracující  lid,  nemoha  obdržeti 
práce  zvyklé,  živoří  na  pokraji  nejúplnější  nouze.  On  musí  najmouti 
pozemek  anebo  zhynouti.  Život  i  smrt  jeho  spočívají  v  rukou  velko- 
statkářův. Nemilosrdné  odháněni  pachtýřův  z  usedlostí  vydává  na  sta- 
tisíce obětí  bídnému  hrobu.  V  odvetu  za  toto  vraždění  ve  velkém  ná- 
sleduje přirozeně  vraždění  nástrojů  vclkostatkářské  lakoty  en  detail. 
Obapolné  tyto  zločiny  volají  k  nebi  o  pomstu  a  —  pomoc,  která  by 
k  tomu  se  nesla,  aby  se  velkostatkáři  zajistil  příslušný  jemu  nárok  na 
dostatečné  nájemné,  —  n^emci  opět  dostatečná  ochrana  pro  výtěžek 
práce  i  kapitálu  jeho.^ 

A  když  byl  požaloval  na  nelidskost  přemnohých  landlordův,  kteří 
chtějí  sobě  i  svědomí  i  přesvědčení  nájemcův  svých  složebným  učiniti 
a  tak  z  nich  úplných  otroků  míti,  —  pokračuje  0'Connell:  „Poměr 
mezi  statkáři  a  nájemci  v  Irsku  nemůže  obstáti  ve  spůsobě  své  nynější. 
Jest  to  záležitost  svrchovaně  obtížná.  Rozřešení  jpjí  spojeno  jest 
s  hojným  nebezpečím.  Vymáhalo  by  to  veškeré  pomoci  spravedlivějších 
a  útrpnějších  mezi  velkostatkáři  irskými,  měloli  by  se  upřímným  a  svě- 
domitým přátelům  Irska  podařiti,  aby  rozluštili  tyto  poměry  sporné 
spůsobem  obě  strany  uspokojujícím.  Než,  pohříchu!  Tito  velkostatkáři 
nechtějí  k  našim  snahám  přistoupiti,  leda  až  snad  bude  pozdě,  a  pak 
utrpí  oni  nejvíce." 

Ale  již  opět  zmocňuje  se  ho  spravedlivý  hněv  proti  vládě  britské 
a  budí  v  něm  viru  ve  vlastní  sněm  irský. 

„Hluboce  zakořenělá  a  rostoucí  nespokojenost  projíraá  veškeren 
národ.  lád  irský  zoufaje  nad  možnou  úlevou  ze  strany  vlády,  pokud 
by  přestával  na  prostředcích  zákonných  a  konstitučních,  —  spoléhá 
nyní  ve  vlastní  sílu  a  rozhodnost;  touž  chce  si  dobyti  práv,  za  něž 
marně  prosil  parlament  britský.  —  Víť  on  velmi  dobře,  že  neskytne 
mu  pomoci  než  vlastní  domácí  sněm  . .  .  Útrap,  jaké  snáší  Irsko  Irův, 
nezakusila  nikdy  žádná  druhá  vlast.  Urážek,  jakých  nám  se  dostalo, 
neučiněno  žádnému  jinému  národu.  Zbývá  jediná  útěcha,  jediná  pravda 
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ode  YŠech  uznaná  a  tak  jasná  jako  slunce  o  poledni :  nedopomůžemeli 
si  ku  právům  svým  sami,  že  neobdržíme  pomoci  odnikud.  My  sobě 
však  a  vlasti  svojí  dostačíme.  Dosti  nás,  abychom  se  mohli  od  vás 
odpoutat,  dosti  Irův  pro  repeal!  Neočekáváme  ničeho  od  Anglie  neb 
Angličanův,  od  Skotska  neb  Skotův.  Y  obou  těch  zemích  jest  hlouček 
poctivě  smýšlejících  udolán  národní  záští  proti  Irsku  a  bigotní  ne- 
návistí proti  víře  naší,  jakouž  hoH  převážná  většina  v  Anglii  jako  ve 
Skotsku.  Nynější  parlament  říšský  složen  jest  pomocí  nejšerednějšího 
porušování,  jen  aby  potlačoval  a  ničil  národ  irský.  Tam  není  pro  nás 
ani  práva,  ani  naděje.  Však  opětigi :  my  Irové  stačíme  sobě  sami.  Jen 
stůjme  pevně,  věrně  a  vytrvale  —  a  Irsko  bude  míti  opět  sv^j  par- 
lament!" 

Kohož  by  v  památné  a  znamenité  jinak  listině  té  nepřekvapovala 
podivná  netroufalost  mluvy,  jakmile  veliký  vůdce  vyděděného  národa 
dotýká  se  samého  kořene  jeho  neštěstí.  Však  0'Neil  Daunt,  jeden 
z  nejspolehlivějších  životopiscův  velikého  irského  agitátora,  skytá  nám 
svými  „Personál  RecoUections  of  0'Connell"  hlubší  pohled  v  mínění 
0'Connellovo  o  selské  otázce  Irska.  0'Connell  sám  pocházel  z  jedné 
těch  nemitohých  starobylých  zemanských  rodin  irských,  které  unikly 
se  svým  jměním  konfiskaci.  Měl  neveliký  ovšem  statek  v  západním 
Irsku,  pronajatý  několika  chudým  rodům,  vůči  nimž  nebyl  však  nikdy 
tvrdým  pánem,  nýbrž  vlídným  přítelem  a  rádcem.  Okolnost  ta  půso- 
bila bezděčně  na  jeho  názory  a  úsudek  o  nejtěžší  ráně  Irska.  Jak- 
koliv chvělo  se  chrabré  srdce  jeho  bolestí  horečnou,  kdy  jen  vzpo- 
mnělo se  slovem  na  ohromné  ty  loupeže  země  před  věky,  jakkoliv 
bouřilo  se  nad  tvrdostí  souvěkých  držitelův  půdy  irské  (z  14,603.473 
akrův  orné  půdy  Irska  tím  časem  13,888.426  akrův  bylo  v  rukou 
anglických  landlordův  a  pouze  dvacátý  díl,  totiž  715.047  jiter,  zbýval 
ještě  katolickým  Irům)  -—  O^Connell  nicméně  neměl  plnou  restituci 
práva  vlastnického  v  Irsku  více  za  věc  moStum  .  .  .  JJdmital  kaSdé 
pomyšleni  na  takový  převrat  dalekosáhlý  a  neměl  jej  ani  pro  hldho 
lidu  irského  za  nutný  !**  Domníval  se,  že  stačí  zúplna,  přiznajíli  velko- 
statkáři nájemcům  jakés  právo  spoluvlastnické,  t.  j.  zavedouli  se  dě- 
dičné pachty  s  mírným  nájemným  a  s  právem  nájemce,  na  odškodnění 
pro  případ  rozrušení  smlouvy.  „Nic  jiného  neprospěje,"  vyjádřil  se 
kdysi  veřejně,  „než  pojistili  se  nájemcům  jakési  pevné  léno  a  ne- 
obmezený  nárok  na  náhradu  za  každé  podstatné  zvelebení  hospodářství." 
Horlíval  z  té  duše  proti  novotě  krátkých  lhůt  pachtovních  s  půlletou 
výpovědí,  bičoval  nejostřejšími  šlehy  hněvné  výmluvnosti  své  ony  tyrany 
a  dříče,  kteří  nemají  pro  lid  irský  srdce  a  utahali  by  jej  zvyšováním 
nájemného  až  na  krev,  a  rovnal  k  vraždě  ono  vyhánění  schudlých 
pachtýřův  pro  dlužnou  činži.  Avšak  hledal  příčinu  zla  t;  lidech^  nikoli 
v  systému!  Ten  byl  jeho  osudný  omyl.  „Očekával  v  té  příčině  vše 
od  mírnícího  vlivu  vzdělanosti,  a  neschvaloval  nikdy  názor,  že  půda 
náležeti  má  cele  a  jedině  tomu,  kdo  ji  vzdělává,  ba  neodpustil  nikdy 
příteli  svému  Arthnru  0'Connorovi,  že  horlil  pro  rovné  rozdělení  po- 
zemkův  Irska  mezi  národ  irský."  — 

Však,  snad  bylo  za  časův  O^Connellových  v  lidu  irském  již  po- 
haslo vlastnictví  práva,  o  něž  byl  oloupen?  Snad  ti  pachtýři  netroubU 
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si  ani  sami  a  sebe  pochybovati  o  tom,  že  po  právu  a  spravedlnosti 
náleží  ta  půda  jejich  pánům?  Nikoli.  Podnes  nezove  obecný  lid  irský. 
n^'emce  usedlosti  selské  jinak,  nežli  „vlastníkem*^  —  „majitelem  used- 
losti" (owner),  podnes  právní  cit  lidu  nepochybtye  ani  dost  málo  o  tom, 
že  nájemce  má  právo  statek  prodati,  aneb  neprodalli,  že  spadá  usedlost 
co  dědictví  na  děti  jeho.  Proto  také  nic  nepobuřovalo  svědomí  irského 
lidu  více,  nežli  když  od  roku  1816,  a  ještě  více  od  osvobození  kato- 
líkův v  roce  1829,  velkostatkáři  počali  drsněji  hájiti  svých  práv  vlast- 
nických po  zásadě  zákona  anglického,  když  nechtěli  uznávati  žádných 
dědičných  práv  pachtýi^ův,  aniž  povolovati  doživotní  pachty,  alebrž  za- 
čali libovolně  vypovídati,  n^emné  zvyšovati,  pole  v  pastviny  obraceti 
a  „nepořádné  pachtýřo"  z  usedlostí  odháněti!  Tu  byl  zdroj  vlastní 
a  největší  nespokojenosti,  to  přivádělo  O^Gonnellovi  statisíce  bojovníkův, 
v  tom  smyslu  opětoval  ztýraný  a  znuzený,  však  nicméně  jarý  ten  lid 
8  jásotem  repealské  jeho  heslo :  „Ireland  for  the  Irish"  —  Irsko  patřiž 
Irům!  —  „Nynější  nepokoje  a  výtržnosti  v  Irsku,"  dotvrzoval  r.  1833 
sám  jeden  z  nejhorlivějších  soudruhův  0'GonneUových,  Sheil,  v  sně- 
movně Londýnské,  „jsou  ovšem  hrozny,  avšak  ony  se  opětují  již  od 
80  let,  i  jest  na  velikém  bludu,  kdo  je  přičítá  vášním  stran.  Tu  ne- 
bojuji katolíci  proti  protestantům,  alebrž  neskonalá  hída  a  útisky 
hmotné  jsou  to,  jež  dohání  selský  náš  lid  k  činům  zoufalým.". 

Sluší  stále  na  paměti  míti,  že  mluvili  se  o  lidu  selském  v  Irsku, 
mluví  se  o  třech  čtvrtinách  národa  irského.  Za  časův  0'Connellových 
byla  půda  Irska  v  držení  asi  20.000  velkostatkářův,  skoro  vesměs 
cizincův,  jichž  statky  byly  ve  větších  menších  údělech  pronsyaty  691.000 
pachtýřův,  pod  nimiž  žilo  v  podnájmu'  opět  363.235  baráčnikův,  t.  j. 
hospodářských  dělníkův,  kteří  si  najali  od  pachtýře  kus  zmrveuého 
pole  a  n^emné  sobě  oddělali  celoroční  prací  při  hospodářství  jeho. 
Všichni  tito  baráčníci  byli  pravidlem  ženatí,  a  bídné  chatrče  jejich 
sméstnávaly  mnoho  hlav.  Počítali  se  na  každou  rodinu  pachtýřskou 
i  baráčnickou  průměrem  6  duši,  obnášela  síla  selského  stavu  irského 
v  té  dobé  6,325.410  duší.  Nuž  a  nyní  přihlédněme,  v  jakých  po- 
měrech žila  tato  spousta  lidí  bez  přestání  a  bez  proměny  i  za  let 
nejúrodnějších. 

„O  obecném  lidu  irském,"  sděluje  úřadník  anglický  Revans, 
co  sekretář  komise,  vyšetřovavší  roku  1840  stav  chudiustva  irského, 
„lze  právem  tvrditi,  že  z  každé  rodiny,  která  nemá  dostatek  půdy, 
aby  se  na  ní  obživila,  jeden  neb  více  členův  chodí  žebrotou.  Odtud 
jest  pochopiteluo,  proč  rolníci  irští  nasazují  vše,  aby  dostali  v  nájem 
kus  pozemku,  a  proč  v  této  své  dychtivosti  nedbají,  jeli  žádané  nájemné 
v  poměru  k  výnosnosti  půdy,  nýbrž  uvoluji  se  na  zdař  bůh  v  činže 
uejpřepjat^ší,  jen  aby  došli  nějaké  usedlosti.  Není  jim  skoro  naskrze 
možno  platiti  nájemné,  v  jaké  se  uvázali;  stávigí  se  dlužníky  velko- 
statkářův skoro  od  té  chvíle,  co  se  na  živnosti  usadili.  Pod  jménem 
„důchodu  z  půdy"  odvádějí  pánům  veškeren  výnos  púdy^  veškeru 
flkiízen,  vyjma  zemčata,  jichž  potřebují  nezbytné  ku  své  obživě.  Odkud 
mají  příštím  jarem  vzíti  setbu?  Musejí  si  ji  vydlužiti  od  svého  pána, 
anebo  musili  mu  zůstati  část  ročního  nájmu  dlužui.  Ač  tak,  ať  onak, 
vždy  zůstávají  v  dluhu,    který  roste   rok   od  roka.     Namnoze    by  ^^ 
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největší  přičinlivost  nájemcova,  ani  sebe  úrodnější  léta  nestačila  na 
uhrazení  licbvářského  nájemného;  chtělli  by  tedy  rolník  irský  jen 
poněknd  dostáti  svým  povinnostem  k  pánu,  musil  by  osévati  a  vzdělávati 
polnosti  své  výhradně  jen  pro  statkáře,  tak  že  v  pravdě  platil  by  činži 
jen  za  to,  aby  se  směl  po  celý  rok  dříti.  Na  pobřeží  platí  rybáři 
a  v  severních  krajinách  tkalci  irští  skutečně  z  najatých  polí  svých  více, 
než  kdy  pole  ta  vynésti  mohou,  nechť  by  se  na  nich  pěstilo  cokoliv 
a  spůsobem  jakýmkoliv.  Však  proč  se  uvazují  lidé  ti  v  taký  šílený 
nájem?  Poněvadž  se  strachují,  že  by  rybářství  nebo  tkalcovství  po 
několik  neděl  mohlo  uváznouti  a  že  by,  nemajíce  ni  konska  bramborového 
pole,  musili  nezbytně  pohynouti  hlady.  Rolník  irský  zůstává  tedy  stóle 
v  nedoplatku  vůči  svému  pánu.  Bídný  jeho  majetek,  záležející  v  ně- 
kolika židlích,  lůžku,  náčiní  kuchyňském  a  nezbytném  vepříku,  odpovídá 
tomuto  stavu,  jako  ta  jílová  chatrč  o  jediné  jizbě,  jako  ten  otrhaný 
šat  rodiny  jeho,  jako  ty  vyzáblé  tváře  starých,  mladých.  Neboť  i  kdy 
by  náhoda  skytla  mu  nějakého  jmění,  on  nemůže  si  dopřáti  lepšího 
živobytí,  lepšího  oděvu,  lepšího  nábytku:  v  tu  chvíli  byl  by  tu  pán 
se  svým  požadavkem  a  s  exekutorem.  Přišelli  mimořádně  k  penězům, 
musí  irský  rolník  především  spláceti  svůj  dluh,  který  stále  visí  mu 
jako  meč  Damoklův  nad  hlavou;  léhaje  vstávaje  lid  ten  nemá  jiné 
myšlenky,  než  aby  mu  bůh  dopřál  štěstí,  aby  mohl  dlužné  nájemné 
uhraditi  a  tak  sobě  pobyt  na  usedlosti  zabezpečiti.  Toť  jeho  denní 
modlitba  a  tužba  k  nebesům.  Dále  se  žádosti  jeho  neneson.  Neboť, 
tak  zni  filosofie  té  nuzoty :  „dokud  máme  kousek  pole,  přece  nezhyneme 
hlady;  pán  musí  poshovét,  nejdřív  chtějí  děti  jíst."  Řemesla  nezná,  a  kdy 
by  znal,  po  městech  irských  nelze  při  slabé  průmyslové  činnosti  země 
naprosto  nikde  práce  dostati.  Všude  tu  více  pracovných  rukou,  nežli 
jich  zaměstnati  lze.  Rozmnožoval  by  zde  toliko  nezaměstnaný  proletariát, 
ty  davy  žebrákův,  jichž  se  po  městech  irských  jen  hemží." 

Ejhle  toť  obraz  „normálního"  stavu,  když  panuje  obstojná  úroda 
a  když  zastřou  se  závojem  úřadního  mlčení  ty  scény  exekučního  vy- 
puzování  z  nájmu  do  příkopův  silničných  .  .  . 

Ale  což  když  po  několik  let  uhodí  obecná  neúroda,  když  zemáky 
—  tato  „národní  strava"  Irův  —  počnou  náhle  po  celé  zemi  v  od- 
květu hniti,  jako  stalo  se  hrozného  roku  1846!  Co  potom?  Nuž  pak 
nadchází  ona  srdcelomná  katastrofa,  před  níž  pohledají  hrůzy  válek  — 
pak  mře  celý  národ  hlady  a  za  hladem  přikvačí  rána  morová. 

Takové  divadlo  skytalo  Irsko  od  jmenovaného  roku,  prese  všechnu 
pomoc  ciziny,  až  do  r.  1849,  a  tehdy  se  landlordism  irský  objevil 
světu  v  pravé  své  podobě.  Zatím  co  na  silnicích  a  cestách  denn^ 
shledáno  na  sta  mrtvol  nešťastníkův,  kteří  pro  mdlobu  nemohli  se  více 
doplížiti  k  nejbližšímu  městysi,  kde  rozdávány  státem  potraviny  a  léky, 
zatím  co  přes  noc  celé  rodiny  v  chatrčích  vymíraly,  od  prababičky  až 
po  kojence  u  prsu  matčina,  co  nalézáno  v  jediné  temné  jizbě  sedm, 
osm  mrtvol,  a  jinde  opět  živé  děti  mezi  mrtvými  rodiči  a  umírajícími 
bratry,  co  po  městech  irských  všechny  krámy  byly  zavřeny,  vrata 
domův  zabedněna,  okna  zastřena  a  po  ulicích  nespatřiti  než  chvátající 
nosiče  rakví;  —  v  oněch  dobácli  hrůzných,  kde  pohřbíváno  houfné, 
bez  zjištěni    smrti  do  společných   šachet  a  kde   pro    nedostatek   rakví 
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i  truhlářův  připadlo  se  na  děsnou  myšlenku  rakví  s  vyšupovacím  duem, 
tak.žo  se  mrtvola  vyklopila  v  hrob  a  s  rakvi  spěcháno  opět  pro 
nového  nebožtíka:  v  těch  dobách  oni  nelidští  majitelé  půdy  v  Irsku 
postihli  příiežitou  chvíli,  kde  by  se  beze  strachu  zhostiti  mohli  „své 
věčné  trýzně,"  chudých  těch  nájemcův  irských:  „Nepronajímejmež  více 
pozemkův,  na  nichž  nájemci  vymřeli,  —  ale  vypovídejmež  raději  i  tu 
ostatní  chudinu,  obraťme  pole  v  lučiny^  a  zkusme  pěstovati  dobytek 
místo  pachtýřův.  Oč,  že  pochodíme  lépe!''  — 

Smluvili  se  a  vyhnali  za  nejkrutější  bídy  r.  1847  celkem  70.000 
nájemcův,  t.j.  asi  300.000  lidí,  do  roku  1849  opět  50.000  hospodářův 
čili  250.000  lidí  a  později  ještě  více  do  největší  bídy.  Z  těch  mnozí 
doufali  nalézti  útočiště'  v  Anglii,  ale  tam  se  brzy  zhrozili  té  „invase 
vyhladovělých,  polonahých  Keltův,"  a  vládě  britské  nastaly  veliké  roz- 
paky. „Co  počíti  s  tím  bídným  lidem?  Jak  je  uživiti?  Čím  je  za- 
městnati?" naříkáno  v  parlamentě  i  tisku  anglickém  a  Times  zkoušely 
zapýřiti  se,  „že  taká  otázka  ještě  zahanbuje  století,  které  dovede 
v  jediném  okamžení  poslati  zprávu  kolem  země  a  určiti  na  nebi  bod 
hvézdy,  která  dosud  nikdy  nebyla  spatřena."  Všech  těch  jedenácte 
milionů  liber  šterl.,  které  parlament  Londýnský  během  tří  let  povolil 
na  úlevu  nouze  irské,  nebylo  pro  nešťastnou  zemi  než  almužnou  ceny 
velmi  problematické.  Nerozhojnilať  práci,  nezvýšila  výrobnost  zane- 
dbané, ba  násilné  zkažené  vlasti  té  ani  v  nejmenším,  a  číslice  300.000 
lidí  v  samém  sousedství  Anglie  hladem  zhynuvších  —  zůstává  hrozným 
skutkem.  —  Ale  nad  sám  skutek  ten  trapnější  byl  výhled  do  budou- 
cnosti. Nový  neúrodný  rok  v  Irsku  odsuzoval  Anglii  znova  k  pokutě, 
aby  trvale^  po  drahné  měsíce  vyživovala  přes  3  miliony  lidí  jako 
h  1847.  Tehda  zkvetla  v  Anglii  nauka  Malthusova;  v  sterých  přednáškách, 
v  časopiseckých  článcích  i  učených  pojednáních,  všude  shledáváno,  že 
prý  Irsku  není  pomoci,  poněvadž  jest  kmen  irský  příliš  plodným 
a  lidnatost  8  milionů  na  půdu  irskou  přílišnou!  „Po  celé  pokolení," 
tvrzeno,  „byl  člověk  v  Irsku  toliko  břemenem  a  zlem.  Země  jej  ne- 
může uživiti."  —  „A  přece,"  namítá  trefně  výtečný  politický  ekonom 
Uenry  Carey,  „byla  téměř  třetina  zeiněy  obsahující  miliony  jiter  nej- 
úrodnéjši  půdy,  posud  nevzdělána^  a  lůno  její  chovalo  nepřebrané  po- 
klady uhlí.  rudy  železné  a  jiných  kovů;  přece  jest  ten  lid  irský  od 
přírody  nadán  nevšedním  důvtipem  a  zná  pracovati  tak  výborné,  že 
po  Anglii  a  Skotsku  závodí  na  tisíce  Irův  po  továrnách,  při  železnicích, 
při  hospodářstvích,  na  loděnicích  a  lodích,  v  písárnách  i  redakcích 
vítězné  8  Angličany,  tak  že  nemalou  část  své  moci  a  bohatství  svého 
dekuje  Anglie  této  laciné  a  dobré  práci  irské." 

Pravda  ta  ovšem  nechtěla  se  viděti;  tajilať  v  sobě  příliš  krutou 
žalobu  na  onu  podle  lakotnou  politiku,  která  zničila  právě  tak  Indii 
jako  Jamaiku,  jako  Irsko.  Tu  však  mimo  veškero  nadání  vysvobodila 
ušlechtilá  vlastnost  irského  charakteru  Anglii  z  nejtěžších  rozpakův. 
V  Americe  žilo  tou  dobou  skoro  již  na  iVa  milionu  Irův.  Ukrutnosti 
Cromwellovy,  zoufalý  pád  věci  irské  po  bitvě  na  Boyně,  týravá  perse- 
kuce  za  éry  pověstných  trestních  zákonníkův,  vše  to  zahánělo  od  staletí 
vždy  hojněji  zurážených  větví  z  roztříštěného  kmenu  irského  k  volným 
břehům  americkým ;  a  vystčhovalci  ti  zůstali  i  v  druhém,  třetím  koleno 
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věrni  svéma  národa  v  rodné  vlasti,  cítíce  s  ním  každou  ránu,  která 
jej  zastihla,  a  sdílejíce  s  ním  každou  naději,  která  jej  vzpřimovala. 
Jen  že  byl  značný  ovšem  rozdíl  co  do  hmotného  i  duševního  stavu 
mezi  Iry  ve  vlasti  a  za  oceánem.  Co  oni  hynuli  v  poměrech  více  než 
zoufalých,  tito  vyvraceli  namnoze  svou  přičinlivostí  a  hospodárností 
staré  i  pohodlné  ono  tvrzeni  Angličanův  o  zahálečné  a  nesolidní  po- 
vaze irské:  byliť  na  zdravé  půdé  americké  řádnými  rolníky,  řemesl- 
níky, obchodníky,  a  mnohý  zahospodařil  si  v  málo  letech  slušné  jmění. 
A  zatím  co  nešťastní  bratří  jejich  tulili  se  o  hladu  a  zimě  ve  svých 
chatrčích,  nemajíce  útěchy  leda  v  žalném  vzpomínání  a  v  té  irské 
dumné  písni,  „jejíž  zvuky  jsou  tak  smutné,  jak  když  v  rakev  hroudy 
zaduní^  .  .  .  tamto  pod  jasnějším  nebem  vlasti  volné  jiné  vzněty,  jiné 
pocity  prochvívaly  hruď  věrných  synův  Irska.  Přísahy  to  pomsty  proti 
kruté  Anglii  a  chrabré,  divosmělé  předsevzetí,  pomoci  trpícím  rodákům. 
„Neproste  se  té  nelidské  macechy,"  zavznělo  to  jednoho  dne  z  Ameriky 
do  Irska,  —  „nikoliv  k  Liverpoolu,  nýbrž  k  New- Yorku  prchejte,  když 
vás  morem  štvou  z  otčiny  I*'  Kde  jaký  Irčan  po  Americe,  všude  zařizovány 
sbírky,  z  nichž  by  se  zaplatil  vyhnancům  irským  převoz  v  nový  svět; 
pak  se  věc  zorganisovala  co  možná  prakticky,  a  odtud  nastal  proud 
vystěhovalecký  z  Irska  ku  břehům  americkým,  jakého  posud  nevídáno. 
Dle  zprávy,  kterou  podali  roku  1863  vystéhovalští  komisaři,  zasláno 
do  Irska  od  hladomoru  r.  1848  do  konce  r.  1862  skrze  různé  banky 
a  obchodní  domy  z  Ameriky  12,642.000  lib.  št.,  kromě  toho  nejméně 
prý  6  milionů  lib.  cestami  soukromými.  A  to  posílali  příbuzným  a 
přátelům  svým  vesměs  Irčané,  z  nichž  přemnozí  byli  přišli  do  Ameriky 
co  hotoví  numci,  nemající    ničeho  než   těch  pracovitých   rukou  svých. 

Památný  to  zajisté  čin  lásky  bratrské  a  vroucího  citu  rodin- 
ného, —  a  věru  velikolepé  to  zahanbení  onoho  bezcitného  egoismn, 
který  vyháněl  hlady  zmořený  lid  pro  dlužnou  činži  z  chyží  jeho,  který 
se  tajně  radoval  z  onoho  moru,  že  „přivede  pořádek  do  poměrů 
agrárních  v  Irsku,  ^  a  pečlivě  si  uzapínal  kapsy,  žádánoli  na  něm  milo- 
daru na  zmírnění  zemské  bídy.  Ovšem  že  i  přes  tu  pomoc  bratrskou 
nebylo  hrozným  scénám  útrapy  lidské  ještě  dlouho  konce.  Vyštvaní 
z  vlasti  nešťastníci  byli  nouzí  příliš  zbědováni,  než  aby  přestáli  dlouhou 
pouť  po  moři.  Úmrtnost  na  přeplněných  lodích  s  vystéhovalci  irskými 
byla  děsná.  A  neskončilali  tragédie  irského  rolníka  již  v  mezipalubi 
korábu,  tož  končila  v  nemocnicích  New-Yorkských  neb  Montrealských. 
Z  83.738  osob  stěhovavších  se  r.  1847  do  Canady  zahynulo  cestou 
15.330.  Z  552  ubožákův  plovoucích  na  lodi  Avonu  pouze  306  dostihlo 
pobřeží  amerického.  Ze  493  vystéhovalcův  na  Erin  JoUe  pohřbeno 
v  oceánu  136 ;  na  Virginiu  267 ;  a  podobné  bylo  na  ostatních  lodích. 
V  New-Yorkské  nemocnici  podnes  jednomu  oddělení,  kde  leží  nezhoji- 
telní nemocní,  říká  se:  Oddíl  Landsdownův. 

Tak  mstil  se  uražený  cit  lidu  amerického  na  onom  bohatém  lordu 
Landsdownu,  z  jehož  statků  vyhnáno  r.  1847  poměrně  nejvíce  rodin 
irských  a  tož  v  stavu  nej zbědovanějším  přes  oceán.  —  Jaké  city  pro- 
chvívaly však  asi  teprve  prsa  lidí,  kteří  byli  přímo  svědky  a  trpiteli 
podobných  krutostí?  V  jediném  roce  1847  vystěhovalo  se  z  vlasti 
215.444  Irův,  skoro  vesměs  do  Ameriky.  Čtyři  pětiny  z  nich  byli  lidé 
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pod  40  lety.  Odtud  se  proud  více  netrhl;  do  konce  r.  1851  spočteno 
vystěhovalcflv  1,240.737;  od  r.  1851  do  konce  července  r.  1869  opčt 
1,917.077,  v  letech  potomních  stěhovalo  se  z  vlasti  bídy  průměrem 
90.000  lidí  rok  co  rok.  Lidnatost  Irska,  která  obnášela  r.  1846  přes 
8,200.000,  sklesla  tím  spůsobem  do  r.  1861  na  5,798.976,  do  r.  1868 
na  5,532.343,  do  letoška  na  5,159.839  duší!  —  R.  1841  čítalo  se 
v  Irsku  691.000  nájemcův  a  363.235  podnájemcův  živností  selských. 
Po  devaluaci  hospodářské,  sprovázené  hladomorem,  zbylo  všeho  všudy 
534.000  nájemcův  a  236.000  podnájemcův.  Rovněž  sklesl  od  r.  1841 
do  r.  1851  počet  chalup  selských  se  491.278  na  135.589.  Celé  ves- 
nice proměněny  v  lidopustá,  bezkrová  zbořeniště,  na  tisíce  jiter  dobré, 
těžké  půdy  obráceno  v  pastviny,  „tak  že  cestující  rozhlížeje  se  po 
těchto  širých  úrodných  nivách,  po  těchto  mlčících,  pustých  krajinách, 
kde  zříti  hojně  pasoucího  se  skotu,  ale  nikde  člověka  —  domnívá  se 
dlíti  spíše  v  zemi  starých  Skythů  nežli  na  západě  Evropy,  ve  vlasti 
Burkeově,  Sheridanově,  Wellingtonově  a  0'Connellově." 

Ve  skvělé  básni  své  Longfellow  nezapomenutelným  obrazem  zná- 
zornil nám  plnou  tu  tklivost  posledního  losu  poražených  a  k  záhubě 
odsouzených:  Hiawatha  vstupuje  v  lodici,  odráží  od  břehů  rodných 
dál  a  dále  na  širé  moře,  až  ztrácí  se  a  zaniká  v  krvavé  záplavě  za- 
padajícího slunce. 

ToC  hle  osud  kmene  irského  ve  vlasti  rodné  v  podvečer  devate- 
náctého věku.  (Dokončení.) 


Z  dějin  rostlinstva. 

Od 

dr.  Antonína  Hansgirga. 

Prve  nežli  na  luzích  naší  vlasti  se  dařilo  pestrobarevné  kvítí, 
prve  nežli  Čechy  zdobeny  byly  zelenými  lučinami  a  rozsáhlými  lesy 
jehličnatými  a  listnatými,  rostly  u  nás  rozmanité  rostliny,  po  nichž 
nyní  na  celém  povrchu  zemském  více  ani  památky  není.  Byly  též 
doby,  kde  v  Čechách  hojně  rozšířeny  byly  stromovité  kapradiny,  palmy, 
stromy  vždy  zelené  a  jiné  rostliny  bohaté  květeny  tropické  a  subtro- 
pické, byly  ale  také  doby,  kde  tu  na  suché  zemi  ještě  žádného  rost- 
linstva dokonalejšího  nebylo,  kde  rostlinstvo  v  prvních  počátcích  svých 
toliko  ve  vodách  žilo. 

Jako  živočišstvo  tak  vzniklo  i  rostlinstvo  ve  vodách,  a  sice  ve 
vodách  mořských,  jež  byly  kolébkou  prvních  ústrojenců  na  naší  země- 
kouli. Zde  počaly  se  pak  též  z  nejnižších  jednobuněčných  rostlin, 
jimž  podobné  dosud  ještě  ve  vodách  žijí  (řasy),  vyvinovati  tvary  do- 
konalejší. Některé  z  těchto  pratvarů  rostlinných  přispůsobily  se  během 
dlouhých  dob  žíti  i  ve  vodách  polosladkých,  jiné  opět,  jimž  podobné 
dosud  ještě  na  zemi  žijí,  staly  se  oboj  živelnými.  A  z  těchto  rostlin, 
jež  i  ve  vodách  i  na   suché  zemi    žíti  mohou,  vyvíjelo   se  pak  zvolna 
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rostlinstvo  pozcmuí,  jehož  první  jednoduché  tvary  čím  dále  tim  složi- 
tějšími se  stávaly. 

Nebude  tuším  nemístné,  zmínímeli  se  hned  na  počátku  tohoto 
článku,  v  nčmž  nenáhlý  vývoj  rostlinstva  na  povrchu  zemském  blíže 
vylíčiti  se  pokusíme,  několika  slovy  o  vědě,  jež  nejvíce  přispěla  k  roz- 
luštění záhadné  otázky  o  původu  a  vývoji  rostlinstva,  o  védě,  děje- 
pisem  rostlinstva  čili  fytopaleontologii  zvané.  Hlavním  úkolem  této 
vědy  jest,  na  základě  všestranného  prozkoumání  rostlinstva  předvěkého, 
jehož  zbytky  v  otiscích  a  zkamenělinách  ve  vrstvách  různých  útvarů, 
z  nichž  kůra  zemská  se  skládá,  se  byly  zachovaly,  podati,  pokud 
možno,  věrný  obraz  o  předvěkých  květenách ;  popisujíc,  zařaďnjíc  a  vy- 
světlujíc ústrojnost  všech  dosud  známých  rostlin  předvěkých,  líčí  pak 
věda  tato  zároveň  též  rozvoj  rostlinstva  během  jednotlivých  dob  geo- 
logických. 

Ačkoliv  pozorováním  otiskův  a  zkamenělin  předvěkých  rostlin  již 
někteří  učenci  staro-  a  středověcí  se  byli  zanášeli,  staly  se  tyto  přece 
teprve  v  novém  věku  předmětem  vědeckého  bádaní.  Když  r.  1709 
Scheuchzer  vydal  svůj  pamětihodný  spis  Herbarium  dilnvianum,  ve 
kterém  vznik  zkamenělin  přirozeným  spůsobem  vysvětluje,  setkal  se 
ještč  na  mnohých  strunách  s  odporem,  ba  vyskytli  se  i  muži,  kteří 
toto  nové  učení  jeho  a  jeho  stoupenců  zhoubným  a  atheistickým  pro- 
hlašovali."") Koncem  18.  stol.  získali  sobě  značné  zásluhy  o  paleonto- 
logii rostlinnou  zvláště  Valch  a  Blumenbach.  Tento  poslední  tvrdil  již, 
že  zkameněliny  a  otisky  v  různých  vrstvách  kůry  zemské  se  vyskytu- 
jících rostlin  jsou  nezvratnými  svědky  proměn,  jež  na  povrchu  zemském 
během  různých  dob  se  byly  udaly  i  že  mezi  nimi  jsou  přemnohé  nyní 
již  úplně  vyhynulé  tvary  rostlinné. 

Nová  doba  v  paleontologii  botanické  nastala  však  teprve  vydáním 
výtečného  spisu  hraběte  Kašpara  Šternberka  Geognosticko-botanický 
náčrtek  květeny  předvěké  **)  a  skorém  současným  uveřejněním  nej- 
důležitějšího spisu  slavného  Brongniarta  Dějiny  rostlin  předvěkých.***) 
Ve  spisech  obou  těchto  výtečných  paleontologů  byly  popsány  a  na  zá- 
kladě důkladných  studií  srovnávacích  v  přirozenou  soustavu  vřaděny 
i  vyobrazeny  skorém  všechny  tehdy  známé  rostliny  předvěké.  Jako 
hrabě  Šternberk,  tak  přihlížel  i  Brongniart,  srovnávaje  předvěké  rost- 
liny s  nyní  žijícími,  hlavně  ku  vnější  a  pokud  možno  i  ku  vnitřní  po- 
dobnosti ústrojů  vegetačních  (kmenů,  kořenů,  listů)  a  rozplozovacích 
(květů,  plodů);  jimi  položen  též  základ  ku  drobnohlednému  zkoumání 
(fytotomii)  rostlin  zkamenělých. 

Oba  tito  mužové,  jichž  zásluhy  o  paleontologii  rostlinnou  povždy 
neocenitelnými  zůstanou,  vzbudili  spisy  svými  celé  řady  nadšených  ba- 
datelů, kteří,  s  mladistvým  zápalem  ve  šlépějích  těchto  mistrů  svých 
pokračujíce,  během  posledních    pěti  desítiletí  neúnavně  předvěké  rost- 


*}  V  těchto  dobách  zdál  se  ještě   ku  pr.  výklad  o  vzniku  kamenného  ublí 

z  přcdvčkých  raselin  a  kmenů  směšným  a  dětinským  rozumováním. 
**)  Versuch  eincr  geognostisch  botanischcn  Darstellung   der  Flora  der  Vor- 

welt  1820—1883. 
*♦*)  Ilistoire  de  végétaux  fossiles  etc.  1828—1834. 
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linstvo  prozkoumati  se  vynasnažili;  nemohouce  zde  však  o  všech  se 
zmíniti,  připomínáme  toliko  některé  v  novější  dohě  zvláště  proslulé 
paleontology,  zejpiena  Goepperta,  Ungera,  Geiuitze,  Heera,  Ettingshau- 
sena,  Granď£uryho,  Reuaulta,  Saportu,  Cordu,  Stura,  Feistmantela  a  j.'*') 

Až  do  nedávná  považovány  hýly  veškery  pod  silurským  útvarem 
ležící  vrstvy  za  hezživotné  čili  azoické  a  hylo  učeno,  že  první  stopy 
života  ústroj ného  teprve  v  útvarech  dohy  prvohorní  se  vyskytují;  ale 
pilným  hádáním  hěhem  posledních  desítiletí  hylo  dokázáno,  že  první 
nám  známí  ústrojenci  již  v  dohě  prahorní  se  ohjevují.  Že  pak  zhytky 
nejstarších  živočichů  a  rostlin  v  těchto  vrstvách  nehojny,  jen  tu  a  tam 
roztroušeny  a  namnoze  až  k  nepoznání  přeměněny  jsou,  lze  snadno 
vysvětliti  velikými  přeměnami,  jež  tyto  vrstvy  utrpěly  a  jimiž  větší 
část  ústrojných  látek,  v  nich  ohsažených,  huď  zúplna  něho  až  na  ne- 
patrné zhytky  (látky  hituminésní,  jimiž  některé  horniny  z  této  dohy 
pocházející  proniknuty  jsou)  vyhlazena  hýla.  Uhelná  hmota  v  ložiskách 
tuhy  (grafitu),  sem  tam  v  rulových  vrstvách  útvaru  laurentinského  ulo- 
žená, nasvědčuje  tomu,  že  již  v  dohách,  ve  kterých  vrstvy  tohoto  pra- 
horního  útvaru  vznikly,  rostlinstvo  v  hojnosti  na  zemi  žilo;  vznikla 
totiž  tuha  hez  pochyhy  tak  jako  anthracit  a  uhlí  z  látek  rostlinných, 
jež  na  některém  místě  se  nahromadivše,  znenáhla  zuhelnatěly.  V  pra- 
horních  hřidlicích  následujícího  útvaru  hurónského  vyskytují  se  však 
již  tu  a  tam  otisky  mořských  řas,  chaluhy  (Fucoideae)  zvaných,  z  nichž 
některé  ale  ještě  jsou  dosti  pochyhnými.**) 

Kdy  hy  nám  hylo  možno  hývalo  z  dohy  hurónské  do  následující 
doby  silurské  nahlédnouti,  kdy  by  oku  lidskému  bylo  popřáno  bývalo 
vniknouti  až  do  hlubin  mořských,  pokrývajících  povrch  zemský  na  po- 
čátku této  doby,  jíž  první  období  rozvoje  rostlinného  —  období  eofy- 
tické  —  se  končí,  jaké  podivuhodné  tvary  by  tu  bylo  zřelo,  jaká 
tajemství  by  nám  nyní  jasná  byla!  Byli  bychom  tu  spatřili  prvo- 
tiny pevné  země  v  podobě  nevelikých  a  nízkých  ostrovů  z  nepřehled- 
ného pramoře  vynikající  a  v  tomto  zase  podivné  tvary  prvorozených 
ústrojenců,  jichž  zbytky  ve  vrstvách  útvaru  silurského  pohřbeny  se 
nám  zachovaly,  byli  bychom  tu  zřeli  též  první  tvary  rostlin  dokona- 
lejších, vody  opustivší,  na  panenské  zemi  se  usazovati. 

Ve  spodních  vrstvách  útvaru  silurského  vyskytují  se  otisky  moř- 
ských řas  nejen  mnohem  hojněji  nežli  dříve  (na  př.  řasy  z  rodu  Bilo- 
bites  a  j.),  nýbrž  některé  z  nich  jsou  již  nápadně  řasám  mladších 
útvarů  geologických,  ano  i  řasám  dosud  žijícím  podobny,  tak  že  se 
zdá,  jako  by  jednotlivé    tvary    této    prastaré    květeny  mořské   z  doby 


♦)  Hlavním  pramenem,  z  něhož  níže  uvedené  potřebné  doklady  čerpány  byly, 
byl  nám  velezajímavý  spis  slavného  paleontologa  francouzského  hrabete 
Gastona  Saportv  Rostlinstvo  před  objevením  se  Člověka  (Lc  monde  des 
plantes  avant  l'apparítíon  de  Thomme),  jenž  Karlem  Yogtem  již  i  do 
němčiny  přeložen  byl  a  na  nějž  tuto  české  čtenářstvo  upozorňiýeme. 

♦*)  Tak  na  př.  považuje  Forbes  chaluhu,  v  staiych  břidlicích  kambrických 
v  Irsku  se  vyskytující  a  od  Goepperta  Murchisonites  Forbesii  zvanou,  za 
živočicha,  mezi  polypy  patřícího  a  od  něho  Oldhamia  antiqua  nazvaného. 
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silurské  až  do  naší  doby  skorém  nezměněné  se  byly  zachovaly.  Z  rost- 
linstva pozemního  zachovaly  se  ve  vrstvách  silurských  toliko  nemnohé 
tvary,  z  nichž  nejstarší  již  mezi  kapradiny  —  rostliny  ústrojnosti  poměrně 
dokonalé  —  patři,  i  třeba  za  to  míti,  že  celé  řady  nižších,  na  holých 
prahorních  skalách  nejprve  se  usídlivších  rostlin,  prvních  to  obyvatelů 
pevné  země,  jichž  těly  zetlelými  půda  zkypřena  a  k  vývoji  dokona- 
lejšího rostlinstva  přispůsobena  byla,  s  povrchu  zemského  beze  stopy 
vymizely. 

Nejstarší  dosud  známou  rostlinou  pozemní  jest  kapradina  Eopteris 
Morieri  zvaná.  Památná  kapradina  tato,  již  Morier  v  pokrývačských 
břidlicích  ve  Francii  v  Angersu  (ve  spodních  vrstvách  středního  siluru, 
v  pásmu  Calymene  Tristani)  objevil,  podobá  se  velice  mladším  kameno- 
uhelným  kapradinám  z  rodu  Cyclopteris,  nese  však  na  řapíku  svých 
přetržitě  zpeřených  vějířů  vedle  větších  i  menší  lístky.  Zvláštní  zmínky 
zasluhuji  ještě  v  hornosilurských  vrstvách  ve  Spojených  státech  ame- 
rických hojně  se  vyskytující  rostliny  z  rodu  Psilophyton,  jež  některými 
znaky  svými  kapradinám  (Hymenophylleae),  jinými  plavuním  (Psilotum), 
jinými  kořenoplodným  rostlinám  (Pilnlaria)  se  podobají  a  koncem  doby 
devonské  z  povrchu  zemského  již  opět  úplně  mizí. 

V  době  útvaru  devonského,  který  již  do  druhého  vegetačního 
období  —  do  doby  paleofytické  —  patří,  nabylo  rostlinstvo  mnohem 
větší  rozmanitosti  nežli  v  době  prvé,  a  jednotlivé  tvary  jeho  stávají 
se  i  větši  hojností  svou,  i  velikostí  a  zvláštním  tvarem  svým  nápad- 
nými. Tenkráte  žily  již  rostliny  nejen  v^  mořích  (četné  chaluhy  a  jiné 
řasy),  nýbrž  i  na  pevné  zemi  n  větším  množství  nežli  v  siluru.  Mezi 
pozemními  rostlinami  vynikaly  zvláště  rozmanité  cévnaté  tajnosnubné 
rostliny,  hlavně  kapradiny,  plavuně  a  přesličky,  k  nimž  se  i  první 
rostliny  nahosemenné  —  první  cykasovité  a  jehličnaté  —  družily.  Ně- 
které z  nich  byly  tvar}'  přechodními,  to  jest  tvary  upomínajícími  jednak 
na  dobu  předcházející  jednak  též  na  následující.  Jiné  zase  jako  na  př. 
rostliny  z  rodu  Bornia,  jež  zevním  tvarem  lodyhy  své  obrovským  pře- 
sličkám  se  podobají,  vnitřní  ústrojnosti  svou  ale  spíše  nahosemenným 
rostlinám  se  blíží,  stály  na  rozhraní  dvou  nyní  zcela  od  sebe  od- 
dělených tříd. 

Celkem  však  nevyrovnalo  se  ještě  rostlinstvo  této  doby  devonské 
ani  počtem  ani  rozmanitostí  svou  neobyčejně  bujně  vyvinutému  rost- 
linstvu následující  doby  kamenouhelné,  nejspíše  proto,  poněvadž  pod- 
mínky vzrůstu  rostlinnému  i  zachování  zbytků  rostlinných  ve  vrstvách 
kůry  zemské  zvláště  příznivé  teprve  později  počátkem  doby  kameno- 
uhelné  nastaly. 

Prve  však  nežli  přistoupíme  k  vylíčení  rostlinstvem  svým  tak 
památné  doby  kamenouhelné,  pohledněme  ještě  jednou  na  dobu  mi- 
nulou. Z  nesmírného  pramoře  silurského  a  devonského  vyniksgí  jen  tu 
a  tam  malé  pevniny  v  podobě  nevelikých,  spolu  nesouvislých  ostrovů, 
nad  nimiž  v  podobě  těžkého  závoje  hustý  opar  vzdušný  se  vznáší. 
Oviiduší  toto  parami  vodními  neustále  přesycené  jest  hustými  mlhami 
stále  naplněno,  jimiž  stěží  jen  paprsky  slunečné  prorážejí.  Značná 
teplota    země,  zvolna  chladnoucí,    zvyšuje  neustále  výpar  vody  mořské 
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i  teploto  celého  ovzdoší,"")  jež  takovým  množstvím  kysličnikn  uhličitého 
ještě  naplněno  jest,  že  v  něm  žádný  živočich  žíti  nemůže. 

Ale  ani  rostlinám  nedařilo  se  dosnd  na  pevné  zemi  tak  jako  ve 
vodách.  V  moi4ch  silurských  a  devonských  četně  žijící  chaluhy  tvořily 
místy  celé  na  povrchu  vody  vzplývající  ostrovy  chaluhové  a  v  mělkých 
zátokách  pobřežních  tu  a  tam  pod  vodou  rostoucí  lesy  chaluhové, 
v  nichž  mezi  chaluhami  četní  živočichové  vodní  se  hemžili.  Sem  tam 
na  mělčinách  hromadily  se  mořskými  vlnami  urvané  a  připlavené  úlomky 
různých  řas  mořských,  z  nichž  pak  znenáhla  sporé  a  neveliké  sloje 
uhelné,   ve  vrstvách  silurského  i  devonského  útvaru  uložené,   vznikaly. 

Po  usazení  se  vrstev  silurských  a  devonských  z  vody  mořské 
nastaly  na  zemi  značné  převraty,  následkem  kterých  nejen  pevniny 
vynořením  se  nových  ostrovů  z  vod  mořských  a  zvětšením  starých 
přibylo,  nýbrž  i  klimatické  poměry  na  zemi  valně  a  sice  ve  prospěch 
ústrojenstva,  zvláště  ale  ve  prospěch  rostlinstva  se  změnily.  Tím  zahá- 
jena též  památná  doba  kamenouhelná. 

Vmysleme  se  do  této  dávno  minulé  doby.  Stojíme  na  pobřeží 
českého,  z  vod  mořských  nevysoko  vyčnívajícího,  plochého  ostrova, 
rozsáhlými  sladkovodními  jezery  prostoupeného.  Podél  bahnitých  břehů 
tohoto  ostrova  i  na  okraji  mělkých  ale  rozsáhlých  jezer  bují  husté 
lesy  tajnosnubných  rostlin;  jen  na  nevysokých,  v  pozadí  vystupujících, 
v  husté  mlze  skoro  se  ztrácejících  návrších  povznášejí  se  mezi  svěží 
zelení  nižších  tajnosnubných  i  kmeny  nemnohých  nahosemenných  rostlin. 
Na  pokrsgi  jezer,  v  nichž  vody  z  nitrozeroí  proudící  se  stékají,  daří 
se  v  úžasném  množství  vodní  a  přívodní  rostlinstvo.  Sem  tam  pře- 
cházejí vlhké,  bahnité  lesy  v  ohromné  bařiny  a  rašeliniska,  na  nichž 
četné  rostliny  bažinné  a  rašelinné  se  daří. 

Bujný  vývoj  rostlinstva  kamenouhelného,  jež  ani  tak  rozmanitostí 
forem  jako  spíše  neobyčejným  množstvím  těchže  tvarů  rostlinných  pře- 
kvapuje, byl,  jak  výše  již  praveno,  podmíněn  zvláště  příznivými  po- 
měry vegetačními.  Byl  totiž  v  této  době  kamenouhelné  vzduch  ještě 
dosti  vlhký  a  teplý,  mimo  to  obsahoval  též  ještě  dosti  kysličníku 
uhličitého.  Těmito  a  jinými  okolnostmi,  vývoji  rostlinstva  velice  pří- 
znivými, vysvětluje  se  alespoň  poněkud  vznik  rozsáhlých  pralesů  a  moc- 
ných rašelinisek  tehdejších,  jež,  jak  se  zdá,  nejvíce  k  vytvoření  ložisek 
uhlí  kamenného  přispěly.  Látky  rostlinné,  jež  na  takovýchto  místech, 
na  nichž  jedno  pokolení  rostlin  po  druhém  po  několik  tisíciletí  po 
sobě  se  střídalo,  v  nesmírném  množství  se  hromadily  a  jež  před  úplným 
zetlením  chráněny  byly  jednak  vodou,  jež  vduchu  přístup  k  zetlíva- 
jícím  rostlinám  zabraňovala,  jednak  též  látkami  bahnitými,  jimiž  ložiska 
taková  zaplavena  byla  a  jež  nad  nimi  později  nepromokavý  příkrov 
vytvořily  —  přeměnily  se  pak  během  dlouhých  dob  na  kamenné  uhlí. 


♦)  Zabodne,  bychom  hned  zde  podotkli,  že  někteří  geologové  příčinu  značnější 
teploty  starších  dob  geologických  nevysvětlují  včtsím  žárem  žhoucího  nitra 
zemského,  jež  tehdy  povrchu  zemskému  (od  něhož  tenkráte  tenší  ustydlou 
korou  odděleno  bylo)  mnohem  více  tepla  sdělovalo  nežli  nyní,  nýbrž  bud 
větší  teplotou,  již  v  těch  dobách  slunce  vydávalo,  nebo  větší  teplotou 
oněch  prostorů  nebeských,  v  nichž  tehdy  naše  slunečná  soustava  se  po- 
hybovala; viz  ostatně  prof.  Krejčího  Geologii  str.  19  a  násl. 
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jehož  ložiska  na  r&zných  místech  povrcha  zemského  byla  vznikla  a  jehož 
další  tvoření  se  novými  převraty  na  zemi  i  znavnými  změnami  klima* 
tickými  přerušeno  bylo. 

Kdy  by  nám  bylo  popřáno  bývalo  v  pralese  kamenouhelném 
i  v  bařinatých  houštinách  na  pobřeží  jezer  i  moře  kamenouhelného 
déle  se  procházeti,  abychom  floru  tehdejší  sobě  blíže  ohledati  mohli, 
nebyli  bychom  krásou  a  rozmanitostí  její  příliš  uneseni  bývali,  naopak 
záhy  bychom  jednotvárností  květeny  této  a  pustou,  žádným  dokona- 
lejším živočichem  (obratlovcem)  neoživenou  samotou  unaveni  po  našich 
lesích  a  hájích  byli  zatoužili.  Ale  kdy  by  i  ničím  jiným,  než  podivu- 
hodným a  starobylým  tvarem  svým  rostliny,  s  nimiž  se  tu  setkáváme, 
nevynikaly,  zasluhují  toho  přece,  abychom  jim  co  praobyvatelům  naší 
vlasti  pozornost  svou  v  plné  míře  věnovali. 

Mezi  stromovitými  kapradinami  (Megaphytum,  Psaronins,  Gaulo- 
pterís  a.  j.),  jimž  podobné  nyní  toliko  v  tropických  krajinách  se  daří, 
bujely  v  pralesích  kamenouhelných  přečetné  keřovité  kapradiny,  jež 
spolu  s  jinými  nižšími  rostlinami  tajnosnubuými  hustý  podrost  v  těchto 
lesích  tvořily.  Ztepilostí  a  zvláště  hustými  koši  jemně  zpeřených  vějířů 
svých  vynikaly  pak  kapradiny  nad  jiné  a  byly  jednou  z  největších 
ozdob  pralesů  tehdejších.  Mimo  ně  byly  v  této  době  též  přesličky 
a  plavuně  —  nejdokonalejší  to  cévnaté  rostliny  tajnosnubné  —  hojně 
rozšířeny.  Mezi  nejmohutnější  z  nich  patří  především  kalamity  (G^a- 
mites,  Cyclocladia  a  j.),  obrovské  přeslice  zvýší  nynějších  topolů, 
jichž  kmeny  podobně  článkovány  byly  jako  lodyhy  dosud  žijících  ne- 
patrných potomků  jejich  (Equisetum),  a  stromovité  plavuně  z  rodu 
Lepidodendron.  Třicet  až  čtyřicet  metrů  vysoké  a  3 — 4  m.  široké 
kmeny  těchto  lepidodendronů  rozcházely  se  na  konci  svém  geometricky 
pravidelně  vždy  v  tenší  a  tenší  vidličnatě  (dichotomicky)  rozvětvené 
větve,  jež  na  povrchu  svém  chomáči  dlouhých  jehlicovitých  listů  (Lepi- 
dophyllum)  pokryty  byly  a  na  koncích  svých  nesly  sem  tam  úhledné 
šišky  (Lepidostrobus),  tvarem  svým  velice  šiškám  našich  jehličnatých 
stromů  podobné,  ústroj nosti  svou  však  spíše  na  plodné  klasy  vranečko- 
vitých  (Selaginelleae)  upomíncgící.  *)  Mimo  tyto  obrovské  předvěké 
rostliny  žily  tehdy  ještě  četné  drobnější  rostliny  přesličkovité  a  pla- 
vnňovité,  jež  podobně  jako  většina  rostlin  kamenouhelných  s  povrchu 
zemského  již  úplně  vymizely.  Některé  drobnější  přesličky  (z  rodu 
Asterophyllum)  oplétaly  se  v  tehdejších  pralesích  kolem  kmenů  lepi- 
dodendronů a  j.  podobně  jako  ovíjivé  palmy  (rotany)  v  nynějších  lesích 
tropických  kolem  jiných  se  ovinují,  jiné  zase,  jichž  úhledně  článkované 
lodyhy  ve  vodách  rostly  (Annularia,  Sphenophyllum),  rozkládaly  pře- 
slínky   klínovitých   nebo   podlouhlých   listů   svých   nad  hladinou  vodní. 

Nelze  nám  však  zde  o  všech  v  době  kamenouhelné  rozšířených 
rostlinách  přeslicovitých  a  plavuňovitých  se  šířiti  i  podotýkáme  toliko, 
že,  ačkoli  tehdejší  plavuně  a  přesličky  mohutností  i  dokonalejší  ústroj- 
ností  svou  nad  jiné  tajnosnubné  rostliny  vynikaly,  počtem  druhů  přece 

*)  Stromy  tyto  byly  proto  šupinatými  (Lepidodendron)  nazvány,  že  na  po- 
vrcha svém  kosočtverečnými  pravidelné  sestavenými  jizvami  po  opadalých 
listech  zdobeny  jsou,  tak  že  na  první  pohled  se  zdá,  jako  by  kůra  jejich 
šupinatá  byla. 
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tehdejším  kapradináiD,  z  nichž  většina  též  k  rodům  již  zcela  vyhy- 
nulým náleží,  se  nevyrovnaly;  poněvadž  pak  mimo  cévnaté  rostliny 
tajnosnnbné  v  pralesích  kamenonhelných  jiné  rostliny  toliko  spoře  roz- 
šířeny byly,  byla  doba  ta,  v  níž  tito  tajnosnnbci  nejvyššího  stupně 
rozvoje  svého  dospěli,  nazvána  dobou  cévnatých  kryptogamft. 

K  obrovitým  kalamitAm  a  lepidodendronům  družily  se  v  tehdej- 
ších pralesích  mohutné  kmeny  podivuhodných  rostlin  do  řádu  sigillarií 
patřících.  Kmeny  těchto  rostlin,  z  nichž  mnohé  výše  našich  nejvyšších 
smrků  dosahovaly,  jsou  zvláště  tím  památný,  že  stojí  ústrojností  svou 
na  rozhraní  mezi  tajnosnubnými  a  jevnosnubnými,  tvoříce  přechod  od 
plavuĎovítých  rostlin  k  cykasovitým.  Z  pravidla  nerozvětvené  slou- 
povité  kmeny  jejich  byly  na  povrchu  svém  četnými  kožovitými,  jehli- 
covitými  listy  porostlé,  jež  opadavše  po  sobě  v  kolmých  řadách  sesta- 
vené, otiskům  početním  poněkud  podobné  jizvy  zanechaly.  I  kořeny 
sigillarií,  jež  často  až  na  10  m.  dlouhé  byly  a  pod  jménem  stigmarie 
dlouho  již  známy  jsou,  byly  na  povrchu  svém  hustě  vedlejšími  kořínky 
porostlé,  jež  když  zašly  a  opadaly,  po  sobě  okrouhlé  otisky  zanechaly. 

Z  jevnosnubných  rostlin  vyskytují  se  v  době  kamenouhelné  hojněji 
toliko  rostliny  nahosemenné;  otisky  některých  krytosemenných  rostlin 
jednoděložných,  trávám  i  palmám  se  podobající,  jsou  dosud  ceny  po- 
chybné, a  dvojděložné  rostliny  scházejí  ještě  zúplna.  Z  nahosemenných 
rostlin  jsou  zde  mimo  nečetné  C3'kasovité  již  i  pravé  šiškonosné  za- 
stoupeny, z  nicbž  některé  tvarem  i  ústrojností  svou  nyní  žijícím  již 
dosti  se  podobají.  Zvláštní  zmínky  zasluhují  přechodní  tvary  nyní 
mezi  nahosemenné  řáděné  a  kordaity  zvané.  Rostliny,  jež  do  skupení 
kordaitů  patří  a  jichž  novými  nálezy  stále  přibývá,  jsou  po  většině 
vysoké,  mohutné  a  hojně  rozvětvené  kmeny  vzrůstem  svým  nejvíce 
některým  jehličnatým  (Podocarpus),  poněkud  ale  i  jednoděložným  (na 
př.  Cordaites  borassifolius)  se  podobající.  Zvláštního  rázu  dodávaly 
těmto  rosť  nám.  jimž  podobných  na  zemi  více  není,  jejich  kožovité, 
někdy  i  vf^^e  stop  dlouhé,  mečovité  listy,  jichž  svazky  cevné  podobně 
jako  na  li  těch  cykasovitých  uspořádány  byly;  květy  svými  upomínají 
kordaity  poněkud  i  na  chvojníkovité  (Gnetaceae),  nejdokonalejší  to 
nahosemenné  rostliny.  Dle  všeho  patří  kordaity  již  k  těm  přechodním 
tvarům,  jež  nahosemenné  rostliny  s  krytosemennými  spojovaly.*) 

Dříve  však  nežli  pravěkým  rostlinstvem  svým  tak  památno^i  dobu 
kameuouhelnou  opustíme,  poohlédneme  se  ještě  jednou  po  tehdejších 
pevninách  a  povšimneme  si,  jak  rostlinstvo  v  této  době  na  povrchu 
zemském  rozšířeno  bylo.  Pilným  porovnáváním  otisků  rostlinných, 
z  nejrůznějších  dolů  kamenonhelných  pocházejících,  shledalo  se,  že 
na  celém  povrchu  zemském  tehdy  stejné  rostlinstvo  rozšířeno  bylo. 
Tytéž  nebo  velmi  podobné  druhy  kalamitu,  lepidodendronů,  sigillarií  a  j. 
význačných  českých  rostlin  kamenonhelných  byly  nalezeny  i  v  ložiskách 
uhelných  v  Anglii,  sev.  Americe,  na  některých  ostrovech  v  polárním 
moři  ležících,  v  Číně,  Austrálii  a  j.,  i  vysvítá  z  toho,  že  v  této  době 
i  v  následujících  panovaly  na   celém    povrchu  zemském,  na  jižní  i  se- 


♦)  Ačkoli  jiné  přechodní  tvary  toho  druhu   dosud  objeveny  nebyly,  lze  oče- 
kávati, že  kdesi  v  ložiskách  kamenouhelných  snad  ještě  objeveny  budou. 
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věrní  polokonli  podobné  poměry  klimatické,  jež  jednotvárný  vývoj  rost- 
linstva, tehdy  na  zemi  rozSiřeného,  podporovaly.*) 

V  době  útvaru  permského,  již  vzhledem  k  rostlinstva  v  době  té 
rozšířenémn  pokračováním  doby  kamenonhelné  nazvati  lze  a  kteroa 
tak  zv.  paleofytické  období  se  končí,  počala  květena  již  valně  chůd- 
nonti  vymíráním  starších  význačných  tvarfl  kamenouhelných.  Vedle 
četných  kapradin,  kalamitu,  přesliček,  plavaní,  jež  z  doby  uhelné  do 
permskó  nezměněné  se  byly  zachovaly,  vystupují  v  útvaru  permském 
již  hojněji  cykasovité,  jehličnaté  a  jednoděložné  (palmy),  jichž  tvary 
čím  dále  tím  více  od  sebe  se  rozlišují,  než  počtem  svým  tajnosnubným 
rostlinám  ještě  se  nevyrovnají. 

Třetí  období  vegetační  či  tak  zvaná  perioda  mesofytická  počíná 
sice  již  dobou  útvaru  triasového,  nabývá  však  teprve  v  následující  době 
jurské  a  ki^dové  větší  zajímavosti.  Květena  doby  triasové  jest  celkem 
chudá,  mizí  v  ní  totiž  již  četné  typické  starobylé  formy  předcházejících 
dvou  útvarů  a  na  místo  jejich  nastupují  nemnohé  nové  tvary,  jež  však 
dosud  žijícím  již  více  nežli  předcházející  se  podobají.  Tak  na  př.  ob- 
jevují se  zde  již  první  pravé  přeslice  (z  rodu  £quisetum),  jež  pak 
z  doby  triasové  až  do  nynější  stopovati  se  dají.  Dosud  však  převládají 
ještě  tajnosnubné  rostliny  spolu  s  četnými  nahosemennými,  z  nichž  zvláště 
cykasovité  a  šiškonosné  hojně  rozšířeny  jsou,  nad  rostlinami  kryto- 
semennými,  jež  v  naší  době  celých  7io  veškerého  na  zemi  žyícího 
rostlinstva  skládají.  Z  jednoděložných  rostlin,  v  době  triasové  ještě 
dosti  vzácných,  objevují  se  již  některé  úhlednějšími  květy  zdobené,  na 
př.  stromovité  lilie  z  rodu  Yuccites. 

y  následující  době  jurské  nabývigí  však  již  rostliny  semenné  nad 
výtrusnými  převahu,  a  jednotvárná  květena  dřívější  stílvá  se  zvláště 
na  konec  této  doby  rozmanitější.  Tajnosnubné  rostliny  jsou  v  době 
jurské  po  většině  kapradinami  a  přesličkami,  nahosemenné  opět  četnými 
cykasovitými  a  jehličnatými  rostlinami  zastoupeny;  z  jednoděložných 
vynikají  zvláště  mimo  stromovité  lilie  mohutné  nynějším  tropickým 
stromovitým  pandanům  podobné  Podocarye.  V  době  jurské  dostoupily 
cykasovité  rostliny,  jež  ústrojností  svou  na  rozhraní  mezi  kapradinami, 
jehličnatými  a  palmami  stojí,  vrcholu  vývoje  svého,  proto  zove  se  též 
doba  jurská  dobou  cykasň.  Od  té  doby  nbývalo  pak  cykasovitých 
rostlin  na  povrchu  zemském  vždy  víc  a  více.  Dnešního  dne  jsou  cykasy 
toliko  v  krajinách  meziobratníkových  a  kolem  rovníka  v  Africe,  v  Austrálii, 
vých.  a  západní  Indii,  v  Japanu  a  na  Floridě,  kdež  nejdále  na  sever 
sahají,  rozšířeny.  V  době  jurské  rostly  ale  od  Špicberkň  až  do  vých. 
Indie,  a  z  ostrovů,  z  nichž  tehdejší  Evropa  se  skládala,  šířily  se  až  po 
Irkutsk  v  Sibiři.  Než  velikostí  svou  nevynikaly  tehdejší  cykasovité 
rostliny  nad  nynější;  některé  z^tiich  byly  nápadně  malé,  i  zdá  se,  že 
tvořily  toliko  nízký  podrost  v  lesích  jurských. 

Ačkoli  květena  jurská  na  celém  povrchu  zemském  celkem  stejně  vy- 
tvářena byla,  nicméně  lze  v  době  jurské  již  dvě  skupiny  rostlin,  různým 
rázem  od  sebe  dosti  se  lišících,  rozeznávati.  Do  první  skupiny  patří  rošt- 


Shledáme  dále,  že  teprve  za  doby  třetíhomí  rostlinstvo  v  různá,  od  sebe 
oddělená  pásma  se  rozlišovati  počalo. 
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liny,  jež  na  bařinatých  nížinách,  na  okraji  tehdejších  jezer  a  p.  místech 
rozšířeny  byly  —  hlavně  kapradiny  s  širokými  vějíři,  některé  cykasy 
a  jehličnaté,  —  do  drahé  zase  rostliny  na  tehdejších  sušších  planinábh 
a  horách  rozšířené  —  hlavně  kapradě  s  úzkými  a  kožovitými  listy, 
jiné  druhy  cykasů  a  jehličnatých ;  tyto  poslední  byly  též  hlavní  součástí 
tehdejších  lesů,  v  jichž  stínu  vedle  kapradin  již  i  ostřice  a  trávy  hojně 
se  dařily.  Mimo  tyto  rostliny  krytosemenné  rostly  na  okraji  barin 
a  v  nich  samých  již  i  rostliny  orobincovité,  najádkovité,  rákosovité 
a  p. ;  než  ani  tyto  rostliny  nebyly  ještě  velikými  a  nápadně  zbarvenými 
květy  zdobeny.  I  zdá  se,  jako  by  příroda  na  konci  této  doby  jurské 
sama  jednotvárnosti  a  neúhlednosti  dosavadního  roucha  svého  se  na- 
baživši, si  usmyslila  zastkvěti  se  v  rouše  novém,  pestrými  a  r&znotvár- 
nými  květy  zdobeném,  a  v  tom  ji  v  následi^ících  útvarech  křídovém 
a  zvláště  třetihorním  oděnou  již  spatřujeme. 

Na  konec  doby  jurské  nastaly  na  zemi  opět  veliké  převraty,  ná- 
sledkem kterých  se  rozdělení  pevnin  i  poměry  klimatické  na  povrchu 
zemském  značně  změnily.  Za  doby  jurské  skládala  se  evropská  pevnina 
ze  tří,  mořem  jurským  od  sebe  oddělených  ostrovů,  jež  na  počátku 
doby  křídové  v  jeden  veliký  ostrov  splynuly,  s  nímž  i  tehdejší  pevnina 
česká  souvisela.  Veliká  část  severovýchodních  Čech  byla  však  v  té 
době  zatopena  mořem  křídovým,  jež  do  Čech  v  podobě  širokého  zálivu 
vbíhalo.  Na  březích  tohoto  zálivu,  jenž  do  tehdejší  pevniny  české 
několik  klikatých  zátok  vysílal  a  do  něhož  se  mohutné  řeky  a  výtoky 
jezer  vlévaly,  usazovaly  se  tehdy  vrstvy,  v  nichž  se  otisky  četných 
rostlin  zachovaly. 

Nemohouce  jinak,  musíme  opět  na  křídlech  divotvorné  fantasie 
na  břeh  křídového  moře  se  přenésti  a  z  těch  zbytků  rostlinných,  jež 
nám  ve  vrstvách  útvaru  křídového  se  zachovaly,  sobě  sestaviti  celé 
lesy,  jež  tehdejší  stráně  pobřežní  pokrýv^ily  a  z  nichž  též  četné  houštiny, 
na  pokraji  tehdejších  jezer  a  barin  rostoucí,  se  skládaly.  Mezi  kapra- 
dinami  vynikají  zejména  mohutné,  stromovité  kapradiny  z  rodu  Proto- 
pteris.  K  cy  kaso  vitým,  cypřišovitým  a  jiným  nahosemenným,  z  nichž 
většina  nyní  žijícím  druhům  již  velice  se  podobá,  družily  se  v  lesích 
doby  křídové  četné  stromy  dvojdéložné  a  tu  a  tam  též  jednotlivé  palmy 
a  jiné  rostliny  jednoděložné. 

Ačkoli  sice  dosud  ani  těch  okolnosti,  jež  byly  podmínkami  vzniku 
rostlin  dvojděložných,  neznáme,  ani  těch  přechodních  tvarů,  jež  by  je 
8  rostlinami  uahosemenuými  spojovaly,*)  nemůžeme  přece  ani  podivu- 
hodný vznik  ani  rychlý  vývoj  tolikerých  druhů  a  rodů  rostlin  dvoj- 
děložných, leč  přirozeným  spůsobem  vysvětliti.  Flora  tehdejší,  jejíž 
zbytky  celkem  dosti  vzácné,  přece  ale  již  na  různých  místecn  povrchu 
zemského  objeveny  jsou,**)  jest  nejlepším  důkazem  toho,  že  tehdy 
ještě  na  celé  zemi  panovalo  podnebí  vývoji  a  vzrůstu  rostlinnému  velmi 

*)  Možná,  že  tyto  tvary  přechodní,  jež  snad  právě  v  těch  krajinách  vznikly, 

které  dosud  geologicky  dostatečné  prozkoumány  nejsou  (zvlááté  tropické), 

ještě  objeveny  budou. 

**)  Ložiska  otisků  rostlinných  z  útvaru   křídového   pocházejících  jsou  nejen 

z  Cech,  Moravy,  Německa,  Francie,   nýbrž  i  ze  sev.  Ameriky  a  Grónska 
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příznivé,  teplé  a  dosti  vlhké.  Ve  spodních  vrstvách  útvaru  křídového 
objevují  se  sice  ješté  nemnohé  dvojděložné  rostliny,  jichž  však  čím 
dále  tím  více  přibývá  v  tom  poměra,  ve  kterém  nahosemenných  ubývá. 
Vedle  četných  rostlin  bezkorunných,  jež  mezi  nejstarší  typy  rostlin 
krytosemenných  patří,  objevují  se  tu  již  dosti  hojně  rostliny  mi^^ci 
kvéty  dokonale  vyvinuté  a  nápadnými  korunami  zdobené. 

Ze  tmavých  neprosvitných  hvozdů  jurských  do  lesů  z  doby  křídové 
vcházejíce,  byli  bychom  po  prvé  s  tou  svěží  zelení  a  s  tím  tajemným 
polos vitém  se  setkali,  jež  oku  lidskému  v  našich  lupenatých  lesích  tak 
mile  lahodí.  Mimo  první  zástupce  bříz,  dubů,  buků,  topolů,  olší,  habrů 
a  p.,  jichž  potomci  dosud  ješté  v  našich  lesích  a  hájích  hojné  roz- 
šířeni jsou,  byli  bychom  tam  spatřili  ješté  jiné  tvary,  upomínajíci  živě 
na  nynější  lesy  tropické  a  subtropické.  Z  dvqjdéložných  na  př.  vy- 
skytuji se  zde  již  vavřínovité,  myrtovité,  chleboňovité  rostliny  z  rodu 
Ficus,  Banksia,  Nerium  a  p. ;  z  jednoděložných  zase  palmy ^  pand&ny, 
dosny  a  p.  Zvláštní  zmínky  zasluhuji  ještě  Crednerie.  Rostliny  tyto,  nyní 
s  povrchu  zemského  úplné  vymizelé,  za  doby  křídové  ale  velice  rozšířené, 
jsou  příkladem  přechodních  tvarů  rostlin  dvojdéložných  z  doby  křídové. 
Velikými  listy  svými  i  jinými  znaky  podobají  se  Crednerie  poněkud 
mornšovitým,  révo  vitým,  platánům  i  rdesnovitým,  k  nimž  je  jednotliví 
paleontologové  botaničtí  v  skutku  také  řadí,  i  můžeme  je  považovati 
za  prototypy  těchto  různých  řádů,  z  nichž  tyto  nejspíše  teprve  dalším 
vývojem  vznikly. 

Na  konec  doby  křídové  počíná  květena  znenáhla  nabývati  opět 
nového  rázu,  přidružujíc  se  již  více  ke  floře  třetihorni  a  zasahujíc  tak 
do  čtvrtého  a  posledního  období  vegetačního  či  tak  zv.  epochy  ne- 
ofytické,  jež  po  celou  dobu  třetihorni  trvala.  Po  době  křídové  nastaly 
na  povrchu  zemském  opět  značné  převraty,  následkem  kterých  nejen 
severovýchodní  Čechy,  nýbrž  i  velká  část  jižní  Evropy  a  jiných  zemí 
nad  hladinu  mořskou  vyzdvižena  byla.  V  těch  dobách  tvořila  již  Evropa 
rozsáhlý  kontinent,  třetihornim  mořem  obehnaný.  Na  dně  tohoto  moře 
usazovaly  se  podobně  jako  na  dně  vod  sladkých  tehdejší  pevniny 
mohutné  vrstvy,  obsahující  četné  zbytky  tehdejší  flory  a  fauny,  vrstvy, 
jež  všeobecně  jménem  útvaru  třetihorního  se  zahrnují.  Mocně  vyvinuté 
vrstvy  tohoto  útvaru,  v  nichž  hojně  stopy  znenáhla  se  měnící  květeny 
třetihorni  se  zachovaly,  přecházejí  v  sebe,  tak  že  těžko  jest  je  roz- 
děliti ;  přihlížejíce  však  k  podobnosti  květeny  tehdejší  s  květenou  nynější, 
můžeme  vrstvy  útvaru  třetihorního  rozvrhnouti  na  pět  hlavních  oddílů, 
totiž  1.  paleocén,  2.  cocén,  3.  oligocén,  4.  miocén  a  5.  pliocén. 

V  nejstarších  dobách  třetihornich,  v  tak  zv.  paleocénu  panovalo 
ješté  klima  podobné  křídovému,  a  tehdejší  květena  stojí  na  rozhraní 
mezi  květenou  křídovou  a  třetihorni.  Setkáváme  se  zde  ješté  s  někte- 
rými mohutnými  kapradinami  z  doby  křídové.  I  palmy  a  jiné  rostliny 
tropické  rostly  tehdy  ještě  v  Evropě,  v  sev.  Francii  i  jinde  až  nad 
50**  sev.  šířky.  Vedle  rostlin  tropických  a  subtropických  vystupují 
však  v  paleocénu  již  i  rostliny  ponebí  mírného,  jež  v  následujícím  eocénu 
a  spodním  miocénu  sice  mizí,    v  pliocénu   ale  znova  zase  se  objevují. 

Na  počátku  doby  eocénové  způsobilo  hluboko  do  pevniny  evropské 
vniklé  moře  nummulitové  značné  změny  v  ponebí  i  ve  floře  evropské. 
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Celkem  má  pak  středoevropská  flora  eocénová  ráz  nynější  flory  středo* 
africké,  činsko-japánské,  indické  (pončkad  i  australské  i  jihoamerické), 
nasvědčujíc  tomu,  že  v  době  eocénové  (jako  v  celé  době  třetihorni) 
v  Evropě  průměrná  teplota  roční  mnohem  větší  byla  nežli  nyní.*) 

V  době  následující  —  oligocénové  —  změnilo  se  suché  a  horké 
klima  eocénové  v  mírnější  a  vlhčí,  a  následkem  toho  ustupuji  dřívější 
drobné,  suché,  trnité  a  kožolisté  rostliny,  jež  tehdejší  floru  evropskou 
charakterisovaly  a  jimž  podobné  dosud  zvláště  v  střední  Africe  a  vý- 
chodní Indii  jsou  domovem,  vlhčí  ponebí  snésti  nemohouce  jiným,  jež 
však  teprve  v  následující  době  miocénové  čím  dále  tím  hojněji  se 
objevqjí,  až  konečně  i  nad  ostatními  převahy  nabývají.  V  této  době 
miocénové  přibývá  květeně  evropské  tvarů  severoamerických-,  jež  dříve 
v  ní  jen  spoře  zastoupeny  byly  a  jež  nenáhlým  stěhováním  se  rostlin 
od  pólů  k  rovníku  po  Evropě  v  této  a  následujících  dobách  se  šířiti 
počaly.  Vedle  těchto  rostlin  s  listy  opadavými,  jež  nejspíše  chladnutím 
země  z  krajin  polárných  do  jižnějších  se  stěhovati  nuceny  byly,  a  vedle 
některých  rostiin  dosud  na  pevnině  evropské  rozšířených,  rostly  tu 
však  ještě  některé  tropické  a  četné  subtropické  rostliny. 

Doba  miocénová  jest  dobou  netušeného  rozvoje  a  rozkvětu  rostlin* 
štva  pozemního.  Počátkem  této  doby  nastaly  pro  rozvoj  rostlinstva 
opět  poměry  zvláště  příznivé.  Po  celou  dobu  miocénovou  panovalo 
v  Evropě  ponebí  velmi  mírné  a  vlhké,  přece  ale  tak  teplé,  že  mnohé 
formy  z  doby  předcházející  v  ní  ještě  se  udržely.  Časté  deště,  po 
celý  rok  povrch  zemský  zavlažující,  podporovaly  nejen  bujný  vývoj 
rostlinstva,  ale  byly  též  příčinou,  že  na  mnohých  místech  vznikla 
veliká  sladkovodní  jezera,  v  jichž  usazeninách  hojné  zbytky  tehdejšího 
rostlinstva  nám  se  zachovaly.  Y  době  miocénové  byly  na  povrchu 
zemském  rozšířeny  již  skorém  všechny  řády  a  rody  rostlin,  jež  na 
něm  nyní  žijí;  bujností  a  rozmanitostí  svou  (počtem  druhů)  vynikalo 
však  tehdejší  rostlinstvo  značně  nad  nynější.  Od  doby  miocénové,  jíž 
zlatou  dobou  rostlinstva  nazvati  lze,  nepokročilo  pak  toto  u  vývoji  svém 
již  valně  dále.  Poněvadž  však  v  této  době  v  polárních  krajinách  již 
jiné  rostliny  (hlavně  jehličnaté)  se  dařily  nežli  v  jižnějších  krajinách 
na  př.  sev.  Ameriky,  kdežto  ještě  na  počátku  doby  třetihorni  pospolu 
rostly  četné  rostliny,  jež  nyní  od  sebe  odděleny  v  různých  dílech  světa 
rozšířeny  jsou,  zdá  se,  že  již  v  této  době  miocénové,  tak.  jako  v  dobách 
po  ní  následujících,  rostlinstvo  již  v  určitá  pásma  děliti  se  počalo.  Adi 
do  konce  doby  miocénové  převládaly  na  pevnině  středoevropské  stromy 
s  tuhými,  vždy  zelenými  listy,  jimž  podobné  dosud  ještě  v  subtropické 
Americe  severní,  na  ostrovech  Indických  a  Kanárských  rozšířeny  jsou ;  **) 
v  mladších  dobách  třetihorních  na  konec  miocénu  a  zvláště  v  pliocénu 
šířily  se  však  na  ní  vždy  víc  a  více  stromy  s  listy  opadavými  a  stromy 
jehličnaté,  tak  že  evropská  flora  pliocénová,  jež  vedle  řidnoucích  tvarů 


♦)  V  dobé  eocénové  byly  na  pr.  palmy  rozšířeny  ještě  po  celé  Francii  a  sa- 
haly až  do  Belgie  a  Anglie. 
**)  V  starších  dobách  tretihomich  panovalo,  jak  se  zdá,  na  zerai  jako  nyní 
v  tropech  jen  dvojí  roční  počasí :  horké  léto  a  vlhká  zima,  v  mladších 
vsak  nejspíše  již  Čtvero;  zdá  se  vsak,  že  rozdíly  v  teplotě  těchto  čtyř 
ročních  dob  tehdy  v  našich   krajinách  ještě  tak  veliké  nebyly  jako  nyní. 
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exotických  hlavně  z  tvarů,  jimž  podobné  dosad  v  Evropě  rozšířeny  jsoa, 
se  skládá,  ve  mnohém  již  nynější  floře  evropské  se  podobá. 

Porovnáváním  otisků  rostlinných  z  této  doby  třetihomí  s  nyní 
žijícími  rostlinami  lze  krok  za  krokem  přechod  rostlinstva  třetihorniho 
v  rostlinstvo  dosud  žijíd  sledovati,  jakož  i  nenáhlé  stěhování  a  usazo- 
vání se  rostlin  v  nynějších  sídlech  jejich  stopovati ;  v  tom  ohledu  nej- 
zajímavější jsou  nejmladší  vrstvy  pliocénové,  chovající  po  většině  otisky 
rostlin  nynějším  zcela  již  se  podobsgící.  *)  Není  však  účelem  našim 
tuto  dalši  vývoj  rostlinstva  a  vznik  jednotlivých  květen,  jenž  z  doby 
třetihomí  až  do  doby  historické  sahá,  podrobněji  líčiti,  i  vrátíme  se 
zase  zpět  do  doby  třetihomí. 

Ze  všeho,  co  dosud  o  ní  víme,  vysvítá,  že  ponebí  v  ni  sice 
několikráte  dosti  značně  se  změnilo,  však  nikdy  tak  drsným  se  nestalo 
jako  nynější ;  poněvadž  pak  vývoj  rostlinstva  mimo  jiné  zvláště  množstvím 
tepla  a  vláhy  podmíněn  jest,  zdá  se,  že  větši  část  doby  třetihorní  (zvláště 
doba  miocénová),  v  níž  rostlinstvo  více  nežli  kdy  jindy  se  vyvinulo, 
velmi  teplá  a  vlhká  byla.  Hojné  deště  roční  podporovaly  zvláště  vývoj 
rostlinstva  vodního,  bařinného  a  rašelinného,  i  nastaly  v  této  době 
opět  poměry  velice  příznivé  k  vytvořování  se  ložisek  uhelných.  Z  těch 
dob  pochází  též  naše  české  hnědé  uhlí,  jež  vzniklo  z  látek  rostlinných, 
na  dně  a  na  březích  mělkých  jezer  i  v  močálech,  rašeliniskách  a  v  baři- 
natých  lesích  na  pokraji  těchto  se  nahromadivších  a  později  nánosy 
bahnitými  zaplavených.  Jisto  jest,  že  v  době  třetihorní  se  i  v  severo- 
západních Čechách  na  úpatí  Krušných  Hor  několik  jezer  rozprostíralo. 
U  těchto  jezer,  zvláště  ale  u  většího  jezera,  jež  v  okolí  mčsta  Bíliny 
se  rozkládalo,  zachovaly  se  v  nánosech,  jež  na  dně  tichých  zátok  jeho 
se  tvořily,  četné  otisky  rostlin,  z  nichž  zde  některé,  za  tím  účelem, 
abychom  si  jakýsi  obraz  o  tehdejší  (miocénové)  květeně  české  sestrojili, 
zejména  uvedeme.**) 

V  močálech  a  na  pokraji  těchto  jezer  dařilo  se  podobně  jako 
v  hustých  lesích  na  březích  jejich  bujné  rostlinstvo,  jež  celkovým 
rázem  svým  nynějšímu  jen  málo  se  podobá.  Z  nahosemenných  rostly 
zde  vedle  ztepilých  cypřišů,  obrovských  tisovců  též  mohutné  borovice, 
sekvoje  a  p. ;  mezi  jednodéložnými  rostlinami  vynikaly  zvláště  pahny 
a  banány,  kolem  štíhlých  kmenů  jejich  puuly  se  tu  a  tam  ovíjivé  pře- 
stupy, a  v  lesním  stínu  i  na  pokraji  bařin  dařily  se  četné  jiné  nižší 
jednodéložné  rostliny  (trávy,  ostřice,  sítinovité,  orobincovité,  rdesno- 
vité  a  p.).  Mezi  dvojdéložnými  převládaly  sice  již  rostliny  korunonosné 
nad  bezkorunnými,  jež  však  spolu  s  jednodéložnými  a  nahosemennýrai 
8  nimi  ještě  o  panství  se  dělily.  Některé  z  nich  podobají  se  velice 
rostlinám  u  nás.  dosud  divoce  rostoucím;  jsou  to  na  př.  rostliny  z  če- 
ledi břízovitých,  číškonosných,  vrbovitých,  ořešákovitých,  jilmovitých 
a  p. ;   většina  tehdejších    rostlin  připomíná   nám  však  cizokrajné  rost- 


*)  V  pliocénu  ubývalo  rostlinstva  rázu  afrického  a  rostlinstva,  jemuž  po- 
dobné dosud  v  jižních  Spojených  státech  amerických  se  vyskytuje,  vždy 
víc  a  více  a  nyní  zmizelo  z  Evropy  až  na  nepatrné  zbytky,  jež  se  podnes 
ve  kvetené  středomořské  zachovaly  (na  př.  Ceratonia,  Myrtus,  Lentiscus  a  j.). 

**)  Viz  znamenité  dílo  Ettingshausenovo  O  hnědouhelné  kvetené  Bílínské, 
Vídeň  1866—69. 
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linstvo,  jež  nyní  n  nás  toliko  v  zahradách,  ve  sklennícich  a  za  okny 
se  chová;  jsou  to  zvláště  smokvoně,  vavříny,  skořicovníky,  chlebovniky, 
ambrovníky,  platány,  olivy,  chynovníky,  bobkovnice,  kulčiby,  ebenovníky, 
azalky,  rhododendrony,  magnolie,  bavlníky,  mimosy,  myrty,  akacie, 
kassie,  lípy,  javory  a  p.  Celkem  jeví  tedy  tehdejší  květena  česká  ráz 
subtropický,  a  jsou  v  ní  spojeny  tvary  rostlin,  které  nyní  v  zemích 
daleko  od  sebe  vzdálených  rozšířeny  jsou,  totiž  tvary  rostlin  jibo- 
evropských,  severoamerických,  australských,  asijských  i  afrických. 

Od  doby  třetihorni,  jejíž  květena  bohatostí  a  rozmanitostí  tvarů 
nejdokonalejších  rostlin  dvojděložných  nade  všechny  ostatní  daleko  vy- 
niká, až  do  naší  doby  změnila  se  květena  celé  Evropy  a  s  ní  i  kve- 
tena naší  vlasti  velice.  Na  konec  pliocénové  doby  třetihorni  nastaly 
na  povrchu  zemském  netušené  převraty.  Nové  pevniny  vystoupily  nad 
povrch  mořský  a  jiné  opět  zanikly;  v  těch  dobách  změnily  se  velice 
obrysy  tehdejšího  pevnozemí  a  povznesla  se  též  většina  vysokých  po- 
hoří na    př.  Tatry,  Alpy,  Pyreneje,  Kavkaz  a  j.  do   nynější   své  výše. 

V  této  přechodní  době,  které  již  člověk,  na  konci  doby  třeti- 
horni na  zemi  po  prvé  se  objevující,  svědkem  byl,  utonul  nejspíše 
mimo  jiné  i  veliký  kontinent,  jenž  dříve  Evropu  se  severní  Amerikou 
spojoval  (tak  zv.  Atlantis),  a  tím  bylo  též  zrušeno  přímé  spojení  kvě- 
teny americké  s  evropskou.  Ještě  za  doby  miocénové  byly  v  Evropě 
četné  rostliny  severoamerické  rozšířeny,  jež  však  později  mizí  a  po- 
dnes zachovaly  se  již  jen  nemnohé  v  jižní  Evropě ;  ale  spolu  s  těmito 
rostlinami  americkými  mizely  ze  střední  Evropy  též  ostatní  rostliny 
rázu  jižnějšího.  Nastaly  totiž  v  první  polovici  doby  čtvrtohorní,  v  tak 
zv.  době  diluviálni,  na  povrchu  zemském  změny  vývoji  rostlinstva  velmi 
nepříznivé.  Ponebí  tehdejší  stalo  se  velmi  drsným.  Průměrné  teploty 
roční  ubývalo  vždy  víc  a  více,  ne  však  vláhy,  následkem  toho  rostly  a 
vzmáhaly  se  v  krajinách  polárných  a  na  vysokých  horách  vzniklé  ledovce, 
a  choulostivější  rostliny  hynuly  a  zmíraly  neb  byly  nuceny  do  krajin 
jižnějších  se  stěhovati.  Kdežto  v  době  miocénové  v  krajinách  polárných 
ještě  rozsáhlé  lesy  stromů  jehličnatých  rozšířeny  byly,  nemohly  v  nich 
v  tak  zv.  době  ledové  (glaciální)  již  ani  nynější  arktické  rostliny  se 
udržeti  a  šířily  se  dále  na  jih;  podobně  musily  i  horské  rostliny 
v  těch  dobách  na  úpatí  hor  a  do  nížin  sestoupiti,  unikajíce  zhoub- 
nému účinku  ledovců,  hluboko  do  údolí  horských  zabíhajících.  Když 
pak  později  v  době  alluviální  ponebí  Evropy,  jež  tehdy  již  nynějšího 
tvaru  svého  byla  nabyla,  opět  oteplovati  se  počalo,  čím  dále  tím  více 
nynějšímu  se  podobiyíc,  postupovaly  opět  rostliny  z  údolí  horských  do 
vyšších  poloh  a  vracely  se  opět  do  dřívějších  sídel  svých,  zanechá- 
vigíce  volné  místo  rostlinám,  jež  se  sem  z  krtgů  teplejších,  zvláště  ze 
zemí  středomořských  opět  šířiti  počaly.  A  tak  nabyla  květena  střední 
Evropy  a  jiných  zemí  znenáhla  onoho  rázu,  jejž  z  veliké  části  až  po- 
dnes jeví. 

Octnuvše  se  takto  až  na  prahu  nynější  doby,  nehodláme  dále 
líčiti  změny,  jimž  rostlinstvo  během  doby  historické  hlavně  přímým 
i  nepřímým  účinkem  ruky  lidské  podlehlo.  Pohlednemeli  však  ještě 
jednou  na  rostlinstvo,  jímž  země  naše  dosud  ještě  jako  vzácným,  pestrým 
kvítím  protkaným  kobercem  kryta  jest,  a  srovnámeli  pak  vzniklý  obraz 
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nynější  květeny  s  výše  načrtnutým  obrazem  květeny  třetihornf,  shle- 
dáme, že  nynější  květena  středoevropská,  jsoac  z  veliké  části  zbytkem 
květen  diívějších,  zvláště  květeny  glaciální,  floře  třetihomí  ani  bnj- 
nosťí  ani  rozmanitosti  forem  více  se  nevyrovná,  nýbrž  tonto  v  obem 
již  předstižena  byla,  i  neubráníme  se  předtuše,  že  jeli  domněnka 
o  stálém  chladnutí  země  pravdivá  a  nenastanouli  nepředvídané  okol- 
nosti, vývoji  pozemského  rostlinstva  příznivější,  toto  n  vývoji  svém 
nejen  dále  nepokřočí,  nýbrž  znenáhla,  hlavně  zhoubným  účinkem  světo- 
pána  —  člověka  —  dále  chudnouti  a  vymírati  bude. 


Dvorské  panstvo. 

PoTÍdka 

Ferd.  Schulze. 

(PokračoT&ní.) 

Zvěst  o  zatčení  a  odvezení  Vácovu  rychlostí  blesku  rozletěla  se 
po  Yšelibech  i  po  okolních  polnostech.  Rozčilení  z  toho  pošlo  veliké 
v  celém  obyvatelstvu;  největší  ovšem  mezi  chasou  dvorskou.  Obecně 
mluvilo  se  o  Porgesovi  jakožto  nepochybném  původci  té  trapné  pří- 
hody. Zprávy  ponocného  a  tety  baráčnice  šířily  se  a  rostly,  utvrzujíce 
domnění. 

Sám  n^ndlesní,  když  na  večer  se  vrátil  z  lesní  objížďky,  nemohl 
ubrániti  se  myšlence,  že  Porges  jej  oklamal,  že  v  noci  vyšel  z  domu 
a  způsobil  přfjezd  četníkův.  Proto  sobě  uminil,  že  o  jeho  osobu  dále 
starati  se  nebude,  lid  dvorský  zachovejž  se  k  němu  jakkoliv. 

Tento  ovšem  postupoval  ve  své  rozhorlenosti,  když  odpoledne 
příchozí  z  krajského  města  přinesli  do  Všelib  zprávu,  že  Váca  na  rukou 
spoután  byl  vsazen  do  temného  vězení  v  budově  trestního  soudu.  Hlasité 
reptání  nýbrž  i  ostré  klení  mužův,  pláč  a  bědování  žen  sprovázelo 
práci,  která  při  obecné  rozpálenosti  ovšem  tím  rychleji  pokračovala, 
tak  že  Porges,  dělaje  se,  jako  by  neslyšel  a  neviděl,  jak  všechna  nevole 
lidu  směřuje  k  němu,  se  zalíbením  pohlížel  na  stoh,  kvapně  dospívající 
ze  zlostného  přičinění  k  svému  vrcholu;  divilť  se  sám,  že  dnes  nemá 
potřebí,  ani  jediným  slůvkem  pobídnouti  umdlévající  síly. 

Rouby  míhaly  se  v  slunečném  žáru  nad  hlavami  dělnic  jako  meče, 
důrazně  zabodaly  se  do  šustivých  hrstí  plnoklasého  ječmene,  jako  by 
pronikaly  chumáče  neřestí  a  hfíchův  ve  svědomí  nenáviděného  škůdce, 
a  jako  by  rdousily  nenasytné  hrdlo  skoleného  utiskovatele,  do  jehožto 
prsou  zaryla  se  vyhublá  kostnatá  kolena,  chvatným  škubáním  za- 
drhovaly  a  utužovaly  povřísla  kolem  těžkých  snopův,  jež  pak  lesklé 
podávky  jako  pírka  nadhazovaly  na  vůz  a  s  něho  opět  na  rostoucí  stoh 
blíže  dvora. 

Porges  měl  radost,  že  slibem  nepatrné  odměny  netoliko  odvrátil 
od  sebe  možnou  bouři,  ale  ještě  zpružil  všechen  svůj  pracovní  stroj 
ke  zvýšené  Činnosti,  z  níž  mu  zajisté   vzejde  mnohonásobný  prospěch. 
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MělC  yelmi  výhodnou  smlouvu  na  dodání  velkozrného  ječmene  do- 
konale suché  sklizně  za  hranice.  Už  počítal  výdělek,  který  mu  ze 
Btohu  kjne,  zvláště  pi^dáli  k  němu,  co  ještě  na  svých  selských  statcích 
v  nízké  ceně  zabaví  jménem  nezaplaceného  n^'emného. 

Výdělek  by  byl  ovšem  ještě  mnohem  značnější,  kdy  by  mohl 
dopravovati  náklad  po  vodě  na  vlastních  lodích,  které  by  pak  v  cizině 
na  dolním  Labi  také  prospěšně  prodal.  Yšak  i  tato  dávná  jeho  starost 
nyní  může  se  mu  vydaj^ti. 

Třeba  jen  získati  sobě  nového  nadlesního,  aby  neobnovil  právě 
doprchávající  smlouvu  s  posavadními  loděníky  zdejšími  a  raději  jemu 
prodal  zbytek  výborného  dříví  Všelibských  lesův,  nejspůsobilejšího  v  celém 
kraji  k  stavbě  lodí. 

„Nepřekonatelných  překážek  není  se  tu  ani  obávati, '^  těší^se 
v  duchu;  „nájemce  knížecího  dvora  snad  bude  míti  se  svou  nabídkou 
přednost  před  kupci,  kteří  o  panskou  pokladnu  nemají  pražádných 
zásluh.  A  pak,**  usmál  se  v  sobě,  „staré  cestičky  k  mým  cíl&m  jistě 
nezarostly  travou.  Nový  nadlesní  asi  nebude  nepřístupnější,  než  všichni 
ostatní  úřadníci  na  knížecím.  Podle  nuzoty,  s  jakou  se  sem  přistěhoval, 
spíše  lze  očekávati,  že  nezamítne  možnost,  aby  se  tu  trochu  opeřil. 
Vždyť  má  památku  z  vlastní  rodiny,  kam  to  vede,  když  člověk  chce 
býti  živ  z  tak  zvaných  dobrých  a  pevných  zásad.  Edy  by  jeho  otec 
byl  býval  jen  poněkud  moudřejší,  jeho  ovdovělá  matka  nemusUa  zemříti 
na  otepi  zpuchřelé  slámy,  on  sám  nemusil  se  protloukati  o  hladu  školami 
v  cizině  a  jeho  sestra  nemusila  doposud  sloužiti.  Ostatně  kdy  by  on  si 
také  nerozuměl,  jsou  tu  ještě  jiní  páni,  s  kterými  možno  promluviti  mezi 
čtyřma  očima.  A(  pak  už  tím  neb  oním  spůsobem,  nepovolím,  pokud 
nebudu  míti  vlastní  loděnici  v  knížecím  lese.  Nejlépe  bude  na  přívoze 
u  Rudy.  To  jest  místečko  k  něčemu  takovému  jako  schválně  stvořeno. 
Pak  teprv  budu  ve  Všelibech  spokojen.** 

Tyto  záměry  a  úvahy  zaměstnávaly  mysl  Porgesovu  po  celý  den 
tou  mérou,  že  paní  Káchelka  musila  pro  něho  na  pole  dvakráte  vzkázati, 
když  přišel  Litoitický  kovář  se  podívat  na  svého  malého  pacienta, 
jemuž  prodlením  dne  značné  se  při  tížilo. 

Nemélt  na  mysli  nic  jiného,  leda  jak  příště  pomocí  vlastních  lodi 
zpeněží  plodiny  z  najatých  polností  knížecích,  ale  jak  také  mnohem 
rozsáhleji  bude  moci  téžiti  z  celé  zdejší  kriginy.  Požádav  kováře,  aby 
Morícka  brzy  a  dobře  vyhojil,  že  mu  zaplatí  jako  každý  kníže,  a  slibiv 
nemocnému  chlapci,  budeli  tiše  ležeti,  že  mu  po  prázdninách  koupí 
zlatý  početní  prsten  s  krásné  vyrytými  písmeny  jeho  vlastního  jména 
pod  korunou,  prosil  Ráchelku,  aby  jen  dala  na  všechno  dobrý  pozor, 
v  dome  i  na  dvoře,  a  pospíchal  už  zase  ven  do  poli,  kde  se  mu  lépe 
přemýšlelo,  kdykoliv  bylo  néco  důležitéjšiho. 

K  tomu  pak  se  přidružilo,  že  mu  bylo  dnes  doma  nějak  ne- 
volno ;  potřebovalC  kolem  sebe  více  místa,  širou  krajinu. 

Proto  vida  své  lidi  stále  pilně  nýbrž  chvatně  pracovati,  tak  že 
k  dovršení  stohu  už  mnoho  nescházelo,  sešel  s  pole  na  písčitý  úvoz, 
kudy  "blízkým  borovým  houštím  nejdříve  se  přišlo  ze  Všelib  k  řece 
na  přívoz.   Zapadající  slunce  pozlacovalo  vrcholky  vonného,  jehličného 
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mlázi,  když  veden  myšlenkami  svými,  Porges  nejjemnější  pískovou 
mončkon  vcházel  do  jeho  lahodných  stinův. 

„Tudy  hadu  za  rok  choditi  k  vlastní  své  loděnici/  pomyslil  si 
stannv  na  povýšeném  příkopě  a  měře  známon  cesta  zkoumavým  zrakem 
jako  něco  zcela  nového.  „Škoda,  že  tento  les  není  aspoň  o  čtyřicet 
let  starší,"  dodal,  prohlížeje  sohě  mladé  kmeny. 

Šel  ještě  dále,  až  usedl  na  průseku,  jimž  byl  rozhled  na  čtyři 
strany:  zpět  k  Všelibům,  na  levo  k  silnici,  v  právo  k  vysokému  mí- 
chanému lesu,  v  před  volným  svahem  k  nedaleké  řece.  Kolkolem  hlu- 
boké ticho.  v 

Čas  ptačího  zpěvu  už  minul;  jen  třepetavý  hvizdot  modrých  a 
zelených  sýkor,  šukajících  v  rozštěrbené  kůře  a  v  nahnilých  sucích 
borových  kmenův  tučnou  večerní  pastvu  svou,  blížil  a  hned  zase  tratil 
se  kolem  pozdního  hosta,  až  úplně  zanikl  v  neproniknutelném  houští. 
Kovolesklé  mušky,  vyplašeny  usedsgícím  Porgesem  z  růžových  květův 
vřesu,  jenž  tu  v  bujných  chumáčích  se  spouštěl  až  do  samé  cesty, 
houpavým  letem  kmitaly  se  nad  hlavou  nenadálého  rušitele  svého  klidu 
a  hledaly  na  nízkých  větvičkách  nový  útulek  po  svém  denním  unavení. 
Ale  ne  všechny  nalezly,  co  hledaly.  Ta  přilepila  se  oběma  křidélkama 
na  pryskyřici,  která  ve  spůsobu  nejjemnější  křišťálové  rosy  se  prý- 
štila ze  světlozelených  paliček  nejmladších  jehlic;  ona  všemi  nožič- 
kami uvázla  v  husté  pavučině,  jichž  tu  bylo  nastraženo  všemi  směry 
paprskův  slunečních,  zvláště  v  rozsochách  klikatého  větvoví.  Ta  i  ona 
zaplatila  příchod  neznámé  bytosti  lidské  svým  životem. 

Porges  o  těch  záhubných  účincích  své  přítomnosti  ovšem  ani 
nezvěděl.  Pro  něho  les  vůbec  neměl  pražádné  zajímavosti,  leda  jako 
dříví,  které  lacino  se  kupig^e  a  draho  prodává.  Nanejvýše  že  sobě 
dnes  všimnul  krásné  užovky,  která  na  několik  krokův  od  něho  ve  vy- 
hřátém písku  do  kotouče  svinuta  ssála  do  sebe  poslední  prameny  za- 
nikajícího tepla  slunečního. 

Nebyl  pověrečný;  ale  tento  zjev  na  hluboké  samotě  lesní  bmrazil 
jej.  Nejraději  byl  by  ihned  prchl  s  toho  jaksi  tajemně  děsivého  místa, 
kterým  posud  tisíckráte  byl  prošel,  aniž  by  nejmenší  dojem  na  něho 
bylo  způsobilo. 

Však  myšlenka  na  útěk  zarazila  se  v  něm  pohledem  na  člověka, 
jenž  té  chvíle  asi  na  sto  krokův  k  řece  byl  vystoupil  z  houští  na 
cestu.  Porges  poznal  Pavlíka.  Co  by  za  to  dal,  kdy  by  to  byl  některý 
jiný  z  dvorských  lidí! 

Jako  přimrazen  setrval  na  svém  místě,  pozoruje  ýžovku,  jak  vy- 
píná své  táhlé  hrdlo  kolmo  vzhůru  a  rozštěpeným  jazykem  svým  šlehá 
přímo  proti  němu. 

Pavlík  už  také  věděl,  s  kým  se  tu  v  lese  na  samotě  potkal. 
Zrychlil  krok,  zachmuřená  tvář  se  podlila  krví,  pěsti  podle  těla  se 
křečovitě  zaťaly. 

„Vidíš,  Pavlíku,"  oslovil  jej  Porges  hlasem  zpoly  bázlivým  zpoly 
úlisným,  „zcela  svévolně  si  děláš  každý  den  takové  cesty  k  práci. 
Kdybysi  ke  mně  se  vrátiti  chtěl,  můžeš  třeba  hned.  Hodlám  koupiti 
ještě  pár  koní,  dal  bych  tě  k  nim." 
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Pavlík  stanul  přímo  před  někdejším  svým  pánem,  upřel  na  něho 
syňj  ohnivý  zrak,  potrhnul  oběma  rukama,  ale  ihned  přitiskl  je  pevné 
k  tělu,  odplivnul   stranou  a  ustoupiv    do   cesty,  pravil    s  opovržením: 

„Pro  takového  lotra  nenaros tly  mi  ruce  k  práci  1" 

„Vzpamatuj  se,  Pavlíku,^  chlácholivě  pokračoval  Porges  a  opa- 
trně vstával,  nespouštěje  oči  s  rukou  svého  zřejmého  protivníka. 
„Myslím  to  s  tebou  dobře,  byl  jsi  vždy  hodný,  pracovitý  hoch.  Ani 
nevím,  proč  jsi  vlastně  odešel  ze  dvora.  Nelíbili  se  ti  při  potahu,  jsili 
raději  v  lese  a  na  řece,  také  budu  míti  pro  tebe  pěkné  místo.  Jen 
nebuď  takový  divoch;  bylo  by  mně  tebe  líto,  kdy  bysi  někdy  měl 
z  toho  škodu." 

„Snad  jste  na  mne  už  také  vyzval  četníky  jako  naVácul**  zvolal 
Pavlík  ani  nehýbaje  se  s  místa. 

Porges  se  zarazil.  Ač  sám  těla  hřmotného  a  rukou  sválo  vitých, 
přece  té  chvíle  pocítil  v  sobě  bázeň  před  výrostkem,  jehožto  tělesná 
síla  ve  svém  rozvoji  byla  sražena  polovičným  hladem  a  předčasnou 
těžkou  prací. 

Yyzvídavě  mrsknul  okem  na  levo  a  na  právo,  nepřicházíli  sem 
někdo  od  Yšelib  nebo  od  řeky.     Všude  pusto  a  ticho. 

„Vácu  zastihlo  rámě  veřejné  bezpečnosti,  postarám  se,  aby  co 
nejdříve  byl  propuštěn,"  Porges  zamlouval  trpkou  výčitku,  nevěda, 
máli  Pavlík  pouhé  tušení,  nebo  prozrazenali  už  jeho  noční  návštěva 
v  krajském  městě.  Okolnosti  radily  k  opatrnosti.  Proto  kvapně  vyňal 
z  kapsy  několik  stříbrňákův  a  podávaje  je  Pavlíkovi,  pravil  klidným, 
vlídným  hlasem: 

„Mám  k  tobě  prosbu,  Pavlíku.  Jdu  se  podívat  tamto  k  jeteli, 
dozrálli  už  pod  kosu.  Zapomněl  jsem,  že  dvorská  chasa  bude  s  dnešní 
svou  prací  hotova  snad  dříve,  než  se  vrátím.  Vezmi  s  sebou  tyto  pe- 
níze a  odevzdej  je  svému  otci,  aby  za  ně  koupil  pro  všechny  pivo, 
rosolku  a  co  se  jim  bude  líbiti.  Je  to  přidánek  za  dnešní  stoh. 
A  zflstaň  také  s  nimi,  Pavlíku,  p^  a  buď  vesel.  Nebndeli  dost,  až 
přydu,  dám  ještě  přinésti.  Jen  buďte  všichni  hodně  veselí,  nemám 
rád  kolem  sebe  pořád  ty  smutné  tváře.  Vždyt  k  tomu  není  příčiny. 
Že  musíte  pracovati,  za  to  přece  nemohu  já;  proč  jste  se  nenarodili 
každý  hned  s  plným  pytlem  peněz ;  přál  bych  vá^m  je  každému." 

A  vyňav  ještě  jeden  stříbtňák,  nabízel  jej  druhou  rukou  Pavlí- 
kovi řka: 

„Zde  vezmi  něco  jen  pro  sebe,  zdá  se  mi,  že  jsem  ti  zflstal  po- 
slední výplatu  dlužen." 

Pavlík  se  divoce  usmál,  shrábl  zPorgesových  dlaní  obojí  peníze 
a  zdvihnuY  je  ve  svých  rukou  nad  hlavu,  potřásl  jimi  až  zachřestily 
a  zvolal: 

„Tímto  zvukem  mě  neomámíte!  Jsem  chudý,  hladov,  bídou  a 
prací  umořen;  ale  pro  vás  nikdy  na  prodej!" 

Při  tom  mrštil  z  pmvice  stříbrňákem  Porgesovi  k  nohám,  ostatní 
peníze  pak  silným  máchnutím  levice  rozmetav  přes  něho  do  houští, 
připojil : 

9S  tim  zkoste  své  štěstí  n  svých  dělníkův  sám!" 
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A  obrátiv  se  od  svého  nedávného  ještě  velitele,  jenž  v  němém 
úžasu  se  díval,  kam  asi  zapadly  jeho  peníze,  volným  krokem  obíral 
se  dále  k  Yšelibům. 

Džovka  tím  časem  byla  zmizela  v  rozsedlinách  zvětralého  ska- 
liska, nad  nímž  podle  cesty  až  se  šeřila  chvoj.  Porges  ještě  některou 
chvíli  po  odchodu  Pavlíkovu  pln  udiveni  nad  nerozumem  člověka,  jenž 
bídou  sevřen  pohrdá  penězi  zdarma  mu  nabízenými,  zadíval  se  do 
stopy  hadí,  krásně  vyroubené  napříč  písčitým  úvozem  a  dále  do  lesa 
vrstvou  suchého  jehličí.  Pak  vešel  do  houští,  aby  hledal  své  peníze  . .  . 

Dvorská  chasa  ve  Všelibech  poznala  na  Pavlíkovi,  když  v  pozdním 
soumraku  přišel  k  svým  rodičům  na  nocleh,  že  už  ví,  co  se  tu  při- 
hodilo po  ranním  jeho  odchodu.  VědělC  Pavlík  ještě  více,  než  všichni 
ve  dvoře.  Už  ráno  vypravoval  mu  cestou  Labutínský  postilion,  jenž 
s  dvoukolovoo  károu  jel  krokem  zpět^  že  Porges  na  dnešek  o  půlnoci 
byl  v  městě. 

Z  této  zprávy,  a  co  pak  ještě  ze  Yšelib  zaslechl  na  řeae,  se- 
stavil sobě  skutečný  pr&běh  Vácova  uvěznění.  Vytahuje  po  celý  den 
klády  z  lesa,  aby  se  z  nich  srobily  vory,  nemísil  se  ani  jediným 
slůvkem  do  hovoru  ostatních  nádenníkův,  kteří  příhodu  Yšelibskou  na 
všechny  strany  probírali. 

Nepromluvil  ani  nyní  mezi  dvorskou  chasou ;  až  bylo  všem  divno, 
proč  mlčí,  kde  nikdo  z  nich  se  nemůže  napovídati  dosti.  Teprve  když 
šafářka  mu  oznámila,  že  odjížděje  s  četníky  Yáca  mu  něco  vzkázal, 
co  ona  bohužel  už  nemohla  doslechnouti,  jako  probuzen,  divoký  zrak 
před  sebe  upřený  do  země,  pravil: 

„Už  vím,  co  mi  vzkázal .  .  .^ 

Šel  do  ratejny  na  lůžko,  ještě  když  všichni  ostatní  lidé  dvorští 
venku  pospolu  seděli,  zpomínajíce  naYácu,  jak  asi  se  mu  daří  a  kdy 
zase  vyjde  na  svobodu.  Zároveň  přemítali,  kam  asi  Porges  podvečer 
zašel.  Skorém  se  jim  ulehčilo,  když  po  chvíli  se  objevil  na  menším 
nádvoří,  prohlížeje,  všechnoli  v  obvyklém  pořádku,  a  když  pak  zmizel 
za  prahem  svého  příbytku. 

Yšem  se  zdá,  že  by  odtud  nejraději  hned  odešli.  Nikoho  zde 
už  nic  netěší.  Práce  víc  než  kdekoliv  jinde,  mzda  zrovna  dosti  veliká, 
aby  člověk  hlady  neumřel,  a  k  tomu  všemu  pán  všem  až  do  kosti 
protivný. 

A  nemusil  by  k  nim  tak  tvrdě  se  chovati.  Počítají,  jak  zna- 
menitá úroda  letos  při  dvoře  jest.  Stodoly  už  až  po  hřeben  plny,  na 
protějším  strništi  dorovnal  se  dnes  třetí  stoh,  každý  jako  hora,  a  ještě 
obilí  na  polil  Nikdo  nepamatuje,  že  za  správy  knížecí  žně  tak  bohaté 
někdy  se  vydařily.  Až  to  vypadá,  že  i  pán  bůh  židovi  více  přeje. 

Pak  zase  přišla  řeč  na  Vácu,  neníli  přece  vinen,  a  kdy  by  se 
to  Porgesovi  bylo  přihodilo  raději  někde  jinde  a  někým  jiným. 

Rozcházejíce  se  pozdě  po  odpočinku,  vzkazovali  Yácovi  nahlas 
dobrou  noc.  Ten  srdečný  pozdrav  zazněl  dovnitř  nejbližších  obydlí 
nádvorních. 

Zaslechl  jej  na  svém  lůžku  Pavlík,  vzchopil  se,  tiše  vyšel  do 
tmavé  síně,  opatrně  pootevřel  okénko,  které  odtud  vedlo  do  zámecké 
zahrady,  a  vrátil  se  opět  do  ratejny.  Zaslechl  jej  i  Porges,  který  sedě 
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a  stolka,  přistaveného  k  Iftžku  Morickovu,  počítal  cenu  sklizeného 
už  obili. 

MěU  před  sebou  napsánu  vysokou  číslici  a  díval  se  na  ni  se 
zalíbením,  když  venkovský  zvuk  se  jménem  Tácovým  dolehl  k  jeho 
uchu.   Pocítil  jako  bodnutí  v  svědomí  svém. 

„Už  svrchovaný  čas,  abychom  dali  všechnu  sklizeň  pojistiti  proti 
ohni.  Máme  mnohem  více,  než  jsme  před  týdnem  rozpočítali.  Ani  sám 
nevím,  odkud  se  toho  letos  tolik  nabralo.  Hned  čashě  ráno  pojedu 
do  města  a  zařídím  úplné  pojištěnL** 

Paní  Ráchelka  přisvědčila  několikerým  přikývnutím  hlavy,  od- 
strčila od  sebe  své  zápisky  s  ukončenými  účty  denními  a  obnovila 
studený  obkladek  na  rozpáleném  čele  podřimujícího  Moricka  .  . . 

O  tom,  jak  sešel  se  před  chvílí  s  Pavlíkem  v  lese,  Porges  ne- 
řekl  doma  nic  .  .  . 

Bylo  nedlouho  po  půlnoci.  Měsíc  zapadl  za  mraky,  jež  hnány 
západním  větrem  vystupovaly  jako  hrady  nad  utichlým  dvorem.  Y  síni 
vedle  ratejny  pootevřené  okno  bez  nejmenšího  zavrznntí  nebo  zařin- 
čení  otevřelo  se  úplně,  zakrnělá  ale  silně  ramenatá  postava  mužská 
vysmekla  se  tamtudy  na  dlouhou  větev,  přitisknutou  až  ke  zdi,  opět 
zvolna  přitáhla  za  sebou  okno  a  přesvědčivši  se  napjatým  sluchem, 
že  kolkol  všechno  pohříženo  jest  v  hlubokém  spánku,  opatrně  svezla 
se  po  silném  kmeni  dolů  a  zmizela  mezi  angreštovými  a  malinovými 
keři  tou  stranou,  kudy  zahrádkami  zámeckého  panstva  nejblíže  jest  ven 
do  polí. 

Vítr  několika  silnějšími  nárazy  se  vzmohl,  Že  zastřel  uŽ  celou 
oblohu  hustými  chmurami.  Koruny  štěpúv,  obsypaných  dozrávajícím 
ovocem,  šuměly  kolem  dvora. 

Tu  nové,  silné  zavanuti  přihnalo  na  dvůr  dusný  čoud,  jako  ze 
slámy. 

Stoje  uprostřed  nádvoří  zámeckého,  ponocný  právě  nasazoval 
roh,  aby  oznámil  první  hodinu  nového  dne;  však  spustil  ji,  zaražen 
opětným  ještě  hustším  přitrhnutím  téhož  dusivého  vzduchu.  Přelítl 
okem  všechny  komíny  na  zámku  i  ostatních  budovách  dvorských,  kde 
asi  kdo  ještě  v  hodinu  tak  neobyčejnou  rozdělává  oheň  pomoci  slamě- 
ného víchu.  Myslil,  že  nejspíše  u  Porges  A  v  něco  chtějí  vařit  nebo 
ohřívat  pro  chorého  svého  chlapce. 

Však  již  zablesklo  se  nad  nádvořím,  a  nad  vraty  blíže  stodol  tři 
plamenné  jazyky  vyšlehly  do  temné  výše.  Za  nimi  valily  se  tři  ohromné 
chumáče  bělavě  žlutého  dýmu  a  mračna  na  obloze  zbarvila  se  rudou  září. 

Ponocný  přitiskl  roh  k  ústům  a  z  plných  plic  jal  se  troubiti  na 
poplach.  Táhlé  volání:  „Hoří!  Hoří!^  už  také  rozléhalo  se  s  několika 
míst  ve  vsi. 

Mžikem  všechno  v  zámku  i  po  dvoře  bylo  vzhůru  a  spěchalo 
k  vratům,  za  nimiž  plápol  se  zdvíhal.  Tu  jen  dvojí  řadou  košatých 
jabloní  a  jednokolejovým  úvozem  od  dvorských  stodol  t)dděleny  na 
povýšeném  strništi  tři  stohy  stály  už  jako  tři  obrovské  homole  ohnivé. 
Vítr  poháněl  plameny  i  po  strništi  ke  stodolám. 

Křik  a  zmatek  strašný.  Na  nějaké  hašení  stohův  ani  se  nemohlo 
pomysliti.  Lidé  ze  vsi,  již  v  první  chvíli  se  tu  sběhli,  spěšně  rozutíkali 
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se  témcr  všichni  opět  domů,  každý  aby  zachránil  své  rodiny  a  co 
bylo  by  možno  i  z  majetku,  ueboC  směrem  větru  ohroženy  byly  celé 
Všeliby. 

Porges  Všecek  zoufalý  pobíhal  po  dvoře,  úpěnlivě  prosebným 
hlasem  svolávaje  svou  chasu  a  kde  by  kdo  byl  na  pomoc,  která  ovšem 
musila  býti  rychlá  a  vydatná,  aby  tu  vůbec  něco  pořídila.  Hasičského 
náčiní  bylo  při  dvoře  dost:  v  kůlně  stála  dobrá  stříkačka  a  vedle  ni 
na  zdi  visely  dlouhé  žebříky,  háky  a  dvě  řady  vysmolených  kosíkův 
plátěných  a  slaměných.  Ale  ke  všemu  tomu  nebylo  tu  dosti  lidí,  voda 
pohotově  žádná,  kdežto  nebezpečí  úžasně  přibývalo. 

Všechno  panstvo  v  zámku  bylo  v  rozčilení  ne  menším.  Dámy 
nepomýšlely  než  n|i  rychlý  útěk  a  spásu  životův  z  plamenného  moře, 
jehožto  vlnobití  s  druhého  patra  viděly  dorážeti  k  budovám  nádvoruim. 
Páni  měli  co  dělati,  aby  je  přesvědčili,  že  nebezpečí  netýká  se  přímo 
zámku,  vystaveného  z  pevných  kvádrúv  a  opatřeného  krytem,  jemuž 
jiskry  a  oharky  uškoditi  nemohou. 

Na  nádvoří  ženy  bědujíce  lomily  rukama;  děti  násilně  ze  sna 
probuzené  plakaly;  již. pobíhali  puštění  koně  a  ostatní  ze  stájův  vy- 
hnaný dobytek,  Ráchelka  zapřísahala  každého,  aby  jí  šel  pomoci  vy- 
nésti a  zachrániti  Moricka ;  Porges  rval  sobě  vlasy  a  vousy,  vida  tolik 
'drahého  majetku  svého  propadávati  se  s  neodvratnou  zkázou.  Všude 
zděšení,  nářek,  ryk,  zmatek  a  zoufalost,  když  nadlesní  Jirout,  rychle 
rozhlédnuv  se  po  situaci,  ujal  se  velení  nad  celou  společnosti  dvorskou, 
která  společným  a  blízkým  nebezpečím  sražena  byla  jaksi  v  jediný  šik, 
i  nad  těmi,   kdož  z  ostatních   vesničanův   mohli  a  chtěli   tu  pomáhati. 

Zachrániti  stohy  uznal  za  věc  zhola  nemožnou  při  nedostatečných 
prostředcích,  které  tu  byly  po  ruce.  Nezbývalo  než  soustřediti  všechno 
úsilí  na  zachránění  stodol  a  sousedících  s  nimi  stájův  a  kolen  dvorských, 
aby  záhubný  živel  zdržen  byl  od  budov  zámeckých  a  celé  ostatuí 
vesnice,  pokud  nepřispěje  větší  pomoc  z  osad  okolních,  z  Labutína 
a  třeba  i  z  krajského  města,  až  kam  ohnivou  záplavu  na  tmavé  obloze 
zajisté  jest  viděti.  Už  vysoko  soptily  jiskry  nýbrž  i  vznášely  se  hořící 
stébla  i  víchy  z  rozdmychované  výhně,  když  Porges  a  s  ním  všichni 
chasňíci  se  dostali  po  žebřících  na  deskovou  střechu  stodol,  podávajíce 
jeden  druhému  až  k  hřebenu  džbery  vody,  kterou  z  obou  dvorských 
studní  jim  přinášely  ženy.  Tak  zavlažoval  se  chytlavý  kryt  stodol  ze 
strany  jedné,  kdežto'  stříkačka  jej  skropovala  z  druhé. 

Pod  dozorem  svého  kočího  Jirout  kázal  uvésti  všechen  Porgesův 
dobytek,  plavého  koníka  .doktorova  i  knížecí  spřežení  do  zámeckých 
zahrad;  několik  ochotných  pomocníkův  musilo  vynésti  Moricka  do 
klenutého  bytu  Jiroutova,  kamž  také  Ráchelka  ve  mdlobách  odvedena 
byla;  Elemš  musil  dohlížeti,  aby  všechen  nábytek  Porgesův  se  složil 
na  bezpečném,  od  větru  odvráceném  místě  v  prostranném  vyklenutém 
přístavku  před  vchodem  chrámovým  a  zůstati  pak  při  něm  na  stráži; 
všechny. spis j,  knihy  a  dvě  těžké,  železným  plechem  pobité  truhly  z  bytu 
nájemcova  Jirout  dal  přestěhovati  také  k  sobě.  Všude  povzbuzoval,  radil, 
pomáhal;  těšil,  odstraňoval  nebezpečí  odklizováním  všeho  chytiavého 
z  prostory  nádvorní  a  poléváním  všech  krovův,  jež  ležely  před  ohněm 
ve  směru  větru. 
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Porges  na  hřebenu  stodoly  umíral  úzkostí,  vida  tolik  krásného 
majetku  svého  už  hynouti  na  blízkém  strništi  rozlíceným  požárem,  tolik 
ho  ohroženého  pod  hořlavým  krytem  stodol,  st^'ův  a  sýpky,  a  tolik  ho 
putujícího  v  cizích  rukách  po  nádvorních  koutech. 

A  při  tom  nemohl  se  svého  odloučeného  místa  ani  sestoupiti! 
Jednak  bylo  potřebí,  uhašovati  zalétající  sem  jiskry,  jednak  poslouchati 
Jirouta,  jenž  nikomu  nedovolil,  aby  opustil  vykázané  stanovisko,  a  stále 
ujišťoval  zvlášté  jeho,  aby  o  svou  domácnost  neměl  žádné  obavy,  že 
všechno  jest  dobře  opatřeno. 

Seznali  Jirout,  že  musí  Porgesa  postaviti  stranou  a  osamotniti, 
nemáli  z  ohně,  vzhledem  ke  zdejším  příběhům  v  posledních  dnech 
patrně  založeného  z  pomsty  proti  němu,  vzejíti  nezaviněná  pohroma 
pro  celou  osadu,  a  chceli  jemu  samému  prospěti.  Malá  ochota  Vše- 
libských  obyvatelův  k  potlačení  záhubného  živlu  měla  dle  jeho  pře- 
svědčeni ještě  jinou  příčinu  mimo  péči  o  vlastni  bezpečnost;  a  při 
chase  dvorské  viděl  zcela  zřejmě,  že  toliko  vlastním  slovem  a  příkladem 
ji  přiměl,  aby  pomýšlejíc  na  trampoty  svého  zdejšího  života,  nepohlížela 
jen  z  dáli  se  založenýma  rukama  na  zjev,  jenž  dle  jejího  domnění  snad 
se  podobal  zaslouženému  trestu,  stihajícímu  v  zápětí  utiskování  chudiny. 

Všechno  Jiroutovo  zařízení  a  veškero  úsilí  hasičův  domácích  ne- 
bylo by  ovšem  zdrželo  postup  rostoucích  plápolův,  kdy  by  mu  nebylo 
bránilo  husté  stromořadí,  odlučtgící  jej  ode  dvora  jako  vysoká  a  ši- 
roká zeď  ochranná.  Než  ani  ona  nebyla  by  odolala  dorážejícímu  žáru 
na  dlouho,  kdy  by  se  sražených  mrakův  ve  chvíli  právě  rozhodné  ne- 
byl se  spustil  prudký  déšť.  Suché  strniště  už  vzňalo  se  kol  všech 
kmenův  a  koruny  už  také  počaly  se  pražiti,  když  se  dalo  do  deště. 
Jakmile  pak  přibývigící  jeho  houštkou  také  vítr  se  tišil  a  plápoly  ze 
stohův  se  vzpřímily,  nýbrž  když  za  některou  chvíli  opadaly  v  chou- 
lícím se  dýmu,  výkřik  radosti  rozlehl  se  na  střeše  i  dole  po  dvoře. 
I  ve  vsi  ulehčilo  se  stísněným  my  šlem;  míjelať  obava,  že  ode  dvora 
rozlije  se  ohnivé  moře  po  celých  Všelibech.  Nebezpečí  ovšem  zmizelo 
úplně  až  za  hodinu,  když  z  okolních  vesnic,  ano  i  z  Labutina  tryskem 
přirazila  se  stříkačkami  vydatná  pomoc  na  přemožení  jeho. 

Porges  nabyl  ducha;  všecek  promoklý  sestoupil  s  vysoké  stráže 
a  první  pospíchal  k  stohům,  zahaleným  v  černajícím  se  dýmu,  z  něhož 
ještě  četné  plamenné  jazyky  se  sykotem  vystehovaly.  Chtěl  se  přesvěd- 
čiti, jak  veliká  škoda  na  nich  způsobena. 

Byly  po  celém  povrchu  svém  hluboko  ohořeny,  roztrhaným  svrškem 
vnikaly  do  nich  nyní  proudy  dešťové.  Obilí  zde  složené  ještě  nebylo 
pojištěno;  ztráta  jest  veliká.  Zejména  první  a  druhý  stoh  utrpěly  ve- 
lice. Obcházeje  třetí,  postavený  od  stodol  nejzáze»  Porges  na  vypá- 
leném strništi  shlédl  doutnigící  černý  chumáč.  Odkopl  jej.  V  přísvitu 
nové  vyražených  plamenův,  zápasících  se  srčícím  deštěm,  spatřil  pro- 
pálenou  soukennou  čepici.  Pevně  na  ni  skočil,  jako  tygr  na  svou 
kořist  Udusil  její  doutnání,  chvatně  ji  zdvihl  a  výkřik  ďábelské  divo- 
kosti vyrval  se  mu  z  hrdla. 

Poznal  čepici.    Měla  natržené  stinidlo:  patřUa  —  PavHkovi! 

Nastal  shon  po  mladém  Sýkorovi.  Nikdo  o  něm  nevěděl.  Při 
hašení  nebyl. 
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Až  o  polednách  četník  vedl  jej,  levou  raku  k  pravé  noze  na- 
pjatým řetízkem  připevněnou,  od  přívozu  kolem  dvora  v  nejprudčím 
lijáku  přímo  do  města.  Zarputile  rozhlížel  se  po  spáleništi ;  svou  pro- 
pálenou  ěepici  s  natrženým  stínidlem  měl  na  hlavě. 

Dvorští  lidé,  zaměstnáni  rozbíráním  ohořelých  stohů  v,  ustali 
v  práci,  a  mlčky  dívali  se  za  Pavlíkem,  jen  zvolna  odcházejícím  po 
blátivé  silnici.  Starý  Sýkora  opřel  se  o  hrábě,  hluboko  zaražené  do 
rozměklé  ornice;  jeho  žena  vzlykajíc  zastřela  sobě  tvář  oběma  dla- 
němi ... 

Na  večer  Porges  poslal  po  šafářovi  něco  drobných,  stříbrných 
a  měděných  peněz,  úplnou  výplatu  do  ratejny  manželům  Sýkorovým 
zároveň  s  rozkazem,  že  na  hodinu  je  propouští  ze  služby,  aby  se  té 
chvíle  vyklidili  ze  dvora.    Co  mají  deputátu  napřed,  že  jim  daruje. 

y  ratejně  ozvalo  se  dvojí  mínění.  Krupička  a  Pivoňka  domlouvali 
Sýkorovým,  aby  si  z  toho  pranic  nedělali,  budouli  se  chtít  někde  jinde 
tak  dříti  jako  tady,  že  se  nebudou  míti  nikde  hůře.  Ostatně,  že  s  nimi 
se  udělal  jen  začátek,  druzí  že  půjdou  brzy  za  nimi,  poněvadž  zde 
nebude  možno  obstáti.  Naproti  tomu  mínil  Soukup,  že  Porges  přece 
by  neměl  k  vůli  Pavlíkovi,  jemuž  ještě  pranic  se  nedokázalo,  vyháněti 
ze  služby  jeho  rodiče,  kteří  mu  posud  v  ničem  neublížili.  Jinak  prý 
vypadá  věc,  když  člověk  sám  dobrovolně  opouští  službu  a  když  do- 
stane výpověď.  Tu  prý  přece  někteří  lidé  se  mohou  domýšleti,  kdo  ví 
jaká  toho  příčina.  Šafář  i  šafářka  přáli  si,  aby  celá  záležitost  rychle 
se  vyřídila,  bud  jak  Porges  přikázal,  bud  jak  by  Sýkorovým  se  vy- 
hovělo.   Radili,  aby  šli  Porgesa  prosit,  chtějíli  zde  zůstati. 

„Ta  nikdy  neudělám,"  rozhorleně  zvolal  starý  Sýkora,  hodiv  těch 
několik  penízův  na  stůl,  až  se  rozkutálely  s  něho  po  podlaze.  „Raději 
ať  zhyneme  hlady!  Pracovali  jsme  mu  poctivě;  když  on  má  svědomí 
nás  na  minutu  propustiti  ze  chleba  jen  proto,  aby  se  na  nás  vymstil 
za  syna,  který  sám  z  jeho  služby  odešel  a  o  němž  té  chvíle  jen  pán 
bůh  ví,  jestli  vinen  dnešním  ohněm :  my  se  proto  nezahodíme,  abychom 
před  ním  jako  otroci  se  plazili." 

A  obrátiv  se  k  ženě,  pravil  klidně: 

„Pojď  stará!  Seber  těch  našich  několik  hadříkův  a  střepův  do 
nůše,  já  vezmu  děti  do  náruče,  a  s  bohem,  kamarádi,  mějte  se  tu 
dobře.    Mámeli  odtud  se  stěhovati,  raději  dřív  než  později!" 

Ohlížel  se  po  dětech;  ty  v  šeru  shledávaly  rozběhlé  peníze  pod 
stolem  a  pod  postelemi.   Sýkorová  pak  odvětila: 

„Nic  dobrého  mě  tady  nezdržuje;  jen  samé  neštěstí  nás  tady 
stíhalo.  Ztratili  jsme  tu  v  několika  dnech  dvě  děti,  jedno  na  věky, 
druhé  bůh  ví  na  jak  dlouho;  ale  přece  bych  odtud  nerada  odešla. 
Hlavně  proto  ne,  aby  ten  žid  se  neradoval,  že  nás  každého  může 
házet  kam  chce,  jednoho  do  hrobu,  druhého  do  kriminálu  a  třetího 
na  žebráckou  hůl.  Mámeli  zde  prositi,  tož  věru  někoho  jiného,  než 
jeho.  Já  půjdu  k  panu  nadlesnímu,  aby  se  nad  námi  smiloval.  Když 
nám  jej  sem  pán  bůh  bez  toho  jako  na  pomoc  poslal." 

Všechna  chasa  schvalovala  úmysl  Sýkorové.  Dokazovaliť,  když 
pan  nadlesní  i  Porgesovi  tolik  dobrého  dnes  udělal,  že  Ráchelku, 
Moricka  i  kufry  s  penězi  k  sobě  do  bytu  přestěhoval  a  všechno  jeho 
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harampáti  do  naSeho  kostela  snésti  kázal,  aby  to  všechno  zachránil, 
že  ani  chudého  člověka  neoslyší  a  Sýkorovům  jistě  pomůža;  vždyť  prý 
jej  poznali  hned  první  chvíli,  co  sem  přyel,  jaký  to  jest  pán. 

Naproti  tomu  mínil  Sýkora,  když  to  pi4jde  do  tuhého,  že  pán 
jest  jako  pán,  všichni  že  pak  táhnou  za  jeden  provaz.  Ostatně  že 
nemá  nic  proti  tomu,  aby  žena  zkusila  své  štěstí,  on  že  tím  časem 
udělá  uzel  z  celého  jejich  bohatství  a  počká  s  dětmi  v  síni  na  prahu, 
aby  tu  nebyli  dnes  v  noci  už  nikomu  na  překážku. 

Y  posledních  slovích  zněla  veliká  trpkost,  kterou  zajisté  i  Sýko- 
rová naplněna  byla,  jen  že  se  jí  nedala  strhnouti  ve  chvíli  tak  roz- 
hodné pro  jejich  další  živobytí.  Kdy  by  mohli  platiti  n^em,  dostali 
by  ve  Všelibech  nebo  v  některé  okolní  vesnici  nějakou  komoru,  nebo 
třebas  i  jen  kout  ještě  s  někým  společný,  a  chodili  by  nádeničit  na 
selské,  do  lesa,  do  loděnice,  i  někam  dále,  kde  by  co  bylo.  Ale  od- 
cházejí odtud  po  tolika  letech  skorém  s  prázdnýma  rukama,  nemají 
ani  pořádné  truhly  ani  postele,  ani  kouska  peřin;  hrstka  hadrů  a  ně- 
kolik otlučených,  zdrátovaných  hmcft,  toť  celé  jejich  jmění.  Edo  pak 
jim  pronajme  třeba  chlívek,  když  nevidí,  že  by  si  mohl  něco  z  jejich 
věcí  nechat,  kdy  by  neměli  čím  platit.  Vždyť  opravdu  jsou  jako  žebráci, 
neli  ještě  horší.  Aby  pak  některý  sedlák  je  vzal  do  služby,  jako  zde 
byli,  mohou  očekávati  ještě  méně.  Y  celé  krajině  není  ženatý  čeledín 
nebo  nádenník  leda  na  dvoře.  Kdo  pak  si  nabere  dům  cizích  dětí; 
migí  jich  sami  dost,  a  kde  není  vůbec  žádné,  tam  jich  teprv  nechtějí. 
Buď  zůstati  ve  dvoře  nebo  jíti  světem  po  žebrotě,  nic  jiného  nezbývá 
v  jejich  postavení.  Na  žebrotu,  myslí  si  Sýkorová,  že  mají  ještě  dosti 
času,  té  že  konečně  bez  toho  neujdou.  Nyní  ještě  mohou  a  chtějí 
pracovat . . . 

S  tou  myšlenkou  vyšla  z  ratejny  a  setřevši  prach  i  slzy  s  tváře, 
vkročila  na  schody,  jež  vedou  ze  síně  k  hořejšímu  bytu  pana  nadles- 
ního.  Měla  jen  dvě  starosti.  Najdeli  jej  doma,  a  jak  se  omluví,  že 
tak  pozdní  chvíli  přichází  jej  obtěžovat. 

Sestavovala  nejkrásnější  slova,  která  znala,  když  on  tu  sám, 
vstupuje  ze  dvora  do  síně,  její  krasořečnickou  súadbu  zmátl  vlídnou 
otázkou,  jeholi  hledá  a  čím  jí  může  sloužiti. 

Zůstalť  Jirout  dnes  už  po  celý  den  ve  dvoře,  kdy  by  snad  přece 
stran  ohně  ještě  bylo  potřebí  nějakého  opatření  pro  majetek  knížecí, 
a  také  proto,  že  si  jaksi  vzal  na  starost  rodinu  Porgesovu  i  vše,  co 
z  bytu  jeho  se  vyneslo.  Když  pak  odpoledne  i  Ráchelka  i  Moricek 
se  svým  lůžkem  za  pomoci  několika  silných  lidí  se  přestěhovali  domů 
a  když  Porges  sám  prohlásil,  že  mu  z  přinesených  opět  skříní,  stolic, 
stolů,  knih  a  kufrův  nic  neschází,  Jirout  odešel  do  zámecké  své  úřa- 
dovny, aby  zaznamenal  své  včerejší  nálezy  v  lese  a  zároveň  aby  podal 
zprávu  do-  Labutína  o  dnešním  ohni  zdejším,  při  němž  majetek  kní- 
žecí ani  nejmenší  škody  nedoznal. 

Vycházeje  podvečer  z  kanceláře,  byl  zastaven  paní  nadreviden- 
tovon,  která  vědouc,  že  jest  v  domě,  už  ani  nemohla  se  dočkati,  až 
vyjde,  aby  se  od  něho  dověděla  tolik  věcí,  které  na  dvoře  dnes  se 
sběhly  a  které  jí  při  pohledu  s  druhého  patra  zámeckého  jsou  ne- 
jasný.   Někdy  za  celý  měsíc  nezměřila  zámecké  schody  tolikráte  jako 
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dnes,  a  přes  tu  chvíli  šnstily  její  šaty  kolem  dveří  Jiroatovy  písárny. 
Konečně  se  ho  dočkala. 

Setkali  se  na  schodech.  Vypravovala,  že  byla  pro  doktora,  Ber- 
tička  že  se  rozchorovala  leknutím  z  nočního  požáru,  který  zigisté  by 
byl  zachvátil  a  strávil  celý  zámek  i  veškery  Všelíby,  kdy  by  pan  nad- 
lesni  nebyl  je  všechny  zachránil.  A  pak  prý  ješté  druhý  pohoršlivý 
případ,  že  četnictvo  musilo  zatknouti  zločince  mezi  chasou  dvorskou. 
Člověk  aby  prý  mezi  tím  spnstlým  lidem  měl  nervy  pravé  železné. 
Bertička  jen  se  těší,  že  nyní  autoritou  a  působením  pana  nadlesniho 
zde  bude  lepší  pořádek  a  bezpečnější  život. 

Po  těchto  lichotivých  poznámkách,  které  Jirout  skromné  od  sebe 
odvracel,  paní  nadrevidentová  stále  mu  zastupujíc  cestu  dolft  prosila 
jej,  aby  nepohrdnul  přátelským  pozváním  a  po  tolika  dnešních  klo- 
potech a  nepříjemnostech  šel  sobě  k  nim  na  některou  chyíli  odpoči- 
nouti, tím  časem  chce  ona  se  postarati,  ač  svěřili  ji  své  klíče,  aby 
z  jeho  bytu  zmizely  všecky  stopy  po  obdivuhodném  ubytování  rodiny 
Porgesovy. 

Jirout  měl  co  dělati,  aby  neuváznul  v  pletivu  okouzlujících  zdvo- 
řilostí a  v  nástraze  nabízených  úsluh.  Byl  opravdu  velice  unaven;  ale 
nezdálo  se  mu,  že  by  sobě  odpočinul  u  nadrevidentův.  Nikdy  ve  svém 
životě  nepěstoval  hovor  jen  k  vůli  hovoru,  nikdy  necítil  potřeba, 
hodně  se  vymluviti.  Naopak  samo  posbuchání  řečí  jen  poněkud  zby- 
tečných unavovalo  jej. 

Pospíchal  domů,  aby  v  tiché  samotě  mládeneckého  bytu  svého 
ukojil  hlad  skromnou  večeři,  již  poskytuje  hostinec  na  malé  a  chudé 
vesnici.  Nepřál  sobě  tu  chvíli  společnosti  jiné,  než  kterou  způsobiu^ 
dobře  suché,  odleželé  cigáro. 

Tu  spatřil  na  schodech  k  svému  bytu  ženu  dělnici  a  v  ote- 
vřených dveřích  ťatejny  několik  postav  obojího  pohlaví,  patrně  sledu- 
jících ji  svým  zvědavým  pohledem. 

K  jeho  vlídné  otázce  Sýkorová  se  obrátila  a  tisknouc  se  ke  zdi, 
aby  měl  více  místa,  zapomněla  na  svou  upravenou  řeč.  Pověděla  po 
svém  spůsobu,  co  se  jim  stalo,  končíc  prosbou,  aby  milostpán  nad 
nimi  se  ustrnul  a  dopřál  jim  nějakou  práci,  za  kterou  by  měli  také 
kousek  přístřeší. 

Nadlesní  upokojil  zarmoucenou  ženu  slibem,  že  se  nebude  musit 
daleko  stěhovat .  .  . 

Po  chvíli  panský  kočí  uváděl  rodinu  Sýkorovu  do  čisté,  jedno- 
oknové  komory  vedle  konírny,  sdělíme  jim  pánovo  vzkázaní,  umějíli 
dělati  cihly,  aby  hned  zejtra  se  přestěhovali  se  vším  všudy  do  opu- 
štěné cihelny  na  přívoze,  že  pán  ji  dá  zase  zříditi,  aby  se  tam  pra- 
covalo .  .  . 

Dvorská  chasa  velebila  Jirouta  a  přála  štěstí  novému  cihlářovi 
Porges  při  té  zprávě  hryzl  se  do  rtův  a  prohodil  úsměSué: 

„To  je  dobré.  Táta  a  máma  aspoň  budou  dělati  cihly  na  novou 
stavbu  těch  dvorův  a  vesnic,  které  jejich  kluk  vypálí  •  .  .1^ 
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Za  Hyři  neděle  chtěl  kníže  Maróv  dostati  od  svého  nového  úřad- 
nfka  na  Yšelibech  zevrubnon  zprávn,  jak  to  panství  vlastně  vypadá 
a  ěeho  potřebí,  aby  se  zvelebilo.  Jiront  hned  v  prvních  několika 
dnech  seznal,  že  se  nvázal  v  úkol  velmi  obtížný.  Kamkoliv  nahlédl, 
vinde  spuštění,  nepořádek  á  zanedbanost. 

Plodná  síla  přírody  vSnde  jen  se  vyčerpávala  po  spůsobn  di- 
vochův, nikde  se  nepovzbuzovala,  nechránila,  nepodporovala  a  neřídila 
lidským  důmyslem,  nýbrž  ani  ne  lidskou  opatrností.  Lesy  v  pravdě 
řečeno  byly  vydrancovány,  a  co  kde  nového  rostlo,  nemělo  na  sobě 
ani  stopy  lidského  rozmyslu  a  péče. 

Celé  rozsáhlé  stráně,  na  kterých  před  lety  pokáceny  mohutné 
kmeny,  posud  trvaly  ladem.  V  zemi  mezi  vysokou  metlici  posud  tkvěly 
poloshnilé  pařezy.  Y  borech  a  dubinách  středního^  dorostu  přehojné 
mezery  svědčily  svými  pahejly  buď  o  bezpečí  a  pohodlí,  Jak  se  tu 
provozovaly  lesní  krádeže,  buď  o  bezmyšlenkovitosti,  do  které  lesní 
správa  tu  zabředla.  Yývraty  buď  ležely  na  sousedních  kmenech,  srá- 
žejíce a  skrucigíce  jejich  vzrůst,  buď  zatarasovaly  cesty,  i  bez  toho 
velice  spustlé.  Ye  školkách,  do  nichž  roztrhanými  ploty  mohli  zajíci 
choditi  se  pást,  pro  samé  kopřivy  a  bodláky  nebylo  viděti  než  tu  a 
tam  sazeničku  zakrnělou  a  skřivenou,  doubek  se  zlomeným  vrcholkem, 
modřínek  s  uštípanými  nejmladšími  letorosty. 

Y  listnatých  i  jehličných  odděleních  lesních  půda  odřená  až  do 
holá,  nikdo  ani  lístku,  jenž  by  zkypřoval  zemi,  zadržoval  vláhu,  chránil 
kořeny.  O  nějaké  soustavě  v  zakládáni,  zachovávání  a  užíváni  lesňv 
nebylo  tu  vůbec  možno  mluviti. 

Co  staré  hospodářství  z  minulého  století  dobrého  způsobilo  a  zde 
zůstavilo,  'to  znenáhla  se  ztrávilo,  a  n&  budoucnost  se  nepomýšlelo. 
Jako  na  mnoha  jiných  panstvích  po  Čechách,  také  na  Všelibsku  lesy 
pokládaly  se  až  posud  jen  za  útulek  zvěře  a  za  nejpříjemnější  pří- 
ležitost honu;  jen  že  i  ta  zvěř,  když  lesy  nerozumným  hospodářstvím 
prořidly,  také  už  valně  z  nich  se  vytratila,  tak  že  nyní  ani  lesník 
ani  lovec  v  nich  nenalézá  žádného  potěšení. 

Druhdy  slavné  rybníky  Všelibské  Jiront  shledal  ve  zbědovaném 
stavu.  Zaneseny  bahnem  byly  téměř  úplně  prosty  někdejší  okrasy  své, 
vzácných  a  chutných  ryb.  Poslední  zbytky  vylovili  si  lidé  z  blízkých 
vesnic  pomalu  sami.  čepy  byly  vylámány  a  podtrubí  ucpáno  hrubým, 
vtlučeným  kamením. 

Ke  lépe  vypadaly  panské  cihelny.  Pece  pobořené  měly  pověst, 
že  se  v  nich  zdržují  tuláci  z  celého  okolí.  Obydlí  cihlářův,  kteří  be- 
rouce bez  přetržení  ovšem  jen  velice  nepatrnou  mzdu  už  po  několik 
let  nepracovali  ve  službě  knížecí,  nýbrž  chodili  jinam  nádeničit,  byla 
na  spadnutí :  podlahy  prohnilé,  v  oknech  tabulky  z  olejovaného  papíru, 
které  na  zimu  sesilovaly  se  různobarevnými  hadry. 

K  tomu  všemu  pak  ani  hranice  pozemkův  knížecích  nebyly  v  po- 
řádku.    Na  mapách  vyznačovaly  se  mezníky  na  rozhraní  půdy  panské 
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a  obecni  nebo  jednotlivých  osadníkův  jinde,  než  kde  stály  ve  skuteč- 
nosti. Vždy  dalo  se  to  na  ťgmu  knížete. 

A  což  stavení,  nad  nimiž  nyní  Jirout  měl  provozovati  dozor? 
A  jak  tcprv  služebnictvo,  kterému  se  stal  představeným?  Higných 
a  lesních  bylo  tu  dosti,  ale  lesníkův  málo.  Všem  vězela  y  krvi  jen 
honba,  poněvadž  posud  o  ničem  jiném  v  lese  neslyšeli  mluviti.  Pěsto- 
váni dříví,  ochranu  jeho  a  dozor  nad  ním  každý  z  nich  pokládal  za 
nedůstojné  pořádného  úřadníka  a  služebníka  při  lesnictví. 

Pohlíželi  na  sebe,  jako  by  chtěli  říci,  jaký  pak  to  blázen  mezi 
nás  přišel,  když  Jirout  jim  při  ohlodaných  školkách  vykládal,  že  zvěř 
do  lesa  nepatří;  rovněž  jako  krčili  rameny,  když  jim  oznamoval,  že 
ode  dneška  se  nesmí  státi,  aby  někoho  ze  vsi  nebo  z  nich  samých 
postihl  při  shrabování  lesního  listí  a  jehličí,  nebo  aby  našel  nějaký 
parízek  nepoznamenány  číslem  na  důkaz,  že  tu  byl  poražen  kmen 
z  rozkazu  lesního  úřadu,  nikoliv  ze  svévole  nebo  zločinu  lidského. 

„Kam  pak  ten  ubohý  zajíc  má  jít,  když  už  na  lukách  a  na 
polích  se  nemůže  skrýti?^  šeptali  sobě  mezi  sebou.  „Vysoká  zvěř,  tať 
bez  le:3a  vůbec  by  byla  nemožná.  A  co  má  dělati  chudý  člověk?  Ten 
by  musil  zahynouti,  kdy  by  v  panském  lese  nenašel  aspoň  polovici 
svého  živobytí.  To  bychom  se  nahlídali,  aby  žádný  chalupnik  a  ba- 
ráčník  nesměl  v  knížecím  lese  sobě  nahrabati  steliva,  vysekati  trochu 
té  trávy  a  poraziti  sem  a  tam  nějaký  kousek  na  voj,  na  řebřiny,  na 
topůrko,  klanici  a  podobné  přístroje.  Odkud  pak  to  má  dostati?  Ku- 
povati přece  nebude  takové  hlouposti.  A  stelivo  a  topivo  také  musí 
míti.  Zapovězte  mu  dnes,  že  to  nesmí  bráti  z  knížecího  lesa,  zej  tra 
by  musil  opustit  barák  neb  chalupu  a  jiti  na  žebrotu.  My  jsme  rádi, 
že  nám  nechodí  sedláci  do  lesa  na  stelivo  a  dříví.  Ale  jak  pan  nad- 
lesní  chce  provésti  svůj  zákaz  při  meusich  osadnících  a  při  chudině, 
která  celou  krtinou  jen  jen  hýbá,  jsme  věru  zvědavi.*' 

Když  pak  opětovné  rozkazy  jeho  v  tomto  směru  už  potkávaly  se 
u  nich  toliko  se  soustrastným  potřesením  hlavy  nebo  pokrčením  ramenou, 
způsobilo  mezi  nimi  opravdové  vzbouření  jeho  ustanovení,  že  od  ny- 
nějška hajný  sám  zaplatí  každý  ukradený  kmen  lesní. 

„Toť  neslýchané,  kruté  tyranství,^  reptali  mezi  sebou  netoliko 
lesní  a  hujní,  nýbrž  i  lid  vesnický.  „Chuďas  hajný,  který  by  se  svými 
dětmi  umiol  hlady^  kdy  by  půl  roku  se  neživil  houbami  a  jahodami 
z  lesa,  má  nyní  se  třásti  při  každém  nečíslovaném  pařizku,  poněvadž 
musí  zaplatiti  knížeti  jeho  kmen,  o  kterém  nic  neví.  Teď  ovšem  musí 
Labutínská  vrchnost  rychle  bohatnouti,  když  hajní  budou  jí  sypat  pe- 
níze. Kdo  pak  může  ve  dne  v  noci  u  každého  stromu  státi,  zvláště 
v  těch  roklích  a  úpadech.  Lesem  jde  všelijaký  cizí  lid,  kramáři,  cikáni, 
potřebují  nějaké  bidlo,  nevidí  nikoho,  kdo  by  jim  v  tom  bránil,  a  i  kdy 
by  viděli,  uříznou  stromek  a  jedou  dále;  hajný  to  má  za  ně  platit! 
Kdy  by  se  s  nimi  při  tom  setkal,  ještě  by  ani  zdráv  neodlezl ...  To 
jsou  krásné  novoty  t   Kdo  pak  by  chtěl  dále  býti  zde  hajným?^ 

Takové  a  podobné  řeči  šířily  se  po  hajnicich,  myslivnách  i  okol- 
ních chalupách  vesnických ;  Jirout  měl  příležitost,  zaslechnouti  je  často 
vlastníma  ušima,  ale  dělal,  jako  by  nic  neslyšel;  tím  méně  dal  se 
másti  v  provádění  svých  oprav. 
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Po  veškerém  Yšelibskn  dal  přípisy  k  představenstvům  obecním 
věděti,  že  od  nynějška  knížecí  hajní  zaplatí  každý  stromek,  který  z  lesa 
se  ztratí,  a  při  tom  zůstalo.  Podobně  rozhlášeno,  že  na  příště  nikdo 
nesmi  do  lesa  na  stelivo  ani  na  trávu;  však  že  chudým  lidem  ze 
všech  vesnic  na  Yšelibsku  se  dá  příležitost,  aby  řádným  a  čestným 
spůsobem  si  opatřili  v  panských  lesích  živobytí. 

Za  několik  dní  mnsíly  se  všechny  opuštěné  paseky  změřiti,  Jirout 
je  rozdělil  na  dílce  takové,  jaké  by  dva  tři  silní  lidé  beze  všeho  po- 
tahu mohli  rolnicky  obdělávati,  ke  každé  svolali  se  pak  ttaráčníci  i  menší 
chalupníci  z  okolních  vesnic,  aby  se  odbývala  dražba.  Než  počala, 
Jirout  velmi  jasně  a  srozumitelně  vyložil,  oč  tu  jde.  Dílce  z  paseky 
digí  se  v  užívání  jako  pole  na  osm,  deset  i  dvanáct  let.  První  rok 
zadarmo,  pak  za  roční,  mírné  nájemné.  První  rok  každý  n^emce  do- 
stane i  obilí  k  setí  darmo.  Za  to  každý  na  svém  dílci  bude  zadarmo 
sázeti,  opatrovati  a  vzdělávati  panský  les,  jak  se  mu  to  nařídí.  Saze- 
ničky  se  mu  dají,  když  některá  uschne,  nahradí  ji  jinou. 

Slyšíce  po  prvé  o  takovém  zakládání  a  pěstování  lesa,  všichni 
lesní  i  hajní  nedůvěřivě  pohlíželi  na  svého  pána,  nemluvili  ve  snách. 
Kdo  pak  to  jakživ  slyšel  a  viděl,  aby  lesní  stromy  rostly  zároveň  se 
žitem  a  ječmenem  na  jedné  půdě?  Také  lid,  svolaný  k  dražbě  kní- 
žecích pasek,  z  nichž  na  tolik  a  tolik  let  má  býti  pole,  byl  jaksi  za- 
ražen tou  novotou.  Jirout  musil  svůj  návrh  několikráte  vysvětlovati, 
než  první  nájemníci  se  přihlásili.  Byli  to  naskrze  lidé,  kteří  bez  toho 
pokládali  les  za  svůj  hlavní  domov.   Odvážili  se,  že  to  zkusí. 

Jirout  jim  slíbil  všelikou  podporu,  aby  pařezy  co  nejdříve  vy- 
sekali a  ještě  letos  své  dílce  dobrým  obilím  ošíti  mohli.  Byl  spokojen, 
jen  když  z  každé  vesnice  dva  tři  baráčníci  nebo  i  podruhové  k  pro- 
vádění jeho  záměrův  se  propůjčili.  Další  průběh  zůstavil  účinkům 
příkladu. 

Jednal  dotyčné  smlouvy  ovšem  s  výhradou,  že  kníže  pán  je 
schválí.  Yáak  musil  je  míti  zabezpečeny,  aby  svému  veliteli  mohl 
předložiti  už  podrobné  připravenou  věc. 

Nová  úprava  lesních  školek  dala  se  současně  se  zakládáním  polí 
jakožto  předchůdcův  pro  příští  bory  a  doubravy.  Letos  ovšem  bude  po- 
třebí koupiti  sazenice  lesního  stromoví  odjinud. 

Všechny  tyto  starosti  a  práce  vyžadovaly,  že  Jirout,  podporován 
jasným  a  ustáleným  počasím  pozdního  léta,  trávil  celé  dni  v  lesích, 
dávaje  sobě  připraviti  něco  k  jídlu  v  té  vesnici,  která  právě  byla  na 
blízku.  Sestra  jeho  posud  nemohla  přijeti,  nechtějíc  v  nenadálé  ne- 
moci opustiti  starou  a  zámožnou  paní,  jejížto  domácnost  už  po  ně- 
kolik let  řídila. 

U  nadrevidentův  už  se  těšili,  že  vůbec  nepřijede;  ale  neradi  po- 
hlíželi, jak  Jirout  nyní  už  na  třetí  týden  den  co  den  časné  ráno 
opouští  Všeliby  a  teprve  s  pozdním  soumrakem  se  vrací.  Zdá  se  jim, 
že  s  ním  nemluvili  už  celou  věčnost.  U  Lobingrův  měli  tajnou  radost, 
když  opět  postihli  mrzuté  tváře  dámské  odcházeti  od  otevřených  oken 
na  průčelní  chodbě,  jakmile  nadlesní,  ani  nepozdvihnuv  očí  k  zámku, 
8  méřickými  přístroji  a  s  pouzdry,  plnými  map,  opět  vyjížděl  z  ná- 
dvomích  vrat. 
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Paní  nadrevidentová  konečně  chtěla  do  této  jednotvárnosti  uvésti 
nějakou  změnu.  Vracejíc  se  včera  po  západu  slunce  ze  zahrádky  se 
slečnou  Bertou  domů,  poněvadž  před  chvílí  zaslechla  z  nádvoří  rachot 
přibylého  kočáru,  tázala  se  kočího,  jenž  před  samým  zámkem  provádél 
spocené  koně,  .kam  asi  pan  nadlesní  zejú*a  zase  pojede. 

„Máme  pod  splavem  ještě  mnoho   co  dělat,''  zněla  odpověď... 

Pod  splavem  říká  se  krásnému  koutku  v  lese,  jen  pftl  hodiny 
od  zámku  vzdálenémj  při  rybníku,  největším  a  nejmalebněji  položeném 
ze  všech,  co  jich  na  Yšelibsku  jest.  Velice  prořidlým  borem,  jehožto 
mohutné  kmeny  vypravují  o  lepších  časích  zdejšího  hospodářství,  přijde 
se  po  mírném  svahu  na  veliké,  obdélné  prostranství,  naplněné  vodní 
hladinou. 

Břeh  vlastně  jen  po  jedné  straně:  tam  dole  vysoká  hráz,  na 
vnější  straně  uprostřed  se  širokým  korytem,  jehožto  prohnilé  pažení 
a  dno  bigně  zarůstá  rokytí,  pomněnka  a  sít;  naproti  hrázi  bařinatá 
louka,  kde  mezi  nízkým  proutím  olšovím  proplétá  se  slabounký  přítok 
vody  ze  vzdálených  porostlin;  delší  obruby  zde  kyprý  mech  a  rákos, 
tam  běloskvoucí  písek,  splavený  s  paseky,  jež  tam  po  celé  stráni  se 
rozkládá.  Dole  pod  hrází  na  kopcovité  louce  vedle  odtoku  hluboko 
vymletého,  ale  nyní  suchého,  mohutné  buky,  po  jednom  i  v  malých 
skupeních. 

Hlavní  pak  zajímavosti  tomuto  tichému  místu  lesnímu  dodává 
ostrov  v  samém  středu  rybníka;  břehův  téměř  žádných,  kolkolem 
obrouben  proutím  osykovým,  jež  tu  vyráží  ze  silných  pařezův. 

Hladina  vodní,  ozářena  odpoledním  sluncem  zářijovým,  tiše  dří- 
mala; jako  nevystřídaná,  dávno  zapomenutá  stráž  loďka  s  veslem  bez- 
vládně spuštěným  po  boku  spala  na  její  hebounké  hrudi  v  pobřežním 
rákosí ;  ale  drobné  listí  osykové  přece  třepetalo  se  nad  ní  kol  ostrova, 
srdčitě  šípovité  plochy  na  dlouhých  nervosních  stopkách  kolébaly  slu- 
neční paprsky,  samy  lesknouce  se.  jejich  dotknutím. 

Vysoko  pod  modrou  klenbou  nebes  káňata  hrála  sobě  v  krou- 
živém letu. 

Lahoda  pozdního  léta  v  plnosti  své  objala  krcginu,  když  vyhle- 
dávajíce nejhustší  stíny  prořidlým  borem  zvolna  sestupovaly  k  rybníka 
dvě  dámy. 

Paní  nadrevidentová  už  postřehla  na  protější  pasece  Jirouta ;  vy- 
měřoval s  Klemšem  dílce  k  polnímu  vzdělání.  Stále  se  držíc  nejstin- 
nějších kmenův  obešla  s  Bertou  rybník  pod  splavem,  až  pak  na  druhé 
straně  pod  pestrobarevnými  slunečníky,  jež  zakmitly  lesní  kriginou 
jako  dva  bengálské  ohníčky,  matka  i  dcera  objevily  se  na  otevřeném, 
písčitém  břehu.  Paní  nadrevidentová  přičinila  se,  aby  kde  kdo,  ze- 
jména pak.  nadlesní,  všimnul  sobě  jejich  přítomnosti.  Pohybovala  nad 
sebou  slunečníkem,  pak  opět  odkvapivši  několik  krokftv  stranou  a  shý- 
bajíc se,  jako  by  něco  zajímavého  byla  našla,  volala  za  sebou  Bertu 
tak  hlasitě,  jako  by  tato  od  ní  byla  na  druhém  konci  lesa,  až  konečné 
se  dala  pasekou  přímo  vzhůru.  (Pokračování.) 
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Piia 

Josef   Mik  i. 

(PokraCoTání.) 

Jíestu  do  Omska  konal  Dostojevský  větším  dílem  pěšky  s  některým 
'počtem  jiných  trestníků,  s  okovy  na  nohou.  Město  Omsk  v  Sibiři 
pod  54"  59'  sev.  š.  a  91*  2'  v.  d.,  3175  verst  od  Petrohradu 
vzdálené,  leží  na  pravém  břehu  řeky  Irtyše  při  vtoku  Oma  uprostřed 
nepřehledných  stepí.  Nad  Sibiř  západoevropská  fantasie  nezná  hroznějšího 
místa  na  celé  zeměkouli;  a  přece  bude  to  brzy  země  požehnaná,  jako 
by  hojné  slzy  lidské  byly  zúrodnily  již  tak  bohatou  její  půdu.  Západo- 
e>Topská  Sibiř  je  přízrak  vzniklý  v  ovzduší  zakořeněné  nenávisti  k  Rusku. 
Sibiř  může  zabiti  člověka,  ne  fysicky  než  mravně,  a  zvláště  toho  musil 
se  obávati  Dostojevský.  Jak  zhoubně  mohla  působiti  na  vzdělaného  člo- 
věka, vidíme  nejlépe  na  bídném  osudu  Durová:  „Hasl  ve  vězení  jako 
svíčka.  Přišel  ještě  mlád,  krásný,  bodrý,  a  odešel  rozrušen,  v  šedinách, 
bez  plic."  Dostojevského  spasila  jeho  vůle,  jeho  odhodlanost  dožiti  se 
konce,  návratu.  Vězení  nebylo  jemu  hrobem,  ale  očistou  k  novému, 
světlému  životu.  Nakreslil  sám  obraz  tamějšího  svého  života  v  Zá- 
piskách mrtvého  domu,  v  nichž  ústy  jakéhosi  Alexandra  Petroviče  vy- 
pravige  ovšem  vlastní  svoje  vzpomínky.  Censura  propustila  skoro  všechny 
stránky  tohoto  denníku  jeho,  jen  úryvky  o  Polácích  a  o  politických  zlo- 
čincích, pak  některé  episody,  týkající  se  palčivé  tehdáž  otázky  robotní, 
naznačeny  jsou  ve  spise  tečkami. 

Dostojevský  vkročil  do  vězení  v  zimní  večer,  a  prvý  dojem  byl 
ovšem  velice  protivný.  Vězení  nalézalo  se  na  konci  pevnosti,  těsně 
u  náspu,  a  bylo  ohrazeno  plotem  z  vysokých  kolu.  Uvnitř  dvora  bylo 
několik  stavení,  srubů:  kasárny,  kuchyně  a  j.  Trestanci  právě  vrátili 
se  z  práce  a  svobodné  procházeli  se  po  vězení.  Nadávali,  hřmotili, 
zpívali,  někteří  pracovali  na  sebe,  jiní  pili  vodku,  ba  po  různých  koutech 
zahájena  už  i  hra  v  karty.  Sloupy  dýmu  a  smrdutého  výparu  otravovaly 
vzduch,  hrozný  cynismus  urážel  ucho  ještě  více  nežli  rachocení  řetězů, 
osv£ta  iMi.  55 
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oko  pak  nevidělo  než  oholené  hlavy  a  potupně  znamenané  tváře  tre- 
stanců. Po  takých  dojmech  nový  host  ovšem  špatně  spal  na  holých 
prknech,  ac  hyl  nemálo  zmořen  namáhavou  cestou. 

A  jaká  to  hýla  společnost,  jež  tu  žila  tak  nevázaně?  Na  pn-ý 
pohled  shěř  z  celé  širé  Rusi.  K  těmto  250  trestancům  snad  každý 
krnj,  každá  guhernie  poslala  svůj  příspěvek;  každé  náboženství,  každá 
národnost,  každý  stav,  každý  zločin  měl  tu  své  zástupce.  Jeden  byl 
z  kantonistů,  druhý  z  Čerkesů,  třetí  z  rozkolníků,  čtvrtý  z  pravoslavných, 
pátý  žid,  šestý  cikán  —  a  všichni  musili  spáti  na  týchžc  pryčnách, 
jísti  z  téže  mísy;  všecky  dělil  jen  zločin,  jejžto  spáchali,  a  tedy  i  číslo 
let  jim  přisouzených.  Hlavním  živlem  veškerého  žalářního  obyvatelstva 
byli  trestnici  občanského  oddělení,  odřezané  zlomky  společnosti,  lidé 
zbavení  všech  lidských  práv,  v  obličeji  rukou  katovou  na  věky  zna- 
menaní; 8 — 20  let  bylo  jich  trestem,  potom  pak  doživotní  pobyt  v  Si- 
biři. Zločinci  vojenského  oddělení  dleli  zde  krátkou  dobu  a  připravovali 
se  k  příjemné  jim  společnosti  v  prvním  oddělení.  Posléze  zde  bjio 
zvláštní  oddělení,  věčné.  Byli  zde  vrahové  z  náhody  a  vrahové  ze  ře- 
mesla, loupežníci  i  vůdcové  loupežníků,  byli  i  pouzí  šejdíři  a  tuláci, 
ba  byli  i  tací,  o  nichž  bylo  nesnadno  říci,  proč  a  zač  se  tu  octli.  Byl 
to  zvláštní  svět,  v  ničem  nepodobný  světu  ostatnímu,  s  vlastními  zá- 
kony, krojem,  mravy,  obyčeji,  dům  za  živa  milivý,  život  jako  nikde  a 
lidé  zcela  zvláštní.  Byl  to  lid  mračný,  zasmušilý,  závistivý,  hrozně  samo- 
libý, chvastavý  a  nedůtklivý,  lid,  jenž  nemálo  dbal  zevnější  formy  svých 
činů,  v  čem  byl  velice  pedantický.  Za  největší  ctnost  platilo:  ničemu 
se  nediviti  .  .  .  Nikdo  z  nich  nepovažoval  se  za  zločince,  naopak  oni 
po  svém  mínění  byli  v  právu.  Kdo  by  se  byl  odvážil  vyčítati  jim  jejich 
zločin,  toho  zasypali  celým  deštěm  nadávek,  v  nichž  byli  zvláštní  mistři. 
Žili  ne  v  oddělených  komůrkách,  než  ve  společných  jizbách ;  Dostojevský 
žil  společně  ještě  asi  s  30  trestanci,  mezi  nimiž  byli  ti-i  Tataři  z  I)a- 
gestanu,  několik  Kavkazských  lioralů,  šest  Poláků,  žid,  čtyři  nábožní 
starověrci,  tři  zamračení  Malorusové,  mladý  vrah,  na  jehož  duši  lpělo 
sedmero  lidí,  několik  penězokazů,  několik  zarytých  zločinců,  kteří  na 
všechny  kol  sebe  hleděli  s  nenávistí  špatně  tajenou.  První  tři  dni  mohl 
nově  přišlý  trestanec  věnovati  se  cele  pozorování  svého  okolí,  do  práce 
jej  hnali  tcprv  čtvrtého  dne.  Druhého  dne  zaměnili  cestovní  okovy 
novými  osmiliberkami,  v  nejbližší  sobotu  mu  oholili  hlavu;  při  vzpo- 
mínce na  to  vždy  jej  pocházel  mráz;  neobratní  holičové  svými  tupými 
břitvami  dřeli  nemilosrdně  Idavy  svých  obětí. 

Takový  počátek  vzbudil  v  Dostojcvském  přirozenou  měrou  hlu- 
bokou nenávist  k  vězení,  ke  kasániám  a  ke  všemu,  co  jej  obklopovalo. 
Poměr  jeho  k  ostatním  trestancům  nemálo  byl  ztrpčen  jeho  společenským 
původem;  bylť  on  šlechtic,  barin,  a  to  bylo  horší  než  každý  zločin. 
Byla  to  doba  rabstva  a  téměř  všichni  trestanci  byli  děti  rabů,  ba  snad 
většina  jich  poslána  byla  sv^ini  pány  v  žalář,  jsouc  přemožena  jimi  v  ne- 
rovném boji  o  práva  lidská.  Ačkoliv  břitva  a  okovy  srovnaly  ve  vězení 
práva  panská  i  rabská,  přece  bylo  možno  právě  tady  přesvědčiti  se  o  pro- 
pasti, kteráž  dělí  obecný  lid  od  pánů.  Tím  se  ovšem  Dostojevskému  velice 
při  tížilo,  tesklivost  jeho  v  pr\ý  rok  byla  tak  veliká,  že  každá  hodina 
zůstavila  svoji  stopu  v  jeho  paměti.  Za  celou  tu  dobu  nedostalo  se  mu 
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od  spoluvézĎů  ani  jediného  laskavého  slova;  trest  jeho  byl  tím  těžší,  že 
ani  na  minutu  nemohl  se  zbaviti  zraků  a  tváří  svých  soudruhů.  Jak- 
koliv po  jeho  mínéní  komůrková  soustava  vězení  vyssává  člověku  veškeru 
životní  sílu,  přece  pociCoval  s  hrůzou  tíží  nucené  společnosti;  pouhá 
násilná  samota  vede  k  bláznovství,  vynucená,  stálá  společnost  k  ne- 
návisti lidí  kolem  sebe:  takovému  nešťíistníku  zbývá  pouze  noc,  kde 
kromě  řinkotu  řetězů  a  štiplavé  špíny  trestnické  nic  neruší  klidné  roz- 
jímání jeho. 

Kromě  boží  přírody  bylo  tedy  novému  příchozímu  všecko  jen  zdrojem 
nenávisti.  A  jak  málo  bylo  té  přírody!  Ve  vězení  kasárna  v  právo,  ka- 
sárna v  levo,  před  vězením  protivné  eránií  budovy;  jen  tam  na  břehu 
Irtyse  nepřehledná  step,  nepatrný  sloup  dýmu,  žena  kirgizká  u  jurty 
byly  takým  zdrojem  útěcliy  a  radosti,  jako  u  vězení  ta  část  nebe,  která 
beze  zloby  kryla  toto  kleté  sliromáždění.  Ptáče  letící  v  nebeské  modro, 
kvítek  nalezený  v  skalní  rozsedlině  unílsely  chorobnou  fantasii  v  říši 
poesie.  Knihy  byly  ve  vězení  přísně  zapovězeny,  jen  bibli  mohl  míti 
každý  trestanec,  a  v  skutku  mezi  nimi  bylo  několik  horlivých  čtenářů 
jejích,  Dostojevský  snad  nejhorlivějším. 

Náležel  k  trestancům  poměrně  bohatým,  zůstalo  mu  několik  rublů, 
skrytých  ve  vazbě  jeho  bible  a  nevypátraných  od  dozorcův.  Peníze 
byly  tak  přísně  zapovězeny  jako  vodka  neb  karty,  a  přece  nebylo  snad 
trestance,  kteiý  by  neokusil  tohoto  zapovězeného  ovoce.  Tržba  byla 
tam  všeobecná,  prodávali  a  kupovali  vše,  počínaje  špinavým  hadrem 
a  konče  erámími  věcmi  trestnickými.  Arestant  mohl  za  peníze  dostati 
všecko.  Ve  vězení  byli  lichváři,  byly  půjčovny,  řemesla,  a  vše  to  za- 
řídili sobě  trestnici  sami,  kteří  dobře  cítili  ohromnou  sílu  peněz.  Tato 
okolnost  nemálo  polehčila  Dostojevskému  první  dobu  jeho  vězení  a  zí- 
skala mu  mnohé  trestance.  Mezi  tím  co  jedni  hrozně  se  škaredili  na 
nového  příchozího,  druzí  bez  váhání  i)odnikli  útok  na  jeho  kapitál. 
Ukázali  mu,  jak  se  mají  nosit  nové  okovy,  věc  to  dosti  nesnadná, 
poněvadž  sestávajíce  z  železných  prutů  a  kroužků  nosily  se  pod 
oděvem;  přinesli  kufřík  se  zámkem,  aby  si  tam  mohl  schovati  trochu 
toho  prádla  a  erární  věci.  Ovšem  druhého  dne  mu  všecko  zmizelo 
a  utonulo  ihned  ve  vodce.  Poradili  mu  zříditi  si  vlastní  čajník,  ba  našli 
i  kuchaře,  od  něhož  Dostojevský  za  1  rubl  měsíčně  oběd  sobě  při- 
pravovati dal.  Měl  i  svého  sloužícího  z  trestanců,  člověka  prý  velice 
oddaného,  ale  při  tom  zloděje  první  třídy :  neušla  mu  ani  pánova  bible, 
ale  na  poptávku  jeho  vrátil  ji  v  týž  den. 

Nucená  práce  zdála  se  Dostojevskému  býti  dosti  lehkou,  zvláště 
v  zimě;  v  ní  viděl  své  spasení,  bez  ní  by  t>-  Hyfi  roky  byly  úplně 
zničily  jak  tělo  tak  i  duši  jeho.  Trestanci  pracovali  lenivě  a  málo,  ač 
byli  siláci;  političtí  dostávali  lehčí  práci:  topiti  peci,  páliti  a  tlouci 
alabastr,  nositi  cihly,  v  zimě  mésti  sníh  a  p.  Hlavní  Aýhodou  byl  při 
tom  čistý,  svěží  vzduch.  Přece  však  Dostojevský  z  počátku  nezřídka 
hledal  útulek  v  nemocnici,  kde  bylo  trochu  pohodlnější  živobytí,  ovšem 
že  nemálo  ztrpčené  pohledem  na  vězně  potrestané  metlami  neb  holemi. 
Jeho  líčení  v  této  části  spisu  jest  hrozné. 

Po  celá  léta  nezměnily  se  zevnější  pořádky  trestnické,  ale  jemu 
podařilo  se  v  duši  tohoto  lidu  odkryti  také  črty,  jaké  nám  ještě  dlouho 
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zůstanou  hádankou.  Jeho  kniha  jest  velikou  společenskou  otázkou,  již 
zrodilo  a  provázelo  utrpení.  Co  jest  to  zločin?  Kdo  jest  zločincem 
a  proč  jsou  vůbec  zločinci?  Když  už  přivykl  k  těm  oholeným  hlavám 
a  zohaveným  tvářím,  když  už  klidné  pozoroval  své  soudruhy,  poznal, 
jak  mnoho  pěkných  vlastností  utraceno  navždy  u  veliké  většiny  jich. 
V  těchto  obětech  vášně  a  bezřádu  Dostojevský  jako  pravý  ruský  člověk 
našel  jiskru  boží,  ukázal  bez  veškeré  sentimentálnosti  na  jich  přednosti 
i  vady  a  neváhal  na  konci  své  knihy  neohroženě  jim  učiniti  spravedlnost, 
řka:  „Jak  mnoho  v  těch  stěnách  zbytečně  pohřbeno  mládí,  jak  mnoho 
veliHých  sil  zhynulo  bezplodně!  Vždyť  už  třeba  vše  říci;  vždyť  to  byl 
lid,  neobyčejný  lid.  Vždyť  snad  jest  to  ten  nejnadanější,  nejsUuějši  lid 
z  našeho  národa.  A  přece  daremně  zhynuly  ty  mohutné  síly,  zhynuly 
nenormálně,  navždy.  A  kdo  jest  vinen?'' 

Poslední  roky  žil  Dostojevský  ve  vězení  dosti  dobře;  trestanci 
prohlásili  jej  mezi  sebou  za  hodného  člověka,  a  brzy  vyskytlo  se  mezi 
nimi  nemálo  jemu  oddaných  lidí.  V  dlouhé  zimní  večery  vypravovali 
mu  své  smutné  příběhy,  a  naděje  na  hbitých  křídlech  svých  unášela 
den  za  dnem.  Poslední  rok  byl  nejlehčím,  Dostojevský  mohl  pomocí 
svých  přátel  v  městě  psáti  domů,  ba  kdosi  přinesl  jemu  předmět  jeho 
největší  touhy :  knihu.  „Již  několik  let  nečetl  jsem  žádné  knihy,  a  těžko 
jest  mně  vylíčiti  ten  divný,  zároveň  pak  rozčiliyicí  pocit,  jakým  na  mne 
působila  pr\'ní  kniha  v  trestnici.  Počal  jsem  ji  čísti  večer,  když  už  za- 
vřeli naši  jizbu,  a  vytrval  jsem  při  čtení  celou  noc  do  svítání.  Byl  to  sešit 
jakéhosi  časopisu.  Zrovna  jako  by  poselství  z  onoho  světa  ke  nmě  přilétlo, 
dřívější  můj  život  zpřítomnil  se  živě  i  jasně,  a  já  jsem  hleděl  dopíditi  se 
z  obsahu,  jak  asi  daleko  zůstal  jsem  pozadu  za  tím  životem?  Mnoholi 
tam  prožili  beze  mne,  jaké  as  otázky  je  nyní  zajímají?  Lovil  jsem 
slova,  četl  jsem  mezi  řádky,  hledal  jsem  tajný  smysl,  narážky  na  mi- 
nulost; pátral  jsem  po  stopách  toho,  co  v  mou  dobu  vířilo  v  naši 
duši  —  a  jak  mně  bylo  smutno  nyní  přiznati  se  k  tomu,  že  tento 
život  jest  mně  úplně  cizím,  že  jsem  od  něho  oderván.  Tedy  zvykati, 
seznámiti  se  s  novým  pokolením!"  Konečně  přiblížil  se  den  svobody. 
„Vkročil  jsem  do  trestnice  v  zimě,  a  proto  končila  se  lhůta  v  týž  zimní 
den.  Jak  netrpělivě  jsem  očekával  zimy,  s  jakou  rozkoší  pozoroval  jsem 
na  konci  léta,  jak  na  stromě  vadne  list  a  žloutne  tráva  na  stepi!  Ule, 
už  konec  léta,  zadul  podzimní  vítr,  a  brzy  už  i  zavál  první  sníh.  Ko- 
nečně nastala  ta  zima,  dávno  očekávaná.  Srdce  mé  chvílemi  bilo  temně 
a  silně  velikou  předtuchou  svobody.  Podivno  však :  čím  více  plynul  čas, 
čím  blíže  byl  určený  den,  tím  více  rostla  má  trpělivost.  Mnozí  trestanci, 
setkávajíce  se  se  nmou  na  dvoře,  přáli  mně  svobodu,  mnozí  srdečně 
a  s  patrnou  radostí.  Jak  se  mi  zdálo,  všichni  byli  ke  mně  mnohem 
laskavější.  V  poslední  večer  obešel  jsem  celou  trestnici  okolo  plotu. 
Kolik  tisíckrát  obešel  jsem  tento  plot  za  ta  léta!  V  duchu  jsem  se 
loučil  s  těmito  zčernalými  sruby  našich  kasáren.  —  Druhého  dne  ještě 
na  úsvitě  obešel  jsem  všechny  kasárny,  abych  se  rozloučil  se  všemi 
trestanci.  Mnoho  mozolovitých,  silných  rukou  tisklo  mne  přívětivě  .  .  . 
Z  trestnice  šli  jsme,  já  a  můj  tovaryš,  s  kterým  jsem  byl  přibyl,  přímo 
do  kovárny,  aby  nás  rozkovali.  Ale  nepřevážel  nás  již  voják  s  puškou 
jako  vždy  dříve,   šli  jsme  v  průvodu   poddůstojníka.     Rozkuli  nás  naši 
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trestanci.  Kováři  obrátili  mne  zády  k  sobě,  vyzvedli  mou  nohu,  položili 
na  kovadlinu.  Okovy  slétly  .  .  .  „Nuže  s  bohem,  s  bohem,"  mluvili 
trestanci  přervaným,  hrubým,  ale  jaksi  spokojeným  hlasem.  Ano  s  bohem ! 
Svoboda,  nový  život  —  z  mrtvých  vstání !  Jaký  to  slavný  okamžik !" 

Další  trest  Dostojevského  byl  ovšem  pouhou  hračkou  proti  di4- 
vějšimu.  Vřadili  jej  jako  prostého  vojína  do  sibiřského  vojska;  r.  1856 
byl  povýšen  na  důstojníka  a  krátce  potom  byl  mu  dovolen  pob}i; 
v  evropském  Rusku,  vyjma  hlavní  města.  V  letech  šedesátých  žil  ně- 
kolik měsíců  v  Tveři  se  svou  chotí,  již  byl  pojal  ještě  v  Sibiři ;  prožila 
8  ním  nemnoho  let,  zemřelaf  v  Petrohradě  r.  1863,  zůstavivši  jemu 
pouze  nevlastního  sjrna.  —  Do  Tveři  posílali  přátelé  Dostojevskému 
časopisy  a  knihy;  připravoval  tchdáž  jakýsi  filosofický  spis,  jehož  však 
nikdy  neukončil.  Posléze  r.  1860  dostal  dovolení  vrátiti  se  do  Petro- 
hradu. 

Fysicky  změnil  se  Dostojevský  velmi  málo,  alespoň  jeho  tvář 
hleděla  bodře  a  mužně,  zhoubné  následky  trestnice  objevily  se  teprva 
později.  Zvláště  padoucí  nemoc,  mučící  jej  už  dříve,  ve  vězení  nabyla 
hrozivých  rozměrů.  Záchvaty  byly  častý  a  silný,  slabost  paměti,  z  cho- 
roby té  plynoucí,  byla  jemu  pramenem  mnohých  nepříjemností:  po- 
važovali jej  někteří  za  hrdého,  urážlivého,  poněvadž  prý  nechtěl  znáti 
a  pozdravovati  lidi,  jemu  dobře  známé.  Za  to  však  vězení  poskytlo  mu 
štědře  výhod  mravních.  Když  už  byly  zahlazeny  bolestné  dojmy  první 
doby,  pronesl  se  k  svému  příteli  Solovjevu :  „Mně  tchdáž  osud  pomohl, 
mne  spasilo  vězeni,  stal  jsem  se  zcela  jiným  člověkem.  Jakmile  bylo 
o  mne  rozhodnuto,  pojednou  ukončily  se  všechny  mé  útrapy,  ještě  při 
přelíčení.  Když  jsem  se  octl  v  pevnosti,  myslil  jsem,  že  jest  se  mnou 
konec,  že  neprožiju  ani  tři  dni  —  a  hle,  pojednou  jsem  se  uspokojil. 
Jak  víte,  psal  jsem  tam  svého  Malého  hrdinu,  —  čtětež  a  zkuste,  uvi- 
díteli  tam  kde  zlobu  neb  utrpení.  Měl  jsem  tiché,  pěkné,  dobré  sny 
a  proto  čím  dále,  tím  bylo  lépe.  Ó,  bylo  to  pro  mne  veliké  štěstí,  Sibiř 
a  žalář!  Tam  teprv  jsem  si  porozuměl,  Kristu  jsem  porozuměl,  ruskému 
člověku  jsem  porozuměl  a  pocítil  jsem,  že  i  já  jsem  Rus,  že  i  já  náležím 
ruskému  národu.  Všechny  mé  nejlepší  myšlenky  rodily  se  tehdáž  v  mé 
hlavě,  nyní  se  jen  vracejí,  a  to  ne  tak  jasně." 

Dostojevský  byl  vrácen  svému  národu,  znal  sv^  národ  a  počal 
pro  něj  neúnavně  pracovati.  — 

V  Petrohradě  našel  velmi  málo  přátel,  skoro  všichni  už  zapomněli 
spisovatele  Chudých  lidí;  jiné  otázky  rojily  se  v  hlavách  vzdělané  spo- 
lečnosti, jiné  se  objevovaly  potřeby,  jimž  musil  on  teprva  přivykati. 
V  první  době  nejvíce  jej  podporoval  bratr,  jenž  tehda  byl  majitelem 
jakési  továrny  na  tabák.  Ještě  r.  1860  vydal  Dostojevský,  nejspíš  aby 
na  sebe  upozornil  čítsgící  obecenstvo,  své  sebrané  spisy  ve  dvou  svazcích. 
Napsal  byl  ještě  v  Sibiři  pověsti  Strýčkův  sen,  Ves  ^tépanóikova  a  jeji 
obyvatelé  a  jiné  drobnosti;  později  pověsti  Krokodil,  Ošklivá  anekdota, 
Zimní  poznámky  o  letních  dojmech,  Zápisky  z  podzemního  bytu.  R.  1861 
bratr  jeho  založil  nový  měsíční  list  Vremja  (Čas),  ve  kterém  Fedor 
Michajlovič  počal  uveřejňovati  svůj  prvý  veliký  román:  Ponížení  a  za- 
hanbení, jímž  pojednou  přivábil  k  sobě  veškeru  myslící  část  společnosti. 
N.  A.  Dobro^ubov,   nejlepší  ruský   kritik  nové  doby,    v  přesné   kritice 
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vzletnými  slovy  upozornil  na  zvláštní  společenský  význam  nového  ro- 
mánu; ve  své  kritice,  bezohledné  v  uměleckém  ohledu,  předvedl  obe- 
censtvu celou  řadu  „zapomenutých",  opušténýdi  lidí,  jež  vzkřísil  k  životu 
spisovatel  Chudých  lidí.  Byla  to  poslední  kritická  stať  tohoto  opravdu 
liberálního,  ostrého  a  šlechetného  ochrance  práv  lidské  společnosti;  po 
jeho  smrti  ruská  kritika  za  celých  20  let  ni  jednou  nepromluvila  tak 
přímě,  vážně  a  opravdově  o  nových  zjevech. 

Mezi  tím  Ďostojevský  chystal  se  k  cestě  do  západní  Evropy, 
trvalo  to  však  celé  dva  roky,  než  mu  třetí  oddělení  (nyní  již  mrtvé) 
vydalo  pas;  báloť  se,  aby  se  nevrátil  ze  západu  se  záhubnými  plány 
a  myšlenkami,  z  nichž  jej  vyléčila  Sibiř.  Konečně  r.  1862,  kde  vyšly 
jeho  znamenité  Zápisky  z  mrtvého  domu,  byla  mu  dovolena  cesta,  jež 
působila  na  něj  v  opačném  směru,  než  se  obávala  žandarmerie.  V  Sibiíi 
prohledl  a  zamiloval  si  Ďostojevský  duši  ruského  člověka,  na  západě 
přesvědčil  se  o  přednostech  jeho  před  Evropanem;  sympatie  k  Evropě 
mizely  a  jich  místo  zaigímala  hluboká  a  radostná  víra  v  rozvoj  ruské, 
slovanské,  národní  síly,  v  rozvoj  samostatný  bez  pomoci  západních 
theorií ;  tam  na  západě,  odkud  druhdy  Bělinský  prchal  při  vší  své  lásce 
k  jeho  theoriím,  k  jeho  literatuře,  odřekl  se  Ďostojevský  těch  doktiin, 
které  byly  prvou  příčinou  jeho  desetiletého  utrpení.  Široká  ruská  po- 
vaha při  prvém  styku  s  Evropou  žasne,  poněvadž  nenachází  ve  sku- 
tečnosti toho,  čemu  se  divila  a  co  milovala  v  ohromné  literatuře  zá- 
padní. Západníku  Bělinskému  předpovídali,  že  se  z  něho  konečně  stane 
ten  nejhorlivější  slavjanoíil,  s  Dostojevským  se  to  vyplnilo. 

Vrátiv  se  na  Rus  postižen  jest  novou  ranou.  Nadešelť  nepokojný 
rok  1863,  rok  polského  povstání.  Časopis  Vřeny  a  za  několik  stránek 
o  Polácích,  jimž  censura  nedobře  porozuměla,  byl  zapovězen;  brzy  byl 
sice  povolen  nový  list  Epocha^  ale  bratr  Dostojevského  Michal  v  létě 
téhož  roku  zemřel.  Fedor  Michajlovič  převzal  nyní  sám  vydávání  časo- 
pisu a  tím  i  veškery  dluhy  bratrovy,  jichž  bylo  velmi  mnoho.  Byl  re- 
daktorem velice  nezkušeným  a  příliš  otevřeným;  ccnsuře  a  všemožným 
piklům  podařilo  se  brzy  úplně  podtíti  kořeny  žurnálu.  Kedaktor,  zdědiv 
právě  něco  peněz,  •  zaplatil  část  dluhův  a  odejel  počátkem  r.  1865  znovu 
za  hranice.  V  listopadu  téhož  roku  shledáváme  jej  ve  Wiesbadenu  bez 
groše  peněz,  obleženého  hejnem  věřitelů.  Marný  byly  veškery  jeho 
prosby  o  pomoc  u  rozličných  Petrohradských  redakcí,  peníze  nedo- 
cházely; tu  odhodlal  se  napsati  list  do  Moskvy  Katkovu,  ke  kterému 
po  tu  dobu,  neznámo  z  jakých  příčin,  nechtěl  se  obrátiti.  Eatkov  ihned 
poslal  500  rublův  a  za  to  získal  román,  jejž  počátkem  r.  1866  počal 
tisknouti  v  Ruském  Věstníku,  nejlepší  snad  dilo  Dostojevského:  Prestu- 
pleníje  i  nakazaníje  (Zločin  a  trest).  Román  ten  elektrisoval  celou  Rus. 

„Vášnivý,  trpící  autor  čtenáře  uchvacuje  a  vleče  proti  jeho  vůli 
ve  své  mračné  království,  kde  nahromadil  vše,  co  jest  temno,  chorobno, 
trapno,  protivno  v  ruském  společenském  a  osobním  životě,  —  tam  odkryl 
takovou  hlubinu  lidského  já  a  osvítil  v  ní  takové  zjevy,  že  až  strach  se 
zmocňuje  člověka.  Našel  výraz  pro  nejtajnější  pocity  a  pomysly,  a  čtení 
jeho  knihy  jest  jakýmsi  horečným,  mrazivým,  otřásajícím  snem.  Před 
zrakem  rodí  se  cosi  ohromného,  složného ;  vše  burácí  v  strašném  zmatku, 
víří  vůkol,  letí  ve  vášnivém  vichru,  a  nade  vším   se  vznáší  trapný,  du- 
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sivý,  neobyčejný,  ohromující  pocit.  A  pojednou  v  tento  mrak,  v  tento 
úžas  rozlévá  se  záře  tichého  světla,  rozléhá  se  hlas  lásky,  smíření,  od- 
puštění. Hrůza  mizí,  z  hloubky  duševní  noří  se  tiché  slzy.  Čtení  skon- 
čeno, dojem  však  zůstane  na  dlouho.  Nervy  otřeseny,  mysl  praciye.  Tento 
horečný  sen,  v  kterém  jest  téměř  vždy  tak  veliká  motanice  a  směs 
obrazů,  situaci,  kde  vše  jest  nakupeno  v  jednu  hromadu,  často  sou- 
středěno v  jediné  místo,  v  jediný  okamžik,  bují  při  vší  své  zdánlivé 
fantastičnosti  tou  nejryzejší,  nejživější,  nejhlubší  pravdou."  To  jsou 
slova  mladistvého  Solovjeva,  později  velkého  osobního  přítele  Dostojev- 
ského,  jež  velmi  dobře  charakterisují  magické  kouzlo,  kterým  Dosto- 
jevský  pojednou  očaroval  srdce  mladého  pokolení.  Na  Rusi,  kde  poli- 
tikou nikdo  se  nezajímá,  působí  každý  literární  čin  mnohem  mocněji 
na  obecenstvo  než  u  nás.  Tam  čtenáři  hledžgí  své  politické,  společenské 
a  mravní  přesvědčení  v  typech  stvořených  velikými  spisovateli,  proto 
tam  taková  bohatá  historická  galerie  různých  podob  téhož  ruského 
člověka  v  různých  dobách.  Pocítili  obecenstvo,  že  spisovatel  sáhl  do 
živého,  uhodl  jeho  tajemství,  zamili^e  si  ho  rázem  a  navždy.  Dosto- 
jevskému  se  to  poštěstilo  u  nejšlechetnější  části  společnosti,  u  mládeže. 
Mnozí  znají  celá  místa  tohoto  románu  zpaměti,  není  snad  nikoho,  kdo 
by  nemluvil  o  této  knize  horoucně  a  nadšeně. 

Od  té  chvíle  byla  literární  a  národní  sláva  Dostojévského  po- 
jištěna; ale  peněžní  poměry  jeho  zůstaly  bohužel  rovně  nesrovnalými 
jako  dříve.  Katkov  sice  platil  dobře,  ba  velmi  dobře,  často  napřed  a 
velikými  sumami,  avšak  Dostojevský  už  byl  tak  zapleten,  že  vždy  hlou- 
běji klesal  a  že  nejednou  hrozilo  mu  nebezpečí,  býti  zavřenu  pro  dluhy. 
Čestný,  při  tom  však  velice  nepraktický  muž,  jen  aby  uchránil  dobré 
jméno  své  a  bratrovo,  uzavíral  s  chytrými  věřiteli  téměř  nemožné 
smlouvy.  Konečně  byl  by  málem  prodal  svůj  talent  navždy  a  za  fatku 
knihkupci  Stělovskému.  Postoupil  jemu  veškery  své  spisy  dosti  lacině 
a  slíbil  přidati  k  nim  novou  desetiarchovou  pověst  velkého  formátu 
s  tou  podmínkou,  nenapíšeli  ji  do  konce  října  r.  1866,  že  bude  knih- 
kupec míti  právo  otiskovati  veškery  budoucí  jeho  spisy  bezplatně.  Do- 
stojevský se  opozdil  se  svým  příspěvkem  do  Ruského  Yěstníka  a  proto 
nemohl  pomýšleti  o  nové  práci  dříve  až  počátkem  ř^jna,  a  to  už  bylo 
velmi  pozdě.  Přátelské  nabídnutí  na  společnou  práci  á  la  Dumas  zamítl, 
poněvadž  nechtěl  své  jméno  podepsati  pod  cizí,  třeba  společný  výrobek. 
ŠCastná  myšlenka  přítele  Miljukova  vysvobodila  jej  z  těchto  osudných 
nesnázi:  našli  stenografku  Annu  Grigorjevnu  Snitkinu  a  jí  počal  Do- 
stojevský diktovati  svou  pověst  Igrok  (Hráč) ;  s  její  pomocí  byl  hotov 
v  určitou  dobu,  a  rukopis  odevzdán  posledního  října.  Pověst  se  po- 
dařila, byla  velice  zajímavá;  neméně  pak  zajímavou  jest  ta  okolnost, 
že  se  touž  dobou  rozpředl  nový  román  ne  v  hlavě  ale  v  srdci  Do- 
stojévského, jenž  se  zakončil  svatbou  s  Annou  Grigoijevnou  15.  února 
r.  1867.  Bylo  to  šťastné  manželství;  Fedor  Michajlovič  nezatajil  své 
budoucí  ženě  ni  svou  nemoc,  ni  své  finanční  poměry  a  za  to  nalezl 
v  ní  pravou  a  věrnou  pomocnici  v  nejtěžších  okamžicích  svého  života: 
praktický  její  rozum  mnohem  lépe  se  hodil  k  zápasu  s  věřiteli,  a  hlavně 
jejímu  energickému  jednání  se  podařilo,  že  Dostojevský  zemřel  čestně 
bez  dluhů,  zaplativ  za  sebe  a  za  bratra  více  než  25.000  rublů.  V  ro- 
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dine  zazářiio  mu  nové  stestí  a  nedalo  mu  zahynouti  předčasně  pod  tíží 
íeho  zlé  nemoci.  —  V  lété  téhož  roku  s  penězi  dohytými  zvláštním 
vydáním  posledního  románu  odjel  s  chotí  do  západní  Evropy  i  žO  hlavně 
v  Němcích  a  v  Itálii  až  do  r.  1871  —  ne  pořád  dohro  volně:  opět  ty 
nešťastné  finance  bránily  mu  vrátiti  se  domů.  Přátel  bylo  málo  a  po- 
ložení jeho  bylo  opravdu  kritické,  ba  téměř  zoufalé.  V  tomto  zvláštním 
vyhnanství  napsal  romány  Idiot  (1869)  a  Běsy  (1871). 

Navrátiv  se  do  Petrohradu  odhodlal  se  počátkem  r.  1873  redi- 
govati nový  žurnál  Graždanin  (Občan),  ač  jej  zkušenost  dřívější  mohla 
poučiti  o  obtížích  takového  podniku.  Jeho  zvláštní  náhledy,  příčící  se 
vsedni  a  úzkoprsé  prostřednosti,  jeho  přímost,  často  bezohledná  a  vždy 
čestná,  ozbrojily  proti  němu  celý  pluk  novinářských  rytířů.  Nebylo 
urážky  a  potupy,  které  by  mu  nebyli  metali  v  tvář,  když  neohroženě 
píchnul  v  roj  jich  zmatených  myšlenek.  Nemohouce  ho  věcně  odzbrojiti 
spílali  jemu.  On  bohužel  četl  všechny  ty  nadávky,  kupoval  každé  číslo 
časopisu,  kde  o  něm  mluvili,  trpěl  tím  fysicky  i  mravně,  ale  nebránil 
se  ni  jediným  slovem:  bylo  protivno  jeho  poctivé  povaze  broditi  se 
v  takém  kalu.  Graždanin  zaniknul  v  létě  r.  1874,  před  tím  Dostojevský 
jako  každý  pořádný  redaktor  poseděl  na  hlavní  strážnici,  ovšem  bez 
vědomí  domácích,  aby  si  snad  nemyslili,  jak  žertem  dokládá,  že  něco 
ukradl. 

Na  zimu  téhož  roku  přestěhoval  se  v  lázeňské  město  Starou  Rus, 
jižně  od  Petrohradu  v  Novgorodské  gubernii,  a  chystal  nový  román 
Podrostok  (Výrostek)  pro  Otěčestv.  Zápisky  Někrasova.  V  práci  té  chtěl 
rozvinouti  obraz  dorůstajícího  pokolení  se  všemi  jeho  ctnostmi  a  chy- 
bami. Třeba  však.  vyznati,  že  dílo  toto  nepříliš  se  zdařilo;  podobně 
i  předposlední  dva  romány  Dostojevského  z  daleka  nedosáhly  úspěchu, 
jako  Zločin  a  trest.  Příčiny  toho  byly  opět  zevnější.  Povaha  jeho  byla 
hluboká  a  démonická,  on  hledal  vždy  nejdivnější,  nejtajemnější  psycho- 
logické a  společenské  záhady  a  řešil  je  podivuhodně  a  s  velikou  energií 
ducha;  však  aby  je  přivedl  v  uměleckou  formu,  aby  smířil  tíži  záhad 
s  krásou  formy,  k  tomu  bylo  třeba  času  a  píle.  A  kde  on  měl  vzíti 
času?  Starost  o  výživu,  o  rodinu  hrozným  břemenem  jej  tížila  i  bránila 
svobodnému,  krásnému  vývoji  děl  jeho.  Práce  na  zakázku  urychlila  smrt 
Bělinského,  jenž  ji  nenáviděl  z  plné  duše  a  přece  jako  Prométheus  byl 
přikován  k  této  skále  denními  potřebami,  podobná  práce  odnímala  ro- 
mánům Dostojevského  velikou  část  jich  ceny.  Jak  šťastni  byli  literární 
epikurejci  Tolstoj,  Turgeněv,  Gončarov  proti  tomuto  nevolnému  pra- 
covníku! Chléb  vezdejší  je  špatným  sousedem  slávy.  Jeho  nemoc  ještě  více 
horšila  tyto  trapné  poměry.  Při  horoucím  citu,  kolosálních  myšlenkách 
svých  nezřídka  fysicky  tak  umdléval,  že  dlouho  nebyl  schopen  žádné 
práce.  A  pracovati  musil,  román  byl  už  prodán,  obecenstvo  očekávalo 
netrpělivě  pokračování  netušíc,  co  tíží  autora.  Při  dalším  rozvoji  lite- 
rárního díla  často  bylo  třeba  v  prvých  hlavách  leccos  přidati,  jiné  vy- 
pustiti, ale  jak  měniti,  když  bylo  vše  již  vytištěno?  Vědomí  toho  bylo 
mu  zdrojem  nové  muky,  mnohem  větší  nad  fysické  jeho  bolesti.  Často 
mluvě  o  svých  spisech  vydaných  kreslil  pojednou  nové  scény,  tvořil 
vysoce  poetické  obrazy,  které  by  byly  románu  dodaly  zcela  nového 
koloritu  neb  i  změnily   celou  jeho   podstatu,   kdy  by  byly   mohly  býti 
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vetkány.  Podrývalo  to  jeho  už  tak  slabý  organism,  a  ta  okolnost,  že 
obyčejně  pracoval  v  noci  až  do  7.  hodiny  ranní  a  občerstvoval  svou 
klesající  energii  silnou  kávou  neb  čajem,  ještě  více  ničila  jeho  nervy. 
Romány  jeho  .z  té  doby  jsou  řadou  znamenitých  episod,  velikých  my- 
šlenek, ale  postrádají  vnitřní  pevné,  logické  spojitosti,  potřebné  každému 
uměleckému  dílu. 

Nepatrný  úspěch  posledního  románu  jej  tísnil.  Bylo  mu  třeba 
zotaviti  se  tělesně  i  duševně  a  teprv  pak  pomýšleti  na  novou  práci. 
Ale  život  se  svými  potřebami  se  hlásil,  a  Dostojevský  nemohl  si  ani 
jediný  měsíc  odpočinouti.  Mimo  to  život  veřejný  byl  pln  událostí; 
Balkán  otřásal  se  v  nitru  svém,  nadešel  veliký  předvečer  slovansko- 
osmanské  vojny.  Nové  myšlenky  vznikly,  nové  proudy  rozvlnily  ruskou 
společnost.  Dostojevský  nemohl  mlčeti.*  Odhodlal  se  po  třetí  vydávati 
časopis,  ač  ze  všech  stran  předpovídali  mu  jistý  nezdar.  Činil  to  hlavně 
k  vůli  mládeži.  V  novém  měsíčníku  zvaném  Dnévnik  Pisatelja  (Denník 
spisovatele)  chtěl  vykládati  o  všem,  co  jej  při  čtení  neb  rozhovorech 
zvláště  dojalo.  Nechtěl  mluviti  o  novostech  ale  spíše  o  tom,  co  z  každé 
události  zůstane  v  naší  mysli  stálým  majetkem,  obohacením  naší  dří- 
vější všeobecné  idey  o  pojfádku  světovém  a  společenském.  Denník  svůj 
psal  nejen  pro  obecenstvo  než  i  k  vůli  sobě.  Posledního  ledna  r.  1876 
vyšlo  prvé  číslo  s  obsahem  výborným  a  lákavým :  téměř  dvě  třetiny  jednaly 
o  dětech,  „o  dětech  vůbec,  o  dětech  s  otci,  o  dětech  bez  otců,  o  dětech  u  vá- 
nočního stromku,  o  dětech  opuštěných,  o  dětech  trestancích",  jak  praví 
Dostojevský,  a  všem  jim  věnoval  několik  srdečných  slov,  ve  formě  ara- 
besek, malých  křídových  náčrtů.  Úspěch  byl  veliký  nade  vše  očekávání; 
čísel  bylo  prodáno  mnoho,  i  noviny  přestaly  urážeti  nového  redaktora, 
o  kterém  nyní  nemohly  pověděti  jiného  než  pochvalu,  ač  náhledy  jeho 
se  nevalně  změnily.  Obliba  nového  listu  vzrůstala  od  čísla  k  číslu. 
Neobyčejnou  silou  působila  jeho  prostá  řeč,  ten  zvláštní  důvěrný  tón, 
jakým  jsou  prodchnuta  téměř  veškera  slova  Dostojevského.  Stal  se 
nyní  ještě  více  učitelem  mládeže,  kteráž  mu  důvěřovala  neobmezeně: 
neustále  přicházelo  k  němu  množství  studentů  a  studentek,  docházela 
ho  četná  psaní  ze  všech  stran,  s  těmi  nejrozmanitějšími  otázkami.  On 
všecky  poučoval,  všecky  „zpovídal",  všem  dával  rady.  Vlastní,  denní 
politikou  se  nezabýval,  však  uměl'  postaviti  takové  otázky  o  východní 
záležitosti,  o  budoucnosti  Rusi  a  Slovanstva  vůbec,  o  určení  politiky, 
že  veliká  část  novinářů  počala  žasnouti  nad  paradoxy  nezasvěceného 
a  neprošeného  vetřelce  v  jich  řemeslo. 

Známo  jest,  jaký  zápas  počaly  mnohé  listy,  zvláště  arciliberální 
Golos,  proti  straně  slavjanofilské,  která  svým  sloužením  čisté  pravdě 
a  ideálům  chce  prý  znuzovati  Rusko  a  pomáhati  bůh  ví  proč  jakýmsi 
bratřím,  o  kterých  posud  nikdo  ničeho  nevěděl  a  věděti  nemusí.  Tato 
politika  nabité  kapsy  a  zítřejšího  posvícení  ovšem  utrpěla  hrozné  fiasko 
vůči  všeobecnému  nadšení  národnímu.  Ovšem  za  doby,  kdy  prospě- 
chářství  v  životě  i  v  politice  dostihlo  svého  vrcholu,  kdy  bezpečnost 
a  štěstí  národa  měří  se  jeho  vlčími  zuby,  zbrocenýrai  krví  sousedovou, 
v  takovou  dobu  mluviti  o  nezištném  boji  ve  prospěch  Slovanů,  o  míru- 
milovné nynější  a  budoucí  politice  slovanské,  o  jiných  ideách,  řídících 
nové  lidstvo    ale   příčících   se    úplně   nynější    skutečnosti,    kde   vládne 
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theorie  masožravá,  byla  této  thcorii  nejen  vrcholem  nesmyslu,  ale  i  nej- 
směšnějším paradoxem  a  anachronismem.  Ale  jinak  musí  souditi  ten, 
kdo  nechce  popi4ti  všeho,  co  sloužilo  ideálem  a  mravoukou  veškerým 
národům,  co  podněcovalo  jednotlivce  a  celá  pokolení  k  boji  za  právo 
a  pravdu.  Slova  Shakespearova:  „Bylo  to  jednou  paradoxon,  nyní  pak 
se  to  osvěděige"  budou  věk  od  věku  pravdivějšími. 

Dostojevský  vydával  svíy  denník  po  dvě  léta;  v  prosinci  r.  1867 
se  v  něm  na  rok  se  svými  čtenái4  loučil,  aby  všechen  čas  věnovati 
mohl  novému  velikému  románu  Brafja  Karamnzovy  (Bratři  Karamazové), 
jejž  do  Ruského  Věstníka  psal  a  teprve  na  konci  r.  1880  ukončil. 
Proto  také  počal  denník  svftj  teprve  letos  opět  vydávati. 

Poslední  tři  roky  života  byly  pro  Dostojevského  pravým  triumfem; 
dočkal  se  takové  slávy,  jaká  po  tu  dobu  nebyla  údělem  ni  jedinému 
spisovateli  ruskému.  Mládež  i  společnost  ruská  hleděly  jej,  kde  bylo 
jen  možno,  vyznamenati,  ač,  k  jeho  cti  budiž  to  řečeno,  nikdy  nikomu 
nelichotil.  Jeho  oblíbenost  nejzřejměji  ukázala  se  se  při  loňské  slavnosti 
Puškinově.  Tato  trvala  po  několik  dní ;  proneseno  bylo  mnoho  řečí,  vyřčeno 
nejedno  srdečné  slovo,  ale  vše  to  bylo  zastíněno  shromážděním  milovníků 
ruské  slovesnosti  8.  června,  jmenovitě  řečí  Dostojevského.  Když  vy- 
stoupil na  tribunu,  přivítal  jej  bouřlivý  potlesk,  jenž  dlouho  se  neutišil 
a  třikráte  se  obnovil.  Fedor  Michajlovič  ve  své  řeči  ukázal  na  Puškina, 
jakožto  na  básníka  evropského,  všelidského,  právě  proto  však  eminentné 
ruského,  poněvadž  úděl  ruského  člověka  jest  tolikéž  všelidský,  evropský. 
Úděl  té  chudé,  hrubé  ruské  země  jest  veliký:  synové  její  •—  soude 
dle  její  historie,  literatury  a  bytu  společenského  —  ukáží  snad  ve  své 
ruské  duši  konec  evropské  muce,  pojmou  v  ně  s  bratrskou  láskou 
všechny  své  bratry  a  konečně  snad  vyřknou  veliké  slovo  všeobecné 
harmonie,  bratrského  konečného  souhlasu  po  Kristovu  zákonu.  Tu  chudou 
zemi  navštívil  Kristus  svým  požehnáním.  Puškin,  jsa  Rus  tělem  i  duší, 
po  prvé  vtělil  ideu  tu  v  obrazy  své  poesie,  on  prvý  ve  své  všelidské 
poesii  sloučil  ruského  ducha  s  duší  Evropy,  on  prvý  jasně  ukázal,  že 
Rus  vnese  nové  živly  v  evropskou  civilísaci,  takové,  které  snad  navždy 
ji  přemění  z  kořene  a  vykoupí  lidstvo  v  jeho  největším  zoufalství.  Řeč 
byla  přednesena  tónem  prorockýnn,  slohem  biblickým.  Dojem  byl  ohromný, 
na  Rusi  bezpříkladný.  Muži  slzeli,  dáiny  hlasitě  stkaly,  vše  bylo  vzbou- 
řeno, radostně  rozechvěno,  mnohým  byl  to  den  smíření  dlouholetého 
nepřátelství,  všem  okamžik  mohutného  povzbuzení  vědomí  národního. 
Lidé  všech  odstínů  stejně  a  pojednou  pocítili,  že  jsou  kost  z  kosti, 
krev  z  krve  jedné  společné  matky  slovanské,  že  mají  svou  kulturu, 
svůj  vznešený  názor  životní,  že  nejsou  zbytečnými  členy  evropského 
velikána,  jako  to  hleděli  dokázati  mnozí  ruští  spisovatelé.  Hrdost  ná- 
rodní rozohnila,  rozechvěla  pojednou  toto  „ospalé"  obecenstvo.  Po  řeči 
vše  hrnulo  se  k  němu  a  s  jásotem  ověnčili  řečníka  vavřínovým  věncem. 
Spolek  milovníků  ruské  slovesnosti  jmenoval  jej  v  témže  shromáždění 
jednohlasně  svým  čestným  členem.  Telegraf  rozšířil  nadšená  slova  jeho 
po  celé  Rusi.  (Dokončeni.) 
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Bernard  Bolzano. 

Pí&e 

Marie  Červinková. 

(Pokra^OT&nf.) 

Bolzano  nad  míru  byl  překvapen  obsahem  lista  arcibiskupova. 
Pospíšiv  k  nému  do  Rožmitála,  nalezl  jej  ležícího  —  dobromyslný  sta- 
řeček skutečné  churavél  poděšením  a  lítostí.  Když  Bolzano  vstoupiv 
příchod  svůj  omlouval,  odvětil  mu  arcibiskup:  „Milý  Bolzano,  vy  jste 
mi  v  každé  chvíli  vítán,  a  miluji  vás  nyní  jako  vždy;  ale  neučiuíteli, 
oč  jsem  vás  prosil,  přivedete  mne  do  hrobu!"  —  „Když  jsem  se 
snažil,"  píše  Bolzano,  „vysvětliti  mu,  že  jsem  nikdy  ničeho  neodvolal 
a  že  bych  i  budoucně  nikdy  neodvolal  aniž  odvolati  mohl,  pravil  biskup, 
že  má  výslovný  příkaz  císařův,  aby  na  nmé  takovéto  odvolání  žádal, 
a  buduli  se  zdráhati,  že  z  toho  pojdou  nejsmutnější  následky  nejen  pro 
mne  ale  i  pro  néj  samého.  Vypravoval  mi,  jak  dostal  vlastnoruční  lístek 
císařův  s  pííkazem  tím  večer  před  odjezdem  panovníka,  který  dlel  ně- 
kolik nedél  v  Praze,  jak  k  vůli  tomu  strávil  noc  bezesnou,  z  rána 
v  6  hodin  byl  v  císařské  residenci,  ale  již  nepředpuštěn  atd.  Dal  jsem 
si  všemožnou  práci,  abych  vyložil  poděšenému  starci,  že  sám  v  žádné 
nebezpečí  se  nevydává,  když  jednoduše  zašle,  co  mu  odevzdám,  že  ve- 
škero nebezpečí  jest  jen  na  mojí  straně,  že  ale  já  ku  všemu  jsem  od- 
hodlán a  raději  chci  umříti  nežli  dopustiti  se  hříchu  takového  odvolání. 
Když  jsem  viděl,  že  mluvím  marně,  ježto  on  neustále  opakoval,  že  jej 
to  do  hrobu  přivede,  prosil  jsem  za  jeho  požehnání,  aby  mi  bůh  pro- 
půjčil sílu  psáti,  ne  co    se  lidem  ale  co    se  bohu  líbí,  a  odešel  jsem.'' 

Později  zaslechl  Bolzano,  že  prý  arcibiskup  sám  stal  se  nepřímou 
příčinou  výše  dotčeného  příkazu  císařova.  V  jedné  audienci  pochlubil 
prý  se  císaři,  žo  se  mu  podařilo  Bolzana  zcela  obrátiti  a  že  mu  tento 
odpřísahl  všechny  své  bludy;  z  toho  soudil  císař,  že  Bolzano  skutečně 
bludy  přednášel,  a  proto  žádal,  aby  odvolány  byly.  Zda  zpráva  tato 
zakládala  se  na  pravdě,  my  ovšem  udati  neumíme.  Zdá  se  nám,  že 
příkaz  ten  nutné  vyplýval  z  postupu  událostí ;  když  již  odvolání  Feslovo 
úředně  bylo  ohlášeno,  iui  sama  důslednost  kázala,  aby  na  tom  se  ne- 
přestalo.*) 

*)  Mamě  doufal  Fesl,  že  podav  se  nepřátelům  svým  na  milost  i  nemilost 
nmírní  tím  jich  zášť  proti  sobě.  Ac  již  v  lednu  1824  odvolání  podepsal 
a  stará  matka  na  kolenou  prosila  císaře,  aby  jediný  syn  byl  jí  navrácen, 
přece  Fesl  teprve  koncem  r.  1824  propuštěn  jest  z  vazby  a  r.  1825 
odeslán  k  nápravě  do  Štýrského  Hradce  k  biskupovi  Zftngerlovi,  známému 
pro  hierarchickou  svoji  přísnost.  Žil  tu  v  jednom  klášteře  štýrském  i  bylo 
mu  snášeti  mnohé  ústrky  a  duševní  útrapy,  l^edstavený  kláštera  (jak  vy- 
pravují nám  přátelé  Feslovi)  přikázal  mnichům,  aby  jemu  se  vyhýbali, 
že  jest  to  kacíř  a  pouhým  pohledem  uhrane.  Sám  vsak  chodíval  potají 
prositi  Fesla,  aby  mu  vypracoval  nedělní  modlitby.  Teprve  r.  1832  dáno 
Feslovi  pokynutí,  aby  žádal  za  přesazení  do  Vídně,  což  když  se  stalo, 
4.  prosince  d,o8lo  j^  k  tomu  povolení  úřední.  Ale  to  jediné,  co  arcibiskup 
Vídenský  z  veliké  milosti  nabízel  muži  44letému,  bylo  místo  kooperátora 
v  zapomenuté  vesničce;   v  městě   ho  upotřebiti  nechtěl.    Když  pak  F^sl 
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Dne  20.  ř^na  zadal  Bolzano  odpověď  svoji  k  latinskému  lista 
arcibiskupovu  a  to  v  řeči  německé,  aby  mohla  býti  předložena  úřadům 
a  císaři.  Uváděl  v  ni  své  důvody,  proě  nikdy  neodvolal  a  odvolati  ne- 
může. Do  Vídně  odpověd  ta  jistě  zaslána  nebyla  —  dne  7.  prosince 
došel  Bolzaua  nový  připiš  arcibiskupův,  v  němž  mezi  jiným  se  praví: 
„Ve  své  odpovědi  zdá  se,  že  povinnost  k  odvolání  všeobecně  sice  uzná- 
váte, ale  co  jsem  neočekával,  co  v  přímém  jest  odporu  s  Vaším  dří- 
vějším prohlášením,  toť  výrok:  že  jste  nikdy  nepřišel  k  poznání,  že 
byste  byl  kdy  učil  něčemu,  co  nesouhlasí  s  učením  sv.  římsko-katolické 
církve,  a  že  při  takovémto  přesvědčení,  byť  i  mylné  bylo,  pranic  od- 
volati nesmíte."  Výrok  ten  prohlašiye  arcibiskup  za  trestuhodnou  opo- 
vážliÝost  kněze  mluvícího  ku  svému  představenému.  Zdá  se,  jako  by 
v  přípisu  tom  Bolzanovi  hleděl  dokazovati  nepravověrnost  jeho,  ježto 
uvádí  Jednotlivá  místa  z  přednášek,  exhort  tištěných  a  opisů  Litomě- 
řických. Dále  nařiziye  Bolzanovi,  aby  ve  zvláštním  pojednání  pro  tisk 
určeném  všechny  tyto  bludy  odvolal,  zapovídá  mu  zpovídati  a  hrozí 
tresty  přísnějšími,  pakli  by  i  dále  setrvati  měl  v  odporu. 

Bolzano  věděl,  že  nyní  do  pravdy  jde  o  jeho  svobodu,  proto  ne- 
spěchal s  odpovědí.  Teprve  v  lednu  1825  prosil,  aby  mu  sděleny  byly 
některé  listiny,  kterých  k  odpovědi  své  potřeboval,  totiž  opis  jeho  před- 
nášek, exhorty  nalezené  v  Litoměřicích  a  jeden  protokol,  ku  kterému 
arcibiskup  se  odvolával. 

Tušil  sice,  že  mu  spisy  ty  vydány  nebudou,  ale  hleděl  nabyti 
času.  V  únoru  1825  byl  volán  k  arcibiskupovi  a  podržen  u  oběda. 
Arcibiskup  byl  k  němu  velice  laskav  a  po  obědě  vzav  jej  stranou, 
pravil,  že  doslýchá,  jako  by  v  odpovědi  své  chtěl  se  pouštěti  do  vy- 
vracení, toho  aby  z  lásky  k  němu  nečinil  a  jen  pokorné  odvolal.  Bol- 
zano slíbil,  že  učiní  vše,  co  svědomí  jeho  připustí.  V  té  době  rozličné 
osobnosti  vyslány  byvše  arcibiskupem  hleděly  odvrátiti  Bolzana  od  jeho 
domnění  a  navésti  k  jinému  rozhodnutí ;  nejvíce  pokoušel  se  o  to  jakýsi 
Madlener,  redemptorista.  Po  jednom  z  těchto  poslů  dal  Bolzano  věděti 
arcibiskupovi,  že  čeká  na  písemné  vyřízení  své  žádosti,  načaž  26.  března 
žádané  vydání  listin,  přednášek  i  exhort  úředně  odepřeno,  protože  prý 
musí  věděti,  co  přednášel. 


8  těžkým  srdcem  chtěl  počíti  novou  dráhu  právě  jako  seminarísta  sotva 
vystoupiv,  biskup  Z&Dgerle  postavil  se  věci  iia  odpor,  ježto  prý  jemu  ne- 
možno důvěřovati.  Fesl  přál  sobě,  aby  ho  užito  bylo  v  nějaké  bibliothéce, 
ale  dáno  mu  v  odpověď,  že  taková  místa  udčlují  se  jen  osobám  zaslou- 
žilým, ba  ani  místo  písaře  v  knihovně  mu  nepopřáno.  Do  Čech  nesměl 
navrátiti  se,  ač  odvážil  se  tam  několikráte  na  zapřenou.  Žil  ve  Vídni  ze 
skrovné  pense  a  stipendií  za  mše  —  byloť  čtení  mše  jedinou  funkcí,  jíž 
vykonávati  směl.  Tak  zlomeny  byly  síly  muže  vyniki^ícíbo,  kterýž  „hořel 
touhou,  k  nejvyššímu  vrcholku  vzdělání  povznésti  celé  Čechy  1"  Jedinou 
jeho  vášní  stalo  se  nyní  čtení  a  sbírání  knih  vědeckých  a  jedinou  snahou 
rozšiřování  názorů  Bolzanových.  Několik  rodin  ve  Vídni  přátelsky  o  néj 
pečovalo,  denně  zván  byl  k  obědu.  Aby  z  pense  své  ještě  více  ušetřil, 
netopil  v  zimě  ve  svém  pokojíku,  i  veškeren  přvjem  svC^  obracel  na  sku- 
pování knih,  kteréž  po  smrti  své  odkázal  českému  museu.  Tvoří  jedna 
z  nejcennějších  čáfltí  bibliothéky  musejní.  —  Máliž  památka  ušleditílého 
dárce  musea,  památka  mučedníka  doby  nedávno  minulé  zcela  zahynouti 
mezi  námi? 
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Počal  tedy  psáti  svoji  obranu  dfikladně  a  obšírně,  umíniv  ne- 
ponechati tentokráte  ani  jednoho  nařknutí  bez  odpovědi.  Obrana  se- 
stávala z  listu  k  arcibiskupovi  na  sedmi  arších  a  ze  tří  příloh,  obná- 
šejících dohromady  více  nežli  třicet  archů.  V  pn^ní  příloze  hájil  Bol- 
zano věty,  za  které  jedině  povinen  byl  odpovídati,  totiž  věty  vyňaté 
z  přednášek  a  z  exhort  tištěných,  ve  druhé  hleděl  povšechně  vysvětliti 
místa  vyňatá  prý  z  opisů  Litoměřických,  ohradiv  se,  že  tím  pravost 
jich  uznati  nechce  aniž  může.  Třetí  příloha  („Mein  Glaube,  ein  Wort 
zur  Beruhigung  filr  diejenigen,  die  etwa  an  demselben  irre  geworden 
sind"),  určená  pro  tisk,  podává  systematický  stručný  přehled  Bolzanových 
názorů  náboženských. 

Není  úlohou  naší  rozbírati,  v  čem  Bolzano  obviňován  a  v  bludu 
stíhán,  ani  jakým  spůsobem  proti  nařknuti  tomu  se  h^jil;  podotýkáme 
jen,  že  nejčastěji  vytýkáno  mu  novotářství  a  rationalismus,  který  chce 
všechny  pravdy  náboženské  z  pouhého  rozumu  vyvozovati.  Pravilo  se, 
že  určitost  dogmat  ve  výkladu  jeho  jaksi  jest  smazána,  že  ve  své  snaze, 
učiniti  je  rozumu  pochopitelná,  prohřešuje  se  na  podstatě  tajemství,  že 
co  na  nich  jest  podstatného,  jich  nepochopitelnost  pom^í  jakožto  věc 
lhostejnou,  že  do  učení  církevních  vkládá  svůj  subjektivní  smysl,  své 
subjektivní  názory  a  činí  sebe  vykladačem  učení  toho. 

Bolzano  k  tomu  odpovídal,  že  nejenom  nepopíral,  nýbrž  dokazoval, 
že  nám  náboženství  má  o  nadsmyslných  věcech  více  podávati,  nežli  čeho 
rozumem  seznáváme,  že  při  výkladu  dogmat  jen  tím  se  spokoj  oval,  že 
hleděl  dokázati,  jak  v  nich  sice  mnoho  nad  rozum  náš,  ale  přece  nic 
není  přímo  proti  rozumu.  Vždy  pečlivě  rozeznával,  co  jest  učením 
církve,  od  pouhého  zdání  theologů  aneb  subjektivního  zdání  svého,  a 
přál  by,  aby  soudcové  jeho  rovněž  jednajíce  neuváděli  proti  němu,  co 
skutečně  článkem  víry  není.  Za  článek  víry  vždy  jen  to  vydával,  co 
obecně  za  článek  víry  v  církvi  jest  uzuáno,  potvrzeno  výroky  písma, 
koncilií  a  otců  církevních.  Že  obrana  Bolzanova  psána  jest  s  obrat- 
ností velikou  a  důmyslem  hlubokým,  toho  ani  vzpomínati  netřeba.  Ale 
při  vší  přímosti  a  důslednosti,,  s  jakou  se  hájil,  vždy  hleděl  ve  slovech 
jeviti  slušnou  úctu  kněze  mluvícího  ku  svému  představenému. 

Zadávaje  obranu  svou  12.  května  1825,  byl  Bolzano  na  vše  při- 
praven. Věděl,  že  spisem  tím  uvede  sice  protivníky  své  v  nemalé  ne- 
snáze, ale  že  oni  tím  úsilovněji  se  zasazovati  budou  o  jeho  uvěznění. 
A  v  skutku  zdálo  se,  že  o  osudu  Bolzanovu  již  jest  rozhodnuto ;  v  Praze 
již  o  tom  rokováno,  do  kterého  kláštera  by  měl  býti  uzavřen,  když  tu 
šCastná  náhoda  způsobila  netušený  obrat.  Bez  přičinění  a  bez  vědomí 
Bolzanova  dostal  se  obranný  spis  jeho  do  ciziny.  Slovutný  znatel  staro- 
věku slovanského,  Josef  Dobrovský,  dlel  právě  v  Budíšíně  návštěvou 
n  biskupa  Locka,  když  tam  došly  opisy  obranných  spisů  Bolzanových 
i  se  zprávou,  že  v  Praze  o  to  vedou  radu,  ve  který  klášter  by  měl 
Bolzano  býti  uzavřen.  Prof.  F.  Schneider  ve  zvláštním  dodatku  k  ruko- 
pisu prof.  Zeithammra  vypravige  o  tom  následovně :  „Když  biskup  a  host 
jeho  opisy  ty  přečetli,  napsal  Dobrovský  dva  listy:  latinský . arcibisku- 
povi Pražskému  a  druhý  list  Frintovi  do  Vídně.  Arcibiskupovi  psal,  že 
biskup  Lock  přečetl  obranu  Bolzanovu  a  prohlašuje  pisatele  ža  catho- 
licissimum  —  nejkatoličtějšího,  že  by  on  sám  jej  měl  za  takového,  kdy 
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by  spisy  ty  byl  četl,  necliť  si  je  tedy  pfeřtc  a  nespoléhá  se  na  své 
theologi  bibiili;  jest  to  jeho  povinností,  aby  Bolzana  vzal  v  ochranu, 
a  budeli  Bolzanovi  v  néčom  ublíženo,  Dobrovský  sám  prý  dá  obranu  jeho 
vytisknouti.  Frintovi  psal,  že  mu  známi  jsou  mnozí,  kteří  by  veřejné 
dosvédriti  chtéli,  že  Frintem  odvráceni  jsou  od  náboženství  katolického; 
ale  ješté  více  zná  técli,  kteří  by  rádi  veřejné  prohlásili,  že  je  Bolzano 
získal  pro  katolické  náboženství  anebo  v  ném  upevnil ;  nechť  tedy  Frint 
přestane  pronásledovati  Bolzana,  sice  že  Dobrovský  sám  celou  historii 
jeho  počínání  si  v  Litoméřicích  dá  do  tisku  i  s  dotčenými  doklady.  Tyto 
hrozby  účinkovaly;  byl ť  Dobrovský  muž,  který  umel  dostáti  slovu.  Frint 
od  té  chvíle  k  tonm  pracoval,  aby  ve  véci  nešlo  se  dále.** 

Arcibiskup  domnívaje  se,  že  Bolzano  ví  o  vydání,  kterým  mu  vy- 
hrožováno, ba  že  snad  sám  je  obmýAlí,  žádal  na  ném,  aby  vydání  to 
zamezil.  Bolzano  obratem  pošty  osvédcil  svoji  ochotu  v  té  véci,  a  sku- 
tečné 21.  září  zaslal  arcibiskupovi  protestaci  svoji  proti  vydání  dotčených 
spisů  a  žádal  ho,  aby  sám  ji  zaslal  na  patřičné  místo. 

Protivníci  Bolzanovi,  obávajíce  se,  že  postaveni  budou  na  pranýř 
veřejnosti,  ustali  nyní  ve  svém  pronásledování.  Většina  přátel  Bolza- 
nových  neuméla  sobe  vysvétliti  obrat  tak  neočekávaný,  a  jak  nékteří 
soudili,  zázračný;  Bolzano  sám  nevédél,  že  všecka  zásluha  náležela 
Dobrovskému.  *) 

Dne  31.  prosince  1825  Bolzano  posledně  předvolán  byl  k  arci- 
biskupovi. Ceremoniářem  uveden  jest  do  sálu,  kde  na  dlouhém  stole 
červené  pokrytém  hořely  svíce  kolem  krucifixu;  za  stolem  seděl  arci- 
biskup a  čtyři  členové  konsistoře,  mezi  nimi  svétící  biskup  Pišték.  všichni 
v  slavnostním  ornáte.  Též  pro  Bolzana  místo  zachováno,  u  prostranného 
stolu  sedel  písař  protokolu.  Mélť  arcibiskup  v  úmyslu  ukončiti  veškero 
vyšetřování  slavnostním  aktem,  proto  užito  všech  formalit  při  podobné 
příležitosti  předepsaných.  Bolzanovi  zdcálo  se  počínání  takové  malicherným 
a  směšným,  ježto  se  domníval,  že  jej   zevnějším   leskem  oslniti  hodlají. 

Arcibiskup  četl  nejpne  řeč  toho  obsahu,  že  přítomní  zkoumali 
odpovéd  jeho  ze  dne  12.  května,  ale  shledali  ji  zcela  neuspokojivou, 
a  že  tedy,  aby  mohli  předložiti  Jeho  Veličenstvu  zi)rávu  uspokojiýící, 
uznali  za  potřebné  předložiti  mu  jisté  otázky  k  přímému  zodpovídání. 
Ačkoliv  po  řeči  arcibiskupově  o  mnohém  mluveno  a  spor  veden,  přece 
přítomní  anř  slovíčkem  nedotknuli  se  důvodů,  které  Bolzano  ve  své 
obraně  uváděl,  ano  výslovně  přiznáno,  že  četli  o  ném  jen  zprávu  Ví- 
denskou. Čtyři  otázky,  které  Bolzano  zodpovídati  měl,  podal  mu  arci- 
biskup na  kvartovém  listě.  Bolzano  požádal  za  dovolení,  aby  odpovědi 
své  i  pro  sebe  zaznamenati  směl,  a  diktoval  do  protokolu  odpověď  toho 
smyslu,  že  nikdy  ničemu  neučil,  co  by  se  nesrovnávalo  s  učením  církve, 
že  výroky  církve  vždy  s  plnou  vírou  přijímá,  že  všechny  věty  a  výroky, 
které  proti  jeho  vůli  a  úmyslu  vykládány  byly  jakožto  nekatolické, 
v  tomto  jich  smyslu  ze  srdce  zavrhiye,  že  všechna  učení  církve  má  za 
pravé  zjevení  boží  a  nikdy  netvrdil,  že  by  učení  církve  mohlo  býti 
vykládáno  dle  naší  libosti.  —  Po  té  arcibiskup  četl  druhou  řeč  končící 

♦)  Obrana  Bolzanova  částečně  vytištěna  jest  jakožto  příloha  k  jeho  auto- 
biograíii  přičiněním  Feslovým.  Listy  zahraničně,  zvlásté  Ilespenis,  při- 
nášely nejedny  zprávy  o  sesazení  Bolzanovu,  ale  z  větší  části  nesprávné. 
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vyzváním,  aby  Bolzano  k  upokojeni  jeho  složil  Tridentinské  vyznání  víry. 
Bolzano  rychle  odvětil,  že  k  tomu  v  každé  chvíli  ochoten  jest  a  povždy 
byl,  i  složil  vyznání  víry  spůsobem  nad  míru  důstojným  a  dojímavým. 
Potom  řetl  arcibiskup  třetí  řeč,  ve  které  vyslovuje  velikou  radost  nad 
smýšlením,  které  Bolzano  dal  na  jevo,  to  ale  že  nepostačuje,  a  ježto 
dříve,  jak  sám  se  přiznal  (tak  stálo  to  v  řeči  vypočtené  pro  jiný  postup 
jednání),  veřejné  přednášel  mnohé  véci  bludné  a  pohoršUvé,  že  by  bylo 
jeho  povinností  veřejné  je  odvolati.  Ale  zvláštní  milostí  se  mu  to  pro- 
mují i  má  prý  toliko  v  tomto  shromáždění  zavrhnouti  své  dřívější  učení. 
Na  to  Bolzano  krátce  odvětil,  kdy  by  sobě  vědom  byl,  že  přednášel 
pohoršlivé  učení,  tu  nejen  že  by  neprosil,  aby  mu  veřejné  odvolání 
prominuto  bylo,  ale  nevěřil  by  ani,  že  prominutí  takové  je  možno. 
Ježto  však  dle  toho,  co  právě  do  protokolu  diktoval,  se  okázalo,  že 
tomu  tak  není,  nechC  arcibiskup  sám  posoudí,  že  nemůže  jeho  žádosti 
vyhověti  aniž  by  se  tím  prohřešil,  z  té  příčiny  že  prosí,  aby  naň  déle 
naléháno  nebylo,  nýbrž  aby  se  mu  dovolilo  diktovati  do  protokolu  ná- 
sledující odpověď:  „Jakkoliv  jsem  přesvědčen,  že  jsem  jako  chybigící 
člověk  v  bývalých  svých  přednáškách  o  náboženství  mohl  pronésti  ne- 
jednu  ano  mnohou  věc  nesprávnou,  přece  až  do  této  chvíle  nemohl 
jsem  se  přesvědčiti,  že  by  nesprávnosti  t>-to  týkaly  se  čeho  jiného,  nežli 
vědeckého  a  rhetorického  podání  předmětu.  Učení  samo,  kteréžto  jsem 
přednášel  jako  učení  církve  anebo  jakožto  důkazy  pro  učení  to,  dosud 
mám  za  pravé  a  ty  poslední  za  zvláště  spůsobilé,  aby  pravost  a  božství 
našeho  náboženství  náležitě  dokázaly  vzdělanému  obecenstvu.  Proto  také 
nemohu  litovati,  že  jsem  učení  to  přednášel,  a  nemohu  je  odvolati,  aniž 
bych  se  tím  prohřešil  na  našem  svatém  náboženství.'* 

Když  poslední  slovo  pronesl  arcibiskup  a  přítomní  členové  tleskli 
inikama,  volajíce:  „Actum  et  conclamatum  est!"  —  Bolzano  se  usmál. 
Šlo  se  k  obědu,  při  kterém  všichni  dobré  mysli  jsouce  mezi  sebou  žerto- 
vali. Po  obědě  arcibiskup  ješté  jednou  o  to  se  pokusil,  jak  by  Bolzana 
navedl  ku  změně  ve  smýšlení,  ale  když  tento  ujišťoval,  že  zbytečně  čas 
maří,  dal  jej  arcibiskup  odvézti  ve  vlastním  povoze.  Tím  ukončilo  se 
vyšetřování  Bolzanovo.  On  sám  domníval  se,  že  císař  nařídil,  aby  celá 
záležitost  považována  byla  za  odbytou,  a  snad  dokonce  dal  arcibisku- 
povi důtku  za  to,  že  chtěl  jej  přiměti  k  odvolání.  Zdá  se,  že  Bolzano 
byl  v  té  věci  na  omylu.  P.  ministr  J.  Jireček  sdělil  mi,  co  opětovně  vy- 
pravoval mu  zesnulý  kanovník  Vinařický :  „Koncem  dlouhého  vyšetřování 
o  tom,  zdali  Bolzano  věren  jest  církvi  katolické,  vyzván  byl  k  arci- 
biskupovi Chlumčanskému  a  tu  před  ním  složil  vyznání  víry  podle  kon- 
cilia  Tridentinského,  i  učinil  to  spůsobem  takov-ým,  že  Chlumčanský 
hluboce  byl  dojat,  jako  i  všichni  přítomní  (mezi  nimiž  sám  Vinařický 
co  ceremoniář  biskupův).  Pod  dojmem  tím  podal  Chlumčanský  zprávu 
císaři  Františkovi  I.,  ve  které  se  z  plného  přesvědčení  svého  vyslovil 
o  pravověmosti  Bolzanově.  Osvědčení  toto  ve  Vídni,  zdá  se,  nebylo  po 
chuti,  a  arcibiskup  v  odpověd!  dostal  nemilostivou  důtku,  která  tak  jej 
sklíčila,  že  do  smrti  s  bolestí  na  ni  vzpomínal." 

Od  r.  1824  požíval  Bolzano  nerušeného  pokoje  vzdor  tomu,  že 
některé  spisy  jeho  dány  byly  na  index.  Mši  čísti  směl,  ale  zapovězeno 
mu  bylo,   aby  v  náboženství  vyučoval  a  zpovídal,   ač  právě   on  často 
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volán  býval  k  nemoeným,  a  tak  mnohý  v  městé  nechtév  se  dáti  za- 
opatřiti,  k  domluvám  přátel  posléze  řekl:  „Tedy  zavolejte  mi  profesora 
Bolzana!'^ 

Jisto  jest,  že  sesazením  se  stolice  profesorské  život  Bolzanův 
o  mnoho  let  byl  prodloužen.  Již  r.  1814  stižen  jsa  chorobou  plicní, 
která  v  přednášeni  mu  překážela,  žádal  o  místo  rektora  v  alumnáté 
arcibiskupském,  ale  marné.  Ještě  jednou  po  sesazeni  svém,  r.  1821 
nabídl  se,  že  suplovati  bude  vyšší  mathematiku,  chtěje  prokázati  se 
vděčným  onemocnělému  Gerstnerovi;  i  tu  proti  všemu  nadání  došla  od- 
pověď záporná.  Když  r.  1820  a  1824  císař  dlel  v  Praze,  naléhali 
přátelé  na  Bolzana,  aby  za  audienci  požádal,  že  se  mu  jistě  podaří  cí- 
saře sobě  nakloniti;  on  však  odepřel. 

Sesazení  své  posuzoval  s  klidem  pravého  filosofa.  „Čím  dále  tím 
zřejmějším  stávalo  se  mi,  že  více  dobrého  způsobiti  mohu,  když  strávím 
zbývající  dni  života  v  tiché  odloučenosti ...  Že  pensc  má  dopadla  tak 
skrovně,  to  mne  spíše  teší  nežli  rmoutí.  Od  jakživa  bývalo  mýTU  přáním, 
abych  statků  pozemských  neužíval  mnoho  a  nanejvýše  jen  tolik,  mnoholi 
by  při  stejném  rozdělení  každému  připadnouti  mohlo."  —  Ale  nej- 
větší výhodu  sesazení  svého  spatřoval  v  tom,  že  hlásáním  svých  ná- 
zorů náboženských  nedobyl  sobě  díků  vrchnosti  světské  ani  duchovní, 
ježto  okolnost  ta  stane  se  pro  upřímnost  jich  důkazem  důvěru  vzbu- 
zujícím. „Tato  výhoda  zdá  se  mi  tak  velikou,  že  pro  celý  sv^  život 
budoucí  přeji  sobě,  aby  poměry  ty  se  nezměnily  a  srdečně  rád  odříkám 
se  úplného  smíření  s  výše  jmenovanými  vrchnostmi,  kteréž  se  domnívají 
mnou  býti  uraženy.'* 

Po  smrti  matčině  žil  Bolzano  u  svého  bratra  a  stav  jeho  zdra- 
votní vzbuzoval  nejvážnější  obavy.  Ale  na  štěstí  nedlouho  bylo  mu  po- 
strádati laskavé  péče  ruky  ženské ;  již  r.  1823  nalezl  útulek  a  ošetřeni 
nejlepší  v  ušlechtilé  rodině  Hoffmannově.  Pýchou  manželů  Hoflfmannových 
byla  sednmáctiletá  dceruška  Karolína,  dary  ducha  i  těla  bohatě  obda- 
řená. V  březnu  1823  zachvácena  jest  náhle  prudkou  horečkou  nervovou, 
kteréž  i  podlehla.  Bolzano  byv  k  umírající  povolán,  přinesl  útěchu  jme- 
novitě matce  se  zoufalstvím  zápasící.  „Zachránil  nás,"  praví  Hoffmann, 
„bůh  ví  od  jakého  nebezpečí!"  Chtěje  vytrhnouti  neštastné  rodiče  ze 
strnulosti  žalu,  vodil  je  do  odlehlých  uliček,  ve  příbytky  bídy,  aby 
mírníce  zármutek  jiných  na  sv^  vlastní  při  tom  zapomínali.  K  žádosti 
jich  provázel  je  pak  i  na  statek  jich  do  Téchobuz,  a  od  té  chvíle  žil 
s  nimi  takořka  nerozlučně.  Považován  jsa  za  člena  rodiny,  bral  živý 
podíl  ve  vychování  vnuků  Hoffmannových,  hlavně  nejstaršího  Bernarda. 
Jednou  v  roce  navštěvoval  bratra  svého  v  Praze  a  taktéž  neopomínal 
dle  starého  obyčeje  dojížděti  k  příteli  svému,  statkáři  Pistlovi  v  Řadiči, 
s  ostatními  pak  žáky  a  přáteli  buď  pilně  si  dopisoval  buď  scházel  se 
s  nimi  v  Praze  a  v  Řadiči,  jakož  i  mnozí  navštěvovali  jeho  v  Těcho- 
buzích,  kdež  manželé  Hoffmannovi  vítali  je  u  sebe  s  přátelským  poho- 
stinstvím. K  jeho  pobídnutí  založili  v  Těchobuzích  na  památku  dcery 
své  školu  a  záložnu  pro  dělníky,  —  první  toho  spůsobu  v  Rakousku.*) 


*)  V  téže  době  zařízena  podobná  záložna  ve  Smečně  na  panství  Martinickém, 
jak  se  zdá  též  přičiněním  Bolzanovým. 
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Ve  svém  spisku  o  BoLzanovi  jevf  se  nám  Hoffmann  jakožto  muž  po- 
vahy přímé  a  šlechetné,  Bolzaiiovi  vroucné  oddaný,  ale  vždy  nestranný 
a  samostatný  ve  svém  úsudku.  ('hoC  jeho  Anna,  rozená  Janotiková 
z  Adlersteinu ,  byla  ženština  ducha  i  srdce  výtečného.,  prosta  marni- 
vosti ženské  i  všelikých  předsudků,  zbožná  bez  svatoušství  a  velice 
dobročinná.  Nad  slabým  zdravím  Bolzanovým  bděla  s  úzkostlivostí 
v  pravdé  mateřskou,  on  nejraději  nazýval  ji  svojí  dobroditelkou  a 
ochránkyní  svého  života.  Hoifmann  píše,  že  Bolzano  dávaje  si  mnohé 
spisy  od  ní  předčítati  pozvolnu  tak  to  zařídil,  že  mohla  bráti  podíl 
v  pracech  jeho  a  že  pak  zřídka  *  ukončil  nějaké  pojednáni,  aby  je  byl 
nepředložil  jí  k  zkoumání  a  ocenění;  a  když  jednalo  se  o  volbu  pod- 
niku, o  spftsob  uveřejnění,  o  vhodné  prostředky  a  osoby,  tu  sotva  co 
bylo  podnikáno  bez  její  rady  a  prostřednictví.  Nejedno  dílo  Bolzanovo 
povstalo  k  vybídnutí  jejíum,  tak  jmenovité  Athanasie  a  autobiografie  jeho. 

V  zátiší  Těchobuzském  povstala  největší  část  spisů  Bolzanových. 
Od  r.  1820—1830  pracoval  o  své  logice  (Wissenschaftslehre),  nej- 
větším to  svém  díle,  a  zároveň  sejisal  Athanasii  a  některá  menši  po- 
jednáni. „To  jediné,'*  píše  r.  1831,  „co  ve  svém  nynějším  postavení 
s.  těžkostí  pociťuji,  jest,  že  mám  tak  chatrnou  naději,  uveřejniti  něco 
z  toho,  co,  jak  se  donmívám,  jsem  vynalezl.  Cokoli  mým  jménem  cen- 
sure  se  předloží,  tomu  nejen  že  „imprimatur"  se  odepírá,  ale  rukopis 
sám  ihned  se  zabavuje,  a  opětovné  prosby  za  navrácení  mého  majetku 
nejsou  uznány  za  hodný  nijaké  odpovědi."  Aby  spisy  své  tiskl  ano- 
nymně anebo  požádal  někoho  za  propůjčení  jména,  —  to  zdálo  se  mu 
nedovoleným  obcházením  zákonů.  V  jedné  předmluvě  touží  Fesl  na 
Bolzaua,  že  o  tom,  co  napíše,  jednak  příliš  skromné  smýšlí  a  jednak 
nijakým  spůsobem  nedá  se  pohnouti,  aby  odesílal  do  ciziny  spisy,  jichž 
uveřejnění  úřady  domácí  nedovolují.  Což  zbývalo  tedy  žákům  jeho,  než 
aby  spisy  ty  o  své  újmě  vydávali  v  cizině,  a  to  často  bez  vědomí  ano 
i  proti  vůli  spisovatelově?  R.  1827  vyšla  v  Sulzbachu  Bolzanova  Atha- 
nasie zcela  anonymně,  v  předmluvě  praví  nejmenovaný  vydavatel,  že 
nalezl  rukopis  u  nemocného,  jemuž  si)is  ten  poskytoval  útěchu;  dále 
vyšla  anonymně  péčí  Fesla  a  Příhonského  některá  menší  pojednání 
a  r.  1834  otisk  přednášek :  Lehrbuch  der  Ueligionswissenschaft,  tak  že 
i  toto  hlavní  dílo  Bolzanovo  vysláno  do  světa  jako  dítko  bezejmenné 
a  bez  dohledu  autorova.  Neúnavný  Fesl  vydal  dále  r.  1830  Bolzanovu 
autobiografii,  opatřenou  dophuyícími  poznámkami,  i  přiložil  obranu 
Bolzanovu  ze  dne  12.  máje  1824.  Bolzano  psal  o  tom,  že  mu  to  bylo 
„v  skutku  velmi  nemilé,"  a  ostře  odsoudil  některé  poznámky  Feslovy. 
l*ní'iloť  se  nm,  že  Fesl  s  netajenou  nevolí  vyslovoval  se  o  odpůrcích 
jeho,  kdežto  on  sám  míval  pro  ně  jen  slova  omluvy,  a  „nikdy  neměl 
péči  o  to,  aby  se  dověděl,  kdo  jeho  protivníky  byli  a  jsou."  V  téže 
době  vydávali  Fesl  a  Příhonský  některé  spisky  polemické  z  péra  Bolza- 
nova u  svého  vlastního,  obsahující  jednak  obranu  církve  katolické  proti 
narážkám  theologů  protestantských,  jednak  odpovědi  ku  kritikám  a  od- 
sudkům, jichž  dostalo  se  Bolzanovi  i>o  vydání  jeho  líeligionswissenschaft. 
První  dílo,  které  po  dlouhé  době  neslo  plné  jméno  Bolzanovo,  byla 
Wissenschaftslehre,  kterážto  pro  objemnost  svou  dlouho  nenalézala  na- 
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kladatele,  až  podařilo  se  Feslovi  r.  1836  získati  pro  podnik  ten  Seidla 
v  Sulzbachu. 

Po  skončení  své  logiky  Bolzano  nejvíce  zabýval  se  mathematikoa 
a  přál  sobě  vypracovati  úplný  systém,  kterýž  však  bohnžel  v  některých 
částkách  zůstal  nedokonán  a  celek  dosud  nalézá  se  v  rukopise.  Kromě 
toho  vyšla  z  péra  jeho  některá  menší  pojednání  filosofická,  mathematická, 
polemická  a  taková,  jichž  účelem  bylo,  aby  stručnými  výtahy  spisů  se- 
znamovala obecenstvo  s  jeho  názory.  Recensemi  a  polemikou  jen  nerad 
se  zabýval. 

Tělesné  síly  Bolzanovy  značně  se  zotavily  pobytem  na  venkově 
a  péčí  paní  Hoffmannové.  Kašel  a  plivání  krve  objevovaly  se  vždy  řidčeji, 
a  nejvíce  utužilo  jej  tření  celého  těla,  studené  mytí,  jakož  i  lázně 
vzduchové,  jichž  užíval  od  r.  1831.  Teprve  r.  1835  pliváni  krve  se 
znovu  dostavilo,  při  čemž  sedmkráte  puštěno  mu  žilou,  a  r.  1840  se 
opakovalo.  Brzo  na  to  paní  Hoífmannová  nebezpečně  se  roznemohla, 
i  přesídlili  se  na  podzim  1842  do  Prahy  k  vůli  ošetřeni  lékařskému. 
Bolzano  ubytoval  se  u  svého  bratra,  ale  když  zdraví  mu  to  dovolovalo, 
každého  dne  docházel  k  Hofifmannovým  a  s  pohnutlivou  starostlivostí 
pečoval  o  těžce  nemocnou  paní.  V  únoru  1843  sám  postižen  jest  za- 
pálením plic  v  té  míře,  že  lékaři  již  vzdávali  se  naděje;  avšak  obě- 
tavou péčí  svého  mladého  přítele  dr.  Wisshaupta  a  prof.  Schneidra  byl 
zachráněn.  Sotva  poněkud  se  zotavil,  nedal  sobě  brániti  a  navštívil 
paní  Hoffmannovou,  kteráž  každým  dnem  smrti  se  blížila.  Přátelé  Bol- 
zano vi  smrti  její  velmi  se  obávali,  pohnuti  takové  mohlo  proĎ  státi  se 
osudným,  —  ale  když  20.  dubna  paní  Hoffinannová  skonala,  přesvědčili 
se,  jaké  sebevlády  byl  schopen  Bolzano.  Mezi  tím,  co  druzí  hlasitě 
stkali,  on  tiše  se  modlil,  a  když  povstal,  jen  slova  útěchy  plynula 
z  jeho  úst.  Proti  úzkostlivým  domluvám  lékařův  a  přátel  svých  podnikl 
za  mrtvolou  cestu  do  Těchobuz,  v  celku  šest  dní  trvající,  a  provázen 
jsa  dr.  Wisshauptem  přestál  ji  šťastně  k  nemalému  všechněch  podivu. 
Jedinou  péčí  jeho  bylo,  jak  by  potěšil  osiřelého  chotě,  a  proto  u  něho 
se  ubytoval  a  teprve  když  Hoffmann  Prahu  opustil,  navrátil  se  zase 
k  bratrovi,  starému  mládenci,  jenž  zanechav  obchodu  žil  ze  př^mu 
otcovského  domu,  a  u  toho  strávil  ostatek  svého  života.  Téchobuzy  na- 
vštěvoval každoročně  a  taktéž  trávil  část  léta  u  Pistla  v  Radili,  Veita 
v  Libochu  a  Vágnerů  v  Jirnech.  Vždy  měl  kolem  sebe  hlouček  přátel 
vroucně  oddaných,  kteří  o  závod  se  přičiňovali,  aby  nahradili  mu  ztráta 
pečlivé  ošetřovatelky.  Zejména  pečovali  o  něj  v  každé  nemoci  ve  dne 
v  noci  s  obětavostí  neúnavnou  dr.  Wisshaupt,  milovaný  žák  a  po  smrti 
Krombholzové  lékař  Bolzanův,  prof.  F.  Schneider  a  paní  Liebleinová, 
žena  vysoce  vzdělaná  a  šlechetná,  kterážto  v  dětství  svém  podílu  brá- 
vala ve  vyučování,  jež  Bolzano  bratrovi  a  sestře  udílel.  K  nejdůvěr- 
nějšímu kroužku  přátel  a  žáků  Bolzano vých  kromě  PříhonskéhoaFesla*) 
náležel  ještě   prof.  Zimmermann   a   syn   jeho    dr.  Robert  Zimmermann, 


*)  Príhonský,  Fesl  a  Schneider  tvořili  onu  trojici  přátel  Bolzanových,  již 
nejvřeleji  pojali  a  nejhorlivěji  rozšiřovali  názory  jeho  náboženské.  Prí- 
honský, nejprve  přednosta  vendického  semináře  a  pak  kanovník  v  Badi- 
áiné,  jen  o  málo  let  přežil  svého  mistra.  Fr.  Schneider,  žák  Bolzan&v 
z  doby   pozdější,  studoval   theologii  v  Litoměřicích  právě,  Itdyž  nastalo 
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V  jehož  budoucnost  spisovatelskou  Bolzano  veliké  skládal  naděje;  dále 
prof.  Řehoř  Zeithammer,  Přibyl,  r.  1848  poslanec  náš  na  sněme,  Sommer, 
ředitel  občanské  školy  v  Lipsku,  rytíř  Slivka  ze  Slivic,  výtečný  mathe- 
matik,  o  němž  nadál  se  Bolzano,  že  rydÁ  spisy  jeho  mathematické, 
hrabě  Lev  Thun,  tehdáž  vřele  oddaný  zásadám  Bolzanovým,*)  probošt 
Štulc,  jejž  Bolzano  žertem  nazý-val  apoštolem  Slovanů,  prof.  Wenzig, 
prof.  Veyr,  prof.  Hansgirg,  prof.  Exner,  biskup  Dittrich,  Fr.  Náhlovský, 
farář  Zahradník,  jenž  sepsal  psychologii  českou  dle  názorů  Bolzanových, 
Werner,  profesor  theologie  v  Litoměřicích,  Moth,  prof.  mathematiky  ve 
Vídni,  a  j.  v.  Ze  starších  přátel  Bolzanových  zvláště  jmenováni  býti  za- 
sluhují: biskup  Hurdálek,  prelát  Pfeiflfer,  učený  Stoppani,  dr.  Krombholz, 
Norbert  Vaněk,   prof.  Kristián  Doppler  a  slavný  náš  Dobrovský  i  Pur- 


vyěetřování  Feslovo,  a  osvědčil  tehdáž  odvaha  i  duchaijrítomnost  neohro- 
ženou; r.  1823  následoval  Hordálka  do  Prahy  jakožto  jeho  ceremoniář  a 
tu  stal  se  profesorem  náboženství  na  reálce,  technice  a  později  ředitelem 
německé  vyěáí  reálky.  Názorům  Bolzanovým  oddán  byl  Schneider  ne 
s  vírou  učedníka  ale  s  hlubokým  přesvědčením  ducha  samostatné  tvoří- 
cího, názory  ty  rozšiřoval  ne  tak  vydáváním  spisů  Bolzanových  jako  spise 
živým  slovem  a  volným  zpracováním  ve  spisech  vlastních.  On  ze  všech 
stoupenců  Bolzanových  největších  zásluh  dobyl  sobě  o  vychování  mužů 
působících  v  duchu  Bolzanové,  a  dosud  mnozí  mezi  námi  s  vděčností 
zpomínigí  šlechetného  a  neobyčejného  kněze  toho!  Význačnými  vlast- 
nostmi jeho  byly:  duch  neobyčejné  jasný,  bystrá  soudnost,  hluboká  znalost 
povahy  lidské,  nade  vše  jiné  pak  pevná,  železná  vůle  a  hluboká  oprav- 
dovost, s  kterou  snažil  se  mravní  a  logické  poznávání  pravdy  uváděti 
v  praktickou  skutečnost  nejprve  u  sebe  a  pak  u  jiných.  Zdá  se  nám, 
jako  by  Bolzanova  snaha  účinkovati  na  vůli  byla  nalezla  své  nejvlast- 
nější vtěleni  v  mužné  a  rázné  povaze  Schneidrové.  Zásadu  svou,  že  člověk 
zmůže  vše,  co  opravdu  chce,  prováděl  až  do  nejzazší  krajnosti  a  také 
v  životě  i  ve  smrti  podal  pohnutlivý  důkaz,  až  k  jakému  stupni  mocnost 
vůle  v  člověku  se  vyvinouti  může.  Spisy  jeho  z  veliké  části  vešly  nyní 
v  zapomeimtí;  nacházíme  v  nich  všude  výraz  určitý  a  jadrný,  hluboké 
proniknutí  předmětu  a  ve  mnohých  i  opravdové  pojmutí  básnické.  Fopis 
jeho  dětství  „Wie  ein  armer  Dorf knabe  zum  studiren  kam,"  jeden  z  nej- 
rozkošnějších obrázků  života  vesnického,  vytištěn  jest  v  Ósterr.  Schulbote 
r.  1856  a  přeložen  také  v  Pařížském  Bulletin  de  Pinstruction  primaire. 
Schneidrovy  bsyky  Wahrheit  in  Bildern  náleží  zajisté  k  nejlepším  pracem 
svého  oboru. 

Posledním  zapálením  plic  bylo  zdraví  Bolzanovo  nad  míru  otřeseno.  Jeéto 
on  sám  nechtěl  ničeho  věnovati  na  potřeby  své,  posilňqjící  vyjíždky  a  p., 
prof.  Schneider  obrátil  se  k  hraběti  Lvu  Thunovi  s  prosbou  za  podporu 
pro  zachování  života  Bolzanova  tak  potřebnou.  Lev  Thun  hned  osvědčil 
se  k  tomu  ochotným,  ale  Bolzano  zdráhal  se  přijmouti  nabízenou  jemu 
podponi.  K  domluvám  přátel  pravil  posléze,  že  přijme  ji  jen  tehda,  když 
Lev  Thun  přečte  sobě  rukopis  Uber  den  besten  Staat,  aby  věděl,  že  má 
v  úmyslu  podporovati  člověka,  který  nepřimlouvá  se  za  stavy  privilego- 
vané. Námitky  proti  rozhodnutí  tomu  ničeho  ne/pomohly.  Dr.  Wisshaupt, 
o  rukopis  se  obávaje,  přepsal  jej,  než  byl  odevzdán,  použív^e  k  tomu 
jedině  prázdných  chvilek,  doby  noční.  Lev  Thun  prohlednuv  rukopis,  na- 
vrátil jej  opět;  prohlásil  sice,  že  s  ním  ve  všem  nesouhlasí,  ale  že  to 
nikterak  nemůže  zvrátiti  jeho  úmysl,  aby  podporoval  muže  tak  zaslouži- 
lého. Tu  Bolzano  umínil  peněz  těch  používati  jen  na  knihy,  kteréž  by 
později  dárci  připadly.  „Závazku  toho  Lev  Thun,"  tak  píše  Bolzano  pří- 
teli, „chce  mne  sprostiti,  já  ale  z  dobrých  příčin  na  tom  stojím.**  Pro- 
střednictvím Schneidrovým  odesílal  nyní  Lev  Thun  Bolzanovi  600  zl.  k.  m. 
ročně.  Po  smrti  své  odkázal  Bolzano  celou  svoji  knihovnu  Lvu  ^hunovi, 
a  tento  věnoval  ji  vendickému  semináři. 
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kyne.  Bolzano  býval  vždy  horlivým  ctitelem  Dobrovského.  A  jak  velice 
současníci  Bolzana  sobě  vážili,  o  tom  svědčí  i  to,  že  pro  ušetřem'  sla- 
bého jeho  zdraví  učená  společnost  nejednou  odbývala  sezení  v  bj-té 
Bolzailově.  Tu  ovšem  nezřídka  docházel  k  Bolzanovi  Palacký.  Oba  mu- 
žové na  vzájem  v  hluboké  úctě  se  chovali;  v  soukromých  pak  roz- 
mluvách nejčastěji  hádali  se  o  esthetice. 

Pamětihodno  jest,  že  všichni,  kdož  čítali  se  k  přátelům  Bolzu- 
novým,  zbožňovali  mistra  svého  neolimezeně,  jednomyslně  hlásajíce,  že 
dokonalejšího  člověka  neseznali,  ba  ani  sobě  představiti  nemohou.  „Sku- 
tečných vad  já  v  povaze  jeho  nikdy  nalézti  nemohl,"  pra>'í  lékař  Bpl- 
zanův.  Když  r.  1824  naléliáno  na  uvěznění  Bolzanovo  u  jisté  vznešené 
osobnosti,  žádala  tato,  aby  jmenovali  jakoukoli  vadu,  jak}'koliv  poklesek 
Bolzanův.  „Ano,  to  jest  to  právě,"  zvolal  odpůrce,  „že  Bolzano  jest 
tak  cist!"  (Dr.  Wisshaupta  Skizzen,  str.  57.) 

Sbírámeli  památky  o  soukromém  životě  Bolzanově,  tu  jest  nám 
někdy,  jako  bychom  četli  kus  poetické  legendy,  ve  kterou  doba  naše 
více  nevěří  —  a  na  rtech  tane  nám  otázka :  žilli  opravdu  takový  člověk  ? 
A  přece  zajišťují  nám  to  mužové,  při  nichž  nenalézáme  ani  stopy  blou- 
znivé tantasie  —  klidní  myslitelé,  rozvážní  a  nedůvěřiví  apoštolově  vědy 
horují  s  nadšením,  kdykoliv  vzpomínají  sobě  života  Bolzanova. 

„Mnozí  budou  se  domnívati,  že  obcování  s  mužem,  který  neznal 
tělesných  požitků  a  neustále  žil  ve  vědách  abstraktních,  nebylo  asi  pří- 
jemné," praví  Hoffmann  a  lyišfuje,  že  Bolzano  právě  naopak  byl  spo- 
lečníkem nejskromnějším,  nejochotnějším,  nejpříjemnějším,  jakého  možno 
sobě  mysliti.  Spočívalo  zvláštní  kouzlo  již  v  dobrotivém  a  duchaplném 
výrazu  tahů  Bolzauových.  Jsa  výšky  prostřední,  byl  vzrůstu  slabého 
a  ku  předu  nachýleného  následkem  veliké  krátkozrakosti  a  mnohého 
psaní.  Vlasy  dlouhé  a  nesrovnané  volně  splývaly  mu  po  spáncích.  Hlu- 
bokého myslitele  ozimčovalo  hladké,  vysoké  čelo  a  bystrý  pohled,  kterým 
zdálo  se,  že  každého  až  na  dno  duše  proniká.  A  přece  byl  pohled  ten 
plný  laskavosti  a  v  častém,  velmi  jemném  úsměvu,  který  pohrával  mu 
kolem  rtů,  zračila  se  mírnost  a  dobrota  neobmezená.  Oasem  podezřelá 
čei-veň  vystupovala  na  líce  vpadlé  i  svraštělé,  a  podivným  pocitem  do- 
jímal každého  výraz  neobyčejné  síly  duševní  v  těle  tak  slabém,  vze- 
zření tak  chorobného :  zdálo  se,  že  silný  duch  zářící  z  hlubokého,  jasně 
modrého  oka  prosvěcuje  a  ozařuje  křehkou  svoji  schránku  —  pocit  to, 
jejž  jeden  jeho  posluchač  označil  slovy:  „Bolzano  byl  pouhý  duch!"' 

Vystoupení  jeho  bylo  skromné  a  přece  úctu  vzbuzující.  Pohybem 
ruky  odmítal  pochvalu,  která  mu  vzdávána,  a  souhlas  s  mluvícím  vy- 
jadřoval přívětivým  kýváním  hlavy.  Více  se  vyptával  nežli  sdílel,  zvláště 
v  rozmluvě  s  mladšími.  S  ži\7m  účastenstvím  všemu  naslouchaje  pro- 
vázel obyčejně  slova  společníkova  krátkými  trefnými  poznámkami.  Byl 
úplně  prost  kazatelského  spůsobu  mnohých  peda^rogů,  nikdy  v  hovoru 
nestával  se  rozvláčným  aniž  na  odiv  stAvěl  svoji  učenost,  a  spůsob, 
kterým  se  vyjadřoval,  byl  tak  prostý  a  nenucený,  že  každý  na  první 
pohled  poznával  v  něm  muže  prostého  vší  marnivosti. 

Velice  skrovný  byl  ve  svých  potřebách.  Šat  míval  prostý  ale  čistý 
a  spořádaný,  taktéž  obydlí.  Nikde  stopy  luxusu,  nábytek  po  rodičích 
zděděný,  sem    tam  nějaký  drahocennější  dárek,  jehož  z  ohledu  k  dárci 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Bernard  Bolzano.  gg] 

neodepřel.  Čím  jednodušší  strava,  tím  byla  mu  milejší,  přednost  dával 
rostlinné  před  masitou.  Lihových  nápojů,  kávy  a  zvláštních  lahůdek  ne- 
požíval. Kouření  nazýval  opičením  se  po  divoších  a  vypočítal,  mnoholi 
půdy  ubírá  tabák  jiným  plodinám,  že  jest  to  hříchem,  pokud  žijí  lidé, 
kteří  nemají  chleba  a  zemčat. 

Jedinou  jeho  zábavou  byl  hovor  s  přáteli,  procházky  v  přírodě 
a  mikroskop.  Rád  dlel  ve  společnosti  vzdělaných  paní  a  litoval  všech, 
kdož  styku  s  ženami  úplné  postrádají.  Na  procházkách  s  přáteli  často 
sbíral  květiny  a  upozorňoval  na  úkazy  přírodní;  při  tom  vystříhal  se 
bedlivě  všeho  nádechu  učenosti,  a  nelíbilo  se  mu,  když  laikové  učených 
názvů  užívali.  Doma  mel  neustále  několik  lahvic  s  infusoriemi,  a  když 
byl  unaven,  přistupoval  k  mikroskopu.  Bystrotou  v  pozorování  svéta 
nálevnického,  jakož  i  známostmi  u  védách  přírodních  nejednou  pře- 
kvapil znalce  odborné. 

Zábav  umělých  nikdy  nevyhledával,  ale  živý  smysl  pro  krásu  a 
poesii,  kterýž  šestnáctiletému  jinochovi  při  čtení  básní  nejednou  slzy 
vyloudil,  neopustil  ho  ani  ve  stáří.  Svědectví  o  tom  podávají  esthetická 
jeho  pojednání.  Ale  vždy  věren  zůstal  své  zásadě,  že  umění  jest  jen 
prostředkem,  a  myí  se  s  cílem  svým,  chceli  samo  sobě  býti  účelem. 
Pochopitelné  jest,  že  liboval  sobě  především  v  určitých,  klidně  krásných 
formách  poesie  klasické  a  že  mnohé  dílo  novější  školy  romantické  s  ne- 
volí odmítal,  říkaje:  „Není  tam  ani  jediné  jasné  myšlenky!"  Hudbu 
miloval  prostou  a  neumělou,  i  soudil,  že  píseň  má  býti  důležitou  po- 
můckou ve  vychování,  a  totéž  tvrdil  o  bajce.  K  pobídnutí  jeho  sepsal 
Schneider  svou  Wahrheit  in  Bildeni  a  Štulc  přeložil  do  češtiny  bžyky 
Herz-Speckterovské. 

Největší  potěšení  zjmsobil  Bolzanovi,  kdo  přivedl  k  němu  děti. 
Byloť  ku  podivu,  jak  s  nimi  zabývati  se  uměl,  obrázky  jim  okazoval, 
k  mikroskopu  je  vodil,  zábavné  povídky  jim  vypravoval,  v  i>řírodě  kvě- 
tiny s  nimi  sbíral  a  částky  jejich  vykládal,  llolfmann  praví,  že  děti 
návodem  jeho  bez  obtíží  naučily  se  čísti,  psáti  a  počítati,  k  čemuž  on 
nové  methody  si  vymýšlel.*)  Tolikéž  uděloval  větším  děvčatům  vyučování 
v  logice,  biblické  dějepravě,  náboženství  a  p.  R.  1848  psal  Bolzano 
Feslovi:  „Tentokráte  nebude  nic  z  metafysických  spekulací,  zvláště 
proto,  že  nemohu  se  odtrhnouti  od  těch  sladkých  dětí.  Váš  starý  philo- 
teknos"  (dítkomil).  •  (Dokončem.) 


*)  O  spůsobu  methody  té   nejlepšího  světla   poskytuje  Zeithammrova  Fibel, 
v  jejímž  sepsání  Bolzano  veliký  měl  podíl. 
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Poláci  a  Eusini. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

(PokraéOYAnl.) 

Litevská  i  raská  šlechta  učila  se  za  mládí  nejen  rusky  ale  i  polsky 
(jakož  o  tom  vzpomíná  Novhorodský  podsudí  Jevlaševský),  čítala  polské 
knihy,  které  jí  jsou  také  připisovány;  tak  ku  př.  připsali  Skarga  své 
dílo  o  jednotě  církve  knížeti  Ostrožskému,  Stryjkovský  svou  kroniku 
litevskoruskou  knížatům  Sluckým,  Klonovič  svou  báseň  „Požár"  knížeti 
Januši  Ostrožskému  atd.  Šlechta  litevsko-ruská  přivykala  polštině,  i  od- 
vykala starodávné  své  ruštině,  která  ostatně  také  podlehla  silnému 
vlivu  polštiny.  Rusíni  píšíce  rusky,  jaksi  bezděky  poddávali  se  vlivu 
polštiny,  i  psali  rusky  takřka  jen  formálně,  myslíce  polsky;  proto  také 
tato  ruština  statutův,  listin,  listův  i  knih  úplné  přiléhá  slohem,  syntaxí 
a  začasté  i  slovy  k  polštině;  ba  ruští  spisovatelé  nezbavili  se  ani  ne- 
spůsobu,  jenž  lyímal  se  tehdy  v  polském  slohu,  \ijnišovati  do  polštiny 
latinská  slova  i  rčení  beze  vší  potřeby.  Ruští  spisovatelé  následujíce 
polských,  i  chtějíce  také  ukázati  svou  latinskou  učenost,  vtrušují  do 
své  ruštiny,  již  velice  polštinou  nasáklé,  i  latinská  slova  a  rčení,  jež 
píší  ruským  písmem.  Toto  polštění  ruského  jazyka  cítili  ostatně  Rusíni 
sami,  a  Lvovský  duchovní  podotýká  (ok.  r.  1600 — 1605)  o  ruském  díle 
tehdejšího  metropolity  Potěje,  vydávaném  za  dílo  15.  století,  že  i  tam 
„znajdeš  slova,  veka  teperešnoho  (nynějšího)  ludmi  uživajemyje,  kotorych 
staryje  predki  naše  ne  užívali;  bo  (neboť.)  jak  Polacy  u  svoj  jazyk 
uaměšali  slov  latinskich,  kotorych  juž  i  prostyje  ludi  z  nalohn  (zvyku) 
uživajut:  tak  že  i  Rus'  u  svoj  jazyk  naměšali  slov  polskich  i  onych 
uživajut."*) 

Za  příčinou  této  silné  příměsi  polské  v  „běloruštině"  velice  na 
ni  doráží  nejlepší  tehdy  znalec  slovanských  jazykův,  Charvát  Jiří 
Križanié  v  slovanské  gramatice  sepsané  v  Sibiři  r.  1666.**)  Križanič, 
jenž  pobyl  sám  na  jižní  Rusi  (ve  Lvově  i  na  Ukrajině),  podotýká 
o  jazyku  „běloruském"  (t.  j.  vůbec  spisovném  jazyku  jihozápadní  Rusi), 
že  jest  pokažen  více  nežli  charvátský  i  f)olský,  a  sice  cizími  slovy  i  obraty, 
přijatými  z  latiny,  z  němčiny  i  z  polštiny.  Bélorusi  (t.  j.  Rusíni  vůbec) 
následujíce  ve  všem  příkladu  Polákův,  pokazili  si  jazyk  podle  pokaženého 
polského ;  v  Kyjevských  knihách  jest  prý  plno  takových  zkaženin  i  ohav- 
ností, jichž  nelze  čísti  bez  největší  ošklivosti;  běloruština  není  ani 
zvláštním  slovanským  jazykem,  nýbrž  jen  pokaženým  nářečím  polského.***) 
Bělorusi  prý  ohavně  (merzko)  vyslovují  h  místo  ^;  hod  m.  god;  zmateně 
i  chybně  píší  y  m.  i:  malý  m.  mali ;  Zř,  wi,  /«,  iie  m.  Ijij  vjiy  Jje,  nje : 
králi,  koni  m.  kralji,  konji;  po  polsku  é  m.  o:  dobrě  m.  dobro;  „pol- 
štinou"   (leščinou)  jsou    formy  jesmíy    him  m.   jesmo,    bichy    koncovky 

♦)  Akty  zapadnoj  Rossii,  IV.  str.  229. 
♦*)  Vydána  v  Moskev,  časopise  Ctenya  1848  a  1859. 
*♦*)  Kdo  zná  jen   poněkud  onu  „běloruštinu"  zvláště  v  soudních   knihách  17. 
stol.,  dá  zajisté  Križaniči  zapravdu;  jazyk  ten  jest  někdy  věru.až  „ohavný.^ 
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— ijsna  m.  — ina  (trutizna),  — o«(;  m.  — ost  (milostj),  — sci  m.  — ski 
(poljsci)  atd.  Križanič  sestaviv  sobě  jakýsi  ideálny  ale  zcela  libovolný 
vseslovanský  jazyk,  hlavně  na  základě  jazyka  charvátsko-srbského,  po- 
hlíží pak  na  ostatní  slovanské  jazyky  se  stanoviska  své  stvůry;  nej- 
více se  dostává  polštině  i  nešťastné  běloruštině. 

Ruská  šlechta  přivykajíc  polštině,  začala  jí  užívati  i  v  soukromém 
živobytí,  v  listech  atd.  Polsky  mluvili  i  psali  Rusíni,  kteří  přijali  pro- 
testantství,  unii  nebo  katolictví,  stávajíce  se  tak  „Lachy."  Polštiny  uží- 
vali i  horliví  pravoslavní,  jakož  ku  př.  sám  kníže  Konstantin  Ostrožský 
psal  Krištoftt  Radzivilovi  (1584— -1598)  polské  listy.*)  Ode  druhé  po- 
lovice 16.  stol.  vyškytá  se  také  mnoho  ruských  listin,  na  něž  pod- 
pisovala se  ruská  šlechta  polsky :  vidno,  že  přivykala  již  více  polskému 
jazyku.  Někdy  psala  se  čistě  polsky,  zpolštivši  i  jména  i  příjmení 
(Konstanty  z  Ostroga,  Jerzy  Czartoryski,  Janusz  Wiszniewiecki),  jindy 
však  ještě  po  rusku  (Hrehorej  Uszak,  Lawrenty  Drewiňski  i  Drzewiúski, 
Hawryto  Hoski,  Swiatopolk  Czertwerteúski) ;  často  polská  listina  jest. 
pokryta  podpisy  polskými  i  ruskými,  mezi  nimiž  píše  se  jeden  šlechtic 
polsky  a  druhý  téhož  příjmení  rusky.  Tak  ku  př.  na  ruské  dílčí  listině 
mezi  dvěma  bratřími  Tyškeviči  (1609)  podepsal  se  jeden,  Ivan  (pravo- 
slavný) po  rusku,  a  druhý,  Krištof  (katolík)  polsky;  na  ruských  daro- 
vacích listinách  kněhyně  Yišnevecké  pravoslavnému  klášteru  Hustin- 
skému  (1619)  sama  kněhyně  podepsala  se  rusky,  a  její  syn  Jeremiáš 
polsky;  horliví  pravoslavní  Stetkeviči  podepsali  se,  na  ruské  darovací 
listině  klášteru  Kuteinskému  (1631),  polsky,  a  na  jiné  (1633)  zase 
rusky  atd.  Ale  ruské  podpisy  mizí  od  počátku  17.  stol.  vždy  více, 
nejdříve  na  litevské  (Bflé)  Rusi,  potom  i  v  korunní  Rusi  (na  Volyni, 
v  Braclavsku  i  Kyjevsku);  a  Kyjevští  pravoslavní  šlechtici  Joakim 
Jerlič,  Roman  Nevmirický,  Petr  Vyhovský,  Fedor  Trypolský,  jsou  asi 
poslední,  kteří  na  ruské  listině  (r.  1647)  podepsali  se  ještě  rusky, 
kdežto  ostatní,  větší  část  pravoslavné  šlechty  podepsala  se  již  polsky 
(Ostafy  Wyhowski,  Fedor  Trypolski,  Maciej  Jerlicz  a  j.).  Silné  zpol- 
štěná  úřadní  ruština  nebyla  ušetřena  ani  od  obvyklého  tehdy  v  polském 
slohu  nespůsobu,  vtrušovati  beze  vší  potřeby  do  polských  vět  latinská 
slova  a  rčení.  Tato  nešvára  vyškytá  se,  jak  již  podotčeno,  i  v  ně- 
kterých ruských  dílech,  a  zvláště  v  soudních  knihách  ruských.  Tak 
ku  př.  v  Luckých  grodských  knihách  (na  Volyni)  zapsán  k  r.  1606 
ruský  universál  (manifest)  krále  Sigmunda  in.  nejen  silně  zpolštěný 
ale  i  s  takovými  latinskými  přívěsky  psanými  ruským  písmem:  vedle 
slov  polských  psaných  po  rusku  (goronco,  catosť,  vnentrnyj,  vont- 
plivosť  atd.)  pěkně  se  vyjímá  rusky  psaná  latina:  chotečy  hok'B  metu 
liberare  poddaných  našich,  protivko  perduellesii,  paktisik  konveni>tis'B 
varováno  jesť;  v  Luckých  knihách  grodských  r.  1634:  kontra  higus'B 
módi  patratores  severe  sancitas'B;  v  Žitoměřských  grodských  knihách 
r.  1646:  protestaciju  atkve  iterum  osvědčivši  iwh  foro;  v  knihách 
litevského  tribunálu  r.  1642:  sub'B  fíde,  honoře  eťB  konsciencija ; 
v  Horodenských  zemských  knihách  r.  1666:  ekscypujuči  forum'B,  1697: 
armata  manu,   violenti  módo  a  p.     Někdy  také   vpisovány  do  soudních 


*)  Otištěny  u  Kulise:  Vozsojedinenve  Rusi,  IL 
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knih  na  Rasi  polské  listiny  ruským  písmem,  dosti  nemotorně;  tak  ka 
př.  r.  1570  v  grodských  knihách  Vladiméřskych  zapsána  polská  listina 
jako  by  krále  Vladislava  III.,  jenž  oznamuje,  ^ixi>  jako  obačajuncb 
vdzencnyj  věrnosti,  pilné  služby  (pana  Dementija  Rusina),  i  ješce  při- 
m'LnažajuncT>  pilnosti,  vernosci  jego,  može  začne  pripodobairb  se,  na 
potym  težii,  je^o  vzglendem  zaslug,  ohconcb  onego  do  poslag  našich 
učinicb,  tym  vencej  preuďbse^o  jenm,  tcž  jepo  potomkom  i  dzedzicom 
vesTí  naše  Radovife  v  povece  Vlodzimerskim  ležonco  . . .  davami**  atd.*) 

Ale  přes  všechno  toto  znenáhlé  polšténí  ruské  šlechty,  katolické, 
unitské  i  pravoslavné,  úřední  ruština  ještě  dlouho  zachovávala  sobe 
panství  ve  veřejném  živote,  na  snémích  i  snémících,  v  soudech  tribu- 
nálských,  grodskych  i  zemských,  kde  dlouho  vedeno  vše  po  ruskn,  ac 
sami  Litvíni  i  Rusíni  často  již  lépe  mluvili  polsky.**)  Litev ský  statut, 
vytištěný  r.  1588,  byl  ruský,  Metrika  litevská  vedla  se  rusky  a  jon 
z  části  latinsky,  taktéž  i  soudní  knihy  tribunálské,  grodské  i  zemské. 
y  litevském  statutě,  redakce  druhé  (loíJfí)  i  třetí  (15SS),  výslovně  se 
nařizuje  (IV.  1.),  že  „pisar  zemskij  majeí  po  rusku  literami  i  slovy 
ruskimi  vsi  listy  (3.  statut  dodává:  výpisy)  i  pozvy  |Hsati,  a  ne  íušym 
jazykom  i  slovy.**  V  třetím  statutě  nad  to  se  ustanovuje  (IV.  37),  že 
„vojevodove  i  starostové  sudovyje,  majui  z  osobná  (zvláště)  koždyj 
z  nich  na  vijade  (úřadě)  s vojem  vybrati  i  na  sud  zasaditi  namestnika 
albo  podstarosteho,  suďju  zamkovoho  i  pisara,  hidej  dobrých,  cnotlivych, 
hodných,  v  pravé  i  pisma  ruskoho  uniejetnych  (umělých)** ;  téhož  se  žádá 
od  hlavního  vozného,  jenž  tehdy  jest  po  vqjevodstvích  nové  ustanoven; 
úřad  ten  má  se  dávati  jon  osedlému  Litvínu  „pismo  rnskojc  umejur 
ěomu"  (IV.  104  ***).  Všeliká  tato  ustanovení  jsou  také  v  polském  pře- 
klade litevského  statutu. 

Když  na  Lublinském  sněmu  r.  1569  Litva  s  Polskem  v  jedno 
sloučena,  tu  zůstaven  její  statut  jí,  jakož  i  třem  vojevodstvím  ruským, 
které  připojeny  přímo  ko  koruně,  t.  j.  Volyňskému,  Bradavskému  a  Ky- 
jevskému.  V  privilegiích,  vydaných  tehdy  těmto  třem  ruským  zemím, 
král  výslovně  podotýká,  že  „wo  wszelakich  ich  sprawach  ich  sadowych, 
jako  pozwy,  wpisowanic  do  ksiag,  akta  i  wszelakic  potrzcby  ich,  tak 
u  s^dów  naszych  grodzkich  i  zieinskich,  jako  i  z  kancellaryi  naszej  ko- 
ronnej,  dekreta  nasze,  i  we  wszytkich  potrzcbach  naszych  lírólewski<*h 
i  ziemskich  koronnych,  do  nich  listy,  nie  jakim  innym  jedm)  i-uskim 
pismem  pisane  i  odprawowane  byč  maj^  czasy  wieczncmi;"  jenom  městské 

*)  V.  často  dotčené  Akty  i  An-hiv.  Podotýkáino,  že  mstí  písaři  oblíbili  si 
ob/.vlášté  písmé  i.,  lepajíce  je  nojoii  na  konec  alp  i  do  prostřed  slov 
ruskycli,  polských  i  latinských;  někdy  zase  %  vypouštěli. 
**)  U  Dzjalyíiského  (Zbiór  praw  litew.  str,  414.  jest  polská  prosba  litevskych 
slavňv,  shromážděných  na  valném  sn^-mě  v  Berestí  (Břesti)  r.  1Ó44.  Ále 
podobá  sť,  ž«  jest  to  překlad  z  ruského;  aspoň  jest  to  jediný  i  osaměly 
příklad  polského  nálezu  na  litevském  sněme,  kde' mluvilo  se  až  do  r.  156ÍI 
pořade  jen  rusky. 

♦*♦)  y  prvním  statutě  nenacházejí  se  tato  ustanovení,  jelikož  tehdy  (15*29) 
ještě  samo  stbou  se  rozumělo,  že  v  Litvě  nemůže  býti  jiný  úřední  jazyk, 
nežli  ruský.  —  Co  se  týče  pří  mezi  osobami  duchovními  a  světskými,  tu 
r.  1586  ustanoveno,  že  půhon  na  osobu  duchovní,  vydaný  od  biskupa,  má 
býti  psán  „polským  písmem"  (Akty  zapadnoj  Rossii  III.  str.  306). 
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důležitosti  práva  magdeburského  mají  býti  „polskim  pismem  odprawo- 
wane/  *)  Když  po  nékolika  letech  zřízeny  v  Polsku  tribunály  (nejvyšší 
soudy),  tu  i  zde  pojištěno  právo  ruštině  pro  ona  tii  vojevodství,  která 
niííla  míti  nejprve  zvláštní  tribunál  v  Lucku,  potom  však  pnpojila  se 
k  malopolskému  tribunálu  v  Lublině.  Již  na  sněmu  r.  Ló78,  na  kterém 
zřízeny  tribunály  pro  Polslco,  ustanovilo  se,  aby  konstituce  toho  sněmu 
dána  byla  oněm  třem  ruským  vojevodstvíra  „napsaná  písmem  ruským" 
vedle  privilegia  Lublinskěho.  Taktéž  i  o  zřízení  tribunálu  pro  J^itvu  (na 
snémě  r.  L^)81)  spravena  jest  tato  artikuly  psanými  „ruským  písmem" 
vedle  práv  jich.  Když  r.  1589 — 15í)()  vojevodství  Volyňské,  Bradavskě 
a  Kyjevské  (a  r.  1()35  i  nově  utvořené  Gernihovské)  připojena  přímo 
k  malopolskému  tribunálu,  tu  jest  ustanoveno,  že  písaři  zemští  oněch 
vojevodst\í  mají  zasedíiti  spolu  s  tribunálskými  sudími,  „ksi^gi  osobné 
miec,  a  wszystkie  8i)rawy  do  tych  ksi%g  pismem  ruskim  wydawaé;  de- 
kreta  i  sprawy  wszelakic  takže  pismem  ruskim  wydawaé."  Na  sněmu 
r.  1590  též  ustanoveno,  že  opravy  statutu  pro  vojevodství  Volyňské 
i  Braclavské  mají  býti  psány  „ruskim  jezykiem  i  pismem,  nie  mieszaj^c 
slow  íaciúskich."  **) 

Ruskému  jazyku  pojištěno  tudíž  plné  právo  nejen  v  Litvě,  ale 
i  v  oněch  třech  jižnoruských  vojevodstvích,  a  sice  v  královské  kance- 
láři, v  tribunále,  i  v  soudech.  Při  královské  kanceláři  byla  zvláštní 
ruská  metrika  pro  ona  tři  korunní  vojevodství  ruská,  jimž  měly  býti 
vydávány  akty  královské  i  sněmovně  po  rusku.***)  O  to  také  šlechta 
jižnoruská  zpoěátku  velice  dbala,  i  nejednou  se  do])oraínala  tohoto  svého 
práva.  Tak,  když  r.  1576  král  Štěpán  Bátory  poháněl  některé  šlechtice 
Braclavské  polským  listem,  tu  šlechta  Braclavská  namítala,  že  jest  to 
proti  jich  ]>rávu:  neboť  prý  „za  postanovlei^em  nněi  listy  s  kancleryi 
viišoj  korolevskoj  milosti  ne  inakim,  odno  ruskim  pismom  majut  býti 
vydávaný,"  i  žádala  krále,  aby  je  zachoval  při  jich  privilegiu  i  svo- 
bodách, a  ^Tdával  jim  ze  své  kanceláře  listy  ruské. f) 

Tohoto  svého  privilegia,  zaníceného  jim  Lublinskon  unií  i  jich 
litevským  statutem,  hájili  sobě  Volynané,  Braclavané  a  Kyjcvané  i  v  po- 
zdějších dobách,  když  jim,  jako  víibec  polsko-litevské  Rusi,  stala  se 
byla  polština  obecnější,  nežli  jich  přirozený  jazyk,  který  nasákal  po- 
řade více  ))olštinou,  když  oni  nejen  na  valných  sněmích  Varšavských, 
ale  i  na  svých  sněmících  mluvili  polsky,  aě  nazývali  sebe  často  „my 
naród  ruski."  Tak  ku  př.  Volyňská  šlechta  na  sněmíku  v  Lucku  r.  1607 
dala  svým  postám  na  valný  sněm  mezi  jiným  i  takovou  instrukci,  aby 
domáhali  se  toho,  aby  při  dvoře  králově  byli  „pisarzowie  dwa  ruscy, 
którzy  sprawy  tych  trzech  wojewodztw  odprawowaó  maj^."  Téhož  do- 
máhali se  jižnoruští  poslové  r.  1632  a  1638,  žádajíce,  aby  při  korunní 
metrice  ruské  byl  písař  ruský,  ktci-ý  by  řídil  všeliké  ruské  listiny,  vy- 
cházející z  královské  kanceláře  do  čtyř  ruských  vojevodství,  která  mají 
svá  práva   psaná   charakterem   ruským  (k  oněm    třem  přibylo    r.  1635 

*)  Volumina  logiun,  II.  83,  86. 
♦*)  Volumina  legum,  II.  185,  210,  295,  315. 

♦♦*)  Tato  ruská  korunní  metrika  chová  se  v  Petrohradě  při  senátě.    Vydáno 
z  ní  jen  něco  málo  v  Aktech  zap.  Rossii. 
t)  Akty  zapadnoj  Rossii,  III.  str.  187. 
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ještě  čtvrté,  černihovské) ;  všechny  takové  listiny,  podle  starodávného 
práva  i  posavadního  obyčeje,  „rnskim  j^zykiem  pisane  i  wydawane  byé 
majj|,  sub  nuUitate  wszystkiej  sprawy,  któr%  by  kto  inakszym  cha- 
rakterem z  kancellariej  wyniósl."  Co  se  týče  pl4  šlechty  Jižnoniské, 
vzniklých  v  grodech  korunních,  Volyňská  šlechta  dala  r.  1645  svým 
poslům  takovou  instrukci,  aby  pře  tyto  nevedeny  „z  wojewodztwa  na- 
szego  charakterem  ruskim,  którego  wyczytaé  trudno,  ale  aby  polskim 
charakterem  extrakty  z  ksi^g  naszych  byly  wydawane."*) 

Soudy  oněch  ruských  vojevodství  z  počátku  pilně  k  tomu  pi4- 
hlížely,  aby  pře  vedeny  byly  po  rusku.  Tak  r.  1605  grodský  soud  Ky- 
jevský  uznal  za  nevinna  obžalovaného  proto,  že  plnomocenství  původa 
(žalobníka)  bylo  sepsáno  polsky.  „S  kotorych  kontroversii  sud  onyj 
grodskij  kijevskij  zrozuměvši  i  onyje  dobré  vysluchavši,  a  videči,  iž 
taja  moc,  kotorigu  umocovanyj  povodovoje  storony  ukazujet,  po  polsku 
jesť  pisana,  a  právo  naše  pospolitoje,  kotorym  se  žemla  kijevski^a  sudit, 
učyt,  aby  byli  všelakije  správy  pismom  ne  inakíim  odno  ruskim  pi- 
sanyi ;  dla  toho  tuju  moc  ne  pravnqju  i  ne  shišnigu  uznal,  i  pozvaného 
v  tuj  sprave  volným  včinyl."  Lublinský  tribunál  potvrdil  (1607)  výrok 
grodského  soudu,  ale  z  jiné  příčiny,  jelikož  žalobník  nestál  k  soudu.**) 

V  Lublinském  tribunále  pro  ona  čtyři  ruská  vojevodství  zachoval 
se  ruský  jazyk  velmi  dlouho,  do  polovice  17.  století;  a  teprve  odtud 
ustupuje  znenáhla  polštině,  která  konečně  i  tu  opanovala. 

V  ruských  zemích  velikého  knížetství  litevského  polština  dělala 
ještě  větší  pokroky,  nežli  na  polední  Rusi.  Litevský  statut  třetí  redakce, 
jehožto  jazyk  jest  již  velice  zpolštělý,  tiskem  vydán  po  prvé  a  na- 
posled r.  1588.  Když  po  nějakém  čase  bylo  potřebí  nového  vydání, 
tu  pořízeno  již  vydání  ne  ruské,  nýbrž  polské  (1614),  a  Vilenský  vy- 
davatel Mamoníc  podotýká,  že  tak  činí  „dla  tych,  którzy  albo  jazyka 
ruskiego  czytač  nie  umiej%,  albo  polskim  cz§éciej  narabiaj^."  Polský 
text  litevského  statutu  přiléhá  úplně  k  ruskému,  jakož  o  tom  sám  pře- 
kladatel, asi  Bartol.  Gavjovický,  vyznává;  pravíť,  že  „nehodilo  mi  se  nic 
od  čirého  přeložení  z  ruského  nebo  spíše  slovanského  jazyka  na  řeč 
polskou  odstupovati;^  nacházejíli  se  tu  méně  polská  slova,  není  tím 
vinna  snad  chudoba  polštiny,  nýbrž  že  snažil  se  čiře  vykládati  slova 
ruská;  nebudeli  se  však  to  líbiti  komu,  tu  prý  „po  starému  wolny  kaž- 
dému rekurs  do  staroáwieckiej  ruszczyzny  zostaje."  Tento  polský  statut 
odtud  častěji  byl  vydáván  (ještě  r.  1819  ve  Vilně),  i  zůstal  v  jiho- 
západní Rusi  platným  zákonníkem  až  do  r.  1840.  V  něm  zůstala  mnohá 
staroruská  slova,  která  možno  bylo  nahraditi  takovými  polskými,  ba 
která  během  času  i  změnami  v  řádech  Litvy  a  západní  Rusi  stala  se 
zbytečná,  ku  př.  hospodař,  bojarowie,  siabrowie,  kopa  i  osoka  (rusky: 
kopa  i  prosoka.  t.  j.  obce  zavázané  k  společné  ruce  »  vyhledáváni  ukra- 
dené věci  udavači,  někdejšími  soky),  przes^d  (t.  j.  ruský  peresud,  plat 
soudci  od  strany)  atd.  Také  výše  dotčená  ustanoveni  co  do  znalostí 
ruštiny  některých  úředníků  zůstala  povždy  v  platnosti  i  nacházejí  se  ve 
všech    vydáních    polského    statutu  (do    r.  1819),   ačkoli    ustanoveni  ta 

♦j  Srv.  Archiv  jugozap.  Rossií,  I.  2. 

**)  Kniha  Lublinského  tribunálu  pro  Kyjevské  vojevodství  r.  1607  (2.  mige), 
Nro  6,  pře  120. 
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dávno  byla  pozbyla  praktické  závaznosti,  jelikož  od  polovice  17.  stol. 
všechna  šlechta  na  Litvě  a  Rasi  mlavila  již  polsky.  O  ruském  statutě 
není  nikde  ani  zmínky,  a  jediné  jeho  vydání  z  r.  1588  skoro  vešlo 
v  zapomenutí.  Když  pak  na  počátku  19.  stol.  ukázala  se  praktická  po- 
třeba, vydati  i  ruský  text  litevského  statutu  (pro  gubernie  jihozápadní 
Rasi),  tu  učiněn  ruský  překlad  již  z  polského,  a  vydán  spolu  s  textem 
polským  v  Petrohradě  r.  1811. 

Šlechta  velikého  knížetst\1  litevského,  at  litevská  nebo  ruská,  pod- 
dala se  polštině  ještě  ^ce,  nežli  jižnoruská,  a  nepečovala  o  svou  staro- 
žitnou ruštinu  ani  tak,  jako  Volyňané  a  Kyjevané.  Napsal  sice  jakýsi 
Jan  Paškevič  ve  Vilně  (1621)  na  litevském  statutě,  že  „Litva  kvitnet 
rusčiznoju;"  ale  jaký  byl  tento  „květ"  ruštiny,  nejlépe  viděti  z  toho, 
že  tehdy  Litva  z  části  už  ani  nerozuměla  svému  ruskému  statutu,  uží- 
vajíc  polského;    viděti    také    z  nemotorných  „veršův"  pana  Paškeviče: 

Polska  kvitnet  tacinoju, 

Litva  kvitnet  rusčiznoju. 

Bez  toj  v  Polsce  ne  prebudes, 

Bez  sej  v  Litvě  bláznem  budeš; 

Toj  íatyna  jazyk  dajet, 

Ta  bez  Rusi  ne  vy  trvá  jet. 

Vedž  že  jaž  Rus*,  iž  tva  chva)a 

Po  všem  svété  juž  doizrela; 

Veseliž  se  ty  Rusine, 

Tva  sláva  nihdy  nezgine!*) 

Následkem  takového  znenáhlého  polštění  ruské  šlechty  mizela  zne- 
náhla také  ruština  z  veřejného  života.  Ruská  šlechta  mluvila  na  Var- 
šavských sněmích  polsky ;  ona  zapomínala  znenáhla  sv^j  přirozený  jazyk, 
tak  že  bylo  potřebí  vydati  její  zákonník  po  polsku  pro  ty,  kteří  ruského 
jazyka  čísti  neuměli  nebo  polského  častéji  užívali;  ruský  „charakter" 
(t.  j.  písmo)  čítati  stávalo  se  vždy  obtížnějším,  tak  že  někdy  psalo  se 
i  po  rusku  polským  písmem.**)  Ruská  šlechta  začala  mluviti  i  na  sně- 
micích  polsky,  dávala  instrukce  svým  poslům  polsky,  a  vůbec  dosti 
rychle  zaměnila  ruštinu  polštinou;  ona,  „ruský  národ,"  igímá  se  ruského 
jazyka  i  ruské  víry  po  polsku  nejen  na  valném  sněmu  ve  Varšavě,  což 
jest  zcela  přirozeno,  ale  i  na  svých  sněmících,  kde  přece  byla  mezi 
sebou,  z  počátku  skoro  vesměs  Rus'.  Tak  ku  př.  r.  1632  Volyňská 
šlechta,  skoro  samá  Rus',  na  sněmíku  v  Lucku  dala  instrukci  svýin 
poslům,  aby  na  sněme  rázně  zastali  se  upokojení  „religiej  greckiej," 
což  týče  se  „nas  wszytkich,  národu  ruskiego."  R.  1647  pravoslavné 
„ducbowieňstwo,  tudziež  dignitarze,  rycerstwo,  tak  koronni,  jako  i  wiel- 
kiego  ksi^stwa  litewskiego  obywatele  národu  ruskiego  religiej  greckiej," 

*)  Sobranije  drevnich  gramot  Vilny,  Kovna,  Trok,  I.  str.  XXII.  Polská  slova 

jsou  proložena. 
•*)  Tak  přepsána  polským  písmem  ruská  kronika  (vydaná  Narbuttem:  Po- 
nmiki  do  dziejów  litew.)  nebo,  jak  opisovač  mylné  praví,  „z  ruskiego 
jfzyka  na  polski  przetlumaczona;''  ruská  píseň  o  bitvě  pod  Berestečkem 
(1661)  (Jagič:  Archiv  fttr  slaw.  Philologie  II.  297);  mnoho  ruských  listin 
z  r.  1615— 1616  (Akty  zapadnoj  Rossii,  IV.  Nro  191  a  následující);  bělo- 
ruský učený  Simeon  Polocký,  působí  vší  v  Moskvě,  psal  někdy  ruské  roz- 
pravy polským  písmem  (Opis.  rukop.  sinod.  bibl.,  II.  3.  Im>  250,  251, 
340)  atd. 
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zvolili  na  sjezde  v  Kyjevě  Sylvestra  Kosova  za  metropolitu  vší  Rusi ; 
listina  jest  polská  a  opatřena  polskými  podpisy  ruských  biskupův  a  kněží, 
i  pánův  a  šlechty,  mezi  nimi  Kisiel,  Czetwerteňsky,  Woronicz,  Masalsky, 
Brzozowsky  a  j.;  jen  někteří  kněží  podepsali  se  ještě  rusky.  Ale  vedle 
takových  polských  listin  o  pravoslavných  důležitostech  jsou,  do  polovice 

17.  stol.,  také  ruské,  v  metrice  i  v  soudních  knihách. 

Následkem  tohoto  mizení  ništiny  i  zmáhání  se  polštiny  ve  ve- 
řejném životě  v  litevské  i  polské  Rusi  stalo  se,  že  v  soudních  knihách, 
zemských,  grodských  i  tribunál ských,  i  v  metrice,  polské  zápisy  na- 
cházejí sobě  průchod  již  od  druhé  polovice  16.  století;  dříve  se  tak 
stalo  na  Litvě,  kde  již  od  konce  toho  století  vyškytají  se  instrukce 
polské  poslům,  kdežto  na  jižní  Rusi  t}i;o  jeví  se  o  několik  let  později, 
zejména  od  počátku  17.  století.  Zápisův  polských  pořade  přibývá;  a 
ruských  ubývá;  avšak  až  do  konce  17.  století  zachovával  se  takový 
obyčej,  že  kancelářské  formuly,  tak  zv.  suscepty,  t.  j.  úvod  a  připiš 
k  podané  listině,  ač  polské,  psány  přece  rusky.  Tyto  ruské  suscepty, 
jediná  památka  někdejší  úřední  ruštiny,  mizí  teprve  od  konce  17.  stol. 
všude  na  Litvě  a  na  Rusi,  i  nahrazují  se  polskými.  Nejdéle  se  ony 
zachovaly  v  Kyjevském  vojevodství,  kdež  vyškytají  se  ještě  na  počátku 

18.  stol.,  hlavně  v  severním  povětě  Ovruckém.  Tu  ještě  r.  1719  „na 
urjade  grodskim,  v  zámku  jeho  korolevskoje  milosti  ovruckom,  peredo 
mnoju  Michalem  Synhajevskim,  komornikom  graničnym  kijevskim,  na- 
mesnikom  grodskim  starostva  ovruckoho  i  knihami  ninešnimi  grodskimi 
ovruckimi,  comparens  personaliter  urodzona  jej  mošc  pani  Tatyiana 
Chodakowska  .  .  .  dla  wpisania  do  ksi^g  grodzkich  owruckich  ten  ory- 
ginaJ  testamentu  .  .  .  prosz^c,  aby  przyj^ty  i  w  ksi^gi  wpisany  byl .  .  . 
(Následuje  testament,  načež  jest  opět  ruský  připiš:)  Kotoriže  to  testa- 
ment, za  podaňjem  i  očevistym  soznanjem  jejc  milosti  vis  menovannoje, 
a  za  moim  uradovim  priíiatiem,  do  knih  ninešnich  slovo  v  slovo,  jak 
se  v  sobe  majet,  jest  vpisani."  *)  Byloli  potřebí,  vypsati  nebo  zapsati 
nějaký  starší  akt  ruský,  tu  v  18.  stol.  takový  akt  zapisován  v  knihách 
již  ne  písmem  ruským,  nýbrž  polským.  V  18.  století  (1777)  přepsány 
také  nejstarší  knihy  litevské  metriky  polským  písmem. 

Toto  mizení  i  vymizení  ruštiny  z  veřejného  života  šlechty  litevsko- 
ruské,  která  během  času  se  zpolštila,  nesběhlo  se  žádnými  násilnými 
opatřeními,  ba  ani  ne  přímými  zákazy,  nýbrž  jen  následkem  změn  ve  ve- 
řejném i  soukromém  životě  oné  šlechty.  Jenom  v  tribunále  litevském  za- 
vedena polština  místo  ruštiny  i  formálným  spůsobem,  v  tak  zv.  srovnání 
práv  (coaequatio  jurium)  stavův  vel.  knížetství  litevského  s  korunou  polskou 
na  volicím  sněme  ve  Varšavě  r.  1696;  tu  mezi  jiným  ustanoveno,  že 
písař  dekrety  tribunálu  má  psáti  „po  polsku  a  nie  po  rusku,"  i  že 
„dekreta  wszystkie  polskim  j^zykiem  odt%d  maj^  byč  wydane."  **)  Toto 
nařízení  bylo  jen  schválením  pozůstávajícího  již  obyčeje;  rusky  tehdy 
již  málo  kdo  uměl  a  ruské  listiny  vůbec  se  téměř  ani  nepsaly  i  ne- 
vydávaly. Rusky  psaly  se  tehdy  v  tribunálských  knihách  jenom  kan- 
celářské úvody  i  zakončení  podaných  polských  listin,  asi  takovým  spů- 

*)  Archiv  jugozap.  Rossii,  1.  4.  str.  389. 
**)  Volumina  legum,  V.  418. 
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sobem:  „Pered  námi  suďjami  boJovnymi  na  tribunál  u  velikom  kňazstvě 
litoYskom,  z  vojevodstv,  zemi  i  povétov  na  rok  teperešnij  obranými, 
postanovivši  se  ocevisto  u  sudu  N.  N.,  opovédal,  pokládal  i  přiznal  list 
dobrovolnyj  .  .  .  prosil  nas  sudu,  aby  tot  list  byl  do  knib  holovnych 
tribunalnych  priňat  i  upisan."  Následuje  polský  list,  a  potom  úřední 
konec:  „Kotorjj  tot  list  za  očevistym  i  ustnym  onoho  čerez  osobu 
verchu  menenuju  priznaňjcm,  jesC  do  knih  holovnych  tribunalnych  priňat 
i  upisan."  Ale  od  r.  1697  i  t}'to  kancelářské  formuly  píší  se  polsky.*) 

Tak  bylo  i  v  litevských  soudních  knihách,  grodských  a  zemských, 
které  od  konce  17.  století  jsou  již  venkoncem  polské.  Uvodíme  tu  na 
nkázku  jeden  z  posledních  zápisAv  ruských  ze  zemských  knih  Horo- 
donských  r.  1697:  „V  sprave  jasné  velmožnoho  v  bohu  prevelebnoho 
jeho  milosti  ksendza  Leona  z  Lubic  Zalenskoho,  metropolity  vsej  Rusi, 
i  v  bohu  velebných  ich  milostej  otcov  Aleksandra  Petrovica  protopopy, 
Stefana  Hermanoviéa  prezbitera,  a  Pavla  Homolickoho  vikaroho  cerkvi 
katedralnoje  horodenskoje,  z  jeho  milosťju  panom  Dominikom  Roni- 
kerom  stolnikom  pinskim,  jako  samým  pryncypalom,  a  z  jeho  milostiju 
panom  Stefanom  Vasilkovskim  kompryncypalom  i  pomocnikami  ich  mi- 
lostej, za  pozvom  meneéy  o  neslušnoje,  bezpravnoje  i  gvaltovnoje  čerez 
obžalovaných  ich  milostej  mimo  zaleceňa  kilku  kadencyach  kapturovych 
odkladovyja,  dekreta  ne  čekajučy  rozpravy  o  tuju  samiyu  reč  i  final- 
noje  decyzyi,  leř  lekce  sobe  považajuči  srogosC  pravá  pospolitoho  i  kon- 
stitucyi  konfederacyonis,  tudež  posponujučy  sudami  kapturovymi  i  de- 
kretami  onych,  tumultom  z  nemal>m  halasom  i  hromadoju  nemaloju 
ludej  pešycli,  konnych  i  z  pod  vodami  armata  manu  najechané  na  dvoř 
žahynčoho  .  .  .  najechavšy  ze  strelboju  i  rožnym  do  popolneňa  invazyi 
i  violencyi  prisposobenym  oružem  gvaltovne  vorot  vjeznych  vylomané, 
storožov  od  vorot  odohnané,  budynkov  na  placach  cerkovnych  budučych 
zarazom  violenti  módo  porozkidané"  atd.  atd.**)  Taková  bídná  „ruština," 
t.  j.  vlastně  jen  po  rusku  opsaná  tehdejší  temná  i  zmotaná  úřední  pol- 
ština, ovšem  déle  udržeti  so  nemohla,  i  musila  ustoupiti  polštino  aspoň 
tu  přirozenéjší:  vřru,  takové  „ohavné"  ruštiny  —  af  díme  s  Križa- 
ničeni  —  škoda  nabylo. 

Také  v  ruských  mesfrrh  opanoval  od  polovice  17.  století  jazyk 
polský.  Polsky  psali  tu  nejen  katolíci  a  uniti,  ale  též  horliví  pravo- 
slavní, duchovenstvo,  bratříci  a  j.;  nisky  po  městech  leda  mluvili,  ovšem 
s  obligátními  latinskými  i  polskými  floskulemi  i  záplatami,  podle  spů- 
sobu  svrchu  dotčených  veršův:  „Polska  kvitnet  lacinoju,  Litva  kvitnet 
rusčiznojti"  atd.  V  někteiých  Yilenských  cechách  prohlášena  polština  přímo 
za  jazyk  úřední,  jako  v  cechu  sklenářův  (1663)  a  bednářův  (1664  ***). 

Jak  se  rozšířila  polština  mezi  Rusí,  o  tom  svědčí  také  hojná  lite- 
ratura polemickdj  která  vznikla  za  příčinou  církevní  unie  a  vedena 
Poláky  i  Rusíny  unitskými  i  pravoslavnými.!)    Kromě  několika  řídkých 

*)  K-íklady  v.  v  XI.  díle  Vilenských  Aktův. 

*♦)  Akty  Vileiiské,  I.  str.  360,  kdež  jest   několik   takových    zápisftv  z  toho 

roku,  psaných  ještě  venkoncem  po  rusku.   Latinská  slova  píši  se  tu  také 

po  rusku. 

**♦)  Akty  Vilenské,  X. 

t)  Srv.  Krasevského  Historj^a  m.  Wilna,  IV.  113,  Visiýevského  Hist.  liter. 

polskiéj,  Vlil.  248,  Kojaloviče  Cerkovniya  imya,  I.  169  a  j.  Některé  pa- 
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spisňv,  vydaných  rusky  na  konci  16.  a  na  počátku  17.  stol.,  všechna 
ostatní  díla  jsou  psána  polsky,  ba  i  ty  nemnohé  ruské  spisy  vydávánj- 
obyčejně  také  polsky-,  jako  ku  př.  Apokrisis  (1597),  Antirrhesis  (1600), 
Lament  wschodniéj  cerkwi  (1610),  Lithos  albo  kamieú  (1644)  a  j.  Ale 
i  ruština  těchto  spisův  jest  polštinou  velice  prosáklá;  pátrno,  že  spiso- 
vatelé myslili  polsky  a  psali  rusky  nebo  spíše  dávali  polským  slovům 
ruské  formy.  Tak  jest  jmenovitě  v  prvním  díle  toho  druhu,  v  Apokrisis, 
z  níž  tu  na  ukázku  uvodíme  několik  vět 

polsky :  rusky : 

Apokrisis  abo  odpowiedž  na  ksifžki  Apokrisis  albo   otpoyěď   na   knižki 

o  synodzie   brzeskim,   imieniem  iudzi  o  8'boré   berestegskom,   imcnem  ludg 

starožytnty  reiigiej  greckiej,  przez  Chri-  starožitnoi  reléi  hrečeskoi,  čerez  Chri- 

stophora  Philaletha  w  porywcz^  daná.  stofora  Filaleta  v  richlě  daná. 

.  .  .  Jednak  przedsi§  i  tam  we  Flo- 

rencyej  nie  pisze  o  žadnym  Greku,  ktory  Odnak  predsja  i  tam  u  Florencii  ne 

by  tak  jawnie  i  grubie  prawdziwej  gre-  piset  o  žadnym  Ureku,  kotoryj  by  tak 

ckiej  wiary  odst§powanie  miat  byt  czy-  javno  i  hrubé  pravdivoi  hrečeskoi  véry 

nié,  jakie  wtodzimirski  i  lucki  wtady-  otstupovaůje  méi  byl  činiti,  jakoje  vo- 

kowie  w  Rzyniie  przed  papiežem  czy-  lodimersky  i  íucky   víadykove  v  Rimě 

niii  etc.  pered  papežem  činili  etc. 

Spisovatel  díla  toho  nejen  že  vtrousil  do  ruského  textu  mnoho 
slov  polských  (navontleňje,  sumneóje,  potužnyj,  t.  j.  potažný  atd.),  ale 
také,  podle  tehdejšího  zvyku  polského,  mnoho  zbytečných  slov  latin- 
ských, kterážto  obojí  už  po  vytištění  objasňuje  na  krajích  po  rusku, 
ku  př.  orientalnyj  —  vostočnyj,  respons  —  otvět,  konkluzija  —  zavarťje 
(t.  j.  pol.  zawarcie),  vo  Itálii  —  ve  Vtošech  (čisté  polsky),  kacěrstvo  — 
jeretictvo  atd.*)  Apokrisis,  sepsaná  protestantem  Bronským,  jest  ovšem 
nejvíce  zpolštěná  kniha  ruská;  a  práv  byl  Smotrický,  vytýkalli  Filale- 
thovi,  že  neuměl  rusky.  Ale  i  ostatní  nemnohé  rusky  psané  knihy  jeví 
větší  nebo  menší  vliv  polštiny.  Tak  ku  př.  „Perestroha"  neznámého 
pravoslavného  kněze  Lvovského  (okolo  r.  1600),  a  dílo  pravoslavného 
mnicha  Zachariáše  Kopy  sienského  „Palinodia  ili  knihi  oborony  katholi- 
českoj  svjatoj  apostolskoj  vschodnej  cerkvi"  (1621).  Kopystenský  mimo 
jiné  dokazuje,  že  původně  všichni  Slované  byli  pravoslavní,  přijavše 
křest  z  Cařihradu:  „Methodij  i  Konstantin  episkopove  posláni  byli  ot 
sv.  otca  patriarchi  Methodija  i  ot  carja  Konstantinopolskoho  Michaila 
do  stovenskich  narodov,  navertati  ich  na  věru  christianskiyu.  Tyi  tež 
zašli  osoblive  z  Bolharii  i  Serbii  do  Uhoř,  menovite  na  zahornii  časti 
žemli  uhorskoje.  A  što  sja  tknet  Moravy,  Cech,  Uhro  v  i  Lachov,  chto 
by  ich  oki-estit  a  naučil  véry  ot  počátku,  povědaju,  že  byli  okreščeny 
ot  episkopov  hreckich,  i  véry  naučeny  ne  inšej,  jeno  toj,  kotoriyu  i  nyné 
cerkov'  vschodůaja  vyznavajet."  Velice  polštinou  prosáklá  jest  ruština 
pravoslavného  igumena  Filipovice  v  jeho  denníku  (1646),  kdež  jsou  za- 
jímavé věci  o  tehdejších  poměrech  ruské  církve.  Dílo  Kopystenského, 
které  však  zůstalo  v  rukopise  a  vydáno  teprve  nedávno,  jest  z  posledních 

matky  této   polemické  literatury  vydány  ve  4.  díle  Ruské   histor.  biblio- 
théky  (v  Petrohradě  1878);  mezi  jiným  vydány  tu   díla  Krevzy  (unita)  & 
Kopystenského  (pravoslavného). 
*)  Srv.  výňatek  z  ruské  Apokrisis  (o  Břesťské  synodě)  v  Dokumentech  istorii 
zapadno-russk.  kraja,  str.  162. 
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ruských  děl  polemických.  Rusíni,  uniti  i  pravoslavní,  píšíce  a  polemi- 
scgíce  o  náboženských  otázkách,  volili  raději  polštinu,  a  to  nejen  k  vůli 
Polákům  ale  i  k  vůli  samé  Rusi,  která  přivykala  vždy  více  polštině. 
Polsky  píší  Krevza  Řevusky,  Smotrický,  Simonovič,  Selava,  Kysel,  Sa- 
kovič,  Dubovič,  Skuminovič,  Mohyla,  Žochovský  a  j.  Polsky  vydalo  také 
obojí  ruské  církevní  bratrstvo  Vilenské,  pravoslavné  i  unitské,  svoje 
historicko-polemická  díla  (1632)  o  prá^ich,  daných  od  králův  polských 
církvi  pravoslavné  „przezacnemu  starowiecznemu  narodowi  ruskiemu," 
i  církvi  unitské.  Smotrický  vydal  dílo  Lament  šw.  cerkwie  wschodniéj 
(1610),  původně  psané  rusko-slověnsky,  v  polském  překlade  „k  snad- 
nějšímu všech  lidí  porozumění."  Unit  Krevza  vydávaje  polské  dílo 
Obrona  jednošci  cerkiewnej  (1617),  podotýká,  že  „vychází  napřed  po 
polsku,  poněvadž  ti,  kteří  jsou  našeho  ruského  náboženství,  toho  žá- 
dali," a  že  vyjde  potom  i  po  rusku,  což  se  však  nestalo.  Pravoslavné 
duchovenstvo,  shromážděné  na  synodě  v  Kyjevě  r.  1640,  uvažovalo,  že 
v  církvi  ruské  jsou  knihy  slovenské,  kterým  ruští  kněží  nemnoho  roz- 
uměli; což  prý  vidouce  protivníci  a  kacíři  vj-tiskli  knihy  „jazykem 
polským  snadným  k  vyrozumění,"  vydávgyíce  je  za  pravoslavné  církevní; 
tím  rozšířilo  se  prý  velice  kacířství  na  Rusi.*)  Z  té  příčiny  metropolita 
Petr  Mohyla  vydal  (r.  1645)  pravoslavný  katechismus  polsky  i  rusky. 
Ovšem  v  polských  dílech,  psaných  Rusíny,  vj^skytají  se  rozličná  slova 
ruská  nebo  rusko-slověnská,  ku  př.  duszozbawienny,  jedynoutrobny,  serd- 
cowidce,  chrystonošce,  bogolubca,  hospod,  bogomodlca,  sobor,  hroszy, 
carskie  dengi,  blahoczestie,  razorytel  a  j.,  ba  i  celá  rčení  •  přiváděná 
ovšem  zúmyslně.**)  Křesťanské  názvosloví  pro  církev  východní  jest 
v  těchto  polských  knihách  ruské  a  ne  polské:  prawoslawna  wiara,  cer- 
kiew,  monastýr,  wladyka,  episkop,  archimandryt,  ihumen,  swie.szczenik, 
czemiec  a  j.  Toto  ruské  názvosloví  ustálilo  se  v  polské  literatuře  pro 
církev  ruskou  (pravoslavnou  i  unitskou),  kdežto  pro  katolickou  církev 
užívá  se,  i  v  ruských  písemnostech,  názvosloví  polského :  kostel,  klaštor, 
biskup,  opat,  ksendz  (někdy  i  kňaz^),  mnich,  zakonnik  atd. 

Ruské  duchovenstvo,  podobně  panstvu,  přivykalo  vždy  více  pol- 
skému jazyku,  užívajíc  jeho  nejen  písemně  ale  též  ústné.  Na  synodě 
v  Berestí  (Břesti)  r.  1596  mluvili  polsky  i  Rusíni,  přívrženci  i  odpůrci 
unie,  a  tito  poslední  vydali  dílo  o  té  synodě  po  polsku  (Ekthesis  1597); 
na  sjezdech  polských  i  litevských  nekatolíkův  a  pravoslavné  Rusi  v  To- 
runi  (1595)  a  ve  Yilně  (1599)  mluvilo  se  polsky,  a  také  akt  konfe- 
derace obou  stran  z  r.  1599  sepsán  polsky;***)  akt  zvolení  Kyjev- 
ského  metropolity  Sylvestra  Kosova  (1647)  pravoslavným  duchovenstvem 
i  šlechtou  v  Kyjevě  jest  psán  polsky,  a  ruští  biskupi  a  jiní  duchovní 
podepsali  se  tu  z  největší  části  polsky,  a  jen  někteří  rusky;  r.  1646 
rektor  pravoslavné  akademie  Kyjevské  Gizel  tři  dni  hádal  se  polsky 
8  jezovitou  Cjechovským    o    původě    sv.   ducha;    sjezd    ruských    unitův 


♦)  Rnssk.  istor.  bibliotéka,  IV.  27. 
**)  Unit  Sakovič  v  dílci  Dialog  Macka  z  Dyoiiizym  o  wielkiej   noci   ruskiej 

(1642)  urodí  prvního  mluvícího  polsky,  druhého  po  rusku. 
**♦)  Obšírné  o  tom  v.  v  dílech  Lukaáeviče   o  bratřích  českých  ve  Velikém 

Polsku,  a  o  kalvinistech  v  Litvé. 
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i  pravoslavných  v  Lublině  (1680)  vypsán  metropolitou  Žochovským 
polsky  atd. 

Pravoslavné  duchovenstvo,  dílem  chtíc  vyhověti  ruské  šlechtě  oblí- 
.bivší  sobě  polský  jazyk,  nebo  i  z  vlastního  popudu,  užívalo  polštiny 
i  v  dílech  nepolemického  obsahu.  Tak  ku  př.  biskup  Sylvestr  Kosov 
vydal  polsky  Paterik  nebo  životy  sv.  otcův  Kyjevsko-Pečerských  (1635); 
Kyjevský  mnich  Kalnofojský  psal  polsky  o  zázracích  v  Kyjevském  klá- 
šteře Pecerském  (1638),  a  připsal  dílo  to  knížeti  Eliáši  Četvertenskemu; 
Černihovský  biskup  Baranovic  vypsal  životy  svatých  polskými  versi; 
Kyjevský  archimandrit  Galatovský  sepsal  rozličná  theologická  i  pole- 
mická díla  polsky  atd.  *  Vydána  také  polská  uiodlici  knížka  pro  pravo- 
slavné, kdež  jsou  modlitby  v  jazyku  ruském  ale  psaném  polským  pravo- 
pisem (asi  v  Čeraihově  okolo  r.  1650);  unitský  metropolit  Žochovský 
v  díle  Colloquium  Lubelskie  mi§dzy  zgodn^  i  niezgodn^  braci^  národu 
ruskiego  (1680)  uvodí  polským  písmem  rusko-slovéuské  „Ispowidanie 
prawosíawn}ga  wiry  ot  wostocznych  twor>'moie."  Unitský  mnich  Ohilevič 
vydal  výklad  ruských  služeb  božích,  jazykem  církevné-slovéijiikým,  psaným 
polským  pravopisem  i  s  polským  překladem  (Ecphouemata  liturgiej  gre- 
ckiej,  1671),  a  sice  k  užitku  Polákův.  Ohilevic  tu  mezi  jiným  brojí 
proti  zavádění  slověnsko-ruské  církevní  terminologie  do  knih  psaných 
polsky,  jak  tehdy  bylo  ve  zvyku;  on  i  ruskou  mši  nazývá  mší,  a  ne 
liturgií,  kostel  a  ne  cerkov  a  j. :  neboť  na  žádném  sboru  nezakázáno 
Rusi  v  církevních  jejích  věcech  užívati  slov  polských,  a  také  prý  „když 
mluvíš  pol.sky,  nazýváš  zbawiciela  (spasitele)  zbawicielem  a  ne  spaseiu, 
kříž  křížem  a  ne  krestem,  kavku  kavkou  a  ne  halkou  (rus.);  ovšem 
těchto  slov  polských  již  užíváš  v  jazyku  ruském,  miíje  to  za  ozdobu 
jazyka  ruského,  pohladiti  jej  nějakým  polským  slovem.'*  Někteří  ruští 
duchovní,  přivykše  mysliti  a  psáti  polsky,  když  psali  pak  rusky,  činili 
tak,  jako  spisovatel  Apokrisis,  t.  j.  psali  rusky  po  polsku.  Kyjevský 
archimandrita  Barlám  Jasinský  píše  hetmanu  Mazepovi  (1688)  rusky 
i  s  latinskými  fioskulemi,  zcela  v  duchu  tehdejšího  slohu  polského: 
Staralemsja  tyi  pišnia  pereslati  velmožnosti  vašej,  ale  ne  mohli  srno  na 
skorom  čase  dostati;  de  forma  vero  censecrationis  sacrosanctae  eucha- 
ristiae  ne  bylo  v  tamtom  listě  žadnoj  vzménki  i  po  sej  ěas  ne  mas  atd.*) 

Vůbec  Kyjevská  učenost,  jak  se  pěstovala  hlavně  tamější  aka- 
demií, učiteli,  mnichy  i  studenty  bursáky,  byla  skrojena  na  polský  spůsob, 
což  trvalo  až  do  18.  století,  když  Kjjev  a  Zadněprovská  Ukrajina  již 
dávno  byly  se  odloučily  od  Polska,  náležejíce  k  císařství  ruskému.  Podle 
polských  vzorův  skládaly  se  na  l^Ialé  Rusi  duchovní  mystérie,  t.  j.  diva- 
delní hry  obsahu  biblického,  a  taktéž  nemotorné  verše  ke  všelikým  pří- 
ležitostem.**) Tak  ku  př.  při  pohřbu  kozáckého  hetmana  Petra  Kona- 
ševiče  vK\'jevě  (1622)  ctěny  byly  pochvalné  verše  na  nebožtíka  hetmana, 
složené  Kyjevským  učencem  Sakovičem,  i  prosáklé  naskrze  polštinou, 
jak  viděti  i  z  těchto  několika: 

1  zavse  z  svoim  vojskem  krola  pana  prosil, 
Aby  věru  našu  svjatuju  nspokoil, 
oférujuč  sja  mu  tym  chentnéj*  služiti, 


♦)  Učenyja  Zapiski  II.  otdělenija  akademii  nauk,  I.  238. 
**)  Srv.  Pypina  Historii  literatur  slovanských,  I.,  hlava  3. 
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Kdy  by  racil  reZyu  nasu  nspokoiti, 

Dia  kotoryi  mežaoasobnaja  vojna 

Déjet  ^a  mezi  ludmi  t  panstvě  krola  pana  atd. 

Zrovna  v  takovém  duchu  zrobeny  jsou  verše  pod  erbem  Bohdana 
Chroelnického  (r.  1650): 

„  .  .  .  Abdank  znak  jest  áčodroj  povolnosti. 
Křest  za  farament  viry  Chmelnickich  možnosti. 
Nezvyfažonyj  krolu  v  christianskom  panství, 
Kedy  poyolnos£  Chmehiičkicb  majes  u  poddanství.^ 

(Pokračováni.) 


Starý  vlastenec. 

Povídka  ke  dni  12.  srpna  1881 

od 

Otakara  Červinky. 

On  usadil  se  za  stůl  malovaný, 
a  my  kol  něho  utvořili  kruh 
vše  obsadivše  kolem  stolu  strany  — 
aC  znám,  či  neznám,  k  druhu  sedl  druh. 
A  k  sobe  tísnili  se  na  mou  věru, 
by  ani  slovo  výmluvných  těch  úst, 
ni  hled  neb  posuněk  neušel  v  šeru. 
On  mohutný  měl,  zavalitý  vzrůst, 
tvář,  vousem  vroubená,  se  ráda  smála, 
měl  čelo  vysoké  a  vráskou  zryté 
a  hlava  jeho  stříbrem  prokvétala. 
Však  v  očích  jeho  žáry  byly  ski-jié 
a  bystře  zřely  hustých  zpod  obočí. 
Dnes  ale  jiskrné  ty  temné  oči 
kryl  jakýs  děsný,  děsný  mrak: 
Tu  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

On  vyprávěl,  jak  po  léta  nám  zloba 

ni  místa  k  chrámu  uměn  nepřála, 

jak  dlouhý  čas,  než  zvítězila  doba, 

v  podruží  musa  česká  vzdychala. 

Jak  konečně,  kdy  vše  již  přemoženo, 

po  širých  vlastech,  ode  chýše  k  chýši, 

poslové  lásky  kráčívali  tiší 

a  potomstvu  střádali  skvostné  věno, 

by  z  něho  zbudován  byl  slávy  chrám  — 

tož  věčný  pomník  českým  uměnám, 

k  útěše  svým  a  cizím  na  podiv, 

že  znova  cech  jest  na  své  půdě  živ 
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a  hoden  lepších,  lepších  nadějí, 
jež  jednou  se  mn  ještě  zaskvějí, 
až  prchne  zlohy  děsný  mrak: 
Ta  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ha  každý  zrak. 

A  když  nám  dále  vyprávěl,  co  spatřil, 
jak  od  hor  k  horám  šlechetný  byl  spěch, 
jak  národ  v  jediném  se  díle  sbratřil 
po  dlouhých,  děsně  dlouhých  po  letech, 
jak  z  boků  hor  a  skal  tu  Ifusy  rvali, 
jež  k  Praze  nesly  pyšné  české  řeky, 
jak  z  balvanů  těch  základ  budovali 
té  stavby  lepé  pro  budoucí  věky, 
jak  z  Yltaviných  vln  se  zponenábla 
již  oblouk  za  obloukem  k  nebi  zvedal, 
a  po  čem  srdce  naše  dávno  prahla. 
Cech  stělesněné  před  sebou  již  shledal, 
tak  mohutné  a  přece  spanilé, 
tak  hrdé,  smělé,  přec  tak  rozmilé, 
že  prchal  zloby  děsný  mrak: 
Tu  skvěl  se  v  kruhu  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

A  dále  vyprávěl,  jak  v  noci  klaté 
se  shlukla  náhle  zloba  živlů  všech, 
by  rozkotala  ono  dílo  svaté, 
by  v  srdci  nejhlubším  byl  zraněn  cech, 
by  velebný  chrám  krásy,  slávy  zmizel, 
jejž  národ  po  celý  věk  budoval, 
by  národ  novou  zase  trpěl  svízel, 
své  čaky  na  léta  zas  pochoval  — 
kdy  vyprávěl,  jak  po  té  zlaté  báni 
se  zhouba  ohně  dál  a  dále  nesla, 
jak  marné  bylo  lidské  namáhání  — 
až  8  hromu  rachotem  i  klenba  klesla 
a  tisícům,  co  v  pláči  stáli  kol, 
křik  hrůzy  vyrval  z  útrob  děsný  bol 
a  slávu  českou  pokryl  mrak: 
Tu  skvěl  se  slzou  každý  zrak  — 
ba  každý  zrak. 

A  dále  vyprávěl,  nač  v  Praze  hleděl: 
jak  mozolů  svých  práci  dělník  dal, 
vše  dal,  vsak  jména  svého  nepověděl; 
jak  chudá  dívka,  v  oku  pláč  a  žal, 
poslední  šperk  na  oltář  vlasti  kladla, 
jak  v  oběti  druh  druha  předstihoval, 
by  slávu  naši,  která  v  ohni  švadla, 
skvěleji  opět  z  rumu  vybudoval; 
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jak  utich  svár  a  rozbroj  po  všem  kr^i 
a  sotva  sobě  setřel  slzu  z  oka 
vyprázdniv  číši  hořkou  ku  pokraji, 
provolal  národ  srdce  ze  hluboká: 
„I  tento  trest,  i  tato  zkouška  mine, 
však  národ  český  přece  nezahyne!" 
Tu  prchal  zloby  děsný  mrak, 
a  nadšením  se  zaskvěl  zrak  — 
ba  každý  zrak. 


Fojana. 

Obrázek   rumunské  vesnice. 

Kapsal 

Josef  Wflnsch. 

(Dokondenf.) 

y  tu  dobu,  kdy  meškal  jsem  v  Pojaně,  připadal  také  jeden 
z  hlavních  trhů  výročních.  Trhy  výroční  v  ohledu  obchodním  zde  ve- 
lice jsou  závažný,  v  ohledu  společenském  pak  jsou  hotovýini  událostmi 
světovými. 

Že  věc  tak  velikolepá  a  důležitá,  jako  je  trh  Pojanský,  nespadne 
již  hotova  s  nebe,  tomu  porozumí  přece  každý.  Dlouho,  dlouho  trvalo, 
než  trh  z  nepatrných  počátků  ve  veliký,  skutečný  trh  dospěl.  Již  celý 
týden  ze  všech  stran  světových  směrem  ku  Pojaně  sjížděly  se  těžké 
vozy  nákladné  i  lehčí  káry  kramářské.  V  Pojaně  samé  po  širokých  sil- 
nicích na  všechny  strany  se  rozbíhajících,  jakož  i  po  sirých  prostranstvích 
uprostřed  vsi  samé  pro  trh  dosti  a  dosti  je  místa.  Ne  jeden,  ale  ně- 
kolik trhů  najednou  mohlo  by  se  tam  zcela  pohodlně  odbývati.  Ale 
zdejší  mrav  a  rozum  káže  jinak.  Trhy  neodbývají  se  ve  vsi,  nýbrž  za 
vsí.  Za  vsí  veliká  prostora  hlubokým  příkopem  a  náspem  ze  tří  stran 
ohrazená  trhu  je  vykázána.  Tím  se  stává,  že  ti,  kteří  na  protějším 
konci  rozlezlé  vesnice  bydlí,  do  trhu  mají  často  celou  hodinu. 

Obchodníkům  a  kramářům,  jakož  i  všem,  kdož  za  příčinou  ob- 
chodu sem  přicházejí,  říkají  tu  „hosté  trhovní."  Tedy  hosté  trhovní 
již  po  několik  dní  se  sjížděli.  Na  Irhoviště  podíval  jsem  se  po  prvé 
dva  dni  před  trhem.  Přišel  jsem  již  za  večerního  soumraku.  Pozdálí 
zdálo  se  mi,  že  blížíme  se  snad  nějakému  opevněnému  leženi  váleč- 
nému. Tolik  vozů,  tolik  stanů,  tolik  ohňů  plápolajících!  Hosté  trhovní 
totiž  sami  se  stravují  a  jídla  sami  si  připravují.  Proto  každý  před  svým 
stanem  uprostřed  balíků  zboží  a  jiných  látek  zápalných  udělá  si  do 
země  nevelikou  díru,  rozdělá  oheň  a  nad  tím  pak  vaří,  peče  a  smaži 
dle  zásob  a  dle  chuti.  Pak  pán  i  pani  a  veškera  kramářská  čeládka 
usadí  se  po  zemi  kolem  hotového,  a  co  se  doma  uvařilo,  hned  se  také 
za  tepla  hezky  sní.  Chleba  jakož  i  vína  zásobu  každý  přiváží  s  sebou 
též.    A  tak   kolem  strážných    ohňů  pozdě    do  noci   popijí    se   na  zdar 
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budoucích  obchodů.  Tato  záplava  plamenů  mezi  hořlavinami  překvaptge 
zprvu  nemálo.  Náš  policajt  tu  takhle  být!  Ten  by  v  zápalu  úřední 
i  neúřední  své  povinnosti  z  kůže  vyletěl.  Náš  četník  všecko  by  tu  za- 
retoval.  Ale  kam  by  to  všecko  pak  dal,  to  ovšem  je  jiná. .  Do  zdejší 
obecní  šatlavy  zajisté  by  se  to  nevešlo. 

Jako  zvláštnost  trhu  posud  nevídanou  znamenal  jsem  při  mlhavém 
plápolu  rudých  plamenů  ohromné  množství  křížů  náhrobních.  Kdy  by 
všichni  obyvatelé  Pojanští  hned  chtéli  zemříti,  na  hrob  každému  by  se 
dostalo  po  jednom,  a  z  těch  ostatních  zavezl  bych  ty  nejkrásnější  Ná- 
prstkovi  do  musea.  Avšak  i  tak  vyhlédnu  si  tu  již  dnes  nějaký  pěkný 
kousek,  pak  rozložím  si  jej  v  jednotlivé  díly,  a  tak  bude  mu  jíti  se 
mnou  do  Prahy.  S  koupí  nemusím  spěchati.  Všeho  toho  množství  vy- 
prodati bez  toho  ani  nemohou.  Po  trhu  nastanou  zajisté  —  snížené  cenj'. 

S  takovými  kříži  zde  proto  tak  čilý  obchod  se  vede,  jelikož  v  těchto 
končinách  rumunských  je  zvykem  starodávným,  že  každý  slušný  křesťan 
pamětliv  jsa,  že  v  to,  co  je,  zase  se  obrátí,  již  ve  mládí  svém  hledí 
opatřiti  si  kříž,  který  se  mu  pak  po  smrti  u  hrobu  postaví.  Do  té 
doby  však,  než  bude  ho  třeba,  uloží  se  kříž  někde  na  půdě  nebo  na 
jiném  místě  chráněném  před  nepohodou.  Rozumí  se,  že  kupige  každý, 
jak  kapsa  stačí.  Chudáčkovi  s  malinkým  křížkem  je  se  spokojiti.  Kdo 
do  kapsy  hlouběji  zaloviti  může,  koupí  si  větší  nebo  i  největší.  Avšak 
ať  malé  ať  veliké,  v  jednom  shodují  se  všecky  ty  kříže:  šeredný  jsou 
všecky.  Podívejte  se  jen  na  to!  Svatá  hrůza  až  z  toho  jde.  Ty  nej- 
větší jsou  celé  klády  dubové  do  čtyř  rohů  hrubě  stesané,  střevíc  až 
dva  silné  a  přes  tři  sáhy  dlouhé.  Na  hoření  části  upevněna  jsou  příčná 
ramena.  Mimo  to  pak  po  stranách  přičiněno  ještě  kusů  prken  tolik 
a  takové  formy,  aby  vše  dalo  půdici  pro  nákres  obrazu  spasitelova. 
Hrubý  nákres  ten  hrubými  črtami  vřezán  je  do  dřeva.  Tyto  rysy  pak, 
jakož  i  ostatní  celek  obarven  je  mnohými  barvami  křiklavými,  bflými, 
černými,  zelenými  a  červenými.  Malováním  se  to  zváti  nemůže.  Hlavně 
tvář  Kristova  znesvářena  až  běda.  Ale  znesvářena  je  na  všech  stejně. 
I  drahé  i  laciné  stejně  jsou  šeredné.  Jen  ta  část  kříže,  která  do  země 
se  zasadí,  omalována  není.  Jsou  to  naskrze  jen  barvy  vodové.  Až  to 
několikráte  zmokne,  nezůstane  po  barvách  ani  památky.  Aby  tomuto 
neštěstí  se  předešlo,  zhotoviyí  již  také  veliké  kříže  i  s  okrouhlou 
střechou.  Střecha  sestrojena  je  z  úzkých  desek  vějířovitě  se  rozbíha- 
jících z  nejvyššího  středobodu.  Vj-padá  to  tak,  jako  byste  u  nás  nad 
křížem  rozcpjali  deštník,  ale  dřevěný  deštník.  Mimo  kříže  dřevěné  a 
malované  mají  tu  také  neveliké  desky  náhrobkové  ze  křehkého  pískovce 
hrubo  vytesané  a  obílené.  Písmeny  nápisů  pak  vytloukají  se  kladivem 
a  černou  barvou  se  malují. 

Od  smrti  vraťme  se  zase  k  životu.  Uchylme  se  do  nejbližší  boudy 
a  douškem  se  posilněme.  V  druhé  ulici  také  musíme  okusiti ;  m^jí  také 
dobré.  Pijeme  tuto  „bere"  (pivo),  onde  zase  „vin."  Toto  chutná  mi 
mnohem  lépe  než  všelyaký  surrogát  chmelový.  Ve  třetí  pak  sedí  naši 
známí,  i  k  tom  musíme  si  přisednouti  a  ve  přátelství  pohovořiti.  1  oni 
rozumějí  nápoji  a  vědí  dobře,  proč  se  právě  zde  uhostili.  Než  jsme  se 
až  na  druhý  trhu  konec  takto  prozkoušeli,  táhla  již  velebná  půlnoc, 
a  o  půlnoci  člověk  ani  na  Pojanském  „bulči"  již  nic  nevidí. 
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Ale  přišel  pak  den  skutečného,  pravého  trhu,  a  tu  byl  jsem  tam 
již  od  božího  rána.  První  kroky  své  naměřil  jsem  ke  křížům.  Po- 
myslete si  moje  zděšení!  Kříže  byly  již  ty  tam,  všecky  kříže  až  na 
několik  nezvedených  nedochůdčat  byly  již  vyprodány!  Za  ty  veliké  se 
střechou  až  po  20  fr.  utržili.  Zbývají  již  jen  prázdné  dřevěné  vozy. 
I  ty  jsou  na  prodej.  Jsou  jich  tu  celé  dlouhé  řady;  pravé  to  hradby 
vozové,  neboť  skutečně  trh  dobytčí  od  ostatního  trhu  odděliyí.  Vozy 
tyto  cele  jsou  ze  dřeva.  I  kola  sbita  ze  silných  prken  tvrdých.  Ale 
sbita  jsou  jen  pomocí  dřevěných  kolíků.  Obručí  železných  kola  ne- 
niígí.  Rovněž  i  náprav  železných  vozy  postrádají  naprosto.  Na  celém 
voze  železa  nebo  jiného  kovu  není  ani  za  kvenúík. 

Trh  dobytčí  je  sice  velíce  rozsáhlý,  ale  jen  kolikostí  vyznamenává 
se,  jakostí  nevyniká  nikterak.  Jsou  tu  především  veliká  stáda  plavého 
dobytka  hovězího,  mnoho  koníků  a  černošedých  buvolů,  jakož  i  něco 
koz  a  ovcí.  Ale  až  na  buvoly  jsou  to  zvířata  vesměs  neúhledná,  ano 
snad  i  zakrnělá.  Že  patřičné  nedostává  se  jim  péče,  viděti  na  prvý 
pohled.  Přes  to  prese  všecko  však  obchod  je  velmi  čilý  a  kupuje  a 
prodává  se  velmi  živě.  Zajisté  že  než  hodina  mine,  vše  bude  vyprodáno 
až  na  zbytky  nepatrné.  Za  prodané  zboží  platí  se  z  pravidla  stříbrem. 
Ale  placení  a  hlavně  počítání  peněz  není  tu  věc  snadná.  Vždyť  v  liu- 
mnnsku  a  hlavně  po  rumunském  venkově  obíhají  stříbrňáky  všech  sou- 
sedních států  z  několika  století.  Z  nových  dob  pak  i  mnoho  ruských 
peněz  se  tu  potuluje.  Mnohé  stříbrňáky,  hlavně  ty  starší,  velice  bývají 
již  obnošeny.  Nesnadno  tu  pak  poznati,  kolik  který  platí.  Kdo  platiti 
má,  usedá  z  pravidla  na  zemi,  a  komu  platiti  se  má,  přisedá  k  němu. 
Vytahijgí  pak  stříbrňák  po  stříbrňáku,  zkoumají  a  cenu  ustanovují,  často 
dlouho  nemohou  se  shodnouti.  Hádky,  voláni  znalců  a  počtářů  ku  po- 
moci, vysvětlování  atd.  Ale  celkem  jsou  Rumuni  lid  dosti  mírný  a  do- 
brácký.   Vše  v  míru  z  pravidla  se  srovnává. 

Odtud  odeberme  se  do  ulic,  ve  kterých  prodávají  oděv  rozmanitý 
a  rozličné  ozdobnické  zboží  pro  dámy.  Z  oděvu  mužského  do  očí  hiji 
hlavně  sklady  velikých  baňatých  čepic  z  ovčího  rouna.  Čepice  nosí  se 
srstí  ven  a  slují  kačuly.  Jeli  bílá,  je  to  „kačula  alba,"  jeli  černá  — 
„kačula  negra."  Vybral  jsem  si  kačulu  bílou.  Kožešník  mi  ji  načechral 
a  na  hlavu  posadil.  Měl  ze  nme  radost  vplikou.  Chtěl  a  dostal  3  fr. 
Hned  vedle  krejčí  prodávají  pruhované  kazajky  prošívané,  dále  obuv- 
níci s  obuví  mnohotvárnou,  foremnou  i  neforemnou.  Viděti  též  ohromné 
množství  %kožichů  s  pěknou  ozdobou  pestrobarevnou,  mnohdy  i  ozdobně 
vyšívané.  U  brašnářů  pak  obdivovati  se  lze  nmohým  pasům  s  ozdobami 
přesně  a  čistě  stilisovanými.     To  však   je  práce  vesměs   sedmihradská. 

Zdejší  výTobky,  a  sice  výTobky  dosti  úhledné,  jsou  pěkné,  okrouhlé 
čutory  dřevěné,  pestře  omalované  a  řemením  opatřené.  Jiný  sedlák  pro- 
dává úhledné  lžíce  ze  dřeva  řezané.  Držadla  rozmanitě  jsou  ozdobena. 
Tu  řezána  jsou  jako  pták  nebo  rybička,  tu  zase  jako  lyra  nebo  ara- 
beska. Je  prý  to  práce  krajovských  trestníků.  Za  60  banů  koupili  jsme 
jich  7  rozmanitě  vytvořených.  Při  tom  učíme  se  také  pískat  na  „fluelu," 
velikou  altovou  píšťalu  dřevěnou.  Ale  nejde  to  valně.  Konečně  při- 
stoupil Rumun  jakýsi  v  černé  kačule  a  dosti  pěkné  věci  na  fluele  nám 
zapískal 
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Hliněné  nádobí  kuch>'ňské,  jehož  veliký  tu  výbér,  yyniká  hlavně 
ladnými  rozměry  jakož  i  jemnými  ozdobami.  Džbán  hliněný,  z  něhož 
za  vedra  poledního  upocený  dělník  na  poli  se  občerstvuje,  tvaru  bývá 
tak  ušlechtilého,  že  mnohé  amfoře  antické  v  ničem  nezadá.  Zjev  tento 
tím  je  podivuhodnější,  uvážímeli,  že  u  téhož  národa  v  keramice  smysl 
pro  ladné  tvary  tak  jeví  se  vyvinutý  ano  vyspělý,  kdežto  ve  vyobrazení 
svatých  smysl  pro  krásu  tak  málo  posud  pokročil.  Avšak  velikou  ne- 
shodu tu  velmi  snadno  objasníme  si  z  historie.  Vzory  ku  krásné  kera- 
mice Rumunům  podal  vybroušený  vkus  římský,  tyto  vzory  pak  po  věky 
z  pokolení  přecházely  na  pokolení.  Pro  obrazy  křesťanské  pohanská 
kultura  Římanů  nižádných  nezanechala  vzorů.  Vzorů  těch  podával  by- 
zantinismus  a  ten  nevalně  tu  prospíval. 

Tatáž  vybroušená  krasochuť  jeví  se  i  ve  spůsobu,  jakým  Rumunky 
šaty  své  ozdobují.  Ňadra  halí  jemná,  plátěná  košile  se  širokými  rukávy, 
od  pasu  k  nohám  splývá  rovněž  široká  sukně  plátěná.  Hle,  na  oděvu 
tom  tak  skromůounkém  a  prajednoduchém  spatřiti  lze  tu  i  tam  vy- 
šívané okrasy  tvarů  ušlechtilých.  Jsou  to  bordury,  proužky,  pásky, 
lístky,  arabesky  atd.  hedbávem  pestrobarevným  uměle  vyvedené.  Tuto 
jednoduchost  a  ušlechtilost  tvarů,  kterým  učí  moderní  naše  umění  ozdo- 
bovací,  vidíme  zde  ve  skutečnosti  tak  krásně  vyvedené  rukou  selskou. 
Ku  práci  té  umělecké  užívtgí  děvčata  rumunská  jen  toho  času  volného, 
který  jim  po  práci  polní  zbývá.  Mnohá  takto  třeba  i  po  dvě  léta  pra- 
cijye  na  vyzdobení  jednoho  živůtku.  Mimo  ozdobné  vyšívání  milují  Ru- 
munky hlavně  také  květiny.  Květinami  ozdobiyí  si  vlasy  na  hlavě  uple- 
tené. Hlavně  pak  v  neděli  květinu  ve  vlasech  musí  míti  každé  děvče 
rumunské.    Vlastních  nemalí  květin,  třeba  kuře  dá  za  malou  jen  astru. 

Z  cereálií  na  bulči  Pojanském  vidíme  cibuli,  česnek  a  papriku. 
Hlavně  pak  cibule  jsou  tu  celé  stohy.  Cibuli  zovou  „čapa"  a  něco  přes 
dvě  libry  za  9  prodávají  banů.  Tolikéž  česneku  stojí  40  banů.  Čapa 
silně  se  kupuje.  Každá  řádná  hospodyně  rumunská  cibulí  na  zimu 
hojně  se  opatřuje.  Z  ovoce  pak  třešně  zdají  se  býti  dosti  vzácné. 
„Prunelle,  prunelle,"  prozpěvige  prodavač  a  lahůdky  té  odvažiye  oku 
za  30  banů. 

Také  penězoměnce  má  bulč  Pojanský.  Uprostřed  široké  ulice 
jeden  židáček  krajovský  postavil  si  nízký  stoleček  a  zasedl  k  němu  na 
nizounkém  sedátku.  Po  stolečku  rozloženy  hromádky  rozmanitých  mincí 
stříbrných  i  zlatých,  starých  i  novějších,  tureckých  i  křesťanských.  Staré 
peníze  vyměňuje  za  nové ;  kdo  pak  starožitných  si  přeje,  zde  také  může 
si  koupiti.  Oblíbenou  u  Rumunek  okrasou  krku  je  široký  pás,  na  němž 
přišito  množství  penízů  zlatých  i  stříbrných.  Ale  není  to  jenom  okrasa. 
Znamenal  jsem,  že  pás  ten  je  někdy  i  peněženkou.  Potřebujeli  Rumunka 
peněz,  jde  k  peněžníkovi,  sejme  pásek  s  krku,  dá  ty  které  peníze  v}'- 
říznouti  a  prodá  je.  Ostatní  pak  dále  slouží  za  ozdobu.  Ze  zlatých 
peněz  oblíbeny  jsou  hlavně  nové  dukáty  neb  i  desetifranky  rakouské. 
V  numismatických  těchto  sbírkách  na  krku  hojně  se  nosí.  Kdo  pak 
novou  minci  si  koupí,  hned  si  ji  dá  také  provrtati.  Židáček  vrtá  a  vrtá 
důkladně.  Prášek  zlatý  smítá  opatrně.  Dětinská  ženská  z  provrtaného 
penízku  má  radost  náramnou  a  židáček  zajisté  ještě  větší. 
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Jsme  již  celí  utrmácení.  Uchylme  se  do  nějakého  hotelu  zdejšího. 
Vstupme  hned  do  toho  nejpřednějšího.  Prodává  tu  civilisoyaný  cigán 
nějaký.  Stan  plachtový,  pod  nim  několik  prken  jako  stůl  a  lavice,  a 
před  ním  několik  ohnišť  podzemních.  Tam  v  hrncích  vaří  se  to  a  na 
pekáčích  smaží.  Přinesli  nám  nějaká  žehírka  jehněčí.  Chutnalo,  jak  ná- 
leží. Již  také  proto,  že  k  pohodlí  poskytli  nám  také  dvou  kudel.  Jet 
to  první  zde  hotel.  I  víno  bylo  dobré. 

O  vyšší,  duševní  a  ušlechtilé  požitky  také  s  důstatek  tu  posta- 
ráno. Z  moderní  Evropy  zabloudily  sem  i  dva  umělecké  ústavy.  Jeden 
má  nějaké  panoráma,  ve  kterém  lze  také  nějakou  nepatrnou  vetešinu 
vyhráti,  ve  druhém  pak  provozuje  se  vysoké  umění  equilibristické  a 
akrobatistické.  Pan  sef  a  náhončí  jeho  činí  se  sice  dost  a  široká  ústa 
svá  mohou  si  roztrhat  $amým  vychvalováním,  ale  Rumuni  a  Rumunky 
tlačí  se  sice  před  boudami,  do  bud  však  se  to  žene  nevalně.  Zdá  se 
mi  skoro,  že  mají  více  rozumu,  než  by  člověk  v  nich  hledal. 

Ještě  něco.  Na  pokraji  prostory  trhové  vypíná  se  neveliký  pa- 
hrbek. Na  jeho  vrcholku  čtyři  tyče,  a  na  nich  spočívá  střecha,  t.  j. 
něco  suchého  listi.  Dobročinná  střecha  zastiňi^e  silnou  dubovou  lavici, 
na  níž  roztažen,  sen  spravedlivých  chrápaje,  sní  vážný  kmet.  Hádejte, 
co  je  to?  —  To  je  chrám  rumunské  spravedlnosti  trhové,  kmet  onen  — 
její  velekněz.  Kdokoli  tu  a  kdekoli  jakýmkoli  ruky  machem  nezřízeným 
prozradil,  že  ctihodný  obsah  7.  přikázání  v  pamět  dosti  pevně  posud 
si  nevštípil,  sem  na  soud  ihned  bývá  přiveden.  Ohrápsgící  spravedlnost 
se  pak  probudí,  vyslechne  náležitě  a  promluví  moudré  slovíčko.  Na 
dluh  nedávají  nic  ani  na  tu  nejjistější  hypothéku,  nebot  na  lavici  vy- 
plácí se  všecko  hned  —  hotovými. 

AC  myslí  si  o  tom  kdo  chce  co  chce,  některé  dobré  stránky  toto 
názorné  vštěpování  přikázání  božích  má  ztgisté:  je  krátké  a  laciné  a 
pak,  což  hlavní  je  věcí,  působí  tu  velmi  blahodárně.  Dnes  na  př.  cti- 
hodného velekněze  spravedlnosti  po  celý  den  ještě  ani  neprobudili. 


Očekávám  od  každého  slušného  člověka,  že  dobře  zná  náš  po- 
pěvek národní,  v  němž  ve  formě  staženého  souvětí  podmínečného  uva- 
žige  se  o  tom,  že  by  veškera  tvář  lidská  v  našich  poctivých  českých 
vesnicích  rázem  mohla  vymříti.    Pravit  se  tam  zsgisté: 

Kdy  by  byl    —    — , 

bylo  by  psů,  psů,  psů 
plničká  ves. 

Ovšem  „kdy  by,"  jak  víme,  jsou  chyby.  U  nás  plná  ves  by  byla, 
v  Pojaně  pak  celá  ves  plna  psů  skutečně  —  jest. 

Něco  málo  i  o  psech  Pojanských.  Ale  jako  všude  ve  světě  ostatním, 
tak  i  v  Pojaně,  co  psů  se  týče,  veliký  je  rozdíl.  Abych  však  všemu 
možnému  nedorozumění  a  podezřívání  šerednému  hned  zpředu  se  vy- 
mknul, vyznávám  svatosvaté,  že  slovem  pes  nemíním  leč  skutečného 
psa  čtvernohého,  tedy  „canis  familiarís." 

Možno  dosti,  že  páni  přírodopisci  psa  a  ten  celý  rod  dávno  a  ná- 
ležitě již   si  byli  rozdělili.    Nemějme  jim    to  za  zlé;    nám  to  nevadí. 
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Učiníme  totéž:  i  my  psy  si  rozdélfme  a  rozdělíme  si  je  právě  tak, 
jako  páni  pi^írodopisci,  totiž  se  stanoviska  ' —  svého.  Dle  muže,  nad 
nějž  není,  jenž  zná  státi  na  svých  nohon,  a  jenž  též  tnhé  rámě  má,  — 
celý  svět,  tedy  veškeru  zvěř,  lidi  i  duchy,  dělím  radikálně:  na  perlík 
a  na  kovadlinu,  na  hoháěe  a  na  chudáky,  na  vrchnost  a  na  ty  ostatní 
tvory  podřízené.  Dle  toho  pak  i  psi  Pojanští  jsou  psi  bud!  vrchnostenští 
bud  plebejští.  Tento  rozdíl  je  náramně  důležitý.  Že  páni  přírodopisci 
stránky  duševní  dosud  nedbali  a  nedbají,  jest  ovšem  velmi  smntno.  Již 
vidím,  že  nedostatkům  těm  já  musím  odpomoci.  Prohlasigi  tedy  co  nej- 
slavněji, že  pes  má  nejen  chrup  a  srst  atd.,  nýbrž  i  vlastnosti  duševní, 
a  dle  těch  že  také  chce  a  musí  býti  klasifikován.  Patřte  jen  naPojan- 
ského  psa  vrchnostenského,  na  to  oko  plné  nabubřelého  sebevědomí, 
na  ten  sval  kypící  násilnictvím,  na  ten  krok  šlapající  po  přirozených 
právech  svých  sourozenců  —  a  patřte  pak  na  psa  selského,  na  to  stvo- 
ření vyhladovělé  a  vychrtlé,  zkormoucené  a  zkroucené,  na  to  podlízavé, 
lísající  a  plazící  se  stvoření  bídné :  —  a  prvním  pohledem  musíte  uznati, 
že  jsou  to  dvě  zvířata  zcela  různá,  tak  různá,  jako  přepych  a  bída, 
jako  labužnictví  a  hlad,  jako  otrokář  a  otrok. 

Ve  dvoře  Pojanském  hlídá  a  řádí  patero  hafanů  vrchnostenských. 
Je  to  zvláštní  druh  psů,  polou  buldoků,  polou  vlků.  Složení  jsou  sil- 
ného, srsti  krátké,  šedě  a  černě  žíhané.  Každý  z  nich  je  habán  jako 
dorostlé  tele.  K  výživě  své  ve  dvoře  mají  zvláštní  deputát.  Náčelníkem 
celé  té  smečky  hafaní  je  Bundáš.  Nad  ostatní  vyniká  Bundáš  nejen  silou 
a  velikostí,  než  i  prohnaností,  rozvahou  a  klidem  velitelským.  Bez  něho 
nikdo  z  nich  nic  nepodniká.  Každý  dle  něho  jen  se  řídí.  On  jim  auto- 
ritou, on  dává  tón. 

Když  jsem  druhý  po  svém  příchodu  den,  nic  zlého  netuše,  volně 
procházel  se  po  dvoře,  z  daleka  již  pan  Bundáš  proti  mně  si  vyjel 
s  celou  svou  asistencí  hafanskou.  Na  tři  kroky  přede  mnou  se  zastavil, 
natáhl  svalnatý  krk,  pozvedl  silnou  neforemnou  hlavu  a  vycenil  ostré 
tesáky.  Na  mne  usmívala  se  celá  řada  krásných,  zdravých  zubů.  Ani 
jediný  z  nich  nebyl  falešný!  Člověk  nemusí  býti  právě  bázlivcem,  vždy 
však  bude  mu  trochu  nevolno  kolem  srdce,  když  tak  blízko,  tváří  v  tvář 
octne  se  proti  přírodě  tak  ryzí,  nelíčené,  a  jak  očekávati  se  dá,  i  ve- 
lice „řízné."  Přece  však  nepozbyl  jsem  ducha  přítomnosti.  Rozuměl 
jsem  situaci.  Pan  Bundáš  patrně  tím  je  rozezlen,  že  odvažuji  se  krá- 
četi říší  jeho,  aniž  bych  se  byl  dříve  náležitě  představil.  Co  se  toho 
týče,  byl  úplně  v  právu.  Z  mé  strany  byl  to  ovšem  těžký  přestupek 
proti  světovládným  zákonům  etikety.  Ale  každé  chyby  může  člověk  na- 
praviti, a  já  nebyl  nepřipraven.  S  velikými  pány  nejlépe  žíti  ve  svatém 
pokoji,  a  malý  dárek  ani  velikému  pánu  nebývá  proti  mysli  a  na  škodu. 
Vyňal  jsem  z  kapsy  notný  kus  chleba  a  zavrtěl  jsem  sebou  tak,  že  si 
to  každý  řádný  pes  vykládati  mohl  za  poníženou  poklonu.  Bundáš 
hltavě  pozřel,  co  od  srdce  bylo  podáváno,  a  zabručel  spokojeně.  Ostatní 
nohsledové  jeho  ve  slušné  od  něho  zůstávali  vzdálenosti.  Na  chléb  vy- 
plazovali sice  i  oni  jazyky,  ale  rvát  se  se  svým  principálem,  toho  ne- 
odvážil se  nikdo. 

Tak  přátelství  mé  s  Bundášem  slavně  bylo  zpečetěno.  Bundáš 
respektoval  ve  mně    nejen    cizince  a  vzdělaného    člověka   vůbec,  nýbrž 
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zajisté  i  českého  spisovatele  a  od  té  doby  čestným  průvodem  svým  po- 
ctíval mne,  kdy  a  kde  mohl.  Patrně  tomu  chtěl  zabrániti,  by  nikdo 
z  ostatní  p?í  čeládky  žádné  neslušnosti  proti  mině  se  nedopustil.  Šelli 
jsem  pak  po  dvoře,  vždy  hned  byl  za  mnou  krok  za  krokem.  VyšeUi 
jsem  si  do  polí  nebo  po  vsi,  i  tu  přeochotně  mne  doprovázel. 

Ale  ve  vsi  hleděl  si  nejen  mne,  než  i  vlastního  vyražení.  Za  terč 
panské  zvůle  své  volil  si  —  bohužel!  —  vlastní  rod,  ovšem  že  psy 
plebejské.  Srdce  mi  krvácelo,  když  jsem  patřiti  musil  na  ukrutné  to 
týrání  zvířat.  Tam  měly  by  humánní  spolky  naše  zakročiti.  Pravili 
jsme,  že  rozsáhlý  statek  rumunský  ohrazen  je  plotem  proutěným. 
V  ohradě  každé  drží  si  sedlák  vždy  několik  hafanů.  Drží  si  je ;  ovšem 
že  ani  jich  nešatí,  ani  nekrmí.  Politování  hodná  to  zvířátka!  Celý  rok 
nic  nedostanou,  leda  snad  nějakou  ránu  holí  nebo  kamenem,  —  a  přece 
pánu  svému  a  majetku  tak  věrně  jsou  oddáni!  Ku  statku  nikdo  nesmí 
se  ani  přiblížiti,  ani  cizí  pes  nesmí.  Jaký  tu  hned  řev!  Zlostí  div  se 
neroztrhnou.  Bundáš  s  čistou  družinou  svou  se  blíží.  Polovina  tiše  po- 
staví se  na  jednom  konci  statku,  druhá  pak  na  druhém.  Teď  zaštěkají 
jedni.  Všichni  psi  domácí  vyrojí  se  hned  v  tuto  stranu.  Bundáš  je  tich. 
Patrně  se  chechtá,  jak  ti  vznešení  sedláci  tam  uvnitř  se  naparují.  Když 
se  byli  v}'soptili,  zaštěká  druhá  polovice  Bundášovy  družiny  na  druhém 
konci.  Jak  líté  saně  tam  zase  letí  psi  domácí.  Opět  řev  ještě  straš- 
nější. Ven  ovšem  nemohou,  a  kdy  by  mohli,  na  Bundáše  zajisté  by  se 
neodvážili.  Pak  zaštěká  zase  Bundáš  atd.  Když  u  jednoho  statku  dost 
byli  nazlobili,  táhnou  k  druhému,  a  vše  jde  od  repetice,  člověk  diviti 
se  musí  té  psí  potměšilosti. 

Prazvláštní  ^*ev  přírodní  i  kosmopolitický  je,  že  skoro  všecek 
vepřový  dobytek  Pojanský  je  bezuchý  a  že  po  ulicích  nikdy  se  nepo- 
tulige,  ačkoli  to  v  Pojaně  nikdy  zakázáno  nebylo.  Jediná  a  hlavní  obou 
těchto  fakt  příčina  je  Bundáš  a  hlavně  výstřední  směr  choutek  jeho 
labužnických.  Kdekoli  totiž  Bundáš  nějakého  toho  štětináčka  zahledne, 
již  uhání  a  chce  pošeptati  mu  něco  do  ouška.  Jsou  to  věci  patrně 
hrozné.  Štětináček  nic  nechce  slyšeti,  rád  by  utekl,  kvílí  strašně.  Za 
chvíli  pak  vrací  se  Bundáš  a  pochutnává  si  na  čerstvém  oušku  vepřovém. 

Bundáš  je  pravzor  bezcitného  sobíka  a  nemilosrdného  uchvatitele, 
Bundáš  je  pravzor  psa  milostivé  vrchnosti.    Povrhujme  Bundášem ! 


Na  neděli  konečně  smluven  veliký  lovecký  výlet  na  balty  jižně 
od  Pojany  se  táhnoucí. 

O  šesté  ráno  kočí  Nica  narazil  si  kulatý  klobouk  sváteční,  kvě- 
tinou ozdobený,  a  zapřáhl  dvé  hnědek  do  vozu  igáše,  silného  to  bě- 
houna  do  rovin  písčitých.  Ve  slámě  potravy  složeno  hojnost  i  nápoje 
na  celý  den  sváteční.  Pak  usedl  jsem  mezi  dvěma  strašnými  Nimrody. 
Plápolali  jsme  touhou  málo  zajisté  chvalitebnou,  postříleti,  posekati  a 
vůbec  pobiti  vše,  co  čtvernohého  i  dvoukřídlého  do  cesty  nám  vkročí. 
Pan  mašinista  má  sice  řádnou  dvojku,  ale  pan  zahradník,  který,  mimo- 
chodem řečeno,  je  také  cech  a  střelec  výborný,  sehnal  jenom  útlou 
brokovničku  jakosti  velmi  pochybné. 
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Tak  rychle  i\jiždime  k  jihu  do  krásného  jitra  nedělního.  Dlouho 
ovšem  táhneme  se  nekonečnými  ulicemi  Pojanskými.  Konečně  přece 
ohraničiýícím  zákopem  jsme  projeli.  Po  nějaký  čas  y  právo  v  levo  ještě 
pole  se  táhnou  úrodná.  Ale  půda  čím  dále  tím  je  písčitější,  až  posléze 
dlouhými  pruhy  žlutavého  písku  se  pokrývá.  Severně  od  Pojany  patrně 
tučnější  jest  a  úrodnější  než  zde  na  jihu  hlíze  k  Dunaji. 

Písek  místy  v  rovině  leží  uložen,  místy  však  větry  divoké  v  mocné 
valy  a  náspy  ho  nakupily.  Táhlé  tyto  valy  pískové  náspům  železničným 
nedávno  teprve  nasypaným  velice  se  podobají.  Nezůstávají  však  na 
jednom  místě,  nýbrž  silné  bouře  vždy  jinam  je  zaúášejí.  Tak  písek  po- 
hyblivý často  veliké  lány  země  úrodné  zasypává.  To  správě  statků  Po- 
janských  ovšem  líbiti  se  nemůže,  a  protož  pomýšlí  se,  jak  by  se  zlu 
zabránilo.  V  čase  novějším  hledí  tyto  plochy  pískové  zalesniti  a  takto 
k  místu  upoutati.  K  zalesňování  takovému  hlavně  akácie  hodí  se  velmi 
dobře.  Y  lehké  půdě  pískové  daří  se  tu  ákácii  výborně.  Za  několik 
let  pak  rostlinné  odpadky  sypký  nyní  písek  v  úrodnou  promění  půdu, 
a  nová,  tučná  role    povstanou  tam,  kde    nyní  holé   pláně  pískové  zejí. 

Tak  letem  blížíme  se  k  osadě  Desse.  U  Dessy  lesíky  akáciové 
ve  veliké  již  bignosti.  Dessa  bývala  dříve  veliká  a  silně  obydlená  osada. 
Měla  veliký  sviý  kostel  a  svého  faráře.  Ale  vrchnosti,  nevím  již  pro 
jakou  příčinu,  položení  vesnice  se  nelíbilo,  a  proto  veškery  osadníky 
a  sedláky  jinam  přestěhovala  a  jinde  usadila.  V  Desse  je  nyní  jen  ve- 
liký panský  dvůr,  který  vede  správce  hospodářský.  Panská  zahrada  tak 
hustě  a  tak  divoce  zarostla,  že  místy  velmi  těžko  je  po  pěšinkách  dříve 
pečlivě  posypávaných  prodrati  se^  Veliký  pěkný  kostel  s  věží  zůstal  ta 
ovšem,  ale  není,  kdo  by  služby  boží  sloužil.  I  ten  zajisté  zpustne  časem 
a  sesuje  se.  Dvůr  velmi  dobře  a  rád  užil  by  ho  za  obilnici,  neboC 
není  tu  žádné.  Za  tou  příčinou  nabízeno  již  úřadům  duchovním,  aby 
kostel  dovolily  přeměniti  k  účelům  hospodářským,  že  za  náhradu  nový 
kostel  vystaví  se  tam,  kde  osadníci  nyní  jsou.  Úřad  pak  duchovní  od- 
pověděl, že  by  kostel  nově  vystavený  s  díky  přyal,  ale  tohoto  že  prý 
vzdáti  se  nemůže.  Zůstalo  tedy  při  starém.  Zde  stojí  veliký  kostel  a 
nemá  osadníkův,  a  jinde  jsou  zbožní  osadníci  a  nemají  kostela. 

Nynější  Dessa  i  při  vší  své  spustlosti  a  odloučenosti  má  jeden 
znamenitý  ústav  hospodářský.  Je  tu  totiž  zvláštní  rozsáhlá  budova,  a 
v  té  pečlivě  chová  se  onen  druh  čtvemožců,  jejichž  vlnou  kartáčigeme 
zaprášené  kabáty  a  z  jejichž  masa  vyrobiti  lze  mezi  jiným  i  výbornou 
vepřovou  pečínku.  Je  to  ohromná  síně.  Po  obou  stranách  táhnou  se 
nepřehledné  řady  malých  obydlí  pro  jednotlivé  rodiny  štětináčků.  Na- 
dějná mlaď  malými  dvířky  z  bytu  svého  pohodlně  může  ucházeti  a  po 
síni  volně  se  proběhnouti,  že  až  radost  patřiti  na  ta  malá  stádečka. 
Vše  drží  se  sice  ve  veliké  čistotě;  nic  však  méně  naše  ústrojí  čichové 
hned  nám  povídá,  růžového  oleje  že  zde  nevyrábějí. 

Při  samé  Desse  opět  nové  balty.  Vůz  odešleme  teď  ku  předu, 
aby  na  naznačeném  místě  na  nás  čekal.  Sami  vydáme  se  na  lov.  Střelci 
balte  opatrně  se  blíží,  aby  ptactva  divokého  nepoplašili.  Ale  k  velikému 
našemu  neštěstí  loveckému  v  horké  této  letní  době  balty  skoro  docela 
jsou  opuštěny.  Ptactvo  patrně  v  chladném  posud  mešká  severu.  Co 
zůstalo  tu,  jsou   nepatrní  jen    zbjrtečkové  a  opatrní   po  všech  čertech. 
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Střelce  a  smrtonosnou  puška  jeho  větří  již  na  sta  krokův  a  z  konce 
přeleti^i  na  konec.  Tak  si  vedou  nevděčnici,  jako  by  o  broky  naše 
ani  nestáli.  Ale  pozdě  na  podzim  bývá  prý  tu  veselo  a  živo  k  nevy- 
psání.  Tu  prý  v  rákosí  a  po  hladině  vodní  jen  se  to  hemži.  Jsou  to 
především  volavky  a  to  hned  tři  druhy  volavek,  veliké  —  šedé,  menší  — 
bělavé,  a  třetí  druh  tak  veliké  aisi  jako  naši  holubi  hnědé  jsou  a  kro- 
penaté.  Dále  bývá  tu  i  veliké  množství  ploskozobek  a  potápek  a  malých 
kachniček  divokých.  Jeřábů  a  husí  divokých  honí  prý  se  tu  tisíce 
a  tisíce.  I  nesčíslné  množství  dropů,  menších  a  velikých,  zde  se  pak 
usazuje.  Celá  ta  strakatá  směsice  po  vodách  a  kolem  nich  rozpustile 
se  prohání.  Tiché  teď  rákosí  obživige  pak  pojednou.  Daleko  zaznívá 
křik,  krákot  a  štěbet  obyvatelů  nepokojných.  Blížili  se  nebezpečí  nebo 
ne,  na  to  dbají  pramálo.  Tenkráte  myslivec  až  na  20  kroků  přiblížiti 
se  může  a  pak  často  se  stává,  že  jednou  ranou  dobře  mířenou  několik 
schvátí  opeřenců.  Na  nás  sice  takové  štěstí  přílišné  nikterak  se  ne- 
smálo, ale  několik  ran  cíle  se  přece  neminulo,  a  my  s  prázdnou  přece 
neodcházeli.  I  několik  želv,  které  k  vodě  chodí  se  napl^et,  cestou  jsme 
sebrali. 

Tak  šlo  to  od  balty  k  balte.  Tu  štěstí  bylo  příznivé,  onde  kla- 
malo nás,  —  právě  jako  v  životě.  Já  prohlížím  baltu  za  baltou.  Srov- 
návám, co  tu  i  tam,  co  všude  lze  znamenati:  všecky  táhnou  se  nej- 
častěji  od  západu  k  východu  v  korytech  hlubokých,  —  břehy  jejich 
rákosinou  více  méně  jsou  zarostlé,  ač  odtoku  zjevného  nemají,  přece 
nikde  nejsou  bahnité,  —  voda  jejich  čerstva  je,  čistá  a  průzračná  jako 
voda  tekoucí,  —  když  vody  Dunajské  klesají,  klesá  brzy  i  hladina 
balt,  —  jakmile  však  hladina  Dunajská  stoupá,  i  balty  se  zavodňují 
a  nízké  kraje  okolní  široko  zaplavují.  To  všecko  tomu  nasvědčuje,  že 
balty,  sypkými  písku  vrstvami  od  Dunaje  jsouce  odděleny,  s  vodami 
Dunajskými  souvisí,  ano  že  voda  balt  je  vlastně  voda  Dunajská  sama. 
Ryb  mají  balty  hojnost.  Právo  rybaření  po  nich  pronajímá  vrchnost 
Pojanská  za  značný  poplatek. 

Tak  zabloudili  jsme  také  až  v  končiny  rumunských  zahradníků. 
Pronajímají  si  od  vrchnosti  na  jeden  rok  kterýkoli  pole  lán.  Rozumí 
se,  že  vjTvoli  si  zemi  vždy  jen  úrodnou.  Obdělání  půdy  práce  mnoho 
nestojí.  Největším  namáháním  jest  ovšem  prohloubení  studny,  jelikož 
vody  k  zalévání  potřebují.  Z  jara  počínají  seti  a  sázeti.  A  tak  za  ně- 
kolik měsíců  rozkošná  zahrada  s  bignými  zeleninami  kuchyňskými  usmívá 
se  tam,  kde  před  nedávném  ještě  táhla  se  divoká  prérie.  Zde  pak 
v  odloučenosti  od  celého  světa  žije  zahradník  rumunský  celé  léto. 
Obydlí  jeho  neveliká  bouda  slámou  krytá.  Psi  a  kočky  jediní  jeho  spo- 
lečníci. Živí  se  rostlinami,  které  sám  vypěstoval.  Jen  ob  čas  nezkušený 
nějaký  ten  zajíček  sem  zabloudí  a  nezkrocenou  mlsnost  svou  draze  za- 
platí vlastním  kožichem.  Tenkráte  zahradník  má  hody;  vidí  pak  také, 
jak  pečené  vypadá. 

Ale  ještě  jednoho  živého  tvora  potkali  jsme  na  své  výpravě.  Na 
protějším  pahrbku  stálo  to  nepohnutě  jako  nějaký  strašák  v  zelí.  Tělo 
v  široký,  špinavý  plášť-  zahalené  opíralo  se  o  vysokou,  nahoře  zahnutou 
berlu.  Na  hlavě  mělo  to  černou  huňatou  čepici.  Bylo  to  patrně  k  obrazu 
božímu  stvořeno,  tedy  člověk,  homo  sapiens.  Po  svahu  mírně  nakloněném 
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rozntíkalo  se  stádo  bílých  a  černých  ovcí  a  koz.  Jeli  jsme  asi  na  sto 
kroků  kolem.  Pastýř  rumunský  upíral  na  nás  hluboko  vpadlé  černé  oči 
své,  ale  ani  sebou  nepohnul. 

Slunce  opouštělo  jíž  zenit,  když  dorazili  jsme  k  nevysokému  pa- 
hrbku písčitému,  krásnými  topoly  zarostlému.  Ten  chladný  stín,  jehož 
po  celý  ten  den  byli  jsme  postrádali,  tak  lákal  k  sobě.  I  koně  po- 
třebovali odpočinku  a  občerstvení.  Zastavili  jsme  tedy.  Tabule  naše 
rozestřena  dnes  na  zeleném  trávníku.  My  se  rozložili  kolem.  Bylo  tak 
milo  prodleti  v  té  samotě  lesní.  Po  člověku,  po  hlučných  osadách  jeho, 
po  vášních  a  trampotách  daleko  široko  ani  památky.  Svit  paprsků  slu- 
nečních pohrával  košatými  korunami.  Z  jihu  od  Dunaje  t^  lehký  vě- 
tříček,  a  vrcholky  stromů  rozpěly  se  chorálem  velebným.  — 

A  opět  dále  a  dále  hlubokým  úvozem  pískovým,  opodál  tichých 
opuštěných  balt,  a  šerým  lesem  dubovým,  lesem  velikánů  věkovitých. 
Z  lesa  ven  a  na  pokraji  obzoru  znamenáme  střechu  jakousi,  tedy  obydlí 
lidské.  Měříme  přímo  k  němu.  Vidíme  malou  chaloupku.  Zděná  je  sice, 
ale  je  také  dosti  sešlá.  Chaloupka  stojí  na  břehu  Dunajském.  Vcházíme 
nízkými  dveřmi.  Je  tu  jen  malá  předsíňka  a  síně  neveliká.  Předsíňka 
oken  nemá,  síně  dvé  má  okének.  Sedí  tu  dva  rumunští  vojáci  a  pletou 
koše.  Jsou  tu  na  stráži  pohraničně.  Stanice  tato  jmeni]úe  se  piquet 
Braniště.  Takových  stanic  strážných  po  celém  Dunaji  táJme  se  celý 
řetěz.  Dohledati  jest  jim,  aby  nikdo  nepřecházel  se  břehu  na  břeh, 
jakož  aby  zboží  tcgně  se  nevyváželo  a  nepřiváželo.  Myslím  však,  že 
i  prese  všechny  tyto  piquety  Úavně  za  noci  jen  trochu  temnější  pře- 
plaviti se  může,  komukoli  se  zlíbí.  A  kdy  by  bylo  jich  více,  co  svedli 
by  dva  vojáci  v  těchto  samotách?  Kdy  by  nebezpečí  hrozilo,  zapálí  se 
smolný  věnec  na  vysoké  žerdi  opodál  upevněný.  Na  stanici  vytrvati  je 
mužstvu  vždy  čtrnácte  dní,  potravou  však  samo  musí  se  opatřovati. 
V  piquetu  Braništi  nábytku  není  pražádného.  Chrabří  synové  Martovi 
seděli  na  bobku  a  pletli.  V  koutě  stály  tři  špatné  pušky,  a  se  stropu 
visely  dvoje  „opinči,*'  opánky,  na  cáry  rozemleté.  Několik  košíků  bylo 
již  hotovo.  S  radostí  prodali  nám  dva,  kus  po  50  banech.  V  předsíni 
ležel  neveliký  pytlík  mouky  a  košík  polozelených  hroznů  divokého  vína, 
kterého  po  lese  si  byli  nasbírali.  Zrnka  jeho  malinká  jsou  jako  hrášky; 
zralá  dosti  jsou  sladká,  ale  zelená  kyselá  jsou  jako  nejostfejší  ocet. 

Úzkou  cestičkou  scházíme  až  k  Dunaji.  Zde  dva  čluny  jsou  při- 
pevněny. Ty  náleží  k  piquetu.  Břeh  Dunajský  tvoří  tu  stráň  mírně  se 
sklánějící,  asi  tři  sáhy  vysokou.  Stráň  vrbinami  a  jiným  křovím  husté 
je  zarostlá.  Uprostřed  Dunaje  dva  zelené  ostrovy  se  táhnou.  Po  mocném 
veletoku  nesou  se  zraky  a  myšlenky  naše  ku  břehům  bulharským  a 
k  mocnému  pásmu  horskému,  jež  táhne  se  v  dáli  modravé.  Balkán  to, 
Stará  Planina. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  Jakubec:  Nový  sad. 


905 


Nový  sai 

PoYldka  z  kraje  yo  verSich 

od 

Josefa  Jakubce. 


I. 


Veronika  chodí  po  záhrobní 
chudé  chaty,  do  zeleně  skryté. 
Kol  ní  děti  jako  ptáci  drobní ; 
sama  drží  jedno  zapovité 
do  peřinky  povyanem  robě, 
z  ruky  do  ruky  je  houpe  sobě, 
zpívá  ona,  zpívají  mu  ptáci 
se  zelené  střechy  —  andílkové  — 
a  tam  uvnitř  starý  ušed  k  práci: 
hybký  člunek  ve  tkanivu  plove, 
z  ruky  levé  do  pravé  mu  vběhne, 
k  tomu  noha  levá  šlápne,  pravá, 
vratidlo  se  točí,  on  se  sehne, 
k  východu  se  dívá  zbožná  hlava, 
„Ranní  zoře  vstává"  notou  známou 
chraplavě  si  zpívá.  A  tu  zvenku 
ťuká  někdo  hlasně  na  okénku; 
ohledne  se,  —  děcko  vidí  s  mámou, 
kterak  v  lesku  slunéčka  se  smějí. 
Kývnul  hlavou,  ústa  dále  pějí, 
přízi  tká  a  niti  propletává  — 
a  my  píseň  osnigeme  novou! 
Bodejž  vám  je  mysl  vždycky  zdráva; 
radost  nás  a  láska  zpívat  zovou. 

Přes  baráček,  přes  zelenou  střechu 
jabloň  skládá  snětí  v  bigném  mechu, 
na  poslední  zralé  jabko  visí, 
v  okénku  se  shlíží:  Utrhni  si! 
Přes  tu  jabloň  ptáče  z  druhé  strany 
leklo  prý  se  sousedovic  panny! 
Ta  už  za  nim,  za  plotem  hle  stojí. 
Velká  děva,  velké  oko  dvojí 
nehybné.  I  chytila  se  plotu 
přes  něj  hledíc  na  dvůr   na  drobotu, 
kterou  Veronika  laská,  tiší. 
„Vítám  tě!  Jen  otevři  si  vrátka, 
Mařenko.  Hle,  o  co  jsi  už  vyšší 
nežli  plot,  a  kytle  je  ti  krátká, 
činíš  se,  než  přyde  Antoš  z  vojny! 


Pojď  jen  dál!"  —  Jak  ptáček  nepokojný 
dívčina  tvář  v  právo  sebou  škubla, 
vchází  na  dvůr,  a  jak  potok  hebce 
přes  oblázky  v  květný  důlek  bublá, 
přes  bělostné  zuby  dívka  šepce 
Veronice  v  ucho  svoji  duši: 
„Veroniko!  Když  jsem  ráno  vstala, 
v  komůrce  ta  sukně,  co  mi  sluší, 
květovaná,  víte?  —  už  mi  malá; 
ráno  běžím  podívat  se  na  ni. 
Visí  v  koutku;  právě  slunko  ranní, 
abych  viděla,  mi  posvěcige; 
když  jsem  byla  prostřed  v  otčenáši  — 
jeden  za  Antoše  —  vánek  vzdige, 
od  stropu  se  velký  pavouk  vzn^í. 
Dupnu  naň  a  do  kouta  ho  ženu, 
ale  pavučinku  v  knížku  vkládám. 
Plný  list  jí  byl,  na  božím  jménu. 
Víte,  na  srdci  co  z  toho  hádám?" 

Kývnouc  hlavou  odpovídá  tato: 
„Jak  bych  nevěděla,  moje  zlato! 
Tu  máš,  holko,  pochovej  mi  trochu, 
aby  neplakalo,  budu  loupat 
brambor  k  obědu  —  musíš  je  houpat ! 
Ano,  ano,  myslíš  o  svém  hochu, 
že  ti  lístek  pošle.  Poslal  psaní. 
Byla  u  mne  včera  po  snídaní 
Antošova  sestra  ze  Hlohova; 
poslal  psaní,  taková  v  něm  slova: 
,Já  tě  líbám  vřele  na  stokráte! 
Zdali  pak  už  z  polí  doma  máte? 
Nejsouli  pak  udřeni  moc  koně? 
Sestřičko,  ať  starigí  se  o  ně! 
Také  asi  shnilé  jsou  už  ploty 
u  zahrady  —  starej  se  též  o  ty! 
Povály  dva  leží  za  stodolou, 
budem  v  zimě  potřebovat  saně; 
dávno  jsem  už  dříví  chystal  na  ně  — 
Boženko,  vždyť  doma  jsem  až  zpolou. 
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Roky  tři  má  u  mne  každá  chvilka. 
Tisíckrát  té  Ubám!  Stýská  se  mi!' 
Takhle  psal.  —  Ó  ten  spěch  se  saněmi: 
pojedeme  na  nich  do  kostýlka.'^ 
Řekla  Veronika,  mrští  Ižicí 
s  bramborou  zpět  v  hrnek,  odplivne  si : 
l^jhle  synek  —  pírko  na  čepici, 
smykne  sebou  přes  šedivé  tesy 
u  plotu  a  pleskne  holinkami. 
„Že  té  rarach,  Staňku  1  Dech  mi  vázne! 
Jako  boží  posel!  Pán  bůh  s  námi!'^ 
On  však  z  kapsy  hází,  až  má  prázdné, 
dětem  hrušky  a  pak  hlavu  stranou, 
na  Mařenku,  které  líce  planou, 
s  usmíváním  hledí,  kterak  chová, 
kterak  líbe  očka  robátkova, 
ja£:  je  houpe.  Tu  on  hodí  hlavou, 
ukazige  zuby,  kníry  vztýčí, 
a  co  Veronika  na  něj  křičí, 
rukou  od  se  odmítává  pravou. 

„Počkej,  nepozoro!  Přijde  zase 
ze  Hlohova  Boženka.  On  včera 
sedí  na  peci,  dá  čekat  na  se! 
Šelmo  jedna,  jaká  pronevéra! 
Chudáček,  šla  odtud  jako  zmoklá. 
,Srdéčko  aC  vzpomínka  mu  proklá!' 
Tak  ti  řekla,  utírajíc  oči. 
Nebojíš  se?"  ptá  se  Veronika.  — 

A  v  tom  slyšet  pokřik  půUáníka: 
„Kde  je  Stanek?  Kde  jím  rarach  točí? 
Mlátíte  jen  čtyřmi,  lenochové!** 

A  tu  Stanek  jako  úhoř  z  ruky 
vymrští  se  pres  plot  na  ty  zvuky. 
„Tatík  nechce!'*  sípou  jeho  rtové, 
„Mámo,  chleba!''   počnou  křičet  déti. 
„Veroniko!''  tkadlec  oknem  volá. 

U  sousedů  mlátí  se  už  péti, 
Mařence  pak  dělají  se  kola 
přes  cestu.  Jak  slípka  šlape  tichá, 
stojí  pod  stromem  a  nepospíchá. 
Ze  vrat  statku  právě  vykračuje 
zdlouhavé  pan  otec  někam  k  poli, 
otec  věhlasný.  Vous  po  pás  mu  je, 
ruku  nese  napřed  s  velkou  holí 
a  když  vykračuje,  třepotají 
řeménky  se  žluté  u  kolenou 
od  jelenic  dobrých,  u  nichž  plají 


žluté  knoflíky.  Ty  časů  změnou 
nosil  děd  až  u  vysoké  stáří, 
tatík  ženu  v  nich  ved  ku  oltáři, 
a  když  on,  ynuk,  přestal  chodit  bosý, 
v  nich  též  on  chodíval  za   nevěstoa 
na  svátek;  teď  na  všední  den  nosí, 
by  jich  užil  —  desítku  má  šestou, 
a  již  není,  kdo  by  trhal  po  něm. 
Když  je  obléká,  vždy  hlavou  kývá: 
„Ach  ta  léta  ubihegí  koněm!" 
Kabát  bére  dlouhý  a  se  divá, 
pod  mrakemli  není,  ze  vrat  kročí, 
zvedá  klobouk  s  hlavy,  úbélový 
vlas  mu  v  prsténcích  se  na  š(j  točí. 
Pozdrav  opětuje  pastouškovi. 
Vece  pastucha:  „M^  pantatinku, 
desátou  jsem  včera  odtruboval, 
vidím  světlo  v  lese  na  Topinku; 
ušed  jsem  si  tamhle  na  váš  povaL 
Lesní  diblík,  myslím,  nebo  škůdce! 
A  v  tom  kmit  se  velký  člověk  z  chvoje, 
borovou  sněť  zapálenou  v  ruce. 
Ve  vesnici  zhasil,  psů  se  boje. 
Kroky  jeho  z  konce  vsi  jsem  slyšel. 
A  když  cestou  k  vašim  vratům  přišel, 
zastavil  se,  a  pak  do  zahrádky 
rukou  sáh,  těch  íiai  držel  kytku. 
Byl  bych  chňap  ho,  kdy  by  vrz  jen  vrátky, 
šel  však  dál  a  já  ved  nad  ním  hlídka. 
Zašel  někam  za  ves  ke  Úlohová. 
Zatroubil  jsem  hodně  hlasně  za  ním, 
a  hůl  svoji  pevně  tiskl  k  dlaním . . ." 

Statkář  činí  konec  jeho  slovu 
znamen^ge  pííchozího  do  vsi: 
„Nu  jen  dobře  hlídej !  S  pánem  bohem!" 

Za  posledního  tam  domku  robem 
kdosi  zahnul,  žádné  v  líci  vousy, 
v  černých  koženkách,  a  níže  třpytí 
vyleštěné  holinky  se  jemu. 
Vidí  statkář  —  nemůž  pochopiti, 
panský  krok  —  snad  úřad  poslal  k  némcu 
představenou  obci  bylť  on  hlavou  — 
skrze  dané,  vojsko.  —  Stanul  v  kroku, 
když  mu  poutník  ruku  velkou,  zdravou 
v  ústret  podával  se  slzou  v  oku. 
Statkář  Petrtýl  se  k  nému  nahne, 
kroutí  hlavou  a  v  tom  dupne  nohou: 
„Antoš!"  A  již  za  ruku  ho  táhne, 
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a  co  jeho  staré  nohy  mohou 
ke  statka  ho  vleče,  Tolá  z  dáli: 
„Otevřte  nám  vrata!"  A  již  stáli 
na  dvoře;  pes  štěknuv  s  prahu  letí, 
na  prahu  již  stoji  hospodyně 
a  než  počne  hosta  pobízeti, 
aby  vešel,  ruce  spíná  v  klíně, 
bére  za  ruku  a  poklepává 
upi4mně,  že  oběma  se  hlavy 
silné  hází.  Antoš  pozdrav  dává: 
„Dej  vám  tady  pán  bůh  hojné  zdraví!" 
„Hlehle  lidi!"  hospodyně  křičí, 
jazykem  tak  vládnouc  mezi  zuby, 
jako  děti  k  nebi  hází  miči. 

Do  světnice  šli.  Hle,  jak  je  hrubý  — 
ve  dveřích  se  Antoš  sehnout  musí. 
Klobouk  smek  a  uhladil  vlas  rusý, 
v  právo  v  levo  hledá  něco  zrakem, 
ale  mamě;  sednout  zvou  ho  k  stolu, 
a  v  hovoru  potom  všelijakém 
co  se  sběhlo  k  radosti,  co  k  bolu, 
po  řadě  si  líčí.  Antoš  v  řeči 
znamená,  že  vše  dřív  bylo  větší: 
Hle  ta  kamna  vysoká  a  šedá, 
za  nimiž  se  skryla  v  jinší  době 
před  ním  Mařenka!  Teď  ji  tam  hledá 
po  očku,  jak  prohlížel  by  sobě 
figury  ty  velké,  na  nichž  sedí 
hejno  much,  a  jak  tam  slunko  vzrůstá, 
stíny  kreslí  sošky  do  popředí, 
jak  by  každý  panák  nafouk  ústa, 
huba  zívne,  hegno  much  se  lekne 
jak  roj  vrabců,  pes  kdy  na  ně  štěkne ; 
v  bzukotu  se  snáší  na  pecini, 
vzbudí  kočku,  jež  se  protahige 
do  výšky  a  ze  zad  oblouk  činí. 
To  vše  Antoš  jako  pozonge, 
však  to  nevidí,  ba  ani  skřínky, 
na  niž  hledí  za  stolem,  kde  skryto 
písmo,  právo,  schránka  na  kořínky. 
Nezří  police,  jak  zaslouží  to, 
na  modré  kde  půdě  rudé  květy 
v  kotouči  se  vinou,  a  v  nich  velký, 
rudý  kohout,  jak  jej  před  sto  lety 
malíř  barvil  na  výbavu  selky  — 
zazobnul  se  do  rudého  keře 
a  zobáku  nikdy  neodtrhnul. 


Antoš,  zdá  se,  prohlíží  si  dvéře, 
a  zas  na  obrázky  pohled  vrhnul  — 
proutky  kočiček  jsou  ozdobeny  — 
a  hned  oko  ^elo  s  bOé  stěny 
do  oken,  jež  jako  za  sklem- malby, 
kukátka  —  tam  lesy  představují, 
na  nichž  posud  štětec  zanechal  by 
vlhkou  stopu;  níže  louky  bují, 
jichžto  zeleň  od  lesa  se  temní, 
po  nich  řada  vrb  a  křoví  zemní. 
Tam  se  pase  roztroušené  stádo, 
malé  klouče  při  něm  bičem  rádo 
do  tmavého  hvozdu  práská,  bouchá, 
a  pak  ozvuk  lesa  tiše  slouchá. 
Podél  v  čarách  rozbrázděná  hlína, 
bílá  cesta  proti  vodě  z  mlýna 
mezi  topoly  a  olšinami.  — 
A  když  Antoš  takto  s  myšlenkami 
do  okna  se  zahleděl,  tu  k  němu, 
prsty  na  stůl  bubnuje  a  vousy 
hladě  si,  dí  statkář:  „Hle,  jak  všemu 
divíte  se!  Z  paměti  se  trousí 
za  den,  týden,  neřku  za  tři  roky. 
Stráň  vám  nižší,  strouha  zdá  se  užší!" 
A  v  to  selka,  podepřevši  boky: 
„Však  vám  něco,  na  mou  milou  duši, 
přece  něco  objeví  se  větším!" 
On  pak  věděl,  co  myslí  tím  něčím. 

A  tu,  jak  by  jeho  mysl  shlídla 

holubičku,  u  trámu  co  visí, 

z  vejce  zrobená  —  má  zlatá  křidla, 

sám  k  ní  papír  u  varhánky  kdysi 

skládal  Mařence  —  ó  ta  je  větší. 

A  již  začal  ptát  se  pozdálečí, 

kde  je  Mařenka  —  v  tom  cvakla  klika 

u  komůrky  vedle  —  Antoš  vstane, 

paní  matka  skočí  od  peklíka, 

tahat  musí  děvče  uplakané 

s  prahu  komůrky:  „Co  plakala  jsi? 

Hleď,  jak  špatně  srovnala  jsi  vlasy  !^ 

V  líci  růže,  v  zraku  slzu  měla; 
jenjen  planouc  zachvěla  se  celá, 
když  jí  Antoš  bodrou  podal  ruku: 
žluté  velké  korále  se  chvěly 
její  na  šiji  v  tom  srdce  tluku. 
Zraky  její  pevně  v  zemi  tkvěly. 
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„Nuže,  pane  Antoši,"  di  selka, 
„řekněte  přec,  jak  je  hodně  velká. 
Větší  než  kdy  tenkrát  vyhoupla  se, 
když  jste  za  boky  ji  zdvíhal  vzhůru, 
v  andělském  by  prý  se  octla  kůru, 
do   stropu  až,  ona  potom  zase: 
,Ještě  jednou!'  řekla,  a  vy  znovu. 
Mařenko,  nu  měj  sd  přece  k  slovu!" 

V  tom  ji  Antoš  vinouti  chtěl  k  hrudi ; 
na  stolici  klesla  jemu  v  rukou. 
„Jen  když  srdce  upřímně  vám  tlukou!" 
tatík  di  a  z  opojeni  budí: 
„A  teď,  pane  Antoši,  se  přece 
podíváme  na  náš  dvůr  a  chlívy!" 
„A  pak  přycEte!"  hospodyně  vece, 
do  prsku  víc  přikládajíc  dříví. 

Vyšli  na  dvůr,  po  němž  chodí  kury, 
vyšla  Mařenka,  jim  zrní  hází, 
očkem  Antoše  však  doprovází. 
A  když  opět  něco  nesla  s  hůr}', 
zůstala  si  chvilku  na  pavlači, 
patřila,  jak  Antoš  právě  hladí 
hříběte  plet  nad  hedbáví  hladší; 
a  když  naslouchala  z  poúkradí 
nachýlivši  hlavu  —  Antoš  kouká, 
kolik  hnízd  přibylo  na  podkroví: 
Mařence  se  rozsypala  mouka 
leknutím,  a  zrovna  Antošovi 
za  klobouk  se  sněží.  To  on  vidí, 
kterak  na  pavlači  naň  se  dívá, 
z  místa  hnout  jak  Mařenka  se  stydí. 
Však  v  tom  kravka  zabučela  z  chlíva, 
a  pan  otec  za  sebou  ho  zove, 
vzbouzí  jalovice,  aby  vstaly. 
„Pán  bůh  požehnej!" 

„To  tele  nové 
půlroček  je!  Tam  ten  býček  malý," 
vy  světily  e  hospodář,  „je  moje  — 
bude  tahat!  S  nápojem  jdou,  vizte! 
Mařenko,  dej  soli  do  nápoje. 
Tamto  červené,  hle,  jak  je  čisté, 
na  jaře  jsem  daroval  jí  k  svátku!" 

A  to,  na  něž  ukazoval  právě, 
Mařenka  teď  vzala  za  oprátku, 
k  vemenu  je  vedla  k  matce  krávě, 
pak  je  objímala  kolem  š^e 
svou  líc  tisknouc  ku  zvířecí  srsti. 


I  šel  Antoš,  rosu  v  oku  kryje  — 
seno  jedlo  dobytče  mu  z  hrsti. 

Vyšli  z  chléva.  Dělník  u  dřevníka 
štípá  pařez,  palicí  v  klín  buší. 
„Dejž  to  pán  bůh!"  dí  a  blůzu  svlíká, 
rukávem  pot  s  čela  sobě  suší. 
„Pěkně  vítám  u  nás!  Tak  už  přece 
pustili  vás  ti  vojanští  páni? 
Však  jsem  také  dával  na  své  plece 
řemení  a  bílé  oblíkání. 
Tehdy,  jak  jsme  na  Francouze  táhli—" 

Vyprávět  chtěl,  však  tu  konec  náhlý 
jeho  proudu  statkář  činil  pravě: 
„I  vždyť  odvedli  vás  po  výpravě, 
a  zas  domů  vrátil  jste  se  brzy!" 

„Pane  otče,  to  mne  do  vás  mrzí  — !" 

Ale  onen  úsměvem  ho  dobří, 
poklepávaje  mu  na  rameno: 
„Vždyt  já  vím,  že  nestačí  vám  obři! 
Úle,  to  pařízko  už  rozštípeno. 
A  což  —  vypravujte  Antošovi, 
jak  jste  za  ně  válčil  s  nepřáteli. 
Došlot  s  Hlohováky  na  přísloví: 
Nejprv  mně,  pak  teprv  mně !  Vždyť  chtěli 
proti  právu  z  obecního  lesa 
víc  brát  dříví,  nežli  u  nás  bérem. 
A  tu  bylo  hádky  s  každým  keřem; 
ten  hnal  k  vozu  dlouhý  poval  nesa, 
ten  ho  honil  —  onde  křičí  na  se, 
tak  že  hlukem  ptáky  v}7)lašili 
i  srn  stádo,  co  se  v  mýtě  pase. 
Bylo  vám  to  podívání  věru: 
Hlohováci  jeli  v  podvečeru, 
chvojí  měli  vystrojené  vozy. 
A  tam  naši,  každý  pěstí  hrozí  —  * 

„Pane  kmotře!"  Drvoštép  tu  vstane 
s  pařezu,  kde  cpal  si  dýmku  zatím. 
„To  byly  jen  samé  hádky  plané, 
ale  jářku  — .  deset  mázů  platím, 
kdo  ten  pařez  vyrve  mi  teď  z  rukoo! 
Táhali  se  se  mnou,  v  ruce  tlukou, 
starý  Švejda  —  znal  jsem  ho  už  jindy— 
pomoh  jim,  a  se  stráně  nme  stáhli 
Volám  Staňka:  Dej  mi  trochu  bryndy! 
Přidržel  mi,  krk  jsem  svlažil  spráhiv, 
jednou  rukou  záchyt  jsem  se  snéti, 
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trhnul  kořeny,  a  všemi  pěti 
mrštil  o  zemi" 

Řekl,  chytil  v  ruce 
palici  a  rozpřáh,  bouchnul  prudce, 
že  klín  zmizel  do  dřeva.  Tu  nově 
začne  statkář:  „Však  vás  ve  Hlohově,  \ 
milý  Antoši,  už  třeba  bude!" 

Však  ten  ho  už  neslyšel,  neb  vida, 
Mařenka  že  nese  konve  rudé, 
ke  studni  hned  míří,  kroku  přidá, 
stáhnuv  váhu  dolu,  zdvihá  bidlo 
nad  stromy  až  nad  nejvyšší  sněti, 
a  jak  hejno  holubů  je  shlídlo 
vzhůru  stoupat,  ke  korytu  letí, 
kam  je  zvali  nevědomky  milí, 
aby  pili,  a  ty  obklopili, 
co  si  konve  z  ruky  v  ruku  berou. 
Však  pan  otec  vede  odtud  hosta 
pod  lípu,  kde  kyne  lávka  prostá, 
nebarvená.  A  již  selka  s  dcerou 
vyšly  ze  síně,  a  panímáma 
svítek  nesouc  v  míse  v  kvapném  kroku 
volá  již:  „Chci  pohovořit  s  váma!" 
Jak  by  kladívkem  cvok  vedle  cvoku 
zatloukala,  tak  ret  o  ret  bije, 
pobízí  a  mluví.  Ale  dcerka 
podál  jako  ptáče,  jež  se  kryje, 
pod  listem  pak  probírá  si  pérka, 
šátek  sobě  stále  srovnávala, 
avšak  oči  v  jedno  místo  hledí. 
Kývnutím  ji  matka  k  sobě  zvala, 
když  tu  Antoš  vstoupil  do  popředí. 

„Vrátil  jsem  se  z  vojny  chvála  bohu 
zdráv  jak  ryba,  skály  lámat  mohu, 
po  otci  mi,  víte,  živnost  zbyla, 
Mařenkali  není  proti  tomu, 
a  kdy  by  v  tom  vaše  vůle  byla  — 
pána  boha  by  se  vymodlila  — 
na  zimu  bych  odved  si  ji  domů, 
jako  jste  mi  vždycky  slibovali." 

Tak  on  mluví,  čelo  vráska  halí. 
A  tu  oči  utírá  si  matka 
zástěrou,  a  tatík  hlavou  kývá. 
„Jeli  vůle  boží,  co  nám  zbývá?" 
Pronesla  se  panímáma  sladká, 
a  pan  otec  podává  mu  niku. 
Mařenka,  jak  růže  ve  rozpuku, 

OSY&TA  1881. 


jako  němý  květ,  jenž  pouze  září, 
jenom  okem  mluvila- a  tváří. 

Antoš  dává  s  bohem.   Otec  s  matkou 
rozloučili  se  s  ním  za  zahrádkou, 
nevěsta  však  popošla  s  ním  dále. 
Za  humny  jí  pravil  němé  stále: 
„Mařenko,  běž  napřed  na  pěšinu!" 
A  kdy  by  ji  hnal  až  do  Ifiohova, 
bála  by  se  jisté  hlesnout  slova, 
šla  by  jako  k  hlasu  maminčinu. 

Až  kdy  Antoš  stanul,  stála  taky 
před  sebe  jen  upírajíc  zraky, 
tam,  kde  lesík  na  zelené  stráni. 
Onde  vesnička  —  tam  druhá  stojí; 
anděl  se  to  vznáší  nad  obojí, 
dolů  větev  javorovou  sklání 
mezi  párky  milenců,  by  na  se, 
když  se  tady  sejdou  na  neděli, 
jak  se  rdí  a  líbou,  neviděli, 
když  se  tam  dva  sejdou,  a  tu  zase. 

Tu  s  ní  Antoš  stanul.  Žádné  kvítí 
na  vyprahlém  břehu  na  pokraji; 
ze  země  jen  vypryskiye  sítí, 
se  stromů  pak  bílá  vlákna  vlají; 
rusalky  to  k  jihu  prchajíce 
za  vlas  uvízly  na  každé  snítce. 
Stanuli  tu.  Antoš  kývnul  hlavou: 
„Mařenko!  Proč  jsi  tak  upejpavou? 
Proč  tak  klopíš  zraky  svoje  skromné?" 
Zašeptla :  „Ach,  ty  jsi  velký  pro  mne  — 
bojím  se!"  On  zasmál  se  jí  s  chutí: 
„Však  já  hnedle  strachy  odejmu  ti!" 
Klekl  k  ní  a  byla  ona  větší. 
A  pak  hledě  v  dál  ty  vedl  řeči: 
„Dceruško!  Tys  byla  ještě  malá, 
když  mi  zemřel  otec  jednou  z  jara. 
Matka  dávno  pod  travou  už  spala  — 
zbyla  sestra,  já  a  teta  stará. 
Sedával  jsem  tady  vzpomínaje, 
jak  mi  nebožtík  vždy  k  srdci  kladl, 
v  domě  vašem  že  mi  žínka  zrsge. 
Na  tebe  jsem  nikdy  nepřipadl; 
ale  když  jsem  vídával  tě  v  poli,  — 
ze  školy  jsi  vyšla  —  tu  jsem  v  duchu 
počítal,  kdy  rodičové  svolí, 
bych  směl  přijít.  Pak  mi  došlo  k  uchu, 
abych  prý  jen  přišel!  A  já  chodil. 
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Na  pňllánu  bjl  jen  sestřin  podíl, 
jinak  čistý,  moh  jsem  myslit  na  té. 
Nosíval  jsem  ořechy  ti  v  šatč, 
na  zahradě  hrušky  střásal  v  létč, 
a  když  jsi  již  povyrostla  v  pannu, 
k  muzice  k  nám  prvně  vedli  jsme  tě. 
Však  až,  dívko,  někdy  z  mrtvých  vstanu, 
půjdu  nejprv  podívat  se  cestou 
na  ty  stromky,  jež  jsem  tamhle  sázel, 
když  jsem  k  vašim  chodil  za  nevěstou. 
A  když  mne  tv^  otec  vyprovázel, 
došel  k  nim  a  říkal :  ,Dám  vám  dceru, 
až  tu  jednou  prvně  česat  budem!* 
Kdo  však  vládne  z  lidí  nad  osudem? 
Přišel  posel  kdysi  v  podvečeru, 


a  já  ráno  rozloučil  se  s  vámi. 
Za  humna  mne  provodili  známi. 
Tři  jsou  tomu  roky.  V  cizí  straně 
vždy  jsem  zalez,  zaplakal  si  v  stesku, 
ve  dne  hledal  stranu  na  nehesku, 
večer  vždycky  zabloudil  k  ní  maně. 
Nu  a  jsem  tu  opět.  Pohled  přece, 
stromek  za  stromkem  jde.  Pěkně  vítám ! 
Jdeme  pro  tě,  na  mne  čekají  tam, 
až  tě  přivedu!" 

Tak  Antoš  vece, 
oba  k  sadu  obracejí  hlíivy: 
každý  stromek  sněť  podává  stromu 
v  právo,  v  levo,  a  nad  nimi  domů 
jeřábi  dva  letí  do  dálavy. 


n. 


Řekne  soused  kmotru  na  rozchodu : 
„Přijd^e  zítra  posedět  si  trochu!^ 
Na  neděli  zajde  otec  k  rodu. 
Před  nedělí  dívka  řekne  hochu: 
„Přijď  až  obleknu  si  sukni  novou." 
Na  den  Páně  kmotry  poklepají: 
živý  duch,  jejž  soudem  lidu  zovou, 
paměť  nepsaná  všech  dějin  v  kraji, 
to,  co  na  stromu  list  pamatuje, 
nežli  výrost,  kolik  rybník  v  sobě 
zažil  obrazů,  čím  vítr  duje, 
nač  se  k  stáří  rozpomene  robě. 
Řeknou  lidé:  „Pán  bůh  na  neděli 
podívá  se  dolů,  jak  se  máme!" 
Proto  šli,  co  nejlepšího  měli, 
oblekli,  a  v  místo  kráčí  známé: 
nad  úvozem  v  zeleni  se  bělá  — 
je  tam  vidět  z  okna  od  malička  — 
jako  bílá  kravka,  jež  by  měla 
rohy  vzhůru  —  stavba  kostelíčka. 
Tak  se  z  dálky  malým  dětem  vidí. 
Odtud,  z  kostela  jdou  tlupy  lidí. 
Napřed  mládež,  která  nejvíc  spěchá, 
první  z  kostela,  pak  mládencové 
za  dívkami,  které  sladká  těcha 
zpátky  táhne,  ku  předu  stud  zovc. 
A  bud  sladkou  vůní  kytic  jejich, 
nebo  po  nich  po  cestě  že  zbyly 
růže,  zlí^tý  pruh  jim  po  šlépějích, 
po  teplé  jich  stopě  pospíšili 


bodří  juni,  druh  se  drže  druha. 
Pěšinka  je  jako  bílá  stuha 
se  zadními  pojí  pobožníky. 
Jsou  to  moudří,  statní  hospodáři. 
Vidět  dobře,  jak  se  staré  zvjky 
k  ctihodnosti  vížou  jen  a  stáří. 
Třeba  podzim  teple  ještě  dýchal, 
na  ramenou  modré  mají  pláště; 
na  těch  krejčí  každý  záhyb  zvláště 
jako  sochař  prohloubil  a  spíchal. 
S  kudmou  pak  vlasů  splývá  v  líce 
lemovaná  kolem  beranice. 
Tak  jsou  v  hovor  zabráni,  že  žádný 
nepohledne  zpět,  kde  v  sukních  pli^e 
žena  rozšafná;  jen  krok  jich  pádný 
hrudy  drtí,  cestu  ušlapuje 
lehčím  podšvům  milých  poloviček. 
Ony  také  příliš  nespěchají. 
Každé  líce  jako  půlměsíček 
když  se  z  mraků,  jež  se  šatem  zdsgí 
obar\'eným,  noří,  tváře  stkvělé 
vykukují  z  šátku,  z  kokrhele. 
Nejzázc  však  šourají  se  zvolna 
v  bílých  šátkách  babičky  a  řeční, 
jak  by  netáhla  je  sudba  spolná, 
stanové  kde  čekají  je  věční. 
Jako  při  zemi  když  vlašfovice 
sem  tam  letnou,  a  vždy  zašvitoří, 
když  se  země  tknou  —  tak  jim  též  sice 
v  právo,  v  levo  hlava  sešlá  v  hoři 
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chvěje  se,  však  hned  jim  starost  dělá, 
kdy  by  včelička  kol  přeletěla. 
Tak  jdou  jindy. 

Dnes  však  pomíchaně. 
Hle  tam  počkal  Stána  Kulichovic. 
Vyšla  dévcata,  on  hledí  na  ně, 
vidi,  rozkročí  se  na  polovic, 
a  již  holinkami  klátí  lehce 
do  vzduchu  a  k  Mařence  se  druží, 
hází  hlavou,  mluví  a  se  chechce. 
A  když  vyšli  z  chrámu  Páně  muži, 
soused  Kulich  šťouchl  Petrtýla, 
rukou  na  ně  jemu  ukazuje: 
„Hle,  ta  mládež,  jak  se  párcěki^e, 
jako  barva  červená  a  bílál" 

A  v  tom  právě  jako  v  letu  laňka 
zašostila  dívka  vedle  Staňka, 
v  sukni  modré,  v  takém  šněrování 
stříbrnými  květy  vyšívaném, 
že  se  všichni  ohlíželi  za  ní, 
jak  se  jí  šat  míhal  větru  vanem. 
Ta  se  téměř  dotkla  v  mimochodu 
Staňka,  nevěrnfka,  a  cíp  šátky, 
kterou  měla  podvázanou  k  spodu, 
vítr  svál  mu  v  líc,  že  couvnul  zpátky, 
a  pak  vidél,  jak  se  před  ním  kroutí 
Boženka  a  bílou  šustí  kytli. 
Co  chtěl  říci,  nemoh  dořeknouti, 
neb  v  tom  také  z  blízka  na  něj  svitly 
hrozně  vážné  oči  Antošovy. 
Staněk  ustoupil  hned  k  tatíkovi, 
k  Mařence  pak  Antoš  vážným  krokem. 
Jako  před  svatou  on  klobouk  smeká; 
však  je  moc  té  krásy  pro  člověka. 
Pohledla  naň  jenom  levým  okem, 
a  hned  hla\ii  ke  kytičce  kloní, 
kterou  pak  mu  dala.  On  též  voní, 
ale  bledl  na  tu  vzácnou  kytku, 
která  před  ním  jak  by  v  čas  ten  malý 
vykvetla,  a  hned  ji  do  závitku  — 
v  rudý  živůtek  hned  podvázali, 
8podem  dali  křišťál,  pěkně  kolem 
ovinuli  břečtanovou  snítku  — 
tolik  malovaných  měla  kvítků 
na  své  sukni  krajkované  dolem. 
Hlavičku  pak  jak  vlašťovčí  křídlo, 
vlásek  vedle  vlásku,  uhlazené, 
že  by  se  v  něm  snadno  líce  shlídlo; 


do  zadu  pak  z  vrkočů  se  klene 
jako  závit  hadů  hnízdo  pěkné, 
jiřičky  v  němž  bydlí  na  podkroví. 
Jak  z  té  země  —  leda  kdo  tu  řekne,  — 
z  které  rostou  růže,  ten  květ  nový 
s  liliemi  výrost  z  půdy  naší. 
Oč  tím  květem  všem  nám  bude  dražší! 

Nežli  Antoš  odvrátit  moh  zraky, 
zablesklo  se  v  pravém  jeho  oku, 
a  již  v  druhém  stanula  k  nim  kroku 
pani  matka;  lesk  co  vrhá  taký, 
zlatý  čepec  je,  jenž  kryje  hlavu, 
pracovaný  z  dracounu  a  plíšků 
z  doby  zlaté  scdlského  stavu. 
V  zadu  přesahuje  hlavy  výšku 
jako  helma  nebo  spíše  křídla, 
které  kvočna  nad  kuřetem  vzepla, 
luňákali  nade  dvorem  shlídla, 
neb  kdy  sedá  na  svá  vejce  teplá. 
Čepec  tento  nosí  od  své  svatby. 
Ne  blíž,  nežli  na  krok  u  nich  stane, 
neboť  kolem  jako  valné  hradby 
v  šířku  dmou  se  sukně  květované; 
za. to  v  její  fěrtoch,  kdy  by  chtěla, 
kopa  dětí  vešla  by  se  celá. 

„Pane  Antoši!  Chcem  po  neděli 
zabít  krmníka.  Řku,  přijdeteli, 
byste  pomoh  dělat  jitrnice, 
dostanete  na  talíři  více 
o  obecní  hromadě,  k  ním  zelí, 
co  jsme  v  Klínkách  nasázené  měli. 
Přikoupila  jsem  dvě  čtvrce  běle 
do  pšeničné;  buchet  naděláme! 
Vloni  tatík  roční  zabil  tele 
na  obecní  hromadu,  a  máme    . 
z  jeho  kůže  já  a  dcera  botky. 
Ať  to  stojí  za  to,  tatík  říká. 
Jenom  přijd^e  dříve  na  krmníka." 

Mařenčin  pak  úsměv  na  něj  krotký 
jak  by  děl:  „Ach  přyd,  jen  přijd!" 

V  tu  chvíli 
na  rozcestí  kroky  zastavili. 
Za  nimi  hic  v  klubku  hospodáři 
v  právo  v  levo  rukou  vykládají, 
jako  vážní  soudci,  co  se  sváří, 
který  oblak  v  kterém  spadnul  kraji, 
rozsuzcyí  času  běh  a  lidí. 
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A  v  jich  středa  starosta  když  vidí, 
kterak  Hlohováci  na  Antoše 
podál  čekají,  dí  do  sousedů: 
„Hleďte  na  ně!  Nevsadím  ni  groše, 
že  ho  do  svého  chtí  dostat  středu. 
Pojďte  hodně!"  Kývli,  pospíchají. 
„Kam  pak,  Antoši?  I  pojďte  s  námi! 

V  neděli  se  každý  u  nás  nají!" 
Tak  ho  zvou  a  tak  ho  k  sobě  mámí. 
Že  se  Antoš  rozpakoval  chvíli, 

tu  hned  Kulich  popostrčiv  syna, 
by  se  Antoš  rozhod,  s  rukou  pílí, 
„s  bohem,"  by  mu  nenapadla  jiná. 

V  tom  však  sobě  r}xhle  oči  protře, 
když  naň  spustí  paní  starostová: 
„Co  mu  chcete  s  bohem  dávat,  kmotře! 
Však  jde  s  námi,  nejde  do  IHohova." 
A  již  Antoš  kročil  ku  Mařence, 
Staněk  uskočil  jen  sípnuv  tence. 
Antoš  tedy  mířil  do  Moklína. 

V  tom  se  zastavil,  a  v  před  se  dívá, 
ana  s  cesty  Hlohovské  naň  kýTá 
ženská  ruka  —  ruka  Boženčina. 
Kývá  sestra.     Když  jít  nechce  za  ní, 
ona  ruce  na  oči  si  klade, 

slzou  mokří  svoje  líce  mladé, 
potom  k  nebi  ukazi^e  dlaní. 

Rozběhnul  se  Staněk,  tatík  za  ním, 
chyt  ho  za  kazajku,  vlekl  zpátky. 

A  juž  zmizel  Antoš.  Vzduchem  ranním 
rozlehl  se  křik  a  smích  a  hádky, 
zástup  míchá  se,  a  v  jejich  středu 
sem  tam  čepec  panímámin  blýská. 
Tak  to  .bylo  asi  ku  pohledu, 
jako  v  mračnu,  když  je  bouře  blízká. 

A  tam  na  Hlohovské  cestě  kráčí 
bratr  se  sestrou.     A  někdo  v  zadu 
cvalem  spěchá,  k  předu  shýbá  bradu, 
dlouhé  nohy  sotva  sobě  stačí 
v  kolenou  se  nazad  ohýbati. 
Kabát  letí  za  ním.     Dechu  tratí, 
už  je  dohonil  a  křičí  znova: 
„Bůh  vás  pozdrav  na  oudcch  i  duši 
jako  nnic !  Dle  tak  to  pěkně  sluší 
bratru  se  sestrou  z  božího   slova." 
Tkadlec  Baráčky  jim  dává  ruku. 
„Spěchám  tak  jak  anděl  Habakuků; 


když  jsem  pohovořil  s  pánem  bobem 
a  tak  duši  k  nebi  hledět  návyk, 
dost  jsem  zvěděl,  ale  více  mnohem 
rád  bych  zvěděl.'  Ne  proč  večer  slavík, 
ráno  zpívá  skřivan,  ale  taky 
o  tom  všem,  co  viděly  tvé  zraky 
v  cizích  zemích.  Sám  i  já  tam  pobyl, 
když  jsem  na  zkušenou  v  světě  robil. 
Abychom  si,  Antoši  můj  milý, 
o  těch  věcech,  které  tajný  budou 
vezdejšímu  oku,  promluvili, 
a  jež  nenavštíví  mysl  chudou!" 

Hovořili,  slovo  dali  k  slovu, 
pomalu  až  došli  ku  Hlohovu. 
Bílé  štíty  nových  výstavností 
vyzírají  ze  zahrad;  kol  ploty, 
poděl  nich,  jak  vyhlížejí  hosti 
na  hod,  dívky  za  humny,  tak  stromky 
za  stavením.     Jdou  tu  na  novoty. 
Z  kamena  neb  ze  špalíčků  domky, 
ovržené  maltou,  okraj  střechy 
šindel  kryje,  došky  přistřiženy, 
netřesk  v  čeřenu  a  hladké  mechy, 
okny  do  vsi  dívíyí  se  stěny. 
Baráčky  tu  vidí,  že  si  zašel. 
„Pojďte  poobědvat  s  námi,  strýčku!" 
praví  Boženka  —  je  smutná  v  líčku. 
„Musím  domů,  trápí  mne  zas  kašel, 
stará  musí  květ  mi  z  lípy  vařit." 
„„Však  vám  také  uvařím,  a  pro  dnes 
nechtě  Veroniku  hospodařit. 
A  kdo  by  vám  barák  za  dne  odnes!"'' 
„Není  strachu!"  tkadlec  dí  a  kroči, 
aby  s  nimi  zašed  za  stůl  v  rohu, 
aby  řek,  až  v  míse  Ižici  smočí: 
kdo  dá  chudým,  dává  pánu  bohu! 

Na  kraji  hned  vesnice,  hle,  stojí 
půllán  dřevěný;  má  okno  dvojí 
do  návsi  a  jedno  od  komůrky 
do  polí  se  dívá,  v  nebe,  v  luka; 
na  ně  jistě  večer  někdo,  ťuká, 
a  psu  hází,  aby  mlčel,  kůrky.  — 
Stěny  bílé,  černé  prouhy  pres  ně. 
V  lomcnici  vedle  sebe  těsně 
dutá  okna  dvě,  z  nich  koukají  se 
turků  hlavy  zeleně  a  lysé, 
ještě  výš  pak,  napsáno  kde  stojí: 
„Vystaveno  bylo  léta  Páně  .  .  ." 
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visejí  tam  velké  šedé  báně, 
z  nich  se  jako  z  úlů  vosy  rojí. 
Posada  hle  visí  ve  vykýři 
plna  homolek,  a  jako  střapce 
kytky  makovic  sem  vábí  vrabce, 
kteří  s  hlukem  po  střeše  se  pýří. 
Však  už  na  nč  kočka  hlavu  zdvíhá 
lezouc  tiše  z  vykýře,  a  číhá. 

„Hle,  to  stavení!  Ach,  milé  déti, 
sbírám  doby  zašlé  do  paměti, 
vím  to,  všechno  vím!"  —  I  vešly  tedy, 
obědvali,  potom  na  dvůr  vyšli 
pod  ořech  a  k  horám  upnou  hledy. 

„Hle,  co  tak  se  člověk  napřemýšlí  — 
vede  slovo  tkadlec  —  o  životě. 
Stojí  tady  tak  jako  kůl  v  plotě, 
jenž  byl  stromkem,  šediví  a  hubne, 
potom  přijde  smrt  a  hlavu  srubnc. 
Kašlu  moc.  Nu  poručeno  bohu. 
Umru  brzy  —  vše  vám  říci  mohu. 
Vidíte,  už  bělají  se  hory. 
Jak  se  říká,  je  tam  nebi  blíže, 
proto  lidé  jedí  míň:  chléb  sporý! 
Zemi  tlačí  ukrutánská  tíže, 
proto  je  tak  skoupá,  sama  úpí. 
Jíti  nejdál  —  nejvýš  —  ó,  má  děcka ! 
Jak  by  pán  bůh  v  senách  dělal  kupy, 
na  nich  spočinul:  zem  vidět  všecka. 
Odtamtud  vy  pocházíte  vlastně. 
IJylo  to  —  i  darmo  věsti  řeči! 
Blah,  kdo  přestál  bědu  světskou  šťastně. 
Chalupy  dvě,  žádná  o  nic  větší, 
se  stráně  se  zadívaly  v  říčku, 
jak  dvě  panny,  když  si  myjí  nohy. 
Se  stromu  sem  pták  přiletěl  mnohý; 
obraz  svůj  tam  maje  za  samičku, 
která  na  něj  čeká  na  jabloni, 
sletěl  k  vodě,  zavadil  jen  o  ni, 
a  vzlít  sklamán  k  slunci  sušit  peří, 
dálku  nebe  od  země  si  měří. 
Tak  to  bylo  s  vaším  paneni  tátou: 
Uviděl  v  tom  jednom  domku  štěstí, 
a  já  počal  mezi  ně  se  plésti, 
až  on  ustoupil,  však  s  bolnou  ztrátou : 
Veronika  právě  dorůstala. 
I  já  byl  jsem  mnohem  mladší  soka. 
Slechli  rodiče,  ž§  dcerka  malá 
8  boháčem  se  schází  u  potoka. 


Bylo  nářku:  Chce  prý  zavést  dítě. 
Toho  ovšem  použil  jsem  hbitě, 
požádal  jsem  jménem  Páně  za  ni. 
Dali  mi  ji  rádi,  bez  zdráhání; 
byl  jsem  pilný,  pobožný,  a  k  tomu 
chaloupky  že  naše  sousedily, 
daleko  že  nebude  mít  domů. 
Co  jsem  to  jen  spáchal !  Hleďte  milí ! 
Tatík  váš  to  hvozdům  houkal  v  žalu, 
žena  má  se  mojí  necítila  — 
zastih  jsem  je  spolu  na  úvalu. 
Chtěl  jsem  proto  —  mou  by  jednou  byla, 
stěhovat  se  do  hor  dál.  Však  ona, 
když  viděla  chmury,  jak  se  valí, 
jako  by  se  hory  otvíraly, 
myslil  jsem,  že  hrůzou  hned  mi  skoná : 
„To  jdou  hory!"  Vzpomněla  si  báje, 
kterou  doma  bába  vyprávěla. 
Tedy  v  jihu  jsem  jí  líčil  ráje, 
až  konečně  řekla,  že  by  chtěla. 
Tak  jsem  koupil  barák  na  Moklíně. 
Ale  Veronika  —  bůh  mne  káře! 
zlá  se  to  z  ní  stala  hospodyně: 
vlasů  nečísla,  nemyla  tváře, 
k  pánu  bohu  se  mi  nemodlila, 
který  pro  to  vzal  nám  starší  děti. 
Tc])al  jsem  ji,  aby  lepší  byla. 
Bude,  bude  —  co  chová  to  smetí.  — 
Tu  váš  otec  —  mne  jako  když  bodne  — 
že  prý  by  rád  v  úrodnější  kraje; 
v  červené  té  půdě  neúrodné 
že  mu  teskno,  zde  prý  pšenka  zraje. 
Tak  mi  vzkázal,  brzy  za  mnou  přibyl. 
Přiženil  se  tady  do  Hlohova; 
já  byl  dnižbou,  a  pak  jsem  mu'  slíbil, 
synovi  že  družbou  budu  znova. 
Připomněl  mi  ú  nás  Petrtýla, 
že  má  dceru.  Divil  jsem  se  tomu; 
nehezká  přec  měli  spolu  díLa, 
nebyl  znám  však  spor  jich  ledakomu. 
Samotář  byl,  vždycky  zamračený 
tatík  váš  a  s  nikým  neměl  spolku. 
O  záhon  šlo,  tebou  posázený 
l)otom  stromky.  Tatík  bez  okolků, 
když  tam  Pctrtýl  chtěl  na  úhoru 
orat  zase  —  v  delším  byli  sporu  — 
došel  na  statek  se  k  svému  hláse, 
co  dál,  nevím,  ale  všechno  zdá  se, 
Petrtýl  že  prchle  spáchal  cosi. 
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a  já  tenkrát  za  večerní  rosy 

na  jich  přání  mezníky  jsem  sázel. 

Když  mne  tatík  váš  pak  vyprovázel, 

řek,  bych  mlčel,  on  že  záhon  dává, 

ať  tam  pro  každého  roste  tráva. 

Takto  občina  se  rozšířila; 

bez  toho  tam  dřív  jen  pastva  byla. 

Přece  však  už  na  smrtelném  lůžku 

řekl  mi,  že  v  Moklíně  más  družku. 

Dej  jim  tam  už  pán  bůh  věčnou  slávu, 

lehké  odpočinuti!  Jak  vše  se  mění: 

na  Veroniku  ni  pomyšlení, 

jak  ji  viděl  v  umouněném  hávu 

utahanou.  Ale  vaši  matku 

vídávali  často  uplakanou. 

Na  pravdě  jsou  boží !  Leží  stranou  — 

však  vy  víte !  Dobře  jim  tam  v  chládku." 

Tkadlec  domluvil  a  zakryl  líce 
rukama.  I  řekl  Antoš  jemně: 
„Dej  jim  pán  bůh  nebe!  Jejich  plémě, 
milý  strýčku,  ať  je  šťastné  více!" 

Boženka  pak  zdvihla  ruku  výše 
a  zas  ve  klín  padnout  nechala  ji, 
zdvihla  hlavu,  slze  přetékají, 
chtěla  je  zpět  přelít  v  jejich  skrýše, 
nepřclila  —  v  zástěru  je  chytá.  — 

Dlouho  ještě  strýček  pobyl  s  nimi, 
a  když  tma,  co  v  lesích  spala  skrytá, 
vylézala  v  kraj,  a  nádech  zimy 
luka  šedivil,  on  vrznul  vrátky, 
odchází  se  ohlížeje  zpátky. 
A  tam  bratr  vedle  sestry  sedí 
na  prahu  a  hlavy  k  sobe  tulí, 
jako  ptáčata  dvě  k  horám  hledí, 
nad  nimiž  se  hvězdy  zaleskimly. 

Spěchal  tkadlec,  v  bílou  cestu  dupal, 
myslil  si,  co  bude  doma  křiku, 
že  tam  nechal  samu  Veroniku, 
hnal  se  do  vrchu,  až  hlasně  supal. 
Když  byl  za  sadem,  tu  napnul  uši: 
zdálo  se  mu,  v  tmavé  kupě  domů 
křik  že  jakýs  klid  večerní  ruší  — 
z  druhé  strany  psi  štěkali  k  tomu. 
A  jak  smysly  všechny  upjal  ke  vsi, 
z  podobrví  oči  jeho  vidí, 
pod  nebem  jak  leh  by  velký  lev  si, 


na  kterého  doráží  křik  lidí, 
dorážejí  psi,  an  vraští  brvy  — 
chvoj  se  temní  víc,  a  zívne  táhle, 
otvírá  hle  oko  ponenáhle: 
měsíc  nad  les  vychází.  Blesk  prvý 
jak  by  bodnul  chodce  v  kroku  líném, 
předhánět  se  počal  se  svým  stínem. 

Doběh  k  baráku.    Co  vidí,  slyší? 
Veronika  celá  upachtěná 
stojí  na  špalku,  by  byla  vyšší, 
a  kde  jaká  zaslechla  jen  jména, 
hází  přes  plot  na  svou  proti\Tiici. 
Kulíška  tam  za  plotem  se  kasá, 
rozházíme  faldy  na  sukni ci, 
skáče  hněvem,  volá  ďábla,  rasa. 
„Horačko  ty,  z  lesů  vyvedená! 
Jsi  jak  netesaná  horská  stěna, 
neznáš  mluvit  řečí  zdejších  lidí. 
Byli  tě  sem  dlužní  ďábli  sami. 
Místo  ženichů  ty  za  pannami 
chodíš,  kuplířko,  až  bůh  se  stydí!" 
Takto  křičí,  k  zemi  sedá,  vskočí, 
boží  k  plotu,  sama  sebe  ruje  — 
jen  tam  té  se  dostat  do  vrkočí! 

Veronika  po  ní  přestřebuje, 
směje  se,  a  hledí  jako  sova: 
„Haha,  kmotro,  zrazím,  naschvál  zrazím. 
Co  by  ďála  dcera  statkářova 
s  vaším  Stánkem?  Jazyk  nevyplazíni, 
že  by  na  hřebík  ho  pověsila, 
aby  klátil  nožkama.  Má  milá, 
dejte  vy  si  pod  pokličku  synka!" 

Ta  však  vzpomněla  si  na  polínka, 

do  prsku  jež  chtěla  přiložiti. 

Už  je  přes  plot  hází,  sebere  se, 

utíká,  až  hlava  se  jí  třese, 

Veronika  za  ní!  Tu  ji  chytí 

třesoucí  se  ruka  manželova: 

„Co  to  ženo  děláš?"  Pachtí  se  s  ni, 

a  kol  stíny  za  stromy  se  těsní, 

za  kmen  každý  posluchač  se  schová, 

ale  shůry  mezi  stromů  snětí 

plný  měsíček  se  dolů  dívá, 

v  celou  líce  sír  se  i)ousmívá  — 

a  tam  z  chaty  pláč  je  slyšet  détí. 

(Pokračování.) 
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Smlouvou  Drinopolskou,  jež  ukončila  vítěznou  válku  Ruska  proti 
Turecku,  položen  za  základ  svobody  řecké  protokol  v  Londýne  dne 
6.  července  1827  podepsaný  od  Anglie,  Francie  a  Ruska,  jež  od  té 
doby  zvány  třemi  přátelskými  mocmi  Řecka.  Protokol  ten  stanovil 
pouze  bezvýminečné  příměří  a  ustavení  samosprávného,  vasalního  a 
Turecku  poplatného  státu  řeckého,  as  jako  byly  Valašsko  a  Mul  taný. 
Řecko  bylo  svobodno,  avšak  nalézalo  se  v  plném  rozkladu.  I  v  lidu 
sebe  vzdělanějším,  kterýž  by  po  tolik  let  byl  vedl  zoufalý  zápas  na 
život  a  na  smrt,  byla  by  se  zahostila  zdivočilost  a  krutost;  avšak  lid, 
jenž  na  Peloponnesu,  v  Attice,  Akarnanii,  na  Pindu,  ostrovech  a  na 
vodách  řeckých  válčil  proti  moci  turecké  a  egyptské,  byli  bojovníci 
rázu  hajduckého,  otužilí,  chrabří  horalé,  pastevci,  rolníci  a  námořníci, 
u  nichž  o  nějaké  vzdělanosti  v  našem  smyslu  nemohlo  býti  řeči.  Vzdě- 
lanější živel  mezi  nimi,  filhelléni  a  řecká  mládež  z  evropských  zemí 
ku  krutému  zápasu  za  svobodu  a  znovuzrození  Řecka  se  dostavivší, 
dílem  zanikl  dílem  přizpůsobiti  se  musil  živlu  domácímu,  kterýž  nad 
to  nikdy  nebyl  prost  jisté  nedůvěry  a  žárlivosti  hledě  k  cizím  příchozím, 
zejména  k  těm,  jižto  ujímali  se  vůdcovství.  Krom  toho  jako  v  středo- 
věku živila  se  válka  válkou,  podobně  i  v  Řecku  byly  čety  a  lodi 
povstalecké  odkázány  na  rekvisice,  jež  ovšem  v  první  řadě  platily 
statkům  a  zboží  tureckému.  Sbírky,  jež  z  Evropy  docházely,  a  půjčka 
800.000  lib.  šterl.  21.  února  1824  v  Anglii  uzavřená  (kteráž  vzrostla 
do  dnešního  dne  na  obnos  58  milionů  drachem  Žili  franků)  nestačily 
z  daleka  na  vedení  války,  Řekové  musili  za  ně  draze  kupovati  střelivo 
a  zbraň,  a  také  není  za  takových  okolností  nápadno,  že  s  nimi  vzorně 
se  nehospodařilo.  Blahobyt  země  klesl  úplně,  na  místě  rozkvétajících 
měst  byly  rozvaliny,  ze  zámožných  rodin  městských  a  rolnických,  pokud 
nepadly  za  oběť,  staly  se  hladem  mroucí  žebráci.  Pole,  vinice  a  olivové 
sady,  pokud  nebyly  barbarsky  zničeny,  ležely  většinou  ladem.  Státní 
správa  a  státní  hospodářství  obmezovaly  se  na  moc,  již  některý  vůdce 
povstalecký  osoboval  si  v  té  které  končině  a  kterouž  také  usiloval 
podržeti. 

Takové  poměry  shledal  v  Řecku  Capodistria  po  svém  pi-íchodu 
2.  února  1828.  Na  něm  bylo,  aby  ze  všeho  toho  zřídil  pevný,  spo- 
řádaný stát.  Jeho  volbou  a  pnchodem  dosáhlo  řecké  povstání  nepopi- 
ratelné jednoho:  zástupce  na  venek,  zákonné  hlavy,  jež  s  evropskými 
mocmi  mohla  vyjednávati  a  mluviti  jménem  ne  již  povstání,  ale  mla- 
dého státu  řeckého. 

Doba,  jež  následovala  za  povstáním,  byla  dobou  neustálenosti  a  ko- 
lísavosti,  dobou,  abychom  řekli,  státní  horečky,  kterouž  každá  země  na 
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Balkánském  poloostrově  svým  spůsobem  prodělala,  než  dosáhla  stálého, 
pravidelného  vývoje  státního.  Bylo  tak  v  Multanech  a  Valašsku,  v  Srbska 
i  na  Černé  Hoře  a  vidíme  cosi   podobného  nyní  i  v  Bulharska.    Budiž 
nám  dovolena  analogie  se  Srbskem.     Oni  mužové,  kteří  znali  v  Srbska 
Miloše  Obrenoviče  jakožto  hlavního  starostu,  kteří  s  ním  nejen  osvobo- 
zovali a  zřizovali  národ  ale  i  vedli  obchody,  nemohli  dlouho  uvyknouti 
formě  monarchické,  knížectví,  ku  které  dospěla    moc  hlavního  starosty. 
Na  tom  zakládaly  se  snahy  o  jeho  vypuzení,  jež  staly  se  také  skutkem, 
a  zápasení  o  veřejnou  moc.   Dokud  nevzešlo  zcela  nové  pokolení,  stále 
zdálo  se  možným,  že  ten    neb  onen  bude    snad  knížetem,  a  není  tomu 
dávno,  co  ještě  tvrzeno  o  jednotlivcích,  že  na  to  pomýšlejí.     Tak  bylo 
i  v  Řecku,  jen  že   rozvraty  a  změny  byly  daleko  větší  nežli  v  Srbsku. 
A  jako  v  Srbsku  skončila  tato  doba  zhoubného  zápasu  o  veřejnou  moc 
uvnitř  a  málomoci  vně  probuzením,  vědomí  národa,  kterýž  na  skupštinč 
Svatoondrejské  r.  1858  učinil  přítrž  různicím  oligarchů  jich  odstraněním 
i  se  slabým  knížetem  Koraďorděvicem,  vypracoval  si  ústavu  a  prohlásil 
rodinu  Obrenoviéů  za  panovnickou  rodinu  srbskou :  tak  bylo  i  v  Řecku. 
Horečka  státní  vnitř  a  úžasná  agónie  vně  trvaly  zde  až  do  r.  1863,  kdy 
národ  po  krvavém  vzbouření    na  sněmu  Athénském    učinil  konec  cizím 
pletkám  a  cizímu  poručnictví,  vypracoval  si  ústava  a  povolal  na  prestol 
hellénský  dynastii  dle  své  vůle.  Rozdíl  jest  ten,  že  v  Řecku  byly  kolí- 
savost  a  rozvrat    mnohem    větší,  jelikož   bylo  i  více    činitelů  vz^emně 
se  potírajících.   Mimo  výstřední  strany  jednotlivých  náčelníků  chtějícícb 
podržeti  vrch,  zápasily  v  Řecku  i  přátelské  tři  moci  o  převahu.  Veliký 
význam,  jehož  Rusko  po  porážce  Napoleona  1.  v  Evropě  nabylo  a  jenž 
mírem  Drinopolským   jen  tím    více  vzrostl,  podněcoval    obě  druhé  přá- 
telské moci  k  tomu,  aby  všemi  prostředky  o  jeho  obmezeni  se  zasazo- 
valy, čeho  Řecko  zakusilo  nejvíce.  V  Evropě  pak  chladly  té  doby  značné 
sympatie  s  Řeckem.    Z  chrabrých  hajduckých  Hellénů  a  jihoalbanských 
kleftů  nemohl  ovšem  vzejíti    za  den  stát  hrdin  Marathonských  a  Ther- 
mopylských  jako  Pallas    z  hlavy  Jovišovy,  a  nadšení,  s  nímž  přinášeny 
za  doby    povstání    životy  a  jmění    za    svobodu    řeckou,  měnilo    se  na- 
mnoze v  sklamání  i  v  odpor.     Jest  to    reakce,   jíž   podobnou  posledně 
po  válce    za    osvobození  Balkánských  Slovanů   jsme    viděli,  vycházející 
z  idealismu,  jenž  na  skutečnost  náležitě  se  neohlíží. 

Přechodní  tato  doba  po  osvobození,  jak  dovolujeme  si  ji  nazvati, 
označuje  se  vládou  dvou  mužů:  Capodistrie  a  krále  Otty.  Jan  Antonín 
hr.  Capodistria  *)  narozen  byl  na  Jónském  ostrově  Korfu.  Jónské  ostrovy 
drželi  tehda  Beuát^ané.  Lid  mluvil  otřcuým,  jak  v  dřívější  části  po- 
ukázáno, jazykem  řeckým,  pomíšeným  nad  to,  jak  bylo  na  ostrovech, 
italštinou,  kteráž  byla  řečí  vzdělanců  a  vyšších  vrstev.  Capodistria 
vzdělával  se  na  universitě  v  Padově,  kdež  studoval  ki*ásná  umění  a 
lékařství.  Když  Napoleon  I.  porazil  Benátčany -a  svrhl  r.  1796  senát 
Benátský,  připadly  Jónské  ostrovy  Francii,  za  nedlouho  však  ocitly  se 
pod  protektorátem  ruským,  jehož  krátké  trvání  bylo  rozhodujícím  pro 
budoucnost  Capodistriovu.    Stal  se  státním  tajenuiíkem  ve  svém  rodišti, 

*)  Životopis  jeho  sepsal  a  uveřejnil  kníže  Alex.  Stourdza  jakožto  úvod  ku 
sbírce  jeho  dopisů,  jež  r.  1839  od  E.  A.  Bétóiita  vyšla  v  jazyku  francouz- 
ském v  Ženevě  a  Paříži. 
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a  když  po  mim  v  Tylži  dostaly  se  Jónské  ostrovy  opět  v  moc  Napo- 
leonovu, nechtěl  setrvati  Capodistria  ve  službě  francouzské,  nýbrž  ode- 
bral se  r.  1809  do  Petrohradu.  Nadšen  pro  Rusko  a  ruskou  politiku 
byl  pak  zaměstnáván  od  ruské  diplomacie  u  Stakkelberga  ve  Vídni  a 
Čičagova  v  Bukurešti.  R.  1813  piHšel  s  ruskou  armádou  do  Německa. 
Těšil  se  úplné  důvěře  cara  Alexandra  L,  s  jehož  poselstvím  vj^slán  byl 
do  Bernu,  aby  Švýcary  přiměl  k  neutralitě.  Na  Vídenském  kongresu 
zasedal  vedle  státníků  evropských,  a  ačkoliv  nemohl  ničeho  dosáhnouti 
pro  Řecko,  přece  podařilo  se  mu  zavésti  zde  tíyný  spolek  řecké  hetairie. 
Při  dnjhém  míru  Pařížském  byl  plnomocníkem  ruským  a  činnost  jeho 
označovala  se  zde  zejména  vystupováním  proti  nárokům  německým.  Za 
hr.  Nesselroda  byl  po  sedm  let  státním  tajemníkem  ruským  a  s  carem 
Alexandrem  1.  byl  v  tak  důvěrném  styku,  že  dle  jeho  udání  sestavoval 
osnovu  svaté  alliance,  jež  26.  září  1825,  krátce  před  smrtí  carovou, 
stala  se  skutkem.  Když  na  jaře  r.  1821  přítel  jeho  a  spoluřiditel 
hetairie,  Alexander  Ypsilantis  vtrhl  za  Prut  do  Multan  a  hlásal  válku 
za  osvobození  Řecka,  setrval  sice  Capodistria  ještě  na  Rusi,  avšak  ne- 
dlouho. Car  nechtěl  nic  míti  s  povstáním,  a  Capodistria  jakožto  ná- 
čelník hetairie  měl  za  povinnost  pracovati  ku  zdaru  řeckého  podniku. 
Podtíik  AI.  Ypsilanta  sice  se  zmařil,  avšak  povstání  v  řeckých  zemích 
nezaniklo.  Capodistria  žádal  a  obdržel  dovolenou  na  neurčitou  dobu 
a  odebral  se  do  Ženevy,  odkudž  sledoval  povstání  a  požívaje  důvěry 
jak  Řeků  tak  přátel  řeckých  v  Evropě,  přičiňoval  se  o  zdar  podniku 
řeckého,  osnovaje  pomoc  hmotnou  i  mravní.  Na  místo  hetairie  nastoupil 
za  povstání  řeckého  tajný  spolek  Foinix,  jehož  Capodistria  byl  hlavou. 
Účastníci  spolku  toho  připravovali  již  dlouho  volbu  jeho  za  hlavu  ře- 
ckého hnutí,  k  nížto  po  nastoupení  cara  Mikuláše  a  obratu  v  Rusku 
nastala  nejvhodnější  chvíle. 

Zpráva  o  usnesení  národního  shromáždění  v  Troizeně  ze  dne 
11.  dubna  1827  stihla  Capodistriu  na  cestě  z  Paříže  do  Petrohradu, 
kamž,  dle  udání,  spěchal  blahopřát  novému  caru  k  jeho  na3toleni, 
v  pravdě  však  byl  asi  povolán,  neb  aspoň  zpraven  jsa  o  příznivém 
pro  Řecko  obratu^  uznal  za  dobré  tam  se  obrátiti.  Titul  volby  jeho  byl 
xv^fftvfjjrii;  —  vládce,  na  dobu  sedmi  roků.  V  Petrohradě  přijat  byl 
velmi  příznivě  od  celé  carské  rodiny,  car  souhlasil  s  jeho  volbou  a 
dával  mu  radu -pro  příští  jeho  úkol  Odtud  odebral  se  do  Londýna,  ku 
dvoru  druhé  přátelské  moci,  kdež  však  Jiří  IV.  velice  chladně  přijal 
bývalého  ruského  státníka.  Příznivěji  přijat  byl  v  Paříži,  odkudž  ode- 
bral se  do  Ankony,  aby  tam  vstoupil  na  anglickou  loď.  Již  sama  cesta 
do  měst  tak  vzdálených  vyžadovala  za  oné  doby,  kdy  nebylo  železnič- 
ného  aniž  parolodního  spojení,  mnoha  měsíců;  vAnkoně  pak  byl  Capo- 
distria úmyslně  ještě  zdržen  o  dva  měsíce,  jelikož  tak  dlouho  musil 
čekati  na  příchod  anglické  lodi.  V  Ankoně  obdržel  zprávu  o  smrti 
v  Rakousku  zajatého  AI.  Ypsilanta  a  o  zdrcení  námořní  moci  turecké 
a  egyptské  u  Návarina.  Konečně  v  lednu  1828  dostavila  se  dávno  oče- 
kávaná loď,  kteráž  Capodistriu  zanesla  k  pobřeží  řeckému.  Chtěl  sice 
na  Korfu  již  vystoupiti  a  odtud  se  do  Hellady  odebrati,  avšak  anglická 
správa,  jížto  Jónské  ostrovy  od  r.  1816  byly  postoupeny,  toho  ne- 
dopustila. 
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Když  přistál  2.  února  v  Nauplii,  ohroženo  bylo  ještě  Řecko  od 
Egypťanů  na  Peloponnesn  se  v  severní  Helladě  měli  Turci  všechny  tvrze 
ve  své  moci.  Na  Akropoli  Athénské  opevňovali  se  podnikajíce  odtud 
občas  výpady  do  Attiky  a  Boiotie.  Avšak  hůře  bylo  v  zemi,  kde  stran- 
nická  zášť  vedla  až  k  válce  občanské.  V  Nauplii,  když  přistál,  mel 
jednu  tvrz  v  moci  své  Theodor  Grivas  a  druhou  Fotomarrha,  jižto  na- 
vzájem na  sebe  a  na  město  stříleli  z  děl.  Námořnictvo  řecké  někdy 
nepřestávalo  jen  na  lapání  lodí  tureckých  a  egyptských,  a  zřídilo  si 
v  skalnaté  zátoce  u  Karabuzy  ha  severo-západnim  výběžku  Eandie  lou- 
pežné sídlo  námořní.  Bída  v  státních  pokladnách  a  bída  lidu  dosahovala 
svého  vrcholu.  Avšak  Capodistria  byl  muž  pevné  vůle,  rázný  a  neohro- 
žený. Veliká  jeho  pověst  budila  k  němu  důvěru.  A  v  skutku  od  prvního 
jeho  vstoupení  na  půdu  řeckou  zdálo  se,  že  vše  obrací  se  k  lepšímu. 
V  Nauplii  utichla  rázem  válka  občanská.  Grivas  vydal  novému  vládci 
klíče  pevnosti  a  též  druhá  pevnost  se  vzdala.  Různice  domácí  pře- 
stávaly. Když  přišel,  byla  jedva  třicátá  část  plodné  půdy  na  Pelopon- 
nesu  vzdělána;  Capodistria  ihned  nařídil,  aby  všady,  kde  není  nepřítel, 
byly  zbraně  odloženy,  a  veškery  práce  schopné  síly  věnovaly  se  orbě 
a  polnímu  hospodářství.  Tím  nejen  že  odpomoženo  bylo  co  rok  hrozí- 
címu hladu,  ale  i  tisíce  uprchlíků  z  jiných  zemí  tureckých  a  davy  že- 
bráků, vdov  a  sirotků  byly  zaměstnány.  Pobořená  města  a  vypálené 
dědiny  oživovaly  se  opět  a  v  jich  místech  vznikaly  nové.  Nemalá  část 
Řecka  po  tolikaletém  rozvratu  těšila  se  úplnému  míru.  Rolníci  lnuli  ke 
Gapodistriovi  dětinnou  láskou,  nazývajíce  ho  „otec  Janni,"  a  všichni 
vůdcové  a  předáci  dobrovolně  ho  poslouchali.  Ačkoliv  odmítl  rozhodné 
požadavek  patriarchův  a  sv.  synody  v  Carihradě,  aby  Řekové  podrobili 
se  sultánovi,  učiněný  na  počátku  války  rusko-turecké,*)  přece  při*  každé 
příležitosti  jevil  oddanost  pravoslavné  církvi  a  jejím  hlavám. 

Velice  přispěly  z  počátku  Gapodistriovi  i  příznivé  okolnosti  za- 
hraničně: válka  rusko-turecká,  pi-íchod  francouzského  sboru  na  Pelo- 
ponnes  a  záruka  velmocí.  Dílem  aby  učiněna  byla  přítrž  nebezpečí  od 
Egypťanů  stále  ještě  hrozícímu  a  dílem  z  řevnivosti  proti  Rusku,  jehož 
voje  táhly  k  Balkánu,  přistál  29.  srpna  1828  generál  Maison  se  14.000 
muži  francouzského  vojska  u  Peloponnesn,  aby  donutil  Ibrahima  k  vy- 
klizení pevnosti.  Z  vojska  toho  setrvalo  tu  5000  mužů  i  na  dále  po- 
sádkou. Aby  pak  neostalo  Řecko  pod  skutečnou  ochranou  jen  Ruska, 
zavázaly  se  přátelské  moci  v  protokolu  ze  dne  16.  listopadu  1828,  že 
budou  ručiti  za  mír  na  Peloponnesn  a  ostrovech. 

Capodistria  byl  muž  velikého  ducha  a  nadání  se  smyslem  pro 
věci  naskrze  praktické.  Byl  muž  rázu  Petra  Velikého  neb  Napoleona  I., 
jenž  jednal  a  účtoval  jedině  se  skutečností,  a  pro  něhož  dovolávám  se 
ideí  nemělo  ceny,  muž  nczlomné  vůle,  dle  kteréž  vše  chtěl  upraviti 
a  zaříditi.  Jemu  tanulo  na  mysli  spořádané  a  hmotně  prospívající  Řecko 
se  vzornými  poddanými.  Velikou  jeho  vadou  bylo,  že  nepřikládal  váhu 
myšlence  národnosti  a  svobody,  jež  přece  v  nerozlučném  spojení  s  my- 
šlenkou  náboženskou   byly   onou   mocnou   pákou,  kteráž   po   tolikerých 

*)  V  odpovědi  patriarchovi  ze  dne  9.  června  1828,  obsažené  ve  zporaeuuté 
sbírce  dopisů,  praví  Capodistria,  že  národ  jest  odhodlán  spíše  zahynouti 
než  podrobiti  se  jhn,  kteréž  otcové  jeho   podstoupili  ale  nikdy  nepřgali. 
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převratech  a  stoletích  uvedla  opět  Řecko  na  jeviště  světové.  Byl  pří- 
telem školství  a  nepřítelem  přílišného  vědění,  ana  nokvfAd&sut  dle  jeho 
náhledu  nehodila  se  pro  Řecko.  Hlavní  péči  věnoval  zdaru  rolnictva 
i  průmyslnictva.  U  Tiryntha  zřídil  hospodářskou  školu  (áyQoxj^niov)  a 
opatřoval  rolnictvo  hospodářskými  nástroji  a  semeny  z  Evropy.  Všude 
zřizoval  národní  školy  dle  soustavy  vzájemného  vjučování,  jež  ve  Švý- 
carech  byla  oblíbena.  V  Nauplii  zřídil  školu  vojenskou,  na  Foru  du- 
chovní seminář,  na  Aigině  velikolepý  sirotčinec,  v  němž  za  krátko  našlo 
útulek  půldruhého  tisíce  dítek,  a  ústřední  školu  vyšší.  Charakterické 
jest  pro  něho,  že  mluvil  jen  jazykem  lidu  a  sám  neznal  jazyka  staro- 
řeckého, aniž  jazyku  tomu  a  památkám  z  minulosti  přikládal  jakého 
významu.*)  Podobně  nejevil  ani  nejmenších  sympatií  s  bojovníky  za 
svobodu.**) 

Jako  k  povznesení  lidu  a  sjednání  mu  blahobytu  na  jedné,  tak 
nesla  se  politika  jeho  na  druhé  straně  ku  zničení  moci  a  vlivu  vůdců 
a  předáků  z  doby  povstání.  Mezi  těmi  byli  mnozí,  kteří  povstáním  do- 
mohli se  převahy  a  vydírali  vlastni  národ,  tak  že  byli  od  lidu  nená- 
viděni; mnozí,  kteří  i  za  dob  tureckých  měli  jistou  moc  co  náčelníci 
více  méně  neodvislých  území,  jako  Mavromichalové  na  pohoří  Mainiot- 
ském,  Konturiotis  na  Hydře,  palikarští  náčelníci  z  Pindu  a  j.;  někteří 
pak,  jako  Mavrokordatos  a  Demetr  Ypsilantis,  kteří  přišedše  z  Evropy 
dosáhli  jisté  přednosti  nezištnými  službami  věci  řecké.  Capodistria  usi- 
loval zlomiti  moc  všech  bez  rozdílu  a  i  nejlepším  vzíti  možnost,  aby 
proti  němu  se  spolčovali.  Nelze  upříti,  že  byl  by  toho  spíše  dosáhl, 
kdy  by  se  byl  řídil  zásadou  divide  et  impera,  on  však  jednal  přímo 
a  bez  oklik  šel  k  cíli,  a  to  tím  bezohledněji,  čím  více  mu  z  té  strany 
hrozilo  pebezpečí. 

Co  do  ústavy,  zrušil  po  svém  příchodu  její  platnost  poukazige  na 
válečný  stav.  Místo  sněmu,  v  němž  arci  odehrávaly  se  až  příliš  často 
hrozné  výjevy  a  v  němž  strany  dorážely  na  sebe  i  zbraněmi,  svolal 
veliký  poradní  sbor,  PanhcUénion,  v  němž  zasedli  všichni  čelní  mužové. 
Národní  shromáždění  svolané  do  Argu  (zasedavší  od  29.  července  do 
18.  srpna  1829)  povolilo  mu  téměř  neobmezenou  moc.  V  kruhu  důvěr- 
níků jednal  často  o  otázce  ústavy ;  chtěl  upevniti  dříve  budovu  řeckého 
státu  a  pak  teprve  korunovati  ji  ústavou,  kteráž  by  odpovídala  skuteč- 

*)  Když  po  odchodu  Turků  přehlížel  Akiropoli,  pravil:  „Kameny  jako  ka- 
meny, jen  obrazotvornost  přemrštěných  lidi  přikládá  jim  cenu.^  Prováze- 
jící jej  Mustoxidis  doložil:  „Prokletí  Turci,  že  nechali  tu  ještě  kámen 
"  na  kameni,  pomate  to  ieště  lidem  těm  hlavy."  Veliké  kyklopské  zdi 
u  Tiryntha  z  dob  Atreidovců  dal  trhati  na  stavbu  chlévů.  V  ústřední 
škole  na  Aiginé  zakázal  bez  rozpaků  čísti  Gorgiu  Platonova  pro  výroky 
o  tyranech. 
**)  Když  na  palubě  ruské  fregaty  přední  kapitáni  a  námořní  vůdcové  ho  ví- 
tali, prohodil:  ^Znám  vás,  jste  sami  klenové  a  darebáci."  Když  Church 
mu  představoval  své  dftstojniky,  mezi  nimiž  i  obhájce  Missolunghi,  a  jed- 
notlivé je  uváděti  chtěl,  odvětil :  „Není  třeba,  znám  již  ty  p&y.  Rvali 
jste  se  devět  let  s  Turky,  kradli  kozy  a  ovce,  a  to  jsou  vale  hrdinství." 
Když  vdovy  z  Missolunghi  přišly  ho  prosit  za  podporu,  odvětil  jim: 
„Které  jsou  ještě  silné,  at  vzdělávají  pole,  ostatní  af  stanicí  se  o  prádlo 
pro  vojsko."  Říkával  též,  že  celé  pokolení  z  bojů  za  svobodu  musí  za- 
niknouti, než  Řecko  dodělá  se  pevnosti  a  spořádanosti  státní. 
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nosti.*)  Při  tom  odstraňoval  vše,  co  překáželo  jeho  záměrům.  Obmezil 
svobodnou  volbu  demogerontů,  starostů  obecních,  tím,  že  dal  si  před- 
kládati seznamy  osob  k  úřadu  tomu  spůsobilých.  Státní  moci  podřizoval 
všechny  i  dříve  samostatnější  krajiny,  ustanovuje  všude  prefekty  a  po- 
licejní řiditele.  Též  soudcovství  učinil  závislým  na  své  moci;  aby  je 
zbavil  nespůsobilých  osobností,  ponechal  si  právo  soudce  dosazovati 
a  sesazovati.  Na  místo  Panhellénia  zřízen  byl  pak  senát,  s  nímž  Capo- 
distria  vládl  neobmezeně. 

Veliký  tento  reformátor  upadl  v  přílišnosti,  jež  byly  odpůrcům 
jeho  vítanou  zbraní  proti  němu.  K  tomu  družila  se  i  neblahá  okolnost, 
že  nenalezl  osobností  dosti  spůsobilých  k  provádění  svých  záměrů.  Přítel 
jeho  Gennatos,  nenáviděný  od  předáků  řeckých  advokát  z  Korfu,  a  hr. 
Viaro  vyhledali  staré  zákony  byzantinské  o  zločinech  proti  veličenstva, 
zavedli  výminečné  soudy  pro  politická  provinění  a  zavedli  tajnou  po- 
licii, zřízení  to  i  za  dob  turecké  hrůzovlády  neslýchané,  jemuž  pod- 
léhalo i  listovní  tajemství.  Důvěrníci  Capodistriovi  byli  jeho  příbuzní, 
náčelníci  tajného  spolčení  Foinixu  a  jeho  stvůry.  Přes  to  měl  vsak  stále 
lid  na  své  straně,  jenž  nepřestával  ho  velebiti  jakožto  svého  dobro- 
dince, a  rovněž  duchovenstvo  horlilo  pro  něho.  Za  to  však  veškeří  pře- 
dáci až  na  oddaného  jemu  Kolokotrona  a  Kanára  ho  opustili;  všechna 
despotická  opatření  byla  také  namířena  hlavně  proti  předákům  řeckým 
a  ke  zlomení  jich  moci.  V  oposici  proti  němu  sdružili  se  zejména  Petr 
Mavromichalis,  dědičný  náčelník  horalů  Mainiotských,  předáci  z  Hydry 
*  S}Ty,  palikarové  severní  Hellady,  Demetr  Ypsilantis  i  původce  svobodo- 
myslných zákonů  ústavních  Mavrokordatos,  jehož  matku  Capodistria 
vypověděl. 

Leč  veškera  oposice  byla  by  bývala  mdlá  a  neúčinná  v  zemi  na 
smrt  uštvané,  jižto  Capodistria  vedl  k  novému  životu,  kdy  by  nebylo 
bývalo  řevnivosti  přátelských  mocí.  V  Nauplii  byli  zástupcové  tří  mocí, 
bar.  Rttckmann  ruské,  bar.  Rouen  francouzské  a  Mr.  Dawkins  anglické ; 
z  těch  byl  jen  Rttckmann  pro  Capodistriu,  oba  druzí  zprvu  skrytě,  čím  dále 
však  tím  zjevněji  a  důrazněji  podporovali  oposici  vlivem  svým.  Podobné 
bylo  i  na  moři,  kdež  shromážděno  bylo  troje  loďstvo  ruské  pod  admi- 
rálem Ricordem,  francouzské  pod  Guyonem  a  anglické  pod  Hodharaem, 
i  z  těch  měl  Capodistria  podporu  jen  v  ruském,  kdežto  vlajky  fran- 
couzská i  anglická  vlály  v  řeckých  vodách  spíše  ku  povzbuzení  oposice. 

Jako  v  Řecku  snažily  se  všemožně  obě  moci  oslabiti  vliv  Ruska, 
jehož  moc  na  východě  stále  se  šířila,  tak  i  za  zeleným  stolem  v  Lon- 
dýně, kdež  tři  přátelské  moci  radily  se  o  řecké  otázce.  Dne  3.  února 
r.  1830  podepsán  závěrečný  protokol  v  Londýně.  Kdežto  dle  smlouvy 
Dhnopolské  státi  se  mělo  Řecko  státem  vasalním,  ustanoveno  nyní,  aby 
bylo  zemí  samostatnou  s  vlastním  panovníkem,  kterýž  by  nenáležel  žádné 
ze  tří  přátelských  mocí.  V  první  řadě  dotklo  se  ustanovení  to  Capodistrie, 
jehož  vládě  a  s  tou  i  převaze  Ruska  měl  tím  učiněn  býti  konec.  Vý- 
hoda samostatnosti  byla  však  těžce  zvážena  nepříznivým  vytčením  hranic. 
Z  ostrovů  přiřknuty  byly  opět  Turecku  proslulá  v  starověku  svými  městy 
Kréta,  kde    povstání  právě    novou    mocí   bylo   vzplanulo  a  jejíž  ob>Ta- 


*)  Kníže  Alex.  Stourdza  v  životopisu  Capodistríově. 
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telstvo  tak  veliké  oběti  přineslo  a  tolik  utrpělo  v  bojích  za  osvobození, 
čehož  nejlepším  důkazem  bylo  klesnutí  počtu  obyvatelstva  s  266.000 
na  140.000  po  povstání;  dále  Samos,  ostrov,  který  již  na  počátku  po- 
vstání prohlásil  se  neodvislý  od  Turecka,  neodvislost  svou  hrdinně  uhájil 
a  za  správy  Lykurga  Logotheta  úplné  svobodě  se  těšil.  Ještě  nepřízni- 
věji  byla  vytčena  hranice  pozemní.  Vedena  od  ústí  Aspropotamu  (Acheloa) 
podle  řeky  té  k  severu  a  odtud  k  řece  Helladě  (Spercheiu)  až  k  jejímu 
ústí  do  zátoky  u  Lamie  proti  Euboii  ponechávala  Turecku  Akarnanii, 
Agrafii  a  celé  pohoří  Othrys  a  odlučovala  kromě  své  nepřirozenosti, 
jelikož  vedena  byla  údolími,  od  Řecka  kraje,  v  nichž  povstání  bylo  ví- 
tězné. Jiným  protokolem  nabídnuta  koruna  samostatného  řeckého  krá- 
lovství princi  Leopoldu  sasko-koburskému,  pozdějšímu  králi  belgickému. 

Princ  Leopold  byl  do  jisté  míry  kandidátem  anglickým  i  ruským. 
Co  ruský  generál  vyznamenal  se  ve  válkách  Napoleonských  u  Ltltzena, 
Budišína  a  Lipska,  za  první  choť  pak  měl  korunní  princeznu  anglickou, 
s  nížto  od  r.  1816  v  Anglii  žil.  Čítaje  40  roků  věku  vynikal  mnohými 
zkušenostmi  a  znám  byl  svou  svobodomyslností.  Prohlásil  sice,  že  volbu 
přijímá,  nicméně  nemohly  ho  býti  tajný  veliké  obtíže,  s  nimiž  by  se 
jeho  vláda  v  Řecku  setkala,  a  kteréž  bez  podpory  Cí^podistriovy  sotva 
by  byl  mohl  překonati.  Capodistriovi,  jemuž  patrně  záleželo  na  udržení 
vlastní  moci,  nebylo  tudíž  těžko  přesvědčiti  prince  Leopolda  o  nesnad- 
nosti jeho  úkolu,  y  blahopřání,  jež  mu  zaslal  co  nastávajícímu  svému 
panovníku,  vytknul  mu  a  zajisté  právem^  že  Řecko  ve  svých  stísněných 
hranicích  nemůže  býti  nikdy  pokojným  a  silným  státem;  samo  sebou 
prý  se  rozumí,  že  princ  Leopold  přistoupí  k  církvi  pravoslavné.  Blaho- 
přání to  přimělo  prince  k  tomu,  že  21.  května  vzdal  se  koruny,  kterou 
krátce  před  tím  byl  přijal,  udávaje  za  důvod  nedostatečnost  hranic  no- 
vého státu  evropského.  Řecku  prospěl  tím  aspoň  potud,  že  pozemní 
jeho  hranice  dvě  léta  potom  byly  rozšířeny. 

Propuknuvší  ve  Francii  revoluce  červencová  a  krátce  potom  revo- 
luce belgická  odvrátily  na  nějaký  čas  pozornost  velmocí  od  Řecka. 
Hnutí  francouzské  neostalo  bez  účinku  na  Řecko  a  dalo  tu  i  onde 
podnět  k  projevům  republikánským.  Jelikož  zastaveno  bylo  placení 
půjčky  Řecku,  nastala  i  krutá  finanční  tíseň,  kteráž,  jakkoliv  Capodistria 
značně  zvýšil  mnohé  dávky,  dosáhla  počátkem  r.  1831  toho  stupně,  že 
úřadnictvu  vypláceny  býti  mohla  jen  pětina  platů.  Při  tom  vázlo  i  jed- 
nání s  Tureckem,  jež  přijavši  protokol  Londýnský  ze  dne  3.  února 
r.  1830,  nechtělo  slyšeti  o  rozšíření  hranic  řeckých. 

První  důrazný  hlas  oposice  proti  Capodistriovi  ozval  se  v  listu 
Courier  de  Smyme,  který  však  vydáván  v  jazyku  francouzském  neměl 
v  Řecku  účinku.  Potom  r.  1830  počal  v  Nauplii  za  redakce  Polyzei- 
dovy  vycházeti  oposiční  list  ApoUon.  Capodistria  potlačil  jej,  a  Poly- 
zeidis  odebral  se  na  Hydru,  kdež  vydával  list  dále.  Okolnost  ta  za- 
vdala podnět  k  propukniití  vzpoury.  Diktátor  řecký  žádal  za  vydání 
Polyzeida,  Hydrioté  však  odepřeli  a  ustanovili  nepodrobovati  se  již  Ca- 
podistriovi. Souhlasně  s  nimi  rozhodlo  se  i  obyvatelstvo  Syrý.  Hydrioté 
protestovali  proti  soustavě  diktátorově,  důchody  celní  na  Syře  byly  za- 
držovány a  prefekti  vládní  vypo\1dáni.  Také  v  krajině  Mainiotské  pro- 
pukla vzpoura.  Capodistria  dď  zatknouti  dva  členy  rodiny  Mavromicha- 
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lovy,  což  odpor  tím  více  podněcovalo.  Proti  vzdorným  ostrovanům  vy- 
praviti chtěl  lodstvo,  jež  kotvilo  u  ostrova  Porn.  Na  Póru  nalézaly  se 
námořní  zbrojímy,  a  v  přístavu  kotvila  fregata  Hellas  se  27  jinými  ko- 
ráby, dílem  státními,  dílem  Hydriotskými.  Avšak  vítězný  dříve  velitel 
námořní,  Miavlis,  předešel  diktátora  zmocniv  se  s  oddanými  sobě  lod- 
níky ostrova,  zbrojíren  i  lodí.  Gapodistria  obrátil  se  k  admirálům 
loďstev  tří  přátelských  mocí,  žád(ge  za  prostřednictví.  Dle  daných  in- 
strukcí měli  zástupcové  mocí  jednati  jen  společně.  Když  však  shoda  se 
okázala  nemožnou,  vyplul  admirál  Ricord  sám  s  ruským  loďstvem  proti 
Póru  a  sevřel  loďstvo  Miavlovo.  Miavlis  odhodlal  se  k  hroznému  kroka ; 
než  aby  loďstvo  vydal,  vyhodil  fregatu  Hellas  do  povětří,  spálil  ostatní 
lodi  v  ceně  50  milionů  fr.  a  zničil  tvrze  přístavní.  Tak  stalo  se  dne 
13.  srpna  1831.  Gapodistria  odpověděl  na  to  svoláním  národního  shro- 
máždění do  Arga  a  chystal  na  Miavla  a  některé  jiné  Hydrioty  obžalobu 
pro  velezradu. 

Zatím  došlo  však  k  osudné  katastrofě.  Konstantin  a  Jiří  Mavro- 
michalové,  onen  bratr  a  tento  syn  Petra  Mavromichala,  náčelníka  Mai- 
niotů,  přišli  do  Nanplie  prosit  za  jeho  propuštění  Capodistriu,  který 
však  je  oslyšev  nařídil,  aby  neopouštěli  města.  I  matka  Petrova,  deva- 
desátiletá stařena,  jež  viděla  dvaačtyřicet  mužů  mocné  své  rodiny  zhy- 
nouti v  boji  proti  nepříteli,  vzdor  podpoře  ruského  zástupce  marně  se 
domáhala  osvobození  svého  syna.  Když  pak  krátce  potom,  9.  řijna 
o  6.  hodině  ranní  ubíral  se  Gapodistria  do  chrámu  sv.  Spiridiona  pro- 
vázen od  Kreťana,  jenž  u  Navarina  přišel  o  ruku,  dali  se  touže  cestoa 
Konstantin  a  Jiří  Mavromichalové,  zahaleni  v  široké  bílé  pláště  a  pro- 
vázeni od  svých  strážníků.  Předešli  diktátora,  zastavili  se  u  chrámu, 
zde  zastoupil  nenadále  Jiří  Gapodistriovi  cestu  a  Konstantin  střelil  do 
něho  od  zadu  z  pistole.  I  Jiří  střelil  pak  do  něho  a  vrazil  mu  handžar 
do  těla.  Gapodistria  klesl  a  co  mrtvola  byl  donesen  do  chrámu. 

Řecko  bylo  prosto  železné  ruky  diktátorovy.  Nehledě  ku  všem 
vadám  tvrdošijnosti  a  příkrosti  jeho  správy,  zdaž  možno  smrt  Gapodi- 
striovu  nazvati  úspěchem  pro  Řecko?  Go  do  činnosti  a  politiky  muže 
toho  nesmí  se  ovšem  souditi  dle  jednotlivých  neb  jednoho  jen  spůsobu 
skutků,  ale  dle  skutků  a  vlastností  všech,  a  tu  zdá  se  patrně,  že  blaho- 
dámě  jeho  činy  daleko  zvažují  činy  nepřístojné.  Go  do  ctižádosti,  že 
snažil  se  upevniti  svou  moc  v  Řecku,  jižto  odpůrcj  jeho  mu  za  vinu 
kladou,  zdá  se  velice  pravdě  podobno,  kdy  by  byl  býval  povahy  orien- 
tální, kdy  by  byl  na  př.  prodělal  školu  Aliho  paše  Janinského  neb 
Miloše  Obrenoviée,  že  by  dnes  na  prestolu  hellénském  utvrzena  byla 
dynastie  Gapodistriova. 

Vrahové  dali  se  na  útěk,  Kreťan  skolil  jednoho  z  nich,  Konstan- 
tina, druhým  výstřelem  z  pistole.  Rozkacený  lid  vrhl  se  na  něho  a 
smýkal  ho,  až  vypustil  ducha.  Druhý,  Jiří,  hledal  útulek  v  domě  fran- 
couzského zástupce,  bar.  Rouena.  Rozzuřený  lid  obléhal  dům  ten  až  do 
večera,  kdy  vrah  byl  vjdán  generálu  Almeidovi  s  podmínkou,  že  po- 
staven bude  před  řádný  soud.  Odsouzen  k  smrti  od  soudu  vojenského 
byl  22.  října  zastřelen.  Vyšetřování  nevedlo  na  stopu  nijakého  spiknuti. 
Hr.  Aug.  Gapodistria  vyslovil  se  však  o  katastrofě  k  jistému  cizinci: 
„Víte,  kdo  zavraždil  mého  bratra?  Francie  a  Anglie  ho  zavraždily." 
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T  lidu  vzbudila  zvěst  o  smrti  Capodistriově  hluboký  zármutek. 
Ve  městech,  po  dědinách  a  v  chrámech  ozýval  se  veřejné  nářek,  že  země 
ztratila  svého  otce  a  dobrodince.  Nicméně  byla  i  leckde  smrt  jeho  sla- 
vena co  vitězství  svobody  nad  tyranií,  tak  zejména  ve  veliké  od  za- 
vražděného na  Aigině  založené  škole,  kde  studující  oba  Mavromichaly 
opěvali  co  Harmodia  a  Aristogitona,  vrahy  Peisistratovy,  a  v  Misso- 
lunghi,  kde  vdovy  po  padlých  odloživše  smutek,  kterýž  obyěejně  do 
smrti  nosí,  v  bílých  rouchách  shromáždily  se  v  chrámu. 

Na  krátko  nastal  sice  klid,  utichla  i  oposice,  avšak  byl  to  jen 
klid  zaražení  a  příprav  k  novým  bouřím.  Senát  zvolil  klidně  novou 
vládu,  Augustina  Capodistriu,  mladšího  bratra  zavražděného  za  předsedu, 
a  Kolokotrona  i  Kolettu  k  doplnění  triumvirátu.  Kdy  by  nový  president 
byl  dovedl  počítati  s  danými  okolnostmi  a  dle  těch  byl  zařizoval  svou 
politiku  a  vládu,  byl  by  mohl  nastalého  klidu  vhodně  užiti;  on  však 
vyznamenával  se  stejnou  jako  jeho  bratr  tvrdošíjností,  jež  rozmnožovala 
počet  jeho  nepřátel,  avšak  při  tom  dalece  menší  zkušeností  a  odhodla- 
nosti. Hydra  nabídla  své  podrobení,  ovšem  s  podmínkou  odpuštěni,  avšak 
nový  president  poselstvo  její  odmítl,  poukázav  na  zradu  Hydriotských 
předáků.  Tím  popudil  proti  sobě  nejen  Hydru  ale  i  ostatní  ostrovy, 
jež  vzdorovaly  diktatuře  Capodistriově.  Na  Hydře  propuklo  opět  povstání, 
a  rovněž  v  krajině  Mainiotské.  S  napnutím  ěekáno  na  národní  shro- 
máždění již  dříve  do  Argu  svolané:  avšak  již  při  jeho  sestoupení 
20.  prosince  1831  nastaly  tuhé  spory.  Nová  vláda  i  odpůrcové  její  za- 
sazovali se  při  volbách  ze  všech  sil,  aby  prosadili  své  kandidáty.  Vláda 
sehnala  většinu  na  Peloponnesu  i  v  Attice,  poslanci  její  zváni  byli 
vtipem  ^vXonoirjTOi  t.  j.  dřevem  učinění,  narážky  to  na  klacky,  jež  při 
volbách  ostatně  i  na  straně  oposice  hrály  důležitou  úlohu.  Zástupcové 
ostrovů  nebyli  připuštěni,  jelikož  se  poukazovalo  na  povstání  ostrovanů. 
Ze  severní  Hellady  pak,  z  Boiotie,  Parnassie  a  krajin  Pindského  po- 
hoří dostavili  se  na  sněm  zástupcové  —  většinou  palikaři  —  se  svými 
ozbrojenými  sbory.  Když  většina  národního  shromáždění  rozhodla  se 
pro  Aug.  Capodistriu,  vzbouřili  se  palikari,  opustili  protestujíce  shro- 
máždění a  zahájili  v  Argu  sněm  na  jiném  místě,  zvolivše  Koletta  za 
předsedu  vlády.  Heslem  jejich  bylo :  ^{fvtayiia,  t.  j.  ústava,  kteréž,  jak 
později  i  zjevně  se  ukázalo,  rozuměli  v  ten  smysl,  aby  zachována  byla 
místní  moc  a  převaha  palikarů,  kteří  mnoho  spolčeného  měli  s  rytíř- 
stvem středověkým.  Vojsko  vládní  klonilo  se  již  na  stranu  palikarů, 
avšak  Kolokotronis  přivolav  z  Nauplie  dělostřelectvo  a  jízdectvo,  upoutal 
je  rozhodností  opět  k  sobě  a  vládě.  V  Argu  propukla  pak  válka  ob- 
čanská. Palikaři  opevnili  se  v  domech,  kcjlež  vládní  vojsko  je  obléhalo. 
Dne  21.  a  23.  prosince  sváděny  krvavé  bitky,  až  zakročili  zástupcové 
tří  mocí,  kteří  vymohli  poslancům  ze  severní  Hellady  a  jich  branné 
moci  volný  odchod.'  Tito  shromáždili  se  v  Perachoře  tia  Isthmu,  kdež 
pokračovali  ve  svém  sněmování  a  sbírali  brannou  moc  ku  vtrhnutí  do 
Nauplie.  V  strachu  před  hrůzami  občanské  války  a  novým  pustošením 
Peloponnesu  uplynula  zima. 

Zatím  na  počátku  r.  1832  sestoupili  se  opětně  zástupcové  tří 
mocí  ke  konferenci  v  Londýně,  a  protokolem  ze  dne  13.  února  dali 
Řecku  nového  krále,   nabídnuvše  po  předběžném  s  ním   dohodnutí  ko- 
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runu  řeckou  nezletilému  princi  bavorskému,  Ottovi.  Zpráva  o  tom  stihla 
v  polovici  března  do  Řecka  a  vyvolala  všeobecnou  radost  aspoň  potud, 
že  příchodem  nového  panovníka  zabráněna  bude  válka  občanská.  Již 
však  od  samého  počátku  ozývaly  se  hlasy  proti  cizote  nového  panov- 
níka, nazýván  byl  m(úxónovXog  (z  žebrácké  končiny),  a  zejména  pří- 
vrženci Capodistriovi  nelibě  nesli  ustanovení  nového  vládce.  Avšak  co 
zatím  šestnáctiletý  panovník  cvičil  se  snad  ještě  v  Mnichově  v  Homéru, 
strhly  se  již  v  Řecku  o  něho  boje.  Vládní  strana  chtěla  se  udržeti  do 
jeho  příchodu  v  plné  moci,  aby  za  něho  mohla  vládnouti  dále,  a  pali- 
karové  s  oposicí  usilovali  opět  poraziti  vládu  do  příchodu  panovníkova, 
aby  tento  dostal  se  do  rukou  jejich.  Jich  heslem  bylo  nyní  ijyBfioív  xai 
aůvtayiia  —  panovník  a  ústava.  V  osudné  chvíli  té  usnesli  se  zá- 
stupcové a  admirálové  tří  mocí,  v  radě  shromáždění,  k  návrhu  něme- 
ckého filhelléna  Irenaia  Thjrrsia,  že  má  Petr  Mavromichalis  z  vězení 
propuštěn  býti  pro  upokojení  Mainíotů,  a  Isthmos  býti  obsazen  vojskem 
tří  mocí,  aby  palikarské  voje  nemohly  vpadnouti  do  Peloponnesu.  První 
bylo  snadné,  Aug.  Capodistria  souhlasil  a  náčelník  Mainíotů  byl  pro- 
puštěn na  svobodu,  aby  horaly  starého  Taigetu  a  Mainy  získal  novému 
králi.  Avšak  druhé  bylo  nemožné;  vůdcové  s  hor  Pindských  vtrhli  již 
s  bojovným  lidem  svým  do  Peloponnesu,  a  s  nimi  pomocný  sbor  vý- 
tečné jízdy  pod  velením  Bulhara,  Hadži  Christa.  Thyrsiovi  podařilo  se 
aspoň  tolik,  že  neplenili.  V  Argu  vyšlo  jim  obyvatelstvo  v  ústrety  a 
uvítalo  je  za  osvoboditele.  Odtud  dali  se  na  pochod  proti  Nauplii. 
Kolokotronis  shromáždil  na  obranu  sídla  vládního  vše,  co  mohl.  Brán}* 
městské  k  zabránění  srážek  obsadili  jakožto  nestranná  moc  námořní 
vojáci  z  loďstev  tří  admirálů.  Přes  to  stáli  nepřátelsky  proti  sobě  dvé 
armády  a  dva  předsedové  vládní,  Aug.  Capodistria  v  Nauplii  a  Kolettis 
před  Nauplii.  Již  střílely  na  sebe  obé  strany,  kdy  ještě  podanlo  se 
Thyrsiovi  dosíci  příměří  a  igednati,  že  Kolettis  s  pouze  dvaadvaceti 
jezdci  pod  ochranou  francouzského  zástupce  vjede  do  města  k  vůli 
osobnímu  dohodnutí.  Tak  stalo  se  9.  dubna.  Když  pak  veškero  skórem 
důstojnictvo  přestoupilo  ku  Kolettovi,  vyžádal  si  hr.  Aug.  Capodistria 
propuštění  a  téhož  dne  vstoupil  s  balzamovanou  mrtvolou  svého  bratra 
na  lod  a  opustil  Řecko  navždy.  Usadil  se  v  rodišti  svém,  na  Korfu. 
Zatím  došlo  z  Londýna  nové  rozhodnutí  velmocí  ze  dne  7.  března, 
kterýmž  chtěly  učiniti  přítrž  zápasu  stran  odporučením,  aby  zřízena  byla 
do  příchodu  panovníka  z  vůdců  obou  stran  prozatímná  vláda.  Okohiost 
ta  byla  však  vládě  sedmi,  jak  se  zvala,  osudnou,  jelikož  pro  stálé  spory 
ve  středu  svém  nemohla  vyvinouti  nijakou  zdárnou  činnost;  sestávala 
ze  čtyř  vrstevníků  Kolettor^ch,  mezi  nimiž  byl  sám  Kolettis,  a  ze  tří 
přívrženců  vlády  předešlé.  Jediný  čin,  'kterýž  se  jí  zdařil,  bylo  svo- 
lání národního  shromáždění,  jež  sestoupilo  se  dne  26.  července  v  Pro- 
noii,  předměstí  Nauplijském,  a  na  němžto  zastoupený  byly  všechny  části 
Řecka,  ostrovy,  poloostrov  a  pevnina.  Shromáždění  prohlásilo  všeobecnou 
amnestii,  přyalo  jménem  národa  jednohlasně  od  přátelských  mocí  usta- 
noveného prince  Othona,  jak  řecky  přezván,  za  krále  a  zrušilo  příkrá 
ustanovení  soudní  od  Capodistrie  zavedená.  Avšak  nedokončilo  své 
zasedání.  V  středu  Peloponnesu  prohlásil  mu  Kolokotronis  válku,  a 
v  Patrách  sbíral  proti  němu  Zavellas  brannou  moc.  Kolokotronis  přepadl 
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a  rozehnal  sněmovníky  a  učinil  pi4trž  vládě  sedmi,  v  nížto  Kolettis 
měl  většina.  Nastalo  bezvládí,  jemuž  v  dějinách  málo  jest  rovných.  Ód 
20.  října  přestaly  všechny  soudy  a  všecka  vláda,  úřadníci  byli  pro- 
puštěni, a  jednotliví  náčelnici  prováděli  vládu  a  v}bírali  daně,  pokud 
jich  moc  stačila.  K  tomu  čím  více  bylo  příchodu  vládce  zapotřebí,  tím 
více  za  těchto  okolností  váháno  v  Mnichově  s  jeho  odesláním.  Poselstvu 
sestávajícímu  ze  zástupců  ostrovů,  poloostrova  a  pevniny,  Miavla,  Kalli- 
opula  a  Konst.  Bočara,  jež  od  skupštiny  vypraveno  bylo  do  Mnichova, 
prohlásil  král  Ludvík  bavorský,  že  přijímá  korunu  pro  svého  syna; 
nicméně  stále  odkládáno. 

Konečně  30.  ledna  1833  objevilo  se  loďstvo  o  33  korábech 
s  králem  Othonem  a  prozatímnou  vládou  před  Nauplií.  Ještě  v  poslední 
chvíli  bojovaly  francouzské  voje  proti  sborům  Kolokotronovým  a  ob- 
sadily Argos  i  Nauplii.  Když  vysazeno  bylo  bavorské  vojsko  na  břeh, 
vstoupil  6.  února  po  prvé  na  půdu  řeckou  mladý  panovník.  Lid  přijal 
ho  s  jásotem,  cestou,  kudy  jel,  postaveno  bylo  bavorské  vojsko,  a  u  brány 
do  Nauplie  podal  mu  francouzský  velitel  de  Noyant  klíče  města. 
y  chrámu  sv.  Jiří  konány  slavné  bohoslužby  a  holdováno  novému  pa- 
novníku. V  budově  pro  něho*  upravené  předstayili  se  mu  zástupcové 
a  admirálové  tří  přátelských  mocí  a  vynikající  náčelníci.  Král  nastoupil 
vládu  na  základě  smlouvy  tří  mocí  s  Bavorskem  ze  dne  7.  května  1832. 
Smlouvou  přyal  bavorský  král  Ludvík  korunu  řeckou  pro  svého  syna, 
do  jehož  plnoletosti  měla  spravovati  Řecko  jeho  jménem  prozatímná 
vláda,  a  zavázal  se  vypraviti  do  Řecka  oddíl  vojska  3500  mužů.  Přá- 
telské moci  zasadily  se  pak  o  rozšíření  hranic  řeckých  —  jež  vedeny 
od  zátoky  Artské  k  Volu,  pojavše  i  80  čtv.  mil  veliký  ostrov  Euboiu 
(Ewía  dle  nové  výslovnosti),  a  jež  až  do  letošního  roku  ostaly  nezmě- 
něny —  a  zaručily  se  za  půjčku  60  milionů  fr.  nové  vládě. 

Král  Othon  —  jenž  r.  1831  byl  mezi  kandidáty  na  prestol  bel- 
gický, ale  z  obavy  před  vlivem  bavorského  dvora  bylo  od  něho  upu- 
štěno —  nastoupil  vládu  za  dalece  příznivějších  okolností  než  svého 
času  Capodistria.  Řecko  bylo  rozšířeno,  všechny  strany  se  králi  pod- 
dávaly, měl  hmotné  prostředky  ku  znovuzřízení  země,  všechna  opevněná 
místa  byla  bavorským  posádkám  bez  zdráhání  vydána  a  palikarská 
branná  moc  poslušně  soustředila  se  na  místech,  kde  byla  úplně  ne- 
škodnou. Avšak  panovník  ten  i  prozatímná  vláda  neznali  stran  a  po- 
měrů řeckých  a  neměli  ponětí  o  spůsobech  a  potřebách  východu.  Na 
místo  rázné  rozhodnosti,  jížto  ku  vládě  na  východě  zejména  v  po- 
měrech primitivních  nezbytně  jest  potřebí,  kde  i  krutost  spíše  vede 
k  cíli  než  povolnost  a  nerozhodnost;  na  místo  r}'chlého  a  názorného 
v}iizování  při  soudech,  úřadech  a  vládě  vůbec:  nastoupila  v  Řecku 
zdlouhavá,  šablonovitá  bavorská  byrokracie,  stále  plná  rozpaků  vůči 
představeným  a  poměrům  jí  tak  neznámým.  Neznalá  jazyka  národního 
a  nemohouc  z  národa  se  doplňovati,  musila  bý-ti  celá  rekrutována  z  Ně- 
mecka. Za  „nové  organisace"  byly  všechny  úřady  od  tří  gcnoráhiírh 
guvernérů  Peloponnesského,  Livadijského  (severní  Hellady)  a  Archipelag- 
ského,  a  od  vrchních  radů  tří  stejnojmenných  ústředních  soudů  až  do 
pochopů  a  úřadních  sluhů  skorém  vesměs  obsazeny  cizinci.  Řecko  stalo 
se  na  čas  Eldoradem  pro  všechny,  jež  z  Bavor  a  sousedních  zemí  vedl 
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pud  na  východ ;  nával  z  Němec  byl  tak  ohromný,  .  že  po2;4^'i .  nestačilo 
deset  rokia,  než  propuštěni  a  vypovězeni  hýli  všichni  ti  dobře  (>la..ceui 
civilisátoři.  S  panovníkem  neb  jeho  vládcem,  na  jichž  osobním  vystu- 
pování ve  vojště,  úřadě  a  národu  na  \7ch0de  tak  mnoho  záleží,  neměl 
národ  ani  co  činiti,  nýbrž  vždy  a  všude  jen  s  byrokracií,  kteráž  nin 
byla  cizí  jazykem,  krojem,  zvyky  a  náboženským  vyznáním. .  I  vojsko, 
jež  obkličovalo  panovníka,  nebylo  národní  ale  cizí  jako  byrojřracie. 

Takovými  prostředky  nemohla  se  upevniti  vláda  Othonova  v  ná- 
rodě, což  bylo  příčinou  i  nesmírné  její  slabosti  zevnější.  Rusko,  Anglie 
i  Francie  měly  zde  své  strany,  jež  střídaly  se  u  vládě,  a  dostí^idi  se 
jedna  k  veslu,  přičiňovžily  se  obě  druhé,  aby  ji  svrhly.  Ylipdnpu  zbrani 
bylo  zprvu  přátelslr^-m  mocem  zastavování  splátek  na  garantovanou 
půjčku,  bez  kterých  Éecke  nemohlo  obstáti,  a  potom  vymáhání  splátek 
na  dluh  a  úroků,  jichž  Řecko  nemohlo  platiti.  K  tomu  míchal  se  na  po- 
čátku i  bavorský   dvůr   stále    do    vnitřní   politiky  a  určoval  její    směr. 

Doba  panování  Othonova  vyznačuje  se  ustavičný-mi  bouřemi  vnitř- 
ními a  zápletky  zahraničnými ;  osudné  její  e^íochy  jsou  revoluce  1843, 
anglická  blokáda  1850,  válka  Krimská  1854—56  a  revoluce  1862, 
kteráž  panování  tomu  konec  učinila.  (Pokračováni) 


Z  krajin  polárních. 

Podává 

dr.  Jaroslav  Vlach. 

PlaTba  SibiijakoTa.  —  Oukčové.  —  Ostrov  BerifigAr.  —  AUskA.  -—  PoUrni  T^nvA 
Greelejrova.  —  Zmizelá  loď  Jeanette. 

Po  zdařené  plavbě  Vegy  kolem  břehů  sibiřských  odhodlal  se  isnámý 
ruský  podpůrce  severních  plaveb,  Alexander  Sibirjakov,  sám  podniknouti 
cestu  mořem  Karskvm  k  ústí  řeky  Jeniseje.  Lod  Oskar  Dickson  vyplula 
za  řízení  kapitána  E.  Nilsona  z  Gotenburga  dne  9.  srpna  m.  r.  a  při- 
stála dne  16.  srpna  v  Hammerfestu,  kde  už  ji  očekával  Sibirjakov.  Ve 
Vardb  doplněny  zásoby  uhlí  a  po  třech  dnech  byla  lod  již  v  moři 
Karském;  zakotvila  v  přístavu,  jejž  Rusové  jmeniyí  Jugorsym  šarem, 
Sibirjakov  pak  přístavem  Mikolášo\'ým  dle  malé  říčky  stejného  jmenju 
Poblíž  bydlí  as  10  Husů,  kteří  každoročně  přicházejí  sem  koncem  června 
z  Pustozerska  za  lovem  a  tepn^e  v  říjnu  vracejí  se  zpět;  získaný  tuk 
prodávají  většinou  v  Čerd}Tiu,  v  kraji  Permském.  Již  druhého  dne  Si- 
biijakov  plavil  se  dále;  ale  jakmile  pronikl  úžinou,  spatřil  již  led. 
Proto  vrátil  se  zpět  do  moře  Murmanského,  plavil  se  podél  západního 
břehu  Nové  země  na  sever  a  nalézal  se  30.  srpna  v  Matočkině  šaru. 
Propluv  úžinou  vrazil  opět  na  led;  proto  vrátil  se  do  zátoky  Belus- 
jaské,  pobyl  tu  po  tři  dni,  až  prudký  severozápadní  vítr  se  utišil. 
I  učiněn  nový  pokus;  z  počátku  dařilo  se  dosti  dobře,  ježto  led  od 
břehu  byl  vzdálen,  tak  že  locř  podél  něho  pronikla  na  sever  až  k  mysu 
Middendorfti  (pod  75"  48'  s.  š.);    tu  však    led    přiléhal    zas    těsně  ku 
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břehu,  a  z  jasné  oblohy  dalo  se  souditi,  že  as  daleko  na  sever  moře 
uzarnrá.  Proto  nastoupena  cesta  zpáteční ;  Sibirjakov  chystal  se  ku 
plavbě  do  Atlantického  oceánu,  když  náhle  zdálí  spatřil  na  severním 
břehu  úžiny  kříž  s  ruským  praporem ;  kapitán  Nilson  vystoupiv  na  břeh 
nalezl  pod  křížem  láhev,  ve  které  byl  tento  nčmecký  list:  „Expedice 
Jenisejská,  kterou  vypravil  L.  Knoop  z  Petrohradu  a  jež  skládá  se 
z  parníku  Luisy  za  řízeni  kapitána  Burmeistera  a  vlečné  parní  lodi 
Dallmannu  za  řízení  kapitána  téhož  jména,  zakotvila  tu  na  cestě  své 
z  Brém  ku  Jeniseji  dne  10.  srpna  1880;  cesta  byla  ledu  prosta,  za 
to  vchod  do  Karského  moře  byl  ledy  uzavřen;  proto  plavili  se  dne 
12.  srpna  na  sever,  by  objeli  Novou  .zemi.  Ed.  Dallmann,  Ed.  Bur- 
meister,  dne  11.  srpna  1880."  Dne  11.  září  nalézala  se  lod  Dickson 
v  přístavu  Mikulášově,  kdež  setkala  se  s  lodí  Nordland,  kterou  Sibir- 
jakov v  Korvéžsku  byl  vypravil  s  nákladem  určeným  ku  Jeniseji;  týden 
potom  vplul  do  přístavu  parník  Neptun  vedením  kapitána  Rasmussena, 
který  přicházel  od  Obi,  když  Sibiijakov  chystal  se  k  novému  pokusu 
v  plavbě  další.  Od  té  doby  nedošly  žádné  zprávy  o  stavu  expedice; 
podařiloli  se  lodi  proniknouti  k  Jeuiseji  či  byla  nucena  při  březích 
moře  Karského  přezimovati,  kdož  to  mohl  věděti?  Nordenskjold  ohlásil 
v  prvních  dnech  ledna  t.  r.  zahraničnímu  úřadu  švédskému  z  Petro- 
liradu,  kdež  právě  mešk-al,  že  lod  nejspíše  zamrzla  při  ústí  Jeniseje. 
Bratr  Sibirjakova,  Konstantin,  vypravil  2  Jenisejská  posly  na  saních 
pátrat  po  lodi ;  kdy  by  pak  do  května  neměla  dojíti  zpráva  uspokoju- 
jící, mínil  vypraviti  do  Karského  moře  lod  nazvanou  Nordenskjold,  jež 
z  Japanu  se  vracela.  Všechny  obavy  zaplašeny  jsou  pak  telegifamem, 
který  11.  ledna  podán  jest  v  Tobolsku  a  ještě  téhož  dne  došel  do 
Stockholma;  ohlašoval,  že  lod  přezimiye  poblíž  ústí  Obského  a  že  Si- 
birjakov vrací  se  po  suché  zemi  do  Petrohradu.  Dne  20.  září  tqtiž  lod 
Dickson  vlekouc  za  sebou  druhou  loď  Nordland  opustila  přístav  Miku- 
lášův a  dala  se  na  přič  mořem  Karským ;  čím  dále  plula  na  sever,  tím 
méně  bylo  ledu,  a  když  již  blížila  se  břehu  východnímu,  nebylo  skoro 
ledu  viděti.  Čerstvý  led  shledán  teprve  poblíž  Bílého  ostrova.  Nedaleko 
mysu  Matte-Sale  lod  náhle  na  něj  vrazila;  za  silného  větru  severo- 
západního klestila  sobě  s  velikým  namáháním  cestu  mezi  ledem,  až 
uvízla  na  písčině  a  do  rána  zamrzla.  Ye  stavu  tom  nalézala  se  áž  do 
12.  ř^na,  ve  kteréž  době  činily  se  přípravy  ku  přezimování.  Na  sou- 
sedním břehu  postaven  sloup  s  ruským  praporem  a  nápisem.  Sibirjakov 
byl  již  odhodlán  vydati  se  po  suché  zemi  do  Dudinky  nad  Jenisejem, 
když  v  noci  na  12.  říjen  zdvihl  se  prudký  vítr  jjzápadní,  led  roz- 
trhal a  před  sebou  hnal.  Na  to  Sibirjakov  ustanovil  se  na  nové  plavbě 
v  otevřeném  průplavu,  ale  jen  na  parníku,  do  něhož  vstoupilo  i  mužstvo 
NordlandU.  Když  se  parník  asi  100  verst  jižně  vzdálil  od  původního 
stanoviště,  spatiil  kapitán  Arnesen  s  koše  stožáru  po  obou  stranách 
suchou  zemi;  voda  stávala  se  mělčí  a  mělčí  a  pozbývala  i  solnatosti. 
I  vyhledáno  stanoviště  ku  přezimování  as  IVa  versty  od  břehu  při 
okraji  Itedu.  Již  druhého  dne  vypravil  se  Nilson  s  částí  mužstva  na 
břeh,  kdež  sešel  se  brzo  s  několika  Samojedy,  kteří  parolod  již  dříve 
spozorovavšc,  nyní  se  přiblížili.  Kapitán  pozval  je  na  parník;  i  učiněn 
jim  návrh,  by  někoho  vzali  s  sebou   do  Obdorska.     Svolili,  ale  jen  tři 
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muži  měli  jeti  s  nimi;  byliť  to  Sibirjakov  a  dva  inženýři  Frazer  4 
ÍSengolm.  Teprve  23.  prosince  přibyli  do  Nady^a,  kde  nalézá  i»e  pékné 
zařízený  dům  a  špýcharý  Tobolskélio  kupce  Cholína.  Hostiter  ^  paní 
byl  právě  přítomen,  a  poněvadž  jeho  bratr  mínil.  vyAati  se  do  Tobolíika, 
stalo  se  usnesení,  dle  něhož  Sibirjakov  nechal  tu  Samojedy  a  s  ním 
vypravil  se  dále.  Do  Obdorska  přijeli  29.  prosince,  t  j.  70,  dne,  co 
byli  opustili  paiTiík;  za  třináct  dní  pak  nalézali  se  v  Tobolsku.  V  Ob- 
dorsku  Sibirjakov  uzavřel  s  jakýmsi  Syrjenem,  Konefcm,  smlotivu,  aby 
sem  v  době  nejkratší  dopravil  nejméně  10  mužů  z  parníku  Dicksona; 
vedle  něho  měl  vypraviti  se  dodavatel  Ivanov  k  parníku  s  potravinami, 
a  měl  tam  pobyti,  až  by  plavba  znova  počala.  Skoro  po  celou  cestu 
od  parníku  do  Obdorska  bylo  teplé  počasí.  Možná,  že  Mósní  zima 
byla  výminccná;  Cholin  sdělil  Sibirjakovi,  že  —  dle  jeho  pozorování 
za  tříletého  pobytu  v  Nadymu  —  v  zimě  vanou  větry  jižní,  od  kvétna 
pak  větry  severní.  (Jím  více  blížil  se  Sibirjakov  Obdorska,  tím  bylo 
zimavěji.  Dle  pozorování  kapitánova  loď  nalézala  se  pod  72^  B.  š.  u  zá- 
padního břehu  zálivu  Jenisejského,  kdežto  Sambjedi  tvrdili,  že  nalézá 
se  před  mysem  Matte-Sale  u  zátoky  Gydy,  jež  přináleží  k  řece  Obi. 
Sibirjakov  vrátil  se  z  Tobolska  do  Petrohradu.  O  osudech  lodi  Oskara 
Dicksona  došly  nové  zprávy  až  koncem  července  do  Gothenburka,  že 
přezimování  zdařilo  se,  ac  bylo  spojeno  s  mnohými  svízeli.  Od  20.  řQna, 
kdy  Sibirjakov  opustil  lod  svou,  nevidělo  její  mužstvo  žádného  élovéka 
až  v  měsíci  dubnu,  kdy  zastihla  lod  jedna  z  expedicí,  vyslaná  Sifwi^a- 
kovým  ku  pomoci.  Po  7G  dní  neviděli  svítiti  slunce,  a  zima  dostoupila 
až  — 41".  Posádka,  jež  čítala  z  počátku  16  mužů,  rozmnožena  jest 
nmžstvem  z  Nordlandu  na  24  muže.  Vypravení  lodi  ukázalo  se  býti 
dostatečným  i  při  zvětšeném  počtu  posádky,  poněvadž  potraviny  staéb- 
valy  do  měsíce  srpna;  že  pak  byly  dobré,  dokaziye  dokotiálá  zdravota 
mužstva,  ježto  se  neobjevil  ani  pí-ípad  skorbutu  neb  jiné  nemoci  téžké. 
V  březnu  a  dubnu  napadlo  mnoho  sněhu,  který  ležel  7'  výše  než  loď; 
led  pak  byl  7*/^^  tlustý,  což  příslušnou  severní  šířkou  (72"  s.  š.  a  7tí 
až  77"  v.  d.)  se  dostatečně  vysvětliye. 

Plavbou  Nordenskj Oldovou  obrácena  jest  pozornost  zcmépisců  k  ná- 
rodu, jenž  obývá  nejzazší  severovýchodní  cíp  pevniny  asijské,  totiž  ku 
kmenu  Cukčů.  Zeměpisná  společnost  Brémská  právě  vyslala  do  jich 
země  dr.  Arthura  a  dr.  Krausa,  kteří  v  polovici  dubna  vypravili  se 
z  Kvropy  přes  New- York  a  S.  Francisco  na  poloostrov  Čukčů.  Nebudou 
tedy  nezajímavý  některé  zprávy,  jež  podávají  nám  o  Čukčích  dva  účast- 
níci plavby  Veginy,  a  sice  O.  Nordquist  a  poručík  Hovgaard.  Čukčóvé 
dělí  se  v  kočovné  a  usedlé;  poslednější  bydlí  od  mysu  Šelagského  až 
k  mysu  výcliodnímu  a  pak  poděl  moře  Beringová  až  k  zátoce  Ana- 
dy!'ské.  Nordquist  neudává  přesné  vymezení  jich  hranic,  ponětadir  setkal 
se  jen  s  Oukči,  kteří  usazeni  jsou  podél  břehu  severního.  Tito  výpra- 
vo viUi,  že  jižně  od  mysu  východního  bydlí  jiný  kmen,  Aiguan,  jehož 
řeči  nerozumějí;  ale  Cukčové  bydlící  při  zátoce  sv.  Vavřince  až  na  řáz 
více  eskymácký  shodují  se  dokonale  v  řeči,  šatstvu,  tetování  a  obydlích 
s  oněmi,  kteří  bydlí  při  moři  ledovém.  Proč  nechce  věděti  jeden  kmen 
o  druhém?  /dá  se,  že  Čukčové  obdiodní,  kteří  bydlí  od  mysíu  Onkoů 
až  k  mysu  východnímu,  jsou    nejspíše    snu'šenci   z  Cukčů  a  Esk}*mák&, 
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kt^ři  rc5c  a  mrav^  ouecli  přyali;  z  té  příčiny  jest  styk  mezi  obéma 
kinei^'  jen  ucpatroiý.  Následující  zprávy  týkají  se  Čukců,  usazených  při 
soveruíiQ  ledovém  moři.  Tito  nemají,  ač  jsou  usedlejší  kočeviiýcli,  stále 
j^duo  liídlov  uež  stehují  se,  kdykoliv  poblíž  sídel  nastane  nedostatek 
p^raviu-;  taJk  Ku  př.  všichni  obyvatelé  z  osady  Pitlekai,  která  rozklá- 
dala se  poblíž  přístaviště  Vegina,  vystehovali  se  do  východnější  osady 
Niýčkaj,  kde  atlézalo  se  hojně  ryb.  Nejvíce  bydlí  ve  vesnicích,  málo 
kdy  ];odina  o  ^obě  na  samotě.  Nordquist  dal  sobě  podati  od  lidí,  kteří 
priáli  3?  rfizn/ch  krajin,  seznamy  vesnic  i  s  počtem  stanů ;  i  napočítal  tak 
pbyvfktislstva  na  2000  a  shledal,  že  od  ostrova  Koljučina  k  průlivu  Be- 
ríngOYU  xkSLÍé^Á  se  čtyřikrát  tolik  stanů,  co  od  téhož  ostrova  k  mysu 
ŠeXagiskému  na  prostoru  dvakráte  delším.  Co  toho  příčinou?  Jediné 
kojnějái.  potravží  masa  tuleního,  rozmanitých  ryb  mořských  a  pstruhů 
při  ústí  řek.  Řemeslní  Čukčové  jsou  národ  nezkažený,  udatný,  dobro- 
myBlný;  n^jvétší  jich  vadou  jest  opilství.  Těžký  vedou  život;  často 
v  25imé  jest  jim  odvážiti  se  daleko  po  lede,  než  na  místech  otevřených 
mohou  loviti  tuleně,  pročež  nejvíce  spokojují  se  rybami,  jež  uloví  při 
íLstí  řek.  Malá  jich  podnikavost  zjevná  byla  účastníkům  plavby  Veginy, 
kdjž  rad^i  oddávali  se  žebrotě  než  by  sami  lovili;  i  dostávali  vedle 
zbytků  jídel  hojně  čerstvého  chleba;  za  to  byli  velmi  uctivi,  když  do- 
stali ve  stanech  návštěvy.  Stany  zhotoveny  jsou  z  kozí  sobích.  Dvě 
neb  tři  hořící  lampy  je  osvctliyí  a  oteplují  vzduch  až  na  40**  C,  kdežto 
venku  zima  téhož  dostupuje  stupně.  Jak  radostně  člověk,  když  několik 
hqdiii  mrznul  na  saních,  vítá  teplo  ve  stanu,  třeba  vzduch  nasycen  byl 
sípradcm  od  hořícího  tuku!  Saně  jsou  beze  všech  hřebíků  svázány 
boažvemi  z  ohebného  dříví  březového ;  3 — 4  psi  utáhnou  lehce  dva  lidi. 
Do  vétáich  saní  zapraženo  bývá  až  40  psů.  Čukčové  hlavní  obchod 
vedou  s  Amerikány;  tito  vysílají^ do  krajin  sousedních  své  lodi  na  lov 
velryb  i  tuleňů  a  za  obchodem  s  domorodci.  V  příčině  prvé  Čukčové 
si  stéžnji,  že  jim  cizí  lovci  vše  vyhubí  a  že  pak  vydáni  budou  veliké 
nouzi.  Za  to  jsou  jim  obchodní  lodi  vítány,  poněvadž  za  zuby  a  kože- 
šiny vyměňují  tabák,  kořalku,  zbraně,  nože  a  p.  Krom  toho  jsou  ještě 
v  obchodním  spojení  s  Eskymáky,  ktci-í  obývají  východní  břeh  při  prů- 
livu Beringově ;  těm  prodávají  kůže  sobí  a  ruský  tabák,  začež  dostávají 
jiné  kožešiny  a  kořalku.  O  Rusku  Čukčové  tito  vědí  toliko,  že  tam 
leží  mÍ9to  Kolyma,  jiné  Markoma  (vl.  Markovo)  a  velmi  vzdáleno  že 
jpst  Jakucka.  V  pi-vních  dvou  sídlí  prý  mocní  páni  „instravnici"  (r. 
ispravnik,  kríyský  soudce).  Jen  málo  domorodců  ví  o  Irkucku  a  že  tam 
sídlí  ještě  důležitější  „ermat"  (hlavy),  než  jest  krajský  soudce  v  Nižním 
Kolymsku.  Ani  Yasili-Menka,  starosta  všech  Čukčů,  kteří  sídlí  při 
nvysech,  nevěděl  ničeho  o  caru  nebo  Petrohradě.  Poplatek  v  kůžích 
(xv.  jasak)  odvádí  jen  ti  obchodníci,  kteří  jdou  na  trh  do  Nižního  Ko- 
^jBska;  kdo  z  nich  neodvedl  jasak,  nesmí  na  trhu  obchoditi.  — 

K  nejvýchodnějším  ostrovům  ruským  patří  tichomořský  ostrov* 
Beriiigův,  důležitý  jak  v  zeměpisném  tak  i  přírodovědeckém  ohledu. 
Jest  nejzápadnější  z  ostrovů  Aleutských,  které  na  jihu  omezují  moře 
Beriagovo;  ačkoliv  náležejí,  k  Americe,  počítá  se  ostrov  B.eringův  se 
9(>ii8cduim  ostrovem  Měděným  k  Asii,  ježto  oba  jsou  državami  ruskými. 
Nejznamenit^ši  oJ)jevítel  dánský,  Vitus  Bering,  skončil  tu  19.  prosince 
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1741  blahodárný  život  svůj,  když  po  poslední  nešCastné  plavbl  vm<^, 
jež  má  jméno  jeho,  lod!  za  bouře  narazila  o  skaliska  l^ehu  severniko. 
Mnozí  z  jeho  druhů  ho  přežili,  jako  přírodozpytec  Steller,  který  pobyt 
na  tomto  ostrově  od  listopadu  r.  1741  až  do  srpna  r.  1742  a  vydal 
znamenité  vypsání  celého  ostrova.  Od  doby  té  navštěvován  jest*  skoro 
půldruhého  sta  let  od  lovců,  čímž  povaha  zvířeny  jeho  velice  ae  změ- 
nila proti  době  Stellerově.  Nordenskjóldovi  bylo  tu  možno  pobyti  to- 
liko pět  dní  (od  14. — 19.  srpna),  an  se  v  ammckých  novinách  dočetl 
o  nepokoji,  jejž  v  Evropě  vzbuziye  osud  jeho,  a  protor  raději  pospíchal 
dále;  část,  kterou  navštívil,  popisuje  jako  vysočinu,  prorvanou  četnými 
kotlinami.  Na  dně  těchto  jsou  jezera,  jež  souvisí  s  mořem.  Pobřeží 
i  svahy  mají  velmi  bigné  rostlinstvo,  tak  že  chov  dobytka  s  úspěchem 
možno  provozovati;  zvláště  připomíná  Nordenskjóld  celé  lesy  řas,  jež 
jdou  až  do  výše  60,  ano  i  100',  a  v  nichž  „kmeny"  jsou  tak  husté, 
že  škrabačka  jen  stěží  jimi  mohla  proniknouti.  Některých  řas  užívs^í 
domorodci  k  jídlu.  Nordenskjóld  navštívil  i  ostrožnu,  na  které  zdržigi 
se  pravidelně  lachtani;  na  cestě  stanula  společnost  poblíž  celé  řady 
potůčků,  jež  naplněny  byly  rozmanitými  druhy  ryb,  malými  pstruhy, 
lososy  a  j.  Tu  lovili  ryby  rukou  a  těšili  se  té  změně  posavadniho 
lístku  jídelního,  který  jen  malý  výběr  obsahoval.  Zajímavá  jsou  udání 
Nordenskj Oldova  o  nynější  zvířeně  ostrova  Beringová  proti  zprávám 
Stellerovým.  Za  doby  Stellerovy  nacházela  se  liška  polární  (Canis  La- 
gopus)  na  ostrově  v  ohromném  množství;  lišky  nežraly  pouze  vše,  co- 
koliv nalézalo  se  v  přírodě,  nýbrž  vnikaly  ve  dne  v  noci  do  příbytkft 
a  odvlékaly  vše,  čeho  se  zmocnily,  nože,  hole,  střevíce  a  punčochy,  tak  že 
když  někdo  odcházel  ven,  musil  je  dříve  odehnati  od  domu.  Po  Stoi- 
Icrovi  pak  přicházeli  lovci,  kteří  tisíce  a  tisíce  jich  sprovodili  se  světa; 
i  jsou  nyní  tak  vzácný,  že  NordenskjQld  ani  jedné  nespatřil.  Zbylé  pak 
nemají  prý  dřívější  vzácný  kožich  černomodrý,  nýbrž  bílý,  který  se  tak 
neccní;  jen  na  ostrově  Měděném  nachází  se  černomodré  lišky  v  počtu 
hojnějším.  Steller  a  soudruzi  jeho  zabili  na  ostrově  Beringově  700 
mořských  vyder  (Enhydris  marina);  nyní  zvíře  toto,  jež  vzácné  jest 
pro  kůži  svou,  vymizelo  z  ostrova  dokonale.  Podobně  Ivounové,  druhdy 
velmi  hojní,  vymizeli  až  na  několik,  kteří  zdržují  se  na  skalnatém  břehu ; 
nejznamenitější  však  ze  všech  druhů  zvířat  tohoto  ostrova,  SteUerova 
mořská  kráva  (Rhytina  Stelleri)  vyhynula  docela.  Zvíře  toto  patří  ku 
plovoucím  tlustokožcům,  tvořícím  přechod  od  slonů  k  velrybám,  k  nimž 
se  druhdy  počítali.  SteUerova  mořská  kráva  byla  barvy  temnohnědé 
a  pokr}ta  srstí,  srostlou  v  jakýsi  druh  kůže  podobné  kůře  starého 
dubu.  Délka  její  obnášela  asi  35  stop  a  váha  500  centů.  Maso  i  mléko 
její  chutnalo  jako  od  .dobytka  hovězího,  ano  dle  SteUerova  mínění  jeáté 
lépe.  Stále  bylo  viděti  krávy,  jak  se  pasou  na  bujně  travnatém  břehu; 
při  veliké  žravosti  své  neda.ly  se  rušiti  přítomností  lidí,  ano  trpěly,  k^ž 
*někdo  až  k  nim  došel  a  i  jich  se  dotekl.  Za  doby  SteUerovy  pásly  se 
ve  velikých  stádech  na  všech  březích ;  mnoho  jich  bylo  pobito  od  Stel- 
lera  a  jeho  soudruhů.  Když  pak  zprávy  o  tom  vešly  ve  známost,  dávali 
se  na  hojný  lov  Rusové,  kteří  pluU  z  Kamčatky  na  Aleuty.  Každým 
rokem  mnoho  set  krav  pobito,  tak  že  už  za  doby  SteUerovy  nacházely 
se  pouze  na  ostrově  Beringově.     Middendorf  uvádí  dle  zevrubných  bá- 
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dfiUií-  ukademikft  BUra  a  Brandta,  ž&byly  poslední  mořské  krávy  zabity 
r.  1768.  Alé  Nbťdenskjfóld  sliledal,  že  byly  zabity  ještě  o  11  let  po- 
zAěji.  •  Podařilo  se  mu  doBtati  krásnou  sbírku  kostí  památného  zvířete. 
Pbiiě^dž  žeberní  koBtí  jsou  skoro  tak  Ivrdy  jako  slonovina,  užívali 
jich  domorodoi  éasto  za  podstavce  saní  svých ;  z  té  příčiny  nastala  jich 
veliká  spotřeba,  i  jsou  proto  vzácnější  kostí  ostatních. 

Jediné  větél  ztíře,  které  se  snad  na  ostrově  nalézá  v  tak  velikém 
poetu  jako  za  doby  Stellerovy,  jest  lachtan  (Otaria  ursina).  I  ten  měl 
již  na  mále,  že  by  byl  docela  vyhynul,  když  honební  společnost  Alaska 
nabyla  od  vlády  tuské  na  ostrově  výhradního  práva  honebního  a  je 
sobě  řádně  upravila.  Za  určitých  dob  ročních  zvířata  požívají  dokonalé 
ochrany;  počet  zvířat,  jež  mají  býti  zabita,  určí  se  napřed,  při  volbě 
pak  šetří  se  samiřek  a  mláďátek.  Za  40  rublů  Nordenskjóld  zjednal  sobě 
kostry  čtyř  lachtanů  a  později  obdržel  od  ruských  úředníků  ještě 
6  těchto  zviřat,  mezi  nimiž  nalézala  se  dvě  živá  mláďata ;  ale  i  je  bylo 
nutno  zabiti,  poněvadž  nebrala  žádné  potravy,  jedno  pak  dáno  do  líhu, 
by  ve  Švédsku  anatomicky  bylo  prohledáno. 

Ostrov  spravuje  několik  úředníků  ruských,  kteří  bdí  nad  pořádkem 
a  právy  státu  ruského.  Obyvatelstva  všeho  počítá  se  as  300  osob,  jež 
zbožím  a  potravinami  zásobtge  americká  honební  společnost  Alaska, 
vyvážejíc  odtud  kůže  lachtaní,  jež  v  novější  době  staly  se  velmi  oblí- 
benými. Asi  půl  tuctu  dřevěných  domků  slouží  za  obydlí  úředníkům 
a  za  skladiště;  domorodci  bydlí  dílem  v  prostranných  domech  z  rašeliny, 
dílem  v  dřevěných  domcích,  které  společnost  hledí  zavésti  místo  rašc- 
linných,  darqjíc  také  domy  zasloužilým  obyvatelům.  Také  vystavěn  tu  ■ 
řecký  kostel  jakož  i  prostranná  škola  pro  děti  Aleutské.  Ů  „osady" 
domky  seřaděny  ve  vesničku,  jež  od  moře  vypadá  jako  vesnička  nor- 
vežská.  1  jinde  jsou  stavení  rozptýlena  po  ostrově,  zvláště  poblíž  lovc- 
niStě,  kde  nalézá  se  několik  velikých  skladišť  a  celá  řada  malých  hli- 
něných domků,  jichž  užívá  se  pouze  za  doby  lovu. 

Ještě  před  dobou  nedávnou  Rusové  měli  nejvýchodnější  državu 
svou  na  půdě  americké,  na  východním  břehu  moře  Beringová;  kraje 
tyto,  zvané  Alaskou,  odstoupila  vláda  ruská  Spojeným  státům  severo- 
americkým a  obmezila  se  pouze  na  západní,  asijský  břeh  a  sousední 
ostrovy.  V  létě  r.  1880  vyslala  vláda  americká  malou  loď  plachetní  Yukon 
do  Alasky,  aby  tam  činila  pozorování  magnetická  a  astronomická,  spolu 
pak  v  průlivu  Beringově  prozkoumala  proudění  vody  a  teplotu  její.  Již 
v  letech  dřívějších  W.  Dali  byl  poukázal  k  významnému  úkazu,  že 
v  těchto  stranách  dosah^j^  východní  odchylka  magnetické  střelky  svého 
vrcholu;  proto  jednalo  se  při  výpravě  o  to,  aby  obnos  odchylky  vy- 
šetřen byl  na  četných  místech  a  zvláště  na  těch,  kde  již  dříve  předse- 
vzata byla  pozorování  magnetická.  Člen  výpravy,  M.  Baker,  vydal  se 
po  parolodi  ze  8.  Franciska  napřed  do  Sitky  a  určil  data  magnetická 
v  Oregonu,  na  ostrově  Vancouveru,  v  zátoce  Kasaanské,  u  Fořtu  Wran- 
gelova,  na  Sitce  a  na  šesti  místech  poblíž ;  když  koncem  května  přibyla 
loď  Yukon  do  Sitky,  prováděna  jsou  pozorování  v  rozměrech  rozsáh- 
lejších. Hlavní  výsledky  výpravy  jsou  tyto:  Východní  odklon  kompasu, 
jehož  ve  vyšších  šířkách  5—6"  ubývá,  všude  jest  bedlivě  vyšetřen, 
spolu   určena  jest  s  větší   věrohodností   než  posud   zeměpisná   poloha 
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ctinýiih  stanic;  v  průlivu  Beringově  shledáno,  ž«:  ueteéctu  žádný  po- 
lárui  proud  k  jihu,  jak  se  za  to  melo.  Proudy  v  prUivu  tomto  pod- 
míněny jsou  příHvom  a  odlivem ;  vyšší  pak  teraperafcugpa  vody  způsobena, 
joat  41e  všeko  přítokem  x  vetiích  ř^k  ^a  mélčiaami  podél  bi>eb«  amc- 
rÁ^éko,  ua  kterých  m  doby  letni  parné  slunce  arktické  isnacně,  céepliye 
vodu.  Nejvyšší  temperatura,  jež  tu  jest  sbleítóna,  obnAleki.  8*í^"  C, 
kteréž  teploty  neshledáváme  v  celém  moři  Bemgové*  při  americkém 
břehu  jižně  od  řeky  Yukonu  a  při  asijské  jižně  od  osítrova  sv.  Ya- 
vřinco.  Při  zátoce  Kocebuově  proslulá  ledová  skaliska  podrobena  jsou 
bedlivému  výzkumu ;  i  shledána  tu  podzemní  vrstva  ledová^  která  daleko 
rozprostírá  se  ua  sever,  nejspíš  až  k  mysu  Barrowu.  Není  to  pouze 
půda  zmrzlá,  nýbrž  čistý,  pevný  led.  U  zátoky  Koeebuovy  hora  ledová 
pokryta  byla  zemí  a  mechem  zvýší  několika  set  stop;  vrstva,  hlinitá, 
jež  chová  v  sobě  kosti  sloní,  buvolí  a  koňské,  ualézi  se  *iiad  ledem 
a  jde  jen  do  jisté  výšky,  nikoliv  až  k  vrcholu  hory.  W.  Dali  doufal 
tentokráte  dospěti  k  mysu  Barrowu ;  ale  při  plavbě  ukázaly  se  tak  ne- 
příznivé poměry  ledu,  že  nemohli  vydati  lod  slabou  v  nebezpečí ;  mimo 
to  potraviny  vypočteny  byly  jen  na  dobu  3 — 4  měsíců.  Toho  roku 
vůbec  jen  dvč  lodi  připluly  k  mysu  Barrowu,  nejsevernějšímu  výběžku 
pevniny  americké;  parník  Mary  and  Helen  zahnán  jest  ledem  zpět  po 
pobytu  dvouhodinném,  a  malá  obchodní  loď,  vysazená  od  ledu  na  břeh, 
dva  dni  na  to  při  větru-  obráceném  znovu  dostala  se  do  proudu.  — 
Ku  prozkoumání  vlastního  moře  polárního  kongres  Spojených  státd 
povolil  sumu  25.000  dol.  na  výpravu  arktickon,  která  má  dle  návite 
Weyprcchtova  založiti  pozorovací  stanici  v  zátoce  paní  Franklinové. 
Zátoka  tato  jest  dlouhé  rameno  moře,' které  zalévá  se  pod  81**  40' s.  é. 
jihozápadně  do  země  Grantový.  Poručík  Greeley,  který  již  po  12  let 
působil  v  ministerstvu  vojenském  při  úřadu  hlásném  (Signál  Office), 
vede  celý  podnik  za  spolupůsobení  poručíků  F.  Kislingburga  a  Ijock- 
wooda.  Mimo  to  provází  ho  několik  přírodozpytců  a  lékařů,  mezi  nimiž 
nalézá  se  dr.  Pávy,  který  již  rok  dlí  v  Discu  (v  Grónsku),  dále  foto- 
graf a  21  vojínů.  Parník  Próteus,  který  počátkem  července  t.  r.  vy- 
plouti mel  ze  St.  Johnsu  na  New-Foundlandu,  přistane  nejprve  v  Discu, 
až  pak  několik  set  psů  vezmou  na  palubu,  popluje  k  zátoce  pí.  Frank- 
línové;  tu  měl  koncem  srpna  přistáti,  a  zanechaje  tu  členy  výpravy 
s  potravinami,  na  dobu  tří  let  vypočtenými,  vrátiti  -se  do  Spojených  států. 
Členové  výpravy  stráví  podzim  zařizováním  stanice;  jakmile  však  přc- 
sta]iou  první  zimu,  mají  v  úmyslu  jeden  neb  dva  stupně'  severněji  sa- 
ložiti  stanici  novou,'  kde  by  prožili  druhou  a  třetí  zimu.  Letní  doby 
r.  1883  míní  použiti  k  rozsáhlé  výpravě  na  sever,  by  rozšířili  známosti 
o  těchto  krajinách  ještě  více  než  učinila  výprava  Naresova,  prozkou- 
mali spojení  vodní  s  průlivem  Beringovým,  vypátrali  severní  cíp  Grónska 
a  přiblížili  se  co  možná  nejvíce  k  točně  severní.  Koncem  roku  třetího, 
v  létě  1884,  doufají  vrátiti  se  nazpět  do  vlasti.  Expedici  této  uložen 
i  vedlejší  úkol,  by  pátrala  po  lodi  Jeanettě,  kterou  vypravil  r.  1879 
známý  podporovatel  zeměpisných  výprav,  J.  Gordon  Bénnett,  do  ne- 
hostinných vod  arktických  ku  prozkoumání  země  Wrangelovy  a  která  se 
posud  pohřešiye.  Kapitán  Jeanetty  De  Long  měl  v  úmyslu  přistáti  při 
východním  břehu  země  Wrangelovy  a  podél  něho  pak  bráti  se  na  sever ; 
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na  cestě  k  ostrova  Heraldu,  asi  50  nám.  mil  jižně  od  ostrova,  viděl  ka- 
pitán Barnos  plouti  Jcanettu  dne  2.  záfí  1879.  Od  té  doby  není  o  ni  nic 
povědoino.  Kapitán  Hoopor,  který  ještě  téhož  roku  jest  vyslán  do  vod 
roílévajících  se  na  sever  od  průliru  Beringová  k  ostrotu  Heraldu 
pátrat  po  lodi,  vrátil  se  s  nepořízenou.  Rovněž  nedošly  zprávy  o  osudu 
obou  lodí  Vigilant  a  Mount  Wollaston,  jež  vypravfly  se  na  sever  a  na- 
posled viděny  byly  dne  10.  října  1879  asi  80  nám.  mil  severovýchodně 
od  onoho  místa,  kde  naposled  kap.  Barnes  spatřil  Jeanettu.  Dle  zpráv 
plavcfi,  kteří  nalézali  se  tehdy  v  blízkém  sousedství,  obě  lodi  nejspíše 
rychle  zamrzly,  a  jest  málo  naděje,  že  posádka  jich  dostala  se  šfastně 
na  zemi.  Jeanetta  arci  zásobena  jest  na  několik  let;  ale  po  dvou 
zimách,  jež  strávila  ve  vodách  arktických,  přece  jí  hrozí  nebezpečí,  kdy 
by  návrat  nestal  se  ještě  roku  letošního.  Z  té  příčiny  vláda  Spojených 
států  severoamerických  o  nalezení  zmizelých  lodi  všemožně  usiluje,  čtyři 
lodi  už  v}T)ravila  z  přístavů  tichomořských  a  atlantických;  vedle  výše 
uvedené  Greeleyovy  vyslána  jest  v  stranu  atlantickou  lodř  Aliiance  za 
řízení  kapitána  R.  H.  Wadleigha.  V  přístavu  Norfolkském  (stát  Virginia) 
koncem  května  loď  upravena  jest  ku  plavbě  polární;  cílem  jejím  jest 
moře  Grónské  a  severní  břeh  Špicbergů,  kdež  pátrati  má  po  zmizelé 
lodi,  pro  kterou  veze  hojné  potraviny.  I  pro  případ,  že  by  Jeanetta  dala 
se  na  západ  mořem  sibiřským,  nebylo  by  setkáni  se  s  AUiancí  nemožné. 
Zvlášť  důležitá  jest  expedice  lodi  Rodgers  za  vedení  poručíka  Berryho 
do  okolí  země  Wrangelovy,  kamž  vypraven  i  na  podporu  kapitán  fíooper 
na  lodí  Cprwinu,  by  pátrsd  hlavně  podél  břehů  amerických.  Na  výpravu 
Berryovn  kongres  Spojených  států  povolil  značný  náklad  175.000  dol. 
Rodgers  jest  přckřtěná  lod  Mary  and  Helen,  vystavená  pro  lov  velryb, 
m^íc  zdélí  155',  zšíří  30' a  hloubku  167,';  snese  tíži  420  tůní  angl. 
a  jest  tak  silim,  že  by  žádná  loď  tichomořských  přístavů  severoame- 
rických neodolala  tak  krám  ledovým  jako  ona;  zakoupena  jest  za 
100.000  dol.  Úkolem  Berryovým  jest  nejprve  pristáti  v  Petropavlovsku, 
kdež  opatří  se  psy,  saněmi  a  sušenými  lososy,  potravou  pro  psy,  pak 
plouti  k  zátoce  sv.  Vavřince,  mysu  východnímu  a  zátoce  Koliučinské. 
Kdy  by  v  těchto  stranách  nenašel  zpráv,  má  je  hledali  na  ostrově  He- 
raldu a  na  jihovýchodním  břehu  země  Wrangelovy.  Kdy  by  ani  tu  ne- 
došel cíle,  vyhledá  sobě  zimní  přístav  budf  na  jihozápadním  břehu  země 
Wrangelovy  buď  na  pobřeží  sibiřském  poblíž  některé  vesnice  Gukčů. 
Jestliže  snad  mužstvo  Jeanettu  a  druhé  zmizelé  lodi  opustilo,  lze  se 
nadíti,  že  nejspíše  zdržt^e  se  na  jižním  neb  jihovýchodním  konci  země 
Wrangelovy;  kdy  by  tedy  loď  nemohla  tam  přistáti,  užije  se  saní,  po 
kterých  lodníci  ze  zimního  přístavu  posláni  budou  na  zemi  Wrangclovu. 
Berry  v)T)ravil  se  dne  16.  června  ze  S.  Franciska;  i' doufejme,  že  vše- 
strannému tomu  úsilí  podaří  se  dojiti  tak  kýženého  a  blahodárného  cíle. 
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Z  duchovni  dílny  našeho  lidiu 

Napsal 

František  Bartoi. 

(PokraÓortnl.) 

Žil  tedy  náš  lid,  jako  jsme  již  vyložili,  rozdělen  v  několikero 
kmenův.  Za  přední  charakteristické  vlastnosti  těchto  národních  indivi- 
dualit kmenových  označili  jsme  tistálenou  jejich  typicnost  ve  všech  pro- 
jevech života  společného  a  ducha  národního  a  setrvačnou  konservativnoai, 
Nehyla  však  tato  konservativnost  tak  tuha,  nebyla  typičnost  národních 
individualit  tak  nepohnuta,  by  věk  od  věku,  pokolení  od  pokolení  na- 
pořád týž  nezměněný  ráz  zachovávaly,  by  se  nám  nyní  jevily  týmiž, 
jakými  je  spatřiyeme  za  dob  nejstarších,  kdy  světlo  historické  kmitati 
počíná.  Nemáme  bohužel  podrobných  zpráv  o  životě  lidu  našeho  za 
dob  dřívějších,  avšak  i  z  toho, .co  v  té  příčině  bádáním  historickým  na 
jisto  postaveno,  poznáváme,  že  i  v  těchto  individualitách  kmenoN^ých  byl 
organický  rozvoj  ač  nenáhlý  přece  ustavičný,  směřující  k  tomu,  by  z  in- 
dividualit kmenových  vyvinuly  se  svým  časem  individuality  osobní,  kte- 
rýžto proces  pro  náš  národní  byt  předůležitý  právě  nyní  před  zrakoma 
našima  se  urychluje  a  dokonává. 

Pozorujíce  život  kmenových  individualit  českých  ve  starých  osadách 
rodových,  jak  nám  jej  znázornil  dr.  H.  Jireček  ve  svém  výtečném  Právě 
Slovanském,  spatřujeme,  že  kmenový  duch,  který  všecky  jedince  v  jed- 
notu kmenovou  spojoval,  byl  mnohem  živější,  mnohem  mocnější,  že  lid 
český  té  doby  žil  životem  kmenovým,  že  jeden  a  týž  duch  kmenový^ 
působil  ve  všech  jedincích,  slovem,  že  nebylo  tehdy  ještě  osobních  indi- 
\adualit  tak  ostře  vyvinutých  a  rozrůzněných,  jak  je  v  nynější  společ- 
nosti evropské  spatřujeme. 

Za  dávných  oněch  dob  předkové  naši  žili  ve  společnosti  rodové. 
Všecek  nemovitý^  statek,  jemuž  dědina  říkali,  byl  společným  majetkem 
rodovým,  z  něhož  jednotliví  členové  toliko  užitek  brali,  pracujíce  o  své 
dědině  ze  spolka,  jedni  druhým  při  práci  pomáhajíce.  Nejstarší  osady 
rodové  neměly  ani  svých  jmen,  nýbrž  osadníci  nazývali  sebe  (ne  svou 
osadu)  jménem  rodovým.  Taková  jména  rodová  nynějších  ještě  osad 
českomoravských  jsou  na  př.  Yojmci,  Mladenovidy  Bořislamei,  Batibch 
řiciy  Přemyslané  a  j.  Jeden  každý  člen  rodu  takového  slul  osobně 
jménem  rodovým:   Vojen^  Mladen,  BoHslav,  Batihor,  Přemysl 

Považme,  čím  nám  jest  nyní  jméno  osobní,  že  jménem  osobním 
nejsnáze  a  nejrychleji  si  představigeme  osobu  jím  označenou,  kterouž 
se  jménem  jejím  tak  říkajíc  stotožňujeme,  uznáme  zajisté,  že  jméno 
rodové  za  oněch  dob  všem  jedincům  společné  jest  důležitým  důkazem 
nedostatku  individualit  osobních. 

Z  jiných  názvův  osad  staročeských  poznáváme,  že  všichni  oby- 
vatelé jedné  a  téže  osady  jednakou  živností  se  zanášeli,  ba  že  v  nich 
i  jisté  zvláštnosti  tělesní  neb  i  duchovní  povahy  dědičný,  tedy  společný 
byly.  Takové  názvy  na  př.  jsou:  Bataje  (—  rolníci).  Kravaře,  Koloděje 
{=  koláři),  Kováře,  Mlynáře,  Žernoseky   (žernovy  —  kameny   mlýnské), 
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Beácarp,  Budníky,  Krivoústy,  Kosmonosy,  Béloky,  Kratonohy,  J^ehrdy, 
Semily,  Stýskaly,  Libosváry  a  ra.  j. 

Sledovati  postupný  rozvoj  ducha  kmenového  v  jednotlivých  ple- 
menech nelze  nám  pro  nedostatek  zpráv  historických;  tolik  je  však 
jisto,  že  osobni  majetek  a  osobni  jméno,  jímž  jednotliví  osadníci  později 
se  rozlišovali,  důležitým  jest  pokrokem  v  rozvoji  tomto. 

V  Čechách,  jak  už  řečeno,  podařilo  se  časem  nejmocnějšímu  ple- 
meni českému  sloučiti  znenáhla  všecka  ostatní  plemena  česká  v  jednotu 
národní.  Plemena  tato  vzdala  se  svých  jmen,  a  to  opět  jest  důležitosti 
nemalé.  Vzdavše  se  totiž  svého  jména  jednotlivá  plemena  vzdala  se  své 
individuality  kmenové ;  lid  český  více  víceji  se  spodoboval,  cítil  se  lidem 
jedním,  lidem  českým;  nepatrné  rozdíly  krojové  a  dialektické  nerušily 
této  jednoty,  jež  mocnou  oporu  měla  ve  společné  tradici  historické. 

Na  Moravě  jednotliví  kmenové  zachovali  nejen  svá  jména,  nýbrž 
i  všecky  jiné  důležitější  znaky  své  individuality  více  méně  nepřerušeny 
až  do  nedávná.  Na  Moravě  tudíž  snáze  můžeme  i  nyní  ještě  sledovati 
nejen  život  lidu  našeho,  jak  se  vyvíjel  v  jednotlivých  individualitách 
kmenových,  nýbrž  i  vzájemné  poměry  a  vztahy  těchto  individualit  mezi 
sebou.  — 

Vizme  nejprve,  jak  náš  lid  od  malička  stejně  vzrůstal  ^e  všech 
svých  jedincích,  abychom  tomu  porozuměli,  jak  se  zachovával  společný 
ráz  celé  individuality  kmenové. 

Hned  novorozeňátko  pěstováno  a  vychováváno  ode  všech  matek 
spůsobem  stejným.  Touž  řečí  dětskou  nUuvila  ke  svému  nemluvněti 
každá  matka,  tytéž  kolébavky  mu  pěla,  týmiž  hrami  na  klíně  svém  je 
bavila  a  veselila,  týmž  modlitbičkám  děťátko  své  později  učila,  tytéž 
dětské  pohádky  mu  vykládala,  tytéž  písně  mu  zpívala.  Jakmile  dítě 
běhati  a  mluviti  počalo,  dostalo  se  do  společnosti  jiných  dětí  vesnických, 
s  nimiž  tytéž  hry  provozovalo,  tytéž  popěvky  pělo,  táž  říkadla  říkalo. 
Tak  vzrůstal  hošík  od  husáka  do  pacholka,  děvče  od  husačky  do  dě- 
večky spůsobem  stejným  mezi  stejnými,  až  se  z  nich  stali  mladí  ho- 
spodáři a  hospodyně  po  spůsobu  zděděném,  starodávním.  Týmž  krojem 
šatil  se  každý  od  malička,  týmž  nářečím  mluvil  každým  t}i;éž  pohádky, 
tytéž  písně,  táž  přísloví,  tytéž  zvyky  a  obyčeje,  slovem  všecku  tradici 
kmenovou  osvojil  si  znenáhla  každý.  Odkud  by  se  tu  byla  vzala  nějaká 
zvláštní  individualita  osobní?  Týž  duch  kmenový  žil  ve  všech  jedincích, 
a  všichni  jedinci  žili  společným  duchem  kmenovým.  Nemohly  tedy  pro- 
jevy života  národního  jiného  rázu  do  sebe  míti,  nežli  společný  ráz 
kmenový. 

Vědomí  jednotlivých  individualit  kmenových  nejmohutněji  se  jevilo 
spůsobem  záporným,  odporem  proti  všemu  cizímu.  Všecky  znaky  své 
individuality  kmenové  každý  jedinec  pokládal  za  znaky  své  vlastní  úsoby, 
měniti  je  v  něčem  bylo  tolik  jako  měniti  svou  vlastní  úsobu,  měniti 
sebe  sama.  Největší  chudák  nebyl  by  na  se  vzal  byť  sebe  nepatrnější 
části  kroje  cizího,  a  student  hanácký,  když  už  ve  městě  nucen  byl  od- 
ložiti svťy  kroj,  alespoň  důvěrným  nářečím  domácím  ku  svým  rodičům 
mluviti  musil,  chtělli  zůstati  „hodným  synem,  kterýž  se  nestydí  za  své 
rodiče." 
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Chtělli  jedince  jiného  kmene  třebas  jen  na  řas  osaditi  se  jinde, 
nezbývalo  mn  než  vzdáti  se  co  nejdříve  všech  rfizných  znaků  své  indi- 
viduality kmenové  a  přijati  znaky  toho  kmene,  mezi  nímž  žítí^  hodlal. 
Šclli  na  př.  chasník  slovácký  za  pacholka  na  Hanou,  neobstál  tam  jinak 
mezi  ostatní  chasou,  nežli  když  slovácký  svůj  kroj  odložil  a  hanáeky 
přijal,  hanáckému  nářečí  co  nejdříve  se  přiuřil  a  jejich  pfsné,  tance, 
zvyky  a  obyčeje  si  osvojil.  K  tomu  vsak  málo  který  se  odhodlal :  bylo{ 
mu  tu  jako  složiti  se  sebe  svou  úsobu  a  cítiti  se  člověkem  zcela  jiným, 
nesvým ;  zavítalli  do  své  rodné  dědiny,  byl  svým  kmenovcům  na  posméoh. 
Z  té  příčiny  také  málo  kdy  se  přihodilo,  by  se  vystěhoval  Slovák  na 
Hanou,  Hanák  na  Valachy  a  p.  Přišelf  cizinec  mezi  cizince,  i  bylo  mn 
zakoušeti  mnohých  ústrkův,  a  teprve  děti  jeho,  když  se  k  nové  indivi- 
dualitě kmenové  zcela  spodobily,  byly  svoji  mezi  svými. 

V  městech  a  městečkách  moravských,  kdež  vedle  orby  též  prů- 
mysl a  obchod  se  pěstoval,  obyvatelé  značně  se  odlišili  od  okolních 
vesničanů  zvláštním  krojem  „městským,"  pozměněným  poněkud,  následkem 
školního  vyučování,  nářečím,  cizími  tanci  a  cizími,  nejvíce  kramářskými 
písněmi.  Měšťákům  slováckým  samorostlý  ráz  písní  „sedlckých"  íasem 
stal  se  tak  cizím,  jako  cizincům  nejvzdálenějším.  Kdežto  nivy  okolní 
rozléhaly  se  překrásnými  nápěvy  domácími,  dívka  městská  šukajíc  po 
domě  prozpěvovala  si:  „Samotinká  sedím  u  okýnka,"  „Ku  Praze  je 
cesta  dlouhá,"  „Poslyšte  panny  též  i  mládenci"  a  podobné  písně  z  ti- 
štěných špalíčků,  jichž  si  na  pouti  nebo  na  trhu  nakoupila  po  dvou 
krcjcařích  „i  s  notou."  Sedlák  jsa  měšťákům  „chrapounem,  pařourem, 
chámem,"  neměl  tudíž  s  těmito  „pány,"  jak  říkal  každému  člověku  „po 
městsku"  oděnému,  nic  společného. 

Jednotlivé  individuality  kmenové  obyčejně  odlišujeme  od  sebe  podle 
nejpatrnějších  jejich  znaků:  podle  kroje  národního  a  podle  zvukoslovné 
a  tvaroslovné  stránky  jejich  nářečí.  Znaky  tyto  ovsem  nejvíce  json  na 
bíledni  a  nejsnáze  se  pozorují.  Kde  však  jde  o  poznání  národního 
ducha  jednotlivých  kmenů,  potřebí  v  úvahu  vzíti  ty  projevy  jejich  života, 
v  nichž  se  duch  národní  nejjasněji  obráží.  Předním  z  nich  jest  ovšem 
řeč  neboli  vlastně  nářečí,  ale  netoliko  ze  stránky  formální,  nýbrž"  i,  a 
to  hlavně,  ze  stránky  syntaktické;  potom  národní  písně,  pohádky,  pří- 
sloví a  j. 

Rozebrati  takto  ze  stránek  nejrozmanitějších  duchovni  život  lidn 
našeho  v  rozličných  jeho  individualitách  kmenových,  proniknouti  až  na 
dno  tvůrčího  ducha  národního  a  sledovati  jej  ve  všech  jeho  projevech; 
uvažovati  potom  proti  sobě  jednotlivé  ty  individuality  a  srovnávati  plody 
jejich  ducha  s  hlediska  psychologického,  esthetického  i  ethického,  bylo 
by  ovšem  prací  velmi  zajímavou  i  záslužnou,  ale  i  nesnadnou  a  obtížnou. 

Za  jedno  nesnadno  nalézti  přiměřeného  hlediska,  se  Kterého  by 
bylo  patřiti  na  duchovní  Jiivot  jednotlivých  kmenův.  Jako  jsme  již  po- 
dotkli, i  život  kmenový  se  rozvíjí,  jakkoliv  rozvoj  ten  pomalu  před  se 
jde  a  toliko  po  delších  dobách  patrným  se  stává.  Naše  doba,  kde  roz- 
klad individualit  kmenových  rychle  pokračuje,  byla  by  takovému  pozo- 
rování zcela  nepříhodna.  Nyní  již  ani  nelze  mluviti  o  národnhn  kroji, 
poněvadž  se  ve  své  ryzosti  málo  kde  zachoval.  Dialekty  6kolním  vj-- 
učováním  a  čtením  novin  a  jiných  knih  pozbývají  svého  původního  ráeu 
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a  tím  i  své  přesnosti  syntaktické  a  frastické.  Sbírek  našich  pohádek 
pro  dobu  přítomnou  nemohli  bychom  užiti,  ty  nyní  již  málo  kde  sly- 
šeti^ a  písné  národní  ve  sbírkách  našich  obsažené  nynějšímu  pokolení 
tolikéž  z  paméti  se  vytrácejí  neb  už  vytratily.  Postavímeli  se  však  na 
stanovisko  časů  minulých,  na  př.  let  padesátých,  shledáme  ovšem  du- 
chovní život  lidu  našeho  mnohem  ryzejším,  samorostlejším,  rázovitějším, 
ale  zase  na  nestejném  stupni  svého  rozvoje.  V  ('echách  spatříme  jej 
touž  dobou  nejvyvinutějším  ciii  mnohem  bližším  svého  úpadku  nežli  na 
Mjoravé;  na  ÍSlovensku  snad  méně  vyvinutým. 

Za  druhé  nemáme  před  rukama  potřebného  materiálu  ze  všech 
oborův  duchovního  života  jednotlivých  kmenův.  Hledíc  k  dialektům  ae- 
n)ámo  zevrubných  monografií  takových,  v  nichž  by  so  prohlíželo  ke 
stránce  syntaktické,  psychologicky  nejdůležitější.  Leckterých  rozdílův 
ovšem  snadno  se  dopátrati  můžeme  ve  sbírkách  písní  národních,  a  po- 
něvadž ve  skladbě  obráží  se  nejzřetelněji  duch  jazyka  národního,  jsou 
takové  rozdíly  důležitým  měřítkem,  kdy  jde  o  posouzení  ducha  národ- 
ního vůbec,  jak  se  jeví  v  té  neb  oné  individualitě  kmenové.  Ani  po- 
hádek podle  krajin  nemáme  posbíraných.  Z  Moravy  na  př.  vzornou 
sbírku  pohádek  máme  toliko  z  okolí  Rožnovského,  pořízenou  B.  M. 
Kuldou;*  pohádek  slováckých  neposbíral  nikdo,  a  hanácké  jen  po  různu. 
Nejdůležitějším  tedy  pramenem,  z  něhož  posuzujíce  duchovní  život  na- 
šeho lidu  hojně  vážiti  můžeme,  jsou  naše  sbírky  písní  národních. 

Konečné  soudíce  o  přednosti  rozmanitých  projevů  ducha  národ- 
joího  jednotlivých  kmenů,  nesoudímeli,  jak  dí  Čelakovský,  o  přednosti 
černých  a  modrých  očí?  Nemyslím.  Esthetické  zákony  a  vkus  vůbec 
ustálený  nemohou  ani  tu  pozbyti  své  platnosti.  Chudičký  ženský  kroj 
kopaničárů  slovenských,  pořízený  takméř  všecek  z  režného  plátna,  sotva 
se  nám  zalíbí  proto,  že  jest  národní.  Na  malebném  kroji  vyšňořeného 
a  opentleného  šohiije  hanáckého  naše  oko  se  zalíbením  spočine,  ale 
přednost  dáme  svátečně  oblečenému  junáku  slováckému,  na  němž  pěkné 
všechno  k  tělu  přiléhá,  nic  nekřičí,  jehož  kroj  zmodernisovaný  sice,  ale 
do  střihu  a  veškeré  úpravy  málo  pozměněný  spatřujeme  v  salonech 
uherských  magnátův. 

Posuziyíce  jednotlivá  nářečí  ze  stránky  syntaktické,  nemůžeme 
jiného  měřítka  přiložiti  nežli  ustálenou  a  vytí-íbenou  skladbu  jazyka 
spisovného.  Naleznemeli  tedy,  že  některé  nářečí  vůbec  nemělo  a  nemá 
vazeb  takových,  jimiž  jazyk  spisovný  třeba  sebe  jemnější  odstíny  my- 
šlenkové vyjadřuje,  anebo  že  vazeb  těch  důsledně  nevyvinulo,  nebudeme 
toho  ovšem  dialektu  jelikoi  dialektu  vytýkati  za  chybu,  ale  souditi 
z  toho  smíme,  že  lid  nemtgící  takových  vazeb  nezná  ni  oněch  jemných 
odstiuů  myšlenkových.  Jsou  na  př.  jistá  slovesa,  jež  ve  všech  jazycích 
slovanských  z  pravidla  se  pojí  s  genitivem,  jako :  gápomá  slovesa  pře- 
choduáf  slovesa  užiti^  zkusiti,  prositi,  iidbraťi,  došiti,  jest  třeba,  škoda. 
Otemeli  tedy  tato  slovesa  v  písních  Kollárových  napořád  s  akkusativem 
(resp.  s  nominativem),  nemůžeme  souditi  jinak,  nežli  že  národní  duch 
slovenský  nedospěl  jemných  těch  kategorií  nejen  syntaktických,  ^lýbrž 
i  myšlenkových:  Nechc^la  hrdlička  kalnú  vodu  piti.  Nckupiy  oriešky. 
NepoUevaj  chodníčky.  Nevidíme  most.  Oves  nechceš.  Mladost  múdre 
užit.  Lži  tu  slobodu.  Vojnu  zkus.  ťytaj  prsten.  Kde  si  děvče  tu  krásu 
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nabralo.  Bai  mi,  bože,  dcg  mi  tu  vuolu  dožiti.  Pán  bok  dobré  veden, 
že  mi  krása  třeba.  Já  som  bílá  jak  lal\)a,  škoda  by  já  tobě  bjia 
(Zpév  I.  104.  127.  142.  164.  280.  69.  255.  31.  31.  73.  83.  76.  70). 

Slovesa  poliyhovúní  oznaéiyící  skladba  slovanská  pojí  s  iDStrumeii- 
tálem ;  slovenčina  pojíc  je  s  akkusativem  jinak  zígisté  véci  pojímá :  Ne- 
volá bo  metala.  Adam  voly  pasie,  zimnica  ho  trasie.  Čepec  o  zem  ho- 
dila. Naposledy  komára  ovad  o  zem  pleštil.  Když  ma  počne  zima  triasti 
(Zpěv  I.  298.  324.  340,  U.  126.  165*). 

Naopak  dočítámeli  se  v  písních  Erbenových  vazeb  od  přesné  skladby 
6eshé  odchodných,  smíme  z  toho  souditi,  že  písně  takové  vznikly  v  době, 
kdy  nářečí  české  již  porušení  bralo  čili  když  nastával  už  v  lidu  českém 
úpadek  ducha  národního.  Ve  rčení  „hlava  mu  bolí^  (104)  pozná  zajisté 
.  každý  Čech  mluvnicky  vzdělaný  novověký  germanismus,  neboť  skladba 
česká  žádá  tu  akkůsativu.  Týž  germanismus  spatřujeme  ve  větě :  „Včera 
mně  svítilo  sluníčko,  dnes  už  nmě  zebou  ruce"  (120)  m.  „dnes  už  mě 
zebe  v  ruce."  U  kolik  jsem  svateb  byla  (474)  jest  tolikéž  po  němečku 
řečeno  (bei)  m.  „na  kolika  svatbách." 

Vědouce,  že  8uchopái'né  výklady  grammatické  čtenáře  málo  za- 
jímají, přestaňme  na  několika  těchto  ukázkách  a  obraťme  se  k  po- 
hádkám a  písním  národním. 

Pohádky  národní  jednak  pro  svou  volnou  formu  mluvy  prosaické 
snadno  se  šii^  od  kmene  ku  kmeni,  tak  že  nesnadno  ustanoviti,  která 
kterému  náleží  vlastním  majetkem,  jednak  z  téže  příčiny  snadno  též 
v  ústech  každého  vypravovatele  se  pozměůiyí  a  čím  blíže  dob  nynějších 
tím  více  původního  rázu  pozbývají  a  se  porušují.  Než  i  tak  naskytiyi 
se  nám  zajímavé  parallely  esthetické  i  cthické,  jmenovitě  když  jedna 
a  táž  látka  pohádková  v  rozličných  -variantech  se  objevuje.  Tako^-ýcb 
variantů  pohádkových  naskýtá  se  nám  v  našich  sbírkách  hojnost;  roze- 
bírati je  zde  do  podrobná  s  hlediska  esthetického  daleko  by  nás  za- 
vedlo, vzdělaný  čtenář  snadno  se  dopatří  poetických  předností  jedněch 
před  druhými. 

Neméně  však  důležitý  jsou  takové  varianty  hledíc  k  ethickým  ná- 
zorům lidu.  Takměř  ve  všech  sbírkách  nalézáme  na  př.  pohádku  o  divné 
smlouvě,  již  učinil  lakomý  sedlák  se  svým  čeledínem,  že  totiž  který 
z  nich  obou  dříve  se  rozhněvá,  musí  si  dáti  uřezati  nos,  a  kterak  ko- 
nečně hloupý  Honza  na  sedláka  vyzrál.  Napřed  dává  se  do  služby 
k  sedlákovi  starší  bratr;  sedlák  ukládá  mu  těžkou  práci,  ale  nedává 
mu  nic  jísti.  Čeledín  den  dva  to  vydrží,  ale  třetího  dne  se  dopálí  a 
pozbude  nosu.  Honza  však  opatřuje  si  jídlo  sám,  prodávaje  sedlákovi 
obilí,  dobytek  a  jiné  škody  mu  způsobuje,  při  čemž  se  ho  po  každé 
uštěpačně  ptá,  nehněvali  se,  jak  on  se  ho  ptával,  nedávaje  mu  jisti, 
až  konečně  sedlák  se  dopálí  a  svým  nosem  pyká  za  nos  bratra  Hon- 
zova. Škoda  hloupým  Honzou  sedlákovi  způsobená  býrá  ve  všech  po- 
hádkách citelná;  ale  jednak  je  to  právě  hloupý  Honza,  který  ji  způ- 
sobtye,  jednak  jde  o  citelné  pokutování  bezcitného  a  nespravedlivého 
lakomce.    Ale  když    nám  jedna    taková   pohádka   vypraviye,  že  Honza 

♦)  Nebyloli  kdysi  taktéž  v  nářečí  českém,  a   nelzeii  odtud  vysvětliti  ono 
podezírané  „pohýbal  bleše  Vyšehrad  i  vše  vlasti"  ? 
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sedlákovi  nejeu  všecky  ovce  ve  chlévě  pobil,  psa  v  kotle  uvařil,  nýbrž 
i  nemluvné  ^nožem  rozpoltil  a  na  klíně  pověsil,  tu  bouří  se  v  nás  cit 
lidský,  takovou  pohádku  s  ošklivostí  odložíme.  Nacbázíli  tedy  některá 
část  lidu  v  takových  pohádkách  zálibu,  že  se  vůbec  vypravuýi,  nemůžeme 
z  toho  souditi  o  přílišné  něžnosti  citu  a  vytříbených  názorech  ethických 
alespoň  v  theorii;  v  praxi  ovšem,  o  tom  jsme  přesvědčeni,  by  žádný 
lid  ve  světě  civUisovaném  takových  skutkův  neschvaloval. 

Nejnázornějšího  však  obrazu  o  duchovním  životě  jednotlivých  kmenů 
našeho  národa  posk>tigí  nám  národní  písně,  jsouce  nejvlastnějším  ma- 
jetkem jednoho  každého  z  nich.  Nebot  jakkoliv  tu  mnoho  společného 
nalézáme,  přece  nebylo  tak  snadno,  by  písně  od  kmene  ku  kmeni  pře- 
cházely, jako  pohádky.  Tomu  na  závadu  byla  nejen  rozdílnost  dialek- 
tická, pro  kterouž  by  nejedná  píseňi  v  jiném  nářečí  byla  pozbyla  ver- 
šové souměrnosti  a  původních  rýraův,  nýbrž  předkem  a  nejprve  zvláštní 
osobitý  ráz  melodický,  jímž  písně  jednotlivých  kmenů  se  nesly,  jemuž 
píseň  jiného  kmene  naprosto  se  nehodila,  jako  jsme  již  nahoře  pří- 
kladem písní  slováckých  a  hanáckých  ukázali.  Právem  tedy  můžeme 
mluviti  o  zvláštním  rázu  písní  českých,  moravských  a  slovenských,  mezi 
moravskými  opět  snadno  rozeznáváme  písně  slovácké,  hanácké  a  j.,  ma- 
jíce ovšem  na  zřeteli  cclkovitou  povahu  těch  písní  a  nehledíce  k  jed- 
notlivým výjimkám. 

Předem  nebude  snad  nevhod  malá  statistika  našich  písní  národních 
dle  sbírek  Erbenovy,  Sušilovy  a  KoUárovy  sestavená. 

Písní  Erbenových  (vyjmouc  říkadla)  jest  1665.  Z  nich  Sušilovým 
podobno  jest  218,  KoUárovým  100.  Kollárových  (kromě  městských,  stu- 
dentských, rechtorských  a  p.)  jest  1758.  Sušilova  sbírka  zavírá  v  sobě 
1320  písní  (počítajíc  v  to  důležitější  varianty).  Největší  jich  počet  (418) 
připadá  kmeni  slováckému ;  Valachům  a  Lachům  368.  Nejmenším  počtem 
ke  sbírce  té  přispěli  Hanáci.  Hledimeli  ku  vlastní  Hané,  krajině  mezi 
městy  Vyškovem,  Prostějovem,  Holomoucem,  Přerovem,  Holešovem,  Na- 
pajedly, sotva  40  písní  najdeme  odtud  ve  sbírce  Sušilově! 

V  krajinách  zase,  které  Sušilovi  největší  počet  písní  posk>i;ly, 
nalézáme  jednotlivé  okolice  jako  nějaká  hnízdečka,  odkud  nejhojněji 
písní  se  vyrojilo.  Jsou  to  jmenovitě  okolí  Příborské  (83  písně).  Brněnské 
(90),  Slavkovské  (68),  Kyjovské,  Břeclavské,  Lipnicko-Hranické.  K  nim 
počítati  smíme  též  okolí  Zlínské,  odkudž  SušU  má  ovšem  všeho  všudy 
asi  10  písní,  kdež  jsem  však  já  sám  před  nedávném  ještě  nasbíral  asi 
150  písní  jinde  většinou  neznámých. 

Co  se  týče  epkkých  písní  zvláště,  zavírá  jich  v  sobě  sbírka  Erbe- 
nova a)  světských  45,  z  nichž  k  28  nalézáme  varianty  ve  sbírce  Suši- 
lově, ke  12  v  KoUárově;  b)  hg&iid  14,  z  nich  jest  11  variantů  písní 
Sušilových,  dva  Kollárových. 

KoUárova  sbírka  obsahige  54  písně  epické,  k  nimž  skoro  ku  všem 
nalézáme  varianty  ve  sbírce  Sušilově. 

Nejbohatší  písněmi  epickými  je  sbírka  SušUova;  zavírat  v  sobě 
a)  světské  104,  b)  legendy  42. 

Hledíc  k  poetické  hodnotě  našich  písní  národních  neváháme  pro- 
hlásiti písně  moravské  za  nejpěknější  z  nich.  Ne  že  by  se  nenalézaly 
mezi  písněmi  českými  a  slovenskými  mnohé  písně  klasické  dokonalosti, 
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pravé  perly  poesie  prostonárodní,  ale  jednak  jest  mezi  pisnémi  Erbe- 
novými i  KoUároYými  ueskrovné  ledabylých  popěvků  bez  skatečoé  ocMy 
básnické  ano  i  prásdnébo  plevele  b«z  jiMbného  zrna,  čeiwi  sbíiica  Si- 
šilova  takměř  jest  čistá,  jednak  pravé  dokonalé  pisné  bezAllomié  krásy 
nejbojnéjŘím  počtem  nalézají  se  mezi  písněmi  morav^im. 

Kdo  se  o  tom  přesvědčiti  cbce,  čti  si  po  sobe  milostné  písné 
Erbenovy,  Sušilovy  a  Kollárovy.  Čímž  jiným  nežli  důkazem  porušeného 
vkusn  a  úpadku  zpěvu  národníbo  jsou  písně  jako  tato:  ^Na  tom  našem 
dvoře  všecko  to  krákoře,  i  ten  kohout:  nemůžu  na  tebe  potěšení  moje 
zapomenout.^  (Erb.  211.)  Srovnejme  dvě  písně  podobného  obsahu,  jednu 
ze  sbírky  Sušilovy,  druhou  z  Erbenovy: 

Kateřinko^  Kateřinko  moja.  Pod,  áohajn,  poď  ty  z  právej  strany, 

nebylo  fa  včera  večer  doma.  zazvihneš  rai  nosu  rosnej  trávy. 

Já  jsem  byla  v  zeleném  hájičku,  TěŽáí  tráva,  než  byla  otava, 

žala  jsem  si  pro  krávy  tra  vičku.  nač  jsi,  milá,  nač  jsi  tolej  brala? 

Dyž  nažala,  nosu  navázala.  Já  jsem  brala  ke  »vojej  Iil>osti, 

na  pravú  sa  stranu  podívala.  abych  měla  pro  své  krávy  dosti.  (Suš.  538.) 

Vyletěla  holubička  Otočil  se  a  zasmál  se, 

.♦z  rychtařovic  okenečka.  vyťal  facku  své  panence. 

Vyletěla,  zahoukala,  Červená  ji.  polivala, 

na  milého  zavolala.  do  šátečka  utírala. 

Pojď,  muj  milý,  z  oné  strany,  Do  sátečka  do  bílého, 

pomoz  na  mě  nůši  trávy.  co  dostala  od  milého. 

Těžší  tráva  než  otava,  Vila  věnec  ze  slziček 

proč's  má  milá  tolik  brala?  a  plitala  jeteliček. 

Já  jsem  brala  po  libosti,  Vadne  kvítí  ve  věnečku: 

abych  měla  kravám  dosti.  s  pánem  bohem,  m&j  holečku.  (Erb.  149.) 

Není  pochybnosti,  že  píseň  Erbenova,  vyjmouc  slohy  6 — 8,  pěk- 
nější jest  písně  Sušilovy.  Jmenovité  líbezným  obrazem  slohy  9.  a  10. 
něžně  znázorněn  žalný  cit  dívky  od  milého  opuštěné,  čímž  píseň  pěkněji 
končí  nežli  vzdorovitou  odpovědí  moravské  dívky.  Ale  ve  slohách  6.-8. 
uráží  nás  nepoeticky  vyjádřená  surovost  bezcitného  pacholka.  Že  slohy 
tyto  jsou  pozdější  vložkou,  viděti  jednak  z  jejich  neúpravnosti  veršové, 
jednak  z  přidaného  variantu,  kterýž  docela  se  rovná  slohám  známé 
písně  slovenské  (srv.  KoU.  I.  295):  „Ať  pomůže  otec,  máti,  nechtěU 
mi  tebe  dáti.  Ještě  tebe  kolíbali,  už  mi  tebe  slibovali.^  Možná  též,  že 
slohy  4.  a  5.  připletly  se  později  dle  písně  moravské.  Vynechámeli  je 
a  položímcli  místo  sloh  6. — 8.  jejich  variant,  máme  pěknou,  cituplnou 
píseň  národní: 

Vyletěla  holubička  nechtěli  mi  tebe  dáti. 

z  rychtařovic  okenečka.  Ještě  tebe  kolíbali, 

Vyletěla,  zahoukala,  už  mi  tebe  slibovali. 

na  milého  zavolala:  Víla  věnec  ze  slziček 

PojiT,  mťij  milý,  z  oné  strany,  a  splítala  jeteliček. 

pomoz  na  mč  náái  trávy.  Vadne  kvítí  vo  věnečku, 

M  pomť^že  otec,  máti,  s  pánem  bohem,  m^  holečku. 

Že  však  se  ta  píseň  ve  spňsobě  Erbenem  zaznamenané  vůbec 
zpívá,  jest  důkazem  úpadku  poesie  prostonárodní,  kterýž  v  Čechách 
dříve  nastal  nežli  na  Moravě  ze  příčin  přirozených. 

Slovenské  písně  lyrické,  jmenovitě  milostné  a  žňové  obsahi^í 
mnoho  dvouveršovych  popěvků,    složených   na   spůsob   polských  krako- 
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TÍáků,  mi^ieich  do  sebe  patrný  ráz  lehké  improvisaee.  Rrakoviákňm 
i  tBn  jsou  podobny  tyto  kratínké  popěvky,  že  k  obrazu  napřed  polo- 
ženému myšlenka  pouhým,  nahodilým  rýmem  se  připojuje,  bez  žádné 
psychologické  souyislostt,  na  př.: 

Na  tichoQL  Dunigi  húsenky  sa  peru, 

kde  je  tuhá  láska,  zřídka  se  seberu.  (Koll.  L  91.) 

Rastie  tráva,  rastie  okolo  msgera, 

aiaden  čloTěk  nerie,  kde  já  mám  frajera.  (I.  93.) 

Naprostred  dédiny  murovaná  jatka, 

miltg  že  ma,  milig,  duša  moja  sladká.  (I.  94.) 

V  tej  nasej  ohradě  styry  ratolesti, 

keď  si  ma  zanechau,  bon  ma  neopustí.  (I.  113.) 

Malovaná  jařma,  osem  párov  volov, 

nečekej  ma  milá  na  sobotu  domov.  (I.  161.) 

Takovým  veršem  dvanáctislabičným  s  přerývkou  po  šesté  slabice 
většina  slovenských  písní  lyrických  se  nese,  i  není  v  nich  takové  roz- 
manitosti rytmu,  jako  v  písních  českých  a  moravských. 

Ve  slovenských  písních  milostných,  jmeno\'ité  „vohledních",  všelico 
se  povídá  zcela  „přirozené",  bez  obalu,  kdežto  leckterá  píseň  éeská 
obsahige  dvojsmysl  dosti  průzračný. 

Z  písní  českých  nejzdařilejšími  se  nám  zdají  písně  žertovné  a 
satyrické.  Zdravý  humor,  řízný  vtip,  uštěpačný  posměšek,  kousavá  pa- 
rodie i  břitký  sarkasmus  jsou  jejich  obsahem.  Tento  humoristický  ráz 
národní  povahy  české  objeví  se  nám  nejpatrněji,  srovnámeli  české  písně 
o  řemeslnicích  se  slovenskými.  Řemeslnické  písně  slovenské  jsou  vět- 
šinou vážný;  řemeslník  pochvaliýe  si  svou  živnost,  nebo  milá  řemeslo 
svého  milého  a  p.,  kdežto  písně  české  na  každém  řemeslníku  něco 
n^dou,  a  povědí  to  všemu  světu  vtipně  a  humoristicky,  by  se  tomu  zasmál. 

Ze  slovenských  nejpěknější  jsou  písně  vojenské.  Opěvují  veselé 
verbování,  nářek  rodičův  a  milenčin,  loučení  rekrutovo  s  rodiči,  s  ro- 
dinou, s  milou  věrnou  i  nevěrnou,  ukrutnou  „lapačku**,  službu  vojenskou 
vděčnou  i  nevděčnou,  opuštěnost  staré  matky,  sestry  a  milé,  návrat 
z  vojny  a  radostné  shledání.  Písně  t}i;o  jdou  do  hloubky,  v  nich  zobraz  on 
opravdový  cit  něžně  i  dojemně. 

Jako  při  pohádkách,  tak  i  při  písních  nejlépe  nám  poslouží  na 
srovnanou  rozdílův  esthetických  i  cthických  varianty  jedněch  a  týchž 
písní.  Srovnejme  např.  píseň  českou,  nadepsanou  „Vzkázaní"  (Erb.  493) 
8  písní  moravskou,  řečenou  „Navrátilec"  (Suš.  114): 


Vzkázaní. 


Když  se  milý  na  vojnu  bral, 
své  panence  přikazoval, 
aby  se  mu  nevdávala, 
sedům  let  na  néj  éekala: 

„Má  panenko^  nevdávaej  se, 
za  sedům  let  projdu  zase; 
za  sedům  let  přejdu  domů, 
zlatý  prsten  nosit  budu!" 

A  když  bylo  v  sedmém  roce, 
žala  trávu  při  potoce; 
když  nažala,  navázala, 
po  poli  se  ohledala. 

OSTJfiTA  1881. 


Neviděla  tam  žádného, 
jen  vojáčka  samotného. 
Ptala  86  ho:  „Můj  panáčku t 
víteli  o  mém  miláickn?'^ 

„Tvůj  milý  se  tam  oženil, 
já  sám  na  jeho  svatbě  byl. 
Co  mu  vzkážeš,  holubičko, 
btíá,  červená  růžičko?** 

„Vzkazaju  mu  tolik  toho, 
aby  do  něj  udeřilo  I** 
Otočil  se  a  zasmál  se, 
zlatý  prsten  zatřpytil  se. 
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„To  je  prsten  s  mého  prstu,  vzkaKiyu  mu  tolik  štěstí, 

co  jsem  dala  mu  na  cestu!"  co  je  kapek  v  hustém  dešti.** 
„Co  mu  vzkážeš  ješté  více,  „Kostelíček  v  černém  lese: 

ty  ihodrooká  dívčice?"  Pcgď,  má.  milá,  oddáme  se; 

„ Vzkazuj u  mu  tolik  zdraví, '  pan  farář  nám  nice  sváže, 

co  je  na  té  louce  trávy;  žádný  nás  už  nerozvážel** 

Navrátilec. 

Syneček  na  vojnu  jede  co  je  v  tomto  háji  trávy;** 

a  své  milé  pi^ikaziye:  „Zkazi^u  mu  toli  štěstí, 

„Za  sedům  let  zas  přyedu,  co  je  v  tomto  háji  listí." 

zlatý  prsten  ti  dovezu."  „Co  mu  zkážeš  ješté  více, 

Sedům  let  se  nevdávala,  krásná,  sivá  holubice?" 

pořád  na  ného  čekala.  „Zkazigu  toli  hubiček, 

Když  už  sedmý  rok  dochází,  co  je  na  nebi  hvězdiček." 

panna  na  trávu  vychází.  „Zkazuju  mu  toli  dítek, 

Potkaltě  ji  v  poli  jonák,  co  je  v  tom  hříčku  kvítek.** 

toho  regimentu  voják.  Zatočil  se  a  zasmál  se, 

„Takyli  se,  má  rozmilá,  zlatý  prsten  zasvítil  se. 

budeš  vdávat  jako  jiná  V"  „To  je  prsten  s  mého  prstu, 

„A  já  se  vdávat  -nebudu,  ten  jsem  mu  dala  na  cestu  !** 

na  milého  čekat  budu."  „Kostelíček  v  černém  lese, 

„Tvňj  milý  se  už  oženil,  pod,  má  milá,  sezdáme  se." 

já  jsem  na  jeho  svatbě  byl.  Pojal  on  ji  za  ručičku 

Co  mu  zkážeš,  Anduličko,  a  vedl  ku  kostelíčku, 

červená,  bílá  růžičko?"  Od  kostýlka  před  faráře, 

„Zkazuju  mu  tolik  zdraví,  co  ty  ruce  štolou  váže. 

Vděčná  to  zajisté  látka  básnická  ten  „navrátilec" !  Což  může  býti 
poetičtějšího  nežli  věrná  láska  dívčina  po  sedm  let  osvědčená;  když  se 
již  raní  býti  u  cíle,  tak  trpce  zkoušená,  osvědčivši  se  pak  touto  zkouškou 
ryzím  zlatem,  odměněná  „v  kostelíčku  v  černém  lese"?  Látka  tato 
v  obou  písních  spůsobem  takměř  stejným  sbásněna,  toliko  v  jedné  véci 
jeví  se  veliký  rozdíl  obou  písní,  v  té  totiž,  jak  dívka  zkoušku  své 
lásky  obstála.  V  písni  české  dívka  slyšíc,  že  „milý  se  tam  oženil*, 
vzkazige  mu  „tolik  toho,  aby  do  něj  udeřilo" !  Teprve  když  po  prsteni 
poznává  svého  milého,  vzkazuje  mu  věci  lepší.  Láska  této  dívky  upřímná 
nebyla,  byla  více  očekáváním  svatby. 

Docela  jinou  jeví  se  nám  dívka  v  písni  moravské.  I  nevěrný  milý 
zůstal  jí  tím,  čím  jí  byl  dříve,  bytostí  na  světě  nejmilejší,  jehož  i  za 
okolností,  pro  ni  tak  smutně  změněných,  přece  chce  šťastna  věděti. 
V  písni  moravské  zdá  se  nám  býti  psychologicky  důležito,  že  šohaj 
poznávaje  z  první  odpovědi  věrnou  lásku  dívčinu,  nemůže  se  zdržeti, 
aby  své  milé  důvěrným  jménem  „Anduličko"  neoslovil.  Ovšem  Andu- 
liček  jest  na  světě  mnoho,  v  písních  moravských  Anička  jest  jménem 
nejoblíbenějším,  dívka  tedy  z  toho  se  nedovtipuje,  kdo  před  ní  stojí. 
I  ze  stránky  formální  píseň  moravská  vyniká  nad  českou.  Tu  nic  není 
zbytečného,  všude  úsečná  stničnost  baladická,  jež  jest  vjnik^ícíni 
znakem  epických  písní  moravských.  V  české  čteme:  „Když 'se  milý  na 
vojnu  bral,  své  panence  přikazoval,  aby  se  mu  nevdávala,  sedům  let 
na  něj  čekala:  Má  panenko,  nevdávej  se,  za  sedům  let  přijdu  zase*'; 
totéž  napřed  řečí  nepřímou,  pak  opět  řečí  přímou.  Jinak  v  moravské: 
„Syneček  na  vojnu  jede  a  své  milé   přikazige:    Za  sedům  let  zas  při- 
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jedu,  zlatý  prsten  ti  dovezu."  Tu  ani  nevysloveno  přímého  rozkazu: 
„Nevdávej  se,"  dívce  věrné  miligící  stačí,  že  jí  „zlatý  prsten  zas  do- 
veze," rozumí  se  týž  praten,  který  mu  dala  na  památku.  V  české  písni 
ptá  se  dívka  cizího  sobě  vojáka,  vili  co  o  jejím  miláčku;  v  moravské 
oslovuje  napřed  vojín  svoji  dívku,  již  ovšem  hned  poznal,  důvěrnou 
otázkou:  „Takyli  se,  má  rozmilá,  budeš  vdávat  jako  jiná?"  Netřeba  tuším 
podotýkati,  co  jest  psychologicky  pravdivějším,  co  poetičtějším. 

Tak  by  se  ještě  všelico  jiného  vytknouti  mohlo,  z  čeho  by  lze 
bylo  dokázati  větší  cenu  poetickou  jedné  písně  před  druhou.  Nám  jde 
tu  toliko  o  příklad,  jak  důležitý  jsou  takové  varianty  stejných  látek 
básnických,  hledíc  k  esthetické  hodnotě  písní  jednotlivých  kmenův 
českých. 

Ještě  jeden  variant  téže  písně  čte  se  ve  sbírce  Sušilo vě  na  str.  113. 
Ten  má  se  k  našemu  Navrátilcovi  jako  surová  sprostota  ke  křištálové 
poesii.  Zde  máme  před  sebou  sprostou  děvku  a  sprostého  pacholka. 
Dívka  vzkazige  tu  svému  milému,  „by  mu  tekly  bokem  plíce,  bokem 
plíce,  játra,  srdce,  by  nešidil  panen  více" ;  tento  pak  známým  nám  už 
spůsobem  sveřepým:  „Zatočil  se  a  zasmál  se,  vy fal  facku  své  panence. 
Červená  ju  polévala,  do  šátečka  utírala."  Po  čemž  píseň  zcela  přiměřeně 
pěkně  prosaicky  a  prakticky  končí:  „Kdy  by  byla  (ta  facka)  od  paj- 
mámy,  dala  bych  se  do  stonání.  Ale  že  je  od  milého,  snesu  já  ju 
z  lásky  jeho."  Kdy  by  nebylo  jiného  důkazu,  již  ta  novověká,  pra- 
prosaická  „pajmáma"  dokaziye,  že  variant  tento  původ  vzal  za  doby 
novější,  i  viděti  z  něho  zároveň,  což  i  odjinud  dokázati  lze,  jak  ethický 
ideál  souvisí  s  ideálem  esthetickým;  porušení  jednoho  má  v  zápětí 
porušení  druhého. 

1  jinak  písně  národní  ze  stránky  ethické  uvažovati  se  mohou, 
hledíc  totiž  k  povaze  národní.  Srovnejme  na  př.  první  polovici  Kollá- 
rovy  písně  „Zlé  nakládáme  pri  lapance"  (I.  370)  s  Erbenovou  „Selskou 
modlitbou''  (426): 

Není  mizernějšie  na  světě  stvorenie, 

jak  nevolný  sedlák  v  Uherskej  krajmč. 

Ve  dne  y  noci  robí,  nikdy  pokoj  nemá, 

au  i  poctivosti  u  nikoho  nemá. 

Že  je  kus  sprostější,  každý  ho  vysměje, 

každý  ho  omiká,  každý  z  něho  žije. 

Král,  pán,  měšťan,  žebrák,  remeshiík,  knéží, 

každý  k  sedlákovi  v  svěj  potřebě  běží. 

Jeáče  len  zornica  za  horou  vychádzá, 

už  sa  na.  ňom  čtyria  pod  oblokom  vadzá. 

Jeden  k  němu  říká:  „Tam  půjdzeš  na  panskél" 

Druhý  rozkazuje :  „P^jdzeá  na  valalské !"  *) 

A  třetí  chudáka  na  stoličné  honí, 

a  čtvertý  na  forspont  žádá  z  chléva  koni. 

Naposledy  prijdze  popovský  čelednik, 

aby  šel  robotíc  gazda  neb  služebník. 

V  dome  nedostatek  veliký  sužuje, 

keď  porciu  nedá,  rychtář  exekvige. 

Bere  mu  peiinu,  záhlavky  neb  statek, 

tak  že  krom  svěj  viny  prichádzá  na  zmatek. 


*)  Obecní. 
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Selská  modlitba. 

Ti  sedláci  ubozí,  A  ten  šelma  neáfastný, 

což  se  oni  navozí  ten  šmaflavý  poklasný 

kamene  pro  ten  klas 

křemene,  stíhá  nás: 

bodejž  pány  čert  vemc!  zasloužil  by  sám  prorasí 

Ten  purkrabí  panikář,  Šafář,  taškář  vybraný, 

sám  nejvř^tsí  pleticbář,  od  biřice  vypraný, 

b\je  nás  sám  co  vzal 

jako  ras:  a  prodal: 

zasloužil  by  sám  provaz!  nám  sedlákům  vinu  dali 

Pane  bože  veliký, 
smiluj  se  nad  rolníky! 
Přymi  je 
do  nebe  — 
a  pány  af  čert  veme! 

K  písním  těmto  netřeba  tuším  komentáře;  kde  kdo  na  první  po- 
slech sám  pozná,  že  z  každé  z  nich  vane  jiný  duch,  že  se  v  nich  ob- 
ráží různá  povaha  obou  kmenův.  I  slovenský  i  český  sedlák  zná  svou 
bídu,  ale  onomu  postačí  postěžovati  a  zareptati  si  trocha,  tento  k  vine 
s\'ých  trýznitelů  přičiůuje  hned  pokutu,  již  by  nejraději  V5T)Iatil  hoto- 
vymi.  Na  takovou  „selskou  modlitbu"  nezmohly  se  písně  ani  slovenské 
ani  moravské.  V  těchto  prosí  toliko  robotězi,  aby  je  pán  pustil  domů 
v  čas,  že  přijdou  zítra  zas,  aneb  odvažují  se  na  nejvýš  spustiti  na 
„Švýcara" :  „Komenský  dvorečku,  co  by  do  ťa  hrom  bil,  a  toho  švíg- 
cara  co  by  napřed!  zabil."  (Suš.  512.) 

Avšak  slova  písní  národních  jsou  jednou  toliko  části  jejich,  json 
jen  jejich  tělem;  duší  písní  národních  jsou  jejich  nápěvy.  V  půvabných 
melodiích  svých  písní  ^evil  nám  lid  náš  nejzračitéji  všechna  sílu  i  něha 
své  krásné  duše,  z  nich  vyznívá  v  akkordech  nejrozmanitějších  jeho 
srdce  holubicí.  Nevíme  věru,  kterým  tu  přednost  dáti,  nechceme  roz- 
hodovati, staloli  se  pouhou  náhodou,  že  náš  geniální  Dvořák  právě  mo- 
ravské písně  národní  obral  si  za  podklad  svých  líbezných  zpěvů  v  ducha 
těchto  písní  složených;  tolik  je  však  jisto,  že  Jsou  to  zpěvy  nezvyklé, 
od  českých  melodií  se  lišící,"  a  to  nám  dostačí  na  důkaz,  že  právě 
melodie  našich  písní  jsou  důležitým  projevem  ducha  národního,  kterak 
jiným  a  jiným  se  jeví  v  rozličných  kmenech  našeho  lidu.  A  poněvadž 
na  Moravě  jednotliví  kmenové  nejrázovitěji  se  vyvinuli,  není  se  čemu 
diviti,  že  i  ve  příčině  nápěvů  písní  národních  právě  zde  nalézáme  nej- 
větší rozmanitost. 


Nakreslivše  takto  rysy  jakkoli  hnibý-mi  obraz  dachovniho  života 
lidu  našeho,  jak  se  jeví  v  rozmanitých  jeho  individualitách  kmenovýcht 
naznačivše  hlavní  znaky,  jimiž  jednotlivé  tyto  individuality  od  sebe  se 
odlišují,  můžeme  si  nyní  sestrojiti  pojem  toho,  co  nazýváme  duchem 
národním. 

Veliký  kmen  slovanský  rozštěpU  se  již  v  dobách  předhistorických 
v  několikero  haluzí.     Jednou  z  nich  jest  náš  národ  český.     Základním 
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tedy  rázem  našeho  ducha  národního  jest  ráz  slovanský.  Pozorujíce  du- 
chovní život  všech  národů  slovanských  v  rozmanitých  jeho  projevech, 
shledáme  nejedny  charakteristické  znaky  všem  národům  slovanským  spo- 
lečné, jimiž  se  Uší  od  národův  jiných;  souhrn  téchto  znaků  nazýváme 
národním  duchem  slovanským.  Zároveň  však  uznamenáme  jiné  znaky, 
jimiž  se  jednotliví  národové  slovanští  od  sehe  různí;  shrnouce  tyto 
znaky  nabudeme  pojmu  toho,  co  nazýváme  národním  duchem  českým, 
polským,  ruským  atd. 

Sám  pak  náš  národ  český  usadiv  se  v  nynějších  svých  vlastech, 
v  Čechách,  na  Moravě,  ve  Slezsku  a  v  Uhrích  rozdělen  byl  v  několi- 
kero plemen.  Plemena  tato  vyvíjela  se  samostatně  vedle  sebe;  vedle 
společných  znaků  české  individuality  národní  shledali  jsme  odlišné  znaky 
jednotlivých  kmenů;  souhrn  zase  téchto  znakův  jest  to,  co  nazýváme 
duchem  kmenovým,  tedy  českým,  slováckým,  hanáckým  atd. 

Tímto  národním  duchem  kmenovým  žili  a  působili  všichni  jedinci, 
pokládajíce  všecky  znaky  své  individuality  kmenové  za  znaky  své  vlastní 
úsoby.  Národní  tento  duch  kmenový  osvědčil  se  tak  mocným,  že  on 
jediný  zachoval  nám  nejen  národní  jazyk,  nýbrž  i  velikou  část  ostatní 
Uzdíce  národní  i  v  dobách,  kdy  všecky  ostatní  třídy  národu  svému  se 
odcizily.  Z  této  konservativnosti  národního  ducha  kmenového  pochopíme 
též,  proč  náš  lid  za  dob  dřívějších  tak  houževnatě  se  vzpíral  všelikým 
novotám  i  užitečným,  na  př.  prospěšným  opravám  v  oboru  polního  ho- 
spodářství. Jeho  námitka:  „tak  dělali  dědeček,  tak  tatíček,  tak  i  já 
dělati  budu^  měla  zsgisté  svou  podstatnou  příčinu  psychologickou. 

(Dokončení.) 


Dvorské  panstvo. 

PoTÍdkft 

Ferd.  Scbulze. 

(PoknftOTánf.) 

Proplétala  se  vysokou  už  schnoucí  metlicí,  keři  malin  a  daleko 
po  zemi  se  rozpínajícími  pruty  ostružin;  obcházela  vykotlané  pařezy, 
zapadala  do  zarostlých  travou  dolikův.  Postupovala  zvolna  a  s  mnoha 
obtížemi.  Slečna  Berta  několik  krokův  za  ní  ještě  namáhavěji,  často 
váznouc  za  ostny  negalantních  rostlin  lesních. 

Vyplašeni  s  divizen  a  bodlákův,  jež  jako  svíčky  se  vypínaly  nad 
ostatní  směsicí  dozrávajících  travin  a  liběvonných  květův,  motýlové 
všech  barev  odletovali  před  nezvyklou  návštěvou  zámeckých  dám,  a  kolem 
nohou  nezvyklých  takovým  kobercům  s  cvrkotem  odskakovali  koníci, 
jako  by  je  někdo  ze  země  střílel. 

•  „Už  se  nám  po  vás  stýská,  pane  nadlesní,"  opravdu  velice  una- 
vena, paní  nadrevidentová  oslovila  Jirouta,  jenž  konečně  vida,  že  dámy 
přicházejí  k  němu,  vyšel  jim  na  několik  krokův  od  svého  měřického 
stolku  vstříc. 
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„Služba  předchází  všechno,  milostivá  paní,"  odvětil  Jirout,  ohlí- 
žeje se  kolkolem,  jaké  sedadlo  by  unaveným  dámám  mohl  nabídnouti. 
Mimo  několik  ohnilých  poiřezův  nebylo  tu  skutečně  ničeho. 

Paní  nadrevidentová  bez  pochyby  znamenala  úmysl  jeho,  proto 
pospíšila  vyvésti  jej  z  rozpaků,  pravíc,  že  nemá  ani  nejmenší  ochoty, 
sednouti  si  zde  na  největším  vedru,  že  pak  přišla  s  Bertičkou  schválně 
za  panem  nadlesním,  aby  jej  upozornily,  že  Všeliby  nejsou  tak  chudý 
na  zajímavosti,  jak  snad  by  se  mu  zdálo.  Poněvadž  jest  ták  zvláštní 
přítel  přírody,  že  pro  nic  jiného  nemá  času  ani  očí,  že  mu  chtějí  uká- 
zati, co  snad  nikde  jinde  neviděl.  Pan  Klemš  že  zajisté  dovede  sám 
doměřiti  ten  kousek  lesní  pouště,  ale  pan  nadlesní  že  musí  jíti  s  nimi 
dolů  k  rybníku,  že  těch  několik  krokův  nebude  litovati. 

Ač  velice  nerad,  Jirout  přerušil  svou  práci,  přikázav  Klemšovi, 
aby  na  něho  počkal,  že  se  hned  vrátí. 

„Jen  seberte,  pane  Klemši,  všechny  svoje  instrumenty  a  jděte 
s  tím  s  pánem  bohem  domů,"  s  hlasitým  smíchem  nařizovala  paní  nad- 
revidentová. „Kdybyste  celý  svět  změřili,  povězte,  co  jest  po  tom  všcra?" 
pokračovala,  sama  zavěsivši  se  do  lokte  Jiroutova  a  v  jeho  silném 
rameni  hledajíc  podpory  pro  své  unavení.  „Knížeti  pánu  ani  neubude 
ani  nepřibude  pranic,  ať  dílce  paseky  vypadají  tak  neb  onak.  Od  oka 
to  může  býti  hotovo  za  pět  minut,  lid  nebude  přeměřovati  po  panu 
nadlesním,  jehož  slovo  musí  mu  bý-ti  jako  zákon.  Kam  pak  by  člověk 
přišel,  kdy  by  s  tím  lidem  se  chtěl  stavěti  na  rovni.  Bertička  vás, 
pane  nadlesní,  dnes  už  velice  litovala,  že  sobě  s  vesnickou  chátrou 
děláte  tolik  práce.  Pojď  sem,  Bertinko,  zavěs  se  také,  pan  nadlesní 
bude  tak  laskav  a  doprovodí  nás  obě  dolů,  když  jsme  jemu  k  vůli  se 
namáhaly  nahoru." 

Slečna  Berta  opravdu  přiskočila  a  vložila  své  plnotvaré  rámě  do 
nadzdviženého  lokte  Jiroutova. 

„Kdy  by  mě  teď  někdo  viděl!"  pomyslil  sobě  nadlesní,  tělem 
svým  zcela  mizeje  v  dámských  šatech,  tak  že  pouze  hlavou  vynikal  ve 
společnosti,  která  spíše  vedla  jeho  nežli  on  ji. 

Paní  nadrevidentová,  pevně  se  tisknouc  k  jeho  lokti,  jako  z  obavy, 
aby  neklesla,  velice  zvolněným  ano  loudavým  krokem  sestupovala  po 
stráni,  a  zdržovala  nadlesního,  jenž  ve  své  situaci  se  styděl  netoliko 
před  Klemšem,  toužebně  pošilhávajícím  po  slečně  Bertě,  ale  i  před 
lesním  stromovím,  kteréž  co  němý  svědek  jeho  líbezného  zajetí  kolkol 
tu  stálo. 

Ani  nerozpjala  nad  sebou  slunečník,  ačkoliv  celá  stráň  zaplavena 
byla  plným  žárem  sklánějícího  se  slunce.  Proto  Jirout,  aby  přece  se 
ukr}'l  před  zraky  světa,  raději  klonil  hlavu  na  druhou  stranu  ke  slečně 
Bertě,  která  své  stínidlo  i  nad  polovicí  jeho  tváře  vznášela. 

„Vidíte,  pane  nadlesní,  jak  moje  dcera  má  starost,  abyste  se  ne- 
opálil,"  všimla  sobě  té  chyby  paní  Hrdličková,  a  přiklánějíc  se  přes 
svého  neohebného  jatce  na  druhou  stranu,  připojila  významně: 

„Pamatuj  si,  Bertinko,  pro  celý  život.  Jen  dámy  mají  svou  pleť 
postovati.  Mužské  tváři  zase  nesluší  nic  více,  než  osmáhlost.  Muž,  který 
vypadá  jako  panenka,  ani  jako  by  nebyl  opravdovým  mužem;  aspoň  si 
myslím,  že  nemftže    míti  pro    dospělou  dámu   ani  nejmenší  zajímavosti. 
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Nekaz  tedy  panu  nadlesnimu  štěstí.  Jíždí  nebe  poslalo  jej  sem  tak 
hezky  zbarveného,  že  jej  musíme  vodit .  stálo  na  sluníčko,  aby  zde  ne- 
vybledl." 

Jirout  věděl,  že  by  se  slušelo,  aby  nyní  opět  on  něco  hezkého 
dámám  pověděl,  ale  za  celý  svět  nebyl  by  ze  sebe  podobné  slovo  dostal. 
Hrdlo  se  mu  súžilo,  krev  se  mu  hnala  k  spánkům,  v  očích  dělaly  se 
mu  mžitky,  klopýtl  přes  mraveniště  a  bez  mála  byl  by  obě  dámy  strhl 
s  sebou  k  zemi. 

„Kam  vlastně  jdeme?"  vyrazil  ze  sebe,  cítě  se  velice  nevolný 
a  neštastný  v  tom  hebkém  sevření.  „Mohuli  dámám  nabídnouti  svůj 
povoz  ke  zpáteční  cestě  do  zámku,  račte  ho  užiti,  stojí  nedaleko  odtud, 
na  lesní  cestě." 

„Když  jste  tak  laská  v,  pane  nadlesní,"  odvětila  paní  nadreviden- 
tová,  vlekouc  svého  vězně  už  opět  zvolna  dále,  „povoz  si  necháme,  až 
budeme  ještě  umdlenější.  Ted  jest  tak  překrásně  v  lese,  byla  by  škoda, 
odejíti  odtud.  Zůstaneme  zde  ještě,  a  už  nám  musíte  nějakou  chvilku 
věnovati.  Umíteli  dobře  veslovati,  svěříme  se  vám  a  přeplavíme  se  na 
rybníčný  ostrov.  Tam  bude  nyní  z  celého  lesa  nejkrásněji.  A  podíváte 
se  aspoň  na  jednu  zdejší  znamenitost.  Bez  pochyby  jste  tam  posud 
nebyl." 

Jirout  ovšem  viděl  se  stráně  po  celém  ostrově  a  nespatřil  tam 
nic  jiného,  mimo  kolkolem  osykové  proutí  a  uprostřed  zelené  kopečky 
trávy  a  rákosiny.  Proto  nemohl  si  pomysliti,  co  by  tam  pro  něho  za- 
jímavého býti  mohlo.  Nicméně  rád  uslyšel  návrh  paní  nadrevidentové. 
Aspoň  se  dostane  z  vazby,  z  které  neví,  jak  by  jinak  vyvázl.  A  choditi 
takto  dlouho  po  lese,  s  dámou  v  každém  lokti,  horko  se  mu  vyráželo 
na  čele,  když  na  to  pomyslil.  Veslem  uměl  vládnouti  mistrně  a  proto 
přisvědčil,  že  se  přepraví  s  dámami  na  ostrov  a  ten  zbytek  dnešního 
odpoledne  už  jim  obětuje.  Obrátil  se  ještě  po  Klemšovi,  aby  jej  poslal 
s  měřickými  stroji  napřed  domů. 

„Pomyslíme  si  místo  slunce  měsíček  s  hvězdami,  místo  Všelib- 
ského  rybníka  Benátské  moře  a  zažijeme  krásnou  italskou  noc,  na 
které  sobě,  pane  nadlesní,  bez  pochyby  rád  vzpomínáte,"  mínila  paní 
Hrdličková,  vyvléknuvši  na  hrázi  své  rámě  z  lokte  Jiroutova  a  kráčejíc 
sama  napřed,  aby  mladí  lidé  mohli  spolu  za  ní  pohodlně  jiti. 

„Ano,  milostivá  paní,"  odvětil  Jirout  rád,  že  už  aspoň  z  jedné 
strany  má  volnost.  „Není  nic  krásnějšího  nad  noci  přímořské,  ať  v  létě, 
aí  v  zimě,  za  úplného  bezvětří  nebo  v  divoké  bouři,  v  záři  měsíčné 
a  třpytu  hvězd  nebo  jen  při  světélkování  mořských  vln.  Ať  na  hřebenu 
v}'soké  skály,  kolmo  strmící  nad  samou  hladinou  vodní,  ať  na  rybářské 
skořápce  podle  břehu,  člověk  nemůže  ani  nasytiti  se  tím  velebným  po- 
hledem a  byť  ponořoval  se  do  něho  den  co  den." 

„A  k  tomu  ještě  hra  na  loutnu  a  zpěv  ..."  pravila  slečna  Berta, 
pozorně  naslouchajíc  výmluvnosti  svého  průvodčího,  ani  neznamenajíc 
při  tom,  že  s  ním  vedle  cestičky  se  octla  mezi  trsy  hadího  mlíčí  a 
kopřiv,  „jak  krásně  tam  lidé  žijí!  Já  bych  se  odtamtud  sem  ne- 
stěhovala." 

^  „Kdy  by  pan    nadlesní   podobně    byl  smýšlel,  neměli   bychom  jej 
zde,  k  kdo  by  tě  nyní  vozil  na  loďce  Všelibského  rybníka?"  ozvala  se 
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s  lehkou  výčitkou  paní  nadrevidentová.  Při  tom  se  ohledla  po  svých 
následovnících  a  vidouc  je  několik  krokův  za  se]i)ou  po  nejnescbfidiiéjčm 
svahu  rybničné  hráze  sestupovati  k  úvozu  pod  splav,  zvolala  y  žer- 
tovném rozhorlení: 

„Člověk  nemá  tu  mládež  nikdy  pustiti  s  očí!  Kam  pak  za  mýnň 
zády  chcete  spolu  prchnouti,  děťátka!  Berto,  Berto!  Vidím,  že  roBian- 
tiká  pana  nadlesního  má  pro  tebe  ještě  mocn^ši  kouzlo,  n^  jsem  se 
obávala.  Nenajdou  oni  prosaickou  cestičku  ani  v  plné  slonečni  z^i: 
musejí  míti  něco  malebnějšího  a  nebezpečného.  Hned  mi  pť^dete  napřed, 
kudy  všichni  obyčejní  lidé  lesem  chodí,"  ustoupila  stranou  a  sluneč- 
níkem kynula  usmívavě  párku  před  sebe. 

Slečna  Berta  se  zapýřila  a  sklopila  oči,  Jirout  se  omlouval,  že 
chtěl  sejíti  pod  splav  kratší  cestou,  věda,  že  za  jeho  pomoci  i  slečna 
tamtudy  snadno  se  dostane  dolů.  Jinak  byl  velice  zaražen  obavami 
a  výčitkami  paní  nadrevidentové.  Vždyť  slečna  Berta  už  jest  nevěstoa! 
Jak  by  sama  mohla  na  to  zapomenouti!  A  jak  by  on  tohoto  poměra 
jejího  mohl  sebe  méně  se  dotknouti?  Neb  dokonce  aby  jej  chtěl  zleh- 
čovati a  rušiti  ?  .  . .  Vždyť  právě  to  se  mu  při  slečně  Bertě  libí  nejvíce, 
to  jediné  jest  příčinou,  že  nenechal  obě  dámy  nahoře  na  stráni  státi 
a  nehleděl  si  dále  své  práce  .  . . 

„Mohu  s  nemalou  radostí  říci,  že  vám  to  spolu  výborně  sluší!" 
zvolala  paní  nadrevidentová,  když  Jirout  s  Bertou  stále  zavěšen  ji  byl 
předešel.  „Člověk  zřídka  kdy  spatří  dva  lidi,  kteří  jsouce  spolu  ne- 
rozlučně spojeni,  také  by  se  k  sobě  dokonale  hodili.  Ve  světě  se  to 
plete  mezi  sebou  bez  nejmenšího  výběru,  pořádku  a  rozumu,  jako  když 
v  lese  vichřice  poráží  stromy.  Kam  kdo  se  nakloní,  tam  klesne.  Kdy 
by  šlo  podle  mého,  vypadal  by  svět  zcela  jinak.  Lidé,  kteří  při  da- 
chovní  náklonnosti  také  urostlostí  a  souměrností  svého  těla  k  sobě  ne- 
patří, nesměli  by  se  nikdy  spojiti  svazkem  manželským.  Bohužel,  že 
na  tuto  důležitou  stránku  nikde  se  nehledí  dosti  pilně.  Odtud  stálé  za- 
krňování  lidského  plemene,  odtud  tolik  dědičných  neduhův  ano  i  ne- 
mocí morových,  kteréž  zachvaciyí  a  hubí  člověčenstvo.  Já  při  svém 
příštím  zeti  budu  velmi  přísná,  co  se  týče  těla.  Vždycky  se  jen  de- 
klamuje o  srdci,  o  duchu,  o  charakteru,  aC  tělo  vypadá  jak  chce.  Pře- 
svědčila jsem  se,  že  z  takových  fantasií  později  nic  dobrého  nepochází. 
K  šťastnému  manželství  jest  harmonie  tělesné  velice  potřebí.  Na  svižném 
a  lepém  vzrostu  celého  těla  záleží  tisíckráte  více,  než  na  krásné  tváři, 
při  mužském  jako  při  ženské.  Mladistvá  zapálenost  sedá  na  lep  čer- 
vených tvářiček  a  modrých  nebo  černých  očí ;  dospělá  střízlivost  a  opa- 
trnost nezmámí  se  takovými  tretkami.  Ty  mají  pravou  cenu  jen  tenkráte, 
když  jako  líbezný  květ  se  skvějí  také  na  stepilém  kmeni.  Až  budu 
konečně  rozhodovati  o  příštím  muži  své  Bertinky,  vypůjčím  sobě  vzor 
od  pana  nadlesního,  snad  se  pro  to  nebude  na  mne  hněvati,''  skončila 
s  potutelným  úsměvem  svůj  poněkud  dlouhý  výklad  o  podmínkách  maa- 
želského  blaha. 

Jirout  odvětil,  že  k  těmto  zásadám  milostpaní  zígisté  nedospěla 
teprv  té  chvíle,  nýbrž  že  řídila  se  jimi  už  dávno,  než  on  svou  nepatrnou 
osobou  mohl  zavdati  podnět  k  vyslovení  jejich.  Však  přece  mu  lichotilo, 
že  opravdu  pěkný  jeho  vzrQst  došel  povšimnutí  tak  bystrého  oka.  Skorém 
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sobě  myslil,  že  v  tom  ohledu  i  předří  zvoleného  ženicha  sleřny  Berty, 
a  vyromáral  se  po  botu  jejím  tím  směleji,  čím  spíše  doufal,  že  ne- 
vzbudí v  paní  nadrevidentové  jiný  cit  mimo  závist  nebo  lítost. 

Berta  byla  šfastna.  Procházka  s  mladým  nadlesním  po  stráni  a 
brázi  plných,  všelikého  nepohodlí  a  překážek  líbila  se  jí.  Zapadnuvši 
mimo  nadání  do  hlubšího  dolíka  nebo  uváznuvši  na  některém  ostnu  za 
svou  bílou  vlečku,  potrhla  loktem  svého  průvodce  a  tiskla  se  k  němu 
pevně  i  potom,  když  vyšli  na  kyprý  hustý  mech,  po  němž  se  přicházelo 
k  lotfce. 

Paní  nadrcvidentová  mínila,  že  bude  bez  pochyby  lépe,  když  ona 
zůstane  zde  na  břehu,  loďka  že  má  toliko  dvě  sedadla  a  jest  dosti 
Azká.  Bertinka  že  jistě  ráda  doprovodí  pana  nadlesního  na  ostrov. 
Jirout  tvrdil,  že  jest  na  loďce  dosti  místa  pro  obě  dámy,  on  že  se 
postaví  na  zadní  konec  a  že  umí  dobře  veslovati,  aby  milostpaní  se 
nebála. 

„Myslím,  že  bych  loďku  příliš  obtížila,**  s  hlasitým  smíchem  na- 
mítla paní  Hrdličková,  „a  kdy  by  pak  bylo  zle,  že  byste  vy  nemohl  za- 
chrániti nás  obě  zároveň,  nýbrž  že  byste  mě  nechal  naposled.** 

Nadlesní  snažil  se  vyvrátiti  i  tuto  obavu,  a  když  paní  nadrevi- 
dentová  přece  nikterak  nechtěla  také  vstoupiti  do  loďky,  pravil,  že  tedy 
snad  bude  lépe,  aby  vůbec  se  nejelo  na  ostrov.  Slečna  prý  zajisté  už 
častokráte  tam  byla,  a  on  že  si  tam  zavesluje  někdy  jindy  sám. 

„I  podívejme  se  tam  přece!**  zvolala  Berta,  už  jednou  nohou 
rozhoupávajíc  loďku,  „když  matinka  se  bojí,  poplavíme  se  sami.  Nebyla 
jsem  tu,  jak  když  plný  vůz  zpoly  opeřených  ptákův  se  odtud  odvážel 
do  města.  Bývá  tu  každý  rok  zvláštní  podívaná  a  pro  celou  krajinu 
jako  nějaká  slavnost  .  .  .** 

„Plný  vůz  živých  ptákův  ...?**  tázal  se  Jirout  střídavým  po- 
hledem k  oběma  dámám. 

„Jen  už  vstupte  a  veslujte,**  pobízela  paní  nadrevidentová,  use- 
dajíc na  sporém,  suchém  dmu  ve  stínu  několika  borovic.  „Tam  uvi- 
díte .  .  .** 

Njrní  už  nebylo  potřebí  pobízeti  Jirouta.  Napomenul  slečnu,  aby 
usedla  právě  v  polovici  příčního  prkénka  na  předním  konci  loďky,  sám 
stanul  vzadu,  dlouhým  veslem  odrazil  od  břehu,  že  rákosí  lámajíc  se 
v  levo  v  právo  zůstavovalo  za  ním  uličku,  pak  zasadiv  několikráte  do 
vodní  hladiny,  přistál  na  ostrově,  kde  mezi  dvěma  pařezy  byl  zcela 
pohodlný  výstup. 

Nadlesní  se  opravdu  podivil,  opouštěje  za  slečnou  loďku.  Dosti 
rozsáhlý  ostrov  byl  na  celém  povrchu  svém  až  téměř  do  samé  vody 
jedno  veliké  hnízdo  vedle  druhého;  bez  zvláštního  umění  vyroubené  a 
jen  nž  častým  užíváním  uhlazené  dolíky  v  rokytí  a  ostřici. 

„Káně!**  zvolal  Jirout,  opatrně  postupuje  mezi  dolíky,  aby  jich 
nepoškodil.  Pod  nohama  chřestěly  mu  střepy  skořápek,  jimiž  všechen 
povrch  ostrova  byl  posypán. 

„Ano,**  přisvědčovala  Berta,  podpatkem  rozdupávajíc  několik 
krajních  hnízd.  „Každé  jaro  přilétají  jich  sem  zrovna  mračna  a  zde 
líbí  se  jim  ze  všech  rybníkův  nejvíc.  Jest  pak  z  nich  také  malý  důchod 
pro  panskou  pokladnu.  Ještě  než  tučná  kaťata  dokonale  se  opeří,  při- 
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jede  k  rybníku  dvorský,  plachtou  vystlaný  vůz,  chasa  se  přeplaví  nebo 
přebrodí  na  ostrov  a  v  pytlích  i  koších  vynáší  odtud  mladé  ptáky,  jimiž 
celý  ostrov  jen  se  hýbá.  Staří  křídloma  svýma  byí  lidem  až  do  tváře 
a  kvikotem  naplňuji  vzduch.^ 

„A  k  čemu  to  barbarství,  slečno?"  tázal  se  Jirout,  bolestně 
rozhlížeje  se  ostrovem,  jako  umlklým,  opuštěným  bojištěm,  nad  nímž 
jen  vznášejí  se  poslední  vzdechy  ubohých  obětí. 

„Vrchovatý  vůz  káňat,  daleko  spro vážen  kroužícími  ptáky  starými, 
jede  do  města,  kde  už  toužebně  očekává  se  jeho  zavítání.  Měšťané 
vycházejí  mu  již  po  několik  dní  vstříc,  a  když  konečně  se  přiblíží, 
padnou  na  něj  a  kupují  už  cestou  svůj  oblíbený  pamlsek." 

„Jaká  to  daremnost!"  zvolal  Jirout.  „To  nyní  přestane.  Ať  sobě 
páni  v  městě  příště  lehtají  svůj  típek  něčím  jiným.  Káně  budou  míti 
ve  Všelibech  svatý  pokoj.  Jest  to  pěkný  pták,  oživige  a  osvěžuje  kra- 
jinu na  několik  hodin  cesty."  I  jal  se  ihned  čistiti  a  opravovati  hnízda, 
jako  by  už  zítra  bylo  nové  jaro.  Zval  slečnu  Bertu,  aby  mu  pomáhala 
v  té  práci;  až  káně  příštím  rokem  pokojně  se  tu  rozmnoží,  budeli 
ona  také  ještě  ve  Všelibech,  že  sezná,  jakou  zábavu  člověk  s  nimi 
může  míti. 

„A  kam  bych  se  poděla,  kdy  bych  nebyla  zde?"  zvědavě  ozvala 
se  Berta  skloněna  k  zemi,  zvolna  vybírajíc  zbytky  skořápek  vlečných 
z  hnízda,  několik  krokův  od  JiroutA,  jen  jemu  k  vůli,  neboC  jinak  ne- 
byla by  se  dotkla  ani  v  rukavičkách  takového  smetí. 

„Jak  matinka  mi  sdělila,  slečno,  pan  Rómer  nebude  asi  dlouho 
odkládati  se  svatbou.  Pak  se  k  vám  přiletí  kái^ata  poděkovat  do  Vídně 
nebo  do  Pešti.  Dáme  jim  adresu  vašeho  paláce." 

Berta  ucítila  oheň  v  tváři  a  byla  velice  ráda,  že  Jirout  nemůže 
viděti  její  rozpaky.  Bankéř  R5mer  ve  Vídni  a  v  Pešti  obstarával  pe- 
něžní obchody  knížecí  pokladny  Marovské;  za  tou  příčinou  jeho  syn 
někdy  zajížděl  i  do  Čech  za  knížetem  na  Labutín  a  několikráte  měl 
co  dělati  i  s  revidentským  úřadem  ve  Všelibech.  Dvakrát  zde  u  nad- 
rcvidenta  Hrdličky  i  nocoval,  při  čemž  sobě  paní  nadrevidentová  velice 
dala  záležeti  na  jeho  pohoštění.  Od  té  doby  mluví  se  u  Hrdličkův 
o  mladém  bankéři  ROmerovi  jako  o  nějakém  velmi  dobrém  známém, 
zvláště  když  to  slyší  někdo  cizí.  V  soukromí  paní  nadrevidentová  už 
často  vyslovila  se  k  své  dceři  i  k  svému  manželu,  to  že  by  jí  byl  nej- 
milejší zeť;  ale  mladý  ROmer  šlechtic  ze  Siegenfeldu  byl  velice  toho 
dalek,  aby  naplnil  tajné  přání  Všelibského  panstva.  Aspoň  činil  k  tomu 
přípravy  tak  nedostatečné,  že  ani  existence  ani  budoucnost  slečny  Hrdli- 
čkovy ze  Všelib  neměly  pro  něho  pražádné  zajímavosti.  Slečna  Berta 
byla  o  tomto  svém  poměru  k  Vídenskému  peněžníku  také  dokonale 
přesvědčena,  proto  jal  ji  nepříjemný  cit  studu,  že  matka  její  před  nad- 
lesním  už  mluvila  o  mladém  Romerovi  jako  o  svém  zeti.  Však  v  nej- 
bližším okamžiku  odpustila  jí  tu  lež,  uhodnuvši,  proč  se  k  ní  uchýlila. 

„Pan  Rómer  ze  Siegenfeldu,"  pravila  po  krátkém  píomlčení,  „pro- 
kázal nám  několikráte  čest  své  návštěvy,  a  jak  se  zdá,  líbí  se  mu  ve 
Všelibech;  otec  očekává  jeho  příchod  opět  v  nejbližší  době." 

Těmito  slovy,  pronešenýTni  hlasem  stydlivě  přitlumeným,  slečna 
Berta  snažila  se  dáti  výroku  své  matky  takový  výklad,    aby  Jirout  ani 
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nebyl  v  klamu  utvrzen,  ani  z  něho  vyveden.  Musilaf  sobě  přiznati,  že 
interesu  pro  nadlesního  za  posledních  několika  dní  skutečně  v  ní  při- 
b}Sá.  Ještě  nechtěla  říci,  že  by  jej  mohla  míti  ráda;  ale  cítila,  že 
společnost  jeho  jeát  jí  příjemná.  Kdy  by  z  jeho  strany  se  jevila  jen 
poněkud  větší  pozornost  k  ní,  nechce  popírati,  že  by  nepokládala  za 
žádné  neštěstí  pro  sebe,  aby  matka  provedla  svůj  záměr  s  ním.  Neměla 
by  nic  proti  tomu,  býti  paní  nadlesní  ve  Všelibech,  ač  by  mnohem 
raději  se  dostala  za  nějakého  boháče  nebo  vysokého  úředníka  do  hlav- 
ního města,  ať  už  do  Prahy  nebo  do  Vídně  .  .  . 

Jirout  vynišil  ji  z  těchto  myšlenek,  ozývaiJe  se  až  na  druhém 
konci  ostrova,  v  neprohlédne  zarostlině  osykové.  Šla  po  jeho  hlase,  až 
bílý  její  šat  také  zmizel  v  hustém  proutí. 


Vin. 

Paní  nadrevidentová  právě  uvažovala,  jak  znamenitě  její  záměry 
se  daří,  když  nedaleko  s^a  ní  na  lesním  úvoze  po  žilovitě  naběhlých 
a  vystouplých  kořenech  borových  zarachotil  lehký  jednospřežní  vozík. 
Ohledla  se.  Byl  to  Porges  a  sám.  Vracel  se  z  Litoltic,  dopraviv  tam 
zpět  ranhojiče,  pro  kterého  musil  v  poledne  schválně  dojeti,  když  Mo- 
rickovi  velmi  se  přitížilo.  Vstala  a  pokynuvši  mu  kvapným  pohybem 
obou  vztýčených  rukou,  aby  zastavil,  sběhla  až  k  samému  rybníku  a 
volala:  ^Děti,  děti!"  až  se  to  rozléhalo  v  hlubinách  lesa. 

V  pobřežním  proutí  na  ostrově  objevila  se  Berta,  pátrajíc,  odkud 
matka  volá  a  co  si  přeje. 

„Nemusíte  pospíchati,  všechno  si  pohodlně  projděte,  já  zatím  jedu 
domů  s  panem  Porgesem,"  a  ani  nedoslechnuvši  prosbu  své  dcery,  aby 
tu  počkala,  že  už  se  také  vracejí,  obrátila  se  dovnitř  lesa  a  zrych- 
leným krokem  stanula  u  bryčky. 

„Svezu  se  s  vámi  domů,  pane  Porgese,**  pravila,  už  pokládajíc 
nohu  na  stupátko,  tak  že  bryčka  hned  k  její  straně  vdmi  se  naklonila. 
„Vzpomněla  jsem  si,  že  na  mne  cosi  kvapného  čeká,. a  nerada  bych 
těm  mladým  lidem  kazila  radostnou  chvíli." 

Porges  pomohl  milostpaní  na  sedadlo  a  tiskna  se  vedle  ní  až  na 
samou  košatinu  dovolil  sobě  otázku,  koho  milostpaní  tu  v  lese  má. 

„Jest  tam  na  ostrově  Bertička,"  odvětila,  pobízejíc  posunkem 
Porgesa,  aby  jen  vzal  opraC  do  ruky  a  jel.  „S  panem  nadlesním,"  při- 
pojila po  kratičké  přestávce  jen  tak  jako  mimochodem. 

„Tak  přece!"  zvolal  žid,  přimhuřtye  levé  oko  a  mlasknuv  na 
koně,  jemuž  značně  přimnožená  tíže  písčitým  kopečkem  vzhůru  patrně 
nepůsobila  žádného  potěšeni,  obrátil  se  k  paní  nadrevidentové  a  pravil 
slavnostně:  „Milostpaní,  račte  přijati  mou  i  mé  celé  rodiny  gratulaci! 
Já  věděl,  že  to  tak  dopadne.  Ještě  než  pan  nadlesní  k  nám  přijel,  já 
povídám  k  mé  staré:  Pamatu^j  si,  Ráchel,  ted  ti  povídám,  že  milost- 
slečna  Berta  bude  ve  Všelibech  milostpaní.  Ona  tomu  nechtěla  věřiti, 
že  prý  milostslcčna  jest  uchystána  ještě  nějakému  většímu  pánu,  než 
jest  pan  nadlesní  ve  Všelibech,  ale  já  jsem  jí  dokázal,  že  milostpaní 
zamítne  deset  a  dvacet  bohatších  a  vznešenějších  ženichův  a  že  ruku 
své  dcery  dá  novému  nadlesnímu." 
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„Co  jsme  měli  dělat?"  odvětila  paní  nadrevidentová,  pokrčivši 
rameny.  „Když  pan  nadlesní  do  Bertiřky  tak  horoucně  se  zamiloval, 
opustili  jsme  i  několik  materielně  skvělejMch  partií,  a  myslíme  si,  že 
dcera  aspoň  nepůjde  od  nás  daleko." 

„Divím  se  jen,  že  všechno  šlo  tak  rychle!" 

„Prosím  vás,  mladí  lidé!  Těm  se  to  zdá  ještě  pomalu.  Musila 
jsem  dnes  s  Bertičkou  už  pí4jíti  do  lesa,  když  pan  nadlesní  má  stále 
tolik  práce,  že  až  večer  se  může  vrátiti  domů.  Uhodla  jsem  jeho  přání. 
Ted  haví  se  spolu  na  ostrově.  Vím,  že  jsou  šťastni.  Člověk  jim  nesmí 
stále  sedět  na  krku.  Mají  si  povídati,  co  není  pro  každé  uši.  Pan  nad- 
lesní má  tam  za  rybníkem  koně;  přijedou  spolu  k  večeru  domů." 

„Ted  bude  milostpaní  nejspíše  zase  něčeho  potřebovat  z  města? 
Moje  Ráchel  tam  pojede  zítra,  s  radostí  všecljno  obstaráme." 

„Všelicos  už  došlo,"  vece  paní  nadrevidentová.  „Tof  víte,  při 
takové  příčině  není  lze  šetřiti.  Musíme  ženicha  pohostiti  slavně,  aby 
viděl,  do  jaké  rodiny  se  dostane." 

„Co  se  toho  týče,  pan  nadlesní  by  neudělal  v  celém  kraji  lepší 
štěstí.  A  těší  mě  velice,  když  nějakým  spůsobem  mohu  k  brzkému  pro- 
vedení sňatku  přispěti."  A  přikloniv  hlavu  k  paní  Hrdličkové,  aby  mohl 
tišeji  mluvit,  šeptal:  „Bude  to  na  všechny  strany  dobré.  I  pro  pana 
nadlesního,  i  pro  ctěnou  rodinu  milostpaninu  i  pro  —  mne !  Mám  novou 
starost,  jak  bych  poněkud  lépe  byl  odměněn,  za  své  klopoty  se  Vselib- 
ským  dvorem.  Posud  sotva  že  holé  živobytí  vytloukám.  Hospodařím  jen 
na  pana  knížete,  na  daně  a  na  čeládku,  a  ta  mi  ještě  zapálí,  když 
o  nějaký  snop  více  dostanu  s  polí.  Musím  vzíti  na  pomoc  les.  A  ta 
záleží  nyní  všechno  na  panu  nadlesním.  Osmělím  se  a  přydn  někteiý 
den  k  milostpaní  i  k  milostpánovi  i  k  milostslečně  se  zvláštní  uctivou 
prosbou,  aby  se  za  mne  u  pana  nadlesního  dobrotivé  přimluvili.  Bůh 
chraň,  nechci  nic  nepravého,  a  pan  nadlesní,  jak  ze  všeho  vidím,  jest 
velmi  hodný  pán,  všechna  čest;  ale  milostpaní  ráčí  věděti,  že  na  světě 
jest  nejlepší  při  všem  dobrý  přítel  a  přímluvce.  Nejsem  nevděčný, 
milostpaní  mě  už  ráčí  znáti  ..." 

„Můžete  se  na  mne  i  na  mého  muže  spolehnouti,  pane  Porgese," 
těšila  jej  paní  nadrevidentová,  „navštivte  nás,  až  uvidíte,  že  bychom 
vám  u  našeho  příštího  zetě  mohli  něčím  prospěti." 

„Dovolil  jsem  si  pomysliti,"  pravil  Porges,  skláněje  obnaženou 
hlavu  k  ruce  paní  Hrdličkové,  aby  na  ni  vtiskl  několik  tučných  po- 
libkův,  „dovolil  jsem  si  pomysliti,  snad  mi  to  milostpaní  nebude  po- 
kládati za  zlé,  že  my  dvorští  páni  musíme  držeti  všichni  dohromad}'. 
Proto  nezáleží  na  ničem  tolik,  než  aby  slečna  Berta,  pán  bůh  ji  za- 
chovej vždycky  tak  krásnou,  co  nejdříve  se  stala  milostpaní  Jiroutovou. 
Aby  milostpaní  viděla,  jak  já  tomu  spojení  ze  srdce  přeju,  na  mou 
věru,  milostpaní  musí  dovoliti,  svatební  šaty  pro  slečnu  nevěstu  opatřím 
já!  A  jaké  šaty!  Nejdražší  hedbáví,  jaké  může  nositi  jen  paní  kněžna!* 
A  opět  nadzdvihl  placatou  čepici,  aby  se  uklonil  k  milostpaní. 

Tato  podala  mu  blahosklonně  ruku,  kterou  on  opětně  políbil,  a 
pravila:  „Pojedcteli  do  Labutína  dříve  než  my,  zajděte  do  hostince, 
kde  se  scházejí  zámečtí  lidé ;  dejte  pozor,  mluvili  se  tam  už  o  tom  . .  .** 
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Všelibští  vraceli  se  pomalu  s  polí.  To  bylo  diveuí,  když  paní 
nadrevidentová  je  předjížděla  na  PorgesoTě  bryčce. 

Ale  ještě  větší  úžas  pojal  všechny  a  rozšířil  se  jako  blesk  po 
celé  vsi,  když  za  některou  chvíli  v  otevřené  panské  ekypáži  vjížděla 
z  lesní  cesty  přes  silnici  na  zámecký  úvoz  slečna  Bert^i  po  pravém 
boku  pana  nadlesního. 

„Ještě  do  Kateřiny  můžeme  uviděti  svatbu,  jaká  ve  Yšelibech 
coživa  nebyla!"  počítali  mezi  sebou  dvorští  lidé. 

Slečna  Sídy  klesala  do  mdlob,  když  jí  služka  oznámila,  že  Berta 
Hrdličkovic  seděla  s  panem  nadlesním  v  kočáře. 

„Jen  se  neplašte!"  těšil  svou  dceru  pan  Lobinger,  vraceje  se 
z  kanceláře,  až  kam  důležitá  novina  už  také  byla  pronikla.  „A  kdy  by 
s  ní  stál  už  před  oltářem,  z  toho  mračna  přece  nebude  žádný  déšC ..." 

Pod  večer  vstoupil  Klemš  k  Jiroutovi  do  bytu.  Přinášel  psaní, 
které  pro  pana  nadlesního  leželo  od  rána  na  poště.  Slečna  Jiroutová 
oznamovala  svému  drahému  bratru,  že  nejdéle  do  čtrnácti  dnův  bude 
u  něho  a  jak  se  těší  zaříditi  mu  jeho  malou,  skrovnou  a  bohdá  spo- 
kojenou domácnost.  Do  těch  čas  aby  hleděl  pomoci  sobě  nějakou  po- 
slohovačkou  a  v  hostinci.  „Jen  prosím  tě,  můj  zlatý  Emilku,"^  končil 
list,  „nezamilig  se  tam  beze  mne.  Až  budeš  chtít  se  ženit,  vybeinr  si 
švakrovou  sama.  Nehněvej  se  proto  na  mne,  m^'  bratříčku,  ale  tebe 
by  ošidila  každá.  Ženským  rozumíme  nejlépe  zase  my  ženské.  Ani 
nemáš  ponětí,  co  jest  mezi  námi  daremných  bytostí.  Proto  jen  počkej 
se  svým  srdečkem,  až  př^du.  A  kdy  bysi  viděl  samu  Venuši,  nanej- 
výše se  na  ni  podívcg,  ale  pro  bůh  jen  ani  slova,  žádné  vyznání  lásky, 
žádné  sliby,  žádné  přísahy,  žádné  závazky,  žádné  neštěstí.  Vy  mužští 
jste  v  tom  ohledu  náramné  křehké  nádoby,  velicí  dobráci.  Skorém  bych 
řekla,  že  máte  více  idealismu,  nežli  my  ženské  . . .  Prosím  tě,  Emilku, 
nepřenáhlig  se,  ať  nemusím  napravovati  nějakou  tvou  chybu  ..." 

„No,  no,  no  i"  mrzutě  bručel  do  sebe  Jirout,  skládaje  sestřino 
psaní.  „Toť  se  ty  ženské  kolem  mne  pletou!  A  každá  se  domnívá,  že 
nemám  na  mysli  nic  jiného,  než  jejich  hlouposti,  jak  totiž  sluší  na- 
zývati lásku,  ženění  a  tak  dále.  Dejte  mi  svatý  pokoj  s  podobnými 
fantasiemi,  nemám  k  nim  žádného  času!" 

A  obrátiv  se  ke  Klemšovi,  nařizoval  mu  rozmrzelým  hlasem,  aby 
mu  přinesl  z  hostince  cokoliv  k  večeři  a  pak  všechny  míry,  které  dnes 
v  lese  si  zaznamenali,  do  rána  že  ještě  chce  zhotoviti  mapu  celé  pa- 
seky při  r}'bníku.  Zítra  že  opět  čeká  nová  práce  v  h^emství  u  přívozu, 
které  jest  ze  všech  zdejších  nejspustlejší,  a  kde  jistě  několik  dní  bude 
pilně  co  dělati. 

Pracovali  tam  už  třetí  den.  Bylo  odpoledne,  silně  pod  mrakem 
a  mělo  se  k  dešti.  Jirout  sotva  vyjel  ze  Všelibského  dvora,  když  tu 
ovocným  stromořadím  kráč^í  paní  nadrevidentová  a  Berta  týmž  směrem. 
Zastavily  se,  aby  jich  dojel. 

„Vezměte  nás  s  sebou,  pane  nadlesní,"  jala  se  volati  matka. 
„Slíbila  jsem  Bertincc  už  dávno,  že  jednou  půjdeme  otevřít  pohanskou 
mohylu,  jichž  v  této  krajině  se  nalézá  veliké  množství,"  hovořila  dále, 
když  nadlesni  byl  kázal  zastaviti.  „Nejvíce  jest  jich  zde  na  právo 
v  lese  podle  potoka   až  dolů    k  přívozu.     Dovolíteli,  svezeme  se  tam." 
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Jirout  nemohl  jinak,  nežli  říci,  že  mu  bade  zvláštním  potěšením 
dovézti  dámy  na  místa  tak  velice  zajímavá,  a  již  byl  na  zemi,  aby  jim 
pomáhal  do  vozu.  Berta  jen  se  vyhoupla  opřena  o  jeho  ruku.  Sám 
zaujal  sedadlo  naproti  oběma  nenadálým  společnicím  svým.  Slíbil,  že 
jim  dá  dva  nádenníky,  kteří  mohylu  otevrou,  a  že  se  také  podívá,  jak 
taková  velice  zajímavá  věc  vypadá.  Paní  nadrevidentová  vypravovala,  že 
už  zde  byli  před  lety  z  Prahy  páni,  kteří  několik  mohyl  rozkopali  a 
mnoho  znamenitostí  prý  v  nich  nalezli ;  ale  její  muž  že  ji  nechtěl  dovoliti, 
aby  se  k  nim  přidružila  a  takové  památnosti  také  spatřila.  „Co  pak 
jest  do  toho,"  říkává,  „dejte  mrtvým  pokoj!  Jak  by  nás  těšilo,  kdy  by 
nsýednou  sem  vtrhli  Indiáni  a  počali  rozhrabávati  a  prošťourávati  naše 
křesťanské  hřbitovy."  —  Ale  já  s  Bertou  přece  jsme  nepřestaly  pře- 
mýšleti, jak  bychom  do  některého  toho  pohanského  hrobu  se  podívaly. 
S  vaším  laskavým  přispěním,  pane  nadlesní,  konečné  ukojíme  svou 
dávnou  zvědavost.  Budeme  vám  velice  povděčny." 

„A  najdemeli  nějaký  poklad?"    zatleskala  rukama   slečna  Berta. 

„Rozdělíš  se  spaném  nadlesním  na  polovičku,"  pravila  paní  nad- 
revidentová, poklepávajíc  Jiroutovi  lichotivě  na  kolena,  „já  pro  sebe 
nechci  z  toho  nic,  nechtě  si  to  dohromady,  at  jest  toho  cokoliv." 

Jirout  namítl,  že  milostpaní  vším  právem  přísluší  hlavní  díl,  po- 
něvadž její  jest  prvotní  návrh,  aby  mohyla  se  otevřela.  Rozpředl  se 
další  hovor,  co  asi  najdou  a  jak  dávno  asi  ty  věci  leží  v  zemi. 

Přyelo  se  k  přívozu. 

Na  samém  břehu,  ovocnou  zahrádkou  obklíčena,  stojí  jedním 
bokem  už  silně  nakloněná  došková  chatrč,  obydlí  hajného  Rudy,  sedm- 
desátiletého kmeta  s  jedním  zeleným  a  druhým  modrým  okem.  Vpravo 
poněkud  výše  na  lesní  stráni  jest  cihelna,  kde  nyní  bydlí  a  pracuje 
rodina  Sýkorova.  U  širokého  prámu,  odpočívajícího  na  mělké  písčiué, 
leží  podle  dlouhého  bidla  v  trávě  Kryštofek,  silný  výrostek,  jenž  za 
svého  dědouška,  hajného  Rudu,  koná  službu  přívozuickou.  Nedaleko  od 
přívozu  spěchá  mezi  skalisky  a  křovinami  lesní  potok  do  řeky.  Po  pro- 
tějším vysokém  břehu  vine  se  od  přívozu  kamenitý  úvoz  k  bukovému 
lesu.  Asi  čtvrt  hodiny  dolů  po  řece  bělá  se  mezi  olšemi  nízká  střecha 
mlýna  o  jednom  složení.  V  malém  chobotu  naproti  němu  ozývá  se  pra- 
videlný tepot  seker.   Jest  tam  loděnice  na  samém  kraji  vysokého  boru. 

Hluboké  ticho  vládne  tím  jaksi  ztraceným,  pro  lidskou  společnost 
dávno  odumřelým  koutkem  světa.  Starý  Ruda  sedí  před  chalupou  na 
rozviklané  bednářské  stolici  a  pachtí  se,  aby  tupým  pořízem  přirovnal 
několik  šindelů.  Vítr  roztrhal  mu  došky  na  samém  hřebenu;  od  zimy 
už  mu  prší  do  světnice. 

Když  zahrčel  kočár  po  vymleté,  od  zbytkův  někdejšího  lesa  srázně 
k  řece  sbíhsgící  cestě,  hnul  se  lidský  život  na  té  poušti.  Z  cihebiy  vy- 
běhli Venouš  a  Tonička;  Krystoťek  se  vzchopil  a  zdvihl  podle  sebe 
bidlo  jako  vojenskou  zbrau,  z  nedalekého  roští  vyběhl  Klemš  a  za  ním 
dva  nádenníci  s  motykami,  rýči  a  dlouhými  kolíky. 

„Najděte  nějakou  větší  mohylu  1  Otevřeme  ji,"  přikazoval  Jirout 
svým  lidem,  pomáhaje  dámám  sestoupiti  na  suchý  drn. 

„Velmi  pěkná  jest  nedaleko  odtud,  tamto  nad  šípkovou  jeskyni," 
ukazoval  Klemš  vzhůru  směrem  k  cihelně.     A  už  spěchal    s  nádenníky 
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napřed,  aby  svému  pánu  a  dámám  s  ním  přibylým  vyhledal  cestu  nej- 
pohodlnější. Bylo  ovšem  nesnadno  nalézti  takovou,  po  které  by  dámy 
dobře  stoupati  mohly.  Skaliska,  trní,  výmoly,  pahejli,  každý  krok  nové 
obtíže,  nové  překážky. 

„Já  už  si  nějak  pomohu,**  pravila  paní  nadrevideutová,  když  Jirout 
před  ní  klestil  cestu.    „Jen,  prosím,  přispějte  trochu  Bertince." 

Konečně  byli  všichni  na  místě.  Dámy  v  toilettě  nemálo  deranžo- 
vané.  Po  obou  stranách  potoka  táhly  se  míchaným,  už  silné  probraným 
lesem  větší  a  menší  drnem  porostlé  kopeřky,  hustě  za  sebou.  U  nej- 
většího z  nich  Klemš  zarazil  motyku  a  čekal,  až  panstvo  přišlo  za 
ním.  Nádenníci  dali  se  podle  návodu  Jiroutova  do  práce,  aby  co  možná 
brzy  se  dostali  na  klenbu  a  neporouchali  ji.  Dámy  usedly  na  blízká 
skaliska. 

Začalo  poprchávati. 

„Nic  neškodí,"  pravila  paní  nadrevideutová,  „už  obětigeme  dnešní 
toilettu." 

Berta  přece  vstala  a  hledala  před  drobným  deštěm  útočiště  pod 
rozklenutým  bukem  opodál  pracovníkův. 

Půda  byla  tvrdá  jako  kost ;  motyky  sotva  se  mohly  do  ní  dostati. 
„Ti  nebožtíci  jsou  zde  jako  zapečetěni,"  pravil  slabší  nádenník,  zdvíhaje 
topůrko  k  mocnější  ráně. 

„Jak  oni  změknou^  jen  až  na  ně  přijde  trochu  dnešního  deště," 
mínil  druhý.  „Od  rána  se  chystalo,  teď  se  nad  námi  usadí  na  ně- 
koUk  dní." 

„Jsem  také  tou  radou,  milostpaní,  abychom  otevření  mohyly  od- 
ložili na  některý  jiný  den,  až  bude  jistější  čas,"  obrátil  se  Jirout 
k  paní  nadrevidentové.  „Déšf  houstne,  spustili  se  l\ják,  bude  s  dámami 
zle;  v  lese  prší  dvakrát." 

A  hodil  starostlivé  okem  po  lehkých  letních  šatech,  jimiž  obě 
odény  byly.  Malé  slunečníky  sotva  že  by  mohly  zachrániti  hlavu. 

„Vytrváme  zde,  pane  nadlesní,"  odvětila  paní  Hrdličková,  „abyste 
seznal,  že  nejsme  tak  choulostivý,  jak  snad  se  vám  zdá." 

Kopalo  se  dále,  o  vnitřní  kamenné  klenbě  ještě  nebylo  ani  stopy ; 
země  zněla  stále  tupé.  Déšť  byl  silnější  a  silnější,  už  promokaly  ko- 
runy kmenův,  paní  nadrevideutová  hrdinsky  stála  v  lijáku,  Berta  krčila 
se  ke  kmeni,  pátrajíc,  kde  by  byla  nějaká  hustší  koruna.  Už  padaly 
na  ni  kapky  dešťové,  a  kdykoliv  zavál  vítr,  sypaly  se  na  ni  hustli  se 
zeleného  stropu.  „Milostpaní,  račte  se  zachrániti  do  cihelny,"  radil 
opět  Jirout,  „není  naděje,  že  přestane,  a  práce  bude  trvati  ještě  třeba 
hodinu." 

„Promokneme  naskrz,"  mrzutě  podotkla  Berta,  „kdo  ví,  jestli  to 
opravdu  mohyla,  do  čeho  se  dobýTáme,  a  konečně  snad  bude  úplně 
prázdna!  Matinko,  utecme  odtud.    Mé  už  studí." 

„Skorém  se  mi  zdá,  že  kopáme  jen  do  obyčejné  hromady  země," 
zasmál  se  nádenník.  „Když  jsme  tenkráte  kopali  pro  pány  z  Prahy, 
dunělo  to  pod  motykami,  jakmile  jsme  sloupli  dm  a  odhodili  několik 
lopat  půdy." 

„Počkáme  ještě  chvilku,"  pravila  paní  nadrevidentová,  „bylo  by 
přece  škoda,  kdy  bychom  tu  byli  býTali  nadarmo." 
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„Ani  pláště  jsem  dnes  nevzal  s  sebou,"  litoval  Jirout,  „abych 
jím  nyní  mohl  buď  milostpaní  buď  slečně  posloužiti  ..." 

Náhle  se  zatměla  obloha,  zdvihl  se  prudký  vichr,  několik  bleskft 
po  sobě  švihlo  lesem,  hrom  zaburácel  četnou  ozvěnou,  nový  náraz  vich- 
řice, déšť  se  spustil  zmocněnými  proudy.  Po  kmenech  sbíhala  voda, 
bouře  hučela,  stověké  kmeny  zaúpěly,  ohýbajíce  se  ve  svých  kořenech. 
Mrak  sahal  až  k  zemi,  postavy  všech  osob  mizely  v  mrákotách  přívalu. 

„Zlé  jest!  Zle!"  vzkřikla  paní  nadře videntová,  držíc  se  borového 
kmene,  s  něhož  lila  se  po  ní  voda  hrkotem. 

„Strhla  se  nad  námi  mračna!"  zděšeně  zvolali  dělníci. 

„Držte  se  všichni  stromův!"  poroučel  Jirout,  rozhlížeje  se,  kde 
kdo  stojí. 

„Zalknu  se!"  zaúpěla  paní  nadrevidentová,  sklánějíc  hlavu  podle 
kmene,  aby  proudy  vodní  ji  nezalily. 

„Pane  nadlesní,  pro  bůh,  zachraňte  mé  dítě!"  vzkřikla  ješt^  a 
sklesla  k  zemi.  Voda  řinoucí  se  s  povýšenějších  míst  šla  přes  ni. 

„Klemši!"  zazněl  hlas  Jiroutův  hukotem  bouře,  „zdvihněte  honem 
paní  a  hleďte  ji  pomocí  dělníků  dostati  do  cihelny!" 

Sám  pak  nadlesní  ještě  v  pravý  čas  přiskočil  k  slečně  Bertě, 
kterou  už  také  opouštěly  síly ;  oči  už  měla  zavřené,  ústa  hledala  vzduch, 
na  smrt  bledá  tvář  se  obracela  k  zemi. 

Jakmile  ucítila,  že  se  jí  někdo  dotknul,  dívka  oběma  rukama 
křečovitě  objala  jeho  šíji  a  přitiskla  sv^  obličej  k  jeho  prsoum.  Jirout 
ovinul  kolem  chvějící  se  postavy  jedno  své  pružné  a  pevné  rámě, 
druhým  zachycige  se  za  stromy,  s  nichž  prameny  vodní  vždy  désněji 
šuměly. 

Nové  blesky  šlehly  lesem ;  v  jejich  záři  Jirout  spatřil,  jak  Klemš 
a  nádenníci  zdvíhají  paní  nadrevidentovou ;  hlava  její  zvrátila  se  zpět, 
když  ji  vzali  do  náruče. 

„Jen  k  cihelně!"  přikazoval  Jirout,  sám  sotva  odolávaje  návalu 
rozkaceného  živlu.  Připjal  k  sobě  slečnu  Bertu  ještě  těsněji,  cítil  na 
sobě  všechny  tvary  jejího  půvabně  urostlého  těla.  Zdvojenou  silou  ji 
pojal  a  potácel  se  s  ní,  jak  myslil,  také  k  cihelně.  Vichr  a  proudy 
vodní  hnaly  jej  po  stráni  hložím  a  kamením,  až  ani  nevida  před  sebou 
na  dva  kroky,  uváznul  na  mocném  kořání,  do  něhož  zasáhla  jeho  ruka. 
Obemknul  svou  podporu,  a  smyknuv  Bertu  za  sebou,  otočil  se  jako 
kolem  nějakého  sloupu,  prorazil  jako  nějakou  vodní  stěnu  a  už  sotva 
dechu  popadaje,  stanul  v  prostramié  kamenné  klenbě,  v  jeskyni. 

Po  dlouhých  šípkových  prutech,  které  přes  její  vchod  hluboko 
visely,  splýval  vodopád;  šedý  závoj  jeho  oddělil  dvě  zachráněné  by- 
tosti od  hrůzy  přírodní.  (Pokračování.) 
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PIAo 

Karel  Tůma. 

(Dokončeni.) 

,_^  VIII. 

'"^i'nen  rok  hladu  a  smrti,  jak  vůbec  zváno  r.  1847,  zfistane  snad  po 
?r^'  ?véky  památným    v  martyrologii  Irska.     Bylť  jednou    z  těch    otřá- 
^  sajících   ran,   kteréž    zůstavují   po    dlouhé   doby   patrné  a  hluboké 
stopy  v  poměrech  ba  i  v  povaze  národův. 

Když  minuly  děsné  ty  scény  hladu  a  tyfu,  a  zemi  vrátila  se  opět 
úroda,  zmocnil  se  většiny  politiků  antických  nemalý  optimism.  Není 
prý  zla,  utěšovali  se,  aby  nebylo  i  k  něčemu  dobrému.  Zasloužený 
avšak  zdravý  prý  to  bič  na  Iry,  jako  pro  velkostatkáře  angloirské. 
Že  ubylo  v  Irsku  hladem,  tyfem  a  vystehovalstvím  2  miliony  lidí,  je 
prý  pravým  štěstím  pro  nešťastné  Irsko  jako  pro  Anglii.  „V  tomto 
ubýváni  plemene  keUického  o  čtvrt  milionu  roěně,"  libovaly  si  Times, 
„máme  lepší  lék  proti  zakořenělé  nemoci  irské,  než  jaký  by  kdy  důvtip 
lidský  vymysliti  mohl."  Nyní  prý  bude  doiti  půdy  pro  obživu  obyva- 
telstva, Irové  stanou  se  lepšími  hospodáři,  velkostatkáři  nahlédnou,  že 
jest  rozumnější  býti  shovívavým  nežli  vyháněti  pro  dluh  nájemce  do 
chudobince  a  platiti  pak  velikou  taxu  chudinskou,  anglická  i)odni- 
kavost  vrhne  prý  ale  do  Irska  své  kapitály  ku  stavbě  továren  a  ohniti 
zemi  pomocí  státu  z  rolnické  v  průmyslovou.  Lidumilové  opět  domlouvali 
Irům,  aby  zanechali  pěstění  zeměat,  této  choulostivé,  k  delšímu  pře- 
chovávání nespůsobilé  a  neživné  rostliny,  —  lučebníci  dokazovali,  že 
člověk  chtějící  se  uživiti  pouze  zeměaty,  musí  jich  požiti  denně  k  de- 
síti librám  atd.  atd. 

Pošetilý  sebeklam,  jenž  doufá  v  divotvorné  uzdravení,  aniž  by 
pomýšlel  odstraniti  pravou  příčinu  choroby!  V  jakém  to  bludišti  ža- 
lostném zříme  Irsko  i  Anglii  po  celých  těch  třicet  let  až  na  dnešní 
áQVi\    Jestli  kdy,  tu  věru  milže  se  říci,  že  lidé  lesa  pro  stromy  nevidí. 

OSVťiSTA  1881.  gl 


Digitized  by  VjOOQ IC 


958  K.  T&ma: 

Niirodovci  irští  jako  státníci  aiiplirtí  po  celou  tu  dobu  hledají  otázku 
irskou  tam,  kde'  jí  v  pravdě  není.  Dotírají  na  vt^tve  upasového  stromu, 
ale  korenflv  se  netknou;  a  tknouli,  nuž  pak  jako  kletbou  odpuzcni^ 
hnedle  odvracejí  zřetel  v  jinou  stranu,  pachtí  se  za  účely  hnd  nemož- 
nými neb  podřízenými  —  a  starý  jedovatý  strom  roste  dále. 

Ukázali  jsme,  jak  0'Counell  zbloudil;  jak  doufal  zhojiti  bídu 
irskou  tím,  dobudeli  Irsku  opět  vlastního  sněmu  a  vlastní  vlády.  Po- 
kuta bludu  jeho  byla  ovšem  strašná;  mohlo  se  mysliti,  že  strana  „mla- 
dého Irska,"  vedená  nadaným  CBrienem,  pak  H.  Mitchellem  a  Meág- 
herem,  vezme  si  z  osudu  repeálního  hnutí  nauěení;  nuž  ano,  vzala  si 
je!  Nespatřovala  příčinu  úpadku  jeho  v  ničem  jiném,  nežli  v  tom,  že 
0'Connell  couval  i)řed  povstáním.  Kdy  by  prý  byl  měl  odvahy  vrhnouti 
zjitřenou  tu  spoustu  lidstva,  která  sla  nadšené  za  jeho  hlasem,  na  pluky 
auřílické,  byl  piý  by  jisté  zvítězil.  I  jedva  tedy  i)oněkud  lid  pookřál 
z  hladomoru,  jedva  Evropu  roznítilo  slunce  r.  1848,  povstalo  „mladé 
Irsko"  s  prajjorem  revolučním,  toužíc  setřásti  „jařmo  cizovlády  nadobro" 
a  založiti  republiku  irskou.  Povstání  —  počítalo  se,  že  bylo  to  pade- 
sáté povstání  v  dějinách  Irska  —  jest  potlačeno  tím  snáze,  ano  kněžstvo 
katolické,  nepřejíc  liberální  straně  mladoirské  —  rozhodně  se  nm  opí- 
ralo a  lid  od  věci  odvracelo.  Následoval  stav  obležení,  odsuzování  a 
nová  emií?race  za  oceán. 

Však  zatím,  co  plnily  se  žaláře  i  lodi  vystěhovalské,  zapomenutá 
pravda  věcí  sama  se  ohlašovala  státníkům  anglickým.  Množství  velko- 
statkářův irských,  odkázaných  jedině  na  důchod  nájemného,  octlo  se 
zaschnutím  zdroje  toho  v  letech  hladomoru  na  mizině.  Tonuli  v  dluzích, 
a  věřitelé  jejich  volali  o  pomoc.  Parlament  Londýnský  tedy  zakročil. 
Tak  zvanou  Encumbered  Estates  Act  z  r.  1851  založen  v  Irsku  zvláštní 
pozemkový  soud,  kterýž  by  bez  ohledu  na  překážky  plynoucí  z  brit- 
skélio  práva  prvorozenství  a  tideikomisu  provedl  řádně  a  rychle  prodej 
prodlužených  statkův.  Jak  blízci  l)yli  tu  státníci  angličtí  rozřešení 
osudné  hádanky !  Nebylo  potřebí  nežli  kupovati  statky  ty  pro  stát  roz- 
děliti je  v  nmlá  hospodářství  a  skytnouti  nájemcům  na  nich  osedlým 
l)rávo  předkupní,  zálohu  na  první  lhůtu  kupní  ceny,  a  dovolení,  aby 
zbytek  doplatili  v  mírnýcli  ročních  splátkách:  a  již  tehda  mohla  býti 
razena  dráha  k  uzdravení,  již  tehda  byl  by  se  stal  i)OČátek  se  zalo- 
žením středního  snmostatniho  robiirtrn  irského,  s  navrácením  půdy  ná- 
rrnUi,  na  ktíré  dosud  jen  plaše  tíibořil,  stenal  a  hynul.  Avšak  anglická 
politika  zůstala  i  tentokráte  věrna  své  staré  moudrosti  „pound  and  de- 
niers."  Nepamatovala  nežli  na  —  věřitele !  V  několika  letech  prodáno 
neméně  nežli  7489  irských  statků  větších,  menších  —  avšak  vesměs 
jen  angUrl'i)m  boháčům  a  spekulantům,  kteříž  mohli  složiti  20— 70.000 
vádia.  Ani  jediný  ze  všech  těch  statkův  nedostal  se  do  rukou  irských, 
nastala  jen  výměna  pánův,  a  to  výměna  celkem  k  horšímu.  Nebof  ne- 
mělili  dřívější  landlordi  k  lidu  irskému  srdce,  měli  ho  noví  spekulanti 
tím  méně;  zůstali  opět  sídlem  v  Anglii  a  nehleděli  na  tu  zloupenou 
irskou  zemi  než  právě  jako  na  zboží,  ze  kterého  se  musí  vytěžiti  tolik 
a  tolik  čistého  zisku  do  roka,  aby  se  „obchod"  vyplatil.  Nei)ron«jímaU 
usedlosti  než  na  rok  a  na  čtvrtletní  výpověd,  zvyšovali  nájemné  od 
roka  k  roku  a  vyháněli  utahané  pachtýře  jako  jejich  předchůdci.    Div- 
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noli,  že  zhnětený  otrok  sahal  opět  a  opět  k  pušce,  noži  neb  doutnáku, 
že  agrárních  vražd,  nočních  požárů  a  přepadání  v  Irsku  neubývalo. 
Nicméně  přibral  prodlením  let  starý  boj  novou  a  pro  Angličany  velmi 
nemilou  podobu.  Z  těch  vystěhovalcův,  které  krátkozraký  egoism  britský 
tak  spokojeně  vyprovázel  na  břeh  oceánu,  vzrostla  na  púdé  americké 
do  konce  let  padesátých  velice  povážlivá  síla.  Za  oceánem  ri/vsfdralo 
nové,  svobodné  a  rse,  coš  anglického,  na  smrt  ncndvidirí  Irsko,  Dříve 
než  nadešla  velkolepá  ona  válka  občanská  mezi  Severem  a  otroěnickým 
Jihem,  byl  již  živel  irský  patrný  v  každém  větším  městě  Unie.  Od  No- 
vého Yorku  až  po  San  Francisco,  a  od  Nového  Orleansu  až  po  sv.  Pavel 
v  státě  Minnesotském  zazníval  přízvuk  irský  v  každé  ulici  a  —  neroz- 
vážný volič  irský  jest  vždy  hotov  dáti  svůj  hlas  každému,  kdožkoliv  ho 
jen  ujistí,  že  Amerika  miluje  zelený  prapor  Irska  a  nenávidí  „Sasíka." 
Netoliko  Itálie,  Rakousko,  Německo  a  Rusko  —  i  svobodná  ta 
Anglie  měla  tedy  nyní  svou  emigraci.  A  tož  velmi  činnou  a  odvážnou 
emigraci.  Shledávalli  dosud  intcres  anglický,  že  prý  krajina  irská  jest 
tím  příjemnější,  čím  jest  pustší,  —  nyní,  počátkem  let  šedesátých,  začal 
se  těch  pustých  krajův  —  strachovati.  Neboť  brzy  z  té,  brzy  z  oné 
krajiny  irské  pronikaly  pověsti,  kterak  noční  dobou  pusté  ty  nivy  se 
oživují  mužskými  postavami,  jež  zdají  se  cvičiti  v  pochodech  a  obratech 
vojenských,  jsouce  ozbrojeny  tu  puškami,  onde  podivnými  oštěpy,  kosami 
neb  cepy,  —  ažté  nabyla  vláda  britská  neklamných  důkazův  o  roz- 
sáhlém spiknutí  t.  zv.  Fémianúv,  vzniklém  v  Americe  a  šířícím  se  po 
Irsku.  A  opět  čelily  záměry  spiklencův  přímo  k  odtržení  Irska  od 
Anglie,  opět  stavěno  ode  střechy,  opět  se  nikdo  netázal,  jeli  možno 
přemoci  Anglii,  udolati  odpor  800.000  protestantů  osídlených  na  severu 
vlasti  (v  Ulstersku)  a  založiti  republiku  demokratickou  s  lidem,  který  po 
věky  byl  hněten  znemravňiyící  porobou  na  duchu  i  na  těle.  Zrada  po- 
molda  i  tenkráte  Angličanům,  a  veliký  soud  s  Féniany  r.  1865  přivil 
do  trnové  koniny  národa  irského  nových  toliko  ostnův.  Hrdým  Britům 
zašel  sice  frivolní  smích,  když  zřeli  a  slyšeli  obžalované  spiklcnce  před 
porotou.  To  nebyli  žádní  hlupáci  a  svedení  střeštěncí,  jimž  se  anglické 
listy  tak  dlouho  posmívaly  —  to  byli  lidé  vzdělaní,  sebevědomí,  však 
plni  smrtelné  nenávisti  proti  Anglii,  kteříž  se  všichni  před  soudem 
honosili  svým  úsilím  zhojným  jako  vlasteneckou  svou  povinností.  Jediné, 
co  na  očích  anglických  zlehčovalo  to  hnutí,  byl  sanquinism,  jakýmž 
sebe  Irové  sami  obelhávali.  Féniané  v  Americe  sbírajíce  zbraň,  peníze, 
dobrovolníky  na  vý-pravu  do  Irska,  doufali,  bůh  ví  jak  mocné  a  zorga- 
nisované  zastanou  tam  povstání ;  zatím  Irové  ve  vlasti  činili  si  nejpřepja- 
tější  představy  o  blížící  se  pomoci  z  Ameriky  a  prodlévali  s  povstáním, 
očekávajíce  den  ke  dni  osvoboditelův.  „Ale  přes  to  vše,"  shledávaly 
správně  Daily  News,  „trvá  smutný  a  hrozný  ten  skutek,  že  irská  spiknutí 
stala  se  chronickými,  že  Irové  mníce  se  býti  v  stavu  nesnesitelném, 
zoufale  rouhají  se  nejtěžším  potlačovacím  prostředkům  našim,  že  jedno 
pokolení  rebelů  se  potlačí,  ano  zatím  již  druhé  povstává.  Dnes  vznesen 
v  Dublině  ortel  pro  velezradu,  ale  každý  ví,  že  nebude  to  ortel  po- 
slední, že  co  nevidět  bude  nám  opět  ortelovati,  opět  suspendovati  Haboas 
corpus  aktu,  opět  posílati  vojsko  do  Irska.  Irové  se  spikají,  my  je 
odsuzujeme  —  což  nebude  děsné  této  monotonii  věčně  konce?" 
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Ba  voru,  smutné  to  dějiny,  —  smutné  a  monotónní  jako  ta  píseň 
porobencův.  Ale  véčné  trvati  nebude  více.  Od  let  padesátých  stále  pri- 
b>'vá  v  Anglii  ^^borných,  osvícených  mužův,  kteří  netoliko  otázce  irské 
rozuméjí,  ale  i  vůli  nejlepší  mají,  aby  ji  rozřešili.  Cobden,  Stuart  MUL 
John  Bright^  přede  všemi  ale  Gladsfone  znají  kořen  irského  zla,  i  snažili 
se  od  let,  aby  slovem  psaným  i  živým  rozptýlili  žalostné  předsudky  ve 
společnosti  anglické  a  vzbudili  v  ní  náladu  k  střízlivénm  poznání  pravdy, 
i  k  šlechetnému  odčinění  křivdy. 

Již  r.  1852  vyjasnil  John  Stuart  Milí  vec  irskou  očím  anglickým 
do  pravých  hlubin  jejich.  „Tém,  kdož  mají  za  to,  že  půda  některé  země 
jest  toliko  k  vůli  několika  stům  vlastníkův  a  že  společnost  i  vláda  do- 
stály svému  úkolu,  jakmile  jen  nájemné  z  půdy  řádně  se  platí,  —  t^m 
může  se  zdáti  štěstím  pro  Anglii,  že  Irové  tak  houfně  opouštějí  svou 
vlast,  ba  těm  snad  líbilo  by  se  nejvíce,  kdy  by  se  celé  Irsko  změnilo 
v  jediný  dvorec,  v  jediné  šafářství.  Avšak  doba,  ve  které  žijeme,  a  ny- 
nější stupeň  rozvoje  ducha  lidského  nejsou  více  spůsobilé,  aby  snesly 
tak  zpupných  pretensí.  Půda  Irska,  jako  půda  kazdékoliv  zemé  nákzi 
obyvatelstvu  té  zemé.  Ti,  kdož  zovou'  se  vlastníky  půdy,  mají  po  zá- 
sadách spravedlnosti  a  slušnosti  pouze  nárok  právní  na  důchod  nebo  na 
náhradu  ceny,  za  jakou  ji  koupili.  Co  se  však  půdy  samé  týče,  musí 
všeliké  rozhodování  o  ní  záviseti  vždy  na  tom,  jaký  spůsob  poměrů 
vlastnických  a  jaký  systém  zemědělství  nejvíce  národu  prospívá.  Při- 
pouštím, že  může  býti  vlastníkům  statků  velmi  příjcmno,  hledali  obecný 
lid,  zoufaje  nad  spravedlností  ve  vlasti  otců  svých,  sobě  pozemkův  v  jiné 
vlasti ;  avšak  parlament  osvíceného  národa  měl  by  na  takovéto  vyhánění 
milionů  lidí  pohlížeti  jinýma  očima.  Jsouli  obyvatelé  některé  zemé  nuceni 
opouštěti  houfně  rodnou  svou  vlast,  poněvadž  vláda  její  ničeho  nepodniká, 
aby  jim  učinila  život  v  otčině  snesitelným,  tehdy  jest  vláda  tato  souzena 
a  odsouzena.  Není  naprosto  potřebí,  aby  vlastníci  půdy  byli  oloupeni 
i  jen  o  haléř.  Avšak  spravedlnost  vymáhá,  aby  skiitecni  vzdělavatelé  xmdy 
v  Irsku  mohli  se  ve  vlasti  státi  tím,  čím  stávají  se  v  Americe:  majiteli 
půdy,  kterou  zvelebují  prací  svou.  Libovolné  zvyšování  nájemn.ého,  libo- 
volné vypovídání  a  odhánění  nájemcův  musí  přestati.  Výši  nájemného 
nesmí  stanoviti  zvůle  zištnosti  a  tíseň  konkurrence,  alebrž  mrav,  zvyklost, 
zákon.  Stát  musí  vstoupiti  mezi  velkostatkáře  a  nájemce  svou  mocí 
soudní  a  donucovací;  stát  nechť  určí  pro  každou  krajinu  míru  nájemného, 
jež  se  nesmí  zvýšiti,  stát  nechť  prohlásí,  že  nájemce,  pokud  platí  ná- 
jemné takto  stanovené,  nemůže  býti  ze  své  usedlosti  vypovězen,  a  stát 
nechť  ručí  velkostatkářům  za  to,  že  obdrží  své  nájemné,  kteréž  mohou 
pachtýři  odváděti  třeba  na  spůsob  daně  přímo  bernímu.  Kdekoliv  pak 
naskytne  se  příležitost,  tam  nechť  vláda  skupuje  velkostatky  a  rozprodá 
v  dílcích  pouze  skntchiým,  prangícím  rolníkům,  nikdy  spekulantům  a 
lordům  neb  cizincům  přebývajícím  mimo  zemi  a  těžícím  z  práce  jiných." 

Nejinak  statečný  John  Bright  od  dávných  let  postihoval  hloubku 
i  vážnost  „choroby  irské."  V  řadě  proslulých  listů  od  r.  1864 — 68  ne- 
ustále napomínal  státníky  britské,  aby  pro  spásu  obou  vlastí  zlomili 
systém  dědičných  latifundií  v  Irsku  a  neváliali  tudíž  zrušiti  zřízení  tidei- 
komisů  a  prvorozenství,  kt(M-éž  dosud  brání  volnému  prodeji  velkostatkův. 
Roku  1S()8  již  napsal:   „Kdy  by  Irčané  dovedli  býti  svorní  a  hrozebné 
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proti  nám  vyvstanouce  požadovali  úplné  zinišcní  nynójšiho  bezpráví  po- 
zemkového, musila  by  vláda  britská  požadavek  jejich  vyplniti  navzdor 
Londýnskému  parlamentu,  kterýž  zvyknul  s  posměchem  odmítati  vše, 
což  podstatného  k  znovuzrození  Irska.  Opétuji:  svorné  a  hrozící  Irsko 
přesvědčilo  by  nás  nejlépe  o  prospěšnosti  středního,  samostatného  rol- 
nictva, a  pak  bychom  rázem  také  shledali,  že  se  to  dá  provésti,  aniž 
bychom  se  proto  musili  zakrváceti  v  dluzích,  jak  se  rádo  namítá." 

Avšak  čest  prvého  činu  na  dráze  zdatné  náleží  humánnímu  a  vysoce 
osvícenému  Williamu  Ewartu  Gladstonovi.  Kdo  zná  společnost  aní?lickou, 
dovede  oceniti,  co  to  značilo  podati  r.  1869  Londýnskému  parlamentu 
návrh,  aby  anglikánská  církev  v  Irsku  byla  zbavena  svého  třístaletého 
monopolu,  a  přestávajíc  býti  církví  státní:  aby  pozbyla  i  ohromných 
těch  statkův  církevních,  jimiž  ji  obmyslila  bývalá  odnárodňiyící  a  fana- 
tická politika  anglická. 

„Totě  revoluce!"  volal  židovský  vůdce  toryův  Disraeli,  „totě  větší 
nebezpečí,  než  kdy  by  cizí  nepřítel  vpadl  do  země."  A  po  sterých 
chrámech  Anglie  a  Irska  jméno  Gladstonovo  proklínáno  jako  jméno 
Jidáše  Iškariotského.  Ale  Gladstone  mohl  se  již  opírati  o  probudilé 
mínění  veřejné ;  kletá  státní  církev  anglická  v  Irsku  přišla  o  své  výsady 
a  o  část  statkův,  jež  vláda  Gladstonova  rozprodala  po  té  selskému  lidu 
irskému. 

Šest  tisíc  rolnických  rodin  irských  staly  se  z  pouhých  nájemcův 
vlastníky  pozemkův  církevních,  a  tož  spůsobem  poměrně  snadným.  Vláda 
vyhradilař  na  zabavených  velkostatcích  chudým  nájemcům  jednotlivých 
částek  právo  předkupné,  zavážili  se,  že  do  roka  zapraví  čtvrtinu  tržní 
ceny,  —  ostatní  dluh  pak  že  budou  umořovati  ročními  splátkami  v  době 
30  let.  Spolu  zjednala  přihlásivším  se  úvěr  u  pozemkových  bank  na 
čtyři  ze  sta.  Statky  byly  vesměs  malé;  pochopilaí  církev  anglikánská 
na  roveíi  ostatním  landlordům,  že  z  malých  usedlostí  dosáhne  se  úhrnem 
daleko  vyššího  nájemného,  než  když  se  pronajímají  větší  komplexy.  Prů- 
měrem obnášívalo  roční  nájemné  z  usedlosti  12  liber  šterlingů;  tržní 
cena  statku  páčila  se  dle  toho  na  276  liber  (rovnajíc  se  nájemnému 
za  28  roků);  ježto  pak  se  nyní  dopřálo  nájemcům  spláceti  cenu  tu  po 
30  let,  neobnášely  anuity  i  s  úroky  ani  tolik,  jako  dřívější  nájemné, 
a  šťastní  ubožáci  seděli  na  svém  vlastnictví. 

Byla  to  arci  pouhá  krůpěj  proti  tomu  moři  bídy  irské,  avšak 
kdož  by  neznamenal  zásadný  význam  skutku  toho?  Y  staletém  srubu 
bezpráví  byl  bezpečně  průlom.  A  průlomem  tím  chtěl  Gladstone  po- 
stupovati dále.  Již  dne  15.  února  1870  předložil  dolní  sněmovně  nový 
návrh  zákona  pro  Irsko,  kterýmž  hleděl  zmírniti  krutost  nejtvrdší :  libo- 
volné totiž  vypovídání  rolníka  z  najaté  usedlosti,  bez  ohledu  na  to, 
zdali  ji  byl  prací  svou  zvelebil  čili  nic.  Na  rozdíl  od  anglického  lorda 
prouajímáť  velkostatkář  v  Irsku  rolníkovi  takřka  jen  holou  půdu.  Ubohý 
nájemce  nenalezne  leda  pobořenou  chatrč  a  musí  sobě  vystavěti,  čeho- 
koliv k  hospodářství  potřebuje,  vlastním  nákladem:  obydlí,  chlév,  sto- 
důlku, kurník,  ploty,  všechno.  Za  vděk  zvýší  mu  pán  statku  po  roce 
nájemné,  a  nemůželi  chudas  břímě  více  zmci,  bývá  vypovězen  a  vyhnán 
z  usedlosti  jako  pobuda. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


962  K.  Túnia: 

Tomu  doufal  Gladstoue  učiniti  přítrž  zákonem,  kterýž  stanovil,  že 
musí  býti  od  pána  nájemci  nahrazeno,  čímkoliv  byl  přispěl  ke  skut<?č^ 
nému  zvelebení  statku.  Zvláštní  soud-  raél  k  žádosti  pachtýf  ové  zjistiti 
míru  i  cenu  této  meliorace  a  nepřipustiti  jeho  vyhnání  z  usedlosti,  dokud 
nebyl  řádně  odškodněn.  Bright  dobře  prohlížel,  že  opatření  to  nestačí. 
Navrhoval  další  ustanovení,  aby  po  jistou  řadu  let  nájemce  byl  chi*ánén 
před  libovolným  zvyšováním  nájemného  a  vfibec  trpěn  na  usedlosti,  dokud 
povinnostem  svým  činí  zadost. 

Gladstone  srovnával  se  s  tímto  doplňkem,  a  možno,  že  bylo  by 
se  mu  podařilo  zlomiti  konečně  zuřivý  odpor  toryův,  kdyby  nebyla 
nadešla  opět  jedna  z  těch  nehod  osudných,  které  se  v  dějinách  irských 
opětigi  tak  pravidelně,  že  lze  téměř  se  Swiftem  sdíleti  pověru  o  těžké 
kletbě,  mařící  každý  pokus  dobra  v  nešťastné  zemi. 

Zrovna  tou  dobou  Féniané  znovu  počali  hýbati  se;  zraněná  vlast 
chvěla  se  zimničně  jedva  dotknuto  se  palčivé  rány  její,  a  za  krátko 
dolétalo  do  Anglie  volání  irských  Oranžistá  po  vydatné  ochraně  před 
atentáty,  jimiž  se  odemstívala  znovu  bída  irská.  Dne  14.  března  1870, 
tři  dni  po  tom,  co  v  dolní  sněmovně  Londýnské  přijat  Gladstonův  po- 
zemkový zákon  překvapující  většinou  441  hlasft  proti  11  v  prvním 
čtení,  musila  vláda  pro  rostoucí  nepokoje  Fénianské  vyžadovati  si  na 
parlamentu  plnou  moc  ku  prohlášení  stavu  výminečného  v  Irsku.  Tím 
byli  arci  opět  poslanci  irského  lidu  podrážděni  do  nesmiřitelná,  tak  že 
s  pohrdáním  zavrhovali  celou  opravu  jako  nicotnou,  o^vědčiyíce  nepo- 
krytě vládě  i  národu  anglickému,  že  Irčané  nespokojí  se  ničím,  nežli 
samostatností  politickou.  —  Toto  prohlášení  stačilo,  aby  sympatie  pro 
Irsko  v  Anglicku  rázem  ochladly  a  sami  horliví  přívrženci  oprav  zarazili 
se.  Tory  ové  mohli  nyní  jako  krahiyci  vrhnouti  se  na  předlohu  Gladsto- 
novu,  aby  ji  oškubali  a  zbědovali  do  bezvýznamnosti.  Nejen  že  zamítli 
dodatky  Brightovy,  ale  ani  mimořádný  ten  pozemkový  soud  ku  rychlému 
a  nestrannému  vjTizování  sporův  náhradních  neobstál  před  milostí  jejich. 
Zůstavili  vše  dosavadním  soudům  po  hrabstvích,  čímž  účel  zákona  byl 
zmařen  nadobro. 

Neboť  chudý  rolník  irský  neměl  peněz  na  tu  nákladnou  proceduru 
při  soudech  britských,  a  byř  se  i  bylo  nalezlo  advokátův  vlasteneckých, 
ktei-í  jako  za  0'ConnelIa  byli  se  zavázali,  že  budou  vždy  a  všude  hojiti 
chudého  Irčana  proti  boháči  anglickému  co  nejhorlivěji  a  bezplatně,  ani 
tato  šlechetnost  nebyla  by  stačila,  kdyžtě  věc  zůstavena  svědomí  soudcův 
závislých  na  velkostatkářích  a  podjatých  proti  Irům  plemennou,  ne- 
tajenou záští. 

Zarmoucen  podával  1.  srpna  1870  Gladstone  takto  zbědovaný  zákon 
k  potvrzení  královně;  v  rozčilení  z  valící  se  bouře  války  německo- 
francouzské  zapomenuto  brzy  na  otázku  půdy  irské,  a  z  celého  dlouhého 
rokování  parlamentu  nebylo  jiného  zisku,  leda  že  poncyprv  lyištěno 
úřadně,  kterak  jest  v  Irsku  rozděleno  vlastnictví  půdy.  Veškera  rozloha 
úrodné  půdy  obnášející  20,047.572  akrů  a  odhadnutá  v  úhrnné  sumě 
10,182.681  lib.  št.  náleží  19.288  vlastníkům;  110  osob  drží  přes  pětinu 
veškeré  země,  totiž  4,151.142  akrův,  po  nichž  následuje  192  lordů 
držících    2,607.719  akrů,   pak  440  lordů  s  majetkem   3,071.471  akrů, 
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a  1246  lordův  držících  3,872.611  aki-ův,  tak  že  700  lidí' drží  polovinu, 
198R  osob  však  přes  dvé  třetiny  veškeré  zemé  irské.  Pod  100  jiter 
není  než  5919  statkářův.  Naproti  tomu  jest  49.347  rodin  selských  ne- 
majících v  nájiůu  než  jediný  akr  půdy,  59.414  nájemců  pod  5  akry, 
146.349  nájemců  mezi  5  a  15  akry,  123.136  mezi  15  a  30  akry  atd., 
úhrnem  534.275  rodin  selských  nezvoucích  ani  píď  půdy  rodné  svou. 
Nicméné  bylo  vždy  ještě  nadóje  pro  Irsko,  dokud  whigové  byli 
u  vesla ;  po  Sedanu  ulehloC  jitření  v  Irsku  téměř  nadobro.  Kněžstvem 
římským  odchovávaný  lid  neměl  žádných  sympatií  pro  republiku  fran- 
couzskou; Féniaaé  pozbývali  půdy,  a  strana  mírnější,  konservativně 
klerikální  (mohlo  by  se  říci  dědička  snah  0'Connellových),  nabývala  za 
vůdcovství  Izáka  Butta  na  zeleném  ostrově  opět  vrchu.  Té  nálady  vlíd- 
nější chtěl  Gladstone  r.  1873  užiti  k  novému  činu  spravedlnosti.  Irové 
nebyli  sice  vyloučeni  více  krutými  zákony  trestními  ode  všeho  vzdělání, 
však  skutkem  neměl  katolický  Irčan  ve  vlasti  přece  posud  volné  dráhy 
k  vyššímu  vzdělání.  Dublinská  universita,  spojená  organicky  se  starou 
Trinity  College,  bylať  výslovně  protestantskou,  podobna  spíše  bohoslo- 
vecké fakultě  církve  anglikánské,  nežli  školám  vysokým  ve  smyslu 
evropském.  Patriotě  irští  od  let  žalovali  na  pohoršlivou  tuto  nesprave- 
dlivost k  ohromné  katolické  většině  národa  a  Gladstone  rozhodl  se  od- 
straniti ji.  Universita  Dublinská  měla  býti  vyproštěna  z  rukou  anglické 
hierarchie,  odloučena  od  Trinity  College  a  znovuzřízena  jako  ústav  siřtsJcý, 
ve  kterémž  by  se  pilné  v>-varovalo  každému  předmětu,  kterýmkoliv  by  se 
mold  urážeti  cit  náboženský  neb  národní  af  té  ať  oné  strany.  Tak  byl 
by  býval  katolické  mládeži  irské  otevřen  zdroj  vyšších  nauk,  a  spolu 
bylo  postaráno  o  vzdělání  bohoslovců  obou  církví:  jakož  podrželi  prote- 
stante svou  bohosloveckou  fakultu  v  Trinity  College,  molo  katolické 
duchovenstvo  již  od  let  čtyřicátých  svůj  seminář  Maynoothský,  podporo- 
vaný tolikéž,  jen  že  arci  v  skrovnější  míře,  z  pokladnice  státní.  Každý 
přítel  Irska  mohl  tudíž  jen  vítati  úmysl  (xladstonův  a  spoléhati  se,  že 
poslanci  lidu  irského  přijmou  tuto  splátku  tím  povdéčněji,  čím  více  na 
ni  nevrazila  hierarchie  anglikánská  a  strana  toryův.  A  zatím  shledal 
se  pravý  opak.  Konservativně  klerikální  poslanci  irští,  vystupujíce  nyní 
pod  jménem  strany  autonomní  (Home-Rule),  byli  tehda  v  plném  proudu 
ultramontanního  hnutí,  jež  rozšířilo  se  širými  kruhy  nad  zříceným  světským 
panstvím  papežů  římských.  Podrážděná  jich  obrazotvornost  viděla  v  zá- 
měru Gladstonově  toliko  úklad  na  katolicism  irského  lidu  a  křižovala 
se  před  světskou  universitou  jako  před  vtěleným  zlobohem:  „Chcete 
nám  vnésti  na  náš  ostrov  světcův  zlořečené  símě  atheismu,  chcete  mládeži 
na  bezbožných  školách  vychvacovati  ze  srdcí  náboženství'*  —  tak  a  po- 
dobně zněly  odezvy  z  Irska,  a  ničím  se  nechtěli  spokojiti  poslanci  irští, 
nežli  universitou  katolickou.  Lze  uvěřiti  Gladstonovi,  pravili  kdesi,  že 
byla  to  jedna  z  nejbolestnějších  zkušeností  v  státnickém  životě  jeho, 
kdyžté  60  národních  poslanců  irských  za  heslem  „raději  žádné  university 
nežli  beznáboženskou"  —  spojili  se  s  nejbigottnějšími  církevníky  a  šlechtici 
anglickými,  aby  svrhli  liberální  vládu  whigův  a  dopomohli  Disraelimu 
znovu  do  třemen ův.  Netřeba  vypravovati,  jak  se  tento  irským  homerulům 
odsloužil.  Či  znali  kdy  toryové  vůči  Irsku  jiného  systému,  než  udržovati 
staré  bezpráví  pomocí  vojska,  policie,  stUti  Oranťtsijf  a  nadrírbtrati  rrlko- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


964  ^'  Tiwia: 

Statkářům?  Za  celé  vlády  Beacoiisfieldovy,  od  r.  1874  až  do  r.  1880 
neučinéno  na  prospěch  selského  lidu  irského  nejmenšího.  Přes  to,  že 
dávno  již  se  nemohlo  mluviti  o  prelidnéní  Irska,  anoť  nepřipadalo  na 
čtvereční  míli  více  nežli  170  lidí,  a  zejména  stav  selsky  nečítal  již  ani 
pftl  čtvrtá  milionu  duší,  —  rostla  bída  a  nouze  v  Irsku  bez  úlevy  rok 
za  rokem. 

Všude  hemžilo  se  otrhancův  a  žebrákův;  kdežto  r.  1842  stačilo 
na  opatření  chudiny  irské  280.000  lib.  št.,  r.  1876  vzrostla  smutná  ta 
položka  již  na  817.000  liber  a  ješté  nestačila  nikam.  Zatím  co  lid 
mamě  hledal  práci,  upadalo  rolnictví  a  klesala  výroba  zemědělská  nej- 
děsnější měrou.  Ještě  r.  1845  vyváželo  Irsko  při  8  milionech  objTa- 
telstva  z  plodin  polních  371.000  kvartrů  pšenice,  1,678.000  kvartrů 
ovsa,  přes  1  milion  centů  krupice  a  téměř  IY2  milionu  centů  mouky; 
avšak  již  r.  1875  musilo  přes  úbytek  2,892.000  lidí  přivážeti  z  ciziny 
2V2  mil.  kvartrů  pšenice  a  400.000  centnýřů  mouky.  Ještě  r.  1858 
bylo  v  Irsku  osázeno  zemčaty  1,159.707  akrův;  r.  1878  však  již  jen 
846.985  akrův.  Polí  pšeničných  bylo  před  dvaceti  lety  oseto  546.964 
akrů,  nyní  154.011;  oves  pokrýval  r.  1858  neméně  než  1,981.241 
akrův,  r.  1878  však  sotva  již  1,412.637.  Vzdělávané  půdy  ubylo  tudíž 
ve  dvaceti  letech  přes  milion  akrův,  čili  plných  35  procent,  zrovna 
jako  sklesla  lidnatost  Irska  v  období  tom  o  tutéž  hroznou  číslici  pro- 
centní. Za  to  arci  rozšířily  se  pastviny  o  500.000  akrův,  aby  Irsko 
nepřestalo  býti  „okotéšnou  zemí  smaragdových  tichých  lučin."  Hrozný 
úpadek  rolnictví  musil  ovšem  působiti  na  veškery  ostatní  živnosti.  Ještě 
r.  1853  čítalo  se  v  Irsku  40.208  rybářů,  lovících  na  12.380  člunech; 
však  r.  1877  nebylo  v  Irsku  více  než  5382  člunů  a  tolikéž  rybářův! 
A  podobně  i  ve  všech  jiných  odvětvích  dotnáciho  průmyslu.  Nescházelo 
věru,  než  aby  jen  zase  uhodila  léta  neúrody,  a  příroda  nebyla  milo- 
srdnější lidi.  Z  jara  r.  1879  měl  pak  lid  irský  veškeru  příčinu  třásti  se 
před  touto  zdrcující  ranou.  Od  dvou  let  byla  sklizeň  zemčat  všude 
chudší  a  chudší;  ještě  r.  1876  sklizeno  v  zemi  4,154.784  tůn  v  hod- 
notě 12,464.382  lib.  št. ;  roku  následujícího  již  jen  2,526.500  tůn  v  ceně 
7,579.512  lib.  št.  —  r.  1878  však  již  toliko  1,757.275  tůn  v  hodnotě 
5,271.822  lib.  št.  S  úzkostí  hleděl  všechen  selský  lid  jaru  r.  1879 
vstříc;  neuvedouli  se  mu  zemčata  ani  tentokráte,  hrozí  mu  hladomor 
jako  r.  1847.  Ale  nastojtc!  Máli  Irsko  vůbec  více  mokra,  než  mu 
zdrávo,  tentokráte  bylo  jaro  jediný  lijavec.  Počátkem  června  r.  1879 
rozlehl  se  Irskem  již  strastný,  všeobecný  nářek:  že  zemčata  zahnívají. 
Teskné  rozčilení  zmocnilo  se  myslí.  Čehož  mohl  při  tákýchto  vyhlídkách 
nadíti  se  ubohý  rolník  od  oněch  landlordův,  kteří  vyháněli  v  posledních 
letech  nájemce  opět  se  zvýšenou  kratostí?  II.  1876  byliť  vyhnali  1269 
selských  rodin,  r.  1877  — -  1323,  r.  1878  —  1749  a  nyní  již  opět 
od  nového  roku  dali  pro  dlužnou  činži  3893  výpovědí  exekučních.  — , 
Jakž  teprv,  až  nadejde  obecná  nouze,  až  nebude  moci  ani  nejsprávnější 
a  nejpřičinlivější  nájemce  sehnati  nájemné?  .  .  . 
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IX. 


V  této  úzkostné  chvíli  vyvstal  v  řadách  zástupců  irských  mladý, 
jedva  341ctý  Karel  Stuart  ParneU,  poslanec  za  (Jork,  muž  vzácné  vý- 
mluvnosti a  energie,  aby  vyburcoval  trnoucí  rolnictvo  irské  k  rázné 
sebeobraně.  I  on  náležel  k  straně  Home-Rulův,  i  on  bojoval  za  své- 
zákonnost  a  samosprávu  Irska,  ba  toužil  snad  po  úplné  neodvislosti, 
avšak  jsa  protestantem  nesdílel  ultramontanní  snahy  strany  té,  aniž 
klamal  se  co  do  přirozeného  slovosledu  otázky  irské.  Byl  příliš  poli- 
ticky vzdělán,  aby  nevěděl,  jak  souvisí  politická,  svoboda  národ ův 
s  rozdělením  vlastnictví  v  Iftně  jejich  a  jak  v  pravdě  počíná  národ  co 
takový  vystupovati  na  jeviště  teprv  tehda,  kdyžté  se  v  něm  byl  v>TÍnul 
silný  stav  středního  samostatného  rolnictva  neb  průmyslnictva.  Zkrátka 
Parnell  teprv  pochopil,  v  čem  chybováno  dosud  ze  strany  irské,  a 
ukázal  s  d&razem  rozeného  agitátora  přímo  na  kořen  zla:  „Máli  býti 
konec  hladomoru  v  Irsku,  musí  padnouti  kletý  onen  systém  činící  z  nás 
národ  bezzemcův.  První  a  poslední  myšlenkou  každého  Irčana  musí 
býti:  zrušeni  relkostatkářstia,"  A  to  prý  jde  snáze,  než  se  namnoze 
myslí;  není  k  tomu  ničeho  potřebí,  než  aby  500.000  selských  rodin 
irských  dovedly  vydržeti  ve  svorném j  neprolomitelnhn  odporu  proti 
oněm  10.000  vlastníkův  půdy  irské.  Před  třiceti  lety  dal  parlament 
anglický  ku  své  potřebě  vyšetřiti  úředně  visty  výnos  každé  jednotlivé 
usedlosti  v  Irsku.  Již  tehda  vidělo  se,  jak  nekřesťansky  jest  nájemné 
ze  živností  selských  vyhnáno  do  výše;  přesahovaloť  všude  odhadnutý 
výnos  dvoj-  i  trojnásob.  Od  těch  dob  vyšroubováno  však  ještě-  daleko 
krutěji.  Nezbývá  tudíž,  nežli  je  opět  —  stlačiti.  Onen  odhad  Grifíitův 
jest  znám  po  veškeré  zemi.  Nechť  se  tedy  všude  rolníci  irští  sestoupí 
a  zavází  na  čest  i  víru  vcspoleky  ze  žádnt)  nebude  platiti  od  nynějška 
vyššího  nájemného,  než  obnáší  úředně  zjištěný  ristý  výnos  usedlosti  jeho, 
i  budeli  který  proto  Irčan  vypovězen  a  vyhnán  ze  statku,  ze  nikdo 
uprázdněnou  usedlost  nenajme  a  nikoho  v  držení  jejím  nestrpí.  V  každém 
okresu  měl  dlíti  výbor,  který  by  bděl  nad  ])řcsnýni  dodržením  tohoto 
národního  závazku  obrany  vesi)olné.  Běda  zrádci,  který  by  nedodržel 
slova  a  najal  živnost  vyhnancovu,  či  i)latil  vyšší  nájemné,  aneb  pomáhal 
cizáku  velkostatkáři  ke  škodě  chudých  spolurodákův  svých.  Propadal 
neúprosnému  a  přísnému  ortelu  selské  jednoty  irské. 

S  těmito  myšlenkami  vrátil  se  Parnell  v  květnu  1879  ze  své 
cesty  po  Americe  do  Irska.  A  stísněný  lid  irský  vítal  je  jako  evange- 
lium spásy  své.  Letmo  šířila  se  agitace  z  kraje  do  kraje,  a  za  krátko 
byl  činný  agitátor  nejpoi)ulárnějším  a  nejmocnějším  mužem  v  Irsku. 
Mělť  také  veškery  vlastnosti  vůdce  národního.  Především  věřil  v  možnost 
toho,  oč  usiloval;  nadšení  a  odvaha  jeho  nebyly  vylhány.  Pak  měl 
ducha  bystrého,  a  což  v  Irsku  nemálo  značí:  praktického.  Podobalo 
se,  jako  by  byl  přinesl  s  sebou  přes  oceán  něco  toho  zdravého,  ráz- 
ného rozumu,  jímž  vyniká  severní  Američan,  a  prodchnul  jím  celé  hnutí 
těch  zástupův  zvedajících  se  k  jeho  povelu.  Chtěl  pokud  jen  možno 
vyvarovati  všem  násilnostem  i  všem  zmatkům.  „Vydržíli  500.000  ná- 
jemcův irských   jen  dva   roky  v  umluveném    odporu,  netřeba  stisknouti 
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ani  kohoutku,  a  landlordism  padne  mrtov  k  zemi.  NoboC  na  vyhnání 
tří  milionů  lidí  neodváží  se  Anglie  s  veškerou  raocí  svou,  a  ncdovc- 
douli  nás  vyhnati  ze  zemé,  jsou  za  dva  roky  velkostatkáři  na  mizině. 
My  nepotřebujeme  žádných  spiknutí,  žádné  válk>'  zákeřné,  nám  stačí 
jednání  zákonné  úplně,  budemeli  jen  státi  všichni  za  jednoho  a  jeden 
za  všecky."  Zapi^sahal  netrpělivost  Fénianův  v  Americe  i  doma,  aby 
ustala  ode  všech  pokusův  revolučních,  dokud  jen  naděje,  že  lze  tímto 
spůsobem  dojíti  cíle;  na  druhé  straně  ale  s  rovným  taktem  konejšil 
stranu  klerikální,  aby  svinula  na  čas  svůj  praporec  a  nestranila  se 
hnutí  selského,  poněvadž  v  čele  jeho  stojí  náhodou  protestant  ^Ne- 
zahazuji nikterak  praporu  samostatnosti,"  pravil  konečně  k  homerulům, 
„ba  věřte,  že  bych  nebyl  nikdy  kabátu  vysvlekl  k  této  práci,  kdy  bych 
nebyl  přesvědčen,  že  ona  nejjistěji  vrátí  Irsko  Ir&m,*' 

Však  ani  vůči  landlordům  samým  nechtěl  z  počátku  vystupovati 
drsně:  „Jsme  povinni  věci  své,  abychom  zkusili  vyčerpati  prve  všecky 
prostředky  mírného  domlouvání  a  přesvědčování,  nežli  sáhneme  k  nutné 
sebeobraně."  A  v  duchu  tom  zněla  i  resoluce  piTního  velikolepého 
tábora  zemské  ligy  irské  v  Belfastu  16.  října  1879:  „Ježto  se  rolníci 
teto  zemc  ociťují  v  položení  nevýslovně  trapném,  a  to  nikoliv  vinou 
svou,  nýbrž  jediné  proto,  že  jsou  stížení  přílišnými  pachty,  že  po  kolik 
let  měli  špatnou  sklizeň,  a  že  plodiny  polní  vesměs  málo  platí,  prodme 
lordy  tak  slmne  jako  dútklive,  aby  soucitně  vyšli  nájemcům  vstříc  a 
slevili  jim  tolik  s  nájemného,  aby  chudým  těm  lidem  bylo  lze  přestáti 
tyto  těžké  časy.  Spolu  vyjadřujeme  přesvědčení  své,  že  otázka  půdy 
dá  se  uspokojivě  rozřešiti  pouze  tím  spůsobem,  jak  naznačen  byl  Brigh- 
tovým  dodatkem  k  pozemkovému  zákonu  z  r.  1870." 

Když  ale  velkostatkáři  v  Irsku  dávali  svůj  soucit  na  jevo  tím,  že 
houfně  zadávali  exekuční  žaloby  proti  dlužníkům,  tak  sice,  že  do  konce 
r.  1879  přes  devět  tisíc  rodin  irských,  tedy  na  50.000  lidí,  bylo  ohro- 
ženo vyhnáním,  aniž  se  ubožáci  mohli  dovolati  kde  náhrady  za  zvele- 
bení polností  ztracených:  tehdy  bylo  ovšem  veta  po  mírnosti,  a  zemská 
liga  podnikla  proti  landlordismu  onen  zoufalý  zápas,  který  čím  dále 
přibírá  ostrosti  a  rázu  revolučního;  vždyť  vede  se  na  půdě  podryté 
vulkanickými  žáry  staletých  bojův  plemenných  i  náboženských  a  má  za 
účel  jeden  z  nejhlubších  převratův  společenských. 

K  danému  pokynu  na  tisíce  nájemcův  po  veškeré  zemi  (vyjma 
protestantský  kraj  Ulstcrský)  přestali  platiti  přepjaté  nájemné,  nabízejíce 
velkostatkářům  toliko  částku  přiměřenou  úřadnímu  odhadu.  Steré  pro- 
klamace, podepsané  obyčejně  Rory  z  hor,  hrozily  velkostatkářům,  jich 
správcům,  cxekutorům  i  policistům  pomstou  nejtěžší,  odvážili  se  ná- 
jemce utiskovati  neb  dokonce  z  usedlostí  vyháněti.  Neméně  vyhrožováno 
nájemcům,  kteří  by  věrolomně  platili  vyšší  nájemné  neb  najali  statek, 
z  něhož  byl  rodák  vyhnán.  Nepotěší  prý  se  dlouho  z  držení  oplakané 
tě  usedlosti.  Chata  i  obilí  brzy  jim  lehnou  popelem,  dobytek  jeji*h 
bude  zmrzačen,  oni  sami  pak  budou  propsáni  tak,  že  jim  široko  daleko 
nikdo  ani  vody  nepodá.  A  rozkazy  „selské  jednoty"  plnily  se  všude 
s  největším  poslušenstvím.  Za  krátko  byla  moc  ligy  v  Irsku  tak  zna- 
menitá, že  žádný  exokutor  neodvážil  se  přikročiti  k  vykonání  soudního 
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rozsudku  a  že  všechna  ta  policejní  i  vojenská  síla,  kterouž  vydržovala 
Anglie  v  Irsku,  nestačila,  aby  obhájila  interes  bédi^ících  landlordův. 

Ivctušená  náhoda  piišlať  Irům  jako  na  zavolanou  vhod.  Vláda 
tory ů v  úsvitem  r.  1880  jest  povalena,  a  ke  kormidlu  lodi  státní  při- 
stoupili mužové  jako  Gladstane,  Bright  a  Chamberlain,  jichž  prvním 
heslem  bylo:  Spravedlnost  pro  Irsko.  ^Skytneli  nám  syn  váš  ruky," 
pravil  Gladstone  k  matce  Parnellové,  paní  to  vysoce  vzdělané  a  dceři 
po  slavném  americkém  admirálu  Stewartovi,  „bude  Irsko  za  nedlouho 
svobodné  a  šťastné."  Ministr  Chamberlain  ale  odpověděl  na  veřejné 
hostině  v  Tauntonu  k  torystické  řeči  markýza  Salisburyho:  „Co  se  Irska 
tkne,  jest  nynější  vláda  zavázána  prokázati  národu  irskému  spraved- 
livost. Musíme  nalézti  prostředky,  abychom  oněm  600.000  nájemcům 
irským  zjednali  tolik  práva  na  půdu,  kterouž  vzdělávají,  by  nevisel 
jich  život  déle  na  libovůli  velkostatkářův  žijících  mimo  Irsko.  To  musí 
nynější  vláda  provésti,  a  nic  ji  nesmí  od  cíle  toho  odvrátiti.  Ani  vý- 
tržnosti lidu  irského,  ani  křik  velkostatkářův,  ani  obavy  zámožných 
tříd.  Ujišťiyi  vás,  pánové,  že  nedáme  se  ani  o  vlas  svésti  s  dráhy  na- 
stoupené, s  dráhy  to  oprav,  jichž  vymáhá  lidskost  i  spravedlnost." 
V  skutku  také  zrušila  vláda  Gladstonova  hned  na  úsvitě  svého  života 
v  Irsku  mimořádný  stav  a  odolávala  téměř  rok  všemu  hluku  torystické 
strany  vyčítající  jí  den  ke  dni  nevraživěji,  že  prý  vydává  život  i  jmění 
Angličanův,  ba  samu  autoritu  královny  v  Irsku  pod  nůž  anarchie. 
Z  druhé  strany  použili  revoluční  živlové  v  Irsku  svobody  ústavní  k  tomu, 
aby  na  táborech  i  v  časopisech  rozněcovali  vášně  do  žhavosti. 

Hrozná  ta  utrpení  dob  zašlých  volalaC  posud  v  srdcích  nesčíslných 
o  pomstu,  a  mocná,  nesmiřitelná  emigrace  irská  působila  z  Ameriky  na 
lid  irský  jako  kvas.  Kdy  by  byly  okolnosti  Gladstonovi  dopřály,  aby 
hned  po  svém  nastoupení  byl  mohl  skytnouti  rolnictvu  irskému  těcli 
oprav,  kteréž  obmýšlel,  možno,  že  by  dnes  již  Irsko  bylo  klidno.  Avšak 
s  parlamentem  anglickým  nedá  se  tak  rychle  pracovati,  a  nejméně 
v  otázce  tak  choulostivé.  Gladstone  měl  téměř  rok  co  činiti,  než  při- 
pravil samu  stranu  whigův  na  své  opravy;  ale  za  teu  rok  kamže  již 
doletěly  věci  v  Irsku! 

Irové  zvykle  zapomínají,  že  celý  sever  ostrova  jejich,  téměř  tře- 
tina Irska,  osídlena  jest  tuhým  a  zámožným  živlem  skotským  i  anglickým, 
jejž  fanatická  strana  Oranžistův  stále  podpaluje  k  nenávisti  proti  všemu, 
což  irského.  Jakmile  se  ukázalo,  že  moc  vládní  j^st  proti  selské  jed- 
notě Parneilově  slabá,  jakmile  padl  jeden  z  nenáviděných  velkostatkářův 
kulí  irskou,  a  liga  provedla  na  několika  místech  ortel  proskripce,  zdvihl 
se  sever  a  chtěl  se  zbraní  v  ruce  přispěti  ku  pomoci  „boycoto váným" 
vlastníkům  půdy.  Všude  již  se  sbírali  dobrovolníci  i  jícníze  „proti 
rebelům"  irským,  a  kdy  by  se  byla  vláda  omeškala  i  jen  o  den,  bylo 
by  došlo  v  Irsku  ku  krvavé  válce  občanské.  Nezbývalo  než  prohlásiti 
v  Irsku  opět  stav  mimořádný,  zrušiti  volnost  táborův  a  ukázati  přísnou 
tvář  sou<lcovskou.  Trudné  to  prostředky,  kteréž  jen  přilily  oleje  do 
ohně.  V  tu  chvíli,  kdy  Parnell  s  pěti  soudruhy  stál  před  porotou,  která 
je  ovšem  osvobodila,  kde  vláda  zatkla  Dillona,  Biggara  i  jiné  prudké 
hlavy  pro  jich  hrozebné  řeči  vůči  landlordům,  —  nastal  v  Irsku  osudný 
zmatek.     Kdežto  katol.  hierarchie  odříkala   se  Parnella,  že  prý  k  věci 
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dobré  užívá  prostredkův  revolučních,  kdežto  biskupové  lyišťovali,  že  se 
lid  irský  spokojí,  budeli  mu  jen  zajištěn  trvalý  a  mírný  nájem,  volný 
prodej  práva  nájemného,  a  budeli  mu  zjednána  možnost,  aby  si  mohl 
kupovati  pozemky  v  plné  vlastnictví,  —  Parnellité  směřovali  k  úplnému 
zrušení  nájemství  a  landlordismu,  požadiyíce  od  státu  všeobecné  vy- 
vážení pozemkův,  Féniané  zavrhovali  vůbec  každou  opravu,  poněvadž 
by  jen  mohla  udržeti  Irsko  déle  v  podruží  anglickém. 


X. 

Tak  měly  se  věci  v  Irsku,  kdyžtě  dne  7.  dubna  letošního  roku 
o  6.  hodině  večerní  v  dolní  sněmovně  parlamentu  Londýnského  vy\stal 
neúmorný  Gladstone,  aby  předložil  a  odůvodnil  sv^*  návrh  zákona  pro 
upravení  rolnických  poměrů  v  Irsku:  „Bili  to  further  amend  the  law 
relating  to  the  occupation  and  ownership  of  land  in  Ireland,  and  for 
other  purposés  relating  thereto."  Hlučný  potlesk  přivítal  chrabrého 
kmeta;  toliko  hlouček  Irčanův  zdržel  se  každého  projevu  radosti.  Sně- 
movna byla  do  všech  svých  prostor  přeplněna,  jak  bývá  jen  před  roz- 
hodným rokováním  o  rozpočtu.  Členové  panské  sněmovny,  lordové, 
největší  statkáři  a  boháči  angličtí  dostavili  se,  dychtiví,  jak  hluboko 
zíiřízne  smělý  operatér  v  neduh  irský.  Otřeseli  právem  vlastníků  půdy  V 
Učiní  po  vůli  ráznější  frakci  irské  jednoty  a  prohlásí  za  nutné,  aby 
stát  skoupil  statky  v  Irsku  a  provedl  tam  podobné  vybavení  pozemkův, 
jaké  provedly  do  r.  1848  státy  na  pevnině  evropské? 

Svrchované  bylo  napjetí,  když  Gladstone  za  hlubokého  ticha  po- 
zvedl hlasu ;  hned  úvodem  dvouhodinné  řeči  své  odbyl  moudrost  těch 
ekonomův  politických,  kteří  v  každémkoliv  opravování  nezdravých  po- 
niěrův  vlastnickVxh  spatřují  strašidlo  komunismu.  „Pánové  ti  obracejí 
zásady  své  abstraktní  národní  ekonomie  rovněž  tak  na  lid  a  poměry 
v  Irsku  jako  na  obyvatele  Saturna  neb  Jupitera,  slovem,  oni  odbývají 
vše  dle  jedné  a  téže  šablony,  a  následek  toho  jest,  že  Irsko  dnes  po 
kolika  pokoleních  jest  posud  tak  bídné  a  rozervané  jako  bývalo  dnihdy. 
Irsko  není  Anglií  neb  Skotskem.  Tamější  poměry  jsou »  prazvláštní  a 
musí  se  léčiti  zvlášť  o  sobě.  V  Irsku  panuje  hltavý  hlad  po  půdě;  po- 
ptávka přesahuje  nabídku,  a  zákonodárci  nezbývá,  než  buď  aby  hlad 
skonejšil  aneb  usnadnil  stěhování  se  lidu  ze  země.  Vláda  jest  však 
přesvědčena,  že  lze  ukojiti  hlad  irský  beze  všech  násilných  prostredkův. 
Půdy  jest  tam  dosti,  aby  uživila  jednou  tak  četné  objTatelstvo,  jedná 
se  jen  o  to,  aby  odstraněny  byly  nepravosti,  které  překážejí  řádnému 
nabývání  a  vzdělávání  půdy.  Lid  irský  touží  především  po  bezpečném 
držení  najatého  pozemku,  a  to  právem.  Jestiť  to  ukrutné  položení  člo- 
věka, neníli  ani  na  den  jist,  nebudeli  za  všechnu  svou  přičinlivost,  za 
všechno  své  zvelebení  pozemku  zítra  bez  náhrady  z  role  své  odehnán. 
Za  druhé  jest  nutno,  aby  nestranná  jakás  moc  vstoupila  mezi  nájemce 
a  vlastníky  půdy  a  učinila  přítrž  vydíračství  spekulujícímu  na  tíseň  lidu. 
Y  každém  piipadě  musí  se  vyšetřiti,  mnoholi  skutečně  statek  za  dobré 
péče  nésti  může;  v  každém  případě  musí  se  o  to  dbáti,  aby  přičinlivý 
nájemce  mohl  býti  s  rodinou  svou  živ.  Konečně  ale  jest  neméně  nutno. 
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aby  vznikal  v  Irsku  stav  menších  vlastníkův  půdy,  samostatných  to  rol- 
níků na  místé  rolnického  proletariátu.  Musí  se  tedy  nalézti  prostředek, 
jak  by  se  skupovaly  bez  násily  veliké  statky  a  rozprodávaly  v  par- 
cellách  skutečným  rolníkům.  Nemám  na  mysli  žádné  konfiskace,  zůsta- 
vuji prodej  dobré  vůli  velkostatkářů  samých;  chci  jen  míti  odstraněné 
překážky  formální,  kteréž  prodeji  dosud  vadily,  a  obmezil  bych  pro 
blaho  obecné  volnost  prodávajících  jen  potud,  že  by  nesméli  prodávati 
statky  své  než  zvláštní  k  tomu  oprávněné  společnosti  neb  komisi 
soudní." 

Témto  myšlenkám  odpovídal  tedy  předložený  zákon,  záležející  z  50 
článkňv  a  platný  pro  veškery  pozemky  v  Irsku,  jež  nencsou  ročné  nad 
1 600  zl.  čistého  zisku :  Usedlosti  selské  pronajímají  se  na  dále  v  Irsku 
nejméně  na  dobu  15  let  za  mírné  nájemné,  jehož  výši  v  případě  sporu 
ustano\'í  soud.  Toto  nájemné  nesmí  býti  do  vypršení  patnáctiletí  zvý- 
šeno, jakož  vůbec  nemůže  býti  nájem  v  době  té  zrušen,  leda  že  by 
nájemce  neplatil  aneb  jakéhos  nepřátelského  skutku  proti  vlastníku  se 
dopustil.  Za  to  může  nájemce  postoupiti  neb  prodati  své  patnáctileté 
držební  právo  komukoliv,  aniž  by  potřeboval  dožadovati  se  svolení  vlast- 
níkova. Máli  tento  jakých  podstatných  námitek  proti  postupu,  může  je 
na  soudě  pronésti,  ale  svémocně  nemůže  nového  nájemníka  odpuditi, 
aniž  mu  nájemné  zvýšiti.  Když  pak  vyprší  lhůta  patnáctiletá  a  nedojde 
více  k-  obnovení  smlouvy,  má  nájemce  opouštějící  usedlost  právo  k  ná- 
hradě za  všecky  prokázané  meliorace.  —  Závazkův  těnh  mohou  se 
velkostatkáři  zhostiti  jediné  tím,  pronajmouli  na  více  než  31  let  aneb 
pro  vždy,  bez  výpovědi,  v  kterémžto  pfíípadé  dědičného  nájmu  upravuje 
se  nájemné  vždy  od  15  k  15  letům.  —  Následují  ustanovení  co  do 
prodeje  pozemkův:  V  Dublině  zřídí  se  zvláštní  pozemková  komise,  zá- 
ležející z  tří  členů,  z  nichž  jeden  aspoň  musí  býti  členem  nejvyššího 
soudního  dvora  pro  Irsko.  Komise  ta  má  právo  usnadňovati  přechod 
vlastnictví  půdy  z  velkostatkářů  na  nájemce.  Zvili,  že  jest  který  ma- 
jitel velkostatků  ochoten  prodati  panství  své,  oznámí  to  komise  ná- 
jemcům na  panství,  a  jestliže  tři  čtvrtiny  z  těchto  se  prohlásí,  že  by 
rádi  stali  se  vlastníky  usedlostí  svých,  koupí  komise  panství  a  opatří 
nájemcům  potřebnou  kupní  cenu,  zavážili  se  tito  splatiti  ji  do  35  let 
l)ři  úroku  pěti  ze  sta.  Tolikéž  pomáhá  komise  nájemci  zálohou  až  do 
tří  čtvrtin  kupní  ceny,  kdekoliv  tento  byl  se  soukroínně  dohodl  s  velko- 
statkářem o  koupi  najaté  usedlosti,  a  skýtá  polovinu  kupní  ceny  rol- 
níku, kterémuž  se  podařilo  získati  usedlost  v  nájem  dědičný,  nepřesaháli 
nájemné  tři  čtvrtiny  čistého  výnosu  pozemkův.  Jakmile  pak  jest  který 
velkostatek  hypothekárně  prodlužen  přes  75  procent  své  ceny,  má  ko- 
mise právo  vynutiti  jeho  prodej  cestou  exekuční.  —  Dále  skýtá  komise 
levné  zálohy  státní  společnostem  rolníkův  ochotných  vzdělávati  pusté 
krajiny  a  bařiny.  Konečně  napomáhá  podporami  vystěhovalcům  stavu 
rolnického,  hledajícím  obživu  za  oceánem. 

Tím  doufal  Gladstone  učiniti  selskému  lidu  irskému  zadost.  Splňoval, 
jak  vidíme,  téměř  veškery  požadavky  mírnější  strany  irské,  zůstavuje 
další  ústupky  moudrosti  samého  parlamentu. 

Netřeba  líčiti,  jak  byla  dojata  strana  toryův  a  velkostatkářův  tímto 
návrhem.  Vycítila  ovšem  mžikem  skryté  ostří  zásady  v  něm  tajené.  „Totě 
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obniezení,  ba  zrušení  vlastnického  práva  velkostatkářův;  tu  činí  se  ná- 
jemce spoluvlastníkem  půdy,  tak  že  pán  její  nemůže  s  ni  více  volné 
nakládati.  Zákon  taký  není  tedy  ničím  než  poloviční  konfiskací."  Však 
Gladstone  byl  dobře  připraven  na  podobné  výtky.  Odpovédél  toryům 
autoritou  právníka  tak  slovutného,  jako  Mr.  Josuah  Williams,  který  ve 
svém  hlavním  díle  o  majetku  nemovitém  klade  jako  pravdu  fundamen- 
tální, že  není  po  praru  žádného  absolutního  rJasfnirtH  půdy.  „Taková 
představa  jest  anglickému  zákonu  zcela  neznáma.  Nikdo  není  po  zákoně 
absolutním,  neobmezeným  vlastníkem  země.  Může  na  ni  míti  jediné 
právo  držební."  A  dokázav  po  té  z  déjin,  že  v  Irsku  náleželo  od  jakživa 
rolníkům  čili  nájemcům  právo  spoludrženi  půdy,  obrátil  kopí  a  jal  se 
dotírati  na  velkostatkáře  irské:  když  tito  od  roku  1816  začali  nájemce 
libovolné  vypovídati  a  vyháněti  z  jich  spoluvlastnictví  posvěceného  zvykem 
odvěkým,  to  byla  konliskace;  když  je  vyháněli,  aniž  ubohým  nahra- 
zovali práci,  kterouž  oni  zvelebili  pozemky,  když  je  utiskovali  ne- 
svědomitě  přepjatým  nájmem  —  to  byla  v  skutku  konfiskace!" 

Mluva  taká  věru  byla  spůsobilá,  aby  vzbudila  dobrou  ozvěnu 
v  srdcích  irských.  V  skutku  také  podobalo  so,  že  sama  ráznější  strana 
Paniellova  byť  se  i  neprohlásila  uspokojenou,  aspoň  uzná  dobrou  vůli 
vlády.  Neb  jakkoliv  Parnell  ostře  káral  nemoudrost  poslednílio  ustanovení 
o  ])odpoře  vystěhovalství,  lituje  důmysl  Gladstonňv,  že  i  on  propadá 
starému  bludu  anglickému  a  „chce  polopustou  již  zemi  hojiti  ještě  dalším 
vyháněním  lidí  z  ní"  —  i  jakkoliv  podceňoval  skytnutou  právní  ochranu 
pachtýřům,  dokud  potrvá  drahé  a  nemotorné  to  řízení  soudní,  o  němž 
samo  anglické  pořekadlo  vtipkuje:  „Ústřici  advokátu  a  skořepinu  tobě,"  — 
přece  z  prvopočátku  nezavrhoval  celý  zákon  zásadně,  nýbrž  hleděl  jej 
poopraviti.  Tak  ještě  v  květnu  t.  r.  formuloval  opravní  návrhy  strany 
své:  1.  Zemská  komise  obdržiž  plnou  moc,  aby  mohla  vyvlastniti  velko- 
statkáře, o  nichž  je  dokázáno,  že  své  nájemce  krutě  odírají  a  utiskiyí. 
2,  Při  soukromém  prodeji  pozemku  komise  sama  rozsoudiž  o  výši  kupní 
ceny.  3.  Skoupiž  cestou  vyvlastnění  státního  veškery  ty  velkostatky,  jež 
přešly  prostřednictvím  „soudního  dvora  pro  zadlužené  statky"  od  r.  1847 
do  rukou  nových  vlastníkův  a  jichž  úhrnná  cena  páčí  se  na  52  mil. 
liber  št.,  a  konečně  za  4.  V  zákoně  budiž  pamatováno  i  na  ubohé  ty 
nádenníky  selské  uítanovením,  že  nmsí  jim  nájemce  přenechati  nejméně 
půl  akru  půdy  a  vystaviti  při  ní  bytelnou  chýši  pro  každou  rodinu. 
Poslednější  návrh  došel  také  pochvaly  parlamentu  i  vlády  a  jest  konečně 
do  zákona  pojat. 

Ale  zatím  udaly  se  v  Irsku  nové  krutosti,  jež  zmařily  všechnu 
dobrou  vůli.  Sobečtí  velkostatkáři  majíce  za  nájemci  činže  od  posledních 
dvou  let,  vůči  hrozícímu  jim  zvratu  věcí  chtěli  se  vymstíti,  dokud  zbýval 
čas:  šmahem  podávali  žaloby,  a  do  konce  června  mělo  býti  vyhnáno 
10.000  rodin  selských.  „Strpí  vláda  toto  vypuzení  šedesáti  tisíc  nešťastných 
lidí?"  dotírali  Parnellité  v  parlamentě,  a  uslyševše,  že  vláda  nemá  té 
moci,  aby  mohla  staviti  proceduru  soudní  na  zákoně  platném  prováděnou, 
l)řešli  v  zuřivou,  naprostou  oposici  proti  celé  opravě,  vracejíce  se  k  sta- 
rému heslu:  Pryč  s  celým  systémem  landlordismu !  (Abolition  of  land- 
lordism.) 
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K  zoufalství  dohnaný  lid  v  Irsku  chápal  se  pak  všude  zbrani  od 
Fénianů  hojně  přivážených,  aby  sváděl  s  vojskem  i  policisty  vyslanými 
k  ochraně  exekutorův  krvavé  boje.  Nuž  a  krev  není  voda.  V  parné  té 
atmosféře  umlkal  hlas  mírnících  živlův  a  vrchu  nabývala  vůčihlcdé  strana, 
kteráž  nehledá  pro  Irsko  žádné  spásy  v  Anglii,  alebrž  véříc  slepé  v  sílu 
sedmimilionového  národa  irského,  pracuje  přímo  k  odtržení  ostrova  zele- 
ného od  říše  velkobritské  a  k  založení  republiky  irské,  bud  si  již  ne- 
odvislé,  anebo  přivtélené  ku  federaci  Spojených  státův  severoamerických. 
Jak  smělou  vyjímá  se  za  daných  pomérňv  snaha  ta,  ona  dnes  žije  v  lidu 
irském  a  dlužno  s  ní  účtovati.  Ve  chvíli,  kde  konečné  dolní  sněmovna 
parlamentu  anglického  přyala  zákon  Gladstonův,  Irsko  nejen  že  se  ne- 
utišilo,  alebrž  podrážděno  odpovídalo  pekelnými  stroji  spiknutí  Fénian- 
ského !  Škodolibost  nepřátel  Gladstonových  dychtivé  pásla  se  na  trapném 
tom  divadle  a  toryové  rozpřáhli  se  k  rané:  chtěli  rázem  zniéiti  dílo 
spravedlnosti,  za  kteréž  byl  sedmdesátiletý  státník  s  celým  posvátným 
ohném  svého  přesvědčení,  s  celou  neoblomností  své  energie  po  tolik 
mésícův  zápasil.  „Tento  zákon,"  zvolal  ve  sněmovně  panské  při  druhém 
čtení  lord  Lytton,  „jest  ústupkem  učiněným  revoluci,  činem  vynuceným 
hrozbami  povstalcův  a  osudným  krokem  na  dráze  vedoucí  bud  k  od- 
tržení Irska  anebo  k  válce  občanské.  Zákonem  tím  organisuje  se  prole- 
tářstvo  na  jednom  rameni  společenské  váhy,  zatím  co  na  druhém  od- 
zbrojiye  a  ochromuje  se  velkostatkářstvo."  Avšak  nechť  prý  se  vláda 
neklame:  „Zákon  pozemkový  nepovede  k  uspokojení  Irův:  učiní  toliko 
z  irského  nájemce  věčné  soudícího  se  rabiáta  a  z  každého  velkostatkáře 
nemilosrdného  věřitele."  Zákon  ten  nebude  prý  než  počátkem  konce 
a  konec  ten  slouti  bude:  neodvislé,  Anglii  nepřátelské  Irsko!  —  Tak 
vítali  oni  velmožní  lordi  Waterfordové ,  Landsdownové,  Salisburyové, 
Argyllové  a  j.  jeden  z  nejpamátnějších  zákonů  novověkého  zákonodárství 
britského  a  po  desíti  dnech  vraceli  jej  sněmovně  lidu  tak  osekaný 
i  zkomolený  zpět,  že  až  urážeti  musila  taká  bezohlednost.  Známá  to 
již  praktika  v  dějinách  parlamentárních :  Nezavrhne  se  věc  nelibá  na- 
prosto, však  „opraví"  se  tak  dokonale,  až  z  ní  nezbude  než  skořepina. 
Nicméně  se  vzácným  lordům  tenkráte  hra  nezdařila :  Mínění  národa  pro- 
pukloť  tak  bouřně,  tak  hněvivě  proti  nim,  že  otřásla  se  starožitnost 
anglické  sněmovny  panské  ve  svých  základech.  Znova  se  tu  vidělo,  jak 
utěšeně  vítězí  v  povaze  národa  anglického  cit  pro  právo  a  pravdu  nad 
zatvrzelým  cgoismem;  jak  rychle  zušlechťuje  a  jemní  se  znamenitý  národ 
ten  netoliko  ve  svých  mravech,  ale  i  ve  s\^-ch  názorech  a  přesvědčenícli. 
Pod  dojmem  obecné  nevole  pyšní  velkostatkáři  počali  slevovati.  A  když 
jim  konečně  Gladstone  ve  třech  požadavcích  vyliověl,  přijala  dne  16.  srpna 
r.  1881  sněmovna  lordův  zákon  pozemkový  téměř  jednohlasně !  —  Hlahol 
uspokojení  zašuměl  Anglií,  svědomí  britskému  se  ulehčilo:  splatiloť  Irsku 
značný  dluh. 

Ale  na  ostrvě  smaragdovém  rozlehla  se  jiná  ozvěna.  Tam  vůbec 
celý  zákon  Gladstonův  v  samém  původním  znění  svém  pokládán  za  ne- 
dočin,  který  prý  nikterak  nestačí  ani  právu  ani  potřebě  irského  lidu. 
Nad  tož  nyní,  když  zvědělo  se,  že  byl  zákon  ještě  v  poslední  chvíli 
pozměněn  na  prospěch  velkostatkářův!  Tu  vzi»lanula  vášeň  zjitřeného 
lidu  krutým  hněvem  proti  „zrádnému,  věrolomnému  Gladstonovi,"  který. 
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jak  mu  Parncll  do  oeí  povodci,  „beze  všL  nutnosti  zahodil  prapor  .před 
landlordy."  —  Při  klidnřjsí  krvi  byli  by  Irovó  arci  žáby  poznali,  jakbu 
ťiní  Gladstonoví  křivdu.  Tsccbny  ty  hrozné  ústupky  Izcf  shrnouti 
v  ustanovení,  ža  též  velkostatkář  má  právo  obrátiti  se  na  pozeuikon' 
soud  o  rozhodnutí,  zda  na  pachtyři  žádán  niljem  přílišný  řili  nu?  Za 
druhé,  že  pozemkový  soud  při  vyměřování  nájemného  nemá  i>o  ohlížeti 
na  to,  mnoholi  dal  nájemce  za  postup  práva  držebního  předešlému 
pachtyři,  a  konecnč,  že  nemá  býti  exekuční  řízení  proti  dluhujícímu 
pachtyři  zastaveno  již  tím,  jakmile  by  se  obrátil  na  pozemkový  soud 
o  vyšetření  spravedlivé  míry  nájemného.  Toť  vše.  Za  tyto  koncese 
dosaženo  oněch  velikých  úlev,  oné  bczpečnosU-  právní  pro  selský  lid 
irský,  jakož  výše  popsáno. 

Než,  tak  tomu  již  chce  tragika  déjin  zachmuřených  stíny  po- 
věkých  protivenství.  Zazli  kdo  národu,  na  némž  dopušténo  se  takých 
ukrutností,  takých  loupeží,  že  chce  konečné,  aby  se  mu  vrátilo  celé 
dédictví,  a  že  zlým  nevděkem  splácí  samému  příteli  a  dobrodinci,  ne- 
můželi  tento  vydobyti  mu  než  skromnou  část.  A  navzájem  nelze  tolikéž 
diviti  se  opčt  národu  anglickému,  jeli  tímto  „irským  nevdékem"  tak 
bolestné  překvapen  a  dojat,  že  ho  trpélivost  přechází  a  osten  záští 
proti  Irům  znova  se  zarývá  v  britskou  hrud.  Mníť,  že  prokázal  Irsku 
poctivě  spravedlnost,  a  smí  za  to  žádati  poklid. 

Arcibiskup  Cashelský  a  s  ním  i  ostatní  biskupové  irští  v  skutku 
také  napomenuli  Iry  v  tom  smyslu.  Radí  nájemcflm,  aby  podrobili  nové 
ty  zákony  pozemkové  poctivé  zkoušce  a  v>^čkali  klidné,  kterak  se  osvédéí. 
Leé  nájemci  irští  poslouchají  toliko  svého  Parnella,  a  to  tím  \'íce,  ano 
s  ním  jde  nyní  i  veškero  9iizši  ndrodni  kni^zstvo  irské:  Parnell  pak 
velí  vytrvati  ve  svorném  odporu  a  neustatí,  dokud  celý  systém  velko- 
statkářský  se  nesřítí.  „Žádné  nájemné,  žádný  smír.  Zemé  patřiž  lidu, 
pryč  s  velkostatkářstvem!"  Taková  hesla  rozléhala  se  ve  dnech  15.  až 
17.  září  t.  r.  na  velkolepé  národní  schůzi  selské  jednoty  irské  v  Du- 
bline, k  níž  dostavilo  se  na  1 200  důvěrníků  vyslaných  ze  všech  hrabství 
Irska.  Irská  harfa,  starožitný  ten  symbol  hudby  railovného  národa, 
skvéla  se  mezi  zeleným  praporem  irským  a  hvézdnatým  praporem  Unie 
americké.  Parnell  předsedal,  a  rada  řečníkův,  mezi  nimiž  více  knéží, 
překonávala  se  v  horlení  proti  kletému  panství  britskému.  Nadšení  po- 
sluchačův rostlo  s  příkrostí  mluvy  revoluční  a  dosáhlo  vrcholu  za  ctěni 
rcsoluce,  v  níž  praví  se  hned  úvodem:  „Z  vůle  národa  irského  svo- 
laný a  ve  jménu  jeho  jednající  národní  konvent  prohlašuje  z  předu, 
že  pf-íčinu  všech  politických  a  společenských  béd,  cokoliv  jich  hubí 
irskou  vlast,  shledává  v  ohavném  systému  cizovlády ;  i  chová  odtud  pře- 
svédčení  to  pevné,  že  Irsko  nebude  spokojeno  a  šťastno,  dokud  ne- 
dosáhne své  vlastní  vlády  —  právo  to,  jehož  nikdy  nepozbylo,  nikdy 
se  nevzdalo  a  za  jehož  znovu  splnění  neustane  zápasiti  veškerou  silou 
svou.*  —  V  dalších  článcích  zavrhuje  se  nový  pozemkový  zákon  jako 
nicotný  a  v}zývají  se  nájemci,  aby  se  nikterak  neuvazovali  v  nájem 
l.^letý.  —  Posléze  v}*zvvá  se  vůbec  národ  irský,  aby  na  dále  nekupoval 
žádných  anglických  tovaruv  ni  plodin,  nýbrž  vše  si  vyrábM  sám  . . .  Tak 
vypadá  otázka  irská  podzimem  r.  1881  po  tolikých  nadéjícli  blahých! 
Možno,    že   hojivý   balsám   doby   utiší  vlnobití,"  tolik  ale  již  patruo,  že 
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oprava  Gladstonova  nestačí  více  k  zhojeni  rány  ii*8ké,  ba  že  ji  uezaceli 
snad  již  ani  úplné  vybavení  pozemkův  na  troskách  landlordismu.  Pomoc 
piHšlať  právě  i  zde  přfliš  pozdě.  Staletý  boj  o  zemi  vzrosti  ze  zápasu 
sociálního  nedbou  a  neupřímností  anglickou  na  velikost  boje  národního, 
a  poslední  kniha  Sibyllina  zní  snad  pro  Anglii  skutečně:  ztráta,  úplná 
ztráta  Irska.   Aneb  bude  Anglie  moudřejší  Tarquinia  Superba?  — 


Bernard  Bolzano. 

Pfte 

Marie  Červinková. 

(Dokondení.) 

Zvláštní  byl  poměr  Bolzanův  k  lidem  domácím.  Velikou  váhu 
kladl  na  to,  aby  se  sloužícím  za  každou  úsluhu  děkovalo  jako  za  pro- 
kázanou laskavost,  a  sám  také  neopomněl  za  vše  zdvořile  požádati 
a  též  poděkovati. 

Bratrovi  svému  ve  všem  přednost  dával,  nařízení  jeho  poslouchíge ; 
tento  pak,  muž  dobromyslný  a  obchodník  praktický,  pečoval  o  našeho 
Bolzana  s  velikou  láskou,  ale  často  stěžoval  sobě,  že  bratr  jeho  je  tak 
nepraktický,  že  ani  ponětí  o  penězích  nemá,  a  hlasitě  reptal:  „Já 
vždycky  říkám,  že  by  lépe  bylo  veškero  psaní  knih  zakázati,  jen  se 
tím  lidé  o  peníze  okrádají.  Až  hrůza  podívati  se  na  tu  massu  knih!^ 
Při  takové  příležitosti  Bolzano  jen  laskavě  na  bratra  pohleděl,  tak  že 
tento  hnedle  byl  odzbrojen  a  za  chvíli  rovnal  nenáviděné  knihy  a  spisy 
milovaného  bratra  s  toutéž  pečlivostí  jako  dříve.  (Dr.  Wisshaupt  str.  36.) 
Někdy  však  považoval  to  za  svou  povinnost,  položiti  meze  bratrově 
dobročinnosti,  o  které  paní  Liebleinová  vypraviye :  „Musila  jsem  se  míti 
na  pozoru,  abych  o  člověku  nouzi  trpícím  před  ním  se  nezmiňovala; 
sotva  jsem  o  některém  promluvila,  již  šel  ku  svému  sekretáři  a  přinesl 
mi  příspěvek  k  jeho  podpoře.  Když  sám  pomoci  nemohl,  obracel  se 
k  bohatým,  říkaje:  „Musíme  jim  podati  příležitost,  aby  svých  peněz 
dobře  užívali,  jistě  že  často  jsou  nám  za  to  vděční!''  Anebo  dodával: 
„Získáme  si  tím  o  ně  zásluhy  I**  Žádné  zklamání  v  životě  nezvrátilo 
jeho  víru  v  přirozenou  dobrotu  povahy  lidské,  říkávali:  „Přirozenost 
člověka  jest  dobrá,  ale  poměry  naše   nejsou   jejímu  vývoji  prospěšný!" 

Horlivost  v  navštěvování  nemocných  nejednou  zdraví  Bolzanovn 
uškodila.  Nikdo  pak  nemohl  na  něj  zapomenouti,  kdokoliv  obrátil  se 
k  němu  v  žalosti  duševní.  Jaká  byla  jeho  péče  o  všechny,  s  nimiž  se 
stýkal,  o  tom  vypraviye  dr.  Wisshaupt  (Skizzen  str.  38)  příběh  pohnut- 
livý:  „V  domě  našeho  učitele  žila  příbuzná,  která  následkem  nemoci 
mozkové  čím  dále  tím  více  blběla.  Starší  bratr  staral  se  o  tělesné  její 
potřeby,  náš  profesor  měl  to  ale  za  svou  povinnost,  aby  jí  opatřil  také 
nějaký  požitek  duševní.  Spozorovav,  že  ubohá  při  příchodu  jeho  pro- 
.  zraziye  jakési  pohnutí,  neopomínal  ji  častěji  navštěvovati,  a  ježto  s  ní 
hovořiti  nebylo  možno,  předehrával   jí  na  housle  těch    několik  kousků, 
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kterým  se  jako  hoch  byl  naučil.    Po  smrti  jeji  nikdy  již   nevzal  hoasli 
do  ruky." 

Po  cely  život  nejvíce  tížila  Bolzana  otázka,  jak  by  se  paimjící 
bídě  odpomoci  mohlo;  k  předmětu  tomu  vždy  navracel  se  v  hovoru 
s  přáteli  sWmi  a  vždy  k  nov^fm  podnikům  je  vybízel.  Ale  nedosti*  na 
tom,  on  sestavoval  podrobné  plány  a  návrhy  i  sdílel  je  předním  osob^ 
nostem  v  zemi.  Některé  z  nich  jsou  i  v}'tifitěny  (viz  seznam  spisů). 
Velice  přál  sobě,  aby  zavedeny  byly  záložny  jíro  dělníky,  ale  tehdejší 
vláda  zřizování  ústavů  podobných  zapověděla. 

Když  kníže  N.  castěji  přinášel  Bolzanovi  nezdařilé  své  pokusy 
mathematické,  on  šetrné  o  chybách  jej  poučiv  tázal  se  posléze,  proě 
tím  se  zabývá?  Uslyšev  od  něho,  že  by  rád  vykonal  něco,  co  by  jej 
přečkalo,  odvětil:  „Poznání  to  mne  těší,  pane  kníže,  ale.  musím  v}'- 
znati,  že  se  vám  to  touto  cestou  nei)odaři.  Znám  cestu  jinou,  po  které 
snáze  a  jistěji  dospějete  k  ušlechtilému  svému  cíli."  I  jal  se  přemlou- 
vati jej  pro  zamilovaný  svůj  plán:  zřízení  akciové  společnosti,  kteráž 
by  pečovala  o  laciné  a  zdravé  byty  pro  dělníky.  Kníže  osvědčil  ochotu 
přispěti  k  podniku,  ale  aby  v  čelo  jeho  sám  se  postavil,  k  tomu  prý 
necítí  se  povolán.  Když  odešel,  pravil  Bolzano  k  Wisshauptovi :  „Co 
tomu  říkáte?  Zda  lze  i  nejlepšího  z  těch  lidí  přivésti  k  tomu,  aby 
moudře  užívali  svého  postavení  a  svých  prostředků?"  A  hluboká,  žalost 
zírala  mu  z  tváře. 

Vůbec  jednal  Bolzano  se  vznešenými  osobnostmi  s  podivuhodnou 
přímostí;  kdo  bezpráví  se  dopouštěl,  tomu  neváhal  přímo  činiti  výčitky 
a  naléhati  naň  důtklivě,  aby  od  počínání  svého  ustoupil. 

Všeliké  vyznamenání  tvrdošíjně  od  sebe  odmítal,  v  chudobě  své 
si  liboval.  Za  spisy  své  nikdy  nebral  honoráře,  ale  žádal,  aby  nakla- 
datelé cenu  spisu  učinili  pokud  možno  nízkou.  Někdy  s  patrnou  radosti 
UJišCoval,  že  on  i  přátelé  jeho  žádných  peněz  nemají.  Zdáloť  se  mu, 
že  by  zodpovědnost  za  prospěšné  jich  použití  přílišné  jej  tížila.  K  dr. 
Wisshauptovi  pak  vyjádřil  se  jednou:  „Já  málo  potřebuji,  a  velice  by 
mne  znepokojovalo,  kdy  bych  si  vyznati  musil,  že  mé  vydržování  člově- 
čenstvu příliš  draho  přijde  a  že  mnoho  potravy  jiným  lidem  ubírám.* 
Když  pak  jej  v  posledních  letech  lékař  napomínal,  aby  méně  pracoval 
a  oddechu  sobě  popřál,  odpověděl:  „Nedám  se  přece  nadarmo  krmiti!" 
A  tak  až  do  smrti  své  neustával  pracovati.  Svými  spisy  nikdy  nebyl 
spokojen  a  pokud  měl  nikopis  u  sebe,  neustále  opravoval.  „A  přece/ 
psal  r.  1841,  „přece  nemohu  nic,  co  jsem  sebe  častěji  přepracoval, 
viděti  tištěno,  abych  se  studem  nezačenenal. "  O  neúnavné  jeho  čin^ 
nosti  praví  dr.  Wisshaupt:  „Ani  chvíli  nedovedl  zaháleti.  Zdálo  sev  že 
nemá  pojmu  o  chuti  a  nechuti  k  práci,  já  nikdy  neslyšel,  že  by  si  na 
to  nai-íkal.  Bylli  zdráv,  bud  četl  a  činil  při  tom  poznámky  na  kraji 
knih,  bud?  psal  svá  pojednání.  Nepochopitelno  bylo  roi,  že,  když  přišel 
host,  on  zcela  klidně  odložil  péro  a  po  odchodu  jeho  hned  navrátil  M 
k  přei-ušenénm  chodu  myšlenek  a  jej  znamenaL  V  churarosti  obyčejné 
zkoušíval  pojmy,  tvořil  definice  a  sestavoval  plány  k  novým  prajcem* 
Sotva  že  poněkud  byl  s  to,  dal  si  podati  kus  papim  a  někokika  alovy 
naznačil  své  myšlenky,  aby  jicii  později  použil.  Jeho  nemocem  děkuje«e 
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za  nemalý  počet  jeho  1ilosofiok5'ch  názorů  a  mathematických  Tynálezů/ 
Neobyčejné  toto  počínání  vysvětluje  nám  psaní  Bolzanovo  k  Sommerovi 
22.  listopadu,  1829:  „Mám. ve  zvyku  v  nemoci  nedávati  pozor  na  svůj 
stav  těie9n>\  a  ježto  tělesný  pohyb  jest  mi  zabráněn,  pomáhám  si  tím, 
že  všemo/ným  úsilím  odti-huji  ducha  od  pozorování  těcli  pocitů  tím,  že 
npím.  svoji  pořjornost  k  jinému  předmětu,  ve  dne  k  viditelnému,  v  noci 
na  nijaký  pvoblém  myšlenkový."  A  jak  časté  byly  tyto  nemoci,  doví- 
dáme se.  z  jiného  liíjtu:  „Krev  jsem  plival  již  od  řestóho  roku,  ne 
vždy,  v  malých  i  ve  velkých  částkách,  mívaje  horečku  a  nejednou  za- 
pálení plic.  Po  mnohá  léta  nesmím  si  již  dovoliti  větší  skok,  nesmím 
po  stoupání  na  schody,  pokud  plíce  praciyí,  několik  slov  promluviti, 
aby  plivání  krve  hned  se  nedostavilo."  Že  při  tak  slabém  organismu 
přece  dlouho  se  zachoval,  bylo  věru  úkazem  neobyčejným,  a  trefně  po- 
dotýká lékař  Bolzanův,  jestli  vůbec  kdo,  zajisté  on  že  podal  důkaz, 
v  jaké  míře  psychické  rozpoložení  a  klid  mysli  účinkují  na  tělesný  stav 
člověka,  a  jak  nejslabší  organismus  může  býti  zachován  skrovností 
potřeb  a  jasným,  spořádaným  životem  duševním. 

Y  posledním  roce  života  Bolzano  počal  a  dokončil  mathematicko- 
filosofické  dílo:  Die  Paradoxien  des  Unendlichen,  podávající  důkaz,  že 
duch  jeho  stářím  ničeho  nepozbyl  ze  své  jasnosti  a  mohutnosti.  Přece 
však  naříkal,  že  paměť  mu  slábne,  bylo  patrno,  jak  sil  tělesných  mu 
ubývá,  ano  i  mnohý  výTok  jeho  svědčil,  že  brzký  konec  svůj  tuší.  Na 
podzim  r.  1848  objevila  se  jakási  nepravidelnost  tepny,  ale  opět  po- 
minula :  na  to  následovalo  plivání  krve,  při  kterémž  i  dal  se  zaopatřiti, 
což  činíval  při  každé  churavosti  povážlivější,  tak  že  obyčejně  volal 
kněze  dříve  nežli  lékaře.  Sotva  pozdraven  nastudil  se  na  odpolední 
procházce;  vyšelť  sobě,  jakož  často  po  svém  obyčeji,  do  ulice  Jerusa- 
lemské,  ve  kteréž UoíTmannová  zemřela.  Dne  11.  prosince  musil  ulehnouti; 
k  úzkostlivým  otázkám  lékařovým  odvětil  klidně:  „Vše  musí  k  svému 
cíli!"  I  v  nemoci  té  až  do  poslední  chvíle  zachoval  zvláštní  klid  a 
mírnou  veselost,  kterou  vždy  se  vyznamenával.  Nejvíce  ztrpčilo  mu  po- 
slední chvíle,  že  milovaný  jeho  žák  Fr.  Náhlovský,  ředitel  semináře, 
sesazen  byl  se  svého  místa,  proto  že  dovolil  si  svolati  schůzi  kněžstva, 
ve  kteréž  pojednávalo  se  o  nejpotřebnějších  opravách  v  církvi  spůsobem 
co  možná  nejskromnějším.  Ještě  večer  před  svou  smrtí,. když  hovořil  se 
Schnoidrem  a  řeo  na  biskupy  přišla,  umínil  si,  že  jednomu  biskupovi 
bude  činiti  ▼  té  věci  trpké  výčitky,  udali  se  mu  k  tomu  ještě  příle- 
žitost. U  nemocného  bděl  dr.  Wisshaupt.  Bratra  svého  Bolzano  na  lože 
odeslal  a  tesil  plačícího  slovy:  „Jsi  jako  dítě,  jdi  spát  —  vždyf  vede 
se  mi  zcela  obstojně!"  —  Po  odchodu  jeho  pravil  lékaři:  „Jsem  tomu 
povděčen,  že  se  v}'pláče ;  potom  lehčeji  se  vzpamatuje."  Po  desáté 
žádal  sobě  trochu  medu,  ježto  mu  kdysi  na  prsou  odlehčil,  a  dodal 
pólo  žortem:  „Nebude  to  snad  luxus  ani  mlsota,  když  si  jednou  na 
něco  takovéíhó  obětuji!"  Poživ  medu  děkoval  a  žádal,  aby  i  lékař  ku 
spánku  se  uložil*  V  jednu  hodinu  tento  přistoupiv  k  loži  tázal  se, 
zdali  Bolzano  zbytek  medu  požiti  nechce.  „Ovšem,"  zněla  odpověď, 
„ale  zdá  se  mi,  že  jste  ani  nespal;  uškodíte  si."  Když  lžička  málo 
medu  pojala,  pravil  liolzano  žertovně:  „Jak  jste  šetrný,  nechtě  mne 
samého  nabrati!"  A  ještě  vřele  poděkovav  pravil:  „Nyní  budeme  spáti 
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dále!"  Byla  to  poslední  jelio  slova;  brzj-  pojala  jej  dřímota,  kteráž 
měnila  se  ve  spánek  smrtelný:  18.  jjrosince  o  10.  hodině  ranní  skonal. 

Pamětihodnou  jest  poslední  jeho  vůle:  „Věc  nade  všecky  důleži- 
tější, kterou  na  tomto  místě  vyjádřiti  mám,  záleží  v  tom,  abych  každého, 
kdož  by  tuto  listinu  do  ruky  dostal,  ujistil,  že  jsem  od  svého  mládí  až 
do  nynějšího  věku  svého  i)řemýšlení  o  bohu,  o  nesmrtelnosti  a  zjevení 
božím  považoval  za  hlavní  a  svrchovanou  úlohu  svého  života,  že  jsem 
při  tom  s  tou  největší  nepředpojatostí  zkoušel  všechny  pochybnosti  a  ná- 
mitky, jež  právě  mým  náhledům  se  příčily.  Všecko  to  nemělo  jiného 
výsledku,  nežli  že  nabyl  jsem  přesvědčení  nespočívající  na  nejasných 
citech,  nýbrž  na  jasném  poznání  důvodů,  přesvědčení,  že  jest  bůh  — 
bytost  nejdokonalejší  a  od  světa  rozdílná,  kteráž  se  všemohoucností 
a  vševědoucností  svrchovanou  svatost  spojuje,  —  že  člověk  jest  ne- 
smrtelný, sebe  vědom  a  minulosti  pamětliv  potrvá  na  nekonečnou  věčnost, 
a  že  učení  náboženské,  kteréž  katolická  církev  hlásá  dle  jednomyslného 
obecného  shodnutí  všech  údů  svých,  jest  pravé  zjevení  boží,  totiž  učení 
takové,  jehož  pravdu  nám  bůh  sám  co  nejurčitěji  potvrzuje.  S  tímto 
přesvědčením  není  v  rozporu  náhled,  že  čisté  učení  církve  znetvořuje 
se  velikým  množstvím  bludných  a  z  části  záhubných  předsudků  lidských 
jakož  i  školských  domněnek,  a  rovněž  to,  že  v  oboru  výkonů  a  zařízení 
církevních,  o  nichž  ona  sama  vyznává,  že  se  mohou  změniti,  v  pravdé 
mnohé  jsou,  které  velmi  důtklivě  změny  požadují.  Neboí  ovšem  nej- 
nábožnější a  nejmoudřejší  osoby,  mezi  nimi  i  takové,  jež  nejvyšších 
hodností  církevních  dostoupily,  za  všech  časů  na  to  toužily,  že  v  církvi 
boží  není  vše,  jak  by  býti  mělo.  Jich  úsudku  myslím,  že  i  já  musím 
přisvědčiti  a  vyznati,  že  oprava  církve  ve  hlavě  i  v  údech  stává  se 
potřebou  každým  rokem  naléhavější,  v  jejímž  neukojení  spočívá  hlavní 
příčina  toho,  že  rozštěpené  strany  křesťanské  již  dávno  nenavrátily  se 
do  lůna  jejího,  a  že  se  jí  každým  duem  tak  mnozí  odříkají,  ač  sami 
nevědí,  kam  se  obrátiti.  —  Po  tomto  vyznání,  které  složiti  měl  jsem 
za  svou  povinnost,  chci  naznačiti  některá  svá  přání,  co  po  smrti  mé 
státi  se  má  s  mými  tělesnými  pozůstatky,  papíry  a  knihami,  které  by 
v  tu  dobu  se  u  mne  nalézaly,  a  s  ostatním  mým  skrovným  majetkem. 
1.  Ducha  svého  milosrdnému  otci  nebeskému  poroučeje  přeji  sobě,  aby 
bezduché  mé  tě^o  bylo  lékaři  otevřeno  *)  a  jim  ponecháno  k  libovol- 
nému použití  pro  vědu.  2.  Co  se  týče  zbytků  jimi  navrácených,  prosím, 
aby  pochovány  byly  dle  křesťansko-katolického  spůsobu,  ale  beze  vší 
zbytečné  a  jen  marnivosti  hovící  okázalosti." 

Zvláště  zakazuje  sobě  hlučnou  hudbu  při  mši  zádušní.  Hlavním 
dědicem  jmenuje  bratra  a  prosí,  aby  manuskripty  jeho  ode%^zdal  vhodným 
osobám  k  dalšímu  upotřebení;  knihovnu  pak  celou  připisuje  Lvu  Thu- 
novi.  Dále  odkaziye  nejbližším  přátelům  svým  a  všem  členům  rodiny 
lIoiTmannovy  malé  dárky,  zvláště  přiměřené  jich  osobním  zvláštnostem, 
a  ku  každému  připojuje  několik  slov  něžností  svou  pohnutlivých,  určuje, 
jakým  spůsobem  dárku  toho  mají  užívati  a  připomínati  si  tu  neb  onu 
rozmluvu,  ten  neb  onen  okamžik  života. 


*)  Pii  pitvání  nalezeno  emfysomatické   rozšíření  obou  plic  a  zastaralé  zvá- 
penělé  tuberkule. 
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Prqf.  Hansgiru  písc  o  tona :  „Mne  zmocnilo  se  sladké  trnutí,  když 
pročítal  jsem  tuto  živou  přílohu  k  velikému  jeho  dílu  Athanasii."  A  voru, 
nejen  testament  ale  celý  jeho  život  i  smrt  byly  jako  dokladem  jeho 
Aihanasie ! 

Dne  21.  prosince  odbýval  se  pohřeb  Bolzanflv.  Přes  nepříznivou 
povétrnost  súčastnily  se  ho  nesčetné  davy  lidu,  a  zvláště  studentstvo, 
nikým  nebyvší  vyzváno,  dostavilo  se  v  počtu  přehojném.  Stopy  hlubokého 
žulu,  vřelé  slzy  na  tvářích  více  pravily,  než  nejskvělejší  řeči  pohřební. 
Xa  hrob  dal  bratr  zasaditi  černou  mramorovou  desku;  nyní  však  spo- 
čívá Bolzano  ve  společném  hrobě  s  Fr.  Schneidrem  pod  náhrobkem, 
jejž  postavil  nadšený  jich  ctitel  stavitel  Fr.  Šebek  r.  1860. 

Rukopisy  Bolzanovy  odevzdány  jsou  Příhonskému,  Feslovi,  Zeit- 
hamnirovi  a  největší  jich  část,  totiž  spisy  mathematické,  prof.  Zimmer- 
mannovi.  Horlivý  Fesl  sbíral  mezi  stoupenci  a  ctiteli  Bolzanovými  pří- 
spěvky na  souborné  vydáni  všech  jeho  spisů;  že  však  jen  pomalu  se 
scházely,  vydali  zatím  Fesl  a  Příhonský  několik  spisů  o  sobě,  a  Ve- 
verka čtyři  sešity  řečí  akademických.  K  obmýšlenému  v}dání  celistvému 
nedošlo  bohužel.  Nedostávalo  se  jednak  potřebné  k  tomu  sumy,  po 
snu-ti  Příhonského  i  Feslově  též  ochotných  pracovníků;  pak  ovšem 
účastenství  k  nim  v  obecenstvu  neustále  ubývalo.*) 


*)  Klademe  tuto  ťiplný  seznam  spisů  Bolzanových  v  chronologickém  pořáciku. 
1.  Betrachtnngpn   liber  einige  Gegenstánde  der  Elomentargeometrie  von  H. 

B.  Pra(;  1814,  C.  Barth. 
*^.  Betrachtungen   zii   einer  hegrtlndoten  I>arst('llung   der  Mathematík   von 

B.  B.  1.  Lieferung.  Prag  1810,  Widtraann. 
.S.  ř^rbainmgsrcden  an  dic  akadcmische  JiiRend  von  B.  B.  Prag  1813,\Vidtniann. 

4.  Der  hinomische  Lehrsatz  iind  als  Folgerung  aiis  ihm  der  polyuomische, 
und  dic  Rcihen,  die  zur  Burechnung  der  Logarithmen  und  Expoiiontial- 
gróssen  dienen,  gonauer  als  hishor  enviesm  von  B.B.  Prag  1810,  Endiua. 

5.  Rein  aualytischer  Beweis  des  hehrsatzes,  dass  zwischcn  je  zwei  Wcrlheii, 
die  ťiii  entgcgengcsetztes  Resultat  gewiihren,  wenigstens  eine  reelle  Wiirzel 
der  (íleichung  liego.  Fftr  die  Abh.  der  k.  Gesellschaft  der  Wisscnschafteii. 
Prag  1817,  líaase. 

6.  Die  drei  Probléme  der  Rectiťication,  der  Complanation  und  der  Cuhiruiig, 
ohne  Betrachtung  des  unendlich  Kleinen,  ohne  die  Annahme  des  Arcbi- 
mcdes  und  ohne  irgend  eine  nicht  streng  erweisliche  Voraussptzung  gf- 
lost,  zugleich  als  1'robe  einer  gánzlichen  Umstaltung  der  Raumwissen- 
schaft  allen  Mathematikern  zuř  PrUfung  vorgelegt  von  B.  B.  Leipzigl817, 
Kammcr. 

7.  Athanasia  oder  die  Grunde  fUr  die  Unsterblichkeit  der  Seele.  Sulzbach 
18*27.  Seidel.  Druhé  zlepšené  vydání  s  Bolzanovým  jménem  r.  18:^8. 

8.  Schreiben  eines  katholischen  Geistlichen  an  den  Verfasser  des  Buches: 
Die  katholische  Kirrhe  Schlesiens  (Dr.  Theiner).    Sulzbach  1827,  Seidel. 

9.  Vorschlag  zur  Verbesseruiig  einigcr  Armenanstalten.  AllgtMueiuer  Ánztiger 
der  Deutschen.  Gotha  1831.  Nr.  270. 

10.  Ansichtrn  einos  frrisinnigen  katholischen  Theologon  Qber  das  VerhiiUniss 
zwischen  Kirdie  und  Staat,  entwickelt  in  einer  Kritik  der  Aphorismen 
des  řl.  A.  Gengler  aber  denselbí^n  Gegenstand  (in  dem  3.  Hefte  des  Jahr- 
ganges  1832  der  Tubinger  theolog.  Quartalschrift).  Sulzbach  1834,  Seidel. 
Vydáno  Phhonským. 

11.  Lehrbnch  der  Religionswissenschaft,  ein  Abdriick  der  Vorlesungshefte  eines 
ehemaligen  Rehgionslehrers  an  einer  katholischen  llniversitat  von  einigen 
seiner  SchíUer  gesamraelt  und  herausgegrbeii.  Sulzbach  1834,  Seidel. 

12.  Religionsbekenntnisse  zweier  Vernunťtťreunde,  iiamlirh  eines  protestan- 
tischen  und  eines  katholischen  Theologen.  Mit  Vorrede  nnd  Benrtheilung 
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V  poslední  dobé  opét  počíná  se  poriiýšleti  na  vydání  spisů  Bol- 
zanových  a  hlavné  části  dosud  netišténé  —  kéž  S'  větším  úsp-éííhem 
nežli  před  lety!  Nelze  upříti,  že  v  záležitosti  tó  nemálo  jésf  již  pro- 
meškáno. Tak  snad  mnohá  část  spisů  jeho  mathematických  -^  po  čtyři- 
ceti letech  netušených  pokroků  ve  vědě  té  —  zachovala  jén  důležitost 
historickou,  kdežto  ve  svůj  čas  mohla  vydatně  prispěti  Ic  tývoji  jejimu. 
Přes  to  však  ujišťují  nás  odborníci  znající  obsah  netisténýtíhi  prací  Bol- 
zanových,  že  až  dosud  nepoísbyly  ceny  své  positivní,  a  uéenďíia  slovo 
vzatí  soudí,  že  vědecká  sláva  a  trvalá  pamálka  Bolzatiova  nojlépe  po- 
jištěna bude  pracemi  jeho  mathematickými.  Jost  nám  to  dikassem,  v  jaké 
míře  vynikal  Bolzano  nad  mathematiky  současnými.  Již  první  spisek 
Bolzanův  vydaný  r.  1804  zasloužil  všeobecnou  pozornost  pro  novou 
theorii  o  parallelách,  již  v  témže  smyslu  podal  největší  té  doby  geo- 
metr francouzský  Legendre  teprve  r.  1813  v  10.  vydání  svých  Eléments 
de  Geometrie.  Pro  práce  své  mathematické  zvolen  byl  Bolzano  dne 
19.  února  1815  rádným  členem  učené  společnosti  království  českého, 
pro  jejíž  pojednání  sepsal  nejednu  práci  vj-tečnou.  A  přece  nejsou 
práce  ty  známy  v  té  míře,  jak  by  zasluhovaly,  a  teprve  v  novější  době 
ozývají  se  hlasové  vymáhající  Bolzanovi  spravedlivého  uznání.  Vele- 
zasloužilý  prof.  Studnička  obohacuje  právě  literaturu  naši  překladem 
spisku  Bolzanova :  Rein  analytischer  Beweis  des  Lehrsatzes,  dass  zwischen 
je  zwei  Werthen,  die  ein  entgegengesetztes  Resultat  gewáhren,  wenigstens 

voin  Herausgeber  (Fesl).  Sulzbach  1835,  Seidel.  Obsahuje  část  spisu: 
Grund  und  Glaubensatze  der  evangelischen  Kirche  von  Dr.  Róhr  a  Bol- 
zanův spisek  Mein  Glaube,  jejž  zadal  se  svou  obranou  r.  1823. 

13.  Lebensbeschreibung  des  Dr.  B.  B.  mit  einigen  seiner  ungedruckten  Anf- 
sátze  und  dem  Bildnisse  des  Verfassers,  eingeleitet  und  erláutert  vom 
Herausgeber  (Fesl).  Sulzbach  1836,  Seidel. 

U.  Dr.  B.  B.'8  WissenschařLslehre.  Versuch  einer  ausfuhrlichen  und  grossten- 
theils  neuen  Darstellung  der  Logik  mit  steter  Rfteksicht  auf  deren  bis- 
herige  Bearbeiter.  Herausgegeben  von  mehreren  seiner  Freunde.  Mit 
einer  Vorrede  des  Dr.  J.  G.  A.  Heinroth.  4  Bde.  Sulzbach  1837,  Seidel. 

15.  Sendschreiben  an  Se.  Hochwurden  Herm  Dr,  Joh.  Frid.  Rohr  bctreifend 
die  aus  seiner  kritischen  Predigerbibliothek  (1835)  hier  abgcdnickle  Kritik 
des  Buches :  Religionsbekenntnisse  zweicr  Verimnftťreunde.  Sulzbach  1837, 
Seidel. 

16.  Krug  und  Bolzano  oder  Prufung  seines  pegeu  Prof.  Bolzano's  Lehrbnch 
der  Religionswissenschaft  gerichtcten  Antidoton.  Herausgegeben  von  den 
Aufgefordcrteu.  Sulzbach  1837,  Seidel. 

17.  Leben  Franz  Jos.  Ritters  von  Gerstner  beschrieben  von  B.  B.  Aus  den 
Abhandlungen  der  k.  bóhm.  Gesell.  der  Wisseuscbaften.  Prag  1837,  Haase. 

18.  Uber  das  Recht  der  Geistlichkeit  ihren  Lcbensunterhalt  von  Personeu 
zu  beziehen,  die  uicht  ihres  Glaubcus  sind.  Einc  kirchenrechtliche  Ab- 
handlung.  FreimíUhige  Blátter,  Stuttgart  1838,  Heft  3i. 

19.  Dr.  Bolzano  und  seine  Gegaer.  Kin  Beitrag  zur  neucsten  Litcraturge- 
schichte.  Sulzbach  1839,  Seidel. 

20.  PrQfung  der  Philosophie  des  sel.  Georg  Hermes  von  einem  Freunde  der 
Ansichten  BolzaDo's.  Sulzbach  1840,  Seidel. 

21.  B.'s  Wissenschaftslebre  und  Religionswissenschaft  in  einer  beurtheilenden 
Ubersicht.  Kině  Schrift  fílr  alle,  die  dessen  wichtigste  Ansichten  kennen 
zu  lernen  wanschen.  Sulzbach  1841^  Seidel. 

22.  Versuch  einer  objektiven  Begrundung  der  Lchre  von  der  Zusammen- 
setzung  der  Kriifte  von  Dr.  B.  B.  Prag  1842,  Kronberger  und  Řivnáč. 

23.  Versuch  einer  objektiven  Begrundung  der  Lchre  von  den  drei  |)imen- 
sionen  des  Rniimes.    Von  Dr.  B.  B.    Prag  1843,  Kronberger  und  Rivnáč. 
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ei«e  reello.Worzel  der  Gleichung  liege,  kteréž  pojednání  považuje  za 
ncjdůležitéj8i>  ježto,  jak  praví,  ^mezi  první  zásluhy  počítá  se  Gaussovi, 
jejž  Némci  zvou  prinueps  mathematicorum,  že  podiU  důkaz  thcorému 
toho  se  týkající;  tím  vetší  tedy  zásluha  IJolzanova,  že  po  něm  mohl 
podati  d&kaz  dokonalejší/ 

V  letošních  mathoinatickýoli  análech  Lipských  (XVIII.  sv.)  vydal 
Innshrucký  profesor  btolz  článek:  B.  B/s  Bedeutung  in  der  Geschichte 
der  Infínitesimalrechnung.  V  úvodu  praví:  „Několik  let  před  tím,  než 
Cauchy  dobyl  ná^^or&m  svým  souhlasu  v  širších  kruzích,  vydav  částku 
svých  přednášek  o  počtu  inňnitesimálním,  vyvinul  již  B.  B.  základní  její 
pojmy  ve  mnohém  souhlasné  s  ním,  ale  v  důležitých  punktech  doko- 
naleji než  on.  Ačkoliv  Bolzanovo  podání  předmětu  vzhledem  k  novějším 
výzkomům  ne  vždy  správným  se  jeví,  přece  na  mnohých  místech  po- 
vznáší se  k  neobyčejné  jasnosti  a  jistotě.     Bolzanovy  práce  brzy  vešly 


34.  Uber  den  Begríff  des  Schónen.  £ine  philosophischc  Abhandlung  von  Dr. 
B.  B.  (Z  pojednáni  učené  společnosti.)   Prag  1843,  Borrosch  und  André. 

25.  Dr.  V.  J.  Edler  von  Krombholz  nach  seinem  Leben  iind  Wirken  geschiUlcrt 
von  B.  B.  (Z  pojednání  učené  společnosti.)  Prag  1S45,  Haasc. 

26.  tíber  die  Perfertibilitát  des  Katholicismus.  Streitschriften  zweiťr  katbo- 
liscbcn  Theologcn,  zugleich  ein  Beitrag  zuř  Aufstellung  einiger  wichtiger 
Begriffe  aus  B.'s  Religionswisscnscbaft.  (Psáno  Bolzauem  a  Stoppaniin.) 
Leipzig  1H45,  Voss. 

27.  Uber  die  Wohlthatigkeit.  Dem  Wohle  der  leidenden  Menschbeit  gewidmet 
von  einem  Menschenfrcimde.  Prag  1847,  Haase. 

28.  Vorschlílge  zuř  Behebung  des  unter  einem  betrftchtlichen  Theile  der  Be- 
wohner  Prag'8  dermal  ,.um  sich  greifenden  Nothstandes.  Von  dem  Ver- 
lasser  des  Bííchleins:  Uber  die  Wohlthatigkeit.  Prag  1847,  Gerzabek. 

•29.  Dr.  B.  B.  Erbaiiungsreden  an  die  akademische  Jugend.  (Vydáno  Veverkou, 
předmluva  Příhonského.)  Prag  1849 — 52.  4  Bde.  Hess. 

30.  >Vas  ist  Philosophie?  Von  B.  B.  Wien  1849,  Braumttller. 

31.  Uber  die  Eintheilung  der  schonen  Kttnste.  Eine  ftsthetische  Abhandlung  von 
Pr.  B.  B.  Prag  1H49,  Calve. 

32.  Uber  das  Verha-tniss  der  beiden  Volksstamme  in  Bóhnien.  1849  Wien, 
Braumaller.  (Tři  exhorty  z  r.  1816  s  předmluvou  Feslovou) 

33.  Knrzgefasstes  Lehrbuch  der  katholisch  cbristlichen  Relipion  als  der  wahren 
gdttlichen  Oflenbarung.  Fíir  Gebildete  Uberhaupt,  insbesondere  fílr  Zóglinge 
gelehrter  Schulen.  Bautzen  1849,  Wellcr.  Vydáno  Príhonským. 

34.  Erbauungsbachlein  fťir  die  Gebildeteren  unter  den  kath.  Cbristcn  von 
B.  B.  2  Theile.  Vydáno  Feslem. 

:J5.  Drei  philosophische  Abhandlungen  und  vier  akademisrhe  Beden  aus  B. 
B.'s  Nachlasse  herausgegoben  von  Příhonský.  Lcipzig,  Reclam  1851.  (Ob- 
sahuje: 1.  Úberllepers  bcruhmten  Sprnch :  Alles  Wirkliche  ist  veniilnftig 
und  alles  Verniinftige  ist  wirklich.  2.  Uber  Ilegďs  und  seiner  Anhánger 
Begriíf  von  der  Geschichte  ilberhaupt  und  insbesondur;^  von  deř  Geschicíite 
der  Philosophie.  3.  tJber  den  Begriff  des  Organismus.  4.  Čtvero  řečí: 
ÍJber  Míssbrauch  der  Religion.) 

36.  B.  B.'8  Paradoxicn  des  Unendlichen.  Heraupgegeben  von  Příhonský.  Leipzig 
bei  Redam  1851. 

37.  Uber  die  Standrswahl.  Prag  1853. 

38.  Versuch  einer  sehr  einťacben  Erklftrung  der  Aberration  des  Lichtes. 
Prag  1854,  Hess. 

V  rukopise  zftslala  dosud  největší  část  spisft  raathematických,  z. ostat- 
ních pak  pojednání  zvláštní  pozornosti  zaslnnnjí:  DasBttchlein  vom  besten 
Staate  oder  Gedanken  eines  Menschentrcundcs  flber  die  zweckniássigste 
Einrichtung  der  bftrgerlichen  (fesellschaft;  dále:  Die  biblisrhe  Erzáhlung 
von  der  SchOpfiing  und  dem  Síindeufalle  in  religiftper  Ilinsicht  betrachtet. 
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v  zapomenoti,  a.  teprve  dlouho  po  jeko  smrti  dostalo  se  výkonům  jeho 
v  oboru  počtu  infíniteínmálníh)0  spravedlivého  oeenéní/  V  listu  mém 
k  prof.  Stitdjuičkovi  i\|iš£uje  Stolz^  že  když  práoe  Eolzanovy  dostaly  se 
ma  do  rukou,  ^mé  překvapeni  bylo  neobyčejné  1  Tuť  bylo  tak  mudba 
výrazů  a  obratů,  jak  nyní  užívají  jich  stoupeibci  přísně  vědeckého  po-^ 
dání  předmětu!  Rozhodl  jsem  se  upozorniti  širši  kruhy  na  to  faktum, 
že.  tak  kla»cké  podání  tak  málo  jest  známo/ 

A  jcBtU  jjÁ  mathematických  spisů  Bolzacových  uěeoý  svět  ne  dosti 
sobě  povšimnul,  tím  méně  spisů  jeho  filosofických.  NechC  nestranný  po* 
sazovatel  »piaům  těm  přikládá  cenu  jakoukoliv  a  třeba  na  odpor  jim 
se  staví,  přece  musí  uznati,  že  to  naprosté  odsuzování  a  nevšímání, 
jakého  jim  z  větší  části  se  dostalo,  nebylo  zcela  spravedlivé.  .  Skoro 
všichni  kritikové  němečtí  bud  pomleli  spisy  ty  mlčením,  bud  vyslovo- 
vali, nad  nimi  bezohledné  anathema,  ujišťujíce,  že  v  nich  není  ani  zrnka 
potřebné  pravdy.  A  zdaž  bylo  to  právem,  že  dílo  tak  závažné  a  dů- 
kladné, jakým  jest  Athánasia,  ani  jmenováno  není  v  německých  spisech, 
kteréž  o  sobě  praví,  že  podávají  úplný  přehled  literatury  o  nesmrtel- 
nosti duše  a  zmiňují  se  o  všech  možných  pracech  dobrých  i  špatných? 

Právě  tyto  okolnosti  přiměly  Bolzana  a  stoupence  jeho  k  sepsáni 
nctjedněch  spisů  polemických,  majících  obrátiti  k  sobě  pozornost  světa 
literárního.  Okolnosti  ty  vnukly  dále  Feslovi  myšlenku  zcela  zvláštní: 
navrhl,  aby  vypsána  byla  cena  pro  ty,  kdož  by  přednesli  nejzávažnější 
a  nejplatnější  důvody  proti  názorům  Bolzanovým.  Dle  přání  Bolzanova 
měl  o  ceně  té  rozhodovati  komitét  nestranných  učencův  směrův  roz- 
ličných ;  a  sice  jmenoval  k  tomu  Herbarta,  Fichte  mladšího  a  Benecka. 
Ale  první  z  nich  brzy  potom  zemřel,  Fichte  odepřel  a  z  podniku  sešlOi*) 
Bylyí  zajisté  všechny  zevnější  poměry  nad  míru  nepříznivý  rozšíření 
spisů  Bolzanových.  Vycházely  v  cizině  bez  jména,  bez  odporučení,  bez 
pečlivého  dozoru  autorova :  a  tam,  kde  spisovatel  jich  byl  ctěn  a  vážen, 
spisy  jeho  byly  zapovězeny.  Fesl  píše:  „Kde  nalezeny,  odňaty  jsou 
vlastníkům;  hlásiti  se  k  jeho  učení  přinášelo  neštěstí.''**)  Bolzano  sám 
neměl  žádných  styků  osobních  ani  písemných  s  učeným  světem  v  cizině ; 
malému  kroužku   jeho  ctitelů  bylo   tehdáž  veškero  vyučování  zakázáno. 

Ale  hlavní  závada  k  rozšíření  spisů  těch  spočívala  již  v  povaze 
a  ve  formě  jejich,  kterou  nápadně  se  lišily  od  panující  tehdáž  filosofie. 

Podstatnou  známkou  veškerých  jeho  spisů  byla  ta  neustálá  snaha 
po  jasném  určování  pojmů  —  a  to  dle  slov  dr.  Zimmermanna  „v  ne- 
ustálém spojení  s  nejvyšší  zásadou,  že  jen  to  zasluhiye  býti  duchem 
pojato  a  rpzbíráno,  co  jakkoliv  přispívá  k  rozmnožení  všeobecného  blaha 
nejen  lidí  ale  i  všeho  cítícího  tvorstva.  Posuziyemeli  jej  jakožto  filosofa, 
vysvítá  snaha  tato  již  z  určení,  kteréž  vědě  této  připisiye.  V  malém 
spisku  vydaném  teprve  po  smrti  jeho:  Was  ist  Philosophie?  jmeniQe  ji 
vědou  o  óbjektivm  souvislosti  všech  těch  pravd,  v  jichž  poslední  pří- 
činy vniknouti  učinili  jsme  sobě  úlohou,  abychom  tím  stali  se  mou- 
dřejšími a  lepělmL"  Na  jiném  místě  píše  Zimmermann:  „Methoda  Bol- 

*)  Viz  o  tom  pojednání   dr.  Roberta  Zimmermanna:   Die  literarische  Preis- 

aufgabe  des  B.  B.  im  Jahre  1839.  Wiener  Zeitung  30/10,  1/11  1849. 
**)  Tak  biskup  LitoméHcký  Augnstin  Hille,  dHve   žák  Bolzanůr,  žádal,  aby 
seminariflté  přisahali,  že  spisft  Bolzanových  čísti  nebudou. 
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zanova  neii^  ničím  jinfým,'  At^li  zjasněním  našich  představ,  nftišich  scMidův 
*  úsudkftv.  Necht  <zfco(iší  známky  tiíerjd^onalejMho  náboženství*  a  pra^ 
Tého  hoiáho^  zj6rení,'attcb  volí  fcobé  za  pfedmdt  tothwn  fnéMkáiú  forinjr 
matbematifty,  tádj"Jsou  to  neJprTie  nejbližší  éásti  jcdnotllrýbh  pojmuv 
kteréž  vyhledává,  řozkláéá  a  s  důvtipem  až  k  víře  nejiodóbnýni  t)by- 
éeinh  z  nejasného  taktd  řeói  obecné  povznáéi  k  jadnétnu  uŤřdoméní  ^vé* 
dcckémn.  Výsledky,  které  »  toho  čerpá,  ač  nezřídka  překvapují,  přeee^ 
vyplývali  tak  prosté  a  nenucené,  že  právě  tato  okolnost,  ási  nezřídka 
k  vysokému  pohrdání  přiměla  ty,  kdož  uvykli  naléžatíjcn-  nahromaděné 
obtíže  ar  dobÁrinářskou  temnota  tam,  kde  pojeditává  se  ottéefných  před" 
motech.^ 

NeJdAležitějéi  z  íilosoíických  spisů  Bolzanóvých  j6oa  Alhanasie  a 
Logika,  Důkazy  své  pro  nesmrtelnost  duše  vyvinuje  t  AtfaahaBíJ  na  ná- 
klade systému  monadického  a  zvláště  důmyslné  odpovídá  nánntkám  ma- 
terialistů.  Spis  ten  přemnohým  stal  se  zdrojem  útěchy.  -^  V  logice 
Bohsano  počíná  zcela  zvláštním  určením  pojmu:  pravda  o  šóhéj  'tfěia 
o  sobě  (Wahrheit  an  sich)  čili  pravda  a  věta  objektivní,  jimiž'  nemíní 
myšlenky  samy,  nýbrž  jen  látku  myšlenek.  Vyznává  ovšem,  že  pojem 
ten  nemá  žádné  skutečné  jsoucnosti  (jako  na  př.  pojem  čísel  v  mathe- 
natice,  kterýžto  není  ani  počítáním  ani  předmětem  počítaným),  ale 
přece  chce,  aby  z  pojmu  tohoto  v  logice  a  filosofii  se  vycházelo,  anoť 
se  mu  zdá,  že  největší  omyly  logické  povstávají  matením  tří  věcí  pod- 
statné rozdílných:  vět  a  pravd  samých  o  sobě  čili  objektivních,  pravd 
subjektivních  čili  myšlenek,  a  předmětu  těchto  myšlenek.  Vidíme,  že 
Bolzano  v  ničem  nezapřel  mathematika,  a  on  sám  také  říkával,  že 
špatný  mathematik  ivemůže  býti  dobrým  filosofem.  Tato  povaha  jeho 
zajisté  souvisela  se  vším,  cokoliv  buď  předností  bud  vadou  jeho  jmeno- 
váno. Kdežto  jedni  obdivovali  se  jasnému  rozboru,  překvapujícím  vý- 
sledkům důmyslné  spekulace,  zdálo  se  druhým,  že  nikdy  se  nepovznáší 
nad  myšlení  abstraktně  formální  a  nemá  smyslu  pro  vzletné  pojrautí 
ideí.  Rozumí  se,  že  byl  odpůrcem  veškeré  filosofie  poetisiyící  a  belle- 
trisiylcí,  kteráž  tak  často  zabíhá  do  neobsáhlé  a  neurčité  říše  citův 
i  fantasie,  a  kde  pojmů  se  jí  nedostává,  k  obrazům  se  utíká.  Nedft- 
věřiv  ke  všemu,  co  nové  a  nápadné,  snažil  se,  aby  neobyčejně  znějící 
výroky  lesku  jejich  pozbavil,  na  jich  prostý  obsah  obmezil  a  tak  do- 
cílil jasnost  představ,  srozumitelnost  výrazu  a  stručnost  přednesu.  V  listech 
jeho  čteme:  „Množství  dobrých  hlav  manýrou  Hegelo-Schellingovskou 
se  pokazí  pro  všechno  jasné  a  spořádané  myšlení"  —  a  na  jiném  mí^tě:' 
„Kdo  za  naší  doby  chce  psáti  duchaplně,  musí  psáti  tak,  aby  se  na 
konci  nevědělo,  zda  řekl  ano  či  ne." 

Ale  snaha  Bolzanova  po  určitosti,  po  vymýtění  všech  obrazů  uči- 
nila formu  jeho  suchou  a  jednotvárnou.  Neohebnost  slohu  sám  sobě 
přičítá,  k  tomu  přidružila  se  jakási  rozvláčnost  důkladnosti  a  veliká  ob- 
jemnost pojednání,  —  vše  to  vlastnosti,  které  čtenáře  odstrašují  a  při- 
vádějí k  výrokům,  že  prý  nemožno  nakolik  stránek  přečísti  bez  zívání, 
a  že  spisovatel  mluvící  řečí  tak  zastaralou  ani  ponětí  nemá  o  novější 
filosofii. 

Kéž  brzo  dostane  se  veřejnosti  ol^ektivni  popouzení  spisů  Bolza- 
nóvých a  pravdivé  vylíčení  vědeckého  jeho  významu!  Doslýcháme  s  po- 
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téseniiu,  že  práci  tu  hodlá  podniknouti  di\  Robert  Zimmerniaiiu,  v  óbovu 
mathematickém  pak  prof.  Weyr  i  synové  jeho  dr.  Einil  a  dr.  Eduard 
Weyr.  —  My  zde,  dovolivše  ftobě  jenom  upozorniti  na  některé  okol- 
nosti, které  většímu  rozšíření  spisů  byly  na  závadě,  ještě  jedné  okol- 
nosti takové  připomenouti  musíme.  V  některých  kruzích  rossšířilo  se 
domnění,  že  Bolzano  byl  nesnášenlivým  katolíkem ;  a  právě  tak  jako 
u  mnohých  učenec  Bolzano  diskreditoval  katolíka,  tak  u  jiných  katolík 
Bolzano  diskreditoval  uěence.  Nejvíce  přispělo  k  tomu,  že  známý,  spi- 
sovatel prof.  Krug  ve  dvou  spisech  polemických  dokaziige,  že  vlastně 
Bolzano  nic  jinélw  neobmýšlí  než  pokatoliéiti  všechny  jHrotestanty.  — 
Kruhy  protestantské  tedy  právě  tak  jako  přísně  katolické  pohlížely 
k  němu  s  nedověrou  —  jedněm  slul '  kacířem  a  druhým  nesnášelivým 
katolíkem. 

On  ovšem  ve  spisech  svých  a  zvláště  polemických  vystupoval 
jako  obhájce  církve  a  trval  při  mínění  svém  jako  každý  člověk  hlu- 
boce přesvědčený,  přece  však  nikdy  a  o  ničem  nevy slovoval  se  s  tou 
sebevědomou  absolutností  a  ^leomylnou  jistotou,  jakou  nejeden  spiso- 
vatel čtenářům  imponuje.  On  právě  naopak  vyznamenával  se  neoby- 
čejnou skromností  a  jakousi  íilosoíickou  nedůvěrou  k  názorům  vlastním, 
kteráž  nejednou  mu  uškodila,  byvši  pokládána  za  slabost.  Charakteri- 
stická jsou  slova  jeho  v  listě  k  Zimmermannovi  ze  dne  25.  srpna 
r.  1846 :  „Prosím  vás,  abyste  se  nepřenáhlil  přijímaje  mé  pojmy  a  je 
přísně  zkoušel  i  rozbíral,  íibyste  pak  zároveň  s  pravdou  nepř^al  i  to, 
co  nepravé  a  nesprávné,  neboť  při  obecné  omylnosti  všech  lidí  zajisté 
ani  u  mne  nedostává  se  částky  názorů  mylných."  O  názorech  svých 
náboženských  pak  vyslovoval  se,  že  je  opětně  zkoušel  a  prese  všecky 
námitky  pravými  nalézal:  „Kdy  by  mi  někdo  omyl  v  mých  názorech 
dokázal,  ihned  bych  byl  ochoten  jich  se  vzdáti.  Já  vždy  po  pravdě 
pátral,  to  dosvědčiye  mi  mé  svědomí,  a  o  tu  se  mi  jedná,  ne  o  názory 
mé.  Jsouli  mylné,  ať  zaniknou,  já  bych  jich  nelitoval!'* 

Posuzujemeli  Bolzana  v  poměru  Jeho  k  církvi,  vždy  objevuje  se 
nám  ve  dvojí  své  podobě  neméně  význačné  jako  určité;  spatřigeme 
v  něm  horlivého  obhájce  církve  a  rovněž  horlivého  karatele.  Jako  všichni, 
kdož  potřebu  oprav  v  církvi  nad  jiné  živěji  pociťovali,  byli  mužové 
hluboce  nábožní  a  pevnou  vírou  proniknuti,  tak  i  Bolzano.  P.  Hoffmana 
píše  o  něm,  že  od  té  chvíle,  kdy  vstoupil  k  oltáři,  výraz  jeho  ano 
i  barva  obličeje  zcela  se  změnily,  že  každý  pohyb,  krok,  pokleknutí 
proniknuty  byly  nejhlubší  pokorou  a  pravou  důstojností,  tak  že  každý 
v  přítomnosti  jeho  cítil  se  k  pobožnosti  povzbuzena.  Povinnosti  své 
laiéžské  plnil  s  neobyčejnou  svědomitostí,  ku  zpovědi  nejednou  v  roce 
chodíval  a  ve  všem  nařízením  církevním  se  podroboval.  Sám  osvěd- 
čoval se:  „Já  chci  obraně,  opětnému  uznání  a  dalšímu  rozšíření  kato- 
lického křesťanství  žíti  do  posledního  dechu."  Ale  jakož  důrazně  církev 
hájil,  v  témže  okamžení  neméně  důrazně  horlil  hlavně  proti  předsta- 
veným jejím  —  a  tento  zdánlivý  rozpor  překvapoval  každého,  kdož 
blíže  nesrozuměl  jeho  směru  a  jeho  pojmu  o  církvi.  „On  zcela  správně 
poznával,"  praví  o  něm  Fesl  (Lebensbeschreibung,  předmluva  XXIX.), 
„jak  hancům  a  nenávistníkům  křesťanství  činí  se  boj  přílLš  lehký  tím, 
že  podstatné  a  náhodné  dohromady  jest  pomícháno."     Když  vydal  spis 
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svůj  o  perfofctibilité,  psal  i>říteli  S.  r.  1846:  „Že  kniha  o  poifoktibilitě 
dokonce  se  nehodí  k  tomu,  ftby  mi  v  Římě  pvéáéi  dobyla,  velmi  správné 
poznamenáváte,  ale  rozmrzcti  by  mne  mohlo,  kdy  byste'  kdy  byl  věřil, 
že  se  mi  při  spisech  mých  je<lná  o  přízeň  liimand,  Vídeňanů  aneb  jiných 
lildí  více  nežli  o  právo  a  pravdu."  V  jiném  pak  psaní  k  ř'eslovi  dne 
2.y^ervnal845  teší  se  tomu,  že  ultramontáni  mu  spílají,  a  désil  by  se, 
kdy  by  jej  chválili:  „JeC  tfoba  býti  pevným,  držeti  se  pravdy  i  dobré 
véci  (*lovéčenstva  a  nehledati  obliby  u  žádné  strany,  žádného  soudu 
lidského."  Jak  téšil  se  Bolzano  každémn  živějšímu  hnUtí  v  církvi,  vi- 
díme z  listu  jeho  k  Příhonskému  z  19.  dubna  1845:  „Chcemeli  my 
křesťané  býti  aspoň  dobrými  lidmi,  nutné  musíme  se  z  toho  radovati, 
že  koneřné  také  naši  souvěrci  katolíci  ze  své  letharj^e  se  probudili. 
Radovati  musíme  se  z  toho,  že  tito  naši  souvěrci  konečné  poéali  pře- 
mýšleti a  že  mají  odvahu,  aby  vyslovili,  co  si  myslí!  Že  nejsou  již 
spokojeni  s  každým  a  se  vším,  co  jich  duchovní  fakirové  tropí,  že  chtějí 
míti  kněze,  jichž  by  sobe  i  pro  povahu  jich  vážiti  mohli,  že  chtějí  zkou- 
mati, seznati  důvody  své  víry,  bibli  čísti!  Zajisté  to  vše  jest  jen  po- 
téšitelno,  a  za  to  měl  by  svatý  otec  bohu  děkovati  a  naříditi  Te  deum 
po  celém  katolickém  křesťanství !  Že  však  sem  tam  jde  se  příliš  daleko, 
že  s  mnohým  zneužíváním  zamítá  se  i  užívání  dobré,  s  mnohou  pověrou 
přehlíží  se  učení  správné,  s  ní  blízce  souvisící:  komuž  bude  s  podi- 
vením? Kdo  více  je  tím  vinen  nežli  my,  my  duchovní  papežem  počínaje 
až  dolů  ke  vrátnému!  Myslím  tedy,  že  nedobře  jsme  činili  tak  dlouho 
mlčíce  v  době,  kde  každý,  kdo  myslí,  že  pronésti  může  vhodné  slovo, 
měl  by  je  pronésti  ve  vhodném  kruhu,  aby  horlivost  pro  to  lepší  zvolna 
zase  neutuchala,  rozum  pak  se  tříbil  a  extrémům  se  uvarovalo." 

Již  z  toho,  co  na  jiných  místech  pověděno,  částečně  vysvítalo, 
jak  si  Bolzano  myslil  opravu  církve.  Že  v  části  věroučné  obracel  hlavní 
zřetel  ku  pojmu  zjevení,  souviselo  již  s  lilosotickou  literaturou  oné  doby, 
a  dr.  Zimmermann  praví,  že  jeho  pojmem  zázraku  vyhne  se  theologie 
všem  námitkám,  které  v  otázce  té  činěny  z  ohledu  věd  přírodních.  Ve 
správě  církve  přál  sobě  Bolzano,  aby  princip  demokratický  znovu  při- 
veden byl  k  platnosti,  aby  účastenství  ve  správě  popřáno  bylo  nejen 
nižšímu  duchovenstvu,  ale  i  laikům.  Veškeru  moc  světskou  a  bohatství 
církve  měl  za  zbytečné  a  zhoubné,  ježto  „bohatství  a  moc  jen  zne- 
mravňují,  a  ani  arcibiskup  nepotřebuje  více  nežli  jiný  vzdělaný  člověk." 
V  jednom  spisku  svém  vydaném  r.  183H  polemisuje  proti  panujícím 
tehdáž  zásadám,  že  moc  světská  a  duchovní  mají  ve  státě  býti  spojeny ; 
a  v  jiném  dokaziye:  „že  žádné  duchovenstvo  nemá  právo,  aby  bralo 
výživu  svou  od  osob,  které  nejsou  jeho  vyznání."  Veškero  pak  jmění 
kněžstva  soudil,  že  jest  dle  původu  a  účelu  svého  majetkem  chudých, 
kněz  pak  správcem  jeho.  O  pohřbu  paní  Hoffmannové  urazil  jej  spůsob, 
jakým  kněží  ve  velikém  počtu  přítomní  pobožnosti  odbývali.  Když  potom 
u  oběda  jeden  z  nich  počal  naříkati  na  mravní  zkaženost  lidí,  Bolzano 
s  nevolí  odvětil:  „Tím,  páni  bratři,  sami  sebe  obviňujete.  Největší  část 
vlny  připadá  vám,  a  potud  nebude  lépe  mezi  námi,  pokud  obce  zo  svého 
středu  nebudou  sobě  voliti  za  kněze  (Vorbotor)  tolio,  ku  komu  mají 
důvéru,  bez  ohledu  na  jeho  latinský  hocns  pokus."  Všichni  zaraženi 
pobledli    na  Bolzana,  nastalo    trapné    ticho.     Konečně    pi-vní    přítomný 
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hodnostář  přerušil  je  poznámkou,  že  to  pau  profesor  .  ovšem  Jieipyslí 
tak  do  pravdy.    „Zcela  do  pravdy!"  zncla  krátká  odpovřd!. 

Vůbec  Bolzano  od  kněží  muolio  žádal  a  posuzoval  je  pří^juéji  než 
jiné  lidi.  Nikdo  nemohl  vyslovovati  se  o  stavu  duchovenstva  ostřeji 
a  bičovati  jej  důrazněji  nežli  činil  Bolzano.  Bylo  mu  vytýkáno,  že  čiqí 
na  kněze  a  na  lidi  vůbec  požadavky  veliké  —  ale  zdaž  takým  spů- 
sobem  nevystupovali  všichni,  kdož  opravy  náboženské  pojímali  do  pravdy  ? 
Když  Pius  VIL  tak  mnohoslibným  spůsobem  nastoupil  vládu  v  církvi 
a  roznesla  se  pověst,  že  udělí  lidu  konstituci,  pojat  byl  k  němu  Bol- 
zano neobyčejnou  úctou,  k  jeho  poprsí  rád  obracel  pozornost  s^ých 
hostí,  hovořil  o  tom,  jak  třeba  jest,  aby  náměstek  Kristův  dal  vládám 
příklad,  co  by  činiti  měly,  ano  se  vší  opravdovostí  doufal  a  tvrdil,  že 
papež  čeká  jen  na  příznivý  okamžik,  aby  sám  vzdal  se  vší  vlády  světské, 
která  jeho  důstojnosti  jest  na  újmu.  Když  pak  vyšla  první  encyklika, 
psal  Feslovi  r.  1846:  „Ó  nebesa,  jak  mé  srdce  bylo  zarmouceno  — 
to  jest  zase  ta  stará  píseň!" 

Naskytuje  se  nám  otázka,  zda  Bolzano  měl  sám  sebe  za  zcela 
pravověrného.  Jemu  zdálo  se  (list  k  Feslovi  ze  dne  24.  července  1842), 
„že  jest  to  nejsměšnější  a  nejzbytečnější  věcí,  když  katolíci  mezi  sebou 
o  svou  orthodoxii  se  hádají."  —  „Pane  profesore,"  pravil  mu  jednou 
dr.  Wisshaupt,  „mluvímli  s  vámi,  cítím  se  zcela  dobrým  katolíkem,  ale 
kde  existuje  taková  katolická  církev,  jak  my  si  ji  myslíme?"  Bolzano 
odpovídal:  „Neníliž  na  nás,  abychom  tomu  odpomohli?  Či  to  nebylo 
jen  dvanácte  prostých  a  nevzdělaných  mužů,  kteří  vysláni  byli  do  světa?" 

Ze  všeho,  co  o  směni  a  snahách  Bolzanových  již  výše  pověděno, 
dílem  již  vysvítá  poměr  jeho  k  otázkám  sociálním.  Nejednou  nazýván 
byl  socialistou  —  a  pokud  důsledné  provedení  zásad  křesCanských  vede 
k  socialismu  —  byl  jím  opravdu.  Nejednou  vzpomínaje  první  obce  kře- 
síanské  upozorňoval,  jak  v  zapomenutí  přicházejí  povinnosti,  které  kře- 
sťanství ukládá  ohledně  majetku.  Pojem  majetku  určoval  následovně : 
„Statek  zemský  jest  naším  majetkem,  když  jeho  spravování  a  užívání 
k  účelu  všeobecného  blaha  zůstaveno  jest  pouze  našemu  svědomí,  a 
nikdo  jiný  nemá  práva,  aby  nás  k  tomu  neb  onomu  užívání  jeho  mocí 
donutil."  Za  jmění  své  nic  nemáme  považovati;  i  to,  co  sami  vyrobíme, 
náleží  lidstvu,  a  nám  přísluší,  abychom  toho  užívali  ne  k  vlastním 
účelům,  nýbrž  dle  vlastního  uznání.*)  Bolzano  soudil,  že  jistý  rozdíl  ve 
jmění  a  postavení  lidí  potrvá  věčně,  ježto  zakládá  se  jak  v  individualitě 
jednotlivců,  tak  v  rozdělení  práce,  a  pokud  nerovnost  ta  nedosáhly e 
jisté  míry,  není  obecnému  dobrému  na  škodu.  Zámožnými  měli  by 
všichni  lidé  býti,  ale  nikdo  bohatým  a  nikdo  nuzným.  Extrémy  ty  za- 
meziti jest  povinností  státu;  od  státu  závisí,  aby  určil,  která  věc  a  jakým 
spůsobem  stává  se  naším  majetkem  a  kdy  jím  býti  přestává.  Stát  jest 
společností,  kteráž  má  právo  ano  povinnost  disponovati  prostředky  svých 
členů  a  může  vypsati  daň  ve  prospěch  nuzných.**)  Taktéž  soudil  Bolzano, 
že  stát  může  zahálející  členy  společnosti  rozumným  spůsobem  donuco- 
vati ku  práci.  Lenivec,  zaplativ  penězi,  odnímá  sice  jednotlivcům  právo 


♦)  Erbauungsredcn  I.  str.  267,  268 ;  podobně :  Uber  die  Wohlthátigkeit. 
**)  Uber  die  Wohlthátigkeit  str.  24,  Skizzen  str.  18. 
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k  dalším  požadavkům,  ale  ne  tak  společnosti.  Výhody,  které  tato  nám 
poskytuje,  nezaplatíme  navrátivše  jí  část  toho,  co  nám  posk}'tla,  a  třeba 
jest,  abychom  vyrobili  statek  nový,  před  tím  nebývalý.*)  Theorii,  že  jen 
přelidnění  zemé  jest  příčinou  pauperismu,  odmítal  Bolzano  s  největším 
rozhorlením  a  vinu  přičítal  jen  zařízením  společenským.  Když  v  sou- 
sední zemi  vypukla  z  hladu  epidemie,  říkával:  „Taková  vláda  nemá 
býti  trpěna!"  Námitky,  že  stát  nemá  peněz,  neuznával,  vždyť  ve  státu 
dosti  jest  obilí,  a  tím  jen  tiší  se  hlad.  K  čemuž  by  b}iy  železnice 
a  jiné  spojovací  prostředky,  nežli  k  rychlé  výpomoci  v  nouzi  ?  Na  všech 
platnjch  ústavách  spatřoval  veliké  množství  nedostatků,  za  nejdokona- 
lejší ze  všech  měl  samosprávné  a  federativní  zřízení  Spojených  států 
severoamerických.  Jasně  a  přesně  složil  názory  své  o  státě  ve  spisku 
dosud  nevydaném,  o  němž  tvrdil,  že  jest  plodem  dlouholetého  pře-* 
myšlení,  ant  byl  základy  jeho  rozvrhl  již  v  30.  svém  roce.  Ale  jsa 
přesvědčen,  že  cena  ústavy  podmíněna  jest  stupněm  vzdělanosti  obecné, 
měl  za  to,  že  lidé  ještě  nejsou  zralí  pro  tu  nejdokonalejší  formu  státní 
a  že  dospějí  k  ní  teprve  mnohými  a  mnohými  formami  přechodními. 

R.  1848  nechtěl  spisek  svůj  uveřejniti,  obávaje  se,  aby  snad  ně- 
kteří nepomýšleli  na  okamžité  provádění  zásad  tam  vyslovených  a  tím 
nmoho  zlého  nenatropili.  Jemu  všechny  prostředky  násilné  se  protivily, 
a  málo  kdo,  jak  praví  dr.  Wisshaupt,  tak  málo  požadoval  a  bral  více 
ohledu  na  to,  co  provésti  lze.  By  stavům  majetným  měly  rázem  a  ná- 
silně odňaty  býti  výhody,  kterých  požívají,  zdálo  se  mu  ukrutným,  ale 
žádal,  aby  děti  bohatých  vychovány  byly  v  přesvědčení,  že  výhody  ty 
jsou  nespravedlivé,  a  tak  samy  ochotnějšími  byly  jich  se  vzdáti.  „S  ve- 
likou massou  vzrostlých  lidí,  jimžto  absolutné  panuje  moc  návyku,  již 
mnoho  poříditi  se  nedá,"  i-íkal  Bolzano;  „všechny  reformy  moji  po- 
činaťi  v  mládeřiy  a  nejlepším  pojištěním  budoucnosti  jest  vzdělání  lidu." 
Vzděláním  pak  nemyslil  mnohé  vědění,  na  něž  nikdy  váhy  nekladl; 
tolikéž  horlil  proti  nepravému  spůsobu  osvěcování,  při  kterémž  se  po- 
číná tím:  že  vzbuzujeme  „pochybnost  o  pravosti  toho,  co  lidé  dosud  měli 
za  svou  povinnost,"  aneb  že  nepodavše  nejprve  pojmů  lepších,  „zvrátíme 
předsudky,  na  nichž  jiní  lidé  zakládají  přesvědčení  své  o  pravdách  nej- 
výše prospěšných  a  důležitých"  —  a  takovým  spůsobem  vzbuzujeme 
domnění:  „že  u  osvěty  vlastně  o  nic  jiného  nejde,  než  jak  bychom  se 
zbavili  obtížného  jha  povinností  a  závazků."  **)  ^''zdělání  Bolzano  deíi- 
noval:  „Náležité  vpinutí  soudnosti  u  každého  občana,  jistá  zásoba  vě- 
domostí užitečných,  zvláště  zdravé  a  pravé  pojmy  o  všem,  co  se  týká 
ctnosti  a  blaženosti;  obracení  pozornosti  k  obecnému  dobrému,  návod 
k  správnému  rozsuzování  toho,  co  obecnému  dobrému  prospívá  neb 
škodí,  znalost  práv,  které  lidu  přísluší,  schopnost  rozeznávati  moudrá 
nařízení  od  nemoudrých,  horlivost  v  následování  oněch,  ale  nenávist 
k  těmto."  ***)  „Ne,  přátelé,"  praví  Bolzano,  „kdo  chce  lidi  oblažovati, 
nesmí  počínati  tím,  aby  je  vraždil ;  jest  prostředek  snadnější  k  docílení 
potřebných  oprav,  a  to  jest:  obeaié  přesvědčeni  o  jich  potrehé." 


*)  Erbauuijggreden  I.  str.  195,  198. 
*♦)  Erbaiiqjj    reden  I.  str.  29,  .^1. 
***)  ^>K(í  J^eílcn  I.  str.  62. 
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Čtenářům  našim  bndo  asi  tanouti  na  mysli,  jako  postavení  za- 
ujímal Bolzano  k  otázce,  která  v  dobč  poslední  stala  se  osou  života 
veřejného,  k  otázce  národní.  Jsa  po  otci  původii  italítkého  narozen 
v  Čechách  a  vychován  po  němečku,  nebyl  Bolzano  národovcom  ve  smyslu 
slova,  jaký  přikládá  mu  doba  naše,  a  probvzení  vědomi  národního  dělo 
se  ne  jím  samým,  nýbrž  vedle  něho.  On  po  ody  svůj  život  nepřestával 
posuzovati  veškery  otázky  národní  se  stanoviska  kosmopolitkkébo.  Li- 
toval, že  uěíce  se  tak  mnohým  řečem  opozdiyeme  se  ve  věděni  pro* 
spěšném;  a  tato  ztráta  ěasu  zdála  se  mu  tak  velikou,  že  vjnlov^val 
přání,  ovSem  nesplnitelně,  aby  jedna  řeě,  a  nejlépe  latinská,  nfiněna 
byla  řeěí  védy  a  řečí  vzdělanců  po  celém  světě.  Ale  jako  kajdý  pnwý 
kosmopolitismus,  prýštili  se  z  čisté  humanity  a  neníli  pouhou  sástěrov 
e^oismu,  kráčí  ruku  v  ruce  s  patriotismem  a  má  se  k  fcomoto  jako 
thcoric  ku  praxi,  tak  i  u  Bolzana  kosmopolitismus  spojen  byl  s  hor4^«cí 
láskou  k  zemi  české  a  všem  obyvatelům  jejím. 

Když  úřad  svůj  nastoupil,  v  jakém  úpadku  nalézal  ser  tehda  život 
nás^  národní !  Úřady  a  školy  ano  i  jmění  a  vzdělanost,  vše  bylo  v  rukou 
německých.  Poněmčovací  systém  doby  Josefovy  byl  dostoupil  svého 
>Tcholu  a  násilností  svojí  probudil  první  proti  sobě  reakci,  první  sUbé 
a  nesmělé  ozvy  utlačeného  citu  národního.  Jednotlivci  po  zemi  roztrou- 
šení, najmě  šlechetný  Jungmann  v  Litoměřicích,  sotvaže  byli  počali 
vzbuzovati  lásku  k  zapomenuté  mateřštině,  sotvaže  počínaly  objevovati 
se  ty  první  plody  naší  literatury  tak  chudičké  a  přece  tak  vítané  a 
dojemné  jako  první  květy  pučící  ze  země  namnoze  ještě  sněhem  pokryté. 
V  té  době,  v  úmorné  tísni,  ohlušiyící  vřavě  válek  Napoleonských  měl 
Bolzano  r.  1809  k  posluchačům  svým  exhortu  o  lásee  k  vlasti,  y,Vy 
vyšší  stAvové,"  volá  Bolzano,  „nejsteli  nadšeni  láskou  k  vlasti,  brzo 
stanete  se  její  metlou,  jejími  zrádci  a  pravou  příčinou  její  záhuby  I . . . 
Cokoliv  člověk  provésti  chce  velikého,  k  tomu  jej  musí  vésti  ne  pouze 
chladný  rozum,  ale  ušlechtilá  vášeň,  a  tak  chcemeli  pomáhati  vlasti  se 
vším  napnutím  svých  sil,  obětujíce  prospěch,  pohodlí,  jmění,  odvažujíce 
se  života,  —  což  může  dodati  nám  k  tomu  chuti,  síly  a  odvahy  neli 
vášnivá  láska  k  vlasti?"  Příčinu,  že  láska  k  vlasti  mezi  občany  potuchla, 
vidí  v  tom,  že  „Čech  sám  sebe  za  nic  nepovažtge,  za  vlast  svou  se 
stydí  •*  —  a  neví,  „jak  by  nadanému  lidu  českému  snadno  bylo  obrátiti 
k  sobě  pozornost  celé  Evropy.  Aby  národ,  který  příliš  skromně  sám 
o  sobě  smýšlí,  tomu  všemu  uvěřil,  musíme  jej  seznámiti  s  dějinami 
věků  předešlých,  s  velikými  činy  praotcův.  Ať  s  úžasem  uslyší^  že  jeho 
předkovo  to  byli,  kteří  celé  Německo  ovládali  a  vliv  svůj  rozšířili  po 
celé  Evropě,  že  jeho  předkové  to  byli,  kteří  s  nejlepším  zdarem  vědy 
pěstovali,  u  nichž  moudrost  byla  domovem,  jimžto  nejprve  svítala  záře 
osvěty  a  již  oni  rozlévali  po  celém  Německu,  po  celé  Evropě  I  To 
vše  nochC  slyší  národ  a  učí  se  z  toho  snadnému  poznání:  co  dříve 
bývalo,  to  i  nyní  jest  možno;  vždyf  totéž  slunko  vychází  nad  našimi 
Čechami,  my  bývali  velikými  a  oi)ět  jimi  býti  můžeme,  budemeli  chtíti! 
Teprve  až  toto  přesvědčení  vejde  v  životy  pak  přestane  národ  stydéti 
se  za  svou  vlast,  přestane  slepě  napodobotati  cizinu  a  modlářsky  se 
jí  obdivovati.  A  v  tom  nmsíte  především  vy,  moji  přátelé,  vy  élenové 
vyšších  stavů,  předcházeti  svým  příkladem."  A  dále  obrací  se  k  posla- 
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chaěám  svým:  „Čechoré  a  Němci!  —  vy  musite  státi  se  jednim  ná- 
rodem. Ty  budete  silnými,  jen  když  přátelsky  se  spojíte;  za  bratry 
musite  se  považovali,  nechť  jeden  učí  se  řeči  druhého,  aby  mu  tím  více 
se  vyromal,  nechť  jeden  s  druhým  sdílí  své  pojmy  a  své  známosti  bra- 
trsky a  bez  obmezení.  A  teprve  až  na  ústavu  tom  stanete  se  jednou 
mysďi,  jedním  duchem,  jedním  srdcem,  pak,  přátelé,  rozdělte  se  po  celé 
zemi  a  vdechněte  toho  ducha  lusky  a  svornosti  všem  občanům  po  všech 
krajináťh  země!" 

V  tomto  směru  hleděl  Bolzano  působiti  po  celý  život  svůj  jakožto 
apoštol  míru,  jakožto  hlasatel  lásky  k  jedné  zemi  rodné,  Čechům 
i  Němcům  společné.  V  témže  smyslu  měl  r.  1816  tři  exhorty  o  po- 
měro obou  národností  v  Čechách.  Poněvadž  doba,  kde  růzností  mezi 
národy  bode  ubývati,  není  ještě  blízka,  musíme  se  přičiniti,  aby  rozdíly 
ty,  pokud  trvají,  nestávaly  se  příčinou  rozbrojů.  Proto  žádá,  aby  se 
raději  upustilo  od  zcela  bezúčelného  sporu,  která  řeč  přednostmi  a 
lahodností  vyniká;  kára  to  jakožto  největší  pošetilost,  že  mnozí  věnují 
tolik  píle  jazykům  cizím,  místo  aby  především  přiučili  se  dokonale 
oběma  jazykům  zemským;  žádá,  aby  Němci,  kterým  dostane  se  úřadů 
v  Čechách,  považovali  to  za  jednu  z  nejsvětějších  svých  povinností  naučiti 
se  ěestiné.  Ti,  kterým  jednou  svěřeno  bude  vychování  mládeže  po  celé 
zemi,  maii  pečovati  o  to,  aby  mládež  oběma  jazykům  zemským  na 
základě  mateřštiny  své  se  přiučila.  Aby  pak  rozdílnosti  ve  smýšlení 
a  názorech  objratelstva  pokud  možno  se  vyrovnaly,  k  tomu  nejlepším 
prostředkem  zdá  se  mu  překládání  spisů,  které  v  jedné  řeči  nejvíce  se 
čítají,  do  řeči  druhé,  i  žehná  všem,  kdož  práci  tuto  podnikati  počínají. 

Ale  příčinu  neshod  v  zemi  nalézal  Bolzano  nejen  v  rozdílu  řeči 
a  nestejném  tehdy  stupni  vzdělání  mezi  Čechy  a  Němci  zaviněném  ne- 
stejným jich  osudem,  shledával  jej  i  „v  upomínce  na  ony  události  ne- 
blahé (widrigen)  paměti,  kterými  právě  se  stalo,  že  v  zemi  naší  kromě 
české  i  německá  řeč  panice.  Pochopitelné  jest,  že  upomínka  křivd 
předkům  činěných  přechází  na  vnuky,  zvláště  když  následky  jejich  dosud 
trvají  a  když  ke  starému  bezpráví  nové  se  přidružuje.  A  to  zde  sku- 
tečně se  stává."  Živými  slovy  vypisoval  pak  Bolzano  všechny  před- 
nosti, jichž  Němci  v  Čechách  požívali,  a  politování  hodný  stav  českého 
lidu  žvjicího  v  chudobě  a  utištění,  kde  prý  vzdělaní  a  majetní  v  zemi 
vesměs  jsou  buď  Němci  neb  osoby,  které  k  Němcům  se  čítají,  kde  před- 
staveni lidu  neznají  řeči,  kterou  on  mluví,  nerozumějí  jeho  prosbám  a 
steskům,  k  lidu  srdce  nemilí,  za  rovna  sobě  ho  nepovažigí.  „Rozum 
té  části,  které  ukřivděno,  vyčítá  to  jakožto  nespravedlivost,  chceli,  aby 
na  ob^nech  nyní  žijících  trestáno  bylo  bezpráví,  jehož  ne  oni,  ale  jich 
předkové  se  dopustili  —  a  těm,  kdož  dosud  nepřestávají  konati  bezpráví, 
káže  s  přísnou  opravdovostí,  aby  jednou  konec  učinili  tomu  utiskováni 
a  dobrým  používájním  předností  a  jmění  usmířili  s  sebou  uražené  spolu- 
občany." A  na  jiném  místě  Bolzano  praví:  „Aby  urážlivá  nerovnost 
mezi  Čechy  a  Němci  ve  všech  kusech  se  vyrovnala,  to,  přátelé,  jest 
věc,  kterou  spise  můžeme  sobě  přáti  nežli  skutečně  očekávati." 

Když  ke  konci  života  Bolzanova  nad  vlastí  naší  rozbřeskovala 
se  záře  občanské  svobody,  sledoval  Bolzano  události  veřejné  s  živýTn 
účastenstvím.  Schůze  Svatovácslavská  a  svorný  duch,  který  tó  doby  pa- 
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noval  mezi  Čechy  a  Němci,  nesmírné  způsobila  mu  potěšeni;  a  káyi 
pak  konstituce  udělena,  mluvil  jen  o  tom,  jak  naléhavou  stává  se  njní 
potřeba,  aby  se  poučné  spisy  pro  lid  vydávaly  a  dostatečný  počet  škol 
otevřel.  Ostatní  přyde  prý  pak  samo  sebou,  musíme  se  chrániti,  abychom 
vše  neukvapili.  A  již  v  první  době  obecného  opojení  psal  příteli :  „mám 
za  to,  že  příliš  záhy  se  jásá."  Volby  do  národního  výboru  nepřgal 
nejen  k  vftli  zdraví,  ale  i  „z  přesvědčení,  že  by  tam  nic  prospěšného 
vykonati  nemohl;"  on  vždy  vyhýbal  se  řešei\í  politických  otázek  časových, 
dodávaje,  že  k  tomu  nemá  potřebné  znalosti  a  zkušenosti.  Přišlo  několik 
kněží  žádat  ho,  aby  v  národním  výboru  zastával  z^my  církve.  „Ale 
co  tam  vlastně  mám  dělati?  V  čem  záleží  ty  z^my  církve?"  několi- 
kráte tázal  se  Bolzano.  Uslyšev  posléze,  že  jedná  se  o  jmění  ducho- 
venstva, povstal  a  s  hlučným  smíchem  odvětil,  to  že  právě  m^í  příčina 
přáti  sobě,  aby  on  tam  nešel.  Že  Čechové  Frankfurtský  parlament  ne- 
obeslali, schvaloval,  ježto  prý  „sami  s  sebou  dosti  činiti  máme,"  ale 
forma,  ve  které  Palacký  odepřel,  se  mu  nelíbila.  Když  mu  jednou  z 
večera  přineseno  první  provolání  k  slovanskému  sjezdu,  ulekl  se  a  vy- 
slovil obavu,  že  se  tudy  vášně  povzbudí  a  „přijde  neštěstí,  na  Prahu 
i  zemi."  Osudné  dni  červnové  strávil  na  venkově.  Přísně  odsuzoval  po- 
čínání Windischgratzovo  a  nikomu  neuvěřil,  že  bylo  nutno  zakročiti 
násilím.  Za  příčinu  všeho  neštěstí  považoval  aristokratickou  pýchu, 
která  společností  občanskou  opovrhuje.  Od  té  chvíle  obrátil  mysl  svou 
cele  od  záležitostí  veřejných.  Předvídal  neutěšenou  budoucnost,  krvavé 
války,  a  ponořil  se  zcela  ve  hloubání  o  paradoxiích  nekonečnosti. 

Ze  všeho  toho  s  dostatek  vysvítá,  že  Bolzano  vždy  chtěl  spra- 
vedlnosti jak  Čechům  tak  Němcům.  Tím  více  nás  tedy  překvapuje,  že 
dle  udání  velezasloužilého  dv.  sekretáře  Rybičky  mnozí  vlastenci  okolo 
r.  1830  nepříznivým  okem  pohlíželi  na  Bolzana,  anot  se  jim  zdálo,  že 
snahy  jejich  považuje  za  malicherné  a  nezávazné;  dotýkaje  se  toho 
v  životopise  Jungmannově  (str.  332  n.),  dokládá  V.  Zelený:  „Že  líčení 
B.  Bolzana  jakožto  nepřítele  Čechův  zakládá  se  na  nepravém  pojímání 
jeho  činnosti,  netřeba  šíře  dokazovati."  Nebyl  zajisté  nepřítelem  Čechů 
muž,  jenž  zejména  v  kněžstvu  odchoval  řadu  ncjobětovnčjších  vlastenců, 
kteří  při  vší  oddanosti  své  k  národu  nikdy  nepřestali  horovati  o  Bol- 
zanovi.  Také  není  bez  \7znamu,  že  někteří  z  nejdůvěrnějších  přátel  Bol- 
zanových,  ač  rodem  Němci,  v  pozdější  době  stali  se  politickými  přáteli 
našimi,   jako  Fcsl,    Schneider,  Wenzig  a  podobně  i  někteří  žáci  jejich. 

Zajímavého  světla  o  působení  Bolzanové  v  kruzích  prvních  vla- 
stenců českých  podávají  nám  sebrané  spisy  Čelakovského.  Kamaryt  píše 
Čclakovskému  dne  10.  února  1820:  „Musím  Ti  napovědít,  ještělis  ne- 
slyšel, že  má  být  Bolzano  —  Bolzano  že  má  býti  ze  svého  úřadu  shozen, 
a  tak  sice,  že  ani  loučiti  se  se  svými  k  němu  planoucími  posluchači 
nesměl !  —  Slzíš,  příteli,  já  vidím,  ne  ale  nad  osudem  božského  muže 
toho,  než  nad  osudem  universitaty  naší!  NeboC  kdož  může  skaliti, 
kdo  schladiti  slunce?  I  kdy  bych  plakati  viděl  muže  toho,  nemyslil 
bych,  že  pláče  sám  nad  sebou,  ale  nad  lidmi  pravdu  kameniyícími ..." 
„Oh,  osvícenosti  devatenáctého  století!"  volá  v  odpovědi  své  Čclakovský. 
„Velehlavá  hydra,  ohromná  politika  plije  kolem  sebe  nakažlivé  dechy  . . . 
Bolzano,  můj  božský  učitel,  páde  —  ach  páde!     Jaké  mé  zarmoucení, 
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OBebffy  v  novinách  když  JBem  četl,  jeho  učitelská  stolice  že  prázdná, 
a  on  že  ode  všeho  věřeného  vyučováni  odloučen!  Zajisté,  mů}  drahý, 
drahý  Vlastimile  1  —  muž  ten  slzí  —  nemůž  jinač  býti,  neboť  nosí 
nebe  ve  svých  prsou  a  paprskové  se  nebudou  volně  a  bezčislně  z  ného 
více  vyvinovati."  *)  O  nepříteli  Oechů  nebyl  by  zajisté  Čelakovský  tako- 
výmto spů^obom  horoval. 

ňádky  tyto  spolu  podávají  nám  svědectví,  jak  mocným  byl  vliv 
Bolzanův  i  na  ty  mladé  muže,  kteří  nikdy  počítáni  nebyli  k  jeho  žák&m 
a  stoupencům.  Kteráž  mysl  ušlechtilejší  mohla  zůstati  nedojata  slovy 
Bolzanovými?  Všichni  zajisté  posluchači  jeho,  nechaí  později  stoupenci 
Bolzanovými  sebe  nazývali  či  nenazývali,  nechť  jakýmkoliv  ubírali  se 
směrem  v  ohledu  náboženském,  vědeckém,  národním  —  oni  všichni  no- 
sili na  čele  pečeť  společnou,- kterou  jim  vtisknul  duch  Bolzanův  7— 
vřelý  smysl  pro  obecné  dobré.  Hodnovénd  znatelé  doby  tomu  nasvěd- 
čují, že  touha  po  osvětě  a  rozumné  svobodě  občanské  mnohem  živěji 
rozmáhala  se  v  kruzích  vzdělaných  od  toho  času,  co  Bolzano  v  Praze 
učiteloval.  Havlíčkovy  Národní  noviny  22.  prosince  1848  praví  o  Bol- 
zano\i:  „Pomníkem  jeho  nejkrásnějším  a  nejtrvalejším  jest,  že  svobodné 
pohybování  ducha  v  naší  vlasti  jest  namnoze  plod  semene,  které  on 
rozsíval.'* 

Přirozenou  pak  měrou  humanitní  zásady  Bolzanovy  v  praxi  stá- 
valy se  vlastenectvím ;  láska  k  rodné  zemi  a  řeči,  třeba  jiným  popudem 
probuzená  u  posluchačů  jeho,  zásadami  těmi  nabývala  hloubky,  oprav- 
dovosti a  tvaru  určitého,  praktického,  nesoucího  se  především  ku  vzdě- 
lání lidu.  K  žákům  neb  ctitelům  Bolzanovým  čítali  se  Wenzig,  Čela- 
kovský, Hanka,  Jak.  Malý,  Vácslav  Svoboda  Navarovský,  dr.  Fric,  Jan 
Vácslav  Rozum,  ředitel  J.  Šťastný,  Fr.  Šebek ;  v  duchovenstvu  Fr.  Sláma, 
Kamaryt,  Zahradník,  Sychra,  Štulc,  biskup  Krejčí,  Fr.  Náhlovský,  Fr. 
Mudra,  Fr.  Stangler,  Fr.  Řezáč,  Hušek,  Veverka  a  přemnozí  jiní.  Že  du- 
chovenstvo katolické  v  době  probuzení  tak  velikých  zásluh  dobylo  sobě 
o  národ  náš,  za  to  především  děkovati  musíme  tomu  duchu  a  směru, 
jejž  Bolzano  vdechnul  stoupencům  svým.  A  kdež  mi  vyčísti  řadu  těch 
žáků  Bolzanových,  jichž  blahouosné  působení  v  úkrytu  soukromého  ži- 
vota uniká  oku  veřejnosti?  A  přece  spása  a  pokrok  národů  nejčastéji 
řídí  se  souborem  velikého  počtu  těchto  sil  tichých,  těchto  živlů  za- 
pomenutých ! 

Nelze  zapříti,  že  Bolzanův  význam  jak  vědecký  tak  především 
kulturní  nedošel  dosud  toho  uznání  a  oceněni,  jaké  po  právu  mu  ná- 
leží. V  pozdější  době,  kdy  otázky  politické  a  národní  obrátily  k  sobe 
veškeru  pozornost,  ve  hlučné  vřavě  interesů  přítomných  přicházelo  v  za- 
pomenutí tiché  působení  skromného  pedagoga.  Stanovisko  jeho  nábo- 
ženské a  filosofické  nazýváno  utilitarismem,  prospěchářstvím.  Budiž  tomu 
tak,  —  ale  byl  to  utilitarism  druhu  nejušlechtilejšího,  a  málo  který 
jiný  systém  íUosofický  osvědčil  se  tak  opravdu  prospěšným  i  odchoval 
nám  tolik  mužů  dokonalých!  , 

O  názorech  jeho  náboženských,  filosofických  a  politických  mohou 
mínění  různiti  sq  —  ale  o  jedné  věci    bohdá    sporu   nebude:  byl  Bol- 


*)  ČelakoFs^^j^  sebrané  listy  str.  22—24. 
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zano  knězem  v  pravém  smyslu  slova,  b)'!  jedním  z  nejnšlechtilejších 
charakterá,  kteří  kdy  žili,  jedním  z  neúnavných  badatelů  po  pravdě, 
jedním  z  těch  apoštolů  čisté  humanity,  kteří  v  dobách  trudných  obje- 
vigí  se  člověčenstvu,  aby  nadchli  lidi  kolem  sebe  novými  ideami,  a  jichž 
jméno  označuje  jistý  kulturní  okamžik,  podobně  jako  číslice  kamenů  mě- 
řických  —  na  dráze  pokroku.  Nechť  pak  Bolzano  psal  a  přednášel  nér 
mecky,  požehnání  slov  jeho  spočinulo  především  na  naší  zemi,  na  našem 
národě  —  a  národ  náš  vykoná  jen  povinnost  vděčnosti,  zapíšeli  v  řadu 
předních  dobrodinců  a  osvěcovatelů  svých  jméno  Bernarda  Bolzana! 


Poláci  a  Rusini. 

Sepsal 

prof.  Josef  Perwolf. 

«        (Pokra^orání.) 

Polský  jazyk  našel  sobě  dosti  záhy  průchod  i  na  dolní  Dněpr, 
na  Niz,  na  Ukrajinu,  t.  j.  země  ležící  u  kraje  Rusi  na  hranicích  Ta- 
tarův, k  tamějším  vojenským  osadníkům  ruským,  ke  kozákům^  v  po- 
hraničných  starostvích  Čerkaském  a  Kanevském,  a  dále  za  Duěprov- 
skými  prahy  (vodopády),  ke  kozákům  Záporozskýyn.  Bojovní  kozáci 
spolu  8  některými  pány  ruskými  i  polskými  —  mezi  nimiž  proslul 
zvláště  Samuel  Zborovský*)  —  bránili  tu  na  Ukrajině  Polska  a  vůbec 
všeho  křesťanstva.  Za  to  také  chválí  Bart.  Paprocký  ve  svých  verších 
„Do  Polaków"  (1575)  tyto  mužné  lvy  ruské,  kteří  chovají  prý  nečinné 
Poláky  v  pokoji  jako  krmné  voly  před  hrozným  Turkem;  sláva  té  sta- 
tečné Rusi  všudy  slyne  a  na  věky  bude,  třeba  Polsko  zhyne.**)  Ukra- 
jinu i  Niz  (t.  j.  nižní  Podněpří  Záporožské)  považovali  v  Polsku  i  na 
Rusi  jaksi  za  válečnou  školu,  kam  rádi  se  podívali  bojovní  Rusini 
i  Poláci.  Tím  se  šířila  tam  i  polština  již  záhy. 

S  kozáky  i  s  jich  vůdci  (hetmany,  atamany),  starostami  Čerkaskými 
a  Kanevskými  (Daškovičem,  Tyškovičem,  Višneveckým),  starším  i  sudím 
kozáckým  Badovským,  dopisovali  si  králové  Sigmund  I.  i  Sigmund  August 
po  rusku.  Ale  již  král  Štěpán  Bátorj^  psal  polsky  nejen  ukrajinným 
starostám  v  Chmelníku,  Baru,  Braclavě,  Vinnici,  Bílé  Církvi,  Čerkasech, 
Kanově,  ale  vydal  také  několik  polských  universálův  (manifestův)  Zá- 
porožsHým  kozákům  „Zaporožnym  molojcom"  (1578 — 79***).  Také  ko- 
záčtí  staršiny  píší  již  na  konci  16.  a  na  počátku  17.  stol.  polsky, 
králi  i  polským  i  litevským  pánům,  Palej,  Polous,  Nalivajko,  Loboda, 
Dorošenko,  Sulima,  Petryžický,  Skidan  a  j. ;  potom  vždy  častěji,  Chmel- 


♦)  Srv.  o  něm   obšírné   vypravování  B.   Paprockého:  Herby   rycerstwa  pol- 
skiego  (Krakov  1684,  str.  103),  též  Kulise:  Istorya   vozsojedineuija  Rusi 
L  146. 
**)  Srv,  Osvětu  1878,  str.  168. 

***)  Listiny  v  Aktech  juž.  i  zap.  Rossli,  Aktech  zap.  Rossii,  i  u  Kulise:  Isto- 
r\ja  vozsojédinenga  Rusi  (Materiály). 
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nicky,  Vyhovský,  Chanenko,  Dorošenko,  Sirko  a  j.;  horodoví  kozáci 
nizovým  (1671)  s  podpisy  staršin  ^po  rusku:  Eřryhory,  Iwan,  Fiedor, 
Hawrylo  atd.  Jednacim  jazykem  mezi  válčícími  spolu  Poláky  a  kozáky 
jest  polskýf  a  jím  sepsány  rozličné  listy,  smlouvy,  mírné  zápisy,  pi4- 
sahy  atd.  Kozáci  rozmlouvali  s  Poláky  ovšem  také  po  rusku,  jako 
ku  př.  vPerejaslavě  (r.  1649)  Chmelnický  a  kozáčtí  staršiny  rozmlouvali 
a  hádali  se  s  polskými  komisary  polsky  i  rusky. 

Kozáci  píšíce  rusky,  ovšem  užívali  též  oné  zpolštélé  ruštiny,  která 
^jímala  se  na  Uknyině  pod  vlivem  Kyjevské  učenosti.  Tento  vliv  jest 
patrný  ku  př.  v  proteste  Záporožského  vojska  proti  „gvattu  v  relei 
(religia)  starožitnoj  pravosíavnoj "  (1610),  zapsaném  do  grodských  knih 
Kyjevských:  v  listě  hetmana  Tiskineviče  i  všeho  vojska  Záporožského 
podvojevodímu  Kyjevskému  (1610),  kde  kozáci  „za  cerkov  nasu  vostoč- 
nuju  i  za  věru  hrečeski^u  hotovy  svoi  vsi  položiti  i  boroniť  stovom 
našim  rycerskim  oběciyem;"  v  listě  hetmana  Záporožského  Petra  Ko- 
naševiče  králi  Sigmundovi  (1622),  v  němž  před  smrtí  žehná  „Ksionženca 
princa  Vladislava  personu,"  brojí  proti  unii  a  horlivě  se  zastává  pravo- 
slavné víry;  v  listě  vykonavatelův  závěti  Konaševiče,  metropolity  Bore- 
ckého  a  Záporožského  hetmana  Holuba  (1622),  kteří  odevzdávají  od- 
kázaný kapitál  Lvovskému  bratrstvu,  „tuju  věčnuju  vojska  J.  K.  M. 
zaporozskoho  fuudacyju  ugruntovavši  pod  vyš  opisanoju  obligacyjeju 
i  kondycijami"  atd.*)  Tento  polsko-ruský  sloh  zachoval  se  v  Zápo- 
rožském  vojšté,  maloruském  i  nizovém,  až  do  18.  století.  Košový  ataman 
Řehoř  Sahajdačný  nazývá  (1686)  hetmana  Mazepu  po  polsku  „vel- 
možný'  moscě  pane,"  i  přikazuje  se  s  nizovým  vojskem  k  vénié  službě: 
„my  doznavši  íaski  tvojej  rejmentarskoj  submětujem  sja  .  .  .  po  ordi- 
uansu  vašom  na  vsjaknju  vojennuju  potřebu  hotovými  zostavati"  atd. 
Také  někteří  kozáčtí  letopisci  píší  takovou  pestrou  ruštinou,  zejména 
Veličko  (1720). 

Veliký  vliv  měla  polština  i  na  obecný  jazyk  ruský,  na  nářečí 
běloruské  a  malaruské,  která  pojala  do  sebe  množství  polských  slov 
i  obratův,  a  posud  jich  i  užívá.  Vliv  ten  jeví  se  nejsilněji  ovšem  na 
samé  ethnografícké  hranici,  tedy  na  Rusi  Červené,  Cholmské  a  Pod- 
laské.  Haličtí  Lemkové  mají  i  přízvuk  polský;  jinde  na  Červené  Rusi 
užívá  se  častěji  dvojích  slov,  ruského  i  polského,  ku  př.  dzisjaki  i  nyni, 
vetic^  i  hilše  atd.  Podlaští  Bělorusi  mluví:  ksjonže,  ksjondz,  dzenbovy 
(poL  dgbowy),  tengo  (tggo),  utryvač  (wytrwač),  za  nasej  paměci,  sklo, 
šklanka  atd. ;  Podlaští  Malorusi  mluví :  kvjetok  (pol.  kwiatek),  krul  (pol. 
król),  konknol  (k^kol),  barzo  (bardzo),  vronyj  (wrony),  cjongle  (ci%gle), 
ojcovškyj  (vedle  oteékyj)  atd. ;  Rusíni  přebývající  blízko  Mazurův  (v  Grod- 
nensku)  mluví  po  mazursku :  družina,  corny,  puscu,  uzií,  sce  (ješče)  atd. ; 
ba  sem  tam,  v  písních,  i  přízvuk  kladou  po  polsku,  zpívajíce  ku  př. 
l))akáti,  pozbuďúmsja,  kdežto  mluví:  plakati,  pozbúďumsja.**) 

Ale  také  ruština  měla  vliv  na  jazyk  Polákův,  kteří  bydlí  na  Rusi ; 
tak   mezi  Poláky    na  Červené    Rusi,  Podolí,  Ukrajině   slyší    se   ku  př. 

*)  Akty  južnoj  Rossii  II.  Nro  .36,  41,  47;  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  3.  Nro74. 
♦♦)  Srv.  Žitecký:  Očerk  zvukovoj  i&torii  malorusskago  jazyka ;  Trudy  etiio- 
grať.-statist.  ekspedicii  v  zapadDoniaskg  kraj  VII;  Archiv  fUr  slaw.  Phi- 
lologie  III.  381  a  j. 
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ruská  slova :  bisnowaty,  holoble,  lukawy,  padalica,  wiedma,  druh,  sobaka, 
strimholow  atd.,  ba  i  iiepolské  formy:  piszu,  widzu,  mówiu,  widuszczy 
(m.  wjdz§(Cy),  my  pili  (piliémy),  okólica  (okolíca),  býlišmy  (bylíámy)  atd.*) 
Některá  ruská  slova  přešla  i  do  spisovného  jazyka  polského,  jako  ku 
př.  halas,  holysz,  hožy,  hreczka,  hulaé,  zubr  a  j.  Co  se  týče  posled- 
ního slova,  to  Poláci  znali  ješté  v  16.  stol.  svoje  staré  zqhr,  jakž  píše 
polský  překladatel  litevského  statutu  (1532),  i  Kromer  (1573):  zubním 
seu  zambrum  vocant  nostrates ;  také  jsou  posud  místná  jména  Zambrov, 
Zambřice,  Zambřisko;  pan  Pylko  dictus  Zambr  vyskji;á  se  r.  1372  atd. 


Kulturný  význam,  jejž  měl  polský  živel  na  slovanském  východe 
v  rozsáhlé  Rusi,  litevské  a  moskevské,  slábnul  během  17.  stol.  a  ko- 
nečné zmizel  docela.  Svobodné  hloubání  ducha  lidského  o  rozmanitých 
otázkách  jtýkajicích  se  člověčenstva,  hlavní  to  známka  i  okrasa  polské 
literatury  16.  stol.,  mizí  od  17.  stol.  i  oistupige  autoritě  Říma  a  jezuitův. 
Tím  stala  se  polská  kultura  i  literatura  jednostrannou  právě  tehdy, 
když  jiné  evropské  literatury,  írancouzská,  anglická,  německá  rozvíjely 
se  mnohostranně  i  bohatě.  Proto  také  ve  východní  Rusi  Petra  Velikého 
nacházíme  Němce,  Francouze,  Holanďany,  Angličany,  ba  i  Jihoslovany, 
ale  ne  Poláky ;  proto  v  Petrohradě  čtou  se  knihy  německé,  francouzské 
a  anglické,  ale    ne  polské,  jako   to    bylo    dříve  v  Kyjevě  a  v  Moskvě. 

Římští  papežové  snažíce  se  rozšířiti  své  panství  po  celém  světě, 
povždy  s  toužebností  pohlíželi  na  slovanský  východ  i  jihovýchod,  jenž 
neuznával  jich  vrchní  moci.  Oni  všemožně  se  snažili  sblížiti  se  s  kní- 
žaty ruskými,  bulharskými  i  srbskými,  i  povzbuzovali  také  sousední  jim 
panovníky,  aby  tito  působili  po  dobrém  i  po  zlém  na  ony  „schisma- 
tické"  knížata,  aby  uznali  vrchní  moc  Říma.  Z  katolických  panovníkův 
byli  to  zvláště  králové  polští  i  uherští,  kteří  zdáli  se  papežům  nej- 
vhodnějšími, aby  působili  na  slovanské  „schismatiky,"  první  na  Rus', 
druzí  na  Jihoslovany;  i  oba  králové  nebyli  od  toho,  aby  „terras  schis- 
maticorum  occupare,  et  šedi  apostolicae  in  spiritualibus,  in  temporalibus 
vero  nostrae  jurisdictioni,  deo  cooperante,  subjugare.**  Část  tohoto  bohu 
milého  díla  měla  se  dostati  také  českým  králům.  Z  hloubi  duše  ver- 
šuje skladatel  naší  Alexandreidy: 

By  bóh  uslyšeti  ráčil 

své  křesténstvo,  i  to  zračil, 

by  takýž  byl  českým  králem: 

úfal  bych  v  to,  ž^  by  za  málem, 

leč  buď  Litva  leč  Tateři, 

kakž  jsú  jmenováni  kteří, 

Besermené  nebo  Prusi, 

leč  nepotvrzení  Rusi, 

přišli  by  k  takej  pHpřoté  (hrůze), 

jakž  by  sě  krsta  prichopiece, 

byli  svých  modl  odstúpiece.**; 


*j  Srv.  Zbiór  wiadomošci  do  antrojwlogii    krajowéj  I.,   Kremer:   Slowniczek 

prowincyonalizmów  podolskioh  a  j. 
**)  Výbor  2  literatury  české  I.  166. 
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Česky  minorita  Bartoloměj  měl  kázati  slovo  kříže  mezi  Litvíny, 
Jatvjahy  i  Rusiny  a  jinými  pohany  a  schismatiky  oněch  zemí  (1257), 
a  král  Přemysl  Otakar  U.  dostal  od  papeže  Urbana  IV.  v  „dar"  země 
scbismatických  Rusinův  a  Litvínův,  které  by  navrátil  nebo  kterýchž  by 
dobyl,  t  j.  kdy  by  jiní  katolíci  neměli  na  ně  „práva."  *)  Česky  král 
byl  vsak  příliš  daleko,  aby  konal  toto  dílo,  jež  na  štěstí  Čechův  mi- 
nulo, ale  na  neštěstí  dostalo  se  Polákům;  „právo"  na  ony  země  měli 
zase  bližší  jich  sousedé,  němečtí  křižáci  a  i)olští  králové.  Sotva  tito 
poslední  zaujali  Karpatskou  Rus\  ihned  začali  ji  „potvrzovati,"  jakož 
jsme  o  tom  obšírně  vypravovali. 

Dosednutím  litevských  Jagajlovičův  na  polský  trůn  otevřela  se 
katolictví  brána  do  východní  Evropy.  Král  Vladislav  Jagajlo  přijav  ka- 
tolické vyznání,  ihned  odebral  se  co  jeho  apoštol  na  Litvu,  i  Litvíni 
a  potom  Žmudíni  stali  se  katolíky.  Katolictví  dáno  význam  panujícího 
vyznání ;  již  v  privilegiu  Vilenském  (1387)  a  zvláště  Horodelském  (1413), 
daných  Litvě,  uděleno  práv  polské  šlechty  pouze  litevským  pánům  a 
bojarům  katolíkům ;  také  sňatky  mezi  Litvou  a  Rusí  dovoleny  jen  tehdy, 
když  muž  nebo  žena  stali  se  katolíky.**)  Ve  Vilrjě  a  na  Žmudi  zřízena 
katolická  biskupství ;  na  jihu  mezi  Rusí  bylo  biskupství  v  Lucku,  a  po- 
zději zřízeno  také  takové  biskupství  v  Kyjevě.  Ale  jestli  katolictví  se 
dařUo  mezi  vlastní  Litvou,  na  pravoslavné  Rusi  přívržencův  téměř  ne- 
nacházelo. R.  1432  sám  král  Vladislav  Jagajlo  v  privilegiu  daném 
Lucké  zemi  na  Volyni  udílí  práv  polské  šlechty  Luckým  pánům  i  ze- 
manům katolíkům  i  pravoslavným ;  slibuje,  že  kostely  ruské  nebo  obřadu 
řeckého  nebude  bořiti  ani  měniti  v  katolické,  a  že  nikoho  nebude  ná- 
silně nutiti  k  víře  římské.  Téhož  roku  srovnáni  jsou  v  praví ch  také 
Vilenští  měšťané  víry  římské  i  ruské.***)  Skutečnost  záhy  mařila  vše- 
liké  theorie  o  výhradném    panství   římského    vyznání    na  Litvě  a  Rusi. 

Dvojice  nábožensko-národní,  která  vznikla  na  Litvě  po  uvedení 
katolictví  co  vyznání  panigícího,  Litvy  i  rodu  královského  i  velko- 
knížecího,  ona  protiva  mezi  „Litvou"  i  „Rusí,"  nejednou  zavdaly  pří- 
činu i  podnět  k  rozmíškám,  kyselpstem  i  srážkám  mezi  oběma  stranami. 
Tak  bylo  zejména  po  smrti  velikého  knížete  Vitovta,'  když  vedl  se  zápas 
o  Litvu  mezi  Sigmundem  Kejstutovičem  a  Švitrigajlem  Olgerdovičem.  Ná- 
rodní i  náboženská  nechuť  Rusi  proti  Lachům  i  Litvě  propukovala  tu 
tasto  velmi  prudce  ba  zuřivě.  Také  litevsko-ruští  letopisci  dobře  podo- 
týkají, že  okolo  Sigmuiida  shrnula  se  Litva,  a  okolo  Švitrigajla  Rus': 
„Litva  posadiša  Zihimonta  Kestutevica  na  velikoje  kňaženije  u  Vilni 
s  pomočiju  korola  Jagajla,  kňazi  ruskii  posadiša  Švitrihajla  na  velikoje 
kňaženije  ruskoje;"  i  bojují  „Zihimont  s  litovskoju  siloju,  Švitrihajlo 
s  silami  ruskimi,"  až  konečně  u  Vlkomíře  „Litva  i  Lachi"  pobili  „ruskuju 
silu."  t)    Když    r.  1470  zemřel    K>'jevský    kníže    Simeon  Olelkovič,  tu 

*)  Emler  Regesta  Bohemiae  II.  str.  52,  .57,  176. 

**)  Pro  nově  obrácené  Litvíny  založila  králová  Jadviga  zvláštní  kolej  v  Praze 
(1397),  o  Čemž  srv.  Tomkův  Dějepis  Prahy  III.  432,  607,  a  Déje  univer- 
sity Pražské,  133. 
***)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  I.  5.  Nro  1 ;  Sobranye  gramot  Viluy,  Nro  4. 
tj  Srv.  oba  letopisy,  vyd.  Danilovičovo  ('str.  55)  a  Narbuttovo  (str.  46).  Leto- 
pisy ty  psali  Rusíni,  kteří  nejednou  vyjíždějí  si  na  Litvu;  tak  k.  p.  vy- 
praviyíce  o  dobytí  Turova  i  Pinska  Litvíny  po  krvavé  bitvě,  dodávají : 
^i  vozhlasi  Rus'  velikim  placem,  iž  tak  vsi  sut  pobiti  ot  bezbožnoje  Litvy.** 
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Litvíni,  žádajíce  sobě,  aby  Kyjevské  knížetství,  podobně  jiným  ruským 
knížetstvím,  stalo  se  jen  litevskou  provincií,  přemluvili  krále  Kazimíra, 
aby  naznačil  Kyjevanám  Martina  Gaštovta  za  starostu.  To  však  Kyjc- 
vané  nesli  velmi  těžce,  jelikož  Gaštovt  nebyl  pravoslavný  ani  kníže; 
oni  žádali  bucf  bratra  Simeonova,  Michala,  nebo  jiného  pravoslavného 
knížete,  nebo  konečně  jednoho  ze  synův  královských;  jinak  prý  raději 
umrou  nebo  vyhledají  sobě  jiného  knížete,  nežli  by  poslouchali  Litvína. 
Král  Kazimír  obával  se,  aby  nevypukly  nové  různice  mezi  litvfny  a 
Rusíny,  jelikož  oba  tito  vzájemně  se  proklínali  (exsecrabant)  za  pří- 
činou rozdílné  víry,  a  Kyjevané  s  nevolí  snášeli  panství  Litvínův,  někdy 
svých  poplatníkův.  Konečně  však  Kyjevané  bojíce  se  branného  vystou- 
pení králova,  přyali  Gaštovta  (1471).  Odtud  staré  knížeti^vi  Kyjevské 
jeví  se  již  co  litevská  země,  vojevodství,  spravované  vojevodami.*) 

ílorentinská  unie  církví  latinské  a  řecké,  prsatá  ruským  metro- 
politou Isidorem,  netgala  se  na  Rusi,  ani  polské  ani  litevské.  Moskevský 
metropolita  Jonáš  spravoval  obojí  Rus'  až  do  r.  1458,  kde  jmenován 
pro  litevskou  Rus'  metropolita  Řehoř,  přívrženec  unie.  Také  jiný  Ky- 
jevský  metropolita,  dříve  vladyka  Smolenský,  Josef  Soltan  (1499 — 1517) 
klonil  se  nějaký  čas  k  unii ;  aspoň  Moskevský  veliký  kníže  Ivan  nazývá 
jej  často  i  důsledně  „otmetnikom  grečeskago  zákonu. '^  **)  Ale  potom 
unie  mizí,  aniž  o  ní  se  děje  zmínka  v  souvěkých  písemnostech.***) 

Katolické  vyznání,  k  němuž  náležela  královská  dynastie  Jagajlo- 
vičův  i  mnozí  páni  litevští  a  žmudští,  bylo  na  Litvě  pořade  náboženstvím 
panujícím,  a  hájilo  sobě  také  tohoto  svého  místa,  na  týmu  starožitnému 
na  Rusi  pravoslaví.  Král  Kazimír  v  zemských  zřízeních  Vitebském  i  Smo- 
lenském  zavazuje  se,  jak  výše  podotčeno,  nedělati  žádných  příkoří 
pravoslavné  víře;  také  Veliký  Novgorod,  poddávaje  se  Kazimíru,  vý- 
slovně si  vymínil  nedotknutelnost  pravoslaví.  Vymínění  taková  byla  za- 
jisté odůvodněná;  neboť  za  Kazimíra  na  některých  místech  „ne  dozvo- 
leno  bylo  Rusi  cerkvej  budovati"  —  přiznává  se  o  několik  let  později 
sám  král  Alexander.f)  Takové  tísnění  starožitné  víry  ruské  bylo  pří- 
činou, že  litevská  Rus'  odvracela  se  již  tehdy  od  Litvy  i  pohlížela  do 
sousední  Rusi  Moskevské,  kde  panoval  právě  mocný  Ivan  Vasiljevič. 
Toto  smýšlení  Rusi  litevské  zjial  dobře  sám  král  Kazimír,  a  také  to 
pověděl  jasně  svým  Litvínům,  když  tito  po  utvrzení  Moskevského  panství 
ve  Velikém  Novgorodě  (1479)  chtěli  se  opříti  branně  velikému  knížeti 
Ivanu.  Jsouf  prý  Litvíni  —  tak  vece  Kazimír  —  ve  válečnictví  učenníci, 
i  proto  nechť  dříve  postarají  se  o  pomoc  vycvičených  vojínův  z  Polska, 
než  pokusí  se  udeřiti  na  velikého  knížete  vítězného  i  zmohutnělého. 
Nechť  také  skládají  skrovnou  naději  na    své  Rusíny  poddané  knížetství 


*)  Dlugoáe  Ilist.  Polon.  V.  647.  Dlugos  jmenuje  Gaštovta  „capitanetts,"  t.  j. 

starosta;   ale  již  r.    1480   vyškytá  se   vojevodství  Kyjevské  (Archeograf. 

Sborník  Vilenský  VII.  6),  a  r.  1489  vojeooda  Kyjevsl^  Jiří  Pacovič  (Akty 

zap.   R.  I.    111).   Pochybnosti    Stadnického  (Bracia  Wladyslawa  Jagielly, 

str.  153)  nejsou  tudíž  odůvodněny. 
**)  V  pravidlech  Vilenského   soboru   r.  1509,   za  Soltana   odbývaného,   není 

o  unii  ani  zmínky;  vždy  se  mluví  jen  o  „naší  pravoslavné  vire.'' 
*♦*)  O  církvi  ruské  v  15.  a  v  1.  polovici  1(5.  stol.  v.  rozpravu  Bestuževa-^jumina 

ve  sborníku  Bratska^ja  pomoč  (v  Petrohradě  1876,  str.  366—380). 
t)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  348. 
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litevskéhoí  védíť,  že  za  příčinou  rozdílného  vyznání  jsou  jim  přímo 
nepřáteli,  a  že,  kdy  by  stal  se  boj  s  Moskvany,  snažili  by  se  ne  tak 
o  vítězství  Litvínův,  nýbrž  o  jich  záhubu,  Litvínům  se  vidělo  —  po- 
dotýká Dlugoš  —  že  král  předpovídá  i  oznamuje  pravdu.*)  Ale  Litva 
ztratila  nejen  Novgorod;  od  ní  odloučili  se  také  někteří  ruští  knížata 
Severští,  i  uznali  vrchní  moc  velikého  knížete  Moskevského.  „Rus*  po- 
kušajuť  sja  Litvu  skaziti  i  zhladiti,'*  zalije  později  veliký  kníže  litevský 
Alexander  svému  bratru  králi  uherskému  a  českému,  Vladislavu;  „ne 
tolko  Moskva,  ale  i  ot  poddaných  kňažat  žemli  našoje,  jako  času  ščast- 
noje  paměti  otca,  korola  Kazimera,  na  jeho  milosť,  ne  dla  inoho,  niž 
dla  věry  svetoj,  povstati  umy  slili,"  **) 

Tak  bylo  i  za  Kazimírova  nástupce,  Alexandra.  Ten  byl  pojal  za 
ženu  velikou  kněžnu  Moskevskou  Helenu,  i  ačkoli  jí  pojistil  svobodné 
vyznávání  její  pravoslavné  víry,  přece  potom,  s  jinými,  s  Vilenským 
biskupem  Vojtěchem  Táborem  a  Smolcnským  vladykou  Josefem  Soltanem 
a  Vilenskými  bernardiny,  naléhal  na  ni,  aby  přijala  katolictví.  Také 
byly  v  sousedních  pravoslavných  zemích,  v  Moskvě  i  v  Moldavě,  roz- 
šířeny zprávy,  že  Alexander  a  tito  jeho  pomocníci  přemlouvají  všechnu 
litevskou  Rus\  aby  přijala  římské  vyznání,  že  staví  v  ruských  městech 
římské  chrámy  a  vůbec  tísní  pravoslaví.  Vše  to,  ač  Alexander  toho 
upíral,  vzbuzovalo  na  pravoslavném  východě  velikou  nespokojenost,  a  ve- 
liký kníže  Ivan  často  vytýká  Alexandrovi  toto  jeho  jednání.  „Vse  naše 
pravostavnoje  rhristyanstvo  choťat  okrestiti,"  píše  též  Moskevský  pod- 
dfjácí  (písař)  Šestakov  z  Litvy  do  Moskvy  (1498);  „ino  nasa  Rus' velmi 
sja  s  Litvoju  ne  lubjat."  ***)  Poddávání  Severských  knížat  Moskvě  neustalo 
ani  za  Alexandra,  a  příčinou  byla  „nuža''  (nucení)  k  římskému  vyznání. 
To  vedlo  také  ku  zjevné  vojně  mezi  Litvou  a  Moskvou,  vzniklé  —  jak 
vzkazuje  Alexander  králi  Vladislavu  —  „štož  (že)  někotoryi  kňažata 
i  inyje  poddanyje  naši,  kotoryi  sní  věry  ruskoje,  prinuženy  byli  k  věrě 
i  obyčaju  svetoj  rimskoj  cerkvi."  Oba  bratři  Alexandra,  králové  polský 
Jan  Albrecht  (po  rusku  také:  Vojtěch)  a  uherský  i  český  Vladislav, 
snažili  se  staviti  toto  nepřátelství,  majíce  to  „sobě  v  hanbu,  jestli  by 
svojemu  bratu  i  kňaz^stvu  litovskomu,  otkolě  sami  vyšli  i  rodu  svojemu 
počatok  vzjali,  vsimi  silami  a  radami  svoimi  vspomoči  ne  chotéli.'^  Oba 
také  připomínali  Ivanu,  že  by  lépe  bylo,  aby  Uhry,  Polsko,  Litva 
i  Moskva  spojily  se  proti  Turkům;  tím  by  nejen  ony  země  byly  osvo- 
bozeny na  věky  od  tolio  vraha  kříže  Kristova,  ale  bylo  by  získáno 
i  císařství  řecké.  Veliký  kníže  Ivan  odpověděl,  aby  nejprve  na  Litvě 
neubližovali  řecké  víře  Rusi,  a  potom  že  má  ještě  bližší  starosti,  t.  j. 
sbírati  ruské  země,  jako  to  právě  činil  se  zemí  Severskou:  Polsko  a 
Litva  jsou  prý  „otčina"  (dědina)  Jagajlovičův  od  předkův,  ale  jeho, 
Ivana,  otčinou  jest  nejen  ta  Rus\  kterou  právě  drží,  nýbrž  n^sja  ru&- 
skaja  zcmla"  od  starodávna  od  jeho  pradědův,  a  tu  že  také  chce  míti, 
Kyjev,  Smolensk  a  j.     Proto  nazýval  se  veliký  kníže  Moskevský  gosu- 

*)  Hist.  Polon.  V.  698. 

♦♦)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  22*2.  8rv.  Osvětu  1873,  str,  777. 
***)  Akty  zapadnoj  Rossii  I.  str.  177.  Tu  jest  vůbec  mnoho  písemnosti  o  těchto 
událostech  z  r.  1494—1508;  srv.  zvláště  obšírný  Nro  192. 
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darem  (páaem)  nebo  i  carem  ^vseja  (vši)  Rusi/  z  čehož  veliký  kiríže 
Ijtevský  a  ruský  ovšem  nemálo  se  mrzel.*) 

Protiva  mezi  Litvon  a  Rusí  nepřestávala;  na  počátku  16.  stol. 
(1508)  mo|ila  se  na  Litvě  šířiti  povést  křivá,  ale  dosti  charakteristická, 
že  prý  „na  tom  niněšnem  sojmě,  sto  nu^ef  býti  v  Vilni  o  hrommcach, 
vsieh  nas  Rus^  miyut  chřestiti  v  ladsknju  (polskou)  věru,  a  chto  by  ne 
chotél  pojti  v  ladsknju  věru,  tych  majuť  stinati.^  **)  To  ovšem  nebylo 
pravda,  a  o  takových  násilných  prostředcích  nebylo  ani  řeči ;  ale  již 
jmenování  zasloužilého  hetmana  litevského,  pravoslavného  ruského  kní- 
žete Konstantina  Ostrožského  vojevodou  Trockým  (1522)  zbudilo  bouři 
mezi  Litvíny,  tak  že  král  Sigmnnd  musil  prohlásiti,  že  tak  učinil  jen 
výminkou,  a  že  budoucně  úřady  na  Litvě  bude,  podle  Horodelského 
privilegia,  dávati  jenom  katolík&m  I^itvinům,  ale  ne  Rusi  (non  cuicumque 
Rntheno,  sed  Lithuanis  catholicae  et  romanae  íidei).  Tohoto  knížete 
Ostrožského,  Rjurikoviče,  nazval  tehdy  Gaštovt,  vojevoda  Vilenský,  ve- 
třelcem nejnižšího  stavu,  Rusínem  pošlým  z  nejchudšího  knížetstvička, 
jehožto  předkové  stáli  by  u  podnožky  Gaštovtových  praotcův  (homo 
uovus  infimae  conditionis  et  de  pauperrimo  ducatulo  Ruthenus  natus: 
ejus  antecessores  starent  in  scabello  pedum  majorům  meorum  ***). 

V  radě  velkoknížecí  měl  katolický  litevský  živel  pořade  převahu, 
jakož  viděti  i  z  několika  výše  dotčených  slov  litevských  pánftv  rad 
z  r.  1526  o  „odštěpencovi  kostela  svatého  římského,  Moskvitínovi.^ 
Z  knížat  ruských  byl  tehdy  mezi  pány  radou  jediný  kníže  Konstantin 
Ostrožský. 

Teprve  během  pi-vní  polovice  16.  stoL,  když  i  na  evropsky  východ 
razily  si  cestu  rozličné  svobodnější  názory  na  viru,  rozbřesklo  se  také 
katolické  Litvě,  a  ona  poznala,  že  ona  i  pravoslavná  Rus'  mohou  přece 
pokojné  vedle  sebe  žíti.  Již  v  prvním  litevském  statutě  (1529)  nedělá 
se  rozdíl  mezi  šlechtou  vyznání  římského  a  řeckého,  a  tak  i  v  dobách 
potom  nastalých.  Ještě  jasněji  vyslovil  tuto  rozumnou  zásadu  Sigmnnd 
August;  vydávaje  dnihý  statut  (1566)  a  některé  sem  patřící  listiny 
(1563 — 68),  zrušil  ono  obniezení  Horodelského  privilegia,  i  srovnal 
Litvu  i  Rus'  co  do  práv  šlechtických  vůbec  a  co  do  práva  zastávati 
úřady;  oba  národové,  litevský  i  ruský,  jsou  prý  bratří  a  národ  jeden.f) 
To  schválili  i  pánové  rady,  biskupové  Vilenský,  Lucký,  Kyjevský,  voje- 
vodové  Vilenský  a  Trocký,  dva  Radivilové,  Kyjevský,  kníže  Ostrožský, 
Novhorodský  Sopeha,  Vitebský  kníže  Zbaražský,  Podlaskv  Tyškevič; 
kastelán  Trocký,  Řehoř  Chodkevič;  starosta  Žitomírský  kníže  Sangu- 
škovič;  zemský  podskarbí  Volovič,  dvorský  podskarbí  Vlošek,  podčaší 
Kiška,  kiajcí  Jiří  Chodkevič,  stolník  Jan  Chodkevič,  koíiuší  Korycký, 
mečník  Sirutovič,  choruží  Hercyk  a  jiní  úřadnící  zemští  i  dvorští ;  dílem 
katolíci,  dílem    pravoslavní,    dílem   i   protestanti.     Vyznavači    všelikých 


*)  Od  tohoto  tituhi  carové  ruití  nikdy  potom  již  iioupousteli,  a  častá  byla 
o  tom  jednání  mezi  Moskvou  a  Polskem,  které  ho  uznávati  nechtělo, 
ukazujíc  k  tomu,  že  ne  „všechna  Rus"  jest  pod  žezlem  cara. 

**)  Akty  zapadnoj  i  južnoj  Rossii  1.  Nro  46. 

*♦*)  Stadniclr^:    Bracia  Wíadysíawa  Jagieltj',   str.  Ió5,   a   Dodatky   str.  IX; 
Olgierd  i  Kiejstut,  str.  10  K 

t)  Akty  zap.  Rossii  III.  Nro  32,  Akty  juž.  Rossii  11.  Nro  U6 ;  druhy  Statut. 
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těchto  učení  žili  tehdy  na  Litvě  i  Rusi  v  doíjti  dobrých  pomřrecb. 
Feodor  Jevlasevský,  Novhorodsky  podsudi,  evangelík  Rusfu,  podotýká, 
že  tehdy  (1565)  rozdíl  u  víře  nečinil  žádného  různéní  v  přátelské  lásce, 
i  želí,  že  pozdéji  se  to  změnilo,  tak  že  mezi  lidmi  rozdílné  víry  nelze 
íje  ani  ptáti  o  lásce,  upřímnosti  a  dobrých  poměrech.*) 

Ale  taková  rozmanitost  theologických  učení  v  politické  harmonii 
nebyla  vhod  ítínm  a  přísné  katolické  straně  v  Polsku.  Že  mohl  i  hetman 
litevský  protestant  nebo  vojevoda  Kyjevský  pravoslavný  býti  dobrým 
patriotou  polsko*litevským,  nacházeje  v  Polšté  i  Litvě  svobodu  svědomí, 
tomu  zde  mnozí  rozuměti  nechtěli.  Co  se  týče  „schismatické"  Rusi,  tu 
polské  a-  litevské  duchovenstvo  pořade  pomýšlelo  na  sjednocení  její 
s  Římem,  na  provedení  Florentinské  unie.  Na  začátku  16.  stol.  farář 
Jan  Sakrau  z  Osvětimě  pojednal  o  „bludích  Rusi"  ve  zvláštním  dílci 
(Elucidarius  errorum  ritus  ruthenici),  z  něhož  potom  vydán  krátký  výtah 
(Errores  atrocissimorum  Ruthenorum,  1508).  K  sepsání  tohoto  díla  po- 
vzbuisoval  faráře  Prošovického  sám  biskup  Vilenský  Vojtěch  Tábor ;  jemu 
také  Sakran  připsal  svůj  spis,  co  biskupu  sídlícímu  ve  Vilně,  „jenž  jest 
obklíčen  bouřlivou  tlupou  Rusínův,  největších  nepřátel  římské  církve, 
jako  beránek  mezi  dravými  vlky.**  Okolo  toho  času  podal  také  Hnězdenský 
arcibiskup,  Jan  Laský,  konciliu  Lateránskému  (1514)  traktát  „o  národech 
ruských  a  jich  bludích**  (de  Ruthenonim  nationibus  corumquc  erroribus), 
a  sice  o  Rusínech  bílých  v  Moskvě,  a  o  Rusínech  červených  v  Polsku 
a  (prý)  v  Litvě,  jakož  i  o  Vološích.**) 

Ale  se  svobodnějším  duchem,  jenž  zadul  od  západu,  v  Polsku 
i  Litvě  -pozapomněli  na  „bludy"  Rusi,  a  pohlíželi  na  Rus'  řeckého  vy- 
znání poněkud  jinak,  „vedle  zásluh  i  hodnosti,"  jak  dí  král  Sigmund 
August.  Také  katolíci  žijící  na  Rusi  nezřídka  obraceli  se  v  duchovních 
potřebách  k  ruským  kněžím.  což  na  Volyni  zakázal  knál  Štěpán  r.  1579.***) 
Teprve  ke  konci  16.  stol.,  zvláště  za  Sigmunda  111.,  příznivce  jezuitův, 
rozpomenuli  se  znova  na  bloudící  Rus\  Jezuita  Petr  Skarga  vydal  dílo 
„O  jeduosci  kosciola  božcgo"  (1577,  po  druhé  1590),  připsané  po  prvé 
knížeti  Ostrožskému  (jejž  hledí  získati  unii  s  Řimem),  a  po  druhé  králi 
Sigmundovi.  Skarga  tu  želí  záhuby  slavných  národův  řeckých  vftbec, 
z  dávna  prý  velikou  tmou  na  duši  pokrytých,  ale  má  „mnohem  větší 
politování  nad  bratřími  našimi  ruského  národu,  spojenými  s  námi  sou- 
sedstvím, jazykem  i  jedním  státem,  kteří  při  tom  řeckém  odštépenství 
stojí."  Veliký  národ  slovanský,  jenž  rozšířil  se  od  Vlach  na  východ  do 
flecka,  a  na  půlnoc  až  do  konce  Kvropy  k  řece  Volze,  obrácen  na 
křesťanství  z  Říma,  odkud  prý  posláni  sv.  CyriU  a  Metliod  ke  vSlovanům, 
a  z  Cařihradu;  tak  jsou  tito  rozděleni  mezi  oněmi  dvěma  církvemi. 
Bylo  by  záhodno,  aby  provedena  byla  Florentinská  unie ;  takovým  sjedno- 
cením Rusi  s  Římem  stalo  by  se  sousedství  s  ní  Polsku  příjemnějším 
a  milejším,  a  říše  stala  by  se  u  věcech  světských  mocnější  pod  jedním 
panovníkem,  pod  nímž  boží  prozřetelnost  skupila  Rus'  s  Poláky  a  s  Litvou, 
národy  jednoho  společného  jazyka.  Netřeba  ohlížeti  se  Rusi  po  Moskvě 

*)  Paměti  Jevlaševského  (164«— 1604),  psané  původně   rusky,  vydány  v  pol- 
ském překlade  r.  1860  ve  Varšavě. 
**)  Turgenev:  Historica  Riissiac  Monumenta,  I.  V2'A. 
***;  Archiv  jngozapadnoj  Rossii  I.  1.  str.  117. 
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téhož  jazyka  i  náboženství,  ale  prý  bídné,  hrubé,  napodo  modlářské; 
ostatně  snad  i  ona  bude  následovati  příkladu  Rusi.  O  unii  ul^jí  se 
snažiti  polští  biskupi  i  páni  spolu  s  ruskými  vladykami  a  pány.  Kdy 
bychom  byli  bdělí  —  praví  Skarga  —  mohli  jsme  míti  dávno  školy 
iniské,  mohli  jsme  všechna  písma  ruská  přehlednouti,  a  v  slovenském 
jich  jazyku  míti  své  katolíky  cvičené;  třeba  bylo  i  na  polský  nebo  ruský 
jazyk  překládati  ruským  národům  věci  k  tomu  sloužící,  aby  rychleji 
pravdu  uzřeli.  Nebudeme  se  tu  šířiti  o  náhledech  Skargových  na  rozličné 
otázky  theologické,  historické  i  polemické,  a  dotkneme  se  jenom  jeho 
rozumování  o  církevním  jazyku  slovenském,  jehož  užívali  pravoslavní 
Slované  od  pradávna  a  právem  považovali  za  veliký  poklad.  Řekové  prý 
napálili  ruský  národ,  že  přinášejíce  jim  víru  nepřinesli  jim  také  jassyka 
řeckého,  ale  na  slovenském  přestati  kázali,  aby  nikdy  nedošel  pravého 
rozumu  i  nauky ;  neboč  jenom  v  těch  dvou  jazycích,  řeckém  a  latinském, 
víra  svatá  jest  po  všem  světě  rozšířena  i  vštípena,  a  kromě  nich  nikdo 
v  nauce  a  zvláště  v  duchovní  dokonalým  býti  nemůže;  jazyky  ty  do- 
konalé nemění  se  nikdy,  a  jen  v  nich  nauky  jsou  založeny.  Ze  sloven- 
ského jazyka  nikdo  nikdy  učeným  býti  nemůže;  ba  již  mu  nyní  právě 
nikdo  dokonale  nerozumí.  Neníť  na  světě  národu,  ktei-ý  by  jím  tak, 
jaký  jest  v  knihách,  mluvil;  a  jazyk  ten  ani  svých  pravidel,  gramatik 
i  slovníkův  nemá  a  míti  nemůže.  Proto  také  ruští  popi,  když  chtí  čemusi 
ve  slovenském  rozuměti,  musí  se  obrátiti  k  polskému  za  překladem.*) 
Jak  viděti,'  Skarga  nesrovnává  se  s  výše  dotčeným  soudem  Jana  z  Višně 
o  slovenském  jazyku.  Také  tento  ruský  mnich,  vrstevník  Skargův,  svým 
biblickým  slohem  připomíná,  že  prý  dábel  velikou  závist  má  na  slovenský 
jazyk,  tak  že  jest  jedva  živ  od  hněvu ;  rád  by  jej  do  kořene  vyhubil,  a 
všemožně  o  to  usiluje,  aby  jej  zošklivil  a  v  ohavu  a  nenávist  uvedl ;  a  že 
někteří  Rusíni  tupí  slovenský  jazyk  a  jeho  nemilují,  to  zajisté  činí  ná- 
vodem onoho  mistra:  ne,  slovenský  jazyk  jest  prý  ze  všech  jazykův 
nejužitečnější  i  bohu  nejmilejší,  a  před  bohem  více  ctěn  nežli  řecký 
a  latinský.**) 

Skarga  a  jeho  soudruzi,  odporučujíce  unii,  jednali  se  svého  katolicko- 
jezuitského  stanoviska  zcela  správně ;  jiného  nelze  bylo  od  nich  očekávati. 
Bylo  by  také  vše  dobře,  kdy  by  Skarga  byl  se  spokojil  povoláním  jezuity 
a  nechtěl  býti  také  polským  patriotou,  jenž  ve  svých  znamenitých  sně- 
movních kázatiích  ostře  i  rázně  káral  mnohé  zlořády  v  tehdejším  Polsku. 
Ale  tu  jeví  se  nejkřiklavěji  rozpor  mezi  jezuitou  a  polským  patriotou. 
Právě  když  se  připravovala  unie,  zřídlo  nekonečných  i  hrozných  bojův 
na  slovanském  východě,  Skarga  mluví  před  sněmem  znamenité  své  kázaní 
„o  zgodzie  domowéj"  (o  svornosti  domácí);  avšak,  tážeme  se,  prispělli 
sám  i  jeho  soudruzi  k  takové  svornosti? 

Unie  měla,  kromě  příčiny  čistě  theologické,  i  jiný  důležitý  účel 
politický,    t.  j.  rozdvojiti  i  povaditi   polskou  Rus'  a  odciziti  ji   sevemf 

*;  ^íejlepéí  odpověď  k  takovým  názorům  na  jazyky  „privilegované"  a  ;,ue- 
privilegované'*  dal  již  v  9.  stol.  slavný  apoštol  slovanský,  ušlechtilý  filosof 
KouRtatitin  (Cyrill),  latinským  biskupům,  když  se  v  Benátkách  naň  sesy- 
pali njako  havrani  na  sokola"  i  jali  se  hájiti  privilegia  iri  církevních 
jazykův,  řeckého,  latinského  a  hebrejského.  Srv.  o  tom  Prameny  dějin 
českých  I.  str.  31. 
**)  Akty  južnoj  Rossii,  II.  str.  210. 
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» 
Rusi,  Moskvě.  Toho  také  t  Polsku  nikdy  neskrývali,  a  ještě  nedávno, 
v  polovici  19.  stol.,  životopisec  i  velebitel  Skargův,  veliký  ctitel  jezuitův 
i  jich  činnosti  v  Polsku,  hrabě  M.  D^edušický,  napsal  o  unii  tato 
upřímná  slova,  která  nejlépe  objasňigí  Polákův  k  ní  lásku  a  Rusi  k  ní 
nenávist:  „Když  Sigmund  lU.  nastoupil  panování,  tu  ve  východní  části 
Polska  zastal  Rusíny  schismatiky,  to  jest  vyznávající  totéž  náboženství, 
co  i  Moskva,  značný  již  toho  času  a  nebezpečný  nepiitel  Polska.  Kdož 
neví,  jaká  přitažlivost  jest  ve  společném  vyznání?  jak  snadný  přístup 
najdori  slova  i  přemlouvání  od  spolnvěrce,  od  představených  církevních? 
Bylo  tedy  na  té  straně  několik  milionův  Polákův,  v  jichžto  srdcích 
v  rovné  váze  býti  musila  oddanost  otčině  i  láska  k  vire,  k  schismě, 
a  odtud  příchylnost  a  bratrství  duchovní  s  Moskvou.  Schismatikové  polští 
mohli  tedy  býti  i  mimovolně  hotovým  a  mocným  nástrojem  již  i  tak 
silného  vraha,  neboť  byli,  af  užiji  snad  příliš  silného  výrazu,  poddanými 
Moskvy  co  do  dněe,  ač  nepřestali  ještě  býti  obyvateli  polskými  co  do 
těla.  Jakž  důležitou  věcí  bylo  vyrvati  je  z  tak  falešného  stanoviska, 
přivésti  je  k  jednotě,  podávajíc  ruku  vlastním  již  denně  živěji  hlásícím 
se  žádostem  moudřejší  i  nábožnější  jich  části!  Netřeba  bylo  i  tu  býti 
katolíkem  ani  jezuitou,  dosti  bylo  býti  zdravým  politikem  a  dobře  přáti 
otčině  a  jim  samým.  Sigmund  i  z  té  strany  dokonale  porozuměl  své 
úloze,  i  dobyl  sobě  nepopiratelných  zásluh  o  Polsko.***) 

Když  Skarga  vydal  své  dílo  o  jednotě  církve  po  pn^é  (1577), 
kraloval  v  Polsku  Štěpán  Bátory,  horlivý  sice  katolík  i  příznivec  jezuitův, 
ale  přece  král  polský  a  veliký  kníže  litevsko-ruský,  jenž  byl  sobě  vědom, 
že  jeho  poddaní  jsou  rozličného  náboženského  přesvědčení,  a  že  ne- 
slušno  sahati  jim  do  svědomí.  Již  za  něho  připravována  unie  církví 
západní  a  východní,  a  sice  nejprve  novým  kalendářem,  který  chtěli 
vnutiti  i  Rusi.**)  Ale  král  vyjádřil  se  o  tom  ke  knížeti  Ostrožskému 
velmi  rozumné:  „Chválíme  pána  boha,  že  dostávše  se  do  království 
polského,  vidíme  ruský  národ  veliký  i  mocný,  s  národem  polským  a 
litevským  ve  svornosti,  lásce  a  přátelství  žijící;  mezi  nimi  jest  společná 
péče  o  republiku,  na  vojně  svornost,  rovnost  a  všeliká  vážnost;  různic 
a  nepřízně  mezi  těmi  národy  viděti  není.  Nad  to  i  v  římských  kostelích 
a  v  ruských  církvích  odbývá  se  pobožnost  pokojně  a  beze  vší  překážky 
a  zmatku.  Dosti  máme  na  takové  svornosti.  A  ke  kalendáři  novému  a 
k  sjednocení  s  církví  a  s  papežem  římským  přivoditi  Rus\  nezdá  se 
nám,  neboť  známe  se  na  těch  věcech  a  co  z  toho  vyrůsti  může.  Myslíme 
a  předvídáme,   že  místo  jednoty  a  svornosti  učinili  bychom  nesvornost, 


♦)  Rychcický  pseudonym  Diyedušického) :  Piotr  Skarga  i  jcgo  wiek  (Krakov 
1860,  II.  17),  dílo  psané  docela  v  duchu  Skargové  a  17.  věku.  Co  do 
svrchu  uvedených  slov,  myslíme,  že  není  radno,  ani  horlivému  katolíku 
Poláku,  míchati  theologii  a  politiku,  i  lépe  s^  držeti  slov  kancléře  Za- 
roojskébo,  která  mluvíval  protestantům:  ;,Kdy  by  to  mohlo  býti,  abyste 
všichni  byli  katolíky,  dal  bych  na  to  polovici  zdraví,  abych  druhou  polo- 
vicí žije  těšil  se  z  té  svaté  jednotv;  ale  budeli  vám  někdo  dělati  násilí, 
dám  všechno  své  zdraví  za  vás,  abych  se  nedíval  na  to  otroctví." 
*♦)  Otázka  o  zavedení  nového  kalendáře  na  Rusi  má  celou  historii,  o  čemž 
srr.  rozpravu  J.  Holovackého  v  Žurnále  minist.  uarodn.  prosvésč.  1877, 
september. 
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mrzutost,    zmatek  a  nepřízeú.     Ale   my  toho    začínati  nechceme;  jako 
jsme  ty  národy  nalezli,  tak  s  nimi  žíti  chceme."*) 

Jinak  bylo,  když  Skarga  vydával  své  dílo  po  druhé  (1590).  Tehdy 
kraloval  Sií?mund  IIL,  veliký  milovník  a  pi4znivec  jezuitftv,  bojovník  za 
výhradné  panství  katolicismu  v  různorodé  „řeči  pospolité."  **)  Myšlenka 
Skargova  padla  tehdy  na  půdu  úrodnější:  již  roku  1590  mnozí  mstí 
biskupové,  těžce  nesouce  míchání  se  pánův  světských  u  voci  církevní, 
vyslovili  se  ve  prospěch  spojení  církve  ruské  s  Římem,  kterážto  unie 
po  několika  synodách  konečně  slavně  prohlášena  v  Berestí  (Břesti) 
r.  1596.***)  Ale  unií  tou  není  celá  ruská  církev  spojena  s  katolickou; 
mnoho  pravoslavné  Rusi,  šlechta,  někteří  ruští  biskupové  a  četné  ducho- 
venstvo nepřijali  té  unie,  zůstávajíce  věrni  církvi  východní;  nejdůleži- 
tější pak  část  Rusi,  Moskva,  ovsem  ani  nepomyslila  na  podobnou  unii. 
Břestskou  unii  vnesen  tedy  vlastně  rozkol  do  celé  ruské  církve  vůbec, 
a  v  Polsku  a  Litvě  zvláště,  kde  jen  část  Rusi  stala  se  unitskou,  druhá 
však  zůstala  pravoslavnou.  Tato  unie,  která  měla  vésti  ku  sjednocení 
církve  ruské  s  katolickou  a  k  utužení  svornosti  mezi  Poláky  a  Rusí, 
vedla  tedy  vlastně  k  většímu  ještě  povadcní  obou  slovanských  národftv, 
jakož  i  k  rozdělení,  znepřátelení  i  seslabení  Rusi ;  měla  vésti  také  k  od- 
tržení a  odcizení  polsko-litevské  Rusi  od  samostatné  i  mocné  Rusi 
Moskevské,  kde  právě  založen  zvláštní  patriarchát.  Ale  záměry  i  naděje, 
jež  měli  při  zavádění  unie,  se  nevyplnily:  polsko-litevská  Rus',  polovice 
všeho  obyvatelstva  „řeči  pospolité,"  sice  trhala  se  mezi  sebou,  i  slábla, 
ale  tím  sláblo  i  Polsko;  sám  katolický  biskup  Pjasecký  svědčí,  že  posud 
nic  více  Polska  nebouří,  jak  vzniklé  z  unie  nepokoje,  a  neustálé  stíž- 
nosti podávané  to  za  unii,  to  proti  ní.f)  Unie  nevedla  také  k  odcizení 
Rusi  jihozápadní  od  sevenn';  naopak,  ruské  carství  v  Moskvě  nabý-valo 
tím  vždy  větší  moci  a  vážnosti  i)0  celé  Rusi,  k  Vilně,  Kj-jevu  až  k  horám 
Karpatským.  Právě  když  ruští  vladykové  ujišťují  papeže  i  krále  Sigmunda 
o  své  oddanosti  i  ochotě  podstoupiti  poslušenství  Říma:  obrací  se  cír- 
kevní bratrstvo  liVovské  (1592)  o  pomoc  shořelému  kostelu  k  ruskému 
caru  Feodoru  Ivanoviči,  „k  silnému  vladaři  severní  země  rozsáhlého 
rodu  ruského,  k  útěše  pravoslavných  všeho  míra,  zvláště  pak  šírého 
rodu  ruského,  z  něhož  jsou  i  ve  Lvově  ubozí  a  utlačení."  A  jako  pro- 

*)  Podává  Kopystenský  v  Palinodii  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  str.  1146),  maje 

to  prý  od  osoby  vzácné  i  víry  hodné. 
=**)  Ke  koUejím   jezuitským  ve  vilně,    Polocku,  Nesviži,    založeným  ještě  za 
Bátoryho,  přibyly  za  Sigmunda  řetné  kollejc,  ve  Lvově,  Lucku,  Kamenci, 
Smolenskn,  Grodně,  Bobrujsku,  Orsi,  Břesti,  Olyce,  Ostrohu  a  j. 
***)  O  unii  v.  ruská  díla  Bantyše-Kamenského  (1805,  potom  1866),  Kojaloviče 
(1859—61),  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  I.  1;  polské  Likovského  (1875)  a  j. 

t)  Protivníci  „unie"  řtak  píše  Pjasecký  „unio*")  prý  „omnibus  populis  suis  adeo 
exosam  ťecprunt,  ut  audito  sólo  unionis  nomine,  ab  omni  de  ea  tractatu 
prorsns  abhorreant,  et  nihil  magis  huousque  quam  tumultr^a  istonim 
seditiosi  ct  mierelao  perennes  pro  unione  ot  contra  unionem  rera  publicam 
turbant."  (Clironica  gestorům  in  Europa,  Cracoviae  1645,  p.  165.)  Stříz- 
livé náhledy  Pjaseckého  na  některé  otázky  v  tehdejším  Pol.sku  nelíbí  se 
jeho  životopisci,  Jul.  Bartoševiči  (Kronika'  Piaseckiego,  v  Krakově  1870, 
str.  LVU  I);  ten  jemu  mezi  jiným  vytýká,  že  prý  sympatisuje  se  „syzraou" 
(schisraou)  a  že  nemiluje  „unie";  nepot^hopitelna  jest  prý  jeho  nechut 
k  tomuto  katolickému  obřadu,  «k  zázračným  záležitostem  ducha,  které 
zbudilo  svaté  vzdychnutí  Rusi."  Pjasecký  nemiloval  také  jezuit&v. 
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rockým  duchem  nadchnut  povédél  tehdy  na  Brestské  synodě  přední 
obránce  ruského  pravoslaví,  kníže  Konstantin  Ostrožský,  že  všechno  to 
povede  ke  konečné  zkáze  koruny  polské,  k  velikým  zmatkům,  a  bohdejž 
ne  i  k  něčemu  jinému.*) 

Unie  šířila  se,  pomocí  katolické  vlády  i  katolické  nebo  pokatoli- 
celé  šlechty  polské,  všude  po  zemích  ruských,  na  tíjmu  starožitné  církve 
pravoslavné,  které  odnímány  kostely,  kláštery  i  statky.  Veliké  úspěchy 
mela  unie  zvláště  na  I.itvě,  v  arcibiskupství  Polockém,  menší  na  jižní 
Rusi,  kde  pravoslavná  metropole  Kyjevská,  podporovaná  pravoslavnou 
šlechtou  a  potom  kozáctvem,  důrazné  bránila  starožitného  pravoslaví, 
spolu  s  biskupy  Luckým  a  Peremyšlským ;  tito,  jakož  i  biskup  Mstislavský 
na  Látvě,  uznáni  zákonné  r.  1633;  Lvovský  vůbec  ani  unie  nepřijal. 
Některé  diecese  měly  dva  biskupy,  unitského  i  pravoslavného,  z  čehož 
vznikaly  neustálé  rozbroje.**)  Když  na  počátku  17.  století  připojeny 
k  Polsku  země  Smolenská  (1611)  a  Severská  (Černihov,  Novhorod,  1618), 
tu  králové  Sigmund  i  Vladislav  pečovali  o  to,  aby  se  i  tam  rozšířila 
unie  a  také  katolictví.  Arcibiskupem  Smolenským,  Čerilihovským  i  Sever- 
ským jmenován  unit  Kreuza  Řevuský  (Reuský),  a  ten  měl  přiváděti 
„vsěch  sob 3  pověronych  ovečok,  tak  duchovných  jako  sveckich,  do  jedi- 
nosti  svetoj  z  kostelom  rimskim.'*  Na  arcibiskupství  Smolensko-Sěverské 
měl  býti  vždycky  jmenován  jen  ten,  „kotoryj  by  byl  náboženstva  hreče- 
skoho  i  stolicy  apostolskoje  rimskoje  poslušným,  aby  tym  snadnej  je- 
dinosť  svetaja  s  kostelom  rimskim  v  kňaztve  Smolenskom  i  Siverskom 
siřiti  se  i  pomnožati  mohla/  Na  místě  některých  pravoslavných  kostelův, 
na  „cerkoviščach",  byly  zbudovány  „kostely  katolickije  rimskoho  nábo- 
ženstva". Úředníci  obou  zemí  (pak  vojevodství),  Smolenské  a  Severské, 
měli  pilně  stříci  pomezí  sousední  Moskevské  Rusi,  aby  odtud  pravo- 
slavní kněží  a  jiní  lidé  nemohli  v  té  arcidiecesi  „duchovných  i  sveckich 
ovečok  turbovati  i  od  poslušenstva  jedinosti  svetoje  odvoditi."***) 

Mnoho  bylo  příčin,  ze  kterých  ruská  šlechta  přijímala  unii  a  potom 
katolictví.  Nechtějíce  se  o  tom  tuze  šířiti,  uvedeme  zde  jen  drastická 
slova  Kasiana  Sakoviče,  mnicha  nejprve  pravoslavného,  potom  unita,  a 
konečně  katolíka,  z  jeho  zábavného  díla  „Perspectiwa  i  objašnienie 
bl^dów,  herezyej  i  zabobonów  w  grekoruskiej  cerkwi  disunitskiej "  (1642). 
Sakovič  dotýkaje  se  rozbrojův  v  církvi  ruské,  unitské  i  disunitské,  praví: 
„Jestli  v  taliovém  rozdvojení,  v  jakém  nyní  Rus'  jest,  dále  bude,  tedy 
podle  slov  spasitelových,  dům  na  dům  když  se  valí,  musí  oba  upadnouti. 
Jakož  také  ruskému  národu  silně  se  k  tomu  chýlí;  za  příčinou  samé 
té  nesvornosti  i  nelásky  i  neučenosti  leckdos  zoškliviv  sobě  ty  pověry. 


♦)  Akty  zapadnoj  Rossii  IV.  str.  47,  219.  Ostrožskv  nebyl  protivníkem  unie 
obou  církví  vůbec,  ale  schvaloval  ji  jenom  tehdy,  když  by  ji  prcala  veškera 
východní  církev.  Srv.  list  Ostrožského  (1693)  Potéjovi  u  Krevzy  (Russk. 
istor.  bibl.  IV.  274),  a  list  Potéje  (169«)  Ostrožekému  v  Aktech  južnoj 
Rossii  I.  286. 
**)  Srv.  Stebelského :  Chronologia  etc.  (II.  a  III.  díl  k  jeho  životopisu  Polocké 

svétice  Eufrosiny  Paraskevie,  ve  Vilně  1782). 
**♦)  Srv.  privilegium  krále  Vladislava  IV.  (i  potvrzení  privilepia  Sigmundova) 
z  r.  1634  arcibiskupovi  Kreuzovi,  v  Aktech  Vilenských  I.  Nro  21.  Ostatně 
již  po  dvaceti  letech  (1668)  Smolensk  spolu  s  Séverátinou  (tehdy  již  za- 
řízenou  po  kozáčku)  dostaly  se  ruskému   caru;   unie  tu  zmizela  ihned. 
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i  posměchy  od  bratři  svých  Římanův,  přechází  k  vyznání  církve  íímské, 
kde  jest  svornost  u  víře,  neboC  všichni  katolíci  po  celém  světe  jedno- 
stejně věří,  láska  veliká  mezi  duchovními  i  vážnost,  učenost  i  umélost 
hluboká,  ozdobnost  v  církvi  i  pořádek,  jako  v  nebi,  čehož  u  Rusi  není, 
tolik  klááterův  a  rozličných  řehol,  což  všecko  pobudkou  bude  Rusi 
k  přistoupení  k  církvi  římské,  zvláště  stavu  šlechtickému.  Nebo(  děti 
šlechty  ruské  ve  školách  i  akademiích  i  kollejích  katolických  se  učíce, 
přivyknou  pobožnostem  církve  římské,  a  vyšedše  ze  školy,  jeden  odebéřc 
se  na  službu  vojenskou,  druhý  na  dvůr  jakéhos  katolického  pána  (neboť 
u  ruského  šlechtice  nebude  míti  služby);  tudíž  musí  jíti  s  pánem  do 
kostela,  také  s  vojenskými  soudruhy  musí  účastenství  míti  v  pobožno- 
stech i  v  požíváni  potrav;  a  potom  přivykna  pobožnostem  římským, 
svým  ruským  odvykne;  a  jiný  zase  při  dvoře  nebo  na  vojačině  nerad 
by,  aby  jej  nazývali  Rusínem:  pročež  musí  nutně  ve  vyznáni  římském 
zůstati.  A  ještě  když  sobě  pojme  ženu  Lachavkn  (Polku),  tedy  sama 
různost  v  postech  a  svátcích  přinutí  jej  k  jednotě  se  ženou  u  víře  kato- 
lické. Pomůže  k  tomu  i  kněz,  navštévuje  ovečky  svoje,  a  může  též  býti 
i  pop  té  doby;  tedy  lecjakous  otázku  dá  prostákovi  popu,  a  pop  buďto 
nebude  uměti  na  onu  otázku  odpověděti,  nebo  ledajak  hloupě  odpoví; 
tedy  i  pop  i  pán  v  rozpacích  zůstanou,  a  potom  pán  m^je  se  na  pozoru 
stane  se  katolíkem,  čehož  milostí  boží  tolik  jest  příkladův."*) 

Katolíci  i  uniti  ukazovali  Rusi  na  všeliké  výhody  unie,  jak  uniti 
mají  nyní  muže  učené,  vzdělavší  se  na  rozličných  školách  v  Poišté 
i  v  cizině,  ve  Vídni,  v  Praze  a  v  Olomouci,  jaké  moci  nabudou  pod- 
porou krále  polského  i  všeho  Polska,  papeže  i  jiných  panovníkův ;  vťch- 
moci  papežovo  uznali  prý  právě  také  biskupové  voloští,  srbští  a  bulharští 
(jak  píše  král  Sigmund  knížeti  Ostrožskému  r.  1595);  a  r.  1601  poddal 
se  prý  papeži  i  Jonáš  patriarcha  srbský  a  bulharský  se  všemi  metro- 
politanů, biskupy,  knížaty,  vojevodami  i  pohlavary  království  srbského.**) 
Ale  ne  všichni  pravoslavní  poddávali  se  těmto  „svatým  pobudkám,*' 
nýbrž  pevně  stálí  při  své  starožitné  svaté  víře  pravoslavné  poslušenství 
Cařihradského,  rozhodně  odmítali  unii  co  zbytečnou  i  záhubnou,  roz- 
sévanou „falešnými  proroky"  mezi  velikým  a  slavným  národem  ruským. 


*)  Dílo  to  vydal  Sakovič,  aby  prý  „kngany  své  národ  ruský,  v  těžkých  a 
obludných  tmách  tyrdoš^né  trvigíci,  zachránil**;  i  naplnil  je  všelikými 
vyjížďkami  na  církev  ruskou,  disunitskou  i  unitskou:  tu  jsou  prý  dogmata 
nedokonalá,  obřady  sprosté  a  směsné,  vladykové  i  popové  biudatí  hloupí 
idioti  atd. ;  v  katolické  církvi  však  jest  všechno  krásné  a  pořádné,  vzdělaní 
a  uhlazení  biskupové  a  kněží  atd.  Dílo  to  připsal  Sakovič  vojevodě  Kra- 
kovskému, Stan.  Lubomírskému,  horlivému  katolíku,  vládci  mnoha  statkův 
v  zenúch  ruských,  kde  prý  žge  tolik  duchovenstva  ruského  v  klášteřích 
i  při  kostelícli,  takými  pověrami  a  bludy  spleteného,  a  poddané  panské 
i  své  famíky  klamou,  vydávajíce  olovo  za  zlato,  bludy  za  pravdu;  na  to 
prý  náleží  nejen  vrchnosti  duchovní  nýbrž  i  světské  patřiti  okem  katoli- 
ckého zraku.  „Lubomír  po  slowiaásku  jest  lubca  pokojů^  --  dí  Sakovič 
ve  versích  na  erb  Lubomírského;  tímto  svým  pamfletem  a  jinými  toho 
druhu  ovsem  nepřispěl  k  „míru"  mezi  Rusí. 
♦*)  Akty  zap.  Rossii  IV.  107 ;  Swiete  pobudki  do  jeduoáci  ów.  w  cerkwi 
ruskiej  wielce  potrzebnej  ve  sborníku:  Prawa  i  przywilejo  od  królów 
polskich  nadané  obywatelom  relígiej  greckiej  w  jednoáci  z  koáciotem 
rzymskim  (Vilna  1632,  8tr.,60).  Nemůžeme  na  ten  čas  vyšetřiti,  na  čem 
zakládají  se  tyto  zprávy  o  unii  u  jižních  Slovanův. 
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„Následk^r  té  unie  nebo  raději  ošklivého  odpadliotvi  a  2matku  jsou 
všem  na  jeve :  že  již  z  té  jednoty  a  svornosti  národům  tém,  polskému, 
litevskému  a  ruskému,  taková  jednota  a  svornost  se  stala,  jaká  jest 
vlkům  B  ovcemi.  Učiň  Kriste  králi  konec  utěšený,  nežli  na  jaký  patrně 
se  chystá.  Amen!"  Tak  povzdechl  si  horlivý  a  učený  pravoslavný  Rusín 
Kopystenský.*) 

Unie,  síříc  se  tedy  mezi  Rusí  pomoci  vlády,  duchovenstva  i  panstva 
polsko-litevského,  stala  se  zřídlem  nekonečných  hádek  i  různic  v  národě 
ruském.  Ruské  unitské  duchovenstvo  zahořelo  neobmezenou  oddaností 
k  Římu  a  nenávisti  k  „schismě'',  i  k  schismatickým  národům,  ať  Rusi 
nebo  Řekům.  Unitský  metropolita  Potěj,  v  listě  knížeti  Ostrožskému, 
psaném  silně  zpolštěnou  ruštinou,  vyjíždí  si  na  pravoslavné  zrovna,  jako 
jezuita  Skarga ;  myslíť,  že  „velikoje  hrubijanstvo,  upor  i  zabobony  (po- 
věry) suť  v  národě  Moskovskom,"  že  Řekové  jsou  národ  „hůusnyj, 
vzharžonyj  (opovržený)  a  v  scyzmé  pravě  zamaterělyj  (zatvrzelý)"  atd. 
Y  polemice  mezi  unity  a  pravoslavnými  dotýkali  se  též  historie  slovanské 
vůbec;  první  tvrdili  ku  př.,  že  Slované  skrze  svaté  apoštoly  'Cyrilla 
a  3f  ethoda  prcali  křesťanství  z  Říma,  druzí  sase,  že  z  Cařihradu.  Krevza, 
jenž  často  dokládá  se  letopisův  ruských  a  rozličných  sbomíkův  slovan- 
ských, ukazuje  mimo  jiné  i  na  to,  že  sv.  Yácslav  kníže  český  prohlášen 
za  svatého  od  papeže  a  přijat  i  v  církvi  řecké,  z  čehož  viděti,  že  byla 
tehdy  jednota  církevní ;  Smotrický  zase  tvrdil,  že  Svatopluk  moravský, 
Bořivoj  český  i  Měško  polský  přijali  víru  řeckou  atd.  O  historickou 
kritiku  tu  ovš^n  nedbali,  a  Potěj  složil  i  ruské  poselství  papeži  jako 
by  unitského  metropolity  Misaela  (1476)  i  „rossijskich  SbYJan,**  části 
to  „velikorodnaho  i  mnohaho  slovenskaho  jazyka.****) 

Polská  vláda,  duchovenstvo  i  panstvo,  uznávaly  jaksi  jen  unitskou 
Rus',  jmenujíce  pravoslavné  „disunity,"  „schismatiky."  Na  počátku  17.  stol. 
neznámý  Lvovský  pravoslavný  duchovní  stěžiye  sobě,  že  v  Polsku  u  krále 
sobě  to  zjednali,  aby  netoliko  duchovního,  ale  i  světského  úřadu  ne- 
dávali nikomu,  kdo  není  papežův,  a  také  ne  Rusínu,  když  není  uniatem; 
při  neznámých  napřed  se  ptají,  jestli  Polák  či  jest  katolík,  a  jestli 
Rnsln  či  jest  uniat ;  konečně  i  u  práva,  když  soudí  se  mezi  sebou,  tedy 
také  se  ptají,  zdali  jest  katolík  nebo  uniat,  i  na  to  ohled  mají.  Také 
Volyňská  šlechta  r.  1645  vytýká  nešvary  v  tribunále,  jenž  „nie  z  contro- 
wersiej,  ale  ex  odio  personarum  vel  religionis  sentenciat,"  a  opět  r.  1646, 
že  jich  „panowie  bracia  dissidentes  in  religione  Christiana  róžne  krzywdy 
od  tribunálu  odnosz^."  Okolo  té  doby  (1646)  pravoslavný  duchovní 
Filipovič  z  Berestí  stěžuje  si,  že  na  každém  místě,  ve  dvorech  i  v  soudech, 
posmívají  se  i  hučí  na  pravoslavné:  „Hubu,  Rusin,  lupus,  relia  (t.  j.  religia), 
hogpodi  pcMnihij,  schizmatik,  Turko-Hrečin,  odščepenec,  Nalivajko!"  ***) 


*)  Ruská  histor.  bibhothéka  IV.  1069. 

**>  Naukovyj  Sborník  halicko-russkoj  Maticy  1809,  str.  223 ;  Akty  zap.  Rossii 
lY.  Nro  164.  To  jest  ono  dílo,  o  němž  se  zmiňuje  Lvovský  duchovní,  spi- 
sovatel „Perestrohy." 
♦**)  Akty  zapadnoj  Rossii  lY.  str.  229;  Archiv  jugozap,  Rossii  I.  2.  str.  293; 
Denník  Filipovičův  v  Ruské  histor.  bibliothéce  U^78),  IV.  97.  Nalivajko, 
hetman  povstalých  kozákův,  sťatý  ve  Varšavě  r.  1697.  —  Polití  katolíci 
a  unitská  Rus*  měli  obzvláštní  zalíbení  v  t^m,  posmívati  se  pravoslavným, 
že  jich  duchovní  hlava,   Cařihradský  patriarcha,  jest  pod  tureckým  pan- 
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Ale  hádky  ty  nezůstaly  jen  při  slovích,  nýbrž  obracely  se  i  v  rftznice 
i  rvačky.  Unitský  metropolita  Potěj  rauén  ve  Vilně  (1609)  pravoslavným 
měšťanem;  archimandritovi  (potom  metropolitovi)  Ratskému  hrozili  ve 
Vilně  smrtí,  a  jakýsi  šlechtic  vyjádi^l  se:  „Prestrělu  jeho,  bych  mél 
i  sám  horlo  dať,  a  tigu  slavu  národu  rnsskomu  zostavlu,  iž  ich  neprí- 
jatela  i  skazcu  věry  russkoje  z  seho  světa  zhlažu!"*)  Unitský  arci- 
biskup Polocký,  Josafat  Kuncevič,  zavíral  a  zapečeCoval  pravoslavné 
kostely,  a  vůbec  počínal  si  neobyčejně  násilnickým  spůsobem,  tak  že 
sám  litevský  kancléř  Lev  Sapéhu,  ač  katolík  (zpolštolý  Rusín),  vážně 
vytýkal  Kunceviči  toto  jeho  zpozdilé  chování.  „Unie  přinesla  nebezpe- 
čenství říši,  a  možná  i  záhubu  všem  katolíkům,  místo  radosti  žalost, 
nepokoje  i  nepořádky,  tak  že  raději  bychom  byli  bez  ní."**)  Nenávist- 
ného Kunceviče  zabili  obyvatelé  Vitebska  (1623),  kteří  jsou  také  kruté 
potrestáni.  Prolita  tedy  již  ruská  krev  z  obou  rozvzteklených  táborův 
ruských. 

Kancléř  Sapěha  nebyl  v  Polště  sám  jediný,  jenž  tu  starostlivě 
i  úzkostlivě  pozíral  do  budoucnosti.  Smutné  a  nebezpečné  následky 
takových  různic  předvídali  i  uvažovali  také  jiní  soudnější  mužové  v  Polště ; 
oni  hluboce  želeli  tohoto  urputného  nepřátelství  mezi  oběma  slovan- 
skými národy  ve  východní  Evropě,  které  přinese  jim  jen  neštěstí  a  zá- 
hubu. Již  po  dvaceti  letech  po  Břestské  unii  polský  pán  Jan  Šfastný 
Herburt,  osedlý  na  Červené  Rusi  v  Dobromile,  naříká,  jak  již  výše  po- 
dotčeno,  v  rozpravě  „Zdanie  o  narodzie  ruskim"  (podané  na  sněme 
r.  1613)  na  nerozumné  utiskování  pravoslavné  Rusi.***)  „Kdož  právo  láme 
a  rozrývá  svornost  mezi  národy,  ze  kterých  Polsko  jest  složeno,  ten 
zabijí  otčinu  do  srdce.  Taková  jest  různice,  kterou  začali  se  vzácným 
národem  ruským,  bratřími  i  krví  naší;  toť  jest  jako  rána  do  srdce, 
která,  byť  nejmenší  byla,  přináší  smrt.  Jestli  chtějí,  aby  Rusi  nebylo 
v  Rusi,  jest  to  věc  nepodobná,  a  jest  to  as  takové,  jako  by  se  jim 
chtělo,  aby  tu  moře  bylo  okolo  Samboru,  a  Beskydy  okolo  Gdaňská,  nebo 
aby  Polákův  nebylo  v  Polště.  Jaký  pak  užitek  má  král  z  tolika  nesnází, 
jichž  zažil  s  národem  ruským?  Ten  užitek  má,  že  jest  nás  slovanských 
národův  rozličných  osmnácte;  ti  všichni  skládali  spásu  své  svobody  na 
králích  polských;  ti  všichni  se  domnívali,  že  národ  polský  měl  je  z  těž- 
kého jařma  pohanského  vysvoboditi,  ti  všichni  na  každou  potřebu  krále 
a  národu  polského    hrdla   svá   dáti   byli  hotovi.f)     A  nyní  když  začali 

stvím,  jest  „Turko-Greczvn.'*  Turecká  poroba  Řekův  považována  ovšem 
za  trest  boží  za  jich  bludy  i  za  schismu.  Tuto  „faleš''  důrazné  odmítl  již 
Kopystenský  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  816). 

*)  Akty  Vilenské  VIII.  80.   Jiné  podobné  případy  uvodí  metropolita  Rutský 

v  pamětném  spise  do  íiíma.  (Harasevič  Annales  eccles.  rnth.  str.  283.) 
**)  Zajímavý  list  Sapéhův  u  Bantyse  (vyd.  1866,  str.  70},  Visnjevského  Hist. 
liter,  polsk.  Vlil.  498,  Likovského  Ilistorya  unii  233  a  j.;  francouzsky  ve 
spisku:  Josaphat  Kountzévitch  (Berlin,  p.  17).  Viinjevský  dí  právem,  že 
nezná  v  celé  literatuře  polské  nic  nad  ten  list  krásuéjšího  a  co  by  o  vy- 
soké osvětě  Polákův  za  doby  Signmndovské  podávalo  vznešenější  i  pravdi- 
vější svědectví,  jak  tento  zlatý  v  pravdě  list  Lva  Sapéby. 
***)  Dokumenty  istorii  zapadno-nisskoj,  str.  214.  Rusky  podal  toto  „Zdanie" 
Kopystenský  v  díle  „Palinodia"  (1621),  vyd.  v  Ruské  histor.  bibliothéce 
IV.  str.  906.  Srv.  výše,  str.  37. 

t)  Srv.  Osvétu  1878,  str.  167  sld. 
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délfttí  křivdu  národa  ruskému,  jsou  nám  hlavními  nepřáteli.  Nyní  raději 
umírají  ná  vojně  sami,  spalují  ženy  i  děti  svoje,  jako  to  v  Smolensku 
učinili,  nežli  by  srovnali  se  s  námi,  se  svou  krví.  A  jaká  jest  překážka 
k  upokojení  Moskvy?  Jediné  uražená  víra  ruská.  A  co  přispělo  k  po- 
ražení Potockého?  Jediné  táž  nechuť  národu  ruského  k  národu  našemu." 
Tato  slova  pana  Herburta  nezůstala  osamělá:  užilť  jich  znova  po  ně- 
kolika letech  na  sněme  r.  1627  kníže  Kriiktoí  Zharahký.*)  Pan  Herburt 
neváhal  také  samému  papeži  Pavlovi  ukazovati  na  násilné  zavádění  unie 
a  na  utiskování  Rusi,  k  níž  on  sám  se  počítá  co  zemanín  ruského  voje- 
vodství:  „Kus'  jest  národ  mfij,  Rus^  jest  naše  společná  otčina;  příbu- 
zenstvo 8  nimi  nekonečné,  poddaní  skoro  samá  Rus'.  Ruské  království 
jest  převeliké,  sestávající  ze  šesti  vojevodství,  kterážto  ne  krajům  ale 
královstvím  přirovnati  možno.  Sousední  jsou  nám  národové  v  Uhřích, 
Moesii,  Bulhařích,  Řecích,  Moskvě,  nesčíslní,  všichni  tétéž  víry,  všichni 
k  válce  zrození."**) 

Král  Sigmund  byl  doufal,  že  unie  učiněna  „k  zachování  svor- 
nosti, jednoty  a  lásky  společné  mezi  jedněmi  i  společnými  národy  repu- 
bliky, jakož  i  k  zachování  její  celistvosti"  ***)  —  ale,  bohužel,  stalo 
se  všechno  právě  naopak.  (Dokončení.) 


Nový  sad. 

Povídka  z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa   Jakubce. 

(PokraAoTánf.) 
III. 

Vyšel  Antoš  z  rána  do  Moklína  vzbudit  chasu,  kravám  dávat  píce. 

na  odvar;  hlad  srdce  spíš  ho  nutí.  Antoš  kráčí  po  vsi.  V  stranách  v  řadě 

Šedý  mráz  a  studená  mha  líná,  půllány  a  chalupy  a  chaty, 

jak  by  zem  se  měla  ku  zívnutí.  Všechno  nově  vjhlíží  a  mladě. 

Husy  křičí  na  dvoře  jen  samy.  Před  stavením  stromek  kudrnatý, 

ptáků  není,  aby  zazpívali:  za  ním  jak  dvě  dívčích  očí  blýská 

ti  už  někde  v  jihu  pod  palmami  okénka  dvě.    Stromek  dole  užší, 

vzpomínají  na  svá  hnízda  v  dáli.  širší  na  hoře  —  tam  mu  to  sluší, 

Který  zbyl  tu,  volá  k  druhu:  Počni!  a  tak  výrost;  jinak  roste  víska: 

Den  je  sic,  však  ticho  posud  noční,  tu  dvě  čáry  svismo,  ale  na  nich 

každé  vrznutí  —  zvuk  pronikavý.  druhé  dvě  se  šikmo  protínají, 

S  prahu  selka  dobré  jitro  praví,  mezi  nimi  okénka  dvě  plají, 

zívne  dlouze  a  jde  do  světnice  v  nich  se  dívky  modlí  za  dob  ranních. 

♦)  Lukaáevič:  Historya  koáciolów  helweck.  wyznania  w  Litwie  I.  atr.  172.  Srv.  též 
ostrý  list  Zbaražského  (tehdy  již  katolíka)  jakémusi  jezuitovi,  r.  1519,  u  Němce- 
viče:  Zbiór  pamietników  (1822,  II.  487). 
♦^  Harasevič:  Annales  ecclesiae  ruthenae,  251. 
***)  Archiv  jugozapad.  Rossii,  I.  1.  str.  469,  srv.  501. 

OSVÉTA  1881.  Í>1 
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J.  Jakubec: 


„Hle,  pan  Antoš!"  soused  ze  vrat  volá. 
„Kam  tak  z  rána  jdete  na  výdělek? 
Inu  srdci  nikdo  neodolá. 
I  ba,  jářku,  nic  bych  se  už  nelek, 
kdy  byste  nás  na  svatbu  zval  brzy. 
Víte,  sousede,  však,  co  nás  mrzí? 
Z  Moklína  že  díváte  se  k  nebi; 
budem  vás  mít  tady  zapotřebí. 
Xechceme  už  chodit  do  Moklína  — 
ať  je  pro  se  každá  obec  jiná! 
Máme  přít  se  o  každý  kus  drva, 
o  kus  meze,  obce,  o  starostu? 
Rozdělme  se!    Tak  to  bylo  zprva; 
strouha  hned  od  mlynářského  mostu 
byla  mezí  —  tak  dí  pamětníci. 
Ještě  děd  můj  oral  k  bažantnici 
a  zas  nazpět.    Oběina  pak  celá 
pásla  vždy  jen  naše  ovce,  vepře, 
lesa  půle  by  nám  příslušela. 

0  slunce  se  v  nebi  nikdo  nepře. 
Jsme  my  menší?  Litery  též  známe. 
Z  novin  víme,  koho  volit  máme, 
za  humny  co  stalo  se  a  děje, 
jako  víme,  odkud  vítr  věje. 
Umíme  i  péra  dělat  z  brků. 

Ba,  my  dřív  jsme  měli  pány  s  krku. 
Vy  pak  byl  jste  u  nás  od  jakživa, 
jako  topol  mezi  stromy  bývá!" 

„Byl  a  budu!"  Antoš  vyřkl  rázně. 
„Cesta  do  Moklína  stejné  dlouhá, 
jako  nazpět.  Zanechte  vší  bázně!" 

1  šel  dále,  kam  ho  vedla  touha. 
Na  kraji  však  ve  vsi  sešlá  chata: 
silák  Švejda  z  malých  leze  dvířek, 
sehnout  musí  záda  košilatá, 

v  hlavě  plno  sena,  chmýru,  pírek, 
oči  ještě  nesnesou  mu  světla. 
Zaklel  hlasně,  neb  mu  střecha  slétla 
v  nočním  větru.  T)o  chléva  vztah  ruce, 
vyvlek  tele  líné,  táhl  prudce, 
vyhodil  je  přes  plot  na  zahradu 
a  pak  na  kůl  podepřel  si  bradu. 
Viděl  Antoše  a  zahelákal: 
„Přece  vás  das  do  Moklína  vlákal? 
Sperte  je  tam !  Však  my  přijdem  na  ně ! " 
Při  tom  vzepjal  na  tu  stranu  dlaně, 
„Boženka  vás  honí!  Vidíte  ji?" 


A  již  ruka  Antošova  v  její, 
stiskla  ji,  a  tak  mu  domlouvala: 
„Přece  jdeš,  můj  bratříčku,  k  tém  lidem  ? 
Mařenka  mi  Staňka  odlákala!" 
A  jí  Antoš  moudře  praví  s  klidem: 
„Nebuď  bloudek!  Všecko  uvidíme. 
Jdi  jen  domů,  čeleď  ještě  dříme!" 

Vyšel  tedy  ze  vsi.  Z  kouta  lesa 
vítr  rozběh  po  celém  se  kraji, 
úpí  každý  strom  se  zimou  třesa, 
vrány,  co  tu  samy  krákorají, 
když  chtí  vzlétnout,  vítr  sráží  k  zemi, 
stromy  láme,  metá  haluzemi, 
ba  i  stíny  jejich  prudce  škube 
chtě  je  urvat;  hroudy  kulí  hrubé. 
Všechno  v  jednu  ukazuje  stranu, 
jako  prstem  velkým.  V  prudkém  vanu 
je  se  bát,  by  všecko  nesletělo, 
co  zrak  vidí.   Tak  je  Antošovi, 
který  sotva  stoje  drží  tělo. 
A  v  tom  vítr  klobouk  vzal  mu  nový, 
kutálel  jím  po  poli.  On  za  ním, 
chytal,  lapal,  unik  jeho  dlaním, 
až  jej  chytil  blízko  u  Hlohova; 
na  hlavu  jej  vmáčknul,  vyšel  znova. 

Šel  a  přišel  Antoš  do  Moklína. 
Na  statku  už  vepře  opařili, 
po  stavení  všude  ruch  je  čilý, 
ze  síně  se  kouřit  započíná 
mastná  pára  vůní  nasáknutá, 
kterou  dychtivě  pes  venku  klutá. 
Od  trámu,  hle,  opařený,  lysý, 
bílý  tvor  až  ku  podlaze  visí. 
„Pán  bůh  požehnej !"  dí  Antoš  vkročiv, 
pleská  rukou  od  shůry  až  dolů; 
ale  Mařenku  v  tom  vedle  zočiv 
kročil  k  ní,  a  šeptali  si  spolu: 
„Maminka  mi  řekla,  abych  trochu, 
až  sem  přydeš,  na  tě  hněvala  se, 
že  prý  cestu  k  nám  zná  více  hochů, 
po  druhé  bys  nezacházel  zase!" 
Bázlivě  se  smála,  to  mu  pravíc, 
zčervenal  a  pleskl  do  nohavic 
rukama,  i  potřás  ramenoma: 
„Však  vím,  že  jsi  domů  nešla  sama!" 
Mařenka,  jež  zástěru  si  bílou 
odepjala,  jemu  přivázala, 
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pomaln  by  do  pláče  se  dala. 
On  YŠak  ruku  stisk  ji  takou  silon, 
že  jen  jedna  slzka  vyskočila, 
ta  co  právě  přichystána  byla, 
ale  bolest  průchod  našla  v  ki4ku. 

Ohledla  se  selka  od  pekliku, 
volá  dceru,  že  tu  neni  voda, 
a  pan  otec  Antošovi  podá 
sekáčky  dva,  aby  maso  drobil. 
Seká  Antoš  hybně  v  tučné  maso, 
klepe  hlučné,  jako  by  se  zlobil, 
a  pan  otec  velí  dále:  „Chaso! 
Štětiny  mi  dobře  uschovejte, 
aby  uschly;  budou  na  kartáče. 
Méchýř  vymněte  a  k  trámu  dejte, 
zažeňte  psa,  už  kol  něho  skáče! 
Až  pak  vyschne,  Mařenka  mi  k  němu 
šňůrku  vplete  do  modrého  lemu. 
Potom  v  komín  udělejte  tyčky, 
napícháme  pěkně  kýty  na  ně; 
uzeniny  bude  požehnaně! 
A  teď  počnem  dělat  jitrničky. 
Nuže  Antoši!    Jak,  Hlohováci 
dohonili  v  neděli  vás  přece? 
K  sobě  letnou  ptáci  z  jedné  klece!" 

Jemu  Antoš  vtipem  za  vtip  splácí: 
„Lépe  šlapat  na  své  pole  cestu; 
pod  kabátem  ještě  nosím  vestu!" 
„Hle  hle,  vida!"  spustí  panímáma, 
„aestřička  se  bála  domů  sama! 
Nu,  nás  bylo  cestou  ovšem  více, 
sestřička  šla  sama  a  nás  věru 
mnohem  víc!"   I  hořelo  jí  líce, 
že  je  ukrývala  pod  zástěru. 
„Nezlobte  se,  paní  matko  milá; 
Boženka  mi  jedna  z  rodu  zbyla, 
má  se  ke  mně  jako  vlaštovička, 
v}'hlíží  mne,  vracímli  se  pozdě, 
zpívá  sama  jak  drozd  v  panském  hvozdě, 
až  mne  vyzpívá.  Tak  se  .mnou  vyčká 
do  mé  svatby,  sama  vdavek  nechá. 
Však  mne  těší,  říká,  naše  střecha! 
I  vy  na  zlé  vykládáte  křivě, 
pane  starosto,  že  na  sousedy 
pokřiknu,  když  v  jedné  ořem  nivě 
stanu  před  vraty,  že  naposledy 
z  kostela  snad  po  té  cestě  právě 


po  slovu  a  boží  kráčím  slávě, 
kudy  oni  chodí  po  pěšině!" 

„Ticho,  ticho!"  Otec  rukou  točí.  — 
„A  teď  pojď  sem,  stará  hospodyně, 
vous  mi  zaplef  pěkně  do  vrkočí. 
Ticho !  Ticho !  Byli  jsme  a  budem 
při  právu  a  při  tom,  co  je  k  obci. 
Boháč  po  svém  ohledni  se  chudém, 
a  co  žebrák  v  nouzi  ukrad  sobci, 
potrestejme  milosrdným  slovem. 
Kdo  však  posunout  chce  dále  domy 
od  sebe  a  mní,  že  právo  zlomí, 
spusťme  smích  už  slyšet  za  Hlohovem!" 
Spustil  smích,  však  Antoš  v  maso  buší, 
jeden  druhého  div  nepřehluší. 
Tak  je  konec  slova,  konec  řeči, 
a  pan  otec  nacpal  jitrnici 
dlouhatánskou,  nad  ostatní  vetší, 
držel  ji,  a  divili  se  všici. 

Pak  ji  v  kotli  vaří  panímáma. 
Na  prkno  se  řídko  prostře  sláma, 
na  níž  jitrnice,  vidět  dceru, 
kterak  kladouc  vede  sobě  skočnou. 
Ale  Antoš  s  otcem  sekat  počnou. 
Vousatý  se  shýbnul  pro  sekeru, 
bez  vousy  mu  drží  vepře  k  ráně. 
Naběhly  tu  starci  žíly  v  skráně: 
už  jen  půle  visí,  druhou  půli 
Antoš  drží,  podpíraje  zdůli: 
tuto  půlku  v  komín  rozsekají, 
druhou  chasa  nese  na  ramenou 
oblizigíc  hubu  zamaštěnou, 
na  špejchar  ji  k  trámu  věšet  mají. 

Tak  se  chystá  obec  na  hromadu, 
a  pan  Antoš  do  Hlohova  domů. 
Když  pak  došel  s  bohem  na  zahradu, 
ze  zakmene  hruškového  stromu 
vyběhla  naň  mladá  nevěstinka. 
Zahuboval  na  ni  Antoš  jemně : 
„Ty,  ty!  Mamá!  Bosá  po  kolínka, 
a  je  mrazem  pokryta  už  země!" 
Ale  ona  usmála  se  s  bázní: 
„Antoši  m<y!  Jak  se  tě  zas  bojím! 
Však  to  znáš,  jak  naši  jsou  vždy  rázní, 
popíchli  se  každým  slovem  tvojím. 
Počkej,  počkej!  Jaká  to  jen  slova! 
Kdy  bych  já  tak  byla  někdy  řekla, 
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stihla  mne  vždy  metla  tatínkova, 
jestliže  jsem  k  matce  neutekla. 
Musíš  býti  hodným  k  tatínkovi!" 
To  řkouc  dívka,  vlas  mu  kaštanový 
zvolna  hladí,  ale  on  se  smí^ge: 
„Milá  holko!  Třicítka  už  mně  je. 
Já  už  odrost  tatínkové  metle. 
Tys  však  ještč  poupé  nerozkvetló. 
Jdi  jen  domů,  já  jdu  také  domů! 
Nechoď  bosá!"  dodal  ještě  k  tomu. 
I  šla  dívka,  v  klín  se  vrhla  matce, 
a  ta  vyšla,  hrozíc  za  Antošem: 
„Ať  ho  můra  chytne  v  křižovatce!" 
Vždyt  jí  také  při  jídle  dal  kosem ! 

Takto  tedy  přípravy  a  kroky 
ku  hromadě  obecní  se  daly. 
Takový  je  obyčej  ten  stálý, 
jak  je  dnes,  tak  bý-val  před  sto  roky. 
Hospodáři  scházejí  se  volně, 
lile,  tu  soused  Hanuš  vrznul  vraty, 
a  8  ním  chalupníček  boubelatý; 
prohledli  si  dříve  vozy  v  kolně, 
nežli  vešli  s  úctou  do  stavení. 
Za  chvíli  si  vrátka  podávají 
sousedé,  co  blízko  v  lesy  mají. 
Mezi  nimi  ani  jeden  není, 
jenž  by  ruce  klidně  držel  v  zadu, 
nebo  v  předu  držel  založené.  — 
A  tu,  hle,  ne  vraty,  přes  zahradu, 
by  si  nadešel,  se  Kulich  žene. 
Posléze  však  ze  všech  Hlohováci 
jako  spiklé  vrabců  hejno  letí. 
Ve  prostředku  jich  se  Antoš  ztrácí, 
kol  něho  se  kupí  jako  děti. 
Přede  dveřmi  Antoš  zůstal  venku, 
a  když  druzí  vešli,  náhled  v  chlívy, 
v  maštale  šel  koňům  hladit  hřívy, 
hledal,  ěekal  marně  na  Mařenku. 

Zasedli  už  páni  sousedově 

za  stůl  po  řadě,  tak,  jak  kdo  přišel ; 

a  pan  starosta  je  vážně  zove 

ustát  v  křiku,  aby  každý  slyšel, 

aby  také  stranou  dali  dýmku. 

A  z  nich  žádný  nebyl  za  výjimku, 

hned  se  skutkem  jeho  slovo  stalo. 

„Obecní  nám  knihu  otevřete  — 

pole  bílé,  ěernou  cifrou  seté  — 

kde  se  přijalo,  a  kam  se  dalo, 


všechno  vyčtěte  a  nezmaťte  se, 
všichni  zvíme  hned,  co  rok  nám  nese!" 
K  tomu  slovu  ten,  co  počty  píše, 
vzal  si  brejle,  vsunul  na  nos  výše, 
vykládá  vše  pěkně  po  poradě, 
úhrn  snáší,  když  přečetl  stránku, 
na  konec  pak  klidně  bradu  hladě 
a  svých  počtů  zavíraje  schránku, 
nazpaměť  jim  hlavní  sumu  říká, 
a  zas  brejle  zvolna  s  nosu  svlíká. 
„Slyšeli  jste  všichni  hospodáři?" 
Starosta  dí  v  rohu  na  stolici, 
na  vše  strany  obrací  se  tváří: 
„Soused  Včelař  nám  chce  něco  říci!" 

A  ten,  jehož  otec  pojmenoval, 
hlavu  skrčí  v  právo,  skrčí  v  levo : 
„Inu  myslím,  aby  se  mi  poval, 
jejž  mi  tehdy  —  hodné  bylo  dřevo  — 
vzali  ze  Hlohova  sousedově, 
zaplatilo,  nebo  dalo  nové!" 
Jak  to  řekl,  jedna  polovice 
ze  sousedů  kývla  hlavou  dolů, 
ale  druhá  vstala  se  stolice, 
rukama  se  zachytila  stolu, 
dvě  a  dvě  se  koukly  na  se  tváře.  — 
Však  pan  starosta  je  vstanuv  káře : 
„Ticho,  ticho!  mUí  občanově. 
Máme  tu  věc  vážnou,  spory  íiové; 
vezměte  to  v  mysl,  zisk  i  škodu, 
uvažte  a  považte  vše  v  shodu!" 

Řekl  jeden  z  prostřed  Hlohováků: 
„A  kdy  by  vás  přišlo  jako  máku,  — 
já  ten  poval  mám  —  já  mám  ho,  víte ! 
Ale  nedám;  občanem  jsem  taky. 
Nepřijde  si  na  mne  ledajaký! 
Mně  se  dostal;  snad  mi  závidíte? 
Holečkové,  co  mám,  to  mám,  nedám!" 
Jak  to  řek  a  doložil  svou  rukou 
na  stůl  udeřiv,  hned  všichni  tlukou  — 
jak  kdy  uzdu  pustí  neposedám  — 
na  stůl  rukama  a  spustí  hádky. 

A  v  tom  právě  vrznUl  venku  >Tátky 
tkadlec  Baráčky,  a  na  zahrádce, 
kam  si  zbělila  dívka  od  své  práce, 
milenci  se  udobřují  z  hněvu. 
Tkadlec  nesa  zapovité  děcko 
pokřikl  se  tváře  do  úsměvu: 
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„Bůh  vás  naprav!  Prostojíte  všecko, 
co  tam  ve  hromadě  lyednají!" 
1  šel  dále :  *rád  on  slyšel  řeči,  • 
třeba  jenom  v  koutku  pozdáleči, 
řečnil  k  sobč,  odporoval  v  taji, 
kýval  hlavou,  do  řeči  hned  vpadnul, 
až  ho  někdo  zakřik  a  on  schladnul. 
Nežli  ale  vešel  do  hromady, 
za  kabát  ho  dívka  uchopila: 
„Baráčky!  Ach,  dejte  honem  rady! 
Vždyť  vám  vždycky  mysl  moudrá  byla. 
Antoš  dnes  chce  držet  s  Hlohováky. 
Ach,  už  zase  všichni  se  tam  vadí, 
a  já  vím,  že  Antoš  spustí  taky, 
proto  ho  chci  schovat  do  úkradí 
tady  v  keře,  v  listí  na  zahrádce, 
aby  nepohněval  v  prudké  hádce 
tatínka  a  maminku  snad  taky. 
On  se  mi  jen  směje  na  rozpaky!" 

„Mlč  jen,  holko!**  Baráčky  ji  těší, 
a  již  s  děckem  po  záhrobní  spěší. 
Nevšimli  si,  když  on  ostýchavě 
vesel  s  Kristem  na  rtu  všecky  zdravě. 
Zdvíhá  obočí  při  každém  slově, 
.myslí,  kterak  porovnal  by  všecky, 
aby  příklad  z  bible  nebo  světský 
v  podobenství  přednes  Ježíšově. 
Abraham  a  Lot  se  také  přeli; 
v  knize  pak  prý  četl  malované, 
kterak  před  Žižkou  jsme  kněžnu  moli, 
tu,  co  věštila,  kdy  co  se  stane. 
A  ta  kněžna  dobře  rozsoudila, 
mezi  bratry  pře  když  jednou  byla. 

„A  co  tehdy  v  horách,"  mluví  dále, 
„ten  rok  padnul  sníh  o  svatém  Janě, 
z  druhé  vsi  se  přeli  s  námi  stále, 
že  prý  z  jara  všechnu  vodu  na  ně 
natáhnouce  splavigem  jich  domky. 
A  kdo,  sousedově,  byl  by  taký? 
Ale  vše  se  stalo  nevědomky. 
Přišly  z  jara  vždycky  horské  mraky, 
spadly  na  hory  a  strhly  hráze. 
Rvali  jsou  se.  Jednou  stěžovali 
u  strýce  si  mého  na  nesnáze. 
Písmákem  byl  strýc  m^,  známý  v  dáli, 
dívával  se  od  baráku  s  kopce 
v  lesný  důl,  a  hlídal  mraky  nad  ním. 
Ten  měl  srovnat  s  námi  obžalobce. 


,Chopte  lopaty,  a  v  lese  zadním 
jedno  ráno,  druhé  odpoledne 
rozvedPte  si  potok  na  tři  strouhy; 
jděte  s  bohem  !*  A  tak  v  chvíli  jedné 
ukončen  byl  spor  ten  tuhý,  dlouhý. 
Uvidíte  podnes  na  Příchvoji, 
kterak  do  vsi  potok  běží  trojí. 
A  vy,  hospodáři,  co  se  přete? 
O  strom?  O  les?  Pánbíček  to  vidí! 
Jak  jsi  krásný,  zelený  můj  světe! 
Sázet  hodné  stromů  —  prospěch  lidí. 
Pohleďte!  když  chcete,  jak  to  roste. 
Jako  pán  bůh  dělá:  život  množte! 
Sázejte,  a  na  boha  zrůst  složte. 
Stromek  vsaďte,  za  listí  mu  proste. 
Vždyť  bychom  se  báli  vstáti  ráno, 
kdy  by  lesy  přes  noc  znikly  kolem, 
jako  komu  šatstvo  odebráno, 
probudí  se  v  těle  nahém,  holém!  — 
Zelení  jsou  tvorové  to  boží, 
a  má  zásluhu  ten,  kdo  je  množí, 
i  je  hříchem  vésti  o  ně  spory!" 

Takto  horlil  tkadlcův  hlas  chorý, 
zakašlal  se,  houpal  v  rukou  hbité 
probuzené,  rozplakané  dítě. 
U  stolu  však  leckdo  hlavou  kroutí, 
jiný  dí,  že  milo  poslechnouti, 
ale  všichni  rudí  jsou  jak  prve, 
že  by  snadno  natočil  z  nich  krve. 
Však  tu  právě  hospodyně  milá 
na  pekáči  nesla  jitrnice; 
a  tu  jeden,  hněvný  ještě  sice, 
tu  i  druhý,  když  se  přiblížila, 
blaženě  k  ní  ústa  rozcsmával. 
Na  chvíli  tak  stichnul  křiku  nával, 
a  jen  skřípot  talířů  se  slyší, 
jako  skřípe  zlostník,  kdy  se  stiší. 
Také  v  koutě  Baráčky  se  činí 
a  je  hotov  dříve,  nežli  jiní. 
Oni  ještě  nedojedli  ani, 
když  on  pěkně  poděkovav  i)aiií, 
utřev  ústa,  zahovořil  znova: 
„Připadlo  mi,  sousedově  milí, 
byste  obec  na  dvě  rozdělili!" 

Jak  by  zahřmělo  hned  na  ta  slova, 
že  sám  tkadlec  zalek  se,  co  řekl: 
každý  mrštil  vidličkou  a  vzkřikli, 
že  až  pes,  jenž  pod  stolem  byl  zvyklý. 
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vyskočil  a  polekaně  štěkl. 
„Ten  to  vyfkl!"  Volají  tak  oni, 
kteří  z  Moklína  si  v  kupu  sedli. 
„Však  jsme  o  tom  doslechli  už  vloni !" 
A  zas  Hlohováci  slovo  vedli: 
„Dobře  vyřkl!  Dávno  jsme  už  chtěli, 
ale  jak  s  tím  ven,  jsme  nevěděli!" 

Starosta  pak  níže  kývnul  hlavou: 
„Nevolil  jste,  brachu,  radu  pravou; 
znesvářil  jste  obec  —  odejděte!" 
Tkadlec  zmaten,  jazyk  v  ústech  plete, 
ale  vida,  kterak  před  ním  stojí 
hospodyně  rozdurdéná  celá 
u  jí  v  ruce  vařečka  se  chvěla, 
kráčí  ven,  neb  o  dítě  se  bojí. 

Však  pan  starosta  vstal,  vážně  velký, 
bradu  sklonil  níž  a  dlouhé  vousy 
jako  bigný  len,  jejž  předou  selky, 
po  celých  se  prsou  jeho  trousí. 
Vztáhl  ruku  v  rohu  do  přihrádky, 
vyndal  z  něho  v  ruce  napřažené 
právo  selské,  pěkně  upletené 
z  býčích  střev.  Tu  konec  bylo  hádky, 
když  on,  starosta,  je  drže  výše 
takto  promlouval  či  hlásal  spíše: 
„Sousedově!  Pět  íet  právo  spalo 
od  té  doby,  co  jsem  naposledy 
zdvih  je  na  návsi,  když  zapadalo 
slunce  v  levo  od  kopce.  —  Já  tedy 
s  právem  spěchal,  abych  bránil  otce 
proti  synAm,  když  jim  vedl  domů 
druhou  matku  v  padesátém  roce. 
Lidé  tenkrát  nasmáli  se  tomu. 
Od  té  doby,  jářku,  právo  toto 
bylo  s  pokojem,  až  po  den  jsoucí. 
Z  moci  své  vás  napomínám  proto: 
Pokoj  s  vámi !"  —  Jako  by  chtěl  tlouci, 
rozpřáhnul  se  právem  ještě  více, 
bouchnul  na  stůl,  až  to  rozlehlo  se. 
Sousedé  pak  sedli  na  stolice 
tiše  hovoříce;  zraky  kosé 
ku  dveřím  jen  vedou  Hlohováci, 
jeden  po  druhóm  i)ak  ven  se  ztrácí. 


Najednou  však  jako  posilněni 
přihniou  se  všichni;  s  nimi  v  zadu 
Antoš  kráčí  naposledy  v  radu; 
Mařence,  jež  vzlyká  od  prošení, 
vyvíjí  se  z  rukou,  stane  k  stolu, 
k  němu  všichni  pozír^í  v  kolu.  — 

„Občané  a  milí  hospodáři!" 
zvolal  Antoš,  v  líci  jen  jen  září. 
„My  jsme  přišli  dohodnout  se  s  vámi. 
Máme  sousedstvo,  ves  výstavnější, 
k  městu  bližší,  větší  nežli  zdejší; 
je  vám  dobře  úmysl  náš  známý. 
Milí  zlatí,  svět  chce  teď  už  více. 
Jsou  v  něm  města,  obce,  velké  státy, 
vše  se  řídí  svými  potentáty, 
každé  zvlášť  a  těch  je  na  tisíce. 
Milí  občané!  Ty  staré  doby 
jsou  už  za  lesy,  a  v  obci  vaší. 
A  to  právo  málo  vydalo  by! 
Koho  pak  už  býčí  střevo  straší! 
To  už  aspoň  schovejte  si  uékam  — 
já  se  takou  hračkou  nepolekám!" 

Nedomluvil  Antoš.    Už  tu  byla, 
přiskočila  dívka,  ruku  vztáhla, 
plačíc  po  dětsku  ho  udeřila. 
Probudila  ho  ta  rána  náhlá; 
a  hle,  oknem  tkadlec  na  něj  volá. 
Ovšem  neslyší,  neb  kolem  štola 
bouře  veliká  se  z  toho  st]*hla, 
a  již  Hlohováci:  „Švejdo!"  křičí. 
„  Švejdo  í  Švejdo ! "  Ten  se  vzhůru  vztyčí, 
stůl  i  lavice  se  náhle  zvrhla. 
Sousedově  z  Moklína  se  dusí 
na  podlaze  stísnění,  a  k  zlosti 
oknem  na  ně  plno  hledí  hostí, 
i  to  slunko,  posměváček  rusý, 
které  právě  jak  by  v  okno  slétlo; 
o  sklo  tříštilo  se  jeho  světlo, 
a  těm  právě  prudce  v  oči  svítí, 
že  je  nemohli  ni  otevříti. 

Tak  se  hromada  ta  ukončila, 
jaká  onde  za  sto  let  jen  byla. 
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Hustá  mlha  vezpod  potemněná, 
výše  světlejší,  a  z  bílé  půdy 
v  oblouk  roste  zmrzlá  báně  sklenná, 
v  které  plamínek  se  rozžeh  rudý. 
Ale  dole  jak  by  v  mrazu  tuhém 
zhoustl  kouř  se  rozliv  k  zemi  temně, 
roztrhnuto  Černavým  je  pruhem 
bílé  nebe  od  zbílené  země. 
A  v  tom  pruhu  jako  malované 
bílou  křídou  topoly  a  chýžky. 
Nad  nimi  jak  nad  Betlémem  plane 
velká  hvězda  s  bledé  nebes  výšky. 
Není  to  však  zmrzlý  obraz  v  ledu, 
co  je  Antošovi  na  pohledu, 
který  v  sněhu  bílé  stopy  dělá 
cestu  sobě  raze  do  Moklína; 
nebo  hle,  jak  leze  od  komína 
8  bílé  střechy,  jež  se  nad  ním  bělá, 
roztrhaný  dým  vždy  v  širší  kruhy 
šikmo  do  nebe  v  kotouči  líném, 
jak  by  pradlena,  jež  pod  komínem 
na  přeslici  vinouc  kužel  druhý, 
vypředený  koudel  vyhodila, 
a  dál  počne,  s  pohádkou  kde  byla. 
Však  to  není  koudel  od  konopí, 
ale  Veronika  chrastím  topí. 
Ji  pak  obsypaly  drobné  děti, 
musila  jim  zase  vyprávěti 

0  té  bílé  bábě  od  severu, 

na  horách  co  v  kožíšku  si  sedí, 
do  rukou  si  dýchá;  —  v  podvečeru 
je  ji  vidět,  když  tam  děti  hledí. 
Bába  ta  má  v  moci  krásnou  pannu. 

1  šel  králevič  se  zlatým  vlasem 
hledat  nevěstu  si  v  cizí  stranu; 
našel  lilii  tu  s  lidským  hlasem. 
Tato  k  němu  žalně  promluvila: 
„Dobrý poutníčku!  Jsem  sličná  panna, 
kouzlem  báby  věčně  upoutaná,  — 
královská  jsem  někdy  dcera  byla, 

v  bílý  květ  mé  zakleto  je  tělo. 
Dám  se  tobě,  kdy  by  se  ti  chtělo 
k  vůli  bábě  udělat  tři  práce." 
On  se  rozhod  a  byl  hotov  krátce. 
Horu  sklennou  rozbil,  draky  pobil, 
bábě  kožich  na  zeleno  ušil, 


živé  ptáky  potom  takto  zrobil: 
uříz  proutky,  na  jich  kůru  buěil, 
do  špičky  je  sřízl  na  zobáčky, 
na  jižní  je  vítr  teplý  hodil, 
který  foukal  v  ně;  tak  piští  ptáčky, 
a  tak  pannu  krásnou  vysvobodil. 

Takto  matka  dětem  bajku  spřádá; 
předouc  niť  i  mysl  souká  ráda. 
Zatím  venku  Antoš  v  okno  hledí, 
zří,  jak  po  stropě  se  stíny  mihnou 
od  toho,  když  uvnitř  do  popředí 
někdo  vstoupí;  nebo  se  to  líhnou 
z  oné  pohádky  i  živé  zjevy. 
Podepřel  se  Antoš  —  ani  neví  — 
v  nízké  okénko,  až  po  pás  celý. 
Děti  rázem  odskočily  všecky, 
za  oknem  když  lidskou  hlavu  zřeli. 
Zmizela  však  ve  tmu  na  křik  dětskýi 
a  hned  slyšeti,  jak  někdo  buší 
venku  na  dvéře.  Vstal  ode  štola, 
kde  čet  bibli,  tkadlec,  a  ven  volá: 
„Kdo  to  je,  co  noční  poklid  ruší?" 
Ale  poutník  temně  ozval  se  mu, 
poznali  se,  vyšel  tkadlec  k  němu, 
stáli  spolu  sami  na  záhrobní. 
S  nebe  létli  chumáčkové  drobní 
jako  peří,  ptáček  pelichali; 
vidět  je,  však  padnout  slyšet  není. 
Pro  kabát  šel  tkadlec  do  stavení, 
dětem  řekl,  jež  se  ještě  bály, 
že  to  Antoš  přišel  ze  Hlohova. 
Odešli  pak  muži  beze  slova. 

„Milý  strýčku!  Stýská  se  mi  po  ní!" 
praví  Antoš,  hlavu  níže  kloní. 
„Nechci  říci,  že  jsi  dost  už  velký, 
nebo  vím,  že  v  citech  nejsi  mělký; 
ale  když  se  stalo,  hledej  znovu. 
Chceš  mít  zrovna  dceru  starostovu?" 
„Musím  ji  mít!"  Antoš  horlí  prudce. 
Ale  tkadlec  chopil  jeho  ruce: 
„Jsi  už  velký,  nezlob  se  tak  na  mne. 
Však  jsi  stavěl  naděje  jen  klamné, 
když  jsi  je  pak  vlastní  rukou  sbořil; 
tchánu,  tchýni  jsi  se  nepokořil!" 
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„Ba  jsem  velký  dost  už  chvála  bohu: 
třicítku  již  skoro  čítat  mohu. 
Neumím  již  hrát  si  na  chlapečka, 
a  spis  někdo  mládencem  mne  přečká, 
nežli  bych  se  odřeknul  vsi  rodné. 
Však  to  dité  krásné,  tiché,  hodné, 
které  jsem  si  hlídal  od  malička, 
nenechám  jí!  Dopustím  se  spíše, 
že  jí  žluče  vleju  do  srdíčka, 
a£  s  ní  staří  sejdou  ve  své  pýše! 
Však  se  dosti  provinili  otci. 
Tuším  něco,  že  to  máte  v  moci, 
by  mně  ihned  svoji  dali  dceru. 
Však  se  něco  stalo  mezi  nimi, 
co  jste  nedořekl  v  podvečeru 
ondy,  když  jste  na  začátek  zimy 
u  nás  vypravoval.  Vím  to  asi, 
že  mám  právo  k  starostové  dceři, 
vyhrálli  můj  otec  na  soupeři. 
Jedno  vaše  slovo  všechno  spasí." 

„Nespasí,  můj  drahý!  To  je  pravda, 
že  jste  od  otců  snad  zasnoubeni, 
ale,  brachu,  časem  vše  se  mění; 
k  nešvarům  pak  příčina  se  zavdá, 
povímli,  co  přimělo  je  k  tomu, 
že  to  průhon,  kdes  nasázel  stromů!'' 
K  tomu  Baráčky  si  vzdechne,  v  nebe 
obrací  svou  tv^,  i  ruce  spíná, 
zapomíná,  že  ho  v  ruce  zebe, 
není  tuto :  říš  ho  poutá  jiná, 
tam  kde  ohněm  postřiknuto  zlatým 
nebe  zjasněné  jen  srší  leskem 
na  oslavu  pánu  a  všem  svatým. 
Po  zemi  však  bílé  pod  nebeském 
shýbal  Antoš  hlavu,  jak  by  hledal, 
co  druh  jeho  v  nebi  našel  právě, 
a  zač  na  tom  světě  nic  by  nedal. 
Antoš  hledá,  jako  dívka  v  trávě 
pro  milence  na  kytku  když  sbírá. 
A  co  našel?  Stopa  vedle  stopy, 
vyšlápnutá  v  bílém  sněhu  díra. 
Jako  uštknut  hned  se  Antoš  vzchopí, 
k  jedné   stopě   druhou  kvapně  hledá, 
a  tak  došel  po  nich  od  souseda, 
od  Kulichů  přes  plot  na  dvůr  statku, 
a  tam  zašly  v  různých  kroků  zmatku. 

Obešel  si  Antoš  za  stavení. 
Okénko  se  u  komůrky   svítí. 


Jak  skrz  měsíc  v  nebe  popatřiti 
dychtí  on,  však  zálirobeň  že  není, 
obalt^e  Antoš  v  sněhu  kuli, 
v  rukou  roste  mu,  čím  dál  ji  váli, 
že  by  sotva  dva  ji  obcjmuli. 
Ještě  jednu;  dvě  na  sobě  stály, 
třetí  na  ně  potichounku  staví. 
Byl  z  nich  sloup.  On  vylez  na  něj  tiše, 
beranici  do  ruky  sňal  s  hlavy, 
skrčil  se,  psa  zaštěknouti  slyše, 
ale  pilně  do  komůrky  hledí. 
U  plotýnky  samotná  tam  sedí, 
láme  dřívka,  do  prsku  je  klade, 
teplou  inikou  hřeje  líce  mladé, 
truhlu  otvírá,  z  nich  knížku  bére. 
Otevřela,  kde  má  pavučinku: 
přilepena  je  už  na  liteře, 
přilepena  slzou  v  šedém  vínku. 
Přidala  tam  slzu,  poklekla  si, 
rozpletla  si  černé,  dlouhé  vlasy, 
pak  tři  prsty  dala  dohromady, 
na  čele  pak,  na  ústech  a  šíji 
dělá  křížek  plná  svaté  vnady; 
a  již  nesli  andělově  sny  jí. 

Ale  jako  by  ji  za  vlas  chopil, 
vyskočila  poděšená  celá. 
Hledí  v  okno  —  nic  tam  neviděla, 
jenom  bílý  sloup,  jejž  onen  stropil. 
Ale  slyší  štěkot  psa  a  křiky. 
A  to  venku  Staněk  z  přástvy  vyšel 
od  starostů,  a  jak  jsou  už  zvyky, 
hospodář  šel  na  práh  s  ním.  Tu  slyšel, 
jak  pes  vrčí,  štěká  na  zahradu. 
Křiknul  na  čeleď;  však  Stána  v  kvapu 
běžel  napřed  sám  a  zmizel  v  zadu. 
Za  ním  druzí,  ale  jeden  z  chlapů 
viděl  státi  Baráckého  podál, 
který  posud  zrakem  v  nebi  hlodal. 
Zaslechnuv  je,    „zebe"    zvolal  na  ně, 
ale  vida  klam,  své  roztah  dlaně, 
hlavu  skrčil  do  ramen,  jež  trčí 
výš  půl  hlavy,  jako  když  ho  strčí, 
upaloval  přes  zahradu  domů. 
Chasa  ovšem  zasmála  se  tomu. 

Na  záhrobní  zatím  u  baráčku 
už  naň  Antoš  čekal,  plný  sněhu. 
„Co  to  bylo?  Jakous  to  měl  rvačku?" 
Ukázal  mu  Antoš,  tam  jak  v  běhu 
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přes  plot  n  Kulichů  nékdo  upad, 
pak  ho  do  vrat  hylo  vidět  capat. 

Tkadlec  hledí  v  okno ;  tma  tam  hylo. 
Kroči  k  Autošovi,  prst  dá  k  uosn, 
hledne  k  nehi  jasnému  až  milo  — 
schýlí  hlavu,  ruku  drží  v  šosu 
a  tak  hovoří:  „Hle,  milý  hrachu, 
modlil  jsem  se  hledě  do  nehíčka, 
hy  mne  pán  hůh  žhavil  toho  strachu 
o  tvou  svathu,  nežli  zavru  víčka. 
Jinak  jistě  hyl  hy  mi  hrob  malý, 
něho  jsme  si  to  tak  tgednali 
s  nebožtíkem,  mámeli  se  sjíti, 
o  dětech  že  dohré  jemu  zprávy 
musím  přinést,  že  jsou  oba  zdrávi, 
oba  šťastni.  —  Hle,  jak  to  tam  svítí ; 
myslím,  Antoši,^  že  v  této  záři 
je  nám  poblíž.  Žádal  jsem  ho  vždycky, 
budeli  jen  moci,  by  v  tvář  tváří 
jednou  se  mi  syevil  jak  duch  lidský. 
Možná,  možná!  Oženit  tě  musím!'' 

Schýlil  Antoš  hlavu  s  vlasem  rusým: 
*    „Nějak  se  to,  milý  strýčku,  kazí!" 

„Posloucháš  mne?"  tkadlec  horlí  znova. 
„Hlavou  nikdo  stěny  neprorazí, 
a  ty  neupustíš  od  Hlohova. 
Však  mi  povídala  Veronika, 
Mařenka  že  Staňkovi  už  zvyká. 
Připadá  mi,  abys  na  ostatky 
dostal  se  k  ní  tsgně  s  maškarami. 
Slovíčko  jí  dej,  až  někde  sami 
postojíte  mimo  druhých  zmatky. 
Což  ti  Hlohováci  nepomohou?" 

Mimoděk  si  Antoš  dupnul  nohou. 
Dobrou  noc  dal  s  jiskrnatým  okem, 
po  jiskrách  šel  sněhu  vážným  krokem. 
Za  ním  dlouhý  stín,  když  on  už  zašel, 
kráčet  po  návršku  vidět  bylo. 
Ale  tkadlec  —  chyt  ho  prudký  kašel  — 
upjal  šatstvo,  jež  ho  sotva  krylo, 
zdvihl  závorku  potáhnuv  šňůrku, 
hlavu  vstrčil,  dřív  než  noha  šlápla, 
závorka  pak  zase  za  ním  sklapla  — 
a  šel  ležet  potmě  na  komůrku. 

Tkadlec  poradU,  dal  moudré  slovo, 
Antoš  poslechl,  a  Hlohováci 


na  slovo  zas  dbali  Antošovo, 
přihnali  se  jako  časní  ptáci, 
kteří  jaro  předešli  v  ty  kraje, 
přihnali  se  odtamtud,  kde  zraje 
velké  jabko  na  slunci  a  padá, 
tam  kde  poslechla  kdys  Eva  hada. 
Či  snad  byli  v  našem  kopci  skryti 
z  oněch  dob,  kdy  jiné  měli  bohy, 
procitlí  —  je  čas  se  objeviti  — 
vidí  však,  jak  uplynul  věk  mnohý. 

Přihnali  se,  jako  by  bábě  včera, 
vnoučatům  když  bajku  vyprávěla, 
a  jí  ukončila,  —   tu  kde  která, 
všechny  postavy  a  báje  celá 
uprchlá  jí  přes  noc  z  hlavy  šedé; 
marně  děti  za  konec  ji  prosí, 
leckteré  i  slzku  vytisklo  si. 
Vše  prý  zapomněla!  Mlčky  přede. 
To  jsou  ony  prchlé  fantasie, 
které  na  světle  si  tělo  vzaly. 

Dětí  tlum  se  s  křikem  na  dvůr  kryje, 
jakmile  vběh  do  vsi  čertík  malý, 
v  ruce  s  pometlem,  jenž  jazyk  rudý 
vyplazige,  koštem  mává  v  pěsti. 
By  pak  za  ním  věděli  kam,  kudy, 
v  rychlém  běhu  rolničkami  chřestí. 
Tak  je  černý,  po  stopě  že  jeho 
nabírá  sníh  cosi  černavého. 

Za  ním  v  patách  dlouhým  krokem  cupá 
divně  ustrojených  postav  tlupa. 
Vypadá  to,  jak  by  na  papíře 
na  bílém,  tlum  dobře  malovaný 
v  pestrých  barvách  —  nepodobno  k  víře, 
figury  se  jaly  na  vše  strany 
pohybovat  k  malířově  hrůze; 
na  sněhu  tak  v}^adá  jich  chůze. 

Náves  přeletěli,  a  než  v  statku 
zamet  černý  půdu  pro  pohádku, 
za  druhem  druh  do  dveří  se  tlačí, 
světnice  jim  ani  nepostačí. 
Mařenka,  hle,  do  komůrky  chtěla, 
silná  ruka  ji  však   zadržela. 
Veliký  to  červený  byl  Turek, 
šavli  dřevěnou  vzal  za  topůrek. 
A  tu  plampač,  červenou  měl  mašli, 
nevídaný  kroj,  a  v  pestré  líci 
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nalipané  papírky  ho  krášlí, 
slovo  dovedné  on  umí  říci 
hospodáři  domu.  Tu  hned  z  venku 
spustí  hudba,   světnice  se  točí; 
hle,  i  panímáma  si  dnes  skočí. 
Radost  pak  se  dívat  na  Mařenku: 
sukně  letnou,  přitiskla. se  k  Turku, 
a  pak  oba  vklouzli  na  komůrku, 
aby  si  tam  něco  povídali. 
Všichni  totiž  ted  se  zadívali 
na  medvěda,  jenž  se  šoural  z  dveří 
obalený  celý  v  hrachovině. 
Chyt  ho  Indián  —  na  hlavě  peří  — 
smála  se,  jak  tančí,  hospodyně, 
smál  se  též  pan  otec,  ruce  v  boku, 
za  nimi  pak  chasa  do  poskoku. 

A  tu  čertík,  jako  šipka  z  luku, 
dírkou  klíčovou  křik  do  komory  — 
zavřeliť  se  ti  dva  na  závory. 
Antoš  vyšel,  tu  však  jeho  niku 
chopil  čertík,  Antoš  Mařenčinu, 
táh  je  ven,  ač  Antoš  ptá  se,  volá: 
„Co  to  děláš,  jakou  čertovinu? 
Co  se  stalo?"  Ale  neodolá. 
Všichni  za  nimi  se  hrnou  proudem. 
Už  jsou  venku,  k  úžasu  všech  lidí. 
Dívají  se  vzhůru,  a  tu  vidí, 
člověk  černý  usazeným  čmoudem 
z  komína  jak  ruce  vystrkuje, 
a  pak  hlavu,  prsa  vidět  bylo, 
hází  rukama  sem  tam  se  chruje. 
Tu  to  dole  sborem  zavýsknulo: 
„Ejhle  Staněk!  Dcera  statkářova 
do  komína  ženicha  si  schová!*' 
Kdosi  křiknul:  „Hle,  jak  hlavu  schlápí: 
Štěstí  má,  že  nejsou  doma  čápi; 
klovnul  by  ho  řádně  vedle  ucha, 
kdyby  viděl,  jak  jim  hnízdo  čuchá!" 

Halékali.  Z  kuchyně  pak  druzí 
nesli  žebřík,  po  němž  do  komína 
Stanka  zahnali,  ač  brání  v  chůzi 
hospodyně  jim  a  ruce  spíná, 
povyk  vedouc  v  domě  přenáramný. 
Ale  Stána  v  zástup  výskající 
rozhněvané  došek  hází  slamný, 
v  komíně  též  urval  uzenici, 
hází  dolů,  při  tom  do  vsi  volá: 
„Hlohováci!  Hlohováci  tadyl" 


Celá  ves  se  sbíhá  dohromady, 

však  jen  posměch  slyší  chudák  zdola. 

A  tam  Antoš,  jak  to  viděl  všecko, 
zasmál  se,  že  tahy  v  oblič^i 
rozběhly  se  šikmo  a  se  chvějí. 
Při  něm  pak  to  plnolící  děcko 
zaplakalo  hněvem  hrozíc  vzhůru, 
jak  by  chtělo  shodit  svý-mi  zraky 
počerněnou,  nešťastnou  tu  stvůru. 
Antoš  hleděl  její  na  rozpaky, 
mrštil   na  zem   škraboškou  se  směje, 
pustil  ji,  že  padla  do  závěje, 
a  pak  takto  promluvil  jí  v  oči: 
„To  je  krásné!  Lidé  ze  Hlohova! 
V  komůrce  ji  hladím  po  vrkoči, 
ona  druhého  si  v  komín  schová!" 

Zahanbenou  chopil  ve  své  ruce, 
ona  však  se  vyrvala  mu  prudce, 
prchla  domů,  šátek  strhla  s  hlavy, 
hla\'u  do  peřin:  „Ať  bůh  to  spraví!" 
Zarazil  se  Antoš,  spěchá  za  ní, 
z  peřin  dobyl  pěknou  její  hlavu. 
Mařenka  však  silou  se  mu  brání. 

„Hezkému  jste  naučil  se  mravu!** 
zvolá  paní  matka  a  jím  smýkne 
od  své  dcery,  div  že  nevykřikne. 
„Co  tu  chcete,  mužský?  Chodíte  scin 
zncctit  lidí?  Myslíte,  že  snesem, 
byste  o  náš  práh  si  otřel  bláto? 
Dceruško  má,  pohleď,  to  máš  za  to. 
chudino,  že  tak  jsi  za  ním  byla. 
Zaplač  si  jen,  dceruško  má  milá." 
Tak  dí  matka,  k  hrudi  vine  dceru, 
která  teprv  lká  a  hanbou  vzlyká: 
„Teď  jsem  poznala  t^,  ukrutníka!" 

„Mařenko!  Slyš,  boha  svědkem  beru! 
Co  to  děláš,  bloudečku?  Hleď  na  mne!" 
Ona  však  ho  odstrčila:  „Jdi  si!" 
A  dí  matka:  „Přetvářky  to  klamné. 
Na  vás  moje  dcera  nezávisí." 

„Já  vás  neposlouchám,  pani  máti!*^ 
„Dcera  má  mě  bude  poslouchati!*" 
Zrudl  Antoš,  rtové  se  mu  chvějí. 
„Že  mám  jít?  To  nevrátím  se  více!* 
k  mladé  dí  a  chopí  ruku  její. 
„Nesahejte  na  ni!"  jako  lvice 
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brání  jemu  stará.  —  ^Že  mám  jiti?^ 
„Všem jste  nám  jen  dával  žluče  piti  l^  " 
„Mařenko,  vol  sama.  Chceš  jít  ke  mně  ?" 
„Vol  3i  mezi  ním  a  rodičema!" 
matka  k  dívce  zhurta,  Antoš  jemně: 
„Nože  vol!**  A  dívka  stojí  němá. 
„Mařenko,  pojď  ke  mně!^  stejně  oba 
doléhají.  Zarmoucená  roba: 
„Pryč, pryč!"  vykřikla,  a  s  pláčem  zase 
v  maminčinu  náruč  uvrhla  se. 

Zbledl  Antoš,  kráčí  po  světnici, 
stanul  ve  dveřích;  má  věřit  všemu? 
Zatím  otec  s  vyjevenou  lící 
k  dceři  béží,  a  ta  hlavu  noří 
v  jeho  vous  a  tetelí  se  k  němu. 


Volal  na  ni  opět  Antoš  v  hoři  — 
ale  darmo.  Klika  cvakla  za  ním  .  .  . 

Tu  Mařenka  opět  s  bědováním 
do  peřin  se  vrhla,  boha  prosí, 
aby  seslal  na  ty  lidi  cosi! 
A  ji  slyšel  pán  bůh  v  této  chvíli: 
Moklíňáci  se  již  sestoupili, 
zaháněli  Hlohovskou  tu  rotu. 
Zahnali;  jen  medvěd  uvíz  v  plotu, 
pes  mu  utrh  kousek  hrachoviny, 
až  mu  pomoh  z  plotu  soudinih  jiný. 
Ale  za  vsí  pán  bůh  čekal  na  ně, 
po  obloze  v  mraku  šel  a  hází 
bílým  sněhem,  k  vůli  oné  panně. 
Těžké  jak  msta  dívčí  jsou  ty  rázy. 


Tenkráte,  když  proroctví  se  báby 
vyplnilo,  země,  velká  matka, 
stromky  vyvedla  jak  pacholátka, 
děti  zelené,  jim  ku  hře  vábí 
polétavé  ptáčky,  slůvka  sladká. 
Potahcge  potom  za  větvičky: 
Tu  jsou  ruce,  říká  při  tom  matka. 
Ratolestky  z  nich  pak  na  prstíčky. 
Hraboší  se  v  zelenavé  kštici : 
To  jsou  kudrnky!  A  prstem  Cuká 
sem  i  tam:  To  očička  jsou  v  líci! 
A  již  každé  poupě  ve  květ  puká. 

Tenkráte,  když  s  láskou  potkalo  se 
u  nich  jaro,  vyšel  Antoš  v  pole, 
chodil  sadem  ruce  vzhůru  nose, 
obzíraje  nebe,  zemi  v  kole, 
od  konce  se  vracel  do  začátku, 
stromky  potkávaje  po  pořádku. 
„  Kam  pak,  brachu  ?**  každý  k  němu  volá, 
„dej  ti  pán  bůh  dobré  odpoledne !** 
On  pak  vyčítavé,  plačky  zpola: 
„Sázel  jsem  vás  z  lásky  k  panně  jedné, 
sázel  stromky,  když  jsem  za  ní  chodil, 
bych  se  pěkně  ve  chládku  s  ní  vodil, 
pod  každým  s  ní  postál  na  rozlučky, 
než  mé  k  poslednímu  vyprovodí, 
kde  naposled  podáme  si  ručky. 
A  též  lásku,  jež  se  v  srdci  rodí, 
byste  na  své  květy  zachytily, 


vrátily  zas,  až  ji  ztratí  milí. 
Bůh  vás  pokácej,  vy  stromky  mladé! 
Nasázel  jsem  vás,  bych  n  každého 
moh  se  podepřít —  už  konec  všeho!" 

Na  každý  kmen   svoje  tělo  klade  — 
postýskal  a  stanul  pod  posledním. 
Viděl  Hlohov,  černé  bílé  pruhy 
po  staveních,  kolem  plot  a  luhy, 
oblity  jak  ostrov  mořem  jedním, 
zelenavým,  květným.  Jak  to  lepé! 
Tak  mu  v  srdci,  jak  kdy  malé  ptáče, 
nežli  usedne,  křidélky  třepe 
peří  čechrajíc,  pak  pějíc  pláče. 
Ale  Antoš  ucho  nastaviye; 
zaslechl,  jak  vánek  ze  vsi  diye, 
jak  by  jeho  zařehtali  koně. 
Rozběhl  se,  obrok  chystat  pro  ně. 

Přišel  domů,  Boženka  šla  z  dojnu. 
„  Cos  tak  smuten,  bláhovče !  Hled  krovy ! 
Vlaštovek  až  čemol"  —  Antošovi 
ani  odpovědět  nešlo*  k  tomu. 
Do  maštale  jde  a  neposlouchá. 
Sestra  však,  jak  po  zdi  létla  moucha, 
lapla,   zdvihla  k  vlaštovčímu   hnízdu; 
kopa  krčků  z  něho  v  útlém  hvizdu 
zdvihla  se,  a  jeden  lapil  mušku. 
Boženka  se  shýbla  pro  loktušku: 
„Nevím,  nevím,  jak  to  s  námi  bude!" 
Antoš  volá:  „Jdešli  sestro  v  luka, 
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nesčítej  jen,  kolik  v  lese  kuká, 
po  trávě  se  poohlédni  všude, 
zas  nám  připásají  na  jeteli; 
1)0  kraji  už  vypasen  je  celý. 
Nevidíš?  Už  zas  tam  nékdo  pase'/ 

Za  vraty  už  sestra,  zahnat  hěží, 
a  též  vymluvit  té  škůdné  chase. 
Nežli  vyhéhla  však  na  zábřeží, 
ustála  hned  ve  výhružném  křiku: 
jíoznala  tam  totiž  Veroniku, 
ana  držíc  krávu  na  řetěze, 
táhne  ji,  jak  dívku  uviděla, 
z  jetele  a  v  ústret  volá  s  meze: 
„Nekoukej,  že  )cráva  zhladovělá 
vjlrhne  se  z  ruky  do  jetele!** 
„Jen  si  paste,"  Boženka  jí  vece, 
„vždyť  ho  máme  na  tři  korce  celé!" 
„Však  já  vím,  že  hodná  jsi  jen  přece! 
Což  vám  o  jetel!   Však  až  ty  jednou 
dostaneš  se  v  Moklín  mezi  selky, 
budu  choditi  k  vám  na  výdělky!" 

Vedou  hovor,  na  mezi  si  sednou. 
Řekla  Boženka:  „Jsou  marné  řeči; 
nevdám  před  svatbou  se  Antošovou, 
a  spor  se  starostou  se  jen  Větší!". 
Pak  dí  druhá:  „AC  si  hledá  novou! 
Však  mu  stvoření  to  zarputilé 
uepřeju  ni  do  nejdelší  smrti! 
Řekni  jí,  aC  sebou  trochu  vrtí, 
zadovádí,  zahovoří  čile: 
i  to  to!  Ta  k  lidem  nikdy  není. 
Škaredit  se,  státi  sama  v  koutě 
nebo  pod  stromem!  S  tou  nevyžcní, 
kdo  s  ní  do  smrti  chce  žít  se  rmoutě. 
Však  se  nevdá!  Nikoho  prý  nechce, 
Antoše  ni  Staňka  Kulichovic. 
Mužským  chtějí  — to  však  nejde  lehce  — 
matka  s  dcerou  vládnout  na  polovic." 

„Staňka  nechce!"  Dívka  vyskočila. 
„Ba  že  nechce  —  toho  ani  toho! 
Ožeň  bratra,  máš  tu  Staňka,  milá!" 

Dál  by  byly  povídaly  mnoho, 
však  je  vytrh  pokřik  Baráckého: 
„Bůh  mě  nekárej,  kde  paseš,  ženo! 
Boženko,  ty  špatně  hledíš  svého  — 
šátku  nebereš;  buď  odplaceno 
od  boha  ti  všechno  tisíckráte! 


Domů,  ženo!  Uvař  úkrop  dětem!" 
„Strýčku,  strýčku,  špatně  v}'padáte!^ 
„V}'padám!  Už  loučím  se  s  tím  světem  I 
Dočkal  jsem  se  ještě  chvála  bohu 
kukačky;  a  ještě  svatby  vaší 
až  se  dočkám,  potom  zemřít  mohu! 
Však  to  jaro  ženichy  snad  splaší; 
masopust  je  zamíchal,  a  nyní 
do  roka  snad  budeš  hospod}Tií!" 
„Jak to,  strýčku ?"  „Tak  to,  dcero  milá! 
Mařenka,  když  letos  v  masopustě 
na  Staňka  se  tolik  rozzlobila  — 
jak  to  u  dívek  se  stává  hustě  — 
ještě  víc  se  hněvá  na  Antoše. 
Však,  to  znám,  je  dobrý  převratu  ní; 
aby  k  ní  šli  na  námluvj-  juni, 
mimo  jednoho  teď  vezmou  koše. 
Panenský  to  vzdor  a  rozum  mladý. 
Však  je  přece  svedu  dohromady. 
Ty  pak,  děvečko,  to  umíš  sama, 
kterak  držet  rybku  pod  rukama. 
Lapit  musíš  ptáka  zlatohlavá, 
lapit,  nepustit  už  ze  své  klece." 

Ale  jemu  dívka  usmívavá 
zasmála  se  a  tak  jemu  vece: 
„Jak  jen,  strýčku,  jak  to  zlaté  ptáče, 
jak  je  lapit?"  Zasmál  ón  se  taky: 
„Nevíš  snad,  kde  létá  a  kde  skáče? 
Létá  v  nebi,  spává  pod  oblaky: 
okénko  si  nalič,  v  ně  se  ch^-tí  — " 

Nemohli  však  žert  již  dokončiti, 
uslyšeli  svádu,  křiky  v  poli, 
uviděli  shon  a  lidi  v  sadě. 
Vzkřikla  Boženka  a  tkadlec  holí 
krávu  poháněl  a  kůzle  v  zádě. 

Uviděli  a  se  polekali, 
nemluvili,  na  útěk  se  dali. 
Hle,  tam  Antoš  hrozný,  smutný  velmi, 
s  takým  klidem,  s  jakým  dravé  šelmy 
kořist  polapenou  pojídají, 
zdvíhá  sekeru,  jež  v  letu  blýská, 
spustil  ránu  blíže  kořcniska, 
kmen  Cal  dole  na  samém  až  kraji. 
Po  prvé  £al,  strom  se  otřás  mladý, 
vzletěl  pták  a  k  nebi  letě  zpívá. 
Po  druhé  ťal,  a  se  sypou  všady 
bílé  květy,  chumáč  jich  naň  splývá,. 
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v  každé  vrásce  jeho  jako  v  sligi 
bilé  kvítečky  se  zachycigí. 
Oddycbige,  jak  by  lámal  skály. 
Po  třeti  ťal,  strom  se  k  zemi  kácí. 

K  druhému  šel,  pokračovat  v  práci. 
Báli  se  ho,  ti  co  kolem  stáli. 
Jen  co  byli  podál,  vedli  křiky, 
svolávali  ze  vsi  osadníky, 
jakým  právem  na  obecní  půdé 
kácí  nčkdo  stromy  z  nenadání. 
Hnedle  sousedé  jsou  obesláni, 
by  se  přesvědčili  o  nerudé. 

Starosta  šel,  právo  držel  v  ruce, 
za  ním  skáčí  chlapci,  ves  jde  celá, 
co  se  děje,  aby  uviděla, 
pokárala  obecního  škůdce. 
Hrozili,  však  nikdo  nechtěl  blíže. 
Právo  býčí  bylo  plátno  málo, 
jako  vrabčí  hvizdot  na  ostříže. 
Boženka  však  vidouc,  co  se  dalo, 
jediná  šla  k  němu,  objímala, 
svoji  ruku  na  líci  mu  dala, 
lichotila.  Baráčky  pak  řeční, 
o  červenou  podepřev  se  krávu: 
„Stromové  jsou  lidem  užiteční; 
proti  božskému  to  jednáš  právu, 
milý  Antoši !  Dej  topor  dolů, 
vezmi  sestru,  odejděte  spolu 
v  pokoji.  Hled  jenom  ony  ptáky, 
splašil  jsi  je.  Přemluv  Hlohováky, 
co  sem  běží.  —  Milí  sousedově! 
Hledte  na  ty  ptáky;  proč  pak  letí 
do  nebe  až?  Písně  hledat  nové 
u  andělů?  Nebo  v^-právěti, 
co  se  děje  dole  u  nás  lidi? 
Ó,  vy  zajícové  v  brázdě  skrytí, 
bůh  vás  všechny  shůry  hledě  vidí. 
Pojdte!  Jest  nám  klidně  promluviti!" 

Mluvil,  kašlal,  druzí  poslouchali, 
ale  málo  řeči  jeho  dbali. 
Také  Antoš  sotva  na  sekeru 
opřel  by  se,  kdy  by  v  bažantnici 
nebyl  spatřil  starostovu  dceru, 
ana  sedí,  rozcuchanou  kštici, 
ulomeným  prutenv  o  zem  bije, 
vlasy  trhá  a  zas  rovná  si  jo. 
Uviděl,  a  dal  se  zvolna  vésti 


od  sestřičky  cestou  ke  Hlohovu; 
odtamtud  však  hrozíce  už  pěstí 
hrnuli  se  muži,  a  snad  znovu 
bylo  by  tu  došlo  k  tuhé  půtce, 
kdy  by  se  byl  Kulich  k  Baráckému 
nebyl  přidal:  „Kmotři!  Pryč  je  škůdce, 
pojďme  tedy  každý  opět  k  svému! 
Brambory  mám  oborávať  ještě ; 
potřebiyem  už  co  nejdřív  deště. 
Letos  prameny  šly  na  vrch  s  jarem. 
Však  to  dobře  v  pořekadle  starém: 
v  máji  hůl  ať  nesehne  pastuchovi, 
sice  budem  bez  došků  mít  krovy." 

„Tedy  pojd1;e!"  řekli  hospodáři  — 
„před  soud  obecní  ho  předvoláme!" 

Ale  starosta,  jsa  vážný  v  stáří, 
v  ruce  vztýčiv  právo  všechněm  známé, 
rozkročiv  se,  takto  provolával, 
by  ho  slyšel  Hlohováků  nával: 
„Mluvím  k  sousedům  těch  osad  obou, 
mluvím  k  sluchu  všech,  co  jsou  zde,  lidí ! 
Tento  sad  je  v  půdě,  z  které  klidí 
jenom  obec;  a  kdy  by  snad  zlobou 
někdo  kazil  to,  co  roste  na  ní, 
voláme  ho  ku  zodpovídání!" 
Přes  rameno  Antoš  schýlil  hlavu, 
jak  by  k  zemi  hovořil,  ne  k  davu: 
„K  zodpovídání?  Nu,  s  otcem  leda 
nebožtíkem!  Víc  než  dal,  už  nedá!" 
Starosta  hned  tíhl  mezi  svoje 
nechtě  odpovědět,  neb  se  boje, 
co  by  opět  řekli  z  druhé  strany. 

„Kdo  ty  stromy  sázel,  ten  je  v  právu. 
Na  obci  pak  skot  se  požehnaný 
Hlohovských  vždy  pás  a  stádo  bravu. 
Pastucha  náš  klobouk  míval  šedý, 
zde  si  vytruboval  k  horám  hledě, 

0  počasí  z  mraků  skládal  vědy, 
dětem  vypravoval  o  medvědě. 

1  ta  půda,  hle,  je  naše  tedy; 
však  to  zvíte  všechno  od  úřadů!" 

„Od  úřadů!"  Chyt  si  otec  bradu, 
udýchaně  křikl  na  sousedy  : 
„K  úřadům  se  tedy  obrátili! 
Pojďte,  sepíšem  to,  pojďte  honem!" 

Sousedé  už  byli  za  průhonem, 
pozadu  když  osoby  tři  zbyly, 
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osoby  tři,  sama  čtvrtá  kráva: 
Kulich,  tkadlec,  Stanek  pomatený. 
„Bůh  vás  pozdrav, "  Kulich  v  řeč  se  dává, 
„odvrátil  jste  rozbroj  zlořečený." 
Ale  tkadlec  v  každém  velkém  kroku 
shýbna  se,  jak  bývá  u  proroků, 
za  roh  držel  velké  svoje  zvíře, 
krávu  rohatou,  a  máchnuv  siře 
druhou  rukou  vzhůru,  takto  praví: 
„Hospodáři !  Rozvedl  jste  lásku. 
Všimněte  si  jednou  na  obrázku, 
tam,  co  jde  se  panské  do  doubravy, 
visí  na  suku  —  tam  tatík  také 
synu  bránil,  i  též  strana  druhá. 
Šli  a  našli  dřevo  křivolaké, 
jejím  vlasem  spoutali  se  ztuha 
kolem  krků,  by  jich  nemoh  žádný 
odtrhnout,  a  v  listí  skryvše  hlavy 
v  polibku  svět  opustili  zrádný. 
Jděte  se  jen  kouknout  do  doubravy. 
jářku,  sousede!  Co  vyženíte? 
Mařenka  že  nechce,  dávno  víte. 
Však  vám  prorokiyi :  tu  si,  věřte, 
Antoš  odvede!  Čím  dřív  to  bude, 
tím  je  lip:  pak  sestru  jeho  berte. 
Boženka  též  není  děvče  chudé, 
ale  nemůže  se  provdat  z  domu, 
dokud  místo  dělat  nemá  komu. 
Urovnejte  spory  s  Hlohováky, 
ožení  se  Antoš,  Staněk  taky!'^ 

Hekl  tak  a  s  kravou  dal  se  stranou, 
s  ním  však  jeho  společníci  oba. 
Shlédli  totiž  dívku  uplakanou, 
sama  sedí  tam,  jak  sirá  roba. 
Když  se  chtěl  k  ní  Staněk  přiblížiti, 
hroudu  vedle  k  němu  odhodila. 
Nechali  ji  Kulichovi  býti 
a  šli  po  svém.    „Mařenko  má  milá!'' 
začal  tkadlec,  ale  v  okamžení 
sebrala  se,  už  jí  tady  není. 

Zamyslil  se  staroch  o  tom  světě; 
v  oblaky  se  díval,  které  v  letě 
podivně  se  na  blankytu  tváří. 
Andílek  snad  v  nebes  slabikáři 
čáry  máry  črtal,  pak  chtěl  skládat, 
co  si  napsal ;  —  tak  chce  tkadlec  hádat 
z  těchto  črtů  pokyn  z  druhých  světů. 
A  jen  jednu  bezpečné  čet  větu: 


Přydu  brzy.  Ale  moje  děti? 
A  juž  vidí,  s  oblakem  jak  letí 
andělů  tlum,  s  kterými  se  bratřil. 
Viděl,  viděl,  ale  nedopatřil: 
pozemský  hluk  vyrušil  ho  zase. 
Mařenka,  jež  dříve  splašila  se, 
ploužíla  se  totiž  za  zahrady 
kolem  Včelařových.   Okno  dvoje 
ku  východu,  napřed  bzučí  roje, 
dvanáct  oulů  podél  stojí  tady, 
dvanáct  špalků  po  dvou  černých  děrách, 
každý  nese  klobouk  šindelový, 
kámen  nahoře,  a  na  podpěrách 
stojí  tu,  tak  jako  když  si  hoví 
dvanáct  divných  pidimužů  v*listí; 
zabzučí,  když  někdo  kolem  kráčí, 
jak  by  v  zlosti  hned  ho  chtěli  snísti, 
ale  jako  zatvrzelí  spáči 
nehnou  se,  neb  v  cestě  jsou  jim  listy; 
dětská  hlava  s  tílkem  ukryla  by 
snad  se  pod  každým  —  list  zve  se  babí, 
zaprášený,  nikdy  není  čistý. 

I  šla  tudy  dívka,  nevšimla  si, 
kterak  soused  ve  drátěné  kukli 
s  doutnavkou  šel  v  střed  té  drobné  chasy, 
kouřem  zahání,  ty  však  se  shlukly 
na  Mařenku,  jež  se  kolem  brala, 
hlasu  souseda  si  nevšímala. 
Vykřikla,  a  horem  pádem  fučí 
nazpět  k  háji,  zlaté  včelky  za  ní, 
v  ucho  jedna  malinká  jí  bzučí  — 
hází  hlavou,  zahání  ji  dlaní. 

Tak  ji  slyšel,  spatřil  udivený 
Baráčky  a  všemi  zval  ji  jmény, 
nebo  myslil,  že  se  pobláznila. 
Když  pak  poznal,  že  to  jsou  jen  včelky, 
pro  něž  vede  taký  povyk  velký, 
radil  jí,  by  do  háje  se  skryla. 
Unavena  klesla,  lapě  dechu. 
Baráčky  pak  úsměv  v  sobě  tlumě, 
kleknuv  k  ní  jí  takou  dával  tčchu: 
„Což  jsi  potratila  na  rozumě, 
děcko  takové?  Jsi  tvrdohlavá. 
Včelky  štípou,  slunce  tě  už  pálí, 
stín  pak  nastudí,  i  muška  hravá, 
bílá  kytka  —  vše  ti  dělá  schvály; 
mušku  lapneš,  kvítek  rveš,  kde  jaký! 
Směje  se  ti  pták  a  lidé  taky. 
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Zatím  v  koutku  někdo  myslí  na  tě, 
že  by  8i  té  choval  v  plenkách,  zlaté, 
sdělil  a  tebou  srdce  obě  půlky, 
líbáním  ti  nayyk  v  tváří  dftlky; 
ale  ty  jak  děcko  rozhněvané, 
nepomyslíš,^  co  se  třeba  stane! 
Pohleď  taoi,   dva  stromečky  jak  leží. 
Dostali  jsme  zas  co  proto  jednou. 
Mrtvoly  hle  zelené  a  svěží!" 

Takto  dí,  a  jí  se  zraky  zvednou, 
zahledí  se,  kam  jí  ukazoval 
a  pak  požaluje,  postýská  si: 
„Nevíteli,  kterak  se  k  nám  choval? 
Jak  se  pořád  k  Hlohovákům  hlásí! 
Tatínek  je  smutný  z  toho  v  duši. 
Hledí  oknem,  vlasy  pocuchané, 
vous  pak  dlouhý,  co  mu  jindy  sluší, 
jako  zoufalcovi  sem  tam  vane, 
neuhladímli  ho  v  klidné  doby.. 
Teď  i  na  čeleď  se  často  zlobí, 
ó  již  vidím,  jak  zle  Antoš  jedná! 
Co  ty  stromky  kácel,  zlomyslný? 
Nejsou  jeho!   Ó  já  roba  bědná! 
Však  mu  povědí!**  V  pláč  dá  se  plný, 
ale  tkadlec  s  ostrou  na  ni  spustí : 
„Dej  jen  dále  hněvu  v  sobě  růsti! 
Nechce  Antoš,  ani  Hlohováci 
tvého  otce  s  představenství  svrci, 
založit  však  obec  mají  v  srdci. 
Nerozumíš,  dítě,  také  práci. 
A  pak  také  v  písmě  svatém  stojí: 
Za  mužem  jdi,  zanech  otce  s  matkou. 
Pozongu,  že  budete  svoji, 
sice  budeš  chodit  křižovatkou 
strašíc  lidi  jako  polednice!'* 

Dívka  na  něj  vytřeštila  líce, 
jeho  oči  v  nebi  vykoukané 
zalekly  ji:  sivý  duch  z  nich  vane. 
Šli  pak  spolně  s  dívkou  tkadlec  domů, 
schválně  zašli   vedle   padlých  stromů. 

Stalo  se  pak,  když  se  odpoledne 
slunko  sklonilo,  kdy  nad  les  sedne, 
spatřila  je  dívka  roztoužená, 
jež  si  pro  milence  skládá  jména, 
zavýskla,  neb  za  ptáče  je  měla, 
zlaté  ptáče,  polétavé  štěstí. 
Jak  je  lapí  dívka  neumělá? 


Splaší  je,  kdy  krokem  zašelestí. 
Myslí  jedno,  druhé  vzpomene  si: 
nežli  zašlo  zlaté  ptáče  v  lesy, 
lapla  Boženka  je  do  okénka, 
chytilo  se  na  skle  slunko  zlaté. 
Ale  tam,  kde  vymetává  pšenka, 
oráč  křiví  brázdu,  záhon  mate, 
když  to  slunko  viděl  polapené. 
Plane  okénko!  Vzkřik  na  spřežení, 
zadíval  se,  jak  v  té  kleci  sklenné 
ptáče  čeká,  nad  něž  v  světě  není. 
Pustil  on  se,  nemoh  doorati, 
koně  nechal  samy  na  souvrati. 
Viděla  ho  Boženka  hned  z  dáli, 
kterak  běžel;  ale  na  zahradě 
uvažoval,  nemáli,  či  máli, 
ve  vlasech  se  drbe  a  je  hladě. 

A  tu  s  hrušky  list  si  utrh  hladký, 
začal  na  něj  pískat;  uměl  hezky, 
jak  kdy  ptáci  volají  své  matky, 
jako  drozd,   neb  skřivan  podnebeský. 

Vyšla  tedy  dívka,  v  b'ci  plane, 
vypadala  jako  jabko  ranné, 
když  naň  slunko  zlatým  šípem  střelí, 
krví  polije  se  povrch  celý, 
krví  růžovou,  a  v  pád  se  chystá. 
Staněk  však  se  bojí  hnouti  s  místa, 
ha  on  hodlá  na  útěk  se  dáti. 
Však  tu  ruka  dívčina  ho  chvátí. 
Jako  pták  se  opřel,  když  ho  chytí, 
křídly  třepe,  velkým  okem  svítí. 
Odprošoval  Staněk  chycen  v  pasti: 
„Však  už  věru  dosti  mám  těch  strastí, 
netrestej  mne  víc,  než  sám  se  trestám. 
Vždyť  jsem  m.usil  chodit  ku  nevěstám. 
Tatík  řekl:  Ožeň  se  v  tom  roce. 
Půllán  padne,  vše  je  zadluženo, 
nevyplatili  tvá  žena  věno. 
A  jak  neměl  poslechnout  jsem  otce?" 
„Proto  jsi  šel-  hledat,"  vece  děva, 
„k  sousedovům  peníze!  Nu  hledej, 
kde  je  víc,  a  překážet  si  nedej !" 
Řekl  Staněk,  vida,  že  se  hněvá: 
„Když  ty  myslíš  čekat  na  Antoše! 
Není  u  nás  v  domě  ani  groše; 
tobě  se  to  řekne,  holko  drahá! 
Což  je  u  vás!"  Dí  a  k  hlavě  sahá. 
„Oškubaní  chodíme  jak  slípky, 
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skrz  stodolu  vidět  za  stodolu,  ale  Mařenka  ti  dala  koŠem. 

na  dluhy  vždy  v>'prodáme  sýpky.  ToužfC  ona  pořád  za  Antošem. 

V  poledne,  kdy  zasedneme  k  stolu,  Však  se  přece  vezmou  naposledy." 

mísa  tuze  velká,  málo  v  míse,  „Potom  t^ké  my  se  vezmem  tedy?** 

daleko  je  k  úst&m,  v  lžíci  kápne  „Leda  bych  si  angrešt  kolem  plotu 

někdy  slza  —  pro  hádání  trapné,  nasázela,  bys  mi,  hochu  hladký, 

hořká  sůl!  A  člověk  nenají  se,  neuklouzl  opět  ze  zahrádky, 

a  již  lžíce  dostává  se  na  dfao,  kdy  bys  ke  mně  chodil  na  sobotu.'^ 
tak  jako  by  něco  ode  dveří 

natáhlo  se,  z  čeho  bývá  chladno.  Pousmál  se  na  ni;  hned  však  čelo 

s  námi  nabíralo  —  tak  se  věří.  vráskami  se  kaboniti  chtělo. 

Dřív  než  druzi  každý  lžíci  skládá,  Ale  dívka  v  právo  shýbla  hlavu, 

aby  zbylo  jim  —  a  utře  ústa  a  hned  v  levo,  po  očku  naň  hledíc, 

jako  sytá,  ač  by  ještě  ráda.  vyčtla  vše,  co  má  už  na  výbavu, 

A  tak  bída  každým  týdnem,  vzrůstá."  a  když  ji  chtěl  líbat  chudý  dědic, 

„Povídej  mil"  Boženka  mu  vece.  prchla  mu.  Však  on  ji  snadno  chytí: 

„Však  bys  nebyl  za  mnou  přišel  přece,  uvízla  tam  za  šat  na  roky  ti  .  .  . 

(Dokončení.) 


Dvorské  panstvo. 

FoTÍdka 

Ferd.  Schulze. 

(PokraCoTánf.) 
IX. 

Minula  dvě  léta. 

Opět  dodělávaly  se  žně  na  Všelibsku.  Už  sklízely  se  ovsy,  naC 
vadla  a  noci  se  chladily. 

Krajina  Všelibská  leží  dosti  vysoko  u  pohraničných  hor  v  jižních 
Čechách;  v|ak  úroda  bývá  tu  znamenitá,  jen  když  červenec  a  srpen 
mají  dosti  vedra.  I  letos  oba  tyto  měsíce  při  dostatečné  vláze  byly 
velice  parny.  Stodoly  dvorské  opět  nepostačovaly  a  Porges  strojil  se 
požádati  knížete  za  přistavení  nových;  neboť  od  předloňského  neštěstí, 
při  němž  ovšem  ztratil  jen  několik  set  zlatých,  pohlíží  na  své  jmění, 
které  není  ani  pod  střechou  ani  pod  zámkem,  s  největší  obavou.  A  posud 
toliko  jedenkráte  za  celých  pět  let,  co  na  Všelibsku  hospodaří,  měl  jen 
prostřední  úrodu,  tak  že  do  stodol  ještě  něco  by  se  bývalo  vešlo; 
ostatní  čtyři  léta  sklízel  mnohem  více,  než  dříve  knížecí  úřadníci! 

Půjdeli  to  tak  dále,  Porges  ani  neví,  zdali  po  vypršení  dvaná- 
ctého roku  ještě  vůbec  se  bude  ucházeti  o  nový  n^em.  Už  nyní,  co 
také  loděnice  mu  přinesla  nové  veliké  starosti,  nemá  po  všechen  čas 
ani  nejmenšího  oddechu,  hlavně  ovšem  proto  ne,  poněvadž  Káchelka 
už  mu  nemůže  v  hospodářství  tak  pomáhati,  jako  dříve. 

Od  onoho  pádu  na  velikém  nádvoří. ještě  se  úplně  nesebrala,  při 
nejmenším   unavení   pokašlává,  často    stěžige  sobě    na  píchání  v  levém 
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boku,  dostává  kratči  dech,  hlas  její  ještě  více  sípá  a  lalocb  jako  by 
se  n^ak  tratil.  Však  Porges  pevně  doufá,  že  městský  lékař,  jehož  hned 
po  žních  chce  přivézti,  s  takovou,  dle  jeho  domněm  obyčejnou  cho- 
robou ženskou  bude  zkrátka  hotov. 

Na  domácího  doktora  zámeckého  už  zhola  nic  nedá,  co  ani  s  Li- 
toltickým  kovářem  dohromady  nemohl  Moricka  vyléčiti.  Nezbývaloť,  než 
dopraviti  chlapce  do  Pražské  nemocnice.  Tam  řekli,  že  posavadní  léčení 
bylo  velice  pochybené,  že  zlomená  kost  se  rozkvasila  na  několika 
místech  a  že  bude  co  dělati,  aby  noha  se  zachovala. 

Déle  než  tři  čtvrti  roku  Moricek  ztrávil  v  Pražské  nemocnici, 
než  se  mu  noha  zavřela;  ale  —  ochroml!  Od  letošního  jara  až  do 
nedávná  vynášeli  jej  na  žíněnce  před  domek^  aby  ležel  na  nejprudším 
slunci.  Před  čtrnácti  dny  Váca  mu  udělal  velmi  pěkné  berličky  a  učí 
jej  nyní  o  nich  po  dvoře  choditi.' 

Porges,  za  ta  dvě  léta  tak  ztučnělý,  že  na  krátké  š^ji-už  se  mu 
udělal  třetí  laloch,  jenž  nyní  ve  žních  stále  pokryt  velikými  krůpějemi 
potu,  přes  dva  spodní  sádelnaté  válečky  rosolovitě  se  třásl  nad  uma- 
šténým  límcem  kabátovým,  už  po  některou  chvíli  ve  svém  nádvorním 
domečku  bubnoval  na  zaprášené  okno,  kudy  paprsky  sklánějícího  se 
slunce  jen  s  velikým  namáháním  vnikaly  dovnitř;  díval  se  na  syna,  jak 
pod  návodem  Vácovým  už  dovede  obejíti  oba  dvory.  Pak  se  obrátil 
k  ženě,  která  hlavu  na  prsa  spuštěnou  už  od  samého  oběda  seděla  na 
odestlaném  lůžku,  a  pravil: 

„Kdy  by  nás  nebylo  potkalo  neštěstí  s  Morickem,  mohli  bychom 
se  svým  životem  ve  Všelibech  býti  dosti  spokojeni." 

„Ach,  což  všechny  peníze  jsou  nám  platný,"  zabědovala  paní 
Ráchelka,  spínajíc  před  sebou  ruce,  „když  máme  přece  jen  na  věky 
^zkažené  dítě,  jediné  dítě!" 

„Bylo  by  mu  hůře,  kdy  by  musil  počíti  ničím,  jako  my  jsme 
počali,"  namítl  Porges.  „Konečně,"  připojil,  máchnuv  rukou,  „lépe  než 
Váca  bude  přece  choditi,  a  když  bude  nejhůře,  dá  se  posaditi  do  ko- 
čáru. Bude  na  něj  míti." 

A  zadíval  se  opět  do  hospodářského  dvora,  kde  pracovitá  čeleď 
se  hemžila  mezi  koni  a  voly,  vypřahovanými,  aby  byli  vedeni  k  plnému 
ilabu,  a  mezi  kravami,  vracejícími  se  z  tučné  pastvy  k  večernímu 
dojeni.  Jsou  tu  ještě  všichni  staří  známí :  Pivoňka,  Soukup  a  Krupička 
se  svými  ženami;  šafář  a  šafářka,  stále  bezdětní.  Na  místě  Sýkory  jest 
tu  nyní  už  třetí  chasník. 

„Všecko  mělo  a  mohlo  býti  jinače,"  s  novým  povzdechem  ozvala 
se  paní  Ráchelka,  pokyvujíc  hlavou.  „Nemyslila  jsem  si  Moricka  nikdy 
jinak,  než  jako  krásně  urostlého  pána  v  nádherném  kočáře  po  boku 
spanilé  dámy,  aspoň  baronky!" 

„Toho  ještě  se  dočkáš,"  těšil  svou  ženu  Porges,  vida,  že  opět 
se  dala  do  pláče.  „Mimo  schromlou  nohu  Moricek  jest  úplně  zdráv; 
až  jen  trochu  se  sebere  a  naučí  se  dobře  o  berlích  choditi,  půjde  zase 
do  města  studovat,  aby  dohnal  dvě  léta,  o  která  se  opozdil  v  nemoci, 
a  ostatní,"  dodal  hlasem  plným  vnitřní  spokojenosti,  „ostatní  dodělají 
peníze !  Chvála  bohu,  Ráchelko,  máme  na  ně  tcci  novou  továrnu.  Lodě- 
nice bude  dobrá.   Krásný,  nejlepší  kousek,  poslední  dobrý  kousek  Vše- 
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libského  starého  lesa  jest  náš.  Jen  mé  mrzí,"  pokračoval  přecházeje 
podle  Ráchelky  krátkým  pokojíkem,  ^jen  me  mrzí,  že  jsem  se  při  tom 
poněkud  rozkmotřil  s  nadlesním.  Co  jsem  se  k  němu  proto  nachodil, 
co  jsem  se  ho  naprosil,  jak  jsem  mti  dával  ua  srozuměnou,  že  to  od 
něho  nechci  zadarmo,  1  sami  nadretidcntovic  přimlouvali  se  za  mne; 
n\c  plátno.  Neměl  pro  nme  než  vyhýbavou  odpověď,  a  když  koneřně 
přijela  jeho  sestra,  ta  pyšná  stará  panna,  která  sotva  hlavou  pohne, 
když  ji  ělověk  pozdraví,  a  když  jejím  působením  spojení  nadlesního 
s  Hrdliěkovýrai  náhle  se  přerušilo:  tu  také  se  dostalo  rozhodné  za- 
mítnutí mému  nátrhu  a  nezbývalo  než  zajeti  do  Vídně  k  ústřednímu 
řediteli  knížecích  statkův.  Byl  věru  svrchovaný  ěas.  O -několik  dní  po- 
zději, a  byl  bych  propásl  nejvýnosnější  věc  na  celém  Všelibsku.  Ústřední 
ředitel  už  mi  f>kazoval  několik  podání,  ktei-á  ho  stran  loďového  dříví 
zdejšího  a  stran  dalšího  trvání  zdejší  loděnice  byla  došla.  Viděl  jsem 
na  vlastní  oči  všechny  cifiy.  Bůh  ví,  proč  ti  lidé  podávali  tolik  peněz, 
a  tučná  provise  pro  ředitele  ještě  mimo  to!  Což  dělati?  Mufiil  jsem 
podati  ještě  více  a  ředitelovi  vyplatiti  desetiletou  odměnu  v  hotovosti 
napřed.  Tak  jsem  všechny  překážky  rázem  zlomil.  Ústřední  ředitel  měl 
potom,  jak  víš,  jakousi  mrzutost  s  knížetem,  že  obchází  Všelibského 
nadlesního  a  prodává  o  vlastní  újmě ;  ale  z  toho  on  si  nic  nedělá.  Ob- 
těžká  svou  tobolku  a  je  dobře." 

„Za  to  nadlesní  nikdy  ti  neodpustí,  že  jsi  proti  jeho  vůli  svou 
věc  provedl,"  mínila  paní  Ráchelka  s  přízvukcm  opravdové  starostlivosti, 
nýbrž  jakési  skličenosti. 

„Odpustí,  neodpustí,"  úsměšně  opakoval  Porges,  stanuv  před  ženou. 
„Nebudu  ho  už  nikdy  za  nic  prositi.  Nemám  s  ním  vůbec  zhola  uic  co 
dělat.  Má  poslední  cesta  k  němu  byla,  když  jsem  mu  letos  ua  jaře 
přinesl  cedulku,  na  niž  ústřední  ředitel  mu  oznamoval,  že  jsem  už  koupiU 
les  u  loděnice,  aby  mi  jej  vydal.  To  se  stalo,  a  když  od  té  doby  se 
potkáme,  nemáme  spolu  co  mluvit.  Já  jej  pozdravím;  on  mi  poděkuje, 
nebo  nepoděkiye,  nevšímám  si  toho.  Vím,  že  mu  nejsem  vhod,  ale  zá- 
roveň jsem  přesvědčen,  že  mi  nemůže  nikde  uškoditi.  Do  hospodářství 
mu  nic  není,  a  mám  v  tom  ohledu  také  takovou  smlouvu,  že  pokladna 
knížecí  by  se  octla  na  rozpacích,  kdy  by  měla  zaplatiti  její  zrušení.  Na 
to  jsem,  má  milá  Ráchel,  hned  pomýšlel,  aby  mě  nemohli  z  dvora  vy- 
pověděti, až  jim  ukážu,  jak  se  s  ním  musí  zatočit,  aby  z  něho  byl  větší 
užitek,  než  jaký  zámečtí  páni  vykazovali  knížeti.  Nadlesní  s  mou  smlouvou 
ani  nehne,  ta  jest  dobře  ukována.  Ale  to  ti  musím  o  něm  říci,  že  jest 
velmi  chytrý  Člověk  a  že  by  dovedl  ze  Všelibského  panství  něco  udělati. 
Jeho  polní  hospodářství  v  lese  daří  se  už  výborně.  Lesníci  otvíí-ají  na 
to  oči  a  už  přestávají  tropiti  si  z  toho  smích.  V  okolních  vesnicích 
ubývá  žebrákův  a  zlodějův;  nadlesní  z  nich  dělá  pracovité  rolníky,  roz- 
dělil mezi  ně  zanedbanou  lesní  půdu;  oni  ji  vzdělávají,  pěsticí,  ošetřiyí 
a  hlídají  knížeti  zadarmo  les,  a  při  tom  mají  také  výživu,  které  jim  co 
rok  bude  přibýTati.  V  tom  ohledu  musím  říci,  že  Jírout  způsobil  za 
krátký  čas  svého  zdejšího  pobytu  i  knížeti  i  lidem  mnoho  dobrého.  Sám 
jsem  se  od  něho  něčemu  naučil.  Až  co  nejdříve  už  si  vezmu  sjíustlé 
lesíky  Vaíika  z  Bystré  a  Proskovce  z  Rybaříc,  zařídím  je  dle  jeho 
návodu." 
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A  rychle  pokročiv  ke  stolu,  vyňal  z»  přihrádky  knihu,  ahy  se  po- 
díval, jak  dlouho  ještě  to  může  trvati,  než  Vaňka  a  Proskovce  z  jejich 
zadlužených  živností  vystrčí  na  náves. 

„Přece  bysi  měl  hledět,  abysi  s  nadlesním  měl  dohrou  vůli,"  po- 
kašlávajíc Báchelka  vyrušila  svého  muže  z  přemýšleni,  do  něhož  se  byl 
zabral  nad  úcty  svých  řečených  dvou  dlužníkův.  „Jistě,  že  by  ti  potom 
dal  ty  lesíky  sám  do  pořádku." 

Porges  nadzdvihl  hlavu,  aby  odpověděl,  že  rozumný  člověk  má 
potřebí  dobrou  věc  jen  viděti,  aby  ji  dovedl  ihned  nápodobit,  když  ani 
dříve  nezaklepav  vešel  do  světnice  rolník  vysokého  vzrostu,  že  hlavou 
téměř  dotýkal  se  nízkého  stropu.  Na  vychrtlém  hubeném  těle  dlouhá 
režná  halena,  vysoké  těžké  boty  samý  příštipek,  zapadlá  tvář  už  dávno 
neholena,  prosedivélýTU  strništěm  pokryla  a  velica  zaclunuřena.  Temné 
oči  z  hlubokých  důlkův  zimničně  světélkující. 

Rolník  opřel  se  zády  o  zamčené  dvéře  a  některou  chvíli  mlčky 
se  díval  na  Porgesa  a  jeho  ženu. 

„Čím  vám  můžeme  sloužiti,  pane  Zavadile?"  uvítal  jej  konečně 
Porges,  hlasem  poněkud  stísněným,  nahlížeje  oknem  na  dvůr,  jsouli  na 
blízku  nějací  lidé. 

„Přicházím  se  ptát,"  zavzněl  hřmotný  drsný  hlas  malou  světnicí, 
„jak  to  se  mnou  dále  bude?"  A  dvě  palčivých  očí  utkvělo  na  zavalité 
postavě  Porgesově. 

„Jak  pravíte,  pane  Zavadile?"  nutil  se  n^'emce  knížecího  dvora 
a  vlastník  několika  selských  živností  k  vlídné  otázce,  jako  by  prvnímu 
vyjádření  svého  neočekávaného  a  patrně  velmi  nemilého  hosta  nebyl  po- 
rozuměl. 

„Jsem  tu,  abych  s  vámi  promluvil  snad  poslední  slovo  1"  zahřměl 
jeStě  důrazněji  příchozí,  ještě  před  pěti  lety  zámožný  osadník,  nyní  ná- 
jemník na  svém  někdejším  statku  ve  Vrbinách,  Josef  Zavadil. 

„Přicházíte  mi  tedy  zaplatit,  pane  Zavadile?"  pokračoval  Porges 
týmž  vlídným  přízvukem  a  přehodiv  v  knize,  kterouž  stále  v  ruce  držel, 
několik  listův,  položil  ji  před  sebou  na  stůl  a  pravil:  „Zde  se  podívejte, 
že  mťy  účet  s  vaším  se  úplně  shodige.  Jste  mi  všeho  všudy  dlužen 
poloviční  letošní  nájem  a  celou  císařskou  daň,  kterou  jsem  za  vás  za- 
platil." 

„Já  že  jsem  vám  ještě  něco  dlužen?"  vzkřikl  Zavadil,  dupnuv 
tak  silně,  až  okna  zařinčela  a  Rácbelka  na  lůžku  mžikem  se  skácela 
ke  zdi.  „Vždyť  jste  mi  celou  letošní  úrodu  vzal  a  nenechal  mi  než 
několik  brázd  bramborův.  Z  toho  mám  se  ženou  a  s  pěti  dětmi  celý 
rok  být  živ?  Koně  a  krávy,  vůz  a  pluh  už  jste  mi  také  zabavil.  A  teď 
žo  jsem  vám  ještě  polovici  letošního  nájmu  a  všechnu  daň  za  ten  rok 
dlužen?  Povídám  vám,  nezacházcjte  se  mnou  tak  ukrutně  a  špatně  I  Ne- 
dohánějte mě  k  zoufalství !  Jsem  v  tom  tisíckrát  hůř  nežli  žebrák,  a  vy, 
jen  vy  jste  mě  do  té  bídy  uvedl.  Proklínám  hodinu,  kdy  jsem  s  vámi 
po  prvé  se  sešel.  Vraťte  mi  z  letošní  veliké  úrody  aspoň,  co  vám  zbylo 
po  zaplacení  nájemného  a  daní,  abych  s  rodinou  nezahynul  hlady!" 

Poslední  slova  zněla  z  úzkých  hubených  prsou  rolníkových  jako 
z  hrobu. 
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„Nač  se  tak  rozčilujete,  pane  Zavadile?"  chlácholivým,  důvěrným 
hlasem  odvětil  Porges.  „Kdy  bych  já  byl  tak  zhurta  nakvašený  jako  vy. 
kam  pak  bychom  se  dostali?  Pojďte  blíže  ke  stolu,  promluvíme  spohi 
pokojně  a  po  přátelsku  jako  vždycky,  a  všechno  se  srovná.  Mátcii 
s  sebou  knížku,  kam  jsem  vám  vždycky  před  vašima  očima  zapsal  naši 
pořádnost,  vyndejte  ji  a  podívejte  se,  zdali  jsem  vám  ve  své  knize 
připsal  jen  o  jediný  krejcar  více.  Ale  i  to  všechno  se  může  ještě  změnit. 
Jen  se  dříve  umoudřete." 

Pokročil  sám  k  nešťastné  oběti  své,  aby  ji  utišil  a  odvedl  z  hrozi- 
vého postavení,  kteréž  proti  němu  zaiyala. 

„Radím  vám,  nepřibližujte  se  ke  mně,"  zarazil  jej  Zavadil  v  prostřed 
cestě  ke  dveřím,  o  kteréž  sám  posud  pevně  se  opíral,  „jestliže  dříve 
neřeknete,  že  mi  dáte,  zač  jsem  vás  požádal!  Není  to  nic  v  přirovnání 
s  tím,  oč  jste  mě  připravil!" 

A  potřásl  kostnatou  pěstí  nad  samou  hlavou  Porgesovou. 

Otevřevši  oči,  Ráchelka  shlédla  tuto  scénu. 

„Porges!  Porges!"  zvolala  zděšena,  a  oči  její  opět  se  zamkly. 
„Dej  tomu  zlému  člověku  co  chce,  jen  ať  nezabije  tebe  a  potom  také 
mě.  Bože,  kam  jsme  se  dostali!  Jaký  je  tu  zlý,  špatný  lid!" 

„Já  mu  dám  ještě  více  než  chce,"  pospíšil  sobě  Porges  upokojiti 
bouři  v  levo  i  v  právo.  A  již  bera  Zavadila  za  ruku,  uváděl  jej  jako 
skroceného  lva  ke  stolku  a  posadil  vedle  sebe. 

„Abyste  seznal,  jak  mi  křivdíte,  prohlašuje  mě  za  svého  nepřítele," 
pokračoval  a  táhl  k  sobě  po  špinavém  stole  knihu  svých  hlavních  účtňv, 
„zničím  zde  všechno,  co  pod  vaším  jménem  stojí."  I  vytrhl  list  se  jménem 
Zavadilovým  a  scžmoliv  jej  mezi  oběma  dlaněma,  zahodil  pod  stůl. 

„Nejste  mi  nic  dlužen!  A  ještě  máte  něco  u  mne  uloženo,  co 
vám  ihned  vyplatím,  poslechneteli  mé  dobré  rady." 

„Povězte,  co  mám  udělat!"  zvolal  Zavadil,  dychtivě  vytřeštiv  zrak 
na  Porgesa.  „Jsem  už  odhodlán  ke  všemu,  než  to  řeknete,  jen  když 
nebudu  musit  jíti  s  celou  svou  rodinou  na  žebrotu.  To  jest  pomýšlení, 
co  se  mi  rovná  smrti.  Aby  na  mne  ukazovali  prstem:  Hle,  Zavadil 
z  Vrbin,  měl  krásný  statek  za  osmnáct,  nebo  i  za  dvacet  tisíc  a  teď 
otírá  cizí  kliky!  Raději  bych  na  tom  místě  padl,  než  abych  tíikovou 
řeč  někdy  zaslechl!"  a  udeřil  oběma  pěstmi  o  stůl  tak  silně,  že  Porges 
leknutím  se  chytil  za  stolici,  na  níž  seděl. 

„Není  možno  promluvit  s  vámi  rozumné  slovo,  když  se  pořád  t^k 
sápete ! " 

„To  jest  tím,  že  vás  mám  tak  blízko."  Zavadil  šlehl  opět  roz- 
páleným okem  po  Porgesovi.  „Jak  se  na  vás  podívám,  vidím  všechno 
neštěstí,  do  kterého  jste  mě  uvrhl ..." 

„Máte  pravdu,  ted  sám  nelitiyu  ničeho  více,  nežli  že  jsem  vám 
půjčoval,  když  jste  si  přišel  dlužit,  a  že  jsem  vám  čekal,  když  jste 
nemohl  platit.  To  jest  tak  po  celém  světě:  dluhy  se  dělají  velmi  vesele; 
ale  platí  se  velmi  smutně.  Mohl  byste  dnes  míti  ještě  deset  statkův 
a  přijíti  ke  mně  pro  jediný  krejcar,  řekl  bych  vám:  Pane  Zavadile, 
jsme  přátelé,  nerad  bycli  si  udolal  z  vás  nepř*ítele,  nepůjčím  vám  nic." 

„Proč  jste  to  neřekl  před  sedmi  lety?  Proč  jste  mi  tenkráte 
půjčil  peníze,  sotva  že  jsciii  se  o  nich  napolo  zmínil?" 
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„Jak  bych  se  byl  směl  opovážiti  a  nepůjčiti  vám  několik  set 
zlatých  do  karet  a  na  jinou  hospodní  útratu.  Celé  Vrbiny  mě  ujišťovaly, 
že  váni  niobu  půjčit  ještč  desetkrát  tolik  a  že  nepřijdu  ani  o  krejcar. ** 

^A  přisel  jste  u  me  o  jediný  trojník?"  rozhorlil  se  opět  Zavadil. 

„Přišel,  nepřišel,  jak  se  díváme  na  peníze.  Neměl  jsem  nikdy 
v  úmyslu,  kupovati  selské  statky.  Není  z  toho  žádný  užitek,  peníze  leží 
v  tom  jako  mrtvy.  Vydal  jsem  se  k  vůli  vám  a  jiným  osadníkům  v  okolí 
ze  všech  peněz,  které  se  měly  množiti  v  obchodě.  Abych  nepřišel 
o  půjčku,  uvázal  jsem  si  na  krk  chalupy,  pole,  luka  a  lesy,  které  sám 
nemohu  spravovati  a  v  nichž  rok  co  rok  tratím,  co  zde  v  náramných 
klopotách  vydělám.  Dejte  mi  dnes,  co  jsem  vám  půjčil,  a  statek  jest 
opět  vás.  Nechci  ani  žádné  úroky.  Já  vás  nepřipravil  o  nic.  Jsou  tu 
zákony,  které  jsem  já  nedělal  a  které  pořádně  ani  neznám,  ty  rozhodly 
mezi  námi.  Na  ty  naříkejte,  nikoliv  na  mne,  jenž  vám  chci  ještě  nyní 
pomoci,  pokud  možná."     Zavadil  upjal  na  něho  opět  svůj  tázavý  zrak. 

„Opakiigu,  že  mi  dnes  nejste  nic  dlužen,"  a  rozevřel  knihu,  kde 
list  s  jménem  Zavadilovým  byl  vytržen.  „Však  jen  nemíti  dluhův,  bylo 
by  pro  vás  velmi  málo.  Znám  vás,  pane  Zavadile,  jako  s\^ého  bratra. 
Pán  bůh  ví,  že  jest  mi  vás  upřímně  líto  a  že  vám  chci  pomoci  a  po- 
mohu. Jste  člověk  velmi  podnikavý,  umíte  se  výborně  vpraviti  do  vše- 
likých poměrův;  máte  hlavu  pořád  plnou  všelyakých  plánův.  Ale  pro 
takové  lidi  nejsou  ani  Čechy,  ba  není  ani  Evropa.  Věřte  mi,  pane  Za- 
vadile, dal  bych  za  to  nevím -co,  kdy  bych  měl  vaši  ráznou,  podnikavou 
povahu!  Té  chvíle  bych  se  sebral  a  odejel  bych  se  vším  všudy  zámoře, 
do  Ameriky.  To  jest  země,  pro  vás  jako  schválně  stvořena.  Zde  už 
st^ží  doděláte  se  nějakého  štěstí,  tam  po  něm  jen  sáhnete,  poněvadž 
na  lidi  vašeho  druhu  ceká." 

A  poklepnuv  mu  na  rameno,  zvolal  s  nadšením:  „Ať  žye  Amerika! 
Nová  vaše  vlasť.  Vystěhujte  se  do  Ameriky!" 

„Já  že  bych  se  měl  vystěhovat?"  Udiveně  vzkřikl  Zavadil  a  chytil 
se  za  šedivějící  hlavu.  „Já  že  bych  měl  opustiti  zemi,  v  které  jsem  se 
zrodil  a  sestárl?  Já  že  bych  měl  vyvésti  ženu  a  děti  z  této  země  do 
neznámých  koutův  světa?" 

„Pane  Zavadile,"  přerušil  mu  Porges  řeč,  „nechtě  takoWch  fantasií; 
do  nich  nic  není.  Mám  vás  za  rozumného  člověka.  Co  se  budete  bláznit 
za  zemí,  která  vás  nechává  v  starostech  ano  v  bídě.  Nemá  každý  člověk 
všude  štěstí.  Tomu  kyne  zde,  onomu  onde.  Záleží  jen  na  tom,  nekapri- 
círovat  se  na  jistou  krajinu.  Ručím  vám  za  to,  že  v  Americe  jako 
znova  oživnete  a  že  tíím  najdete  své  štěstí." 

Zavadil  složil  mdlou  hlavu  v  obě  dlaně  a  těžko  oddychuje  mlčky 
naslouchal  slovům  Porgesovým. 

„Ani  nemohu  si  pomysliti,  že  bych  měl  žíti  a  umříti  jinde  než 
v  Čechách!"  vyrazil  ze  sebe  po  malé  chvíli. 

„Tak  mluvili  už  mnozí  před  vámi  a  dnes  žehnají  té  hodině,  kdy 
vstoupili  na  loď,  která  je  odvážela  od  břehů  v  evropských,  aby  je  složila 
v  nové,  krásnější  vlasti  zámořské.  Amerika  už  nyní  jest  útočištěm  pro 
valnou  část  zejména  našich  nejbližších  krajanův  v  Čechách,  a  za  ně- 
kolik let  důležitost  její  pro  nás  tcprv  se  objeví.  Nebudete  první,  který 
se  tam  odstěhujete,  ani  poslední,  který  tam  najdete  štěstí,  za  nímž  zde 
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marně  se  pachtíte.  Slyšíte,  že  od  jara  až  do  zimy  téměř  deu  co  den 
někdo  ze  zdejších  vesnic  se  tam  ubírá,  nemoha  ve  zdejších  poměrecb 
déle  vytrvati.  Pamatigete  se  na  Karla  Nováka  ze  Zákop?  Ten  také 
myslil,  bůh  ví  co  zlého  mu  radím,  když  jsem  mu  řekl:  Pane  NováJta* 
seberte  ještě  kde  co  máte  a  jed!te  do  Ameriky.  Dnes  vám  mohu  říci, 
že  byl  v  tom  tak,  jako  vy,  ale  po  krátkém  zdráháni  poslechl,  a  ze- 
ptejte se  ho  dnes,  chceli  z  Ameriky  zpátky  do  Čech,  že  za  něho  za- 
platíte cestu !  Přijel  tam  s  několika  zlatými,  výborně  spekuloval  a  dnes 
má  v  New-Yorku  jednu  z  nejpřednějších  továren.  A  nevyrábí  nic  jiného, 
než  samé  kobylky  na  housle.  Ale  jaké  kobylky  I  Nikdo  v  Americe  ne- 
dovede je  ani  nápodobiti.  To  všechno  za  půl  druhého  roku,  co  tam  jest. 
Všechny  americké  noviny  píší  o  Karlu  Novákovi  a  dělají  mu  slávu. 
Ráchel,  kde  pak  máme  ty  americké  noviny,  co  jest  v  nich  vyobrazena 
továina  pana  Nováka  ze  Zákop? . .  .^ 

^Tam  ve  stolku  je  všechno,"  z  hluboká  zasípala  žena,  už  pokoj- 
nější, vidouc,  že  Zavadil  tiše  sedí. 

Porges  jal  se  rozhrabávati  balíky  všelikých  německých,  obrázkových 
novin,  až  našel  krásný  zámek  v  gothickém  slohu  s  mnoha  věžmi  a  věži- 
čkami, 8  parkem  a  s  vysokým  hustým  lesem  kolkolem. 

Bylo  to  sídlo  nějakého  anglického  velmože  ve  Švýcarech,  ale 
Porges  chvatně  rozkládaje  scuchaný  sešit  před  svým  hostem,  povýšeným 
hlasem  zvolal:  „Zde  se  podívejte,  pane  Zavadile,  to  jest  továrna  Karla 
Nováka  ze  Zákop  v  New- Yorku,  Nevypadali. to  tak,  jako  by  si  to  byl  dal 
stavět  podle  vzoru  Labutínského  zámku?  Hleďte,  jak  si  pamatoval  každý 
stupánek  a  výklenek!  Místo  řeky  má  ovšem  jen  rybník;  ale  lesy  kol- 
kolem jsou  ještě  krásnější  než  Labutínské.  A  z  toho  všeho  krásného 
dříví  nedělá  a  nebude  dělati  nic  než  kobylky  na  housle!  Co  se  tu 
v  Čechách  naklopotil  s  pluhem  a  motykou,  myslil  chuďas,  že  musí  býti 
rolníkem.  Nutil  se  k  tomu,  ale  neměl  pro  ten  stav  ani  nejmenší  schop- 
nosti. Proto  přišel  na  mizinu.  Teprve  v  Americe  seznal,  že  má  vlohy 
pro  průmyslníka.  Teď  po  půldruhém  roce  je  už  celým  milionářem. 
Zkuste  to  za  ním,  pane  Zavadile !  Kdo  ví,  jaké  štěstí  tam  najdete  .  .  . 
Novák  si  to  dříve  také  nemohl  pomyslit!  ..." 

A  podstrkoval  udivenému  rolníku  krásné  obrazy  až  pod  oči,  sám 
sleduje  účinek  svých  slov  na  jeho  tváři. 

„Což  je  o  to!"  vzdychl  sobě  Zavadil,  patře  s  rostoucím  zalíbením 
na  obrázek.  „Hezké  to  jest,  mnohem  hezčí  než  naše  chalupa  ve  Vrbinách. 
Ale  co  se  poštěstilo  Novákovi,  povede  se  jednomu  ze  sta  tisíc.  Kde 
pak  bych  já  .  .  ." 

„Nic  nepochybujte,"  dodával  mu  mysli  Porges,  vida,  že  ubohý 
ptáček  jde  na  lep.  „Jen  žádné  rozpaky.  Štěstí  se  musí  chytit  oběma 
rukama.  A  pro  vás  bude  všechno  mnohem  snadnější,  než  bylo  pro  No- 
váka .  .  .  Jsem  s  ním  stále  ve  spojení,  teprv  minulý  týden  mi  zase 
psal,  vyptává  se  na  některé  obchodníky  Pražské,  kteří  by  rádi  od  něho 
kupovali  zboží.  Dám  vám  k  němu  poručení,  kdy  by  snad  už  se  nechtěl 
na  vás  pamatovati,  až  vás  spatří.  To  víte,  takoví  velicí  páni  pak  brzy 
zapomínají  na  své  chudé  známé.  Ale  mně  k  vůli  udělá  pro  vás  všecko 
a  jistě  vám  něco  dobrého  a  výnosného  poradí.  Dám  vám  krásnou  rc- 
komandaci  k  němu  ..." 
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„Ale  kde  Tzít  peníze  iiá  takovou  cestn?"  Zavadil  pdkyv>o\Tal  hlavou 
uad  obraxím,  ovšem  kierossoméje  připoJenéiAu  německému  textu. 

^Ani  o  ty  nebude  zte!**^  Porges  přisedl  ještě-  blíže  k  svému  hostu. 
„Máte  ještě  trochu  brambor*  na  poli,  ve  stáji  koně,  dvě  krávy  a  pak 
něco  kolářského  harampatí.  Koupím  to  od  vás  všechtio  a  dobře'  zar 
platím,  abyste  měl  netoliko  pro  celou  rodinu  na  cestu  až  do  AmeHky,' 
ale  aby  vám  ještě  něco  zůstalo  t  kapse  aspoň  pro  první  poěátek,  až 
tam  př^edete.  Dó  Prahy  vás  dám  také  zadarmo  dovézt  se  vsím,  co 
tam  vezmete  s  sebou.  Yšak  není  mnoho  času  na  rozmýSleni.  !Me  pbtře* 
bujete  každý  den  na  živobytí  a  na  moři  jest  právě  ted  nejpohodlnější 
plavba.  Zde  máte  vyobrazení  vdikých  korábův,  které  převážejí  z  Evropy 
do  slastnější  Ameriky." 

Při  tom  vyňal  ze  stolku  několik  jiných  sešitův,  samé  prospekty 
přímořských  společností,  jež  dopraviyí  vystěhovalce  evropské  do  dsách 
světůT.  Bylť  Porges  po  mnoho  let  také  velmi  horlivým  jednatelem  a 
náhončím  těchto  novověkých  obchodníkův  s  lidským  masem  a  neštěstím 
mezi  dobromyslným  a  lehkověrným  lidem  českým. 

Zavadil  byl  návrhem  a  dobrotou  Porgesovou  náhle  oslněn  a  dojtit, 
že  už  úplně  zapomněl,  s  jakou  náladou  duchovní  před  půl  hodinou  sem 
vlastně  vstoupil.  Tvář  jeho  se  jasnila,  oko  zářilo  ohněm,  však  už  ni- 
koliv zoufalství,  ale  radosti  a  naděje.  Do  vetchého,  znuzačeného  těla  ' 
jako  by  byla  vjela  nová  síla  životní.  Po  některé  chvíli,  když  Porges 
skvělými  barvami  mu  byl  ještě  vylíčil  všechno  blaho  amerického  občana 
a  opětně  slíbil,  že  mu  zaplatí  ještě  každé  stéblo  slámy  tak  draze,  jako 
by  byle  ze  zlata,  jen  aby  mu  pomohl  ze  zdejší,  evropské  bídy,  rolník 
všecek  řozplýv^e  se  tušením  blízkého  a  jistého  štěstí  v  nové,  lepší 
vlasti  zámořské,  nemohl  ani  najíti  dosti  slov,  jimiž  by  vyjádřil  své  díky 
za  takové  dobrodiní. 

„A  kdy  bych  mohl  opravdu  odtud?"    zvolal,  vstávaje  k  odchodu. 

„Sám  pojedu  zejtra  k  hejtmanství  a  opatřím  vám  pas.  Peníze 
mám  pohromadě,  vy  sbijte  si  ze  silných  prken  několik  truhel  podle 
této  míry,  jak  lodě  nařizují,  a  než  se  sejde  neděle  s  nedělí,  můžete 
sedět  na  břehu  mořském." 

„Tu  má  ruka !  Pojedu  do  Ameriky !  .  .  .  Jen  co  liomu  řekne  má 
storá?  A  děti?  .  .  ." 

„Kdo  pak  dá  co  na  ženské,  když  se  jedná  o  takové  důležité 
věci?  Vy  jste  pán  v  domě,  co  budete  vy  chtít,  to  se  musí  státi  .  .  . 
Tu  máte  závdavek  na  věci,  které  od  vás  ujmu.  Zejtra  odpoledne,  až 
se  budu  vraceti  z  hejtmanství,  zastavím  se  u. vás, -abychom  ujednali,  co 
vám  dám."    Vtiskl  mu  několik   zlatek  do  dlani  a  zavřel  za  ním  dvéře. 

„Zase  kousek  práce  odbyto!"  pravil,  mna  sobě  radostně  ruce  a 
pohlížeje  za  odcházejícím  rolníkem,  jenž  maje  jíti  hlavními  vraty  na 
úvoz,    kudy  se  jede   do  Vrbin,   zabočil   nádvorní  brankou   dolů  do  vsi. 

„Jde  na  kořalku,  aby  si  dodal  kuráž  proti  ženě.  Ve  střízlivém 
stavu  by  při  ní  sotva  něco  pořídil.  Ti  lidé  se  musejí  na  všechno 
opit  .  .  .  Však  to  jest  pro  nás  dobré,  že  se  opíjejí.  Kdy  by  byli  vždycky 
střízliví,  nepořídili  bychom  s  nimi  také  nic." 

„A  myslíš,  že  opravdu  se  vystěhuje?"  Ráchelka  zvolna  opět  se 
vzpřimovala  na  svém  lůžku. 
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n Spadl  by  mi  zase  jeden  kámen  se  stdce,  kdy  by  se  to  stalo. 
Když  už  k  nit^cmn  nejsou,  nerad  mátn  ty  lidí  na  blteku.  Také  s«  stále 
o  tom  mluví,  když  tak  v  hadrech  a  v  bídé  obcházejí  kra>em,  že  kdysi 
bývali  zámožní  a  ted  že  jejich  statky  patří  nám.  Každou  ch:\íli  se 
člověk  8  nnni  někde  potká  na  silnici,  v  poli  nebo  v  lese,  dívají  se, 
jako  kdy  by  se  jim  bAh  ví  co  nespravedlivého  bylo  stalo  .  .  .  zftstávaji 
pak  velmi  nepi^jemné  poměry  z  někdejší  známosti.  Když  teď  mám 
potkati  Lhoteckého  Součka,  jak  na  dvoukolové  káře  s  psem,  v  Démž 
bysi  z  daleka  všechna  žebra  spočítala,  rozváží  ode  vsi  ke  vsi  kolomaz, 
naložené  okurky,  křen  a  koláčky  bílé  hlíny:  jdu  mu  na  čtvrt  hodiny 
z  cesty,  a  kdy  bych  si  měl  nevím  jak  v  polích  zajít.  A  kolem  fcé  opu- 
štěné pazderny  pod  Králskem,  kde  s  povolením  obecního  představenstva 
nedávno  se  usadil  Záruba,  sbíraje  po  okolí  zdechliny,  aby  prodával 
jejich  kíkže  a  živil  sebe  i  celou  rodinu  jejich  masem,  ne6el  bych,  ani 
kdy  bych  jeho  chalupu  ještě  jednou  mohl  dostati.  To  se  mi  líbil  ne- 
božtík  Novák  ze  Zákop.  Jakmile  jsem  se  mu  jen  zmínil  o  Americe, 
hned  byl  při  tom,  prodal  mi  lacino  celou  úrodu  ještě  na  stojaté,  sebral 
rodinu,'  a  když  jednou  ráno  v  Zákopech  se  probudili,  milý  Novák  už 
byl  daleko  za  Prahou,  pospíchaje  k  Brémám.  Byl  bych  mu  přál,  aby 
aspoň  do  Ameriky  byl  dojel.  Snad  by  se  tam  přece  byl  zachytil.  Ale 
moře  nemá  žádné  trámy.  Tu"  —  a  znova  rozevřel  právě  to  číslo 
obrázkového  časopisu  německého,  v  němž  před  chvílí  byl  ukazoval  Zfi- 
vadilovi  nádhernou  továrnu  v  New- Yorku,  „tu  jsem  si  schoval  vypsání 
strašné  bouře,  která  v  červenci  minulého  roku  na  šírém  moři  zachvá- 
tila a  ztroskotala  loď  Neptun,  plavící  se  s  nákladem  vystěhovalcův  do 
Ameriky.  Utopili  se  všichni;  zde  jsou  jejich  jména,  Karel  Novák  se 
ženou  a  třemi  dětmi  jest  mezi  nimi.  Zavadil  jej  může  v  Americe  hledat! 
Ale  jen  aC  jde  za  ním.     Amerika  jest  pro  nás  znamenitá  země!  .  .  ." 

Hodil  noviny  do  stolku,  uložil  knihu  s  hlavními  účty  do  přihrádky 
a  přitlačiv  si  placatou  čepici  ještě  hloub  do  týla,  tak  že  stínidlo  od 
čela  kolmo  vzhůru  stálo,  bral  se  ke  dveřům,  aby  se  podíval,  co  se 
děje  na  dvoře.  Však  tu  ozval  se  v  síni  jako  klepot  dřevenými  paličkami 
o  kamení,  a  Moricek  houpaje  se  o  jedné  noze  mezi  dubovými,  nahoře 
měkkou  kozí  offšitými  a  dole  mosazným  plechem  okovanými  berličkami, 
setkal  se  b  otcem  právě  ve  dveřích.  Váca  jej  byl  doprovodil  až  k  síni 
a  díval  se,  až  jej  spatřil  v  bezpečnosti. 

„Za  týden  bude  běhat  jako  čamrda,"  prohodil  pro  sebe  a  belhal 
se  obtížně  zpátky  na  zámecký  dvůr. 

„Váco!  Váco!"  volal  za  ním  Porveš.  „Počkejte.  Pojdíte  si  k  nám 
odpočinout.  Jste  moc  hodný,  Váco,  že  Morícka  učíte  chodit.  Dobře,  že 
tu  teď  ve  dvoře  někdo  jest,  kdo  to  umí." 

Vida  pak  Vácu  odcházeti,  aniž  by  se  obrátil,  myslil,  že  neslyší, 
a  vyběhl  na  práh  síně  a  volal  za  ním  hlasitěji : 

„Váco,  už  dávno  něco  pro  vás  schovávám,  pojdte  si  pro  to!" 
A  zpět  do  domku:  „Ráchel,  honem  přines  mé  zimní  rukavice,  Vácovi 
budou  ještě  dobré.  Jsou  v  zadním  pokoji  pod  postelí." 

„Už  tam  nejsou  1"  se  smíchem  oznamoval  Moricek.  „Nasel  jsem 
je  ta.m  dnes  ráno.  Byly  celé  od  molův  rozežrány.  Nalil  jsem  do  nich 
vařící  vody  a  Ořech  je  pak  tahal  po  dvoře!" 
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„Ráchel!"  Porges  ustoupil  do  světnice.  „U  nás  posledním  časem 
se  zmáhá  nepořádek  a  nchospodářstvi.  Pes  roztrhá  moje  rukavice!" 

„Pesl  pes  I"  s  úáklebným  posunkem  odmítá  Ráchelka.  „Vždyť 
slyšíš,  že  to  udělali  moli." 

„Moll  mol!"  opakoval  týmž  přízvukem  po  své  ženě  Porges.  „Co 
to  mluvíš?  Mol  sní  dvě  veliké  rukavice!  Nosil  jsem  je  patnáct  let 
a  nesnědl  ani  jednu.  Teď  snědl  dvě  1  Nesvádějte  na  mola,  když  uděláte 
škodu!". 

„Je,  co  musím  slyšeti  od  vlastního  muže?  Že  jsem  mu  snědla 
chlupaté  rukavice?  Pán  bůh  ví,  raději  nebudu  jíst  pranic  celý  týden 
a  koupím  ti  nové." 

„Co  bych  dělal  s  novými?    Ty  přece  nedám  Vácovi  presentem?" 

„Tu  jsou  zase  ty  staré,"  zvolal  Moricek,  smíchy  prohybs^e  se 
v  berlích  a  ukazige  na  Ořecha,  který,  ocásek  vzhůru,  přiběhl  ze  dvora 
za  ním,  v  tlamě  tkaničku,  na  níž  po  každé  straně  vedle  sebe  vlekl  po 
zemi  scvrklou,  silně  opelichanou  beránči  rukavici. 

Porges  kopl  psa  do  slabiny  tak  zlostně,  že  ten  mžikem  pustil 
svou  kořist  a  kvikaje  táhl  se  pod  Ráchelčinu  postel. 

Moricek  se  škaredil  za  otcem,  Jenž  zdvihnuv  veteš  odnášel  ji  do 
zadní  světnice,  mumlaje  cestou:  „To  se  ještě  spraví!  .  .  ." 


X. 

Váca  sice  slyšel,  když  Porges  jej  volal ;  ale  jeho  opovržení  k  tomu 
člověku  bylo  příliš  veliké,  že  ani  se  neobrátil,  aby  mu  řekl,  že  s  ním 
do  nejdelší  smrti  už  nebude  mluviti.  Poseděv  čtyři  měsíce  ve  vyšetřovací 
vazbě,  vrátil  se  sice  beze  vší  úhony  ano  beze  všeho  soudu  k  nesmíme 
radosti  celé  ki-ajiny  na  svobodu  do  Všelib,  ale  na  domnělého  původce 
svého  uvěznění,  což  pokládal  za  velikou  hanbu,  zanevřel  s  veškerou  silou 
svého  rozhorleného  citu,  a  pak  často  od  té  doby  říkával,  kdy  by  našel 
Porgesa  někde  na  cestě  ležeti  s  provazem  kolem  krku,  zadrhnul  by  mu 
ho  s  největším  potěšením.  Tato  nesmiřitelná  zášť  proti  otci  ovšem  mu 
nevadila,  aby  zmrzačenému  synovi  jeho  prokazoval  se  ochoten,  kde- 
koliv jen  mohl.  Moric  býval  mu  kdysi  také  nevýslovně  protiven  svou 
drzostí  a  směšnou  pánovitostí;  ale  podobné  neštěstí  jako  by  mezi  nimi 
bylo  způsobilo  jakýsi  přátelský  poměr.  Také  Moric  pohlíží  nyní  na  Vácu 
zcela  jinak  než  před  dvěma  lety.  Nebojí  se  ho  a  chová  se  k  němu  velmi 
zdvořile ;  vyhledává  jeho  společnost  a  bývá  u  něho  více  než  u  vlastních 
rodičův.  Procházejí  se  spolu  po  zámeckém  dvoře,  sedávi^í  spolu  buď 
ve  stínu  svislých  vrb  vedle  studně,  nebo  na  lávce  před  ratejnou,  nebo, 
a  to  bývá  Morickovi  nejmilejší,  u  Váci  v  komoře. 

Váca  totiž  na  stará  kolena  se  dožil  vlastního,  stálého  bytu ;  říkával 
žertovně,  že  patří  ve  Všelibech  k  dvorskému  panstvu. 

Nadlesní  Jirout,  jehožto  svědectví  porazilo  a  vyvrátilo  všechna 
Porgesova  udání  o  Vácovu  pobuřiýícím  a  útočném  chování,  a  jehožto 
soukromá  přímluva  zrychlila  vyřízení  soudní  činnosti  příznivě  pro  obžalo- 
vaného, vzal  totiž  ubohého  mrzáka  i  na  dále  pod  svou  ochranu.  Při- 
hodilo  se,   když  Váca  z  vězení  vyšel,    že   se  uprázdnil  v  přízemí   zá- 
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meekém  ve  Všelibech  byt  po  ponocném,  jenž  proTdav  d<!eru  do:  sodsední 
vesnice  za  chalnpníka,  v  několika  nedělích  po  svatbě  Eemřel.  Nový  po- 
nocný,  svobodný  •  obstarožný  nádennfk,  jenž  Jirontovi  při  lesní  pťáísr 
zvláště  se  byl  zalíbil,  dostal  jednu  uprázdněnou  komoru;  druhou  nad- 
lesní  daroval  Yácovi,  ale  musil  mu  ji  také  jesté  zaříditi,  totiž  postavili 
mu  tam  postel  se  slámou,  stolek  a  stolici;  neboť  Váca  neměl  na  světě 
ničeho,  než  velice  sešlý  vojenský  šat  na  sobě  a  v  torbách  mimo  housle 
trochu  oblázkových  kamínkáv,  jimiž  zažehnával  bouřku,  rušil  cáry  utkané 
kolem  dobytka,  vyplašoval  můru  ze  stavení,  léčil  souchotiny,  udobřoval 
milence  atd.  Však  ani  když  měl  svůj  vlastní  domov,  Vácovi  nechtělo 
se  y  něm  líbiti.  Potulný  či  spíše  volný  život  vězel  mu  příliš  v  krvi, 
a  prošlo  několik  měsícflv,   než  zvykl  stálému   Sídlu  svému. 

Okolní  oběané  na  kolik  hodin  také  s  tím  nebyli  spokofjeni,  že 
starý  jejich  známý  a  vždy  vítaný  host,  hlavní  prostředník  mezi  nimi 
a  ostatním  světem,  vždy  veselý  společník,  ne\7Čerpatelný  vypravovatel 
podivných  a  zajímavých  příhod,  upřímný  a  zkušený  rádce  pro  každý 
stav  a  pro  všelikou  příčinu,  ať  už  šlo  o  pohřeb  nebo  o  svatbu,  o  koupi 
koně  nebo  nedělní  parády,  o  milostné  vzkázaní  nebo  sousedské  pozvání 
na  posvícení,  o  řemeslo  pro  syna  nebo  službu  pro  dceru,  že  Váca  už 
nemá  putovati  na  jejich  vozích  po  krajině,  nýbrž  usaditi  se  pevně  ve 
Všelibském  zámku.  Vzkazovali  mu  ze  všech  stran,  aby  je  přece  zase 
navštívil,  že  se  u  nich  to  a  to  stalo:  prosili,  aby  jen  řekl,  kdy  bude 
chtíti  neb  moci  k  nim  přijeti,  že  pro  něho  pošlou  vůz  schválně. 

Bylo  to  veliké  pokušení  pro  Vácu;  ale  on  mu  přece  odolal.  Vědělf, 
kdy  by  zase  nyní  vsedl  na  vůz,  že  by  se  nevrátil  do  Všelib  ani  hned 
tak,  a  nadlesní  neměl  dostati  o  něm  mínění,  jako  by  spořádaného  use- 
dlého živobytí  už  ani  nebyl  schopen. 

Váca  od  půldruhá  roku  neopustil  Všelibský  dvůr. 

Aby  to  nevypadalo,  že  jej  jako  nějakého  žebráka  živí,  Jirout  vy- 
kázal mu  práci,  nebo  vlastně  jen  dohled  při  ní. 

Když  loni  hned  časně  po  jaře  konečně  přijela  do  Všelib  slečna 
Ludmila,  sestra  nadlesního,  igala  se  zanedbané  zahrady,  jíž  bratr  její 
užívati  měl,  a  tu  naskytlo  se  pro  Vácu,  jenž  na  krátko  před  tím  po 
svém  propuštění  z  vazby  sem  se  byl  vrátil,  vhodné  zaměstnání.  Roz- 
umělť  pěstování  zelin  a  květin;  vědél,  kde  co  pěkného  a  vzácného  na 
okolí  k  tomu  dostati;  společně  s  kočím,  který  nyní  jen  málo  kdy  za- 
přáhal, poněvadž  nadlesní  mnoho  pracoval  v  kanceláři  a  do  blízkých 
lesův  docházel  pěšky,  zřídil  milostslečně  zahradu,  že  z  ní  měla  oprav- 
dovou radost.  Co  kuchyň  vyžadovala,  bylo  tu  vše  v  hojnosti  a  pěkném 
výboru  zasázeno,  a  vonného  květu  skvělo  se  zde  v  širokých  obrubách 
podle  všech  cestiček  i  v  samostatných  záhoncích  od  června  až  do  října 
tolik,  že  lidé  v  úvoze  vesnickém  se  zastavovali,  patříce  na  tu  krásu. 
Zahrady  zámeckých  pánův,  nadrevidenta,  obou  revidentův,  doktora  ano 
i  faráře,  sousedíce  v  levo  a  v  právo  se  zahradou  nadlesního,  vypadaly 
nyní  velmi  chudě,  prázdně,  zanedbaně. 

Váca  měl  velikou  radost,  když  zaslechl,  jak  každý,  kdokoliv  tudy 
šel,  chválil  úpravnost,  čistotu  i  pořádek  Jiroutovy  zahrady,  v  čemž  on 
také  měl  svou  platnou  zásluhu,  ačkoliv  hlavně  jen  radou,  stálým  do- 
zorem, pletím  plevele,   odklízením   svadlého  listí,   uřezáváním   suchých 
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větviček,  pnvazovániin  pluokvčtých  slabých  stonkňv  a  lodyh  k  tyčkám, 
Tždy  jako  usoastruhovauým,  nasypáváním  st^nozrnného  pisku  na  costi- 
čkách,  vyzdobováním  besídky  a  podobnými  lehkými  pracomi  přispívati  mohl. 

I  Jirout  chválil  jeho  zahradnické  uměni,  rád  pozoruje,  jak  co 
den  pevněji  přivyká  svému  novému  životu.  Aby  na  něm  tu  změnu  do- 
konale provedl,  také  jej  přestrojil.  Dal  mu  sv^  sice  obnošený  ale 
ještě  velmi  dobrý  plást  se  zelenými  výložky  a  měkký  plstěný  klobouk 
se  zelenou  šňůrkou.  Více  z  vlastního  staršího  šatstva  mu  dáti  nemohl, 
poněvadž  Váca  byl  mnohem  větší  a  silnější.  To  pak  opatřil  pro  něho 
od  Klemše,  a  tak  Váca  nyní  vypadal  jako  třetí  člen  lesního  úřadu  ve 
Yšelibech.  Lidé  přáli  mu  veliké  štěstí,  které  jej  potkalo,  a  on  sám  nemůže 
si  své  nynější  živobytí  ani  dosti  nachváliti.  Říkává,  že  se  mél  na  světě 
vždycky  dobře,  až  na  tu  zlost  a  hanbu,  kterou  mu  způsobil  Porges; 
ale  teď  že  žije  zrovna  jako  v  nebi. 

Jen  jedna  věc  kalila  jeho  spokojenost.  Pomyšlení  na  Pavlíka. 

Na  základě  odůvodněných  podezření  soud  uznal  mladého  Sýkoru 
za  vinna  zločinem  žhářství  a  odsoudil  jej  do  těžkého  žaláře  na  půl 
třetího  roku.  Odvezli  jej  do  Prahy,  kde  ještě  déle  než  půl  roku  má 
tráviti  mezi  lupiči,  vrahy  a  nejhoršími  zlosyny. 

„Ubohý  hoch,"  často  vzdechl  sobě  Váca,  „trpí  za  mne!.  .  ." 

Jinak  neměl  ve  svém  životě  už  toužebnéjšího  přání,  než  získati 
sobě  spokojené,  vlídné  oko  nadlesního  a  zvláště  jeho  sestry.  Když  se 
domníval,  že  se  mu  něco  povedlo,  co  je  těší,  pak  mřížovaným  oknem 
jeho  přizemní  komůrky  zámecké  zaznívaly  v  hlubokém  tichu  nočním  táhlé 
zvuky  houslí.  Ale  jako  by  byly  něčím  pokryty  nebo  přitlumovány. 
HrávaU  Váca  už  toliko  pro  sebe,  a  nechtěl,  aby  někdo  jej  slyšel. 

Sedával  pod  večer  třeba  dlouho  do  noci  s  dvorskou  chasou,  nebo 
se  svým  nejbližším  sousedem,  ponocným;  ale  ani  malé  děvče  Pivoň- 
kovic,  jetliné  nyní  dítě  dvorské  čeledi,  ani  staří  druhové  jeho  nemohli 
jej  příměti,  aby  někdy  přinesl  s  sebou  z  komory  housle  a  nějakou 
písničku  jim  zahrál.    Omlouval  se,  že  mu  to  už  nejde  . . . 

XI. 

Bylo  krásné  odpoledne. 

Obloha  se  skvěla  temněmodrou  barvou,  ani  nejmenší  mráček  ne- 
plní po  ní.  Slunce  sesílalo  plný  svůj  žár,  aby  pozdní  ovoce  už  brzy 
dozrálo.  MčloC  na  spěch,  nebot  sněžné  nitě  a  chumáče  babího  léta  už 
poletovaly  nad  krajinou  a  zavěšovaly  se  po  stromech. 

Slečna  Ludmila,  štíhlá  postava  prostředního  vzrostu,  oděna  šedým 
mohairovým  šatem  velice  skromného  střihu,  husté  kaštanové  vlasy  pod- 
vázány modrou  hedbávnou  stužkou,  zaměstnávala  se  ve  své  zahradě 
u  přítomnosti  Váci  sklízením  a  ukládáním  zelin  pro  domácí  potřebu  na 
zimu.  Chtěla  do  večera  míti  pěkné  zásoby  pohromadě,  aby  překvapila 
bratra,  jenž  hned  po  ránu  odjel  do  Labutína  k  jednání,  jak  pravil, 
velmi  důležitému  se  samým  knížetem.  Pracovali  doma  už  po  několik 
dní  velmi  pilně  v  kanceláři  a  vezl  s  sebou  dnes  silný  balík  listin. 

Ludmila  očekávala  jej  s  jakousi  zvláštní  dychtivostí,  vrátili  se 
s  tváří  uspokojenou  nebo  starostlivou.    Spozorovala  na  něm  při  rannín^ 
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o4jezdQ  jakési  neobyčejné  rozčileni ;  však  nikdy  uedotýkajíc  se  ófadfiích 
jebo  starostí,  čekala,  až  sám  jí  o  nich  néco  poví. 

Chvíle  po  chvíli  míjela,  dva  záhonky  cibule,  petržele  a  mrkve  až 
byly  vjklizcny,  úroda  v  úhledných  svazcích  ležela  narovnána  vysoko 
v  trávníku  vedle  besídky.  Váca  mínil,  že  snad  zavolá  složka,  abj  to 
odnášela  do  sklepa.  Vsak  slečna  odvětila,  že  se  počká,  až  hr^Xt  nvidí, 
jak  to  všechno  krásné  vypadá.  Dnes  že  ož  nic  vice  vybírati  nebadoa. 
aby  si  Váca  také  odpučinol. 

Rukávy  až  nad  lokte  vyhrnuty  a  ruce  zatřísnéné  sama  osedla 
v  obloukovitém  vchodu  latové  besídky,  na  níž  divoké  vino  už  dostávalo 
žluté  a  červené  listí,  a  rozhlížela  se  po  zahradé.  co  ještě  tu  k>'ete. 

Jiřinky  a  astra  stály  v  plném  květu  nejrozmanit^šich  barev,  nej- 
blíže k  besídce  cesty  byly  vroubeny  bujnou  resedou,  jejížto  vůné  na- 
plňovala celou  zahradu.  Opodál  měsíčné  rflže  v  hustém  skupení  vedle 
rozprchávajicích  se  květů  ještě  nasazovaly  nová  poupata,  aby  zahrada 
až  do  nejpozdějších  dní  letních  měla  svou  ozdobu. 

Bledá  tvář  slečny  Ludmily,  několikahodinnou  prací  slabě  do  r&žova 
zbarvena,  skvěla  se  vnitřním  uspokojením,  nebo  aspoň  utišením.  Z  nej* 
nižších  hlubin  mysli  v}stupovaly  na  ni  upomínky. 

Ach,  jaké  trampoty  prošly  tou  myslí,  než  dospěla  k  nynějšíma 
svému  klidu!  Jakých  svízelův  zakusila  Ludmila,  než  se  dostala  do  to- 
hoto přístavu  tichého,  pokojného  života!  Jak  dlouho  toužila  po  tako- 
vémto osamělém  koutku  ve  volné  přírodě! 

LudmUa  končila  třicátý  rok  svého  věku.  V  Praze  už  o  ní  dávno 
říkali,  že  jest  stará  panna.  To  jí  netrápilo  ani  sebe  méně.  Že  by  se 
někdy  také  mohla  nebo  měla  vdávati,  na  to  posud  ani  nepomyslila. 
Nepřeje  si  nic  jiného,  než  čeho  od  minulého  roku  dosáhla:  tichý,  po- 
kojný život  ve  vlastní  skromné  domácnosti  .  .  . 

Rozpomíná  se,  co  všechno  předcházelo,  než  tato  její  touha  se 
vyplnila.  Vidí  se  jako  sedmi-  osmileté  děvče  v  úhledném  jednopatrovém 
domku,  na  pokraji  rozsáhlých  vysokých  lesův,  asi  půl  hodiny  od  města, 
jemuž  tyto  lesy  patřily.  Otec  její  byl  zde  nadlesním.  Však  Ludmila  až 
nepamatuje  se  na  něho  jinak,  leda  na  churavého  a  chřadnoucího.  Jen 
zřídka,  když  byla  nejprudší  letní  vedra,  opíraje  se  o  matku,  obtížně 
sestupoval  ze  svého  pokoje  v  prvním  patře  dolů  na  dvůr,  aby  se  tu 
usadil  v  nakupených  poduškách  a  vyhřál  se  žhavými  paprsky  slunečními. 
Ó,  jaký  zármutek  měla  ubohá,  dobrá  matka,  když  choroba  otcova  stále 
se  horšila  a  když  za  krátko  už  ani  z  postele  hnouti  se  nemohl,  tím 
méně  z  pokoje  a  z  domu.  Jaké  klopoty  a  kruté  starosti  dolehly  na 
chudáčka,  aby  dva  její  starší  synové,  tenkráte  už  meškající  na  studiích 
v  Praze,  nemusili  opustiti  školy  a  vrátiti  se  domů  na  vesnické  řemeslo. 
Služba  otcova  na  penězích  byla  velmi  malá,  hlavní  výživa  rodiny  musila 
se  zjednati  z  polního  hospodářství,  kteréž  mu  obec  v  okolí  lesního 
domku  byla  dala  k  užívání.  Jaké  nesnáze  a  trampoty  rozhostily  bc 
v  jejich  domácnosti,  když  ubohá  matka  nevěděla,  nač  dříve  myslit,  kde 
dříve  býti,  koho  dříve  opatřiti:  či  těžce  nemocného,  ano  už  zvolna 
umírajícího  otce,  či  dva  syny  studující  v  Praze,  či  dvě  mladší  děti. 
Ludmilu  a  Emila  doma,  či  kuchyň,  či  stodolu,  či  chlév,  či  pole  a  luka ! 
Všude   všechno   spočívalo   na  ní  a  kde   nemohla   dohlédnout,    pomoci. 
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poručit,  poradit,  všude  stesk,  nářek  a  škoda.  Čeládka  stála  a  odbíhala 
od  práce  kde  mohla,  dělnici  na  poli  nepospíchali,  když  nad  nimi  nikdo 
nestál.  Ludmila  neustále  vidí  před  sebou  tu  nebohou  matku,  jak  silou 
téměř  nadlidskou  překonávala  všechnu  práci,  všechny  starosti,  jak  ol)sloužila 
každého,  opatřila  všechno,  a  při  tom  ani  slzy,  ani  vzdechu,  ani  za- 
stesknutí!  S  tváří  stále  přívětivou,  s  okem  vždy  jasným  vyřizovala  desa- 
terou věc  najednou,  byla  všude,  nikdo  jí  ani  na  chvíli  nepohřešoval. 
Jen  pozdě  v  noci,  když  Ludmila  na  své  postýlce  v  sousedním  pokoji 
někdy  se  probudila,  viděla,  jak  matka,  klečíc  vedle  lůžka  otcova  na 
zemi  pod  velikým  křížem,  upírá  smutný  zrak  svfij  na  obraz  spasitelův, 
a  jak  její  rty  křečovitě  se  potrhigí.  Ráno  pak  spatřila  ji  opět  s  la- 
hodnou tváří,   která   na   každého   se  usmívala  a  celý   dům   osvěžovala, 

jako  když  sluníčko  svítí . . .  Však  i  slunce  se  zahalí  v  černý  mrak 

Nadešly  podzimní  mlhy,  otci  bylo  hůře  a  hůře.  Jednou  v  noci  matka 
zbudila  ze  spaní  Emila  i  Ludmilu,  plačíc  přinesla  je  k  lůžku  nemoc- 
ného. Ludmila  podnes  cítí,  jak  otec  jí  položil  ledovou  ruku  svou  na 
hlavičku  a  pohladil  ji  po  tvářičce.  Bylo  to  naposledy,  co  ruka  jeho  se 
jí  dotkla.  Ráno  děti  viděly  matku,  jak  přebolestně  štkígíc  hledí  na  otce. 
Bylť  mrtev  .  .  .  Těžko  vzpomínati,  co  pak  se  dalo!  Teprv  nadešlo  zlo, 
veliké  zlo.  V  domě  nebylo  ani  krejcaru,  když  se  prodala  letošní  úroda 
a  zaplatilo  se  lékařům,  lékárníkovi,  kněžím,  hrobaři  a  tak  dále.  Štěstí 
ještě,  že  za  oba  bratry  v  Praze  bylo  na  měsíc  napřed  zaplaceno,  jinak 
byli  by  musili  zůstati  po  otcově  pohřbu  doma . . .  Nový  nadlesní  oznámil 
matce,  že  se  přistěhiye  za  čtyři  neděle.  Bylo  potřebí  pomýšleti,  kam 
se  hnout.  Koně,  krávy,  vozy  a  malé  zásoby  ve  stodole  a  na  senníku 
nakvap  se  musily  prodati  s  velikou  škodou ;  za  čtrnáct  dní  přišel  připiš 
z  města,  že  vzhledem  k  dobrým  a  věrným  službám,  kteréž  nebožtík 
otec  při  zvelebení  a  správě  lesů  v  obci  prokázal,  ačkoliv  ještě  nebyl  do- 
sloužil  se  práva  pensc,  uděluje  se  jeho  rodině  ze  zvláštní  milosti  roční 

podpora  tří  set  zlatých  až  do  zletilosti  nejmladšího  dítěte Zároveň 

se  nařizovalo,  aby  celý  lesní  domek  do  čtrnácti  dnův  úplné  se  vyklidil, 
poněvadž  nově  jmenovaný  nadlesní  nastoupí  své  místo . . .  Přečetši  tento 
připiš,  matka  sklesla  na  lůžko,  chytila  svou  hlavu  do  obou  dlaní  a  hořce 
plakala.  Však  jako  božským  prstem  dotknuta,  náhle  se  vzpřímila,  s  ne- 
výslovnou láskou  k  sobě  přivinula  obě  vedle  ní  plačící  dítky,  Ludmilu 
a  Emila,  a  od  té  chvíle  tvář  její  opět  zářila  hlubokým  klidem  a  ne- 
beskou lahodou.  Ludmila  posuď  nemůže  sobě  mysliti  světici  v  žádné 
jiné  podobě,  než  jakou  měla  její  matka . . .  Poslední  večer  před  stěho- 
váním z  myslivny  přišel  nějaký  tlustý  pán  z  města,  rozloučit  se  prý 
s  matkou  jménem  celé  obce.  Pravil,  že  pense  ovšem  není  veliká,  ale  že 
nebožtik  otec  snad  přece  měl  z  lesa  nějaký  užitek  mimo  svou  službu . . . 
také  prý  se  v  městě  obecně  myslí,  že  rodina  jest  dobře  zaopatřena . . . 
Ludmila  tenkráte  po  prvé  viděla  matku  se  rozhorliti.  Nedadouc  pánu 
z  města  domluviti,  vdova  vstala  a  hlasem  tak  srdcelomným,  jak  Ludmila 
jej  od  matky  dříve  ani  později  nikdy  neslyšela,  vyzvala  hosta,  aby  té 
chvíle  odešel  .  .  .  Uměla  snášeti  opuštěnost,  chudobu,  bídu;  ale  s  po- 
hrdáním odmítla  pomluvu,  která  zlehčovala  památku  drahého,  poctivého 
otce . . .  Přest^sjíovali  se  do  Prahy,  aby  rodina  byla  všecka  pohromadě 
a  starší  ^}tiqy^  aby  mohli  pokračovati  ve  studiích.    Bylo  jim  všem  zá- 
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pasiti  s  nedostatkem.  Pét  osob  ani  při  sebe  včtSím  usltrovnř»ní  nemůže 
v  hlavním  městě  slušně  žíti  z  ročních  tří  set  zlatých.  Nouze  ano  zne- 
náhla i  hlad  rozhostily  se  t  chudičkém  příbjtku  ubohé  vdory,  která 
sama  jedině  obstarávala  veškeru  domácnost  ve  všech  jejích  částech. 
Menší  děti  už  také  mely  potřebí  pro  školu  více  obuvi  a  šatstva,  než  na 
venkově,  matka  usilovala,  aby  rodina  po  nadlesním  aspoň  na  zevnějSek 
vypadala  slušně.  Sama  spokojila  se  kouskem  suchého  chleba,  nýbrž 
mnohdy  ani  toho  si  nedopřála,  jen  aby  děti  její  nechodily  v  hadrech 
a  měly,  čeho  škola  nevyhnutelné  vyžadovala.  Vidouce  nadlidské  namáhání 
matčino,  starší  synové  přitiskli  se  jednoho  večera  k  jejím  nohám  a  objí- 
majíce je  s  pláčem  prosili,  aby  drahá  roditelka  přece  poněkud  více 
šetřila  svého  života,  že  oni  raději  přestanou  studovat  a  půjdou  ihned 
se  učit  jakémukoliv  řemeslu,  kde  by  dostali  stravu  a  mohli  míti  zá- 
platovaný oděv.  Matka  pojala  oba  syny  do  náruče,  zlíbala  je,  ale  pra- 
vila, že  toho  nedopustí,  že  tu  bídu  přece  nějak  přemohou,  že  by  přece 
bylo  škoda,  aby  majíce  už  jen  dvě  léta  studovati,  s  té  dráhy  sběhli . . . 

Žilo  se  s  utajeným  dechem  dále.  Starší  bratři  vynasnažovali  se 
už  po  některý  čas,  aby  dostali  nějaké  soukromé  vyučování,  a  tím  aspoň 
na  oděv  a  knihy  si  vydělali,  že  by  se  matce  poněkud  ulehčilo.  Konečně 
se  jim  to  podařilo.  Domácí  pán,  u  něhož  bydleli  ve  sklepním  b}iu, 
zámožný  žid,  majitel  velmi  výnosného  obchodu,  měl  syna,  kterj'  jsa  ve 
školách  s  nejstarším  z  bratří  Jiroutův,  neprospíval.  Vladimír  Jirout  s  nej- 
větší radostí  přijal  nabídnutí  domácího  pána,  aby  s  mladým  Winter- 
bergem  opakoval  a  připravil  jej  ke  zkouškám.  Trávil  s  ním  nejméně 
dvě  hodiny  denně  a  koncem  měsíce  dostal  od  domácího  pána  tři  zlaté. 
Byl  to  krvavý  výdělek,  ale  bratr  počítal,  že  za  rok  školní  přece  dostane 
třicet  zlatých.  Sdělil  ostatním  dětem  radostné  tajemství,  že  z  toho  ne- 
utratí ani  krejcaru,  ale  že  matce  na  zimu  koupí  teplý  šat  a  obuv. 
Vidouc  namáhání  svého  syna  za  odměnu  tak  nepatrnou,  matka  několi- 
krát se  chystala  zapověděti  mu  to  soukromé  vyučování;  ale  vždy  ji  od 
toho  zdržovalo  pomyšlení,  že  domácí  by  byl  uražen  a  že  by  jim  dal 
výpověď.  A  stěhovati  se  z  jeho  domu  s  tím  zbytkem  polámaného  a 
odřeného  nábytku,  když  všechno  jen  poněkud  lepší  už  dávno  bylo  pro- 
dáno, to  zdálo  se  jí  před  jinými  lidmi  nemožností.  Byla  chuďas  ráda, 
že  se  před  světem  skryli,  že  nikdo  o  nich  neví.  Vladiůiír  tedy  vyučoval 
mladého  Winterberga  dále.  Také  mladší  Vácslav,  výborný  kreslíř,  našel 
místo  za  domácího  učitele.  Sestra  domácího  pána,  žijíc  půl  hodiny  za 
branou  v  pěkném  zámečku,  měla  dvě  dospívající  dcerušky,  které  chtěly 
část  svého  prázdného  času  vyplniti  nějakým  pěstováním  umění.  Už  marně 
pokoušejíce  se  po  několik  let  na  pianě,  rozhodly  se,  že  budou  kresliti. 
Vácslav  docházel  k  nim  každý  den  na  hodinu.  Po  měsíci  přinesl  domů 
čtyři  zlaté;  bohatá  paní  mu  pravila,  že  mu  dává  více,  než  její  bratr 
platí,  poněvadž  prý  cestou  k  nim  více  roztrhá  boty  .  .  . 

Nešťastná  to  byla  myšlenka,  kteréž  oba  bratři  se  tu  věnovali  se 
vší  mladistvou  horlivostí  .  .  .  Nasazovali  noci  na  vlastní  pokroky  ve 
studiích  ...  Při  tom  stále  slabá,  nedostatečná  strava  ...  Za  půl  roku 
před  samými  zkouškami  počal  pokašlávati  Vladimír  a  na  podzim  ulehl 
Vácslav  na  zánět  plic  .  .  .  Bylo  potřebí  lékaře,  ošetřování  vyžadovalo 
značnějších  útrat,  když    přišlo    čtvrtletí    pense,  rozešly  se    peníze  jako 
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pára,  nebylo  čím  zaplatiti  činži.  Domácí  pán  vzkázal  rdově,  že  jí 
pOjčí  netoliko  na  napravení  čtvrtletní  činže,  ale  i  ješté  něco  více,  dáli 
jnu  pro  jistotu  svůj  pensijní  arch  v  zástavu.  Jinak  že  by  jí  nemohl 
v  domě  na  dále  nechati,  nýbrž  žo  by  ji  dal  na  zejtrí  vystěhovat,  po- 
névadž  nemůže  ve  svém  domě  míti  nikoho  zadarmo  ...  Co  počíti  ?  .  .  . 
Oba  synové  už  leželi.  Lékař  prohlásil,  že  se  v  nich  vyvinuje  nějaká 
dědičná  choroba,  podnícená  týmiž  příčinami:  přetížením  sil  a  zane- 
dbáváním potřebné  výživy  .  .  .  Nevědouc  sobě  jiné  rady,  opuštěná, 
ubohá  vdova  odhodlala  so  k  nejhoršíma,  co  kdy  ji  mohlo  potisati  .  .  . 
vydala  domácímu  pánu  svůj  pensijní  arch,  aby  sobě  za  činži  a  malou 
půjčku  vybíral  její  pensi  — 

PanWinterberg  navštívil  ji  sám,  když  po  prvé  bylo  potřebí  pode- 
psati kvitanci.  Pravil,  že  udělal  celé  rodině  dobrodiní  jen  proto,  po- 
něvadž osobně  znal  nebožtíka  nadlesního  Jirouta,  když  kupoval  ve 
— ských  lesích  dříví . . .  Dále  nemožno  zpomínati .  . .  Nejkrutější  bída 
sevřela  celou  rodinu  .  .  .  Onemocnělým  synům  vedlo  se  co  den  hůře. 
První  lékař  pravil,  že  mají  po  otci  tuberkule  plic,  že  jen  silná,  dobrá 
strava  a  čerstvý,  zdravý  vzduch  by  je  mohl  udržeti  ještě  některý  čas 
na  živě  ...  On  že  tu  nic  není  pláten  . . .  Matka  šla  domácího  pána  prosit, 
aby  jí  poskytl  ještě  nějakou  pi^čku  na  srážku  její  pense,  že  by  ráda 
umir^ícím  dětem  sjednala  ještě  poslední  ulehčeni.  On  odmítl  její 
prosbu,  že  prý  bez  toho  se  přenáhlil  prnií  půjčkou  a  že  bude  míti  ze 
staré  známosti  s  nebožtíkem  Jiroutem  jen  škodu . . .  Zimy  přibývalo,  ve 
sklepním  bytu  nebylo  čím  topit . . .  Přibývalo  i  hrůzy  ...  Na  dvou  lůžkách 
očekávali  dva  bratři  poslední  své  vzdechnutí.  Matka  jejich  všecka  vy- 
sílena a  tak  sešlá,  že  by  ji  byl  nikdo  nepoznal,  potácela  se  mezi  nimi, 
jen  zřídka  kdy  už  zalomíc  rukama  .  .  .  Někteří  chudí  lidé  ustrnuli  se 
nad  ní.  Přinesli  trochu  dříví  a  uhlí,  když  udeřily  silné  mrazy,  a  strčili 
do  kuchyně  bochník  chleba,  mírku  brambbrův  a  košík  s  rozličným  va- 
řivem .  .  .  Ludmila  a  Emil,  nemohouce  už  choditi  do  školy,  poněvadž 
byli  bosí,  po  dlouhém  čase  opět  do  sytá  se  najedli .  .  .  Nemocní  bratři 
nežádali  už  nic  jiného,  leda  chvílemi  krapet  studené  vody.  Matka  ne- 
požila  z  darův  dobrých  lidí  ani  sousta  .  .  . 

Za  několik  dní  po  vánočních  svátcích  skonali  bratři  v  několika 
hodinách  po  sobě  .  .  .  Někdo  z  chudších  nájemníkův  učinil  v  novinách 
vyzvání  k  lidumilům,  aby  přispěli  na  pohřeb  .  .  ,  Matku  hned  ze  hřbi- 
tova dopravili  do  všeobecné  nemocnice  —  — 

Mrákoty  obestřely  smysly  LudmUiny.  Pamět  její  zapadla  v  roze- 
chvění dávných  bolestí  .  .  . 

Rachot  kočáru,  vjíždějícího  na  dvůr  zámecký,  probudil  dívku  ze 
snŮY.  Za  malou  chvilku  vstoupil  do  zahrady  Jirout  s  veselou  rozjařonou 
tváři,  a  spěšným  krokem  stanul  u  besídky.  Ani  sobě  ještě  nevšimnuv 
zadumání  sestřina,  vyňal  z  náprsní  kapsy  psaní  s  vdlikou  pečetí.  HodU 
je  do  besídky  na  stůl:     „To  jest  výpověd   od    knížete    pro  Porgesa!" 

(Dokončení.) 
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Ze  znělek  SliakespearovýcL 


PřekUdá 

Frantiéek  Dtudit. 


Znělka  XXn. 

(My  glast  thall  not  pertnade  me  I  ftin  old  .  .  .) 

AC  O  stáří  mi  zrcadlo  nic  nedi, 
dokud  jste,  ty  a  mladost,  rovny  sobě ; 
však  až  mé  oči  o  tvých  vráskách  zvědí, 
kéž  by  pak  smrt  vek  smířOa  mt^  v  hrobě ! 

Neb  krása  všechna,  která  tebe  kryje, 
je  pouze  rouchem  skvělým  srdce  mého, 
jež  ve  tv)  ch  prsou,  jako  tvé  v  mých,  žije ; 
mám  býti  starší,  nad  běh  věku  tvého  ? 

Hleď  proto,  drahá,  sebe  zachovati, 
jak  sebe  já,  ne  sobě,  pouze  tobě !  — 
tvé  maje  srdce,  chci  je  pěstovati, 

jak  něžná  matka  před  zlým  chrání  robě. 
Zpět  nechtěj  srdce  své,  kdy  mé  se  sklátí ; 
vždyť  dalas  je  díc:  „Ať  se  nenavrátí!" 

Znělka  XLHI. 

(When  mott  1  wink,  then  do  mine  eyet  beit  Me  . . .) 

Kdy  tvrdě  spím,  zrak  nejbystřejší  mívám, 
neb  ve  dne  zřím,  co  všedně  zakrnělé, 
leě  ve  snách  na  tebe  se  okem  dívám, 
jež,  temně  skvoucí,  v  temno  míří  skvěle. 

Ty,  když  i  stínem  lesklé  stíny  tváříš, 
jak  blažila  bys  tvarem  stínu  skvoucím 
den  jasný  —  nad  nějž  jasněji  ty  záříš,  — 
když  očím  stín  tak  skví  se  nevidoucím ! 

Jak  by  mé  oči  (vyznám !)  byly  šťastné, 
hledíce  na  tebe  v  den  oživený, 
když  v  noci  mrtvé  stín  již  krásy  slastné 

snem  těžkým  padá  ve  zrak  obestřený ! 
Než  tebe  zřím,  den  nocí  zove  sebe; 
však  noc  dnem  skvělým,  jen  kdy  jeví  tebe. 


Znělka  XLVl.     , 

(Hine  eye  and  heart  ure  at  a  mortal  war  .  .  .) 

Mé  oko  se  srdcem  je  na  smrt  v  boji, 
jak  o  kořist  se  dělit  Medu  tvého: 
vzít  srdci  výbojek  se  oko  strojí, 
a  srdce  proti  oku  žádá  svého. 

Mé  srdce  hájí,  v  něm  že  máš  ty  dlíti, 
kde  v  úkryt  nemá  vniknout  krystal  oka; 
však  spůmík  tohož  h^ení  chce  zbýti, 
z  tvé  krásy  jevné  vyloučiti  soka. 

K  rovnání  porota  jest  zavolána 
myšlenek,  jež  jsou  srdci  v  služebnosti; 
a  jejich  výrokem  pře  spořádána, 

co  oku,  srdci  patři  k  podělnosti; 
tož  tak :  mé  oko  měj  tvých  vděků  slávu, 
mé  srdce  přitul  se  k  tvé  lásky  právu! 

Znělka  XLVH. 

(Betwixt  mine  eye  and  beart  a  leagne  iitook...) 

Smír  mezi  okem,  srdcem  na  novo; 
již  každé  blaží  druhé  svorným  spěchem, 
byť  oko  bylo  na  hled  hladovo, 
či  srdce  dusilo  se  lásky  vzdechem. 

Když  oko  sscye  milou  půvabnost, 
je  srdce  pozváno  k  té  malby  hodu; 
zas  jindy  oko  srdci  mému  host, 
by  vňalo  jeho  lásky  sdílnou  shodu. 

Tak,  či  mou  láskou,  či  tvým  obrazem, 
jsi  se  mnou,  bys  i  trvala  kdes  dále; 
neb  nejsi  dál,  než  myšlenkami  jsem: 

jak  s  nimi  já,  jsou  ony  s  tebou  stále; 
když  dřímají,  hled  na  tvé  pňvabnosti 
mé  budí  srdce  —  k  obou  blaženosti. 
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Dvě  dramatické  studie. 
I. 

Stanisinr  a  LitdmUa.  Tragédie  v  pěti  jednáních.  Složil  Josof  Durdík. 

Tyto  řMky  mají  platit  spisu  skladatele,  který  nejen  sám  sepsal 
Všeobecnou  esthetiku,  práci  náležející  mezi  nejobjemnéjM  srého  druhu, 
ale  také  dohotoviýe  velmi  objemnou  Poetiku  jalróžlo  esthetikn  umění 
básnickébo,  kd3r^.  byl  již  dfíve  vydal  Kallilogii,  a  který  psal  nejen 
O  poesii  a  povaze  lorda  Byrona  nebo  ťiber  das  Gesammtkuiretwerk  ak 
Kunstidoal,  nýbrž  také  uveřejnil  množství  úvah  o  všemožných  zjevech 
literárních  a  uměleckých,  přespolních  i  domácích,  před  rokem  1874 
i  po  roce  1874,  v  němž  tiskem  vyšel  výbor  úvah  jeho  pod  názvem 
Kritika.  Nuže,  neníli  choulostivo,  sahati  po  zbrani  bojovníka  na  kolbišti 
jemu  jako  nejvlastnějším? 

Však,  jeli  velice  choulostivo  podati  rozbor  Stanislava  a  Ludmily, 
je  to  mnohem  více  dfiležito  než  choulostivo.  Zrovna  z  téhož  důvodu. 
Vstoupili  esthetik,  kterého  ěetní  ctitolé  považigí  za  nezvratnou  autoritu 
vědeckou,  na  pAdu  výkonného  umělce,  má  to  zigisté  docela  jiný  význam, 
nežli  když  na  ni  vstoupí  zaěáteěník  neznámý,  který  neměl  nebo  nechtěl 
míti  příležitosti,  aby  svými  veřejnými  posudky  byl  poukazoval  k  tomu, 
že  to,  co  za  posledních  desítj  let  v  oboru  domácí  dramaturgie  —  až 
na  některé,  milostivě  privilegované  výjimky  —  se  objevilo,  postrádá 
ceny  a  že  mesiáš  ěeské  divadelní  literatur}'  teprva  přijde.  Když  esthetik 
na  slovo  brané  autority  složí  a  vydá  knihu,  již  nazve  tragédií,  předr 
pokládá  se  obecně,  že  v  ní  chtěl  uskutečniti  onen  ideál  neli  národ- 
ního, aspoň  moderního  dramata,  k  němuž  jeho  theorie  a  jeho  úvahy 
odkazovaly,  a  že  má  také  více  než  dostatek  antokritiky,  aby  tiskv 
svěřil  pouze  takovou  práci,  která  by  se  onomu  ideálu  co  možná  nej- 
důstojněji blížila  a  nejpřísnější  měřítko  snesla.  Jak  skladatel  Stanislava 
a  Ludmily  sám  smýšlí,  naznačil  na  konci  předmluvy  ke  kusu  připojené : 
y,Co  do  zevnějších  příhod  kusu  budiž  jen  podotčeno,  že  od  poroty,  jež 
posuzovala  práce  ku  konkursu  zadané,  byl  sice  jmenován  na  místě 
pr\'ním  a  \7slovně  uznán  za  nejspůsobilejší  ku  provozování,  že  však 
z  důvodů  na  ten  ěas  nezvratných"  (následkem  policejního  zákaau)  „na  to 
nedošlo,  aěkoli  z  původního  znění  mnoho  vynecháno,  jiné  utlumeno 
jest.^  Durdíkovým  kusem  byla  by  tedy  málem  bývala  zah^ena  ěinohra 
v  novém  národním  divadle,  byla  by  jím  snad  měla  býti  inaugurována 
nová   epocha  naší  dramatické  uměny. 

^koda,  přeškoda,  že  porota  neuznala  za  svou  povinnost,  odůvod- 
niti svůj  nález  obšírnými  úvahami  a  vůbec  podati  dějiny  cen  sborem 
divadlo  budujícím  vypsaných !  Ne  snad  jen  proto,  poněvadž  by  se  v  nich 
bylo  mohlo  ukázati  ku  prazvláštnímu  zjevu,  že  ani  jediný  dramatický 
spisovatel  většího  ^"ýznamu  nekonkurroval  a  že  tedy  snadno  bylo,  v  po- 
předí se  octijonti  i  s  kusem  velmi  slabým,  avšak  i  proto,  poněvadž  by 
se  bylo  tím  pfokássalo,  že  porota  šetřila  jenom  důvodův  esthetických 
a  že  zůstaly  ^l^nřístupnou  úkazům  odportýícím  konkursu,  že  tedy  z  kon- 
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kurrence  v}ioučila  na  př.  uchazeče,  jehož  jméno  se  před  vyneseným 
nálezem  projevilo,  jenž  tomu  a  onomu  jejímu  řlenovi  před  tím  svůj  kus 
předtMtal,  výchvalne  kommentoval  nebo  pod.,  a  že  tak  vyhověla  řest- 
nómu  závazku  konkurrentův  i  poroty,  jejž  konkurs  do  sebe  zahrnoval, 
aby  totiž  jména  autorů  nalézala  se  v  zapocetóné  obálce,  tedy  r  upíné 
řnjfiosti.  A  kromé  toho  byli  bychom  se  dověděli  z  porotní  zprávy  do- 
jista  mnohé  neli  důležité,  aspoň  zajímavé  poznámky  estlietické  vůbee 
a  o  Stanislavovi  a  liUdmile  zvláště,  (Mm  by  se  nám  tato  práce  byla 
usnadnila,  ano  snad  ušetřila. 

Takto  však  nezbývá  než  v  ní  pokračovati  a  předkem  blíže  přihléd- 
nouti ku  předmluvě  Stanislava  a  Ludmily,  když  ji  skladatel  již  uznal 
za  nezb}i;nou.  Proč  asi  předsilal  kusu  tento  kommentárek?  Chtíti  po- 
vznésti cenu  své  tragédie  v  očích  čtenářových  nemohl,  poněvadž  nejlépe 
ví,  že  práce  má  mluvili  sama  za  sebe  a  že  marno  klásti  jest  do  slov 
mimo  kus,  co  není  obsaženo  v  kuse  samém.  Hned  první  větou  nás  před- 
mluva upozorňuje,  že  látka  tragédie  obsahiye  motiv  světodějný,  tedy  nej- 
lepšího díla  důstojný,  po  čemž  pokračuje:  „Právě  že  esthetická  hodnota 
kusu  na  látce  nezávisí,  vidělo  se  mi  nutno  podotknouti  něco  o  povaze 
její;  jakož  časovost  látky  onu  hodnotu  nezvýší,  takož  dějinnost  látky  ji 
nesníží."  Dokazijýe  to  snad,  že  má  básníkovi  býti  lhostejná  látka?  že 
nemá  hleděti,  aby  si  volil  látku  obecenstvu  sympatickou?  Rád  bych 
viděl,  jak  by  obecenstvo  hledělo  na  hru  z  látky  s  motivem  velikonémectvi 
oslaviyícím!  „Majíli  básnické  plody  z  dějin  našich  se  lyímati,'*  praví 
skladatel  dále,  ^nesmí  se  ani  kritika  ani  obecenstvo  takých  látek  lekati*" 
(ale  vždyť  se  jich  až  na  pozoru  nehodné  výjirak}'  nikdo  neleká!),  „ale 
pojímati  je  důstojně  pode  svitem  historíckého  smyslu  a  hleděti  ku  pro- 
vedení, totiž  k  formě  jejicli."  Dobře,  podíváme  se  na  formu  Stanislava 
a  Ludmily,  na  vnitřní  i  zevní,  skladatel  praví  nám  obratně,  jak  to  činiti 
máme.  Důstojně  prý.  Snad  bez  přijímání  osoby?  Zachováme  se  podle 
toho,  jakkoli  se  nemůžeme  zdržeti,  abychom  nezvolali : .  Ó  důstojnosti  kri- 
tická, kolikráte  byla  jsi  velikány  nadýmavé  kritiky  pokálena,  poškozena, 
zahozena,  ničena!  —  „Čímkoli  se  naráží  na  záležitosti  církevní,  platí 
poměrům  dávno  odbytým,"  míní  zase  skladatel,  „církev  sama  v  těch 
věcech  jinak  se  postavila."  Bylo  by  nesnadno  dokázati.  Faktický  prodej 
odpustkův  ovšem  přestal,  ale  právo  k  němu  v  náboženských  knihách 
naučných  posud  hájeno  jest.  Stejně  se  mýlí  skladatel,  mínili  snad  jiné 
poměry  v.  církvi  katolické,  jež  jest  nyní,  když  prohlášena  papežská  ne- 
omylnost, orthodoxnější  než  kdy  před  tím.  —  „Hrot  kusu  nesměřiye 
proti  žádné  straně,  nýbrž  vážně  podává  předmětný  obraz  z  počátkův 
liusitských  a  rozděluje  při  tom  stín  i  svit  oběma  stranám."  Kdo  by 
sobě  tu  nepřipomněl  Son  v  noci  svatojanské,  nebo  Prodanou  nevěstu: 
„Lidičky,  nelekejte  se!  Já  nejsem  medvěd,  já  jsem  Vašek  Míchův!" 
Tedy  stín  a  svit  mají  snad  v  dramaté  rozdělovány  býti  oběma  stranám 
tím  spůsobcm.  aby  kus  jjroti  žádné  nesměřoval!  Podle  toho  jsou  Per- 
šané,  Lear,  Mlém  Telí,  Vlast  atd.  atd.  špatné  kusy?  Velicí  dramatikové 
byli  upřímné,  silné,  samostatné  povahy,  i  kdy  pochybovali.  A  co  se  té 
vážnosti  do  týče,  přcznáma  jsou  francouzská  rčení:  Les  extrémes  se 
touchent  a  Du  sublime  au  ridicule  il  ny  a  qu'un  pas,  čili  po  česku: 
vážnost  se  směšnosti   sedávají  na  jedné  židli.     „Zajímavým   stal  se  mi 
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proto  výrok  nestranného  dějepisce,  vynikajícího  nad  jiné  podrobnou 
znalosti  tebdejšícli  dob.  že  kus  Stanislav  a  liUdmila  psán  jest  duchem 
pravé  křesťanským.''  Nechceme  posuzovati,  pokud  samolibost  bývá 
správnou  vykladaikou  cizích  náhledů;  však  bylo  by  nám  velice  proti 
mysli,  kdy  by  se  v  předmluvě  vytáčelo  a  zastíralo,  co  v  knize  v  skutku 
čteme,  jako  příkladně: 

Horší  než  svatokrádež  jest  ten  útisk  lidu, 
Obžerství  zločinné,  ten  zpupný  lesk 
A  vedle  něho  děsná  lepota, 
Hlad,  jed  neřestí  a  nepotřebných  muk. 
Roj  ohavností,  co  se  od  nich  páse, 
Již  ustanoveni  jsou  za  vzor  věřícím. 

Reky  Durdíkovy  tragédie  chtějí  býti  student  a  jeho  milenka.  Mám 
slušný  respekt  před  dobrým  studentstvem,  výkvětem  naší  mládeže,  přední 
nadějí  vlasti  a  budoucnosti  národa.  Avšak  nemyslím,  že  by  se  za  reka 
světodějného  dramata  hodil  student,  byť  sebe  starší  byl.  Není  to  typické. 
Po  boku  reformátorově,  jeli  tento  rekem  tragédie,  to  ano,  to  je  jiná  — 
to  je  typické.  Chtělli  tedy  skladatel  Stanislava  a  Ludmily  v  tom  býti 
originální,  vyhledal  si  originálnost  pochybenou.  Beneš  minorita  nazývá 
Stanislava  (Staška)  a  jeho  oba  druhy  Martina  a  Jana  famtdi  Palacký 
chasniky,  a  také  Tomkovi  zdá  se,  že  byli  stavu  íemeslnického.  (Pala- 
ckého Dějiny  c.  díl  ffl.  č.  I.  str.  123,  Tomkův  Dějepis  města  Prahy, 
díl  III.  str.  515.)  Famulus  ovšem  může  také  znamenati  žáka,  nčiteli  ve 
škole  služby  konajícího.  (Náucný  slovn.  111.  str.  22.) 

Počnouce  probírati  první  akt,  rychle  sobě  v  duclm  projděme  první 
dějství  tragédie,  kterou  nám  titul  Stanislav  a  Ludmila  připomíná,  tragédie 
Romeo  a  Julie  od  Shakespearea,  jehož  ducha  se  Durdík  v  předmluvě 
dovolává.  Jaký  tam  život !  jaký  řetěz  dějů !  jaký  vývoj  !  jaký  markantní 
postup  momentů,  z  nichž  předcházející  mají  se  k  potomním  vždy  jako 
příčina  k  účinu,  jaký  složitý  a  přec  jednotný,  ráz  na  ráz  ku  předu  spě- 
chsuíci  organismus!  Ale  přes  to  jaká  podrobná  kresba!  Když  však 
pohledneme  na  1.  str.  I.  aktu  v  Stanislavovi  a  Ludmile,  jak  jsme  skla- 
raáni!  Místo  osob  všemožnými  podrobnostmi  charakterisovaných  vy- 
stupigí  hlaaoréy  číslovaní  jako  trestanci,  a  totéž  se  opaktge  potom  v  aktu 
druhém  a  třetím!  Hlasy  4.  a  5.  užívají  k  tomu  ke  všemu  rýmů.  Tito 
„hlasové**  tedy  čekají  průvod  milce  králova,  pořádaný  na  potupu  od- 
pustků;  jedni  ozývají  se  proti  průvodu,  druzí  hněvají  se  na  papeže, 
že  odpustky  prodává,  však  průvod  vesele  „kolem  táhne,"  aniž  by  mu 
bylo  stéblo  v  cestu  položeno!  Dramatický  ten  výstup  tedy  sice  není, 
ale  neškodí,  z  počátku  třeba  trpělivosti,  aspoň  jsme  poznali,  co  Prahou 
tehdy  zmítalo,  ano  tragédie  byla  by  mohla  získati  pěkný  vznět,  kdy  by 
si  ho  byl  skladatel  nezmařil.  Na  otázku,  bylli  v  potupném  průvodě, 
odpovídá  totiž  Stanislav: 

Byl  jsem  tam  — 
Vsak  míním  činit  víc  než  kejkle  strojit. 
Zda  pomůže  co  pouhé  tupeni? 
Nic  —  uškodí  spis,  čemu  prospět  raá.  (Str.  18.) 

A  přece  byl  v  průvodě?!  Zdá  se  tedy,  že  mu  o  nějakou  ne- 
důslednůstku  nejde. 

G6* 
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Leč  dopovězme,  co  se  ještě  kromě  toho  stane  poněkud  dramati- 
okého  v  1.  dějství.  Je  toho  pramálo:  předně  studenti  se  smluví,  že  p^dou 
na  Šmerhov  (do  hospody),  za  druhé  Rumberk,  jiný  králův  milec,  mině, 
že  městské  úřady  proti  tehdejšímu  kvašeni  nespraví  ničeho  a  že  třeba, 
by  zakročil  král,  odchází,  aby  tomuto  mínění  svému  pfldu  připravil. 
Ostatně  se  v  1.  akte  neděje  nic,  co  by  poněkud  zasluhovalo  epithet^n 
„dramatický."  Dovídáme  se  sice,  že  Rumberk  by  rád  liUdmilu,  a  vidíme 
Stanislava  s  Ludmilou,  ani  (právě  jako  ve  •známém  výjeve  zahradním 
Markétka  s  Faustem)  přes  jeviště  přecházejí,  s  něho  zase  odcházejí  a 
zase  tudy  „procházejí  kolem,"  při  čemž  ovšem  o  své  lásce  a  o  tehdejší 
obecné  situaci,  leč  toliko  epicky,  bez  patřičné  dramatické  příčinnosti 
horiyí,  —  a  slyšíme  konečné,  jak  Ludmilin  otec,  konšel  Starého  Města 
Mikuláš  Galm,  dceři  zakaztýe  choditi  do  Betlémského  kostela,  zákaz  to 
ostatně  zcela  zbytečný,  protože  dcera  zákazu  ani  slovem  ani  skutkem  se 
neopře,  ani  žádné  pohromy  jím  netrpí.  —  Rovněž  planý  a  dramaticky 
mrtvý  je  výstup  7.  Ve  výstupu  IL  vyrve  lid  žoldnéřům  studenta  Jana, 
jenž  se  mu  za  to  odmění  touto  naivností:  „Což  myslíte,  že  neměl  bych 
dost  síly,  se  vyrvat  jim  a  sám  si  volnost  jyednat?"  (Str.  3L)  Proč  se 
jim  tedy  nevyrval  hezky  za  jevištěm  a  proč  mai*ně  prodlužuje  kus?  — 
Jednání  končí  slovy  Galmem  pronesenými  a  jak  ozvěna  mínění  Rumber- 
kova  znějícími:  „A  ku  králi  si  povedeme  stížnost."  Zvláštní  konšelé, 
kteří  městské  právo  vykonávigí  králem !  Rozkošné  to  dramatické  postavy, 
které,  místo  aby  jednaly  a  stále  jednaly,  řeknou:  Ať  to  udělají  jiní! 
y  dramatě  nesmějí  osoby  jen  chtít,  ale  —  opakigeme  to  —  mají  jednat, 
jednat  a  stále  jednat!  Tu  neplatí:  Etsi  desint  vires,  tamen  laudanda 
rohmtas.  Že  v  dramatě  jsou  činy  (mythos)  přednější  důležitostí  než 
povahy,  učí  již  Aristoteles,  a  že  od  každého  dramatika  {ůftá^Aa  =  čin) 
přísněji  se  vyžadige  tvoření  dějstva  fFabel)  nežli  tvoření  povah,  učí 
kromě  četných  jiných  též  Vischer  (v  5.  sešitě  2.  odděl.  3.  dílu  své 
Esthetiky  na  str.  1388).  Že  nepodceňujeme  druhý  hlavni  požadavek  dra- 
maturjíie,  by  též  povahy  byly  co  možná  íiejplastičtěji  vytvořeny,  rozumí 
se  samo  sebou,  ale  přec  zase  dodáváme,  že  povahy  v  dramatě,  čím 
jsou  propracovanější,  tím  více  vůli  osvědčují  aktivností. 

Však  náš  první  hlavní  rek  Stanislav  v  \.  akt^  toliko  chce,  a  v  2. 
i  v  3.  aktč  zase  jenom  chce.  V  1.  akte  chce  vyniknouti,  aby  slavnou 
rukou  vítězící  mohl  si  vzíti  Ludmilu  (str.  26)  a  dokázati  takto,  že  je 
skutečně  i)raktickým  reformátorem,  a  v  2.  akte  zase  jenom  chce  pro- 
středek, aby  vynikl,  vyřčený  slov)':  „Co  Hus?  co  Jeroným?  —  Ti 
kážou,  kážou  . . .  My  postoupíme  dál^  my  počnem  stavět . .  .  (Str.  2.').) 
Však  dál  my  hledět  musíme  než  Hus."  (Str.  42.)  Než  Hus!  Kterak  je 
skromný  ten  Stanislav !  Ale,  tragický  rek  smí  býti  přec  hrdý,  třeba 
domýšlivý?  Zajisté,  jenom  to  nesmí  býti  směšně  podáno,  kdežto  Stanislav 
naparuje  se  tu  příliš  komicky.    Co  chce,  jest  reformace   církve  činem: 

Jest  pouze  třeba,  aby  všichni  lidé 
Lepšiwi  křesťany  se  stali  —  nuže, 
My  uvoďme  to  světa  zlepšení!  (Str.  .S7.) 

A  krok  proti  kramářům  odpustkovým,  jejžto  Stanislav  se  stn- 
denty,  ke  kterým  řeční,  podniknouti  chce,  má  být  jen  zkouškou  (str.  45), 
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a  celá  tragédie  přěstaue  pak  skutečně  na  této  zkoušce  studentské  a  na 
treste  za  to,  že  provedena  tak  neobratné.  Celý  1.  výjev  2.  aktu  není 
nic  jiného  nežli  řečmi  jiných  přetrhovaná  přednáška  Stanislavova ;  tragik 
neuznal  ani  toho  potřebu,  by  Stanislavovi  koho  přemlouvati  bylo,  neboť 
studenti  s  ním  hned  zprvu  souhlasí,  a  jediný  student  Jan  mu  odpírá 
jenom  na  oko:  „Co  jsem  namítal,"  praví  (str.  43),  „se  dalo,  bychom 
pravdu  zkoušeli  a  pevněji  se  zakotvili  v  ní."  Nač  byla  tedy  ta  před- 
náška? Aby  získán  byl  získaný!  Stanislav  jeví  ostatně  patřičnou  vy- 
trvalost, ale,  jakkoli  se  v  kuse  samém  na  opak  toho  poukazovati  chce, 
hrozně  málo  pečiye,  aby,  až  půjde  do  kostela  říci:  „Konec  bud  pro- 
dávání odpustků!"  nebyl  jen  tak  ledabyle  chycen.  Chceli  více  než 
pouze  pronésti  slovo  odmluvy  —  a  on  chce  reformovati  lidstvo!  — 
i  dlouho  se  k  tomu  připravuje:  má  se  postarati  o  vítězství  hmotné  a 
prostředky  k  němu  vedoucí.  Jeť  ovšem  tragická  nerozmyslnost  a  obmezenost 
možná:  Lear,  Othello  jednají  zpozdile,  ale  tento  nedostatek  nahradil 
básník  vrchovatou  měrou  jinak:  elementární  vášní,  která  jimi  lomciye 
a  řetězem  činů  v  záhubu  je  metá.  Co  je  proti  ní  akademická  žádo- 
stivost ubožáčka  Stanislava! 

Do  téhož  1.  výjevu  vložil  skladatel  tragédie  něco  věcí,  které 
mají  „ději"  dodati  živosti  a  pravdivosti:  tak  na  př.  přicházejí  za  řeči 
noví  studijgící  do  porady,  ale  takoví,  že  pak  ani  neotevrou  úst,  a  přece 
všechno  zbytečné  jest  v  dramatě  —  trojnásobně  zbytečným!  Lidé  ne- 
známí chtí  puštěni  býti  do  Šmerhova  na  víno,  neboť  vidí  tam  světlo  — 
student  Martin  shasne,  a  společnost  octne  se  při  měsíčku;  jeť  právě 
úplněk.  Jak  opotřebovaný  to  effekt !  Stanislav  nechce  míti  příští  poradu 
v  pátek,  „má  slabost  jakous  pro  to  jméno  (sic)  pátek"  (str.  45).  My- 
šlenkové perly!  — 

Druhý  výjev  2.  jednání  začíná  milostnou  schůzkou  —  snad  v  ně- 
jakém odlehlém  romantickém  úkrytě?  Nikoliv,  ale  na  Staroměstském 
náměstí,  ve  dne,  před  tváří  Prahy,  ačkoliv  milenci  mají  tak  nebezpečné 
nepřátele:  Galma,  Runiberka.  To  jsou  studenti  vesměs  nekonečně  chy- 
třejší !  A  co  konají  tak  důležitého  naši  milenci  ?  Stanislav  Ludmile  vy- 
práví, že  si  studenti  slíbili,  „běh  světa"  napraviti  (str.  47),  a  že  jejich 
počet  roste.  Ludmila  ho  varuje,  aby  nespoléhal  „na  vrtkavou  vášeň  zá- 
stupův"  (str.  49),  a  žehná  mu,  „však,"  praví,  „s  přáním  úpěnlivým,  bych 
mohla  zvrátit  hrozný  skutek  tvůj."  Čeho  si  tedy  vlastně  přeje?  Však 
dramatická  rekyně  si  nepřeje  toliko,  nýbrž  také  jedná!  A  Ludmila  ne- 
jedná pořád  nic,  pranic! 

Z  venkova  přicházejí  krajané  Martinovi,  by  pro  obec  nakoupili 
odpustkův,  a  mluví  zcela  jako  venkované  tímto  prostým  tónem:  „Až 
k  nám  ta  vnikla  zvěst  tak  blahostná"  atd.  Lidé  se  kolem  hovořících 
shromažďijgí  —  proč,  zůstane  tajností.  Venkované  poslechnou  Martina, 
že  vezmou  peníze  zpět  do  vsi,  ale  přemlouvají  ho,  aby  šel  s  nimi  domů 
k  matce  právě  ovdovělé,  leč  Martin  nemůže :  půjde  mařit  prodej  odpustků. 
To  všechno  je  tedy  zas  nejvýš  plané,  zbytečné,  proti  důležité  zásadě 
dramatické  komposice.  Nadchází  zase  realistický  výstup.  Galm  se  zlobí, 
že  jest  okenice  otevřena,  a  věnige  jí  celou  stránku  56 !  A  konec  výjevu : 
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Galm,    pramdlý    to  stín   starého  Kapuleta,    dovídá  se  od  Kláry,    že  se 

cosi  proti  odpustkům  chystá,  po  čemž  vystoupí  městský  hlasatel,   ^iWi- 

báči  vytrubiyí  ke  všem  úhlům,"  i  prohlašuje  se  rozkaz  královský,  že 
bude  smrtí  potrestán, 

Kdo  bv  stranu  proti  straně  štvát  se  jal, 
Neb  církevní  potupoval  obřady, 
Kněze  při  kázaní  rušil  odmluvou, 
A  odpustky  dané  v  posměch  uvádél. 

Třetí  dějství.  Výjev  1.  Studenti  a  jiní  mladíci  se  Stanislavem, 
Janem  a  Martinem  odcházejí  vykonat  sv6j  „úkol  vzatý"  (sic),  Ludmila 
Stanislava  posunky  varuje  (dle  známé  scény  v  2.  jed.  Carostřclce).  Lid 
se  dovídá,  co  studenti  v  kostele  činí,  část  lidu  prohlašuje  se  pro  nó, 
část  proti  nim,  a  co  nyní  nastává,  nad  tím  by  nejobratnější  režisér 
hlavou  kroutil,  jak  to  na  jevišti  provésti.  „Lid  rozpoután  ve  zmatku 
sebou  zmítá,"  přcdpisiye  náš  tragik;  „poplach  stává  se  všeobecným. 
Vzduch  naj)hién  polovy zý van) nt,  jwlone^mělt/m  pokřikem^  piisU  hlaholeni, 
troubeni  žoldnéřův  —  přirodozvuky  nezřízených  zástupu  se  misejL^  Po 
té  přijde  planý  výstup  a  po  něm:  „hluk  ještě  sesiluje  se,  pak  dostoupí 
vrcholu  svého,  nastane  zvrat,  lidé  začínají  couvati . . . ."  Různá  voláni. 
„Konečně  z  ulice  Celetné  vrací  se  tlupa  žoldnéřův,  s  pikami  namířenými 
proti  lidu;  v  jejím  středu  viděti  zatčeného  Jana,^  Podobně  přivádějí 
zatčeného  Stanislava  z  Týnské  prý  ulice.  Jak  jen  si  to  skladatel  představíme 
s  tolika  ulicemi  na  jevišti,  jež  pro  tuto  scénu  předepsal  V  Jan  i  Stiinislav 
mlčí.  Mlčící  dramatické  osoby!  Shakespcarcovy  charaktery  nikdy  ne- 
přestávají být  mocně  výmluvnými.  I  Ludmila  kráčí  mléky  zkormoucena 
z  Týnské  ulice  domů,  její  strýně  a  pěstounka  Klára  praví: 

S  úzkostí  jsem  juž  na  tě  čekala. 
Jáf  řekla,  že  jsi  dávno  doma  —  tak ! 

a  Ludmila  micky  vstupiye  do  domu.  Nikoli,  v  dramatě  ani  největší 
lítost  nesmí  oněmět,  ale  vyburáceti  se,  jinak  povstane  němohra!  A  pak 
ono  skvostné  tak,  po  kterém  opona  jeviště  zastře!  Francouzové  mají 
své:  QuHl  mourút!"  „Soyous  amis,  Cinna!"  „Eíface!"  —  my  teď  mánie 
svoje:  Tak! 

Hlavní  čin  Stanislavův  jest  vykonán  za  kulisami.  To  není  sice 
vada  na  př.  v  Antigoně,  však  v  moderním  kuse  je  to  nedostatek,  niáli 
kus  jinak  děj  prachudý. 

Výjev  2.  Na  Wenzelsteině.  Sbor  dvořanů  zpívá  —  pokynutí,  že 
se  tato  tragédie  (dřív  němohrou  obmyšlená)  hlásí  k  všeuměné,  vsak  podle 
skladatelova  domnění  v  oprávněném  Antiwagnerovském  smyslu.  Po  té 
vystupiye  (trochu  pozdě  v  kuse)  král  Vácslav  s  rýmem  v  ústech:  „Zdar 
vám,  zdar  vám!  Dnes  nebe  přálo  nám  — ,"  ale  čeho  přálo,  nedoví- 
dámc  se!  Král  Voksovi  odpouští  potupný  průvod,  baví  se  —  kromě 
o  jiném  —  též  o  Wenzelsteině,  pravě  ku  př.  Voksovi:  „Chlub  se  jak 
chceš,  hrad  žárlit  nebude,^  a  ptá  se  Rumberka,  proč  hledí  „k  zemi 
jc^o  zmoklý  kohout,^  Jak  to 'vkusné!  A  Rumberk  se  bez  mučení  při- 
znává, že  se  zamiloval  do  Ludmily,  již  později  nazývá  výtahem  zenstva  (!), 
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ale  ona  že  jej  odbývá.  Takové  vyznání  před  králem  a  dvorany  bylo 
dne  10.  července  1412  dobře  možné,  bylt  měsíček  v  úplůku.  —  Posel 
vystupiye  a  král  mu  poroučí,  aby  hes  reci  (str.  82)  řekl,  co  se  stalo. 
Posel  to  patrně  přeslechnul,  neboť  neméně  než  50  verši  vypravuje  vy- 
konaný „úkol"  studenta,  tedy  co  celkem  dávno  víme  a  čeho  podrobnosti 
uás  nyní  již  poutati  nemohou.  V  dramatě  chceme  stále  ku  předu,  ne- 
chceme býti  taháni  zpět,  ani  nejskvělejšími  popisy,  neřkuli  mrazivými. 
Král  se  rozlítí:  „Tu  musí  nastat  obrat,  sic  obrátí  se  svět!"  Jak  vtipně 
pověděno!  „Tenkrát  musí"  horkokrevnému  mladému  lidu  „býti  příklad 
napsán  výstražný,  by  odstrašil  je  od  konání  zlého!"  (Str.  85.)  „Radní 
páni  vědí,  co  tenkrát  jim  jest  uloženo  ..."  Ovšem,  avšak  také  my  to 
víme,  již  z  konce  2.  aktu,  a  proto  —  je  celý  2.  výstup  3.  jednání 
prazbytečný ! 

Výjev  3.  Nyní  každý  čeká,  že  TiUdmila  ze  svého  popudu  pro 
Stanislava  rychle'  zakrovi  Však  tragédie  nemohla  si  odepříti  ani  tu 
zbytečného  ballastu.  Ludmila  se  od  strýnč  dovídá,  že  čeká  Stanislava 
smrt  a  že  by  jediný  král  mohl  popravu  zameziti.  Ludmila  odhodlá  se, 
že  píijde  ke  králi:  „Však  dřív  než  král  mne  uslyš  mistr  Hus!"  Máme 
tedy  o  dvoje  krásné  cJitM  víc.  U  Husa  ji  neuvidíme,  Hus  v  kuse  hraje 
'  ale  nevystoupí ! 

Čtvrtý  akt,  1.  výjev.  Na  Wenzelsteině,  „síň  královská  k  slyšení." 
Ludmila  přichází  ke  králi,  prosit  za  svého  studenta.  Co  jest  jí  po 
Janovi  a  Martinovi,  upřímných  druzích  Stanislavových?  Na  ty  si  ani 
nevzpomene!  Rumberk  ji  zastane,  zvěstiye  jí:  „Do  duše  králi  jedu  na- 
míchám, co  tedf  má  sok  niťU,  chci  já  míti  sám!"  (str.  95)  a  zmizí. 
Ale  co  je  to  všechno  plátno,  když  dívka  nechce,  tatík  jí  zatočit  neumí 
a  Rumberk  případného  prostředku  se  nechopí.  Obor  intrikánů  důvtipem 
nepřestiženým  byl  by  však  vynalezen.  —  Král  se  blíží,  a  Ludmila,  patrně 
tušení  nemajíc,  že  by  tu  napřed  byla  trocha  dívčího  jemného  studu  na 
místě,  prosí  krále  zkrátka,  by  jí  pustil  milovaného  studenta.  Povstává 
mudrcký  spor  mezi  králem  a  mezi  ní  o  milosti,  spravedlivosti,  dobroto, 
trestu,  hříchu,  zlém  úmyslu,  dobré  vůli,  citu,  krvi,  že  by  z  toho  každý 
pedant  mohl  míti  srdečné  potěšení.  Ludmily  odchází,  král,  jenž  před  tím 
pil  víno,  se  kolísá:  „Co  zde  činit  mám?"  a  rozhodne  se  pro  smrt  Stani- 
slavovu, však  tím  spůsobem,  že  se  pro  smrt  jeho  přec  jaksi  rozhodnouti 
nechce,  až  ho  Rumberk  přemluví,  že  zvolá:  „Tenkráte  sám  si  řeknu: 
králi  mlč!  (!!)  Zde  posel  zůstane  —  tamť  rozhodnou."  Pěkný  pořádek! 
Dřív  odkazovali  konšelé  věc  na  krále,  teď  ji  král  odkazuje  na  konšely!  — 
Následuje  obšírná  úvaha  o  zkoušce,  již  byli  studenti  proti  odpustkům 
tak  nešťastně  složili  —  nač  a  proč  ta  úvaha? 

Druhý  výjev :  vězení.  Ve  vězení  Stanislav  a  výtah  ženstva,  Ludmila. 
Byla  u  Husa,  Hus  prý  šel  s  mistry  a  se  studenty  na  radnici,  aby  bud 
i  jeho  jakožto  protivníka  odpustků  soudili  neb  aby  jaté  studenty  pustili. 
Slíbeno  mu,  že  se  provinilcům  nic  nestane.  Milostný  dialog  mezi  Stani- 
slavem a  Ludmilou  vzplane.  Stanislav  jí  oznámí,  že  kdy  by  měli  odvolat, 
neučiní  tak;  ale  výjevu,  kde  by  ho  přemlouvali,  sváděli,  nutili,  aby  odvolal, 
se  nedočkáme.  Ludmila  odchází,  by  udélala  místo  Rumberkovi,  jenž  od 
Stanislava  vyžadige,   by   se   za  život  vzdal  Ludmily.     Stanislav  odepře. 
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Nač  to  tedy  vsechjio?  To  jest  dialogické  líčeui,  ue  dramatické  básuěui! 
Účin  bez  příčiny  jest  prý  effekt,  co  však  jest  příčina  bez  účinu?  Nc^* 
mírněji  řečeno:  defekt,  a  ten  jest  neust&lou  signaturou  Stanislava  a 
Ludmily. 

Pátý  akt.  V  domě  Galmové.  ttumberk  donese  Galmovi,  který  mu 
dceru  slibige,  že  Ludmila  byla  u  krále  prosit  za  Stanislava.  Galm  se  zlobí: 

Ó  hanba,  hanba,  jaká  rána  to. . . 

Však  náhle  všemu  konec  učiním, 

V  ten  nepoiádek  kázeň  uvedu 

A  v  domě  vlastnĎn  věziti  ji  budu.  (Str.  124.) 

Ale  neděsme  se!  On  neučiní  konec  ničemu  a  nikoho  nezavře. 
Rumberk  ho  hned  převrátí,  tak  že  Galm  praví:  „Sám  uznávám,  že 
chytře  nám  jest  jednat,  že  neprospěje  na  ni  násilí."  (Str.  125.)  Chce 
to  s  Ludmilou  jinak  zkusit,  aby  jí  hlavu  napravil:  „Jen  skutek  ho- 
tový jí  úctu  vštípí  .  .  .  Proto  jednejme!"  Stanislav  buď  tedy  trestán, 
aby  Ludmila  zkrotla!  —  Rumberk  štve  proti  odsouzeným  studentům, 
kteří  se  prý  zdráhají  odvolati,  zpurně  si  počínsgí,  nechtějí  odprositi, 
ale  Galm  je  proti  nejvyšší  přísnosti,  až  konečně  uzná  sám,  že  je  škoda 
těch  jejich  řečí:  „Zde  nerozhodném,  věc  ta  jinam  sluší."  (Sti*.  13L) 
Odejdou,  i  vejde  Klára,  by  pootevřela  okenice,  a  Ludmila  i)ncházi,  aby 
si  oddechla,  a  marně  snaží  se  usnout.  Venku  táhnou  oděnci  koleni, 
a  Stanislav  tam  před  očima  Ludmiliuýma  popraven.  Ludmila  chce  žit 
pro  jeho  myšlenky.  Julie  umírá  s  Romeem.  Stanislav,  dle  skladatelových 
intenci  snad  první  hrdina  kusu,  v  5.  aktu  ani  nevystupiyc,  jako  již 
před  tím  ve  4.  aktu  s  jeviště  zmizeli  jeho  druhové  Jan  a  Martin !  Totč 
snad  oríginální  kombinace,  ale  umělecká  nikoli. 

Stavba  není  možná  beze  zdiva,  ani  ze  zdiva  v  rukou  stavitelových 
se  drolícího,  a  poněvadž  nenalézáme  v  Durdikovč  publikaci  potřebného 
dramatického  staviva,  činů  dle  zákona  zevní  příčinnosti  souvislých,  po- 
strádáme tam  nevyhnutelné  též  dramatické  architektoniky  takové,  aby 
tohoto  zvučného  názvu  jen  poněkud  zasluhovala.  Děj  Stanislava  a  Lud- 
mily, ocenili  se  dramatickou  měrou,  vystačil  by  sotva  na  jedno  jednání, 
a  přec  rozložen  jest,  jak  jsme  viděli,  do  tolika  (9)  výjevfit  že  o  nějaké 
technice  nebo  jen  ekonomii  dramatické  není  potuchy.  Tragédie  začíná 
bez  začátku  a  konči  bez  konce.  Světod^ný  motiv  pod  pérem  skladate- 
lovým pozbyl  světodějnosti.  Stanislav  jeví  se  trochu  činným  v  jediném 
výstupe,  ale  již  druhá  hlavní  osoba  kusu,  Ludmila,  jakkoli  mnoho 
mluví,  prosta  je  dramatičuosti,  protože  všechno,  co  dívka  tato  podnikne, 
ku  př.  cestu  ke  králi,  k  Husovi,  zůstalo  dramaticky  nezužitkováno  u 
všechno  v  tragédii  bylo  by  tedy  bez  ní  právě  takový  průběh  mělo,  jako 
s  ní.  Kterak  neúčinně  v  děj  zasahují  též  ostatní  hlavnéjší  osoby:  Jan, 
Martin  a  Stanislavovi  protivníci  Rumberk,  Galm,  král  a  j.,  ukázal  již 
podaný  obsah  tragédie.  Kolik  protivníkův,  a  přec  žádný  vydatný  protirck, 
žádná  důrazná  protihra!  A  jsouli  pak  osoby  ty  oríginální?  prož^íli  bohatý 
život,  mocný  vývoj  vnitřní?  Krčíme  ramenoma;  neboř  v  každém  ohlede 
pohřešijyeme  obstojného  zužitko¥ání  zákonů  dramatické  komposiee.  — 
Od  filosofa  očekáváme,  že  aspoň  dikce  jeho  nasycena  bude  myšlenkami 
hlubokými,   důmyslně  proti  zářícím   soíismatům  bojcgícími,   veliké,  nové 
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pravdy  v  moiiumeutálui  formě  věštícími.  Jsme  sklamáni.    Poměrně  nej- 
zdařilejší místo  celé  knihy  jsou  Ludmilina  slova  k  Stanislavovi  na  str.  19 : 

A  kdy  bys  neměl  nic  víc  nežli  sebe, 
Ni  květ  a  zdobu  jaré  mladosti, 
Ni  k  činům  pádným  roky  nepoEved, 
Sviy  život  v  temnu  beze  slávy  trávil: 
Já  bych  tě  milovala  přec  a  stále  — 
Tvých  cinftv  nechci  —  já  chci  tebe  jen. 

Kdy  by  aspoň  podobně  sepsáno  bylo  celé  dOo,  řekli  bychom: 
Žádné  drama,  leč  pěkná  báseň.  Ale  ovšem :  kdy  by  —  a  zase  kdy  by ! 
Kdy  by  tam  nebylo  tolik  prosy,  tolik  otřelých  frásí,  jako:  „Dráha 
k  slávě  také  tobě  volna"  (str.  24),  nebo:  „On  mu  vůdcem  býti  měl  — 
a  stal  se  svůdcem  všech,  té  země  neštěstími"  (Str.  27.)  A  kdy  by  tam 
nebylo  tolik  poklesků  proti  kallilogii! 

Durdík  libuje  si,  jak  ctěný  ětenář  pozoroval,  v  podivnůstkách. 
Předmluva  počíná  slovy:  „Látka  tragédie  této  týká  se  vzniku  reformace," 
což  ovšem  není  případně  řečeno.  !^a  str.  10  vystupuje  Rumberk,  ne- 
obratně protože  nejasně  se  pronášeje:  „U  krále  oblíben"  místo:  „Jsem 
u  krále  oblíben"  nebo  pod.  Níže  na  téže  str.  praví:  „Ty  rú£e  potutelná, 
znám  tvé  spády!"'  'Vybíhající  bříza  Hálkova  jest  proti  tomu  přerozto- 
milý  obraz.  Na  str.  26  trnouce  čteme:  „Lidé  ....  prokládají  výjev 
h  živosti"  —  a  na  str.  92:  „Vše  rozmysli  si  dobře,  tato  hotovost!" 
Však  nejenom  rozumnému  slohu,  ale  i  vkusu  zasazena  jest  nejedná 
notná  rána,  ku  pr:  „Když  cítím  záéeh  tajných  skladů  blaha"  (str.  13); 
„í7řl/  říkali  raně  pro  mou  vytrvalost"  (str.  43).  Přečiny  proti  jazyku 
jsou  četné:  „Mám  za  to,  ještě  pokus  podniknouti"  (str.  131),  „an  vy- 
stoupili" (str.  21),  moc  uslyšíte,  co  jste  neslyšeli"  (str.  55),  „k  nohoum" 
(str.  12),  „k  iiikoum"  (str.  83);  odporné  jsou  zkomoleniny:  „stíhaj'" 
(str.  15),  „nesměj'"  (str.  85),  „maj'"  (str.  130),  „počli"  (str.  53);  nešťastné 
jsou  neologismy:  „výbuj"  (str.  16),  „shůňka"  (str.  78)  atd.  atd.  Různých 
tvrdostí,  hiátů  a  pod.  neuvádíme.  Chceme  skončit. 

Výslední  soud  o  Stanislavovi  a  Ludmile  nemůže  tedy  zníti  jinak, 
nežli  že  je  to  rozhodně  práce  nezdařilá.  Komu  podle  ní  souditi  jest, 
tomu  nezbývá  než  prohlásiti,  že  autor  neosvědčil  v  ní  ani  snesitelného 
ponětí  o  dramaté,  o  dramatické  koncepci,  o  dramatické  technice,  ale 
celkem  náramný  nedostatek  průpravních  vědomostí  dramaturgických  a 
nedostatek  krasocitu.  Jemu  schází,  čeho  kromě  nestrannosti  kritik 
především  postrádati  nesmí:  e^thetický,  řekl  bych  intuitivní  jemnocit  pro 
význam  a  cenu  uměleckého  díla.  Osobní  předpojatost  bývá  nezřídkým 
zjevem  při  produkigících  a  ochromiýe  nezřídka  jejich  autokritiku;  že 
však  podobný  nedostatek  v  míře  tak  překvapiyici  může  se  při  pilném 
csthetickém  spisovateli  objeviti,  to  jadnic  prokázati  podařilo  se  tcprva 
Stanislavovi  a  Ludmile. 

Nic  plátno,  geniové  universální  zůstanou  vzácnými  ^evy  —  nejméně 
pak  dělá"  je  pouhá  ctižádost.  František  Zákn^s. 
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Z  českého  divadla. 

Tedy  jeu  čarovný  sen  to  byl,  že  naše  uuiéiií  uhostilo  se  v  dů- 
stojném, nádherném  domě,  že  nastává  mu  již  volný,  mohutný  rozvoj 
bez  hmotných  překážek,  že  brzo  zapomenuto  bude  chudé  podraží,  že 
zmizí  stopy  bývalé  tísné,  a  že  národní  divadlo  činnost  všech  umělců 
našich  spojí  ve  vítézný  šik,  který  za  krátko  z  Prahy  učiní  město  umě- 
lecké naskrze  české  a  velice  vynikající!  Přervala  nám  strašlivá  bouře 
nebeský  sen.  Ale  na  zachmuřeném  obzora  ihned  zasvitl  jasný  paprsek 
naděje,  že  brzo  nový. den  se  rozzáří  a  ti-vale  nám  bude  vráceno  štěstí, 
o  kterém  jsme  prve  jen  snili.  Konečné  otevření  národního  divadla 
pouze  jest  odloženo  ještě  poslední  lhůtou. 

Náhlý  odklad  arci  byl  by  nenahraditelnou  škodou  umění  českému, 
kdy  by  nového  národního  divadla  čekalo  nečinně.  Dosti  citelná  rána 
zasazena  jest  národu  zaražením  veřejného  života,  jehož  rozvoje  jsme 
se  nadali  od  národního  divadla  a  jehož  právě  nyní  více  nám  potřebí 
než  kdykoli  jindy;  ale  hnutí  umělecké  nedopustí  si  ani  chvíle  nečinné. 
Nemůžeme  nahraditi  si  skvělé  velikoleposti  národního  divadla,  k  niž  by 
bezděky  poutána  byla  všechna  společnost  Pražská,  ale  můžeme  vzkří- 
siti nadšení,  které  divadlo  národní  budilo  v  našich  umělcích.  Když 
národ  tak  i^chle  dovedl  odčiniti  škodu  hmotnou,  umělci  jeho  přičiní 
se,  aby  ztráta  nisgetku  duševního  byla  co  nejmenší. 

Si)ráva  divadelní  pokusila  se  ztrátu  národního  divadla  nahraditi  pro- 
vedením toho,  co  bylo  chystáno  k  podzimnímu  jeho  zahájení,  především 
zpěvoher  poctěných  akcessity  vedle  Smetanovy  lábuše  při  známém  kon- 
kurse o  cenu  ruskou.  Jedna  z  nich,  Čep-nohorci  od  K.  Bendla,  11.  záři 
zahájila  nové  prozatímní  období  spůsobem  naskrze  šCastným  a  potěšitelným. 
Ovšem  jsou  Černohorci  dítkem  své  doby,  totiž  dílo  ne  ve  všem  všudy 
srovnalé,  ježto  skladba  Bendlova  nemá  důstojného  libreta.  Spisovatel 
jeho,  zesimlý  J.  O.  Veselý,  k  tomuto  spůsobu  básnictví  neosvědčil 
schopností,  ač  chatrná  libreta  jeho,  komponována  jsouce  mistry  Dvo- 
řákem a  Bendlem,  paměC  jeho  udržijýí  mnohem  více  než  pokusy  čino- 
herní, kterými  vzbudil  pěkné  naděje.  Sestavení  děje  operního  a  věcné 
provedení  vůbec  Veselý,  v  opeře  krom  toho  skrovně  obeznalý,  pokládal 
za  věc  nepatrnou  a  slovesně  vyvésti  plánu  svého  neuměl,  poněvadž  verš 
a  jmenovitě  rým  byl  mu  břemenem  přílišným.  To  vše  znáti  též  na 
Gemohorcich.  Veselý  sice  vybral  si  vhodný  příběh  historický  za  základ 
děje,  totiž  vypuzení  Turků  z  Černé  Hory  po  zradě,  které  se  dopustili 
na  knížeti  Danieli  Njegušovi  r.  1702,  zajavše  jej  při  mírném  vyjedná- 
vání, aby  vykoupiti  se  musil  výplatou;  ale  nedovedl  děje  toho  náležitě 
užiti.  O  povahách  a  vnitřní  souvislosti  děje  při  Černohorcích  nemůže 
hrubě  bý-ti  řeči,  děj  jest  pln  věcí  nesouvislých,  ano  sobě  odpongícich 
a  nemožných;  nad  to  pak  i  mluva  jest  naivní,  prosaická,  nepřirozená 
a  vždy  skoro  nebásnická,  kromě  míst  k  jihoslovanské  poesii  nápodo- 
bených. S  takový-mi  překážkami  zápasí  dojem  hudby  Bendlovy,  která 
přes  to  vše  nelad  libretistou  zůstavený  namnoze  i  zcela  zastírá:  tak 
působí  vzlet  a  vroucnost  její.  České  divadlo  má  na  repertoirn  svém 
(bohužel  dávno   již   pouze   na  papíře)  Bendlovu   oblíbenou,  ano  i  pro- 
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sluioii  prvotina  dramatickon,  velikou  operu  Ltjlu,  která  známosti  svou 
nejlépe  hodi  se  za  měřítko  čeraohorcdm.  Sloh  myšlenek  a  spňsob  vý- 
razA  hudebních  v  obou  těch  operách  jest  týž,  s  jediným  velikým  roz- 
dílem, že  v  Lejle  živel  oríentálský  se  stýká  se  španělským,  v  Černo- 
horcích pak  s  jihoslovanským,  následkem  čehož  nynější  novinka  Ben- 
dlova  náleží  již  do  národního  a  vůbec  slovanského  tvoření  Bendlova, 
kdežto  Lejla  má  naskrze  ráz  hudby  cizí.  Lyrická  vroucnost  a  drama- 
tický vzlet  společný  jsou  oběma  pracím.  Podstatněji  liší  se  provedení 
jejich,  zejména  sloh  dramatický.  Kdežto  myšlenky  hudební  u  Bendla 
vždy  mají  určitý  ráz,  odpírající  eklekticismu,  sloh  jeho  dramatický  jest 
eklekticlcým  v  lepším  smyslu  slova  toho.  Bendi  jest  rozhodným  pří- 
vržencem moderního  směru  hudby  dramatické,  při  tom  však  těží  také 
z  výhod,  kterých  poskytují  názory  škol  starších.  Výsledek  tohoto  smí- 
šení není  pak  vždy  stejný.  Motivů  příznačných  ku  př.  v  Lejle  užito 
jest  hojněji  a  výdatněji,  jak  toho  žádalo  samo  libreto,  tak  že  z  té 
stránky  opera  má  ráz  rozhodně  modernější  než  Černohorci,  ve  kterých 
motivů  charakteristických  užito  jest  o  něco  méně  a  také  polyfonie  jest 
skrovnější.  V  Lejle  naproti  tomu  Bendi  po  spůsobu  starších  skladatelů 
více  hověl  své  zálibě  v  rozpřádaných  formách  hudebních,  vždy  nemálo 
působivých,  ale  nevždy  dramaticky  vhodných,  kdežto  v  Černohorcích 
dramatický  proud  jest  mnohem  plynnější.  Proto  také  celá  opera  již  tím 
jest  značné  působivější,  že  posluchač  nikde  není  unavován  přílišnými 
rozměry  jednotlivých  částí  jako  v  Lejle.  Válečná  a  poněkud  lomozná 
látka  tu  a  tam  přiměla  skladatele,  že  i  zde  místy  zkouší  hudební  effekty 
staršího  spůsobu;  odchylky  ty  jsou  pak  zde  mnohem  patrnější  než 
v  Lejle,  jejíž  celá  stavba  spíše  se  srovnává  s  formálními  ústupky.  Při 
tom  však  zvláštní  váhu  klademe  na  tu  okolnost,  že  Bendi  v  Černo- 
horcích přece  nikde  neobětoval  effektům  hudebním  dramatické  pravdi- 
vosti, a  že  jeho  efFekty  nejsou  pouze  vnější,  nýbrž  souhlasí  vždy  s  vnitř- 
nímy  dojmy.  O  Bendlově  vynalézavosti  potřebí  jen  říci,  že  osvědčila  se 
opět  zvláště  skvěle  při  charakterisování  orientálů  a  Jihoslovanů ;  jednak 
zpěvy  lyův  a  Milicin  a  srbské  kolo,  jednak  oríentálská  fantasie  baletní 
a  zpěv  Zajmin  jsou  toho  nejnázornějším  dokladem.  Největší  píli  Bendi 
věnoval  instrumentaci.  Jakým  jest  instrumentátorem,  ví  každý,  kdo  slyšel 
na  př.  jenom  jeho  Ples  vil:  co  tu  poesie  uloženo  jest  do  orkestru! 
A  tak  jest  i  v  Černohorcích ;  celou  řadu  čísel  mohli  bychom  jmenovati 
na  doklad.  Technika  hudby  vokální  jest  Bendlovi  arci  nejsnazší;  není 
bez  významu,  že  umělci  chválí  si  lehkou  zpěvnost  jeho  partií,  na 
ensemblech  a  sborech  pak  snadno  poznati  ruku  zkušeného  ředitele  sboru. 
Nehledě  tedy  ani  k  národní  barvitosti  celého  díla,  samy  poslední 
jmenované  dvě  přednosti,  instrumentální  půvab  a  lahoda  zpěvní  části 
působí  tak  bezprostředním  účinkem  na  posluchače,  že  Černohorcům 
možno  prorokovati  stálou  oblíbenost  v  obecenstvě  divadelním.  Byltě 
také  hned  první  úspěch  jejich  zcela  rozhodný,  podporován  jsa  prove- 
dením v  podstatě  velmi  dobrým.  A  ježto  také  dramatická  a  vůbec  umě- 
lecká cena  jejich  čím  dále  tím  jasněji  bude  se  jeviti,  můžeme  těšiti  se 
tím,  že  pQA^^  našich  původních  oper  jest  rozmnožen  prací  cennou  a 
schopnou  I  tnhémn  zápasu  o  život  na  prknech  divadelních.  Čemo- 
borci  jsej^  f^é   okřálou   výpravností    scénickou  hodi    sq  výborně 
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pro  jeviště  velikého  národniko  divadla;  aby  však  ve  velkolepých  těch 
prostorech  výše  zminěué  vady  textu,  zvláště  mluvy,  nestávaly  se  ještě 
citeluéjěími,  potřebí  jest  uáležité  opravy,  kterou  velmi  snadno  lze  pro* 
vésti.  Možná,  že  by  pak  skladatel  ochoten  byl  tu  a  tam  také  poopraviti 
deklamaci,  při  čemž  mohlo  by  též  změněno  býti  nesprávné  jméno  knížete 
černohorského.  Černohorci  jsou  nyní  divadlu  získáni  na  sedm  let,  tak 
že  není  se  báti  jejich  zanedbávání  ani  když  nebudou  již  novinkou. 
V  národním  divadle  zajisté,  neli  ještě  dříve,  setkáme  se  s  novou  dra- 
matickou skladbou  Bendlovou,  a  zatím  divadelní  správa,  povzbuzena 
jsouc  úspěchem  Černohorců,  zjedná  si  jisté  také  starší  neprovozované 
jeho  opery,  aby  při  otevření  národního  divadla  vzácná  síla  Bendlova 
byla  tak  vydatnou  podporou  původního  repertoiru,  jakou  může  a  má  býti. 

Druhou  původní  novinkou  české  zpěvohry  těchto  dnů  byla  jedno- 
aktová  komická  opera  Tvrdé  palice  od  A.  Dvořáka,  složená  na  slova 
dr.  J.  Štolby.  Jako  Černohorci  psáni  byli  ještě  i^ed  odchodem  Ben- 
dlovým  do  ciziny,  tak  i  Dvořákova  práce  složena  byla  již  před  sedmi 
lety ;  jest  to  jednou  z  bolavých  stran  naší  divadelní  minulosti,  bohdá  již 
překonané,  že  mohly  opery  vynikajících  skladatelů  zůstávati  tak  dlouho 
neprovozovány. 

Libreto  Štolbovo  znovu  probudilo  četné  úvahy,  které  od  poslední 
novinky  Smetanovy  dřímaly  v  naší  společnosti  hudební.  Říkává  se,  že 
oper  vesnických  (kteréhož  názvu  smíme  snad  užívati  tímtéž  právem, 
jakým  říkáme  vesnická  povídka)  máme  již  nazbyt,  že  by  skladatelé 
naši  měli  se  ohlížeti  po  libretech  jiného  spůsobu;  ačkoli. málo  který 
druh  nái*odního  umění  byl  založen  tak  šťastně,  jako  vesnická  opera 
Prodanou  nevěstou,  přece  slýcháme  již  i  přání,  aby  se  s  operami  těmi 
přestalo  již  naprosto.  Jest  to  pouze  následek  několika  nezdařených  po- 
kusů. Někteří  libretisté  domnívali  se,  že  na  národní  operu  postačí 
jakýkoli  děj  do  vesnice  položený;  nepomněli,  že  národní  umění  má 
líčiti  opravdový  život  národní,  tedy  vesnická  opera  život  lidu.  V  jejich 
libretech  pak  býval  arci  děj,  který  mohl  sběhnouti  se  kdekoliv  na 
světě,  postavy  jejich  neměly  rázu  národního,  ba  namnoze  počínaly  si 
po  méstsku,  ano  i  řeč  jejich  nejednou  byla  z  románové  šablony.  Ná- 
sledkem toho  pozorovateli  jevila  se  jen  stinná  stránka  vesnických  oper, 
totiž  unavující  jednotvárnost,  jevící  se  nejvíce  obleky  a  vůbec  zevnějškem 
v  divadle  důležitým;  dobrých  stránek  libreta  taková  mívala  jen  po- 
skrovnu. Po  takových  operách,  jakou  jest  Hubička,  nikdo  nenaHkal  ua 
vesnická  libreta.  Proto  myslíme,  že  stesky  přestanou,  jakmile  nové 
libreto  některé  opět  platně  obohatí  národní  uměni,  hlavně  původními 
typy  českými.  Nemůže  na  př.  celou  operu  nesmírně  zábavnou  a  opravdu 
národní  učiniti  řádně  zužitkovaný  typ  českého  kantora  asi  z  osmnáctého 
století?  Tedy  řádná  zásoba  jadrného  českého  živlu  (který  nedá  se  na- 
hraditi ani  pouhým  nápodobením  národních  písní,  tím  méně  mělkostí 
neb  dokonce  triviálností)  učiní  vesnickou  zpěvohru  i  na  dále  možnou. 
Ano  pokládáme  ji  vždy  za  potřebnou,  ačkoli  nyní  hlavní  zřetel  obrací 
se  právem  k  velké  opeře  vážné;  byloť  by  přece  hříchem,  nepoužiti 
tak  bohatého  materiálu,  jaký  leží  posud  ladem  v  národním  životě  ven- 
kovském, pokud  stojíme  o  národní  ráz  svého  uměni  a  máme  neobyčejně 
stastné  hudební  '  vzdělavatele   právě   toho   druhu  opery.    Arci  potřebí 
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krom  rázu  národního  také  technické  dokonalosti  a  zejména  vydatné 
tvořivosti  původní.  1  jsme  přesvědčeni,  že  opeře  vesnické  nastává  je.^té 
značná  budoucnost,  ano  důležitý  úkol.  O  vzdělavatele  libret,  která  by 
plnila  ten  úkol,  nebude  konečně  nouze. 

Spisovatel  Tvrdých  palic  ovšem  nevyhnul  se  úskalím,  na  která 
v  té  pHěině  již  tolik  jsme  še  natoužili  ť  hlavně  nepěkná  mluva  i  ne- 
dostatek živlu  skutečně  národního  v  libretu  Tvrdýcli  palic  byly  Dvo- 
řákovi na  velikou  překážku,  i  těšíme  se,  že  mu  ěasem  poskytnuto  bude 
libreto,  jehož  pomocí  by  práce  jeho  získala  cenu  absolutní.  Naději  tu 
jmenovité  ve  Tvrdých  palicích  posilňuje;  vidíme  v  ní  šťastně  zárodky 
národního  rázu,  který  teprve  později  ovládl  skoro  vším  tvořením  Dvo- 
řákovým, ale  krom  toho  spatřujeme  v  ní  zejména  veliký  talent  ])ro 
lehkou  komickou  operu.  Sloh  její,  mj^i  v  něm  vjTcdeno  býti  dílo  har- 
monicky okrouhlé,  žádá  od  skladatele  jakéhosi  sebezapření,  poněvadž 
každé  malé  zaběhnutí  do  okázalého  velkého  slohu  operního  a  patheti- 
ckého  zbavuje  celek,  neníli  zvláště  odůvodněno,  prostého  jeho  půvabu 
a  činí  jej  nesrovnalým.  Dvořák  poznal  s  dobrým  taktem,  že  libreto 
stačí  jen  na  malou  operu  a  lehká  jeho  zápletka  že  snese  jen  rovněž 
lehké  hudební  zpracování,  a  jasně  pojatý  ten  plán  provedl  zcela  dů- 
sledně. Hudba  Tvrdých  palic  od  počátku  do  konce  má  půvab  roztomilé 
prostoty,  prázdné  vší  strojenosti,  ano  ěiní  téměř  dojem  neuvědomělého 
mistrovství.  Nejskvělejší  její  stránkou  jest  ovšem  bohatost  hudebních 
myšlenek  všeho  druhu,  které  zejména  vynikají  melodikou  a  instrumen- 
tací,  k  čemuž  arci  přičísti  potřebí  skvělé  technické  provedení;  vedle 
toho  však  též  znamenitá  jest  charakteristikou,  namnoze  velmi  poetickou. 
Pokud  bylo  možno,  Dvořák  tvořil  také  postavy  hudební,  aspoň  kmotr 
Řeřicha  jest  charakterísován  dosti  stejnoměrně.  Recitativ  jest  většinou 
taktéž  výrazný,  ale  celkem  dramatická  stránka  dochází  jon  asi  polovice 
své  přirozené  platnosti^  čemu  v  lehké  komické  opeře  není  mnoho  se 
diviti.  —  Poněvadž  Tvrdé  palice  vynikají  nejvíce  těmi  vlastnostmi,  které 
v  nynějším  hudebním  světě,  jmenovitě  německém,  jsou  zbožím  nejvzác- 
nějším, totiž  bohatou  vynalézavostí  a  prostým,  přirozeným  duchem, 
snadno  pochopiti,  že  již  před  provedením  na  divadle  Pražském  obracely 
k  sobě  pozornost  i  v  cizině.  Za  nedlouho  mají  provedeny  býti  po  ně- 
mečku ve  Vídni  jako  první  Dvořákova  opera,  která  pronikla  za  meze 
českého  jeviště. 

Kromě  novinek  událostí  v  operním  životě  minulých  dnů  neobyčejně 
vynikající  bylo  troje  provedení  Smetanovy  Libuše  v  Novém  českém  di- 
vadle. Byl  to  odvážný  pokus,  ale  dopadl  nad  očekávání  šťastně,  i  sluší 
uznati,  že  úspěchem  večerů  těch  v  skutku  se  přispělo  k  popularisování 
nového  směru,  kterým  I^ibuše  se  bére.  — 

Obraťme  se  nyní  k  činohře.  Z  původních  tragédií  viděli  jsme 
Kolárovy  Smiřkké  (o  kterých  siřeji  promluviti  k  jiné  příležitosti  sobě 
zůstavigeme),  Vlčkovy  Lipany,  Mikovcovu  Záhubu  rodu  Přemyslovců, 
Krajníkova  Jana  Boháče  z  Dube,  Jeřábkova  Služebníka  svéJio  pána  — 
z  veseloher  pak  Bozděchovu  Z  doby  koUUonúr  a  Sokolova  Starého 
vlastence.  Posléze  jmenovaný  kus  byl  zemskému  divadlu  novinkou,  na 
menších  jevištích  byl  prve  již  častěji  hrán.  Osvěta  podala  o  něm  zprávu, 
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když  vyšel  tiskem.  Přední  vlastností  práce  Sokolovy  jest  W-elá  vlaste- 
necká  tendence  a  přední  pružinou  jejího  úspěchu  na  jevišti  jsou  tedy 
zdravá  hesla,  s  mocným  důrazem  tam  kladená  na  vhodných  místech. 
Provedením  divadelním  a  zejména  provedením  na  předním  jevišti  našem 
ohjevily  se  ovšem  nékteré  vady  její,  při  čtení  neb  na  jiném  jevišti 
méně  citelné,  to  však  bude  jen  ku  prospěchu  nadanému  i  plodnému 
spisovateli,  jenž  k  další  vjirvalé  práci  povzbuzen  byl  vděčným  př^etim 
výborné  provedeného  kusu. 

Jak  viděti,  díla  původní  vybrána  byla  naskrze  šťastně  a  činila  tak 
důstojnou  řadu,  že  leckterý  navštévovatel  divadla,  uvyklý  prve  stále 
viděti  kusy  cizí,  podivil  se  asi  skryté  síle  mladé  naší  literatury  drama- 
tické, která  tu  po  prvé,  co  trvá  české  divadlo,  postavena  byla  do  sluš- 
nélio  popředí.  Po  dlouhá  léta  bojovala  o  divadlo  produkce  původní 
8  francouzskou  a  německou^  a  byly  časy,  kde  v  zápase  tak  podléhala, 
že  byla  zcela  vytisknuta  z  území  náležejícího  jí  přirozeným  právem. 
Tím  památnější  jest  ten  skutek,  že  v  době  největšího  neštěstí  divadlo 
samo  hledá  pomoci  domácího  umění,  uznávajíc  je  tím  za  svou  hlavni, 
nejpevnější  a  přirozenou  podporu.  A  podpora  ta  zůstane  divadlu  stále, 
neslabnouc  ano  mohutníc  časem,  budeli  ono  pevné  se  jí  držeti;  pí  i 
druhém  otevření  národního  divadla  pak  český  repertoir  —  jejž  nyní 
spatři^eme  po  prvé  a  vítáme  jako  vzácný,  nový  pokrok  —  bude  již 
naprosto  stálou,  nezbytnou  ozdobou  divadla  českého. 

Česká  musa  ovládla  českým  jevištěm  —  žel  toliko,  že  za  okol- 
ností málo  příznivých.  Mělo  se  to  státi  v  nádherhé  budově  národního 
divadla,  ale  následkem  krutého  neštěstí  stalo  se  to  v  dřevěném  divadle 
letním.  Hrozný  požár  zničil  hotové  již  dekorace,  rekvisity  a  obleky, 
zarazil  přípravy  k  zimní  saisoně,  sklíčil  všecky  mysli  jak  v  obecenstvu 
tak  i  v  personále  divadelním.  A  tak  ovšem  na  počátku  nové  saisony, 
na  kterou  se  těšila  nejen  Praha  nýbrž  celá  vlast,  anať  měla  býti  slav- 
nostním vjezdem  a  usídlením  se  domácích  uměn  v  českém  divadle  — 
právě  při  tom  počátku  bylo  nám  nyní  co  den  živě  pociťovati,  že  jsme 
pohořeli.  Bylo  se  nám  dobývati  ze  ssutin,  které  nás  zas}'paly.  Správa 
divadelní,  ačkoliv  činila,  seč  právě  byla,  nemohla  ovšem  poskytnouti 
toho,  nač  obecenstvo  při  slavnostních  hrách  červnových  již  bylo  při- 
vyklo. Výkonní  umělci  pracovali  s  nejvyšším  napjetím  všech  sil;  bylté 
na  ně  vložen  úkol,  jenž  by  byl  nemálo  obtížný  i  divadlům  majícím 
několikeronásobný  personál :  rausili  hráti  nepřetržité  drahnou  řadu  kusů, 
větším  dílem  nově  studovaných,  namnoze  i  velmi  nesnadných,  tak  že 
po  celé  týdny  hrubé  s  jeviště  neodcházeli  —  co  divu,  že  provádění 
„slavnostního^  repertoiru  v  některý  večer  nedopadlo  právě  slavnostně? 
Nesli  břímě  přílišné  a  vynakládali  všechno  své  úsilí.  —  Mohlo  se 
právem  očekávati,  že  obecenstvo  zachová  se  podobné;  ale  očekávání 
to  bylo  sklamáno.  Jen  obecenstvo  galerií  čestné  vykonalo  svou  po- 
vinnost; místa  určená  pro  třídy  zámožnější  zhusta  v  ten  čas  v)'nikala 
smutnou  prázdnotou.  K  tomu  arci  valně  přispěla  ta  okolnost,  že  se 
po  mnoho  dní  za  sebou  hrálo  mimo  předplacení,  anoť  bylo  nezbj-tné 
potřebí  vyplniti  večerj-,  které  před  začátkem  nového  předplacení  zbý- 
valy. Novým  předplacením  přestávají  poměr}'  mimořádné;  i  nadějeme 
se,  že  nyní   za   nového   pořádku,  do  kterého    se   divadlo  již   vpravilo, 
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pracovati  se  bude  s  rozmyslem  a  s  horlivostí  o  prospéchu  domácí  lite- 
ratury a  uméuí  vftbec. 

Národní  divadlo  ve  své  kráse  hrdostí  naplňovalo  každého  upi4m- 
ného  vlastence,  ale  když  lehlo  popelem,  vzpomínáme  také  jeho  ne- 
dostatků, aby  byly  opraveny.  Však  naše  divadelní  nméní,  vcházejíc  do 
národního  divadla,  také  mělo  ješté  mnohý  nedostatek,  který  nyní  může 
býti  odstranén.  A  to  jest  úkol,  jejž  vyplniti  má  do  té  doby,  než  se  mu 
ilostane  opět  důstojného,  nádherného  b}'tu  v  národním  divadle. 

Vzpomeňme  si,  jak  dlouho  mluvilo  se  před  dokončením  národ- 
ního divadla  o  nesčíslných  potřebných  reformách.  Na  všech  stranách, 
a  ovšem  též  od  divadelní  správy,  uznáváno,  že  se  musí  provésti  pře- 
mnoho oprav,  než  budeme  moci  vkročiti  do  národního  divadla.  Po  pře- 
četných úvahách  novinářsk)*ch  sešla  se  komiso,  která  všechny  reformy 
složila  v  pamětním  spise;  ale  ten  bez  patrného  výsledku  pochován 
v  divadelním  archive.  Byloť  arci  divadlo  tehdy  v  takovém  stavu,  že 
k  důkladné  opravě  zbývající  doba  nest4ičila  ani  při  nejlepší  vůli,  tak 
že  při  otevření  národního  divadla  těšili  jsme  se  v  mnohé  příčině  jen 
nadějí  lepších  časů.  To  si  přiznejme  upřímně,  a  pak  neštěstí,  které , 
potkalo  naše  divadlo,  může  býti  umírněno  nejedním  podstatným  pro- 
spěchem. Nyní  jest  půda  k  opravám  mnohem  úrodnější  než  byla  před 
rokem.  Vždyť  jsou  v  čerstvé  paměti  skvělé  stránky  slavnostních  her 
v  národním  divadle  a  bohdá  nezmizela  st^pa  vznešeného  posvěcení,  kterou 
zůstavily  v  myslech  účastníků.  Vůle  tedy  nikde  neschází,  a  čas,  který 
dříve  nestačil,  znovu  vyměřen  jest  nám  samým  osudem.  Ovšem  jest  to 
poskdni  lhůta,  kterou  dostává  divadlo  české,  aby  se  důstojně  připravilo 
k  velikému  úkolu! 

Nemůžeme  vykládati  zde  podrobně,  v  čem  opravy  záležeti  maii. 
Naznačíme  to  jen  několika  příklady.  NejprAe  repertoir  hověti  bude 
účelu  svému  jen  úplnou  dokonalosti.  Tím  nevylučiigeme  z  ného  slušný 
ohled  finanční,  který  se  velmi  dobře  dá  srovnati  s  vedením  uměleckým, 
nýbrž  narážíme  na  jinou  stránku  uašeho  repertoiru.  Nestačí  provozovati 
mnoho  dobrých  i  třeba  vzácných  věcí;  nezbytno  vedle  toho  naprosto 
se  vzdáti  všeho  špatného,  nevhodného  neb  příliš  opotřebovaného. 
V  samém  národním  divadle  hned  po  Libuši  provedena  byla  opera  cizí, 
dávno  obehraná.  Hugenoti,  a  nyní  opět,  když  ředitelství  chtělo  pro- 
niknouti vzorným  repertoirem  domácím,  vložilo  do  ného  mimo  nadáni 
cizí  operu  za  poslední  doby  ještě  obehranější  a  neprováděnou  u  nás 
právě  skvěle,  Mignon.  Repertoir  má  býti  stále  složen  dle  slušného 
a  přirozeného  poměru  z  produkce  domácí  i  cizí,  z  kusů  vzácnějších 
i  populániějších,  aby  vyhovělo  se  uměleckému  i  tinančnimu  ohledu,  nikdy 
však  nemá  obsahovati  věcí,  které  kazí  umělecký  či  mravní  účinek  jeho 
neb  jsou  pouhou  pHtěží,  překážející  pravému  vzletu  jeho.  Rozumí  se 
samo  sebou,  že  při  tom  musí  přestati  konečné  veškery  ohledy  osobní, 
které  někdy  působí  v  repertoir  nejškodlivěji;  za  nedávné  doby  přiveden 
ještě  ten  onen  kus  na  jeviště  zbytečně  i  nevhod  jen  k  vůli  jediné  osobě. 

Péčí  divadelní  správy  musí  pak  býti  také  co  nejlepší  prováděni 
dobrého  repe^^oiru.  K  tomu  náleží  nejprve  text  jazykem  správný.  Ani 
v  činohře  po^^Javek  tento  není  posud  vždy  uspokojen,  ve  zpěvohře 
však    velmi     \/£Jfca.     Připomínáme   jako    faktum   pozoruhodné,    že    po 


Digitized  by  VjOOQ IC 


1052  ^'  ^-  ^c7«ftjř:  Z  éeského  divadla. 

mnohých  výkladech  o  opravě  opernich  textů,  zejména  překlad^Bi  dk- 
rodním  divadle  provozování  jsou  Hugenoti  se  vším  leskem  v  zastaralém 
překlade,  který  jest  jeden  z  nejšpatnějších,  ano  směšný.  Do  nového 
otevření  národního  divadla  všeoliny  potřebné  texty  nutno  opraviti,  jmeno- 
vitě pak  odstraniti  iieteskou/  sluch  uráže|tcí  deklppna^  J^J^- 

U  výkonných  umělců  bohudíky  skoro  y0Ěí  Í|ilézá4^  tolik  ne- 
pochybné i^ímué  v%,  ano  nadšení,  Že  nedostaiků  Hu  aritám  se  vy- 
skytujících jistě  v  pravý  čas  dovedou  se  zbaviti.  Vždyť  nedostatky  ty 
skoro  vždy  zaviněny  jsou  jen  okolnostmi  vnějšími.  Věrným  pomocníkem 
jejich  bude  při  tom  zajisté  veřejné  mínění;  aspoň  hlasy  novinářské 
nyní  řím  dále  tím  opravdověji  chápou  se  svého  úkolu  při  divadle. 
V  minulých  letech  následkem  strnuti  všeho  života  divadelního  v  listech 
veřejných  rozmohla  se  vlažnost  a  lhostejnost  úvah  divadelních;  reakcí 
této  lhostejnosti  byla  potom  horlivost,  ve  které  začalo  se  některou 
dobou  šmahem  vše  u  divadla  chváliti,  a  veřejné  mínění^  důsledně  kla- 
máno, zejména  pomocí  autorit  zvuěného  jména.  Následky  toho  cítíme 
posud.  Veřejné  hlasy  mluvívají  o  divadle  jakýmsi  konvencionelním  tónem, 
jenž  prospěšnou  upřímnost  velmi  ěasto  vytlaěige  lhostejnou  zdvořilostí. 
Takový  spůsob  úvah  nemohl  by  podporovati  pokroku  a  proto  jest  ne- 
zbytno vrátiti  se  k  jadrnému  posuzování  divadelního  umění,  kterému 
se  neprokazuje  mnoho  cti  prázdnou  poklonou,  skrývající  často  skep- 
tické pokrčení  rameny.  Zdravou  t^u  reakcí  proti  dřívější  více  méně 
ušlechtilé  reklamě  nejlépe  zastaví  se  také  reakce  chorobná,  záležející 
v  postranním  systematickém  tupení  celku  neb  jednotlivců  za  terě  vy- 
braných, a  při  novém  otevření  národního  divadla  nebude  nikdo  pre- 
chvalován  ale  nebude  také  snižován  a  ostouzen.  Takovým  spůsobem 
docílí  ae  také  většího  duševního  úěastenst\1  obecenstva  s  divadlem,  aby 
totiž  co  možná  oceňovalo  opravdové  umění.  Obecenstvo  přilne  pak  čím 
dále  tím  těsněji  k  umění  domácímu,  a  nebude  potřebí  neupřímuě  pre- 
pjaté  chvály,  aby  pravé  umění  ocenilo,  ani  mimořádného  vyzývání,  aby 
divadla  vůbec  dbalo  stále  a  tou  měrou,  jak  sluší  vzdělanému  obyvatelstvu 
velikého  města.  V  té  příčině  také  nyní  ještě  mnoho  schází,  čeho  jsme 
od  národního  divadla  teprve  očekávali.  Oeské  obyvatelstvo  Pražské  má 
tak  velikou  třídu  zámožnou:  ale  jak  malá  část  její  chodí  jen  poněkud 
často  do  českého  divadla!  A  jaká  část  té  části  vjhledává  tam  požitků 
čistě  uměleckých? 

'  To  jsou  stíny,  na  které  zapomínati  nesmíme,  poněvadž  zdání,  že 
v  čilém  rozvoji  divadelním  jest  všechno  na  nejlepší  cestě,  bylo  by  njní 
naší  škodou;  ale  také  nesluší  strojenou  jich  čerností  děsiti  sebe  neb 
jiných.  K  dokonalé  opravě  všech  vad,  k  vyplnění  všech  nedostatků 
a  k  náležitému  pokroku  od  některé  opozdilosti  zbývá  nyní  doba,  která 
postačí  všestranné  dobré  vůli  a  obecnému  nadšení.  Máme  tedy  pevnou 
důvěru,  že  do  národního  divadla,  otevřeného  po  tolikerýcji  strastech, 
umění  naše  vstupovati  bude  v  tak  mohutném  květu,  že  pak  nebude 
třeba  již  ničeho  podstatného  očekávati  teprve  od  budoucnosti. 

F.   F.  Zelený. 
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Řecko  a  Řekové  nového  věku. 

Pí§e 

Jos.  J.  Toužimský. 

(Pokračování  a  dokoníenf.) 

^  rozatímná  vláda  od  bavorského  krále  Ludvíka  ustanovená  sestávala 
i'<£^'  z  předsedy  hr.  Arniansperga,  přívržence  Anglie,  pak  generála  Heideg- 
"^  gera  a  státního  rady  Maurera,  jimž  přidělen  byl  tajný  legařní  rada 
Ábel.  Pr\ní  rok  vlády  té  uplynul  klidné,  Turci  opouštěli  pevná 
místa,  v  nichž  až  dosud  se  udrželi,  vláda  zřizovala  zemi  dle  svého  spů- 
sobu  a  ku  konci  prosince  1833  přeloženo  sídlo  vlády  do  Athén,  jež  před 
tím  Turci  •  vyklidili.  Již  však  nílsledujícího  roku  jevily  se  zlé  účinky 
organisace.  Mainioté  se  vzbouřili,  i  musila  býti  proti  nim  vypravena 
bavorská  moc.  V  Řecku  počalo  se  jeviti  mocné  hnutí  proti  cizincům 
a  objeveno  tak  zvané  filorthodoxní  spiknutí  namířené  proti  vládě  Armans- 
pergové,  jež  chtělo  ^'ednati  platnost  pravoslavii  nad  šířící  se  cizotou. 
Kolokotronis  a  švakr  jeho  Kalliopulos,  jenž  byl  r.  1832  ělenem  poselstva 
řeckého  v  Mnichově,  byli  z  té  příčiny  odsouzeni  k  201etému  žaláři. 
Podnětem  k  tomu  bylo  odloučení  pravoslavné  církve  v  Řecku  od  patri- 
archátu Cařihradského  a  zřízení  neodvislé  synody  pro  Řecko,  nad  kterou 
stála  vláda  a  panovník  jiného  vyznání.  Téhož  roku  sesílil  král  bavorský 
v  prozatímně  vládě  anglický  vliv  tím,  že  odvolal  Maurera  a  Abcda, 
ustanoviv  na  jich  místa  Kobella  a  Greinera,  jižto  přišli  s  novým  vojskem 
bavorským,  které  vystřídalo  divisi  s  Othonem  přibylou.  R.  1835  pro- 
puklo povstání  palikárské  v  severní  Hellado,  jež  teprve  r.  1836  ob- 
mezila  vláda  tím,  že  zřídila  podél  severní  hranice  řetěz  opevněných 
srubův  a  v  přístupnějších  místech  opevněné  stanice  pro  vojsko.  Podnět 
k  povstání  tomu  zavdán  byl  organisací  vojenskou.  Již  za  povstání 
zřídili  generálové  Fabvier,  Sir  Richard  Cliurch  a  Trezel  oddíl  pravi- 
delného vojska,  kterýž  arci  byl  nepatrný  u  porovnání  s  ostatními  po- 
vstaleckými  sbory.  Generál  Heidegger  zřizoval  nyní  dle  onoho  oddílu 
veškeru  brannou  moc,  kteráž  mimo  cizí  vrchní  velení  obdržela  i  cizí 
t.  j.  evropský   stejnokroj.     Rozpuštěné    branné  moci   palikárské   učiněn 
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tím  přístup  V  řady  prividelTiého  vójíjka  nemožným,  a' nevbre  ridďiíTii 
vedla  pak  ku  zjevnému  odporu.  .... 

V  poměrech  técb  nezměnilo  se  nic,  když  1.  červtia  18S5,  do- 
sáhnuv dvacátého  roku  věku,  uvázal  se  král  sám  u  vládu.  Kolokotťdriis, 
Kalliopulos  a  jiní  politiétí  provinilci  obdrželi  sice  miíost,  avšak  spolu 
povýšen  byl  Armansperg  za  kancléře  státního  á  vládnul  svým  i<pů sobem 
dále.  V  podzimu  r;  1836  odejel  král  do  Mnichova,  kdež  22. 'listopadu 
slavil  sňatek  s  dcerou  velkovévody  Auia:ustina  Oldenburského,  princeznou 
Ajualií.  Příležitosti  té  užili  odpůrci  Armanspergovi  u  krále  bavorského, 
že  jej  odvolal  z  Kecka,  ustanoviv  na  jeho  místo  zemského  préáidenta 
bavorského,  Rudharta.  Změna  ta  byla  pro  Řecko  ještě  bořicí;  veškči*y 
vládní  reskrípty  a  úřadní  edikty  konaly  nadále  dříve  cestu  z  Athén 
do  Mnichova  a  odtud  teprve  zpét  do  Řecka.  Do  Athén  zavítal  Rúdhart 
spolu  s  králem  a  královnou  14.  února  1837,  avšak  již  v  prosinci  musil 
odstoupiti,  popudiv  proti  sobě  všechny  strany  a  krom  toho  i  Rusko 
a  Francii,  kteréž  odepřely  platiti  vládě  té  třetí  částku  žaruěené  půjěky. 
Král  donucen  byl  konečně  obrátiti  se  k  osobnostem  domácím  a  svěřil 
zřízení  prvního  tak  zvaného  národního  ministerst\'a  Zografovi. 

Nová  vláda  propustila  ihned  bavorské  vojsko  a  zastavila  nával 
německých  úřadníků.  Ale  tím  nestala  se  státní  správa  ani  oblíbenější 
aniž  odpomoženo  rozervanosti  finanění.  Strana  filorthodoxní  sířila  se 
v  národě  co  oposice  proti  cizím  novotám,  její  sniihon  bylo  zaCíhovati 
národ  při  jeho  zvyklostech,  vypuditi  všechnu  cizotu  a  zjednati  ;í  ná- 
rodností nerozlučnému  pravoslaví  platnost  co  rozhodujícímu  činiteli  na 
východě.^  Hledíc  k  tomu  chtěla  strana  ta  válce  proti  Turecku;  osvo- 
bození Řeků  a  Balkánského  poloostrova  a  těsnému  spolku  s  Ruskem. 
V  Řecku  pak  horlivě  vystupovala  proti  církevnímu  odloučení  oíd  ostat- 
ního pravoslavného  světa.  Když  hnutí  to  stále  se  šířilo  i  okázalo  se, 
že  v  jeho  čele  stojí  hr.  Aug.  Capodistria  a  Stamujatopulos,  byla  nucena 
vláda  ta  ustoupiti.  Novému  ministerstvu,  jež  opět  bylo  pod  vlivem 
Mnichovského  dvora,  nastaly  obtíže  ještě  větší.  Na  Krétě  propuklo 
r.  1840  povstání,  a  všeobecně  se  čekalo,  že  Řecko  uchopí  se  zbraně 
na  pomoc  svým  rodákům.  Prese  všechen  nátlak  diplomacie  a  opatření 
turecká  proti  Řecku  podporoval  národ  všemožně  povstání.  K  válce  sice 
nedošlo,  avšak  nechuČ  k  cizinské  bavorské  správě  měnila  se  v  zjevnou 
nenávist  pro  její  neválečný  a  nenárodní  směr.  Nescházelo  než  zevního 
podnětu,  aby  smýšlení  to  jevilo  se  i  skutky.  Podnět  ten  zavdán  byl  finanční 
tísní.  Půjčka  tří  přátelských  mocí  60  milionů  franků,  od  nížto  odraženo 
bylo  hned  12  milionů  náhrady  Turecku  a  4,121.000  výloh  komisionář- 
ských, byla  znenáhla  strávena,  aniž  se  vládě  podařilo  nalezH  prameny 
důchodů,  z  nichž  by  úroky  3  milionů  a  umořování  600.000  roéné 
hraditi  mohla.  Místo  aby  půjčky  použila  ku  zvelebení  hmotných  po- 
měrů země,  rozplýtvala  ji  bavors^ká  správa  na  udržování  složitého  by- 
rokratického ústrojí,  na  drahé  vojenství  a  patronát  filhellénům.  Takto 
dospěla  vláda  k  těm  koncům,  že  nedostávalo  se  jí  nejen  prostředků  na 
splácení,  ale  ani  na  státní  správu.  Všechny  fetrany  souhlasily  v  tom,  aby 
státní  správa  stala  se  národní  a  aby  ústavou,  která  prese  vše(^hno  do- 
volávání se  národa  od  příchodu  krále  Othona  úplně  pomíjena  byla  mlčením^ 
zjednána  byla  platnost  a  právo  vůli  národa.  Nejvydatnější  podpory  do- 
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cháúEplo  hnutí  to  ze  strany  rušivého  vyslance  Katakazyho.  Týž  podal 
řecké  vládé  notu  ze  dne  7.  března  1843,  ve  kteréž  jí  vytýkáno  její 
ifebQspo(^árstvi  a  naléháno*  na  bezodkladné  zaplacení  úrpkův  a  rozsáblé 
ťi^pwy*  Vládík  počala  sice  spořiti  tou  měrou,  že  uváděla  až  v  nivec, 
cp  dříve  ^a  vjeliké  peníze  bylo  zřízeno,  jako  vojenství  a  školství,  a  zru- 
šiiía  ^podpory  filbellénftm  a  jiným  mužům  zdob  povstání,  avšak  kata- 
strofa nedala  ae  již  odvrátiti.  Národ  se  bouřil,  žádaije  míti  krále  pravo- 
sLavnébp  vyznání  a  naléhaje  na  vypuzení  všech  cizincův  i  zavedení 
svobodomyslné  ústavy.  Vliv  bavorský  příčil  se  též  Anglii  a  Francii, 
a  nástupcové  tří  mocí  sestoupili  se  opět  ku  konferenci  v  Londýně, 
j^jíž.  výsledek  byl  protokol,  v  němž  vysloveno,  aby  jisté  nejvýnosnější 
dané  určeny  byly  na  splácení  dluhu  a  úrokův,  aby  odstraněni  byli 
ysi,cboi  cij5inci  ze  státní  služby  řecké  a  svoláno  bylo  národní  shromáždění 
k  vypracování  ústavy. 

Protokol  ten  podán  byl  králi  Othonovi  5.  září,  a  V  noci  na 
15.  září  vypuklo  povstání,  v  němž  mělo  účastenství  vojsko  s  Kalergem 
a  Makryjannem  v  čele,  palikáři  se  svou  brannou  mocí  i  celý  národ. 
Za  den  dosáhli  povstalci  svého  cíle.  Král  propustil  ministerstvo,  po- 
volal nové,  národní,  —  v  jehož  čele  byl  Metaxas,  přívrženec  Ruska 
i  zásad  filorthodoxních  —  podepsal  dekret  o  propuštění  všech  cizinců 
a  jiný  dekret  o  svolání  národního  shromáždění.  Strana  íilorthodoxní 
předpokládala  nepochybně,  že  král  odstoupí,  a  též  jeho  důvěrní  rádcové 
soudili,  že  vše  již  ztraceno;  avšak  Othon  přes  to  vytrval,  podporován 
jsfi  y  úmyslu  svém  jedině  od  francouzského  vyslance  Piscatoryho.  V  zemi 
vzmáhalo  se  veliké  rozčilení,  a  dlouho  tlumená  nevole  zjednávala  si 
průchod  vyháněním  německých  byrokratů.  Sérrjhtffia,  jak  nazvána  tato 
nechu£  k  cizí  záplavě,  potrvala  několik  roků  než  Řecko  sprostilo  se 
svých  civilisátorů.  Ministerstvo  Metaxovo  nebylo  jednotné  a  hnedle 
došlo  v  něm  k  tuhým  sporům  o  spůsobu  ústavy  pro  Řecko.  Strana 
íilorthodoxní,  jež  zvána  ruskou  neb  i  napistickou,  byla  pro  ústavu  ryze 
demokratickou,  ve  kteréž  i  pravoslavnému  duchovenstvu  vyhrazena  býti 
měla  zvláštní  platnost;  přívrženci  Francie  a  Anglie  byli  pro  ústavu  po 
spůsobu  francouzské  za  Ludvíka  Filipa  zavedené.  Ještě  tužší  boje  na- 
staly v  národním  shromáždění,  v  listopadu  zahájeném.  Za  nátlaku  obou 
západních  mocí  a  výhružného  zakotvení  válečných  lodí  anglických  i  fran- 
couzských rozhodlo  se  národní  shromáždění  pro  ústavu  dle  vzoru 
francouzského.  Dne  30.  března  1844  přísahal  král  slavně  na  ústavu 
a  rozpustil  snémovníky.  Spory  v  ministerstvu  přiostřily  se  zatím  tak, 
že  vedly  ku  zjevné  roztržce.  Strana  anglická  tentokráte  zvítězila,  Metaxas 
y  dubnu  odstoupil  a  Mavrokordatos  zřídil  novou  vládu.  Avšak  národ 
počal  se  proti  vládé  bouřiti.  V  květnu  propuklo  povstání  na  Hydře 
a  v  horách  Mainy,  kteréž  bez  krveprolití  bylo  utišeno,  dále  na  Euboii 
8  Kriziotem  v  čele,  kteréž  zakročením  anglického  a  francouzského  vá- 
lečného loďstva  ku^ konci  května  bylo  potlačeno,  a  v  Akamanii,  kde  bylo 
utišeno  jen  tím,  že  vůdce  jeho  Grivas  přilákán  byl  sliby  do  Athén 
a  tam  byl  zatčen.  Však  podařilo  se  mu  z  vazby  uniknouti  a  dostati  se 
na  francouzské  lodi, do  Alexandrie.  Nejpovážlivější  bylo  však  povstání, 
jež  23.  června  propuklo  v  Athénách.  Strůjcové  jeho  byli  palikáróvé, 
kteří  v  zářijovém  povstání  měli  nemalé  účastenství,    chtéjíce  jím  dosíci 
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bývalé  moci.  Zakročením  Kalcrga  s  veškerou  posádkou  Athénskou  bylo 
sice  povstání  potlačeno,  ale  stále  hrozilo  vybuchnouti  znoMi.  %a  téchto 
okolností  konaly  se  volby  zákonodárného  sl)oru,  v  némž  Mavrókórdato^ 
chtól  míti  většinu.  Když  při  volební  bouři  v  Athénách  16.  srpna  oká- 
zalo se,  že  i  vojsko  a  četnictvo  jsou  na  straně  lidu.  slíbil  král,  jeni? 
sám  osobné  bouři  sel  utišovat,  že  i>ovolá  novou  vládu. 

V  skutku  nastoupilo  již  18.  srpna  1844  ministerstvo  vyUv  'Ao 
stran  francouzské  a  ruské.  Kolettis,  předseda  a  ministr  zahraniřnych 
věcí,  byl  přívržencem  Francie,  a  Metaxas,  ministr  financí  a  námořnictva, 
přívržencem  Ruska.  S  Metaxou  zvítězila  opět  strana  lidu,  i  palikárové 
jásali;  Grivas  povolán  l)yl  zpět  do  vlasti  a  mítán  v  Athénách  jakožto 
dobrodinec  národu.  V  zemi  trvalo  však  bezvládí  a  zmatky  jako  dří\'e, 
sněmovna  mnoho  měsíců  strávila  volebními  záležitostmi  a  spory  o  opra\Ti 
ústavy,  kteráž  v  dubnu  1845  byla  vyřízena;  co  do  zahraničně  politiky 
stávala  se  neshoda  ministerstva  vládě  cím  dále  tím  osudnější.  Kolettis 
opíraje  se  o  diplomacii  francouzskou,  snažil  se  vyprostiti  ftecko  úplně 
z  vlivu  ruského  a  anglického,  čímž  popouzel  proti  sobě  obě  ty  moci. 
Když  v  srpnu  1845  odstoupil  Metaxas,  opanovala  v  Athénách  fran- 
couz.ská  diplomacie  nadobro.  Rusko  i  Anglie  naléhaly  nyní  rozhodně 
na  placení  úrokův  i  dluhův,  a  dovršovaly  tím  finanční  i  politický  rozklad 
země.  Anglicky*  \7slanec  v  Athénách,  Sir  Kdmund  Lyons,  byl  střediskem 
všech  nespokojených  živlů,  a  v  salonech  jeho  mluveno  o  králi  tak,  jako 
by  Anglie  strojila  se  již  k  válce  proti  němu.  Vň  vší  dobré  snaze  ne- 
byla vláda  Kolettova  ani  s  to  provésti  berní  opravu.  Berně  vybíraly 
se  v  Řecku  si)ůsobem  ještě  středověkým,  vybírání  daně  domovní  a  de- 
sátku z  polních  plodin  dáváno  v  nájem  těm,  již  nejvíce  podávali.  Cha- 
rakteristické pro  bavorskou  správu  jest,  že  této  životní  otázky  Řecka 
ani  si  nepovšimla  a  dávala  vybírati  daně  zcela  po  spůsobu  tureckém, 
kdežto  jiných  vedlejších  věcí,  jako  titulatur,  uniforem  a  p.  byla  bedlivá. 
Předloha  Kolettova  měla  zjednati  nápravu  a  místo  desátku  zavésti  daň 
pozemkovou  i  domovní  a  vybírání  daní  přikázati  státním  úřadům.  Ale 
sněmovna,  v  níž  zasedalo  mnoho  nájemců,  předlohu  na  počátku  r.  1847 
zamítla;  byla  rozpuštěna  i  vypsány  nové  volby. 

K  povážlivé  volební  agitaci,  jež  zmítala  celou  zemí  a  při  které 
došlo  zase  k  tuhým  sporům  i  srážkám  různých  stran,  přidružila  se  i  ne- 
snáze zahranicná,  jež  málem  byla  by  vedla  k  válce  proti  Turecku  i  uká- 
zala, jak  slabou  hiíckou  jest  mladý  stát  řecký.  Z  jara  r.  1834  vstou- 
pilo řecké  království  v  pravidelné  diplomatické  spojení  s  Tureckem, 
jehož  zástupcem  v  Athénách  stal  se  rozený  Řek,  Mussuros  pasa.  Ten 
odepřel  pobočníku  královu,  plukovníku  Karatassovi,  průvodní  list  do 
Carihradu,  poukazuje,  že  tento  byl  za  nepokojů  na  Krétě  r.  1841 
vůdcem  hajducké  čety  v  Thessalii.  Král  Othon  vyslovil  v  té  příčině 
\m  dvorním  i)lesu  25.  ledna  nelibost  nad  chováním  Mussura  paše,  že 
neváží  si  ani  záruky  královy.  Mussuros  zpraviv  o  tom  tureckou  vládu, 
žádal  za  rozsáhlé  zadostiučinění,  a  když  bylo  mu  odepřeno,  opustil 
v  únoru  Řecko.  Marně  snažil  se  král  smířlivým  listem  sultánovi  spor 
ten  odldiditi,  sultán  odpověděl  přátelsky,  ale  vyhýbavě.  Lid,  ěaso- 
pisectvo  a  pozdt-ji  i  sestoupivší  se  sněmovna  chtěly  válce,  kteréi  vláda 
ovšem  se  vyhýbala.  Když  pak  Kolettis  žádal,  aby  každá  strana  v  něčem 
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povolila,  Turecko  aby  poslalo  jiwého  zástupce  a  řecká  vláda  že  mu 
vysloví  politování  uad  tím,  co  se^stalo,  přerušila  turecká  vláda  v  dubnu 
úplné  dijdonkatické  spojení  s  Řeckem.  Anglie  stála  rozhodne  na  strané 
turecké  a  radila  k  neústupnosti,  Francie  na  straně  řecko  a  ruská  di- 
plomacie prostředkovala  mezi  oběma,  zdržovala  Turecko  od  nepřátelství 
a  v  Athénách  používala  svého  vlivu  k  odstranění  Koletta,  Když  ne- 
zdařil se  pokus  Rakouska  o  urovnání  sporu,  jala  se  turecká  vláda  vy- 
povídati řecké  příslušníky  a  uzavírati  své  přístavy  řeckým  lodím,  čímž 
řecký  obchod  velmi  trpěl.  Za  těchto  okolností  zemřel  12.  září  Kolettis 
a  náhlá  smrt  jeho  změnila  značně  politickou  situaci.  Thavellas,  pří- 
vrženec Ru^ka,  zřídil  novou  vládu,  kteráž  urovnala  spor  s  Tureckem. 
Mussuros  v  prosinci  se  navrátil  a  obdržel  v  mírnější  tormě  zadosti- 
učinění. 

Zatím  stával  se  poměr  Anglie  k  Řecku  stále  nepříznivější.  An- 
glická diplomacie  naléhala  vždy  bezohledněji  na  splátky,  jimiž  Řecko 
Anglii  bylo  povinno.  Nejednalo  se  o  neznačné  poměrné  obnosy,  jež 
Řecko  platiti  nemohlo,  nýbrž  o  prostředky  k  útokům  proti  vládě  řecké 
a  vlivu  francouzskému  a  ruskému.  Proto  také  zamítnuta  byla  od  íil- 
helléna  Eynarda  nabídnutá  intercesse.  Liberální  vláda  Palmerstonova 
nemohouc  jinak  obmeziti  rostoucí  moc  a  význam  Ruska  na  východě, 
vrhala  se  aspoň  se  záští  na  vše,  co  platilo  Rusku  za  příbuzné,  a  tudíž 
především  na  Řecko,  kteréž  při  vší  své  málomoci  budilo  snad  obavy 
Anglie  i  tím,  že  v  budoucnosti  s  pomocí  ruskou  dospěje  k  velikému  na 
moři  významu.  Vzájemné  roztrpčení  ještě  se  zvýšilo,  když  řecká  vláda 
podala  v  Londýně  stížnost  na  chování  anglického  konsula  v  Prevese, 
že  zřejmě  podporoval  pokusy  Grivovy  o  povstání  v  Akarnanii.  Lord 
Palmorston  odpověděl  notou  ze  dne  4.  října  1847,  plnou  prudkých 
výtek;  soustavu  zesnulého  Koletta  nazval  bezbožnou,  vládou  nezákonosti, 
porušenosti,  nespravedlnosti  a  tyrannie.  Řecká  vláda  odpověděla  na  ob- 
žalobu tu  rovněž  důrazně  a  poukázala  zejména,  kterak  poražení  po- 
vstalci našli  v  Patrách  bezpečný  útulek  na  anglických  lodích.  Jedno 
i  druhé  bylo  oprávněno. 

Přímořská  města  řecká,  ocifující  se  ve  styku  s  celým  světem, 
těšila  se  prese  všechny  nepříznivé  okolnosti  poměrně  dosti  velikému 
rozkvětu,  obchod  se  vzmáhal,  zakládaly  se  školy  a  ze  zřícenin  i  po- 
pelu vznikala  města  nová.  Ale  jinak  bylo  uvnitř  země.  Mimo  silnici 
z  Koronu  do  Modonu,  kterouž  r.  1829  vystavěli  Francouzi,  mimo  starou 
cestu  přes  Isthmos,  chatrné  cesty  z  Nauplie  k  Argu  a  Tripolici  a  cestu 
z  Athén   k  Pireu    bylo   vnitřní  Řecko*)  úplně  bezcesté.     Školství  ostá- 

*)  Veškery  silnice  nynější,  po  nichž  možno  jeti  vozem,  jsou  mimo  zde  uve- 
dené: silnice  z  Athén  pres  Kleusis  do  ^legarv,  z  Athéii  do  Meudely 
pro  mramorovó  lomy  Pontolické  a  z  Athén  do  královského  letohradu 
Tatoi,  staré  Dckeley;  na  Peloponiicsii  z  Katakola  flo  Pyrpa  a  k  podnětu 
německému  k  vfili  vykopávání  starožitností  dáhí  z  Pyrga  <lo  Olympie. 
Celkem  neobnásejí  vřškery  vozem  sjízdné  silnice  přes  :I5  našich  mil, 
z  nichž  připadá  15  na  silnice  od  Athén  vedoucí.  Po  ostatních  cestách 
jest  doprava  možná  jen  na  mťzcích.  Tím  se  vysvětluje  také,  že  dováží 
se  do  Argu  obilí  z  Terstu  a  Alexandrie,  kdežto  tí  mil  uvnitř  země, 
v  Arkadii,  jest  na  pr.  úroda  tak  značná,  žp  nékdy  až  hnije.  Kromě  uve- 
dených silnic  má  Kočko  ještě  as  '2  míle  dlouhou  železnici  z  Athén  do 
přístavu  v  Pireu. 
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valo  zauedbané,  veřejná  bezpečnost  iéměř  žádná,  á  loupežnická  roman- 
tika byla  uvnitř  Řecka  jak  n^  severu  tak  na  Pelpponnesu  v  květu, 
jaký  si  jen  biyná  obrazotvornost  představiti  maže.  Ovšem  Anglii  nešío 
o  odstranění  neb  zlepšení  poměrů  těch,  poněvadí  podporovala'  sama 
anarchii,  když  mohla  tím  uvésti  vládu  v  rozpaky,  a  potud  vyiky  její 
nebyly  spravedlivé.  V  Athénách  střídala  se  ministerstva  s  neonyčejnon 
rychlostí;  ale  časté  ty  změny  neměly  na  vnitřní  poměry  v  zemi  hrubě 
významu ;  měnily  se  jen  osoby,  a  věci  ostávaly.  Mnohá  vláda  zahajovala 
činnost  s  nejlepší  vůlí,  avšak  za  nedlouho  již  přesvědčila  se  o  ne- 
úspěšnosti svých  počinů.  Vlády  obviňovány  byly  nejen  z  násilníctví 
a  prodejnosti,  ale  i  ze  zneužívání  úřadu  a  zpronevěřováni  státních  peněz 
k  účelům  agitačním,  na  zakupování  hlasů  při  volbách  a  poslanců  ve 
sněmovně. 

Nemalý  účinek  na  stav  věcí  v  Řecku  měl  pád  krále  Ludvíka 
Filipa  a  ministerstva  Guizotova  ve  Francii.  Koncem  března  r.  1848 
ustoupilo  ministerstvo  Thavellovo  vládě  Konduriotově,  kteráž  nastoupila 
na  cestu  smíru  všech  stran  a  prohlásila  všeobecnou  amnestii.  Avšak 
anarchii  ani  finanční  kleslost  zažehnati  nedovedla.  Po  opětovných  po- 
kusech s  ministerstvem,  v  němž  by  zastoupeny  byly  všechny  strany, 
po  velikých  nesnázích  s  utišováním  vnitřních  bouří  a  nemenších  obtížích 
ve  sněmovně,  kde  proti  dílem  podkoupené  vládní  straně  stála  podskočná 
a  zlovolná  oposice,  odstoupila  i  vláda  ta,  a  Kanaris  sestavil  ministerstvo 
rovněž  koaliční,  jež  za  krátko  ustoupilo  vládě  admirála  Krieza. 

Bouřná  léta  1848  a  1849  odvrátila  pozornost  přátelských  mocí 
od  Řecka,  tak  že  ušetřeno  bylo  na  čas  cizích  domluv  a  zakročování. 
Přes  to  však,  že  i  Sir  Edm.  Lyons  r.  1849  opustil  Řecko,  nestal  se 
poměr  tohoto  k  Anglii  přátelštější.  Na  Iónských  ostrovech  propuklo 
povstání  proti  Angličanům,  a  z  Londýna  činěny  výtky  Řecku,  že  pod- 
poruje povstalce,  jakéž  dosud  od  Řecka  činěny  Angličanům.  Tu,  aniž 
se  v  Athénách  čeho  nadali,  objevilo  se  11.  ledna  1850  anglické  vá- 
lečné lodstvo  ze  Středozemního  moře  pod  velením  viceadrairála  Porkera 
v  přístavu  Pirejském,  a  15.  ledna  představil  se  velitel  jeho  s  anglickým 
vyslancem  Wysem  v  Athénách  s  požadavkem,  aby  řecká  vláda  zaplatila 
do  24  hodin  800.000  drachem  (franků)  náhrady  anglickým  příslušníkům 
a  krom  toho  postoupila  Anglii  ostrovy  ř^lafonisu  u  Lakonie  a  Sapicnzu 
u  Messenie,  jinak  že  užito  bude  donucovacích  prostředků.  Přímý  podnět 
zavdán  byl  tím,  že  v  Athénách  rozbita  byla  okna  a  zničen  náb^-tek 
jakémusi  portugalskému  židu,  donu  Paciticovi,  kterýž  byl  anglickým  pří- 
slušníkem. Krok  vlády  anglické  tak  byl  křiklavě  bezprávný,  že  i  v  samé 
Anglii  ozývaly  se  hlasy  proti  němu  a  že  i  sám  Palmerston  musil  býti 
přesvědčen  o  planosti  svých  požadavků;  avšak  anglické  vládě  jednalo 
se  patrně  jen  o  záminku,  aby  mohla  opříti  -se  a  činiti  nesnáze  rostou- 
címu vlivu  ruskému  na  východě.  Byla  to  neklamná  známka,  kam  Anglie 
míří  a  že  použije  první  výhodné  kombinace  evropské,  aby  postavila  se 
Rusku  i  zatlačila  je  z  Dardanell  a'  Bosporu,  kteréž  úžiny  mu  otevřelo 
Turecko  smlouvou  v  Ilunkiíir  Killesi,  a  z  Černého  moře.  Řecká  vláda 
vyžádala  si  dobrého  zdání  právníkův  a  odpověděla,  že  požadavky  ty  jsou 
nespravedlivé.  Marně  nabídli  vyshmcové  ruský  a  francouzský  své  pro- 
střednictví;   dne   19.  ledna    prohlášena  a  provcd(,Mia   byla    blokáda,  an- 
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glické  váleč,né  lodi  uzavřely  přístav  Pirejský  a  lapaly  na  všech  stranách 
váí,ečné|  i  obchodní  loili  řecké.  Do  polovice  úiiora  bylo  schjtáno  a 
v  přístavu  Šaíaminském  uzavřeno  přes  200  korábů  řeckých.  Vyslancové 
ruský  a  francouzský  protestovali  proti  násilí  tomu,  lid  choval  se  tiše 
a  podporoval  vládu.  Dne  20.  února  oznámil  francouzský  vyslanec  vice- 
a^mirálu  Parlíerovi,  že  přijato  bylo  v  Londýne  prostřednictví  jeho  vlády ; 
ai^glický  zástupce  odvětil  vsak,  že  nemá  instrukce  od  své  vlády,  a  blo- 
káda  trvala  se  vší  krutostí  do  2.  března.  Avšak  ani  potom  nebyly 
řecké  lodi  vydány  a  blokáda  nebyla  zrušena,  nýbrž  jen  prozatímně  za- 
stavena. Tato  nejistota  měla  však  účinek  stejné  zhoubný  jako  blokáda 
sama^  nikdo  neodvažoval  se  k  Athénám  a  vábcc  na  moře,  a  obchod 
vázl  zcela.  Rusko  vystupovalo  sice  důrazné  proti  Anglii,  avšak  jen 
diplomaticky,  anoť  proti  námořní  moci  anglické  by  nebylo  moWo  nic 
poříditi.  Francie  prostředkovala,  avšak  jednání  se  protahovalo.  Jménem 
franc.  vlády  jednal  bar.  Gros  s  anglickým  vyslancem  Wysem,  ale  řecká 
vláda  nechtěla  se  pustiti  v  žádné  jednání,  dokud  jí  nebudou  vydány 
řeické  lodi  a  ona  nestane  se  pánem  svého  svobodného  obchodu.  V  dubnu 
podal  Gros  francouzské  sprostředkovací  návrhy,  však  Anglie  je  zamítla 
a  hrozila  novou  blokádou  ode  dne,  25.  dubna,  jestliže  řecká  vláda  ne- 
podrobí  se  požadavku  zmírněnému  na  330.000  drachem.  Řecko,  jehož 
obchodu  zasazeny  byly  blokádou  téžké  rány  a  jež  utrpělo  tím  ztrátu 
mnoha  milionů,  nemohlo  déle  snášeti  násilí  mu  činěné  a  podrobilo  se. 
Blokáda,  jež  přes  tři  měsíce  ničila  Řecko,  byla  zrušena.  Zevrubné 
vyšetření  domnělých  škod,  jež  Pacifico  a  někteří  jiní  angličtí  příslušníci 
utrpěli,  okázalo,  jak  přemrštěné  a  bezdůvodné  byly  požadavky  anglické. 
Naproti  Anglii  prohlásilo  Rusko,  že  vzdává  se  všech  požadavků  svých  na 
splátky  na  tak  dlouho,  dokud  Řecko  se  nezotaví  ze  zpupného  násilí 
anglického. 

Však  téhož  roku  domohlo  se  Rusko  jiného  druhu  vítězství  nad 
Anglií.  Dlouho  trvavší  neshody  co  do  církevního  zřízení  byly  urovnány. 
V  Athénách  sestoupila  se  synoda,  jež  vypracovala  statut  církevní,  tak 
zvaný  Tomos,  kterýmž  podřídila  se  řecká  církev  pod  svrchovanost  patri- 
archy Cařihradského  a  splynula  takto,  zachovavši  samosprávu  v  obvodu 
státu  řeckého,  s  velkou  církví  východní.  Bylo  to  vítězství  nejen  strany 
filorthodoxní  v  Řecku  ale  i  přímo  Ruska,  jež  stále  zřejměji  vystupo- 
valo jakožto  protektor  pravoslavných  východních  národů.  Přes  to  však 
propukly  za  nedlouho  nepokoje,  jichž  předmětem  byl  Tomos,  a  vznikly 
tábory  tomistň  a  antitomistů,  jež  nepřátelsky  na  sebe  dorážely.  Vnitřní 
nejistota,  mohutnějící  loupežnictvo,  spiknutí  a  nepokoje  trvaly  nepřetržité 
dále,  a  politická  nejistota  byla  ještě  zvýšena  dvěma  cestami,  jež  podnikl 
král  Othon  do  Bavor  r.  1850 — 51  a  1852;  předpokládalo  se,  že  vyřízena 
jimi  bude  otázka  následníka,  ano  mamželství  Othonovo  ostávalo  bezdětné, 
avšak,  opravdové  kroky  nestaly  se  ani  v  Athénách  ani  v  Mnichově. 

Propuknutím  války  západních  mocí  proti  Rusku  r.  1854  zdála  se 
nadcházeti  Řecku  dávno  očekávaná,  rozhodná  ch\ile.  V  červenci  pře- 
kročili Rusové  Prut  jako  r.  1828  a  táhli  k  Dunaji.  Na  Řecko  mělo 
to  mocný  účinek:  nyní  aneb  nikdy  stalo  se  heslem  doby  té.  Nyní  na- 
dešla chvíle,  hlásáno,  dokončiti  válku  za  osvobození  r.  1829  přerušenou, 
dobyti  Epiru,  Tlicssalie,  Macedonie  a  osvoboditi  pravoslavně  národy  ode 
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jha  tureckého.  Jakožto  samostatná,  mqc  liQdlali  ftekové  ^trJÉiKiuti  od 
jihn  proti  Turecku  a  setkati  se  »  K,u$y  př^d  braimioi  <3ajrJltf:adu.  V  ced^m 
národe  jevilo  se.  válečné  smyšlení  a  ncsjíuírjtó.  nadseMÍ,. jemuž,  nebylo 
rovného  od  propuknuti  válek  za  o:;ivobozai4-  St^ři  mla4i  tibtčli  zcnifiti 
za  vlast,  a  čety  bojovníků  táhly  do  T^cssalie,  aby  .pobouřiice  národ 
zahájily  svatou  válku  proti  Turecku.  Dívky  řecké,  jež  byiy  zasnoubeny, 
odkládaly  sňatky  na  dobu,  až  by  je  mobly  slaviti  v  posvátném  cbrásué 
sv.  Moudrosti  v  Byzantii,  aby  veselost  svatební,  spojily  s  vítéxoslávoa 
osvobozené  vlasti.  I  sama  královna,  kteráž  vůbec  zmužilostír  odhodla- 
ností a  národním  smýšlením  těšila  se  v  národě  větší  oblibo  uož  králi 
podporovala  válečné  smýšlení  a  mluvila  o  bojích,  při  kterých  i  ženy 
musejí  konati  své  povinnosti. 

Avšak  okolnosti  měnily  se  Rusku  na  úkor.  Hrdá  politika  ruská 
vehnala  císaře  Napoleona  III.  do  rukou  Anglie,  Rusko  ostalo  osamělé, 
a  když  ohroženo  bylo  v  boku  od  Rakouska,  bylo  nuceno  vzdáti  m 
polnílio  t4izení  k  Caříhradu  a  opustiti  Valašsko  a  Multány.  Jako  proti 
Rusku,  tak  obrátUo  se  ostří  politiky  evropských  spojenců  i  proti  Řecku. 
Král  Othon  byl  vyzván,  aby  potlačil  válečné  nadšení  v  Řecku.  Obrátil 
se  k  Ludviku  Napoleonu,  poukázal,  že  jest  křesťanským  panovníkem, 
a  snažil  se  získati  si  přízeň  západních  mocí  v  ten  spůsob,  aby  ťteclco 
podporovaly  co  protiváhu  Ruska.  Výsledek  byl  ten,  že  v  Piren  vy- 
stoupilo na  zemi  anglické  a  francouzské  vojsko,  kteréž  obsadilo  Athény. 
Auřílické  lodi  dopravovaly  turecké  vojsko  do  Vola  v  Thessalii,  a  an- 
gličtí důstojníci  vedli  turecké  bašibozuky  proti  řeckým  povstalcům. 
Řecké  lodi,  jež  dovážely  řeckým  povstalcům  zásoby  potravin,  obvazky 
na  rány  a  léky,  byly  od  Francouzů  lapány. 

Konečně  padla  Sebastopol,  a  obrovský  boj  evropských  mocí  proti 
Rusku  byl  u  kopce.  Dne  30.  března  1856  podepsána  byla  smlouva 
Pařížská,  kterouž  přijato  bylo  Turecko  v  rodinu  e\Topských  států.  Dar- 
danelly  a  Bospor  uzavřeny  všem  válečným  lodím  cizích  mocí,  Rusko 
zatlačeno  od  ústí  Dunajského,  a  Černé  moře  prohlášeno  za  úplně  ne- 
utrální. Tím  zlomena  námořní  moc  Ruska  na  tureckých  a  řeckých  vodách, 
a  ruský  vliv  ustoupil  na  Bosporu  do  pozadí;  rozhodiyícími  a  řevnícími 
spolu  mocmi  staly  se  v  Cařihradé  Francie  a  Anglie.  Turecko,  jež  na 
počátku  války  platilo  za  ztracené  a  o  němž  se  soudilo,  že  ostane  bez- 
vládné v  rukou  evropské  koalice,  slaveno  bylo  jakožto  stát  nejen  života 
schopný,  ale  i  pokroku  milovný.  Naděje  řecké  v  založení  velikého  krá- 
lovství hellénského  rozprchly  se  jak  vidina  noční. 

Bylo  by  však  mylné  domnívati  se,  že  vliv  ruský  zmizel  na  vý- 
chodě zúplua.  Rusko  nestranilo  se  styku  a  součinnosti  s  ostatními 
mocmi,  nýbrž  přijalo  stav  věcí,  jaký  byl,  a  snažilo  se  dosíci  z  něho 
největších  výhod.  Nový  kancléř  ruský,  kníže  Gorčakov,  dosáhl  toho, 
že  již  v  komisích  ku  provedení  smlouvy  Pařížské  nejen  nebylo  Rusko 
osamělé,  ale  mělo  s  Francií,  Pruskem  a  iSardinií  většinu  proti  Au^lii, 
Rakousku  a  Turecku.  Již  v  první  své  listině,  v  oběžníku  ze  dne 
2.  září  1856,  vydaném  v  Moskvě  před  koi-unovncí  Alexandra  II.,  v  němž 
vyložil  program  zahraničně  politiky  m.ské  a  pronesl  památné  slovo: 
„Rusko  se  nedurdí,  ono  se  sbírá,"  —  ujal  so  Řecka  proti  okupaci 
anfflicko-franconzské  a  zvítězil. 
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V  feetíku  mél  týslcřdck' 'války  Kriinfeké  ten'  účinek,  že  jednak  poď- 
vrátil  ůpltiě  dávěrn  ktt  ki-áli  Othonori,  jednak  žb  sjednotil  rňzné  strany 
kb  spole)&r»é  éiímosti.  Jak  strana  národní  a  pravoslavná,  jež  tradicio- 
líelné  přidfáovtóa  se  Ruska,  tak  strana  pokroku  a  svobody  ve  smyslu  zá- 
paiHiim,  jež  přidržovala  se  Francie,  piHcházely  k  poznání,  že  Řecko 
ittusí  nastoupiti  na  dráhu  jinou.  Ku  konci  let  šedesátých  podobalo  se, 
jako  by  byl  EJvropou  zaVál  svěží  vánek  jarní,  jenž  povzbuzoval  nái-ody 
k  novému  životu  a  noré  činnosti.  Pociťovalo  se  to  zejména  v  Itálii 
a  na  Balkánském  poloostrově.  Někde  jevily  se  toho  následky  diive; 
nékde  později;  národové  přicházeli  k  sebevědomí  a  snažili  áe  od- 
straniti, co  překáželo  jim  v  životním  vývoji ;  všeobecně  tušilo  se,  že 
nadchází  doba  nová.  V  Srbsku  odstraněn  byl  Karaďordě  a  povolána 
na  trůn  rodina  Obrenoviéů,  Multány  a  Valašsko  sjednotily  se  v  Ru- 
munsko, T  Bělehradě  a  Srbsku  došlo  ku  srážkám  s  Turky,  na  Černé 
Hoře  k  válce  s  Tureckem,  v  severní  Itálii  válčeno  r.  1859  s  Rakouskem, 
r.  1860  i>odnikl  Garibaldi  svou  výpravu  na  Sicílii  a  do  Neapolska, 
a  bouřné  vlny  zdvíhaly  se  již  i  mezi  Bulhary  a  Srby  na  Balkánském 
poloostrově. 

'  I  v  Řecku  se  mysli  mocně  hýbaly.  Francie,  aspoň  tajně,  nebyla 
nex»řáielská  národnímu  hnutí,*)  a  Rusko  vydatně  je  podporovalo.  Již 
r.  1B61  docházelo  v  Řecku  na  jednotlivých  místech  k  výbuchům  nevole 
a  vapourám,  jež  od  dřívějších  anarchických  podstatně  lišily  se  vědomím 
a  velikým  cílem  národním.  Konečně  v  dubnu  1862  vzbouřilo  se  vojsko 
v  Nanplii  zřejmě  proti  panovníkovi.  Povstání  bylo  sice  potlačeno,  avšak 
netrvalo  dlouho  a  propukly  vzpoury  v  celé  zemi.  V  říjnu  vydal  se  král 
s  královnou  na  vyjíždkn  po  moři  kolem  Peloponnesu,  an  vypukl  odboj 
ve  Vojnioi,  Fatrách  a  Athénách.  V  Athénách  obsadilo  19.  rýna  vojsko 
vséobny  vládní  budovy,  a  povolána  prozatímní  vláda,  kteráž  22.  října 
r.  1862  prohlásila  bavorskou  rodinu  panovnickou  za  zbavenou  všech 
práv  panovnických  k  Řecku  a  řecký  prestol  za  uprázdněný.  Když 
král  28.  října  připlul  k  Pireu,  zpravili  ho  vyslancové  cizích  mocí  o  tom, 
co  se  sběhlo,  a  dali  mu  radu,  aby  opustil  Řecko,  ježto  by  osobě  jeho 
hrozilo  zde  nebezpečí.  I  lodníci  na  lodi  královské,  zvěděvše  o  po- 
vstání, odepřeli  králi  poslušnost,  a  král  s  královnou  byl  nucen  vstou- 
piti na  anglický  koráb,  na  němž  24.  října  navždy  Řecko  opustil. 


VI. 

Vytýká  se,  že  vzpoura  tato  byla  jen  vzpourou  vojenskou.  Jisto 
jest,  že  provedlo  ji  vojsko,  avšak  za  souhlasu  celého  národa.  Byla  to 
dlouho  již  a  všeobecně  ode  všech  stran  pociťovaná  potřeba.  Důkazem 
toho  jest,  že  nikde  ani  ruka  se  nepozdvihla  pro  krále  Othona,  ani 
v  hornaté  Maině,  kde   přistáti   chtěla    královna  Amalie  a  odtud    s  po- 


*)  Jak  srbský  státník  Ristié  uvádí  ve  svých  zápiskách  Po  bombardování 
Bělehradu  (v  prosincovém  svazku  Otadžbiny  1880),  obdrželo  Řecko  od 
Francie  na  počátku  r.  1862  pod  cenou  tovární  20.000  nových  puáák  ze 
státních  arsenálů.  I  Srbsko  mělo  jich  zamluveno  25.000,  avšak  seélo 
s  toho,  jelikož  by  doprava  jich  byla  budila  pozornost. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


1062  J-  J'  TQuéim»ký: 

toniky  starých  Spiirčanů  vybcúovati  si  trůu^!  •  Nová  dobfty  kterouž,  tím 
Řeoho  zahájilo^  liší  se  .  podstatné  od  předešlé*  Příkré  a  vátviivé  bo^ie 
straxuiické  siue  nevaaiy  za  své  ain  poduos,  avšajk  ony  nťtplatí.  již.,jts^k 
osobnostem  a  vécem  vedlejším  jako  vécem.  základním  a. velikým  cílOoi.' 
uárodním  a  politickým.  Finanční  těžkosti  titále  »ki6  pronáslediiuí  mladý. . 
stát  a  byly  ncjednQU  křiklavou  protivou  k  národní uw  zápalu  váJtečl^ému : 
nicméně  přestalo  býti  Ře(?ko  loutkou  v  rukou:  cizích.  UčinivSi  .se  p^nenx. 
ve  vlastním  dpmé  dovedlo  při  všech  svých  rozpacích  a  nesnázích  téžiti 
z  řevnivosti  piřátebkých  mocí  ku  svL!iau  prospěchu.  Hlavní,  událostj. 
nové  té  doby  Jsou  sampstatuá  volba  nového  krále  a.  spojení  s.  Rackem 
lonskýcb  o9trovů,  povstání  na  Kréto  a  poslední  převraty  na  Balkánsl^ém 
poloostrove,  jež,  pokud  se  Řecka  týče,  pravé  nyní  se  zakoH(čují. 

.  V  prozajbínmé  vládé  po  vypuzení  Othouovu  zasedli  aenáto^  tul- 
garis,  a(dmii;ál  Kianaris  a  Rufos,  Jednající  ve  smyslu  starého  Mavrokor- 
data,  jejqž  za  povstání  z  Anglie  přibyl  do  Řecka.  Národní  shromáždéuí, 
22.  prosince  1862  v  Athénách  zahájené,  zvoleno  bylo,  dle  volební^hq 
řádu  z  r.  1844,  jen  že  s  dvojnásobným  počtem  poslanců;  téi  Řekové 
v  cizině  byli  vyzváni  voliti  si  zástupce,  a  krom  toho  zasedli  v  národním 
shromáždění  důstojníci  v  Athénách  přítomní.  Všechna  závažnější  usne- 
sení velikého  sboru  toho  byla  jednohlasná.  Té  doby  změnila  Anglie 
svou  politiku  hledě  k  Řecku.  Týž  lord  Palmerston,  jenž  dříve  usilovat 
zničiti  Řecko  a  jenž  od  června  1859  stál  v  čele  vlády  (s  malými  pře- 
stávkami r.  1852  a  1858  byl  stále  při  vládě),  dal  již  před  zahájením 
národního  shromáždění  skrze  lorda  Elliota  poukázati  v  Athénách  na 
možnost  spojení  loňských  ostrovů  s  Řeckem,  jež  Anglie  získala  druhým 
mírem  Pařížským  ze  dne  20.  listopadu  1815.  Anglie  chtěla  takto  upou- 
tati na  sebe  Řecko  a  dle  vší  pravdě  podobnosti  slo  jí  o  to,  aby  na 
prestol  řecký  zasedl  druhý  syn  královny  Viktorie,  princ  Alfred.  V  Řecku 
přicházel  obrat  ten  vhod  všem  stranám,  jejž  Řekově  v  Anglii  žijící  co 
nejvíce  podporovali.  Deputace  loňských  ostrovů  vypravila  se  do  í.on- 
dýna  žádat  za  sloučení  s  otčinou,  a  v  Athénách  pospíšilo  národní  shro- 
máždění s  opravou  ústavy  z  r.  184H,  kteráž  pojistiti  měla  národu 
svobodu,  práva  a  svrchovanost  vůle  jeho ;  když  potvrzeno  bylo  sesazení 
Othonovo,  provedeno  všeobecné  hlasování,  kterýmž  byl  princ  Altred 
230.016  hlasy  z  240.701  žádán  za  krále.  Tomu  však  opřely  se  Rusko 
a  Francie,  poukazujíce,  že  by  to  bylo  zřejmým  porušením  úmhny 
v  Londýnských  protokolech  z  r.  1830  a  1832  obsažené,  dle  kteivž 
nesměl  dosednouti  člen  žádné  panovnické  rodiny  přátelských  mocí  na 
řecký  prestol.  Anglie  odmítla  tudíž  volbu,  nicméně  pohádal  vyslanec 
její  Elliot  v  Athénách,  aby  Řecko  nevolilo  žádnou  osobnost  Anglii  ne- 
příznivou, a  sliboval  postup  Iónských  ostrovů.  Když  pak  Rusko  a  Francie 
upustily  od  svého  kandidáta,  prince  Leuchtenbergského,  a  vévoda  z  Aumale 
i  krúl  Ferdinand,  otec  krále  portugalského  z  rodiny  Koburgskě,  kan- 
didaturu odmítli,  zvolen  byl  dne  30.  března  1863  jednohlasně  od  ná- 
rodního shromáždění  druhý  syn  dánského  krále  Kristiána  IX.,  princ 
Kristián  Vilém  Jiří,  jenž  přijal  korunu  pod  jménem  Jiří  1.,  m^e  vékn 
18  let.  V  květnu  obeslaly  pak  tři  přátelské  moci  v  Londýně  konferenci, 
kteráž  upravila  novému  jmnovníku  poměry  v  ten  siiůsob,  že  heraufef 
protestantskou    víru   vyměniti   za   i)ravoslavnort,    ov^em   ale   své  dédlee 
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v  <;éto  yyehbVati,  ft  že  nemuÉfř  se  vzdáti  práv  k  dánskému  trůnu,  dále 
pojištěno  um  50.000  liber  šterl.  ročního  důchodu  a  roéní  piat  pro 
připad  odstoupení.  Dne  6.  června  uznaly  přátelské  moci  formájné 
Jiřího  I.  za  ki^ále  řeckého,  a  dne  30.  října  slavil  svůj  vjezd  do  Athén, 
kdež  tíAzéiiíH  složil  přísahu  na  ústavu. 

>  Mladistvý  panovník  uvítán  byl  jakožto  příští  vůdce  v  díle  osvo- 
bození á  sjednocení  všech  Řeků,  kteří  při  tom  doufali  v  pomoc  an- 
glickou. Pó  krvavých  půtkách,  jež  sběhly  se  před  příchodem  krále, 
nabyla  Anglie  úplně  vrchu  v  Athénách;  svolila  k  postupu  loňských 
ostrovů,  'a  dne  5.  října  1863  provedeno  tu  všeobecné  hlasování,  jež 
skorém  jednohlasné  vypadlo  pro  spojení  s  Řeckem.  Když  svolily  i  moci 
podepsavší  druhou  smlouvu  Pařížskou,  byly  ostrovy  ty  dne  ^30.  května 
r.  1864  vydány  zástupci  Řecka,  generálu  Zaimovi,  a  6.  června  slavil 
král  Jiři  svůj  příjezd  na  Kprfu.  Řecku,  čítavšímu  dosud  900-24  čtver.  mil 
a  1,067.216  obyvatelů  (dle  popisu  z  r.  1856),  přibylo  ostrovy  Korfem 
(Kerk3'na  starých),  Kefalenií,  Zakynthem  (Zante)  a  Kythairou  (Cerigo) 
a  vedlejšími  při  těch  ostrovy  48*96  čtver.  mil  s  dobrými  silnicemi  a  pří- 
stavy a  234.426  obyvatelů  (dle  popisu  z  r.  1860). 

Ale  šťastná  ta  doba  netrvala  dlouho.  Již  r.  1864  nastaly  po  vše- 
likých slavnostech  a  radovánkách  příkré  domácí  spory,  namířené  hlavně 
proti  cizozemským  rádcům  královým,  mezi  nimiž  byl  hlavní  hrabě 
Sponneck.  V  září  r.  1864  usnesla  se  sněmovna  poslanců  na  zrušení 
senátii,  a  když  král  odpíral,  rozešla  se,  nepovolivši  rozpočet  a  ničeho 
nevyřídivši.  S  úplným  nezdarem  setkal  se  r.  1865  pokus  prince  Julia 
Glticksburga,  strýce  dánského  krále,  jenž  přišel  do  Řecka  urovnat  strany, 
avšak  musil  co  nejrychleji  odejíti,  jelikož  všechny  hrozivě  se  mu  po- 
stavily. Konečné  zjednalo  v  prosinci  ministerstvo,  jež  zřídili  Vulgaris 
a  Deligeorgis,  utišení  tím,  že  přimělo  krále  ku  propuštění  hraběte  Spon- 
necka  a  všech  cizinců.  Zároveň  rychle  mizely  sympatie  s  Anglií,  jež 
stále  naléhala  na  udržení  Turecka. 

V  době,  kdy  dosahovala  finanční  nouze  nejvyššího  stupně,  kdy 
část  loďstva  k  vůli  úsporám  musila  býti  odzbrojena,  a  kdy  přátelské 
moci  (notou  ze  dne  10.  února  1866)  hrozily  zakročením,  neshodnouli  se 
strany  o  upravení  íinancí:  propuklo  povstání  na  Krétě.  V  srpnu  shro- 
máždilo se  křesťanské  obyvatelstvo  ze  všech  končin  ostrova  se  zbraní 
v  ruce  ku  shromáždění,  na  němž  prohlášen  byl  král  Jiří  1.  za  panovníka 
Kréty  a  Kréta  za  část  řeckého  království.  V  Athénách  zřízen  výbor 
pro  podporu  povstalců,  a  vysíláni  tam  dobrovolníci  a  peníze.  Jako 
v  Hercegovině  udrželo  se  povstání  to  několik  roků  v  horách  se  stří- 
davým úspěchem.  Turci  podnikali  do  hor  Sfakiotských  výpravy,  podařilo 
se  jim  zmocniti  se  některých  míst,  a  pak  opět  vypadali  na  ně  povstalci. 
Byly  to  zhoubné  boje,  jež  pustošily  vnitřek  ostrova^  a  tisíce  rodin  při- 
měly hledati  útulek  za  mořem  na  řecké  půdě.  V  Řecku  bylo  smýšlení 
nad  míru  válečné.  Všechny  strany  shodovaly  se  v  nadšení  pro  válku 
proti  Turecku*  Povstalci  na  Krétě  bojovali  s  velikou  vytrvalostí  po 
celý  rok  1867,  a  r.  1868  propuklo  povstání  s  novou  mocí.  Ani  nej- 
lepší generál  turecky,  Omer  pasa,  nedovedl  povstání  potlačiti.  Tu  teprve 
Turci  všechnu  jjvou  moc  vyslali  na  ostrov,  kdež  pleiiěna,  pálena  a  vraž- 
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déna  byla  dědiua  za  dédioQu.  Výkřiky  zoufalství  docházely  vř«)ého 
ohlasu  v  Řecku  i  lut  Eusi. 

Anglie  s  Rakousko-Uherskeni,  jehož  zabraiučiiou  poliitYku  siiTa-^ 
voval  tehda  hrabe  Beust,  stály  rozhodné  při  Turecku,  a  k  uim  klonila 
se  i  Francie;  rozhodne  při  Řecku  stálo  jedit>é  Kusko,  k  némuž  klonilo 
se  Prusko  a  někdy  též  Itálie.  Návrhy  Ruska,  aby  Kréta  spojcua  byla 
s  Řeckem  aneb  aby  jako  Srbsko  prohlášena  byla  za  poplatnou  ssemi 
pod  Hvrdiovaností  sultánovou,  byly  zamítnuty.  Rusko  i  jinak  utvrdilo 
přátelský  svazek  s  Řeckem,  následník  ruského  trůnu,  nyn^šá  car  Ale* 
xander  m.,  slavil  29.  listopadu  1866  sňatek  s  mladší  sestrou  řeckého 
krále,  dánskou  princeznou  Marii  Dagmaří,  nynější  carevnou  Marii  Feo* 
dorovnou,  a  řecký  král  uzavřel  27.  října  1867  sĎatek  s  neteří  Ale- 
xandra IL,  princeznou  Olgou  Konstantinovnou.  Když  2i.  srpna  1868 
slaveno  bylo  narození  následníka  prestolu  řeckého,  Konstantina,  vévody 
Spartskáho,  dostoupilo  napjetí  mezi  Řeckem  a  Tureckem  nejvyššího 
stupně,  a  válka  zdála  se  neodvratnou.  I  v  Srbsku  a  na  Černé  Hoře 
bylo  smýšlení  válečné,  v  Srbsku  i  Rumunsku  zřizovaly  se  bulharské 
čety,  z  nichž  některé  pak  i  skutečně  přešly  přes  Dunaj.  Ale  v  roz- 
hodné době  padl  srbský  kníže  Michal  rukou  úkladných  vrahů,  a  tím 
posunuta  i  myšlenka  války  do  další  budoucnosti.  Na  Rusi  vynesly 
sbírky  ve  prospěch  Krétských  křesťanů  na  3  miliony  franků,  a  ples, 
kterýž  k  tomu  účelu  byl  uspořádán,  navštívil  sám  car  i  carská  rodina. 
Mezi  Řeky  v  Řecku  a  jiných  zemích  evropských  sebráno  pro  Krótskc 
5  milionů  drachem. 

Řecko  postavivši  vojsko  na  hranicích  proti  Epiru  a  Thessalii  žá- 
dalo samo,  ovšem  marně,  sultána,  aby  povolil.  Tu  došlo  k  roztržce 
mezi  Řeckem  a  Tureckem.  Ačkoli  finanční  poměry  v  Řecku  byly  velice 
stísněny,  povolila  sněmovna  Athénská  2  miliony  drachem  na  zlepšeni 
střelné  zbraně,  a  ministr  Deliannis  vyslovil  to  i  ve  sněmovně,  že  zá- 
měrem Řecka  jest  připojení  Kréty.  V  řeckých  městech  zřizovány  ve- 
řejně dobrovolnické  sbory,  jež  měly  znova  roznítiti  povstání  na  Krétě, 
a  parník  Enosis,  tolikráte  od  tureckých  lodi  stihaný,  dopravoval  dále 
bojovníky,  střelivo  a  zásoby  do  zátok  Sfakiotských.  Turecko,  podporováno 
od  Anglie,  Rakousko-Uherska  a  Francie,  podalo  11.  prosince  ultimátum, 
a  když  Deliannis  na  ně  důrazně  odpověděl,  bylo  pod  velením  Hobarta 
paše  vypraveno  co  nejrychleji  válečné  loďstvo  do  řeckých  vod  s  roz- 
kazem, aby  zmocnilo  se  všech  lodí,  kteréž  zásobiyí  povstání  Krétské. 
Zároveň  svěřeno  velení  Omera  paše  před  tím  v  Epiru  již  soustředěné 
40—50.000  mužů  čítígící  vojsko,  aby  na  hranicích  řeckých  hrozivě  se 
postavilo.  Předpokládsgíc  odmítnutí  ze  strany  řecké,  nařídila  pak  turecká 
vláda  proti  všem  mezinárodním  pravidlům,  aby  všichni  v  Turecku  usa- 
zení řečtí  příslušníci  byli  vypovězeni  a  turecké  přístavy  řecké  vlajce 
uzavřeny.*)  Turecký  vyslanec  opustil  Řecko,  řecký  zase  Cařihrad»  Ro- 
prcssálie  turecké  měly  zlý  účinek  na  obchod  řecký  přes  to,  že  velmoci 
ve  vlastním  zájmu  místo  dvounedělní  vymokly  pětinedělní  lhůtu  k  vy- 
puzení  řeckých  příslušníkův,  a  přes   to,    že  ruské  vyslanectvo  vydávalo 

*)  Zevrubně  pronáší  se  o  tom  Oorčakov  v  důvěrné  noté  fii  lépe  pamětním 
spisu,  v  némž  pragmaticky  probírá  celou  otázku  Krótskou,  zaslaném  dne 
Id.  ledna  1869  z  Petrohradu  ruakým. nástupcům  u  iciEícli  dvorů. 
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řéckýM  lodím  ruské  po^r^řojíci  •  listin}'  a  ruskou  vkgku.  Jen  z  Černd- 
mořských  a  Dunajských  přístavů  připlulo  24.  prosince  k  ťumunským 
brebŮHř  ŽO  lodí  s  řeckými  uprchlíky. 

Eiíosis  byla  im  ccí^té  od  Kréty  postižena  lodstrem  Hobartovým, 
jemuž  unikla  rychlou  plaTbou  k  Syře.  Ale  turecké  lodstvo  obklíčilo 
řecký  přistav  a  Hobart  žádal  za  vydání  Enosis  jakožto  lodi  loni>ežné. 
Výbuchu  války  zabránilo  Prusko  navrhnuvši  k  urovnání  sporu  řecko- 
ťuVeckébo  konferenci,  kteráž  9.  ledna  1869  v  Paříži  za  předsednictví 
markýze  Lavaletta  byla  zahájena.  Rusko  bylo  v  ní  se  svou  přízní 
k  Řo^ku  docela  osamélé,  přece  však. aspoň  toho  dokázalo,  že  výsledek 
konference  neurážel  citů  Řecka  a  neobsahoval  žádné  hrozby.  Ponživši 
té  okolnosti,  že  Napoleon  III.  chtěl  svou  trůnni  řeč,  kterou  zahájil 
18.  ledna  zákonodárný  sbor,  ozdobiti  zprávou  o  jednom>*slném  usnesení 
konference,  dosáhlo  Rusko  co  nejmírnějšího  znění  závěrečného  protokolu. 
Vysloveno  v  něm  pouze  politování,  že  Řecko  dalo  se  vlasteneckou 
ukvapeností  strhnouti  k  podnikům,  na  něž  v  tureckém  ultimátu  bylo 
stěžováno,  a  v  zájmu  míru  připomenuty  mu  zásady  mezinárodního  práva. 
Deklarace  byla  do  Athén  28.  ledna  podána.  Řecká  vláda  učinila  ještě 
jeden  pokus:  vypsala  vlasteneckou  půjčku  100  milionů  drachem.  Avšak 
situace  byla  příliš  jasná:  současná  akce  na  Balkáně  byla  rovněž  ne^ 
možná  jako  válečná  pomoc  ruská,  a  když  na  půjčku  sešlo  se  pouze 
100.000  drachem,  Vulgaris  odstoupil.  Nové  ministerstvo,  jež  sestavil 
Zaimís,  přijalo  pak  6.  února  deklaraci,  kteráž  nad  to  usnadněna  byla 
ještě  tím,  že  Turecko  již  na  konferenci  zavázalo  se  upustiti  od  repressálií. 

Poměr  Řecka  k  Turecku  nezlepšil  se  však  ani  potom.  Zaimis 
přijal  sice  deklaraci,  ale  ve  skutečnosti  ostalo  při  starém,  výbory  pro 
najímání  dobrovolníků  rozpuštěny  nebyly  a  proti  Turecku  řečněno  i  psáno 
jako  před  tím.  Jen  takto  mohl  se  také  udržeti  Zaimis  u  vlády.  Na 
?<kutky  nebylo  ovšem  pomyšlení,  na  Krétě  utuchlo  povstání  úplně,  a  při- 
činěním velmocí  obnoveno  samosprávné  zřízení  ostrova  toho  již  r.  18G8. 

Finanční  tíseň  dosahovala  opět  netušených  rozměrů,  zejména  ana 
vláda  v>*držovala  přes  60.000  uprchlíků  z  Kréty.  Aby  je  vhodně  za- 
městnala, pomýšlela  na  veliké  podniky,  vysušení  jezera  Topolího,  stavbu 
železnice  od  Athén  k  severu  přes  Thermopyly  k  Lamii  a  na  prokopání 
převlak}'  Korínthské,  Isthmu,  v  místech,  kde  nalézala  se  stará  lodní 
dráha,  dialkos.  Avšak  ke  všemu  tomu  nebylo  prostředků,  tak  že  tyto 
projekty  vyřizovány  jen  akademicky  a  provedení  jich  ponecháváno 
budoucnosti. 

Ku  vnitřní  neshodě  a  tuhým  bojům  strannickým  přidružily  se  ještě 
zápletky  se  západními  mocmi.  U  Oropu  v  Attice,  od  Athén  jen  málo 
hodin  cesty  vzdáleného  místa,  přepadena  a  unesena  byla  1.  dubna  1870 
od  loupežníků  anglická  společnost,  jež  vyjela  si  prohlednout  bojiště 
Márathonské.  Loupežníci  jednali  s  vládou  o  výkup  a  amnestii.  Ale 
když  vláda  vyslala  proti  nim  vojsko,  byli  tři  Angličané  zabiti.  Jen 
stěží  bylo  několik  viíníkň  polapeno  a  potrestáno,  anglickým  rodinám 
nrrasila  pak  býti  %-}'placena  značná  náhrada.  Případů  podobných  stalo 
se  bez  počtu  v  pohrauičných  horských  krajinách,  \m  Otbrysu  a  Pindu, 
kde  obyčejně  feoká  vláda  sralovala  vinu  na  Turecko  a  turecká  na 
Řecko ;  vyvinuté  loupežnictvo  bylo  také  stále  charakteristickou  známkou 


Google    — 


Digitized  by  VjOOQ 


IÚ66  ^'  "f-  Toéiěimský: 

poměrů  řeckých  podobně  jako  v  jižní  Itálii  a  véšpaniělícb;  a^gak  pMptd 
onen  byl  nad  jiné  křiklavé^ái,  jelikož  staií  ú^  t  f amé  Attioe^  \a  zajati 
byli  i  členové  vyslanectva.  Příčinou  jiné  po  nmiobo  roků  se  vleknavši 
zápletky  bylo  zadání  dolů  Laurionských.  Vláda  ociťiiyíc  se  v  peněžní 
tísni  dala  francouzsko-italské  společnosti  koncesi  k-  vytěžeof  škvárů 
za  starověku  proslulých  stříbrných  dolů  Laurionských.  Zákonem  v  květnu 
r.  1871  vydaným  prohlášeny  byly  však  doly  tj  za  národní  majetek. 
Tuhý  spor  vyřízen  byl  teprve  r.  1873  tím,  že  sněmovny  povolily,  aby 
doly  ty  koupeny  byly  zpět  od  společnosti. 

Když  nadešlo  osudné  léto  r.  1875,  kdy  puška  u  Nevesiiye  vy- 
střelená pobouřila  Hercegovinu  a  tato  pak  celý  Balkánský  poloostrov, 
veden  byl  v  Řecku  vášnivý  volební  boj,  při  němž  heslem  jedúé  stnny 
byl  Trikupis  a  druhé  Eomunduros.  Trikupis  povolán  byl  na  radu  přá- 
telských mocí  ku  vládě  v  květnu,  aby  ustálil  vůbec  vládní  poměry, 
které  povážlivě  již  po  několik  roků  byly  rozvráceny.  R.  1874  udržel 
se  Vulgaris  při  vládě  jen  proto,  že  nikdo  ani  Zaimis  ani  DeUgeorgis 
nechtěli  ji  převzíti.  Od  prosince  do  května  187*5  činila  mu  op(>sice  do- 
konce i  trpný  odpor  a  opouštěla  sněmovnu,  tak  že  na  př.  státní 
smlouva  s  Německem  o  výkopech  v  Olympii  a  stavbě  silnice  k  pobřeží 
přijata  byla  po  několikerém  odlpžení  v  dubnu  jen  s  nojvétěi  nesnází. 
Trikupis  propadl  při  volbách  a  zvítězil  Komunduros,  jenž  v  řQnit  se- 
stavil nové  ministerstvo.  Řeckých  politiků  nemohlo  býti  tajno,  jaké 
věci  chystají  se  na  Balkánském,  poloostrově ;  Srbsko  i  Černá  Hora  vy- 
jednávaly  přímo  s  řeckou  vládou,  rovněž  jako  s  rumunskou ;  avšak  ta 
i  ona  váhala.  1  když  r.  1876  vytrhlo  Srbsko  s  Černou  Horou  jdo  pole 
proti  Turecku,  neděly  se  v  Řecku  ještě  ani  opravdové  přípravy.  Teprve 
když  na  jaře  r.  1877  shromažďovala  se  ruská  armáda  na  historickém 
místě  svém  na  Prutu  v  Bessarabii,  a  24.  dubna  vydán  byl  v  hlavním 
stanu  v  Kišinevu  od  cara  válečný  manifest,  nastalo  i  v  Řecku  mocné 
hnutí.  Velmoci  zrazovaly  však  a  hrozily  v  Athénách,  jako  před  tím 
v  Bělehradě  a  na  Cetyni,  a  Řecko  uposlechlo  jich  hlasu  a  dalo  na  jich 
sliby.  Opětně  táhli  Rusové  za  Dunaj  a  k  nim  přidružili  se  Rumuni, 
Srbové  a  Černohorci,  jen  Řecko  přestalo  na  tom,  že  sebralo  néco 
branné  moci  na  hranicích,  že  hrozilo,  avšak  nejednalo.  Dlužno  ovšem 
uvážiti  finanční  rozervanost  jeho,  souvislou  s  ní  vojenskou  nehotovost 
a  nezřízenost,  pak  také  úplný  nedostatek  silnic  a  cest  vnitř  země, 
kteréž  jsou  podmínkou  prospěšného  vedení  války  a  zásobování;  avšak 
na  druhé  straně  nesmí  se  zapomenouti,  že  Rusko  samo  nésti  chtělo 
náklad  na  veškero  vedení  války  a  vydržovati  řeckou  armádu,*)  že  orga- 
nisaci  válečnou,  aspoň  poněkud,  bylo  možno  provésti  za  několik  mě- 
síců, a  že  Řecko  r.  1868  tvářilo  se  tak  válečně,  jako.b^  nemělo  se 
čeho  obávati  od  války  s  Tureckem.  Úvahy  o.  tom,  kterak  skončiti 
mohla  válka  rusko-turecká,  kdy  by  Řecko  bylo  vytrhlo  do  pole,  zdaliž 
modrobílé  prapory  hellénské  byly  by  se  pozdravily  s  orly  ruskými  pod 
branami  Cařihradu  aneb  se  obmezily  pouze  na  dobývání  Janinj,  Larissy, 
Trnová,  krajin  Olympských  a  Pelionských,  byly  by  jen  domněnky  bez 
významu  praktického ;  avšak  tolik  jest  pravdě  podobno,  hledě  k  místním 
poměrům    národnostním,  náboženským  a  ku    slíbené    ponaoci   ruské,  že 

*)  Svědčí  o  tom  nejlépe  XIII.  protokol  Berlínského  kongresu. 
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ňo3iQvé>  by  b}<li  jist4'  obdrželi*  (iel^  Epir,  celou  Thea^alii  a  jihozápadní 
éást  Mítoeébúie  ^^<  pokud  pť^evládá  v  ni  žiiyel  f  ecký,  jihoalbanáký  a  cin- 
oaiTBitýv^' kteréž  od  Ruska  jím  byly  nabSdnuty  jakožto  cena  účasteiiBtvi 
vefálce.*) 

•  '  Smlouva  Svato&tépárhská  dne  3.  března  1878  uzavřená,  kterouž 
okomceiia^  válka  lusko-tureeká,  bylaňeeku  smutným  překvapeliim.  Předně 
lifnri^e  onéjakýcb  ústupcích  Řeeku  nestala  se  v  ní  ani  zmínka,  nýbrž 
jen  (v'  tM.  15-)  o  samosprávě  Kréty  dle  statutu  z  r.-  1868  a  o  samo- 
správném zřízení  Epiru  a  Tbedsalie  dle  tébož  statutu  ^—^  a  pak  tím, 
že  okázala'  po  prvé  rozsah  a  velké  rozšíření  bulharského  .národa  na 
Balkáiiskjém  poloostrově,  jenž  (dle  ěl.  6.)  měl  býti  sjednocen  ve  velkém 
b<ilhar»kém  knížectví.  Nyní  propuklo  teprve  plnou  méťéu  smýšlení  vá- 
lečné v  Řeeku,  jehož  heslem  bylo:  Kréta,  Epir  a  Thessalie ;  na  hranice 
posíláno  v<^sko,  v  městech  odbývaly  se  tábory  pro  válku,  a  ve  sně- 
movně' hlásána  rovněž  válka.  Avšak  bylo  již  pozdě.  Změna  ministerstva 
(Trikupiá  místo  Komundura)  to  nenapravila. 

Zajfeím  okázalo  se,  že  by  Rusko  musilo  podniknouti  novou  válku 
2a  provedení  smlouvy  Svatoštépánské.  Beaconsíield  hrozil,  Rakousko- 
Uhersko  bylo  proti  smlouvě  té,  a  Německo,  na  jehož  příznivou  ne- 
tttralitu  Rusko  musilo  spoléhati,  chovalo  se  dvojsmyslně  a  klonilo  se 
k  Rakousko-Uhersku,  uznávajíc  jeho  „obor  zájmů"  proti  Rusku.  Když 
tie/dařil  se  kn.  Gorčakovu  pokus  dohodnouti  se  s  každou  mocí  jedno- 
tlivě V '  příčině  její  zájmů  na  východě,  vyslovil  týž  souhlas  s  odbýváním 
kongresu,  jenž  dle  prvotního  návrhu  sejíti  se  měl  ve  Vídni,  ale  k  ná- 
vriiu  Ruska  položen  byl  do  Berlína.  Výsledek  jeho,  smlouva  Berlínská 
ze  dne  13.  ěervence  1878,  vytknula  nynější  stav  věcí  na  Balkánském 
poloostrově;  požadavky  řecké  vyřízeny  b3iy  jen  napolo. 

Řeětí  zástupcové  podali  kongresu  pamětní  spis,  žádajíce  v  něm 
za  postoupení  Kréty  a  sousedních  zemí,  Epiru  i  Thessalie.  Také  ná- 
rodní shromážděni  Krétské  zaslalo  kongresu  skrze  své  předsednictvo 
pamétni  spis,  jenž  podán  byl  v  Kanei  též  všem  konsulům,  uvádějíc 
v  ném,  co  řecké  krve  již  obětováno  bylo  za  osvobození  ostrova  toho 
a  spojeni  jeho  s  Řeckem.  Francouzský  zástupce  Waddington,  uvedl 
s  italským  zástupcem  záležitost  tu  na  denní  pořádek.  Žádost  za  po- 
stoupení Kréty  byla  micky  odmítnuta,  v  příěině  Thessalie  a  Epiru  stalo 
se  usnesení,  kteréž  formulováno  v  XIII.  protokolu  kongresu  a  ěl.  XXIV. 
smlouvy.  V  protokolu  vysloveno  toto  usnesení :  „Kongres  vyzývá  tureckou 
vládu,  aby  dorozuměla  se  s  Řeckem  o  upravení  hranic  v  Thessalii  a 
Epiru,  a  domnívá  se,  že  upravení  to  státi  by  se  melo  směrem  řečiště 
Salamvrie  (starého  Peneiu)  od  moře  Egejského,  a  řečiště  Kalamy  od 
moře  Iónského*"  Ve  smlouvě  Berlínské  zní  dotyčný  článek  í  „Pro  případ, 
že  turecká  vláda  a  Řecko  neshodnou  se  o  upravení  hranic  vytknutých 
ve  třináctém  protokolu  kongresu  Berlínského,  Německo,  Rakousko- 
Uhersko,  Francie,  Anglie,  Itálie  a  Rusko  vphraztijí  sobě  nabídnouti  své 
prostřednUivi  obéfna  stranám,  aby  jeánáni  usnadnily**) 

*)  Též  o  tjQiix  svědčí  XUl.  protokol  Berlínský. 
**)  ^'  ^^^ťméX^    ^"'   odstavec   ten,    jenž   předmětem   byl    toHkeiych   sporů: 
i'AUe^  gffte,   ťAutriche-Hongrie,  la  France,   la  Grande  Bretagne,   Tltalie 
et  }^  t     0Íe    se  réservent  d^offrir  leur   médiation  aux  deux  parties  pour 
f^cilj.  w?^g  négoéiations. 
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Vyjednávání  mezi  Tureckem  a  Řeckem  nevedlo  k  nijakému  cíli. 
Turecko  nejen  že  nechtělo  slyšeti  o  postupu  Janiny,  Mczova,  Larissy, 
ale  zdráhalo  se  i  přiřknouti  Řecku  přístavní  město  Vólo.  Teprve  nyní 
podal  Trikupis  Athénskému  sněmu  předlohu  o  zavedení  všeobecné  branné 
povinnosti,  kterýž  zákon  v  listopadu  r.  1878  od  krále  Jiřího  byl  po- 
tvrzen. Vzdor  zbrojení  Řecka  a  hrozbám  albánského  spolku  byla  by  as 
záležitost  řecká  usnula,  kdy  by  na  jaře  r.  1880  nebyla  nastala  zména 
vlády  v  AngliL  Bcaconsfíeld,  jenž  zrazoval  Řecku  veškeru  akci  a  za 
souhlasu  jiných  mocí  ostaviti  chtěl  celou  záležitost  budoucnosti,  od- 
stoupil a  místo  něho  ujal  se  vlády  Gladstone,  jenž  proldásil  za  program 
sví^j  přesné  provedení  smlouvy  Berlínské.  Vedle  řecké  byla  ještě  palči- 
vější otázka  černohorská;  obě  na  čas  těsně  spolu  souvisely.  Kdežto 
o  hranicích  černohorských  vyjednávaly  vlády  jednotlivě,  sestoupila  se 
na  základě  XXIV.  článku  Berlínské  smlouvy  v  příčině  řecko-tureckého 
sporu  v  červnu  v  Berlíně  konference  velmocí,  která  přesně  vytkla  novou 
hranici,  jež  vésti  měla  v  Epiru  od  ústí  Kalamy  vzhůru  proti  toku  řeky 
té  až  k  jejím  pramenům  a  přes  horskou  uzlinu  Zygskou  po  nejvyšších 
místech,  jež  tvoří  rozhraní  vod  mezi  Salamvrií  a  Bystrici,  a  jsou  při- 
rozenou hradbou  mezi  Thessalií  a  Macedonií,  až  k  moři  Egejskému. 
Dle  toho  mělo  Řecko  obdržeti  přírůstek  370 — 390  čtverečných  mil 
s  důležitými  městy  Janinou,  Mezovem,  Larissou,  Trikkalou,  Farsalou 
a  dvěma  neméně  důležitýini  zátokami  a  přístavy,  Artskou  a  Vólskou. 
Usnesení  ta  pojata  byla  v  závěrečný  protokol,  jenž  v  Cařihradě  a 
Athénách  podán  ku  přijetí.  Řecká  vláda  vyslovila  za  nedlouho  sv^ 
souhlas  s  protokolem,  avšak  turecká  vláda  vyhýbala  se  odpovědi  a  cho- 
vala se  odmítavě,  až  konečné  3.  řQna  vystoupila  s  novými  návrhy 
a  podmínkami,  chtěj íc  protahovati  věc  do  nekonečna.  Velmoci  rozhodly 
se  vyříditi  nejprve  otázku  černohorskou,  což  po  nátlaku  diplomatickém 
a  demonstraci  válečným  loďstvem  na  podzim  v  skutku  se  podařilo. 
Když  26.  listopadu  Dulcigno  s  obvodem  obsazeno  bylo  od  Cernohorca, 
soudilo  se,  že  válečné  lodi  odpliyí  bud  k  Epiru  nebo  Smyi-ně,  nebo 
dokonce  k  Cařihradu,  aby  důraznějším  nátlakem  přiměly  Turecko  k  po- 
volnosti.  Na  sevření  Smyrny  a  zabrání  tam  celních  důchodů  neb  i  pře- 
nesení demonstrace  válečným  loďstvem  od  Dulcigna  k  Cařihradu  po- 
mýšlelo se  zejména  v  Londýně,  a  pro  pn^nější  návrh  získán  byl  již 
souhlas  Ruska  a  Itálie.  *)  Avšak  Německo  i  Rakousko -Uhersko  byly  proti 
všelikému  dalšímu  donucování  Turecka  a  odvolaly  své  lodi. 

V  Athénách  nadešla  zatím  nová  krise  ministerská.  Trikupi;»,  jenž 
dle  dekretu  ze  dne  1.  srpna  prováděl  zbrojení  60.000  mužů,  ustoupil, 
a  Komunduros  zřídil  30.  října  novou  vládu,  kteráž  mimo  nadání  jistých 
diplomatů  okázala  se  vládou  činu.'^'^)  Prohlásila  usnesení  Berlínské  kon- 
ference za  právně  platné  a  chtěla  je  učiniti  sama  skutkem,  když  ostatní 
velmoci  se  zdráhaly.     K  tomu  cíli  mělo  býti  vyzbrojeno  80.000  mužů. 


♦)  Vysvítá  tak  zejména  z  depeší  1.,   11.  a  j.  obsažené  v  I.  části  červené 

knihy  v  řynu  1881  rak. -uher.  delegacím  předložené. 
♦*)  V  II.  části  červené  knihy  1881  oznarai\je  rak. -uher.  zástupce  bar.  z  Wa- 
chenu  ze  dne  9.  řyna  1880  z  Athén,   žo  Trikupis  padne  as  pro  přílišné 
zbrojení  a  nastoupí  Komunduros,  jehož  strana  soudí:  „armáda  GO— 80.0<»0 
mužů,  kterou  nynější  vláda  postaviti  zamýšlí,  jest,  anot  nikdy  nedojde 
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O  prára  platností  usnesení  Berlínské  konference  rozpředl  se  spor, 
jenž,  -^  any  velmoci  stařice  se  stranou  vzdaly  se  všeho  rukojemství 
antchtěly  usnesení  dodati  dArazu,  jako  projevu  nezvratné  vůle  k  zame- 
teni srážky  na  východě  —  vedl  k  tomu  poznání,  že  vlastně  nemá 
závaznosti  žádné  dle  platných  práv  mezinárodních.  *)  Když  Turecko 
v  noté  ze  dne  14.  prosince  protokol  Berlínské  konference  odmítlo  a 
prohlásilo,  že  hranici  zde  vytknutou  nemftže  ani  uznati  ani  provésti, 
upuštěno  od  něho  ve  Vídni,  Berlíně  i  Paříži,  a  francouzský  ministr 
Barthélomy  St.  Hilaire  navrhnul  v  sensační  notě  ze  drtě  24.  prosince 
r,  1880  rozhodčí  soud,  jemuž  podrobiti  se  měly  Turecko  i  Řecko.  Si- 
tuaci líčil  za  velmi  povážlivou  a  poukazoval  na  nebezpečí,  jakéž  hrozí 
z  války  řecko-turecké  Evropě.  „Od  postupu  Duicigna  hlásá  Řecko  svi^ 
úmysl  napadnouti  Turecko,  jakmile  válečné  podniky  budou  možný,  to 
jest  nejdéle  do  tří  měsícfi.  S  nesmírnými  oběCmi  koná  Řecko  veřejné 
přípravy,  aby  dosáhlo  území  Epiru  a  Thessalie,  o  nichžto  se  domnívá, 
že  právoplatně  mu  přísluší  dle  usnesení  Berlínské  konference.  Berouc 
si  to  za  záminku  ku  svému  zbrojení  zakládá  Řecko  své  právo  na 
zřejmém  omylu,  jenž  opětovně  již  byl  vyvrácen  a  stále  musí  býti  vy- 
vracen, pokud  bude  předstírán."  Tak  pronáší  se  nota  ona  **)  o  Řecku 
a  konferenci  Berlínské.  Velmoci  souhlasily  sice  s  návrhem,  avšak  účast- 
níci sami,  Turecko  a  Řecko,  z  důvodů  snadno  pochopitelných,  nechtěli 
svěřiti  svůj  osud  moudrosti  velmocí.  Turecko,  nechtělo  slepé  napřed 
svoliti  k  něčemu,  čemu  odporem  a  průtahy  vždy  ještě  mohlo  se  vy- 
hnouti, a  Řecko  nechtělo  jen  tak  zhola  vzdáti  se  usnesení  Berlínské 
konference.  Francouzská  diplomacie  tudíž  nepochodila. 

Anglie  vidouc  nemožnost  shody  s  Francií,  kteráž  přiblížila  se 
ku  stanovisku  Německa  a  Rakousko-Uherska,  obrátila  se  přímo  ku 
vládě  Berlínské  a  dohodla  se  s  ní  v  únoru  1881,  aby  vyslancové  vel- 
mocí v  Cařihradě  vzájemné  a  ve  styku  s  Tureckem  i  Řeckem  vyhledali 
a  vytkli  takovou  hranici,  kteráž  by  nejvíce  se  srovnávala  s  jich  názory 
o  situaci.  Vyslancové  zkoumali  další  od  Turecka  nabídnuté  ústupky, 
jednali  i  o  Krétě  a  dohodli  se  konečně  o  návrhu,  aby  od  Berlínské 
konference  ustanovená  hranice  změněna  byla  v  ten  spůsob,  by  skorém 
celá  Thessalie  (v}'jma  úzké    pruhy  území  v  horách  na  severu)  s  městy 

k  válce  mezi  Řeckem  a  Tureckem,  na  všechen  spůsob  zbytečná."  V  de- 
pt-ši  ze  dne  lU).  října  1880  oznamiye  týž  zřízení  miuisUTStva  Komundurova 
a  uvádí  mezi  jiným  slova,  jež  nový  predsv-da  ministerstva  k  nému  pronesl : 
„Náro<l,  unaven  dlouhým  (\^kániin,  žádá  za  důrazné  pokračování  ve  zbro- 
jení, kteréž  jenom  válkou  skončiti  může."  Také  obavy  téhož  zástupce,  že 
Komunduros  dlouho  se  neudrží,  byly  plané,  jelikož  na  sklonku  r.  1H81 
jest  jeho  postavení  ještě  pevnější  než  před  rokem. 
♦)  Proti  rerkérau  právníku  Saripolovi  uváděl  známý  v  oboru  mezinárodního 
práva  učenec,  prof.  Arntz  na  universitě  Bruselské,  ve  svém  spisu  Du 
différond  né  enire  la  Grěce  ct  la  Turquie  par  suitě  "du  traité  du  Berlin 
du  i;5  juillet  1878,  že  činiti  sluší  rozdíl  mezi  prostřednictvím  (^médiation) 
a  rozhodčím  soudem  (arbitrage).  V  článku  XXIV.,  jenž  velmi  ob.ízřel«* 
jest  upraven,  neukládají  velmoci  sporným  stranám  své  prostřednictví, 
nýbrž  tohko  je  nabízejí  ^oífrir),  ponechávají  tndiž  stranám  dokonce  i  právo 
prostřednictví  odmítnouti.  Velmoci  neza>azují  se  ani  převzíti  prostřed- 
nictví, jjýbrž  vyhrazují  si  pouze  (se  réservent)  je  nabídnouti,  jakmile 
uznají  sJ  dobré". 

*•)  Cerreii^  *  ^jha  1881,  11.  éást,  číslo  74. 

osrÉTA  ,.  68 
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Larissou,  Trnovém,  Trikkalou,  Farsalou  a  Volem  připadla  Řecku,  avšak 
z  Epiru  by  ponechána  byla  při  Turecku  měBta  Mezovo  a  Janina  s  jich 
obvody  a  celý  Epir  západně  od  řeky  Arty  (Arathu),  kteráž  vynikajíc 
mezi  Mezovem  a  Janinou  ústí  v  zátoce  Artské  (Ambrakijské). 

Když  dohodnutí  to  ze  dne  25.  března  sděleno  bylo  vládě  řecké, 
která  rovněž  jako  turecká  na  dobu  jednání  zavázala  se  zachovati  mír, 
podal  Komunduros  dne  2.  dubna  zástupcům  velmocí  pamětní  spis,  v  němž 
domáhal  se  hranic  od  konference  Berlínské  vytknutých '  a  poukazoval, 
že  hranice  v  Cařihradě  ustanovená  jest  Řecku  nevýhodná.  Avšak  na 
společnou  notu  všech  mocí  dne  7.  dubna  v  Athénách  podanou,  ve  které 
slíbily,  že  bdíti  budou  nad  postupem  dotyěného  obvodu,  dala  řecká 
vláda  dne  12.  dubna  již  povolnější  odpověď,  kteráž  přes  vyhýbavost 
svou  platila  za  souhlas.  Na  základě  toho  uzavřena  dne  22,  května 
smlouva  mezi  šesti  velmocmi  jakožto  prostředníky  a  Tureckem,  kteráž 
se  společnou  notou  předložena  byla  25.  května  v  Athénách  a  pak  při- 
jata za  přímou  úmluvu  mezi  Řeckem  a  Tureckem  dne  2.  cei^vence. 

Řecko  nedosáhlo  sice,  co  od  Ruska  mu  bylo  nabídnuto,  ono  ne- 
vj^stoupilo  také  co  dějinný  činitel  na  jeviště  světově,  nicměně  jest  přírost 
jeho  dosti  značný.  Řecku  přibývá  nyní  asi  260  čtver.  mil  a  388.000 
obyvatelů,  tak  že  čítá  celkem  okolo  1200  čtver.  mil  a  počítaje  1,457.000 
obyvatelů  dle  popisu  z  r.  1870  s.  nynějším  přírostem  přes  1,846.000. 
Co  do  národnosti  a  náboženství  jest  přibližně  asi  48 — 50.000  Turků, 
hlavně  v  Larisse  a  okolní  krajině,  pak  u  Farsaly,  pravoslavných  Řeků 
asi  228—230.000,  pravoslavných  Cincarň  60—70.000.*)  Úspěch  ten, 
který  nestál  žádných  obětí  mimo  náklad  na  vojsko,  způsobil,  že  zne- 
náhla utichlo  i  válečné  nadšení.  První  vojsko  řecké  překročilo  hraníce 
6.  července  a  vtáhlo  nazejtří  vítězoslavně  do  Arty.  Ačkoliv  dle  smlouvy 
postoupena  býti  měla  Řecku  Thessalie  do  2.  října,  a  Vólo  s  obvodem  do 
2.  prosince,  přece  slavil  již  král  Jiří  vjezd  svůj  do  I.arissy,  a  14.  listo- 
padu opustili  Turci  po  staletích  trpké  poroby  pobřežní  obvod  a  hlavní 
přístav  Thessalský,  Vólo,  nadobro.  Dne  1.  ledna  konány  budou  v  celé 
Thessalii  a  v  Artskěm  obvodu  Epiru  společně  s  Řeckem  volby  do  sně- 
movny poslanců,  kde  po  prvé  pozdraví  se  zástupcové  národa  od  Olympa 
a  Peliona  a  se  zelených  temen  a  údolí  Pindských  s  národem  před  půl 
stoletím  svou  odvahou  a  ruskou  pomocí  osvobozeným. 

*)  Údaje  statistické  jsou  dosud  o  křivinách  tureckých  velmi  kusé  a  nedo- 
statečné. Čísla  uvedená  jsou  kombinaci  dle  údajů  tureckého  státního 
almanachu  (salnameh).  Dle  toho  čítá  Thessalský  obvod  llecku  postoupený 
!20.000  mohamedánů  mužského  pohlaví  a  150.000  nevěřících  mužského 
pohlaví,  Řeků  a,  Cincarů,  obvod  Artský  4000  mohamedánů  mužského  po- 
hlaví a  20.000  Heků  a  Cincarů  mužského  pohlaví.  Úhrnem  tudíž  194.000 
raužft.  Předpokládaje  právem  tolikéž  žen,  činí  to  388.000  obyvatelů.  Ná- 
boženství a  národnost  kombinovány  jsou  dle  konsulárňich  zpráv.  Rakousko- 
uherský  vicekonsul  Marichich  ve  volu  páčí  obyvatelstvo  Thessalské  na 
316.000  duší,  mezi  nimiž  32.000  mohamedánů.  Počet  Cincarů,  žijících 
hlavně  na  horském  pásmu  Pindu,  udává  rakousko-uherský  konsul  v  Ja- 
nině,  Remy  Bcrzenkovich,  na  60.000  a  praví  o  nich  (Červ.  kn.  1881,  II. 
č.  68):  Jest  to  nejvzdělanější  a  po  Albáncích  nejzámožnější  část  obyva- 
telstva městského  a  venkovského.  Jsou  vesměs  porečtěni,  dle  toho  smýšlejí 
a  za  Řeky  se  pokládají." 
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Poláci  a  Eusini. 

S«pRft1 

prof.  Josef  Perwolf. 

(Dokončení.) 

Pravoslavná  Rus'  na  snomících  i  snomícli,  v  soudech,  brošurách, 
podávala  stížnosti  na  útisky,  řinéné  jich  „starožitnému  náboženství 
řeckému.*  Pravoslavná  Rus'  ve  spisku  Supplicatia  do  senátu  ludzi 
religiej  starožytnej  Kreckiej  (1623)  ukazuje  na  to,  že  jest  národ  svo- 
bodný a  ve  všem  polskému  národu  rovny,  že  ruská  církev  ne  dříve 
mflže  býti  zničena,  až  leda  bude  znířen  ruský  národ;  to  vsak  nejen 
že  jest  nemožno,  „aby  Rusi  nebylo  v  Rusi,"  ale  usilov.ání  takové,  tyto 
„tragédie  v  národe  ruském,"  jsou  otčiné  nebezpečny;  však  prý  již  král 
Štěpán  právem  všelikou  snahu  o  sjednocení  Rusi  s  Římem  nazval  kostí 
sváru  hozenou  mezi  Poláky,  Litvu  a  Rus'  k  ustavičnému  nepokoji  a 
k  blízké  záhubě  téch  zemí.  Již  nyní  P(dáci  jsou  lhostejni  k  osudu  ná- 
rodu ruského,  nékdy  nedobytné  hradby  knílovství  polskému  od  Tatarův, 
a  nyní  od  nich  trápeného.  Tataři  si)Ustoíivše  celou  polední  Rus,  za- 
bíhají až  k  Lublinu,  ba  až  do  Krakovská;  béřeli  Tatar  Rusína,  Polák 
na  to  hledí  skrze  prsty,  když  se  téhož  dostávati  potMná  Polákovi,  Rusín 
o  to  málo  stojí.  Unie  téch  tří  národův,  Polska,  Lit\7  a  Rusi,  zjiůso- 
buje  již  takovou  svornost  a  jednotu,  jaká  jest  mezi  vlkem  a  ovcí;  a 
bez  pochyby  bude  t^ik,  jako  bylo  nékdy  mezi  Latiníky  a  Řeky,  kteří, 
jak  dí  Niketas  Choniates,  rozdélili  se  takovým  valem,  že  srdce  spojiti 
se  nemohou,  byť  i  téla  bydlela  v  jednom  domě.*)  Také  pravoslavné 
bratrstvo  Vilenské,  vydávajíc  Synopsis  albo  krótkie  spisanie  praw  od 
królów  polskich  narodowi  niskiemu  nadaných  (1032),  v  pi-ípise  j)olsko- 
litevskému  senátu  hořce  naříká  na  útisky,  jež  dějí  se  za  příčinou  víry 
převzácnému  starovécnému  národu  ruskému,  i  volá  k  bohu  o  pomstu 
na  ty,  kteří  tu  unii  spořídili  na  roztržku  národfiv  v  tom  království. 

Konstituce  sněmovní  ve  prospěch  pravoslaví  zůstávaly  za  panování 
Signmnda  IIL  na  papíře,  a  teprve  s  nastoupením  krále  Vladislava  IV. 
(1(»32)  dosaženo  aspoň  tolik,  že  pravoslavná  hierarchie  uznána  zákonním 
spůsobem,  a  poměr  pravoslavné  církve  k  unitské  blíže  urěen.  To  ovšem 
nelíbilo  se  zase  katolickému  duchovenstvu,  které  podalo  protest,  i  hor- 
livým katolíkům  i  unitům,  kteří  přikrývali  se  však  ne  prospěchy  I\)lska, 
ale  římským  papežem:  co  prý  tomu  řekne  svatý  otec.**) 

Postaveni  pravoslavné  víry  a  jejích  vyznavačův  stávalo  se  vždy 
těžším,  jelikož  pořade  nht/ralo  jediného  zákonního  zástupce  jejího, 
praroshirné  .^Irrhřif  rwéAv',  která  znenáhla  měnila  se  v  katolíky  a  tudíž 
i  Poláky,  stávala  se  z  „Rusínův"  —  „Lachy."  Podotkli  jsme  již  svrchu, 
že  od  polovice  16.  ^to\,  protestantství  velice  se  rozšířilo  na  Litvě  i  na 
Rusi,  a  že  množství  ruských  pravoslavných  rodův  šlechtických  i)řilnulo 
ke  kalvinísířiQ    některé  i  k  arianismu.  Na  Břestské  synodě  (159íi)  Skarga 

♦)  Brošuj^  7^  znoySL  otištěna  v  Dokumentech  zapadno-ruskich,  str.  2.30  sld. 
♦♦)  Srv.  fJ^  IŤgié  písemnosti  v  Supplementum  ad  hist.  Rus.  moniuii.  atr.  160 
^  J>ř^//^  r.ukaáeviče  Dzieje  helw.  koéc.  w  Litwie,  I.  201. 
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vytýká  ruské  šlechtě,  že  ona  vystnpiye  proti  unii,  i.alé  saíraa  ppjř-^ 
padla  od  staré  víry  fecké;  tak  prý  v  jediném  NovhorodejkémyojévodsUi 
ze  Řesti  set  a  více  šlechtických  domův  řecké  víry  zbylb  so<tva  šeátuáote, 
a  650  pravoslavných  kostelův  spostlo.  Podotkli  jsme,  že  toto  r^záfřetií 
protestantismu  značné  přispělo  i  k  rozšířeni  líu  Rusi  polštiny,  které 
ruská  šlechta  vždy  více  obvykala.  Také  sňatlty  ruských  pánůy  a  šleehty 
s  Polkami  přispívaly  k  šíření  polsko-katolickélio  nebo  polsko-protestaiit* 
ského  živlu  do  zemí  ruských;  tak  ku  př.  matka  nešéaslné  kněžny 
Halšky  Ostrožské,  neteře  knížete  Konstantina,  ženy  San^ka  a  potoiA 
Poláka  Górky,  byla  Polka  Kostelecká.*)  Takových  sňatkův  přihýiald 
v  rodech  ruských  zvlásté  po  Lublinské  unii,  a  tím  sířil  se  polský  fcivel 
do  ruských  řodih. 

Reakce  katolická  proti  dissidentům  (kacířům  i  schismatikdm), 
která  po  vymření  Jagajloviéův  začala  se,  v  celé  ^řeči  pospolité'^  a  se- 
sílila  zvlásté  s  nastoupením  Sigmunda  III.,  obrátila  se  na  Basi  proti 
protestantství  i  pravoslaví  v  šlechtě  ruské.  Výtečným  nástrojem  tébo 
reakce  byli  obratní  jezuité,  do  jichžto  škol  dávali  své  déti  i  nekatolíci^ 
jako  ku  př.  výše  dotčený  ruský  pán  Zahorovský,  jelikož  ruských  škol 
téméř  nebylo.  Takovým  spňsobem  jezuité  působili  na  šlechtickou  mládež, 
a  na  otce  její  zase  jinak  živým  slovem,  kázáními,  v  čemž  byli  mistři, 
zázraky  atd.**)  Ruská  šlechta,  ať  protestantská  nebo  pravoslavná,  viděla, 
že  královský  dvůr  —  toto  slunce  všeliké  šlechty  na  svété  —  nepřeje 
dissidentům,  a  přeje  jediné  katolíkům,  že  král  rozdává  hojné  úřa^' 
jenom  témto;  ona  pociťovala  mocný  vliv  výTiiluvnýeh  i  učených  je- 
zuitův, poddávala  se  jemu  až  mimovolné,  i  stávala  se  katolickou^  Ještě 
před  unií  Rřcstskou  přijali  katolictví  kníže  Pronský,  Somaško,  poslední 
knížata    Slučtí  Olelkoviči  Alexander  a  Semen  (ok.    r.  1590),***)  Janus 

♦)  O  knéžné  Ilalšce  v.  rozpravu  Zapovu  v  Časopis?  Čosk.  Musea  18.52.  Za- 
jímavo,  ž^  když  v  Jaroméri  Halška  oddána  s  Dimitrij?m  Sanguški^nj.  tu 
je  „dva  knéží  oddávali,  jeden  pod  jednou  spftsobou,  a  druhý  pod  obcuji 
jsouc  spftsobou,  z  příčiny  té,  že  jest  kníže  Demctrius  byl  j)oil  obojí  spů- 
sobou,  tak  jakž  Řekové  drží"  (str.  19). 

*•}  Njcsjorký  (llcrbarz  polski),  sám  jezuita,  vypravuje  zábavnou  historku,  jak 
jezuité  Lublinšti  uvedli  umírajícího  pana  Vladislava  Njeméřiče  (ruského  rodu 
Nemirič),  ariána,  do  lůna  katolické  církve.  Pan  Njeméřič  umíraje  r.  1G53, 
dal  si  zavolati  jezuitu,  i  byl  ochoten  státi  se  katolíkem,  dostaneli  pí- 
semnou assekuraci,  že  v  katolictví  bude  spasen ;  jezuita  mu  ji  dal,  a  pan 
Njeméřič  byl  s  ní  uložen  do  rakve.  Před  pohřbem  otevřeli  rakev,  a  tu 
našli  u  něho  list,  kde  on  „ex  Valle  poeuitentiae"  potvrzuje,  že  mu  pán 
bůh  odpustil  hříchy.  Rektor  Lublinské  kolleje  prý  dal  obé  listiny  zapsati 
do  knih  Lublinského  tribunálu;  tak  vypravuje  Njesjecký,  ale  riiy  jsme 
jich  pod  udaným  vročením  nenašli;  bez  pochyby  byli  ťiředm'ci  tribunálu 
rozumnější,  nežli  prohnaný  jezuita.  Jezuité  byli  vůbec  mistři  v  sklá- 
daní pamíietftv  na  jinověrce;  tak  r.  1035  vypustili  ve  Vilné  ruský  list 
jako  by  metropolity  Makaria  k  sv.  Petru  o  zemřelém  pravoslavném  mě- 
šťanu Vilenském,  jejž  oni  marné  snažili  se  uvésti  do  luna  katolické  círlcve ; 
nebožtík  chválí  se  tu,  jak  byl  hodný,  postil  se,  vlasňv  neéesal,  noh  ne- 
umýval, nosu  a  .  .  .  npvytíral  atd.  fLukaševiče  Dzieje  hřív.  >vyzn.  w  Lit- 
wie  I.  SS.) 

**♦)  Vyhasnutí  tohoto  rodu  považuje  Jan  z  Višně  trestem  božím  za  odpa<Í- 
lirtví  „Ne  pust  li  sja  stal  Shukich  dom,  jehda  v  papeža  chilroho  uvěřili, 
a  prostotu  ruskuju  otběhli?'*  (Akty  jnžuoj  Rossii  l1.  str.  21tí.)  Srv.  Stadiii- 
ckého  Bracia  AVladyslawa  Jagielly,  186. 
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Ostrožský,  syn  Koustautina  (již  před  r.  1577,  jak  svědčí  Skarga),  liev 
Bsipěka|(a  1590)  a  j,*)  Po  anii  Břestaké  na  konci  16.  a  na  poůátku 
l/J. 'tstol;  již  vélikii '  mnokíc)  ruské  šleehty  přijalo  unii  nebo  pi^nio  kato- 
lictviv  Zaslavský,  Zbaražský,  Višnevecký,  Tyěkevió,  Četvertinaký,  Masalský, 
Rožiiiský,  Čortoryjský>  Korecký,  Sanguško  a  j.;  všichni  ti  stávali  se, 
j<iki  tehdy  :fiiluvili,  t  „Rusínův"  —  „Lachy.'*  Mnoho  ruské  šleehty,  kal- 
YÍilshé  i  pravoslavné,  na  Litvě  obrátil  k  unii  Josaíát  Kuncevič,  nazvaný 
pnrott>  od  pravoslavných  ,fdušechvatein/  Ruská  šlechta  přistupovala 
k  unii  soukromé  nebo  i  veřejné;  tak  ku  př.  r.  1598  a  1G03  množství 
Volyňské  álechty  (88  osob)  písemně  se^  přiznalo  k  unii  a  k  novému 
kalendáři,  mezi  nimi  knížata  Radzivil,  Čortoryjský,  četvertinaký,  páni 
Tyškeviéi,  Huleviči  a  j.**)  Ostatně  unie  považována  za  néco  nižšího, 
nežli  katolictví,  a  jen  jaksi  za  „otevřená  vrata"  (jak  dí  metropolita 
Rut^),  skrze  něž  snadněji  vchájzelo  se  přímo  do  latinského  kostela: 
vždyť  unitětí  ruští  vladykové  nezasedli  ani  v  polském  senátě,  kde  bylo 
tolik  katolických  biskupův.  Konečně  unie  se  slovanským  obřadem  byla 
dobrá  leda  měšťanům  a  chlapům,  ale  pánům  hodil  se  spíše  latinský 
obřad,  a  proto  také  ruské  panstvo  stávalo  se  raději  cist3'mi  katolíky. 
Již  za  třicet  let  po  zavedení  unie  (1624)  unitský  metropolita  Rutský 
stěžuje  si  do  Říma  na  toto  neustálé  přecházení  ruské  šlechty  od  ob- 
řadu řeckého  k  latinskému.  Starodávná  prý  nechuť  latiníkův  polských 
k  Rusínům  i  opovržení  k  nim,  které  trpěli  jsouce  ještě  schismatiky, 
zůstává  pořade  i  proti  unitům,  ba  někteří  biskupové  katoličtí  povídají, 
že  lépe  unii  zrušiti  nežli  podporovati,  a  že  lépe  jest  církvi  obřad  jedou 
nežli  mnohonásobný.  Ale  vždyť  prý  již  papež  Hadrian  dal  privilegium 
na  slovenskou  bohoslužbu  slovanským  apoštolům  sv.  Cyrillu  a  Methodiu, 
jichž  památka  slaví  se  nejen  na  Rusi  ale  i  ve  Velikém  Polsku  v  arci- 
diccési  Hnězdenské ;  slovenská  bohoslužba  jest  netoliko  na  Rusi  polské, 
ale  také  v  obšírném  carství  moskevském,  kteří  jsou  téměř  jednoho 
jazyka  s  Rusíny,  v  Bulhařích,  Srbích,  Uhřích,  Scdmihradech,  Multanech 
a  Valachii;  všichni  ti  národové  mohli  by  časem  přivedeni  býti  k  unii. 
Nyní  již  do  dvou  set  mladé  šlechty  ruské  z  jezuitských  škol  latinských 
přešlo  k  obřadu  latinskému;  to  se  děje  pořade  každý  rok,  t^k  že  za 
několik  let  nezbude  žádné  šlechty  ruské  unitské,  a  budou  jen  chlapi, 
l^ím  zahyne  i  unie,  jelikož  tito  nešťastní,  hrozně  utiskovaní  otroci  ne- 
budou jí  brániti  proti  schismatikům ;  a  jakož  snadně  byli  přivedeni 
k  unii,  tak  snadné  vrátí  se  zase  ku  schismě,  při  které  trvá  posud 
mnohá  šlechta  ruská.***) 

Marné  byly  nářky  unitského  duchovenstva,  marně  prokazovala 
sama  papežská  stolice  unii  obzvláštní  ochranu,  i  zakazovala  přestupo- 
vati z  unie  ke  katolictví:    ruská  unitská    šlechta  téměř  všechna  přijala 

*)  Ze  Sopéhův  přijal  již  Ivan  ok.  1514  v  Říme  katolictví;  ale  jeho  potomci 
byli  opět  pravoslavní  noho  protestanti. 
**)  Žochovský :  Colloqaiuni  lubelskie  (1080),  str.  36  -  38.  Srv.  také  níže  vý- 
pisek z  díla  Smotrického  Threnos. 
♦**)  Tento  zajímavý  pamětní  spis  Rutskébo  římské  propagandě  (u  Harasevičo, 
str.  264  -  298)  nejlépe  nkazuje,  proč  Rus*  tak  horlivě  se  přidržovala  pravo- 
slaví, a  navrhovala  unii.  Pohrdiivé  chováni  se  katolické  hitirarcbie  polské 
k  unitské  Rusi  ostré  kára  ncjnov^i  kné'/.  £.  Likovékýi  Historya  uuii 
koáciola  nukiego.  (Posnaú  1875,  str.  130.) 
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obřad  římský,  a  k  němu  přistupovala  přuup  ta,ké  .pray oslavná  šl^clita, 
To  dělali  i  někteří  ruští  duchovní,  přecházejíce  od  unie  k  Qbřadu  řUar 
skému.  Archimandrita  Sakovio  sám  vyznává  (1642),  že,,  s  pape^kou 
dispensí  stal  se  raději  nejmenším  knězem  v  církvi  svaté  katpliaké 
římské,  nežli  aby  byl  největším  archiinandritou  v  řqckorruské  církvi  4a. 
takých  prý  „bludův  a  pověr."  On  to  prý  udělal  jako  CyriU,  ai^oštgl 
slovanský,  který  vida  zatvrzelost  a  vzdorovitost  Slovanův,  opustil  je  a 
odešel  do  kláštera  i-ímskcho  na  hoře  Kassinskc,  jakož  prý  píše.  Ilájek, 
historik  český.  Sakoviě  naděje  se,  že  i  jiní  z  národu  ruského,  jak  áse 
schismy  tak  i  z  unie,  budou  tohoto  jeho  kroku  následovati:  však  prý 
často  sami  vzácní  lidé  z  ruského  národu  mluví,  že  raději  volí  býti 
vlastními  katolíky .  Římany,  nežli  jakýmisi  nedošlými  unity,  a  dobře 
nduví.  Při  takových  názorech  na  unii,  ze  strany  polských  katolíkův 
i  ruských  unitův,  není  divu,  že  během  první  polovice  17.  stol.  spbaily 
se  obavy  Rutského:  z  unitské  Rusi  zbyli  jediné  „popi  a  chlopi."- 

Ale  i  řady  pravoslavné  ruské  šlechty  valně  řidly  k  veliké  škodě 
ruské  národnosti  a  k  hlubokému  zármutku  ruských  patriotův,  .Jan  . 
z  Višně  volá  ke  své  Rusi:  „Nyní  mezi  Lachy  knížata  i'nská  všichni  se 
pokacířili  *)  a  od  křesťanské  pravé  víry  odstoui)ili ;  .m  pány  své  rodu 
ruského,  na  syny  člověčí,  nenadějte  se,  v  nich  není  spasení:  ueboit 
všichni  odstoupili  od  živého  boha  a  jeho  víry."  Jiný  krajan  Jana  Yi- 
šenského,  Lvovský  duchovní,  také  touží  na  spuštění  pravoslavné  šlechty : 
potomci  knížat  ruských  z  víry  pravoslavné  na  římskou  se  vykřtili,  a 
příjmení  a  jména  sobě  změnili,  jako  by  neznali  se  býti  potomky  po- 
božných praotcův  svých.**)  Na  to  naříká  i  Smotrický  ve  zvláštním  díle 
Thrcuos  to  jest  Lament  jedynej  šw.  powszcchuéj  apostolskiéj  wschodniój  ; 
cerkwie,  z  {íreckicgo  na  slowienski,  a  teraz  z  slowienskiego  na  polski 
przeložony  (1610),  připsaném  knížeti  Michalu  Višncveckému,  'pevnému 
sloupu  té  církve:  „Kde  jest  ted,"  volá  církev  východní,  ^neoceuéný 
onen  kamínek  jako  lampa  svítící  se  karbunkul,  který  jsem  mezi  jinými 
perlami  jako  slunce  mezi  hvězdami  v  koruně  na  hlavě  nosila:  dům 
knížat  Ostrožských,  který  leskem  světlosti  starožitné  víry  své  před 
jinými  svítil?  Kde  jsou  i  jiné  drahé  a  rovněž  neoceněné  safíry  a  draho- 
cenné diamanty,  knížata  Slučtí,  Zaslavští,  Zbaražští,  Višnevečtí,  Sangu- 
škové,  Oortoryjští,  Pronští,  Ružinští,  Solomirečtí,  Holovčinští,  Krošinští, 
Masalští,  Horští,  Sokolinští,  Lukomští,  Puzynové  a  jiní?  Kde  jsou  i  jiné 
neoceněné  moje  klenoty,  slavné  domy  po  všem  světě  slynoucího  národu 
ruského:  Chodkeviči,  Illěboviči,  Kyškové,  Sapěhové,  DorohosUjští,  Voj- 
nové, Voloviči,  Zenoviči,  Paci,  Chalečtí,  Tyškeviči,  Korsakové,  Chrebto- 
viči,  Tryznové,  llornostajové,  Bokijové,  Myškové,  Hostí,  Seraaškové,  Hu- 
le viči,  Jarmolinští,  Čolhanští,  Kalinovští,  Kirdeji,  Zahorovští,  Moleškové, 
Bohovitini,  Pavlovici,  Sosnovští,  Skumini,  Potějové  a  jiní?"  Jinde  Smo- 
trický žaluje,  že  ted   možno  skoro  všechny  šlechtické    rody  rusko  viry 


*j  „Jeiťš"  (haeresis)  shdo  tehdy  na  Rusi  všeliké  odstoupení  od  praToalavi 
i  ke  katolictví.  O  takých  „jcrcsích"  sepsal  (r.  1608)  zvláštní  traktát  Ky- 
jcvský  mnich  Leontij.  (Akty  južnoj  Rossii  II.  str.  *^71.) 
**)  Ruská  šlechta  polštíc  se  polštila  i  8vá  jraeiia:  y*  Cortoryjskýcb  stali  si* 
Čartoryjětí  (Czar  tory  ski),  z  Višacveckýcli  —  Visíiovječtí  (Wiszniowiecki), 
ze  hfopčluiv  (Sopělui.  Sopcha,  Sopiba)  —  Supěliově  (íSapieha),  atd. . 
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vypořisti  na  prstech  jedné  ruky;  ostatní  přešli  k  unitám  nebo  přímo 
k  Římanům,  a  to  tak,  že  rodiče  ještě  drží  s  pravoslavnými,  ale  synové 
a  dcery  již  s  unity  nebo  s  Římany.  Marné  se  teši,  že  ruští  rodové,  ač 
prcali  římské  vyznání,  přece  zůstali  Kusí:  ncboí  ne  víra  (prý)  činí 
Rusína  Rusínem,  Poláka  Polákem,  Litvína  Litvínem,  ale  narození  i  krev 
ruská,  polská  a  litevská;  ruská  převzácná  krev  za  těch  časův  panuje 
v  senátě  litevském  duchovním  a  světském.*)  Útěcha  jalová:  Rusín  stav 
se  „Římanem"  stal  se  také  „Lachem,"  katolíkem  Polákem,  a  sice,  jak 
to  bý^á  u  renegátův,  velmi  horlivým.  Takovým  byl  kníže  Jeremiáš  Vi- 
šnevecký,  jenž  vychován  v  jezuitské  koUeji  Lvovské,  stal  se  —  jak 
souvécí  o  něm  praví  —  „z  Rusína  Lachem,  Lachem  z  ruského  po- 
kolení.** Hořce  vytýká  Višneveckému  toto  jeho  odpadli ctví  z  „politickich 
racyj"  pravoslavný  metropolita  ruský  Isaiáš  Kopinský  (1631):  „Placet 
i  velmi  lamentujet  ccrkov  božaja,  matka  naša,  že  vaša  kňažaja  milosC 
zhoržati  jeju  račiš;"  všichniť  jeho  předkové,  slavní  i  stateční  r}'tíři, 
byli  náboženství  řeckého,  mezi  nimiž  pr>'  i  „Žihmunt  Korybutovič,  ko- 
toryj  dla  velikoj  dělnosti  ryccrskoj  v^yatyj  byl  na  korolevstvo  čcskoje;" 
víra  pravoslavná  není  sprostou,  selskou,  jak  „movjat  málo  žyčlivyi  (pře- 
jící) nam  adversary  naši,  že  to  hrecksya  chlopskaja  jes£  věra."  Mamě 
však  napomínal  ruský  metropolita,  aby  kníže  vrátil  se  k  víře  otcův; 
Višncvecký  zůstal  Lachem,  i  byl  velikvm  nepřítelem  ruského  kozáctva 
a  lidu.**) 

Tito  noví  „Lachové  ruského  pokolení"  naslýchali  se  všude  ve  ve- 
řejném i  soukromém  životě,  v  literatuře  a  j.  rozličných  vyjížděk  proti 
řecké  východní  církvi  čili  „schismě,"  viděli,  jak  dvůr  přeje  toliko  kato- 
líkům, jak  král  rozdává  toliko  těmto  úřady,  a  s  nechutí  pohlíží  na  vše- 
liké „dissidenty" :  není  divu,  že  konečně  uvěřili,  že  všechno  jest  pravda, 
cokoli  jim  povídali  o  jich  původní  ruské  víře,  a  že  stali  se  zrovna 
takovými  nepřáteli  „schismy,"  jako  původní  Lachové.  Také  ruské  rody 
chtěly  býti  již  v  16.  století  ne  píivodem  Rus\  ale  Litva,  knížaty  pří- 
buznými paniyícího  rodu  Jagajlovičův,  jakož  o  tom  již  svrchu  připo- 
menuto ;  tak  ruská  knížata  Višncvečtí,  Zbaražští,  Čortoryjští,  Scnďuškové 
(Sanguškové)  chtěli  býti  Litvíni  rodu  Gedymína  i  Olgerda,  potomci  Ko- 
rybuta,  Korygajla,  Lubarta ;  Višnevečtí  začali  užívati  i  příjmí  „Korybut." 
Vzhledem  k  tomuto  honění  se  ruského  panstva  za  „Lachy"  podotýká 
francouzský  inženýr  Beauplan,  jenž  mnoho  let  (ok.  1630 — 1648)  sloužil 
ve  vojště  polském  ua  Ukrajině,  že  „ruská  šlechta  lne  k  polské,  i  zdá 
se,  že  se  stydí  býti  jiného  náboženství  nežli  římského,  ku  kterému  při- 
stupuje každého  dne,  ačkoli  všichni  páni  a  knížata  pocházejí  od  nábo- 
ženství řeckého."***)  To  ovšem  týká  se  jediné  Lachův  —  Rusínův.  Pravo- 
slavní páni  ruští  nestyděli  se  svého  původu  niského :  kastelán  Kyjevský 
Adam  Kysel  byl  hrd  původem  „z  ruskich  ksi^ž^cej  familicj;"  Max. 
Brozovskému,  Kyjevskému  podstolínm,  metropolita  Mohyla  připsal  jedno 
své  dílo  (1644),  poněvadž  on  „imieuiem  prawoslawuego  starožytnego 
szlacheckiej  krwie  Rusina  tytulowač  si§  niewstydzi;"  páni  Stetkeviči  ze 

♦)  Srv.  jeho  díla:  Werifikacya  niewinnoáci  (1621),  Paraenesis  (1629). 
*♦)  Akty  zapadnoj  RoBsii  IV.  str.  526. 

*♦*)  Descriptíon  ďUcrame  (Rouen  1660),  str.  7;  přeloženo  na  jazyky  anglický 
némecký,  polský  a  ruský. 
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Mstislav^a  hrdě  se  hlásí  (1631)  k  tomu,  že  jsou  od  fifedkův  ^imrodo 
iiaěoho  ruskoho,  pravoslavná  hrečeďkobo^  atd. 

Tímto  ménénim  ruské  šlechty  v  Lachy  vznikala  ona  dvojice  nábo- 
ženského vyznání  v  jednom  rode,  o  čemž  zmiňuje  se  Smotricky ;  rodiče 
i  déti,  bratří,  strýcové  byli  často  rozdílného  vyznáni,  pravosla^Tií,  pro- 
testanti, uniti,  katolíci.  Tak  kníže  Adam  Vihiereckil),  spolu  s  jinými, 
pravoslavnými  posly  z  jižno-ruských  vojevodství,  podává  r.  1595  do 
grodských  knih  Lvovských  stížnost  na  útisky  a  křivdy,  jež  se  dějí 
„u  vderze  greckiěj  nrieszczanom  Lwowskim  národu  ruskiego  od  Polaków 
postuszeústwa  papiežskicgo.^  Jeho  synovci  Michalu  Višně veckému  při- 
pisige  Smotricky  své  svrchu  dotčené  dílo  Threnos  (1610),  jako  pravdi- 
vému i  vérnému  synu  sv.  církve  východní,  nejdražšího  jeho  zdédéného 
klenotu,  a  nemenšímu  sloupu  jejímu  za  nynějších  žalostných  časův.*) 
Horlivá  pravoslavná  byla  též  žena  Michalova,  kněhyně  Raina  z  rodu 
Mobylfiv;  ona  hojně  daří  pravoslavné  kláštery  (1619),  i  volá  na  toho, 
kdo  by  chtěl  „na  pravosfavniyu  věru  našu  nastupovati,"  ktetbu  všech 
318  svatých  otcův  Nicaejských.  Ale  syn  její  Jeremiáš,  ač  matka  jej  za- 
klínala, aby  zůstal  věren  víře  otcovské,  neučinil  tak,  ale  přiznal  se  ku 
katolictví  a  byl  potom  jedním  z  nejudatnějších  obráncův  Polska  proti 
povstalému  ruskému  kozáctvu  a  chlapstvu;  v  Polsku  jej  všude  oslavo- 
vali co  obránce  polské  svobody  a  pravé  víry  katolické,  ale  ruští  kozáci 
i  chlapi  s  posměchem  zpívali  naň  pod  Zbaražem:  „Pane  Višneveckij,  vojc- 
vodo  hreckij  (t.  j.  ruský),  ta  vyvedi  tančik  po  —  nimečkij!"  V  jinýrh 
ruských  rodech  zůstala  ještě  nějaký  čas  úcta  k  víře  předkův,  byť  i  po- 
tomci ji  byli  již  opustili  a  stali  se  katolíky.  Dva  bratří  Tijskevici,  Ivan 
pravoslavný  a  Krištof  katolík,  synové  pravoslavného  pána  Jiřího,  ze- 
mane v  po  větě  Horodeiiském,  dělíce  mezi  sebou  statek  (1609),  zavazují 
se,  že  oba  oni  budou  pravoslavný  kostel  podle  starodávného  obyčeje 
„spolné  opatrovati  i  popa  ustavičné  pri  nej  (cerkvi)  meť,  aby  se  chvála 
božaja  ustavičné  v  nej  otpravovala;"  katolík  Krištof  zavazuje  se  „toje 
cerkvi  ne  buriti  i  duchovným  rimskoho  zákonu  v  toj  cerkvi  mši  otpra- 
vovati  ne  pozvolati  časy  věčnými;"  pravoslavný  Ivan  upisuje  sek  jistým 
závazkům,  kdy  by  „otstupivši  very  svojeje  hrečeskoje,  zostal  jakoje 
inšoje  very,  i  chotel  by  tuju  cerkov  buriti  i  naklade  v  cerkovnych  ne 
dával."  Listinu  tu  (ruskou)  opatřili  oba  bratří  svými  podpisy,  Ivan 
ruským.  Krištof  polským.  Jan  Sapéha,  starosta  Usvjatský  a  znamenitý 
válečník  ve  výpravách  proti  Moskvě,  sám  již  katolík,  spisiye  poslední 
vůli  v  Moskvo  (1612),  odkazuje  oběma  kostelům,  katolickému  i  pravo- 
slavnému, na  svém  statku  Lejpunském  pozemky,  „na  cerkicw,  gdzie 
przodkowie  moi  lež%,  iž  bym  przy  boku  przodków  moich  ležal."  Když 
paní  Marina  Voloclčova,  rozená  Meleškova,  pravoslavná,  zemřela,  po- 
hřbena v  pravoslavném    kostele    v  Horodně;    syn   její,  Jaroš,   starosta 

♦,  Ale  po  devatenácti  letech  Smotricky,  stav  se  unitem  (proto  jej  nazývá 
jeho  biograf  Suša  „Saulus  et  Paulus  rutbenae  unionis^),  připisuje  dílo 
Paraenesis  abo  naponiiiienie  do  bractwa  Wileňskiego  (1629)  vojevodovi 
Kyjevskému,  knížPti  Alex.  Zaslavskému,  katolíku  vn)iicímn,  pobožnému, 
hurlivéinu,  církve  8 v.  východní  i  západní  milovníku  horoucímu  jednoty  sv., 
nad  statky,  nad  zdraví  i  nad  ten  svůj  iasný  život  kladoucímu  svornost, 
lásku  i  pukoj  bratří  žalostně  rozervaného  národu  ruského  atd. 
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Žrauďskv,  katolík,  chtěl  imdati  tento  kostel  pozemky,  ale  dlouho  do 
rozmýšlel,  máli  tak  učiniti  „dla  tcgo,  iž  pomieniona  cerkiov  miala  popy 
i  kaplany  scbyzmatickic,  niob^d^c  w  jeduoáci  z  koáciolem  rzymskim; 
ale  iž  teraz  (r.  1626)  za  lask%  bož%  ta  cerkiew  z  kaplany  swemi  juž 
jest  w  unii  rzyuiskiej  katoliokiej  wiary,  przeto  ja  tež  niemaj^e  žadne«o 
scrupulu,"  daří  onu  cíi'kev.*)  Kníže  Janus  Ostrosský,  syn  KonstaiUiuUt 
ač  již  z  mládí  katolík,  miloval  národ  svůj  ruský  i  váiil  si  pravoslavné 
víry  otcův  svých,  nečinil  jí  žádných  útisk&v,  aniž  dopustil  na  svých 
statcích  tak  činiti  nebo  unii  zaváděti.**)  Ale  jeho  neC,  vnučka  knížete 
Konstantina,  Anna,  provdaná  za  Ghodkeviče,  horlivá  katolička,  nedala 
pokoje  ani  kostem  nebožtíka  svého  otce,  Alexandra,  zemřelého  v  pravo- 
slaví; kázalať  r.  1636  jeho  hrob  v  Ostrohu  otevříti,  zetleló  kosti  umyti 
a  posvětiti  skrze  jezuity,  a  vyvézti  do  Jaroslavě,  právě  o  Veliké  noci, 
když  pobožný  ruský  lid  obklopoval  Ostrožský  kostel.***) 

Do  polovice  17.  století  téměř  všechna  ruská  šlechta  stala  86 
„Lachy,"  katolíky  Poláky;  pravoslavných  pánův  i  šlechticův  rufikých 
zbylo  nemnoho,  nejvíce  v  Kyjevště  a  na  Volyni,  kdež  sousedství  ko- 
zákův chránilo  poněkud  starožitnou  víru  ruskou.  Pravoslavnými  byli 
tehdy  Kysel,  Břozovský,  Voronič,  Soltan,  Oginský,  Puzyna,  Četvertinský, 
Karniťký,  Bakovecký,  Hulevič,  Haraburda,  Voronecký,  Leduchovský  a  j. ; 
ale  i  tito  rodové  během  druhé  polovice  17.  stol.  a  na  počátku  18.  stol. 
stali  se  katolickými.  V  polovici  17.  stol.  Adam  Kysel  byl  jediným  pravo- 
slavným senátorem,  „jediným  v  koruně  polské  z  národu  ruského  kře- 
sťanův senátorem,  zdvíhajícím  na  ramenou  svých  sv.  církve  i  starožit- 
nosti ruské,"  jak  psal  Chmelnickému.  Nejvíce  pravoslavné  drobné  šlechty 
zůstalo  v  severních  krajinách  Kyjevska  i  Volyně,  v  tak  zvaných  oko- 
litích  (t.  j.  v  obcích  sestávajících  z  několika  vsí,  staroruské  vervi). 
Tato  okoličná  šlechta  byla  horlivou  pravoslavnou  Rusí,  svářila  se  po- 
řade s  Ovruckými  jezuity,  a  krutě  pronásledovala  každého  ze  svých 
spolubratři,  kteří  stali  se  Lachy  katolíky,  jakož  o  tom  na  konci  17.  stol. 
podáno  na  grodském  soudě  v  Ovruči  několik  žalob  na  ruské  šlechtice 
za  příčinou  jich  hrozeb  i  urážek,  činěných  „Lachům.**  Okoličná  šlechta 
zůstala  také  nejdéle  věrnou  své  ruské  víře,  svému  ruskému  jazyku; 
ona  i)řipoJLla  se  k  Chmelnickému ;  známý  Vyhovský  pocházel  z  té  šlechty, 
a  kromě  něho  byli  i  jiní  ve  vojště  kozáčkem.  Okoličná  šlechta  přijíďa 
unii  teprve  v  druhé  polovici  18.  stol.,  a  opustila  ji  potom  ihned  i  leLco, 
vrátíc  se  ku  svému  starožitnému  ruskému  pravoslaví.f) 

Znenáhlé  pokatoličení  i  zpolštění  ruské  šlechty  v  celé  jihozápadní 
Rusi  možno  bude  vylíčiti  podrobněji,  až  budou  hojněji  vydány  bohaté 
rodinné  archivy,  soudní  knihy  tribunálské,  gix)dské  a  zemské,  instrukce 
sněmovním  poslům  atd.  Všeho  toho  není  posud  nazbyt;  ale  i  z  té 
trošky,  která  jest  na  snadě,  patmo,  jak  rychle  mizel  ruský  živel,  ná- 
rodní i  náboženský,  z  řad  šlechty  jihozápadní  Rusi,  ustupuje  polskému. 
Již  svrchu  vypravováno,  jak    brzy  ruská    šlechta    přivykla   polštině,  ve 

*)  Akty  Vilenské  I.  Nro  6,  6,  16. 

♦*)  Tak  jej  cjjyálí  Kopystenský  (Ruská  histor.  bibl.  IV.  lia»). 
'**)  Lrovaký  U^opi*^^  b  Nauk.  Sborníku  halicko-ruské  Matice  1867,  str.  '278); 


^)  urovaký  Ué^pisec  (v  JNauk.  ODomiku  natK 

StebelBlJ"cixT<mo\ogiv^  III.  139. 
t)  y-  -^^ťQkf'  íiiifoíapaflhioj  Rowii,  1.  část  4 
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které  hájila  také  práv  svého  úředního  jazyka  ruského,  formalovanycb 
zákonným  spůsobem  v  statutě  litevském.  Tonž  poUtinon  hájí  též  práv 
své  starožitné  víry  ruské  pravoslavné.  Na  Litvé  a  Bílé  Rusi,  kdež  ka- 
tolictví a  polonismus  záhy  staly  se  panujícími,  takové  hlasy  ve  prospěch 
ruského  jazyka  i  víry  brzy  umlkají.  Také  při  novém  zařízení  pravo- 
slavné hierarchie  v  Polsku  a  Litvě  králem  Vladislavem  (1632 — 1633) 
pro  Litvu  zřízeno  jen  jedno  pravoslavné  biskupství  ve  Mstislavě.  Řlechta 
na  Litvé  původu  ríiského  stala  se  záhy  polskou  a  katolickou.  Zajímavý 
jest  protest  šlechty  vojevodství  Břeslského  (r.  1670)  proti  východci 
z  Moskevské  Rusi,  panu  Vasiliji  Krasinskému,  jenž  dostav  od  krále 
pozemky  okolo  Kobriné,  přivlastnil  si  bezprávně  i  některé  jiné.  Šlechta 
brojila  proti  němu  tím  více,  že  ,,pan  Krasiňski  królowi  J.  Méd  i  Rzeczy 
pospolitej  nie  przysi^gl  i  wiary  naszej  áw.  katolickiej  nie  przyj^l,  ale 
sysmatyckiej  b^d^c,  sine  consensu  J.  K.  Máci  cerkwie  i  monastery 
sysmatyckie  z  puszczy  (hvozdu)  J.  K.  Msci  buduje  i  restawruje,  i  onych 
tež  nam  krzewi  (šíří),  przez  których  zdrady  wielk^  ojczyzna  nasza  po- 
niosla  ruing."  Protest  ten  podepsali  mnozí  páni,  někdy  ruského  rodu, 
ale  tehdy  dávno  již  Lachové,  Košciuszko,  Horbowski,  Telatycki,  Odyniec, 
Worotyuicki,  Pelczycki  a  j.*) 

Jinak  bylo  na  Rusi  jižní,  na  Volyni,  Braclavště,  K}jevště  a  Černi- 
hovšté,  kde  pravoslavná  šlechta  ruská  mnohem  déle  se  zachovala,  zůstá- 
vajíc věrna  své  víře  a  také  i  jazyku ;  ovšem  i  její  řady  tu  řidly,  jelikož, 
jak  již  svrchu  podotčeno,  i  ona  přijímala  znenáhla  unii  i  katolictví, 
stávajíc  se  tak  Lachy.  Pravoslavná  šlechta  zapisovala  se  do  církevních 
bratrstev  po  ruských  městech,**)  i  zastávala  se  jich  i  pravoslavných 
kostelův  a  klášterův.  Dávala  svým  poslům  na  sněm  instrukce  ve  pro- 
spěch pravoslavné  víry  i  jazyka  niského,  i  pozdvihovala  svého  hlasu 
o  tom  na  valných  sněmích  až  do  polovice  17.  století.  R.  1606  šlechta 
Volyňská  a  Kyjevská,  skonfedcrovaná  pod  Sudoměřem,  žádala  od  krále, 
aby  unie  byla  zrušena  a  unitští  biskupové  zbaveni  svého  důstojenství, 
a  od  r.  1607  dává  poslům  na  sněm  pořade  instrukce,  aby  na  sněmích 
působili  ve  prospěch  pravoslavné  víry  a  žádali  stavení  rozmanitých 
křivd  i  útiskův,  „jakých  i  v  pohanském  otroctví  křesťané  řečtí  netrpí." 
Smutný  obraz  tohoto  neblahého  stavu  vylíčil  zvláště  Volynský  posel 
Drevinský  na  sněme  r.  1620.***)  K  takovým  stížnostem  pravoslavné 
šlechty  z  jižnoruských  vojevodství  připojovali  se  též  jich  katoličtí  „piui 
bratří,"  kteří  považujíce  se  také  za  národ  ruský  považují  i  ouy  stíž- 
nosti za  svoje:  týkajíť  se  ony  „nie  tylko  panów  braci  naszych  religiej 
greckiej,  ale  nas  wszytkich,  národu  ruskiego,"^  i  všichni  oni  m^i  na 
mysli,  že  „pokoj  wn^trzny  do  wszytkiego  dobrego  w  ojczyzaie  jest 
wodzem.  '^ 

Ale  od  r.  1648,  od  hrozného  povstání  kozácko-selského,  změnily  se 
poniťiy  Jia  jižní  Rusi.  Valná  část  šlechty  oněch  čtyř  ruských  vojevodství 

*)  Akty  Vilenské,  IV.  str.  t06.  Suscept  psán  po  ruskii. 
**)  Srv.  o  Luckém  bratrstvě  Maksimoviče  ve  sbirce  jeho  děl  (Kyjev  1876,  I. 
200),  o  Lvovském  ve  Svodném  halicko-ruském  letopise  atd.  Horlivý  pravo- 
slavný Volynský  pán  Drevinský  zapsal  se  do  knihy  Lvovského  hratrstv 
tak:  „V  toje  bratstvo  vpisuju  se  i  vielakíje  težary  z  nimi  rovno  nositi 
obecige  do  konca  žyvota  mojeho.* 
***)  Archiv  jugozapadnoj  Rossii  1.  2.,  řeč  Drevinského  u  Bantyše,  64. 
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za^yj)iil0r  T.krvavý<íh  bojích,  rozběhla  se,  sohttdla  (ku  pr.  Višnevccký, 
Ky»Bl);  co  zbylo  z  pravorslavné  šlechty,  brzy  se  slilo  se  zpolštělou  nebo 
přibývající,,  polskou  šlechtou.  Na  východe,  v  Kyj«všté  a  Černihovšté, 
TeLi(;e  .sesililo  kozictvo  a  kozáčtí  sUréiny  na  ]^mu  šlechty*  Za  takových 
zménéný^h  poinérův,  když  šlechta  na  Rusi  zoufale  bránila  se  proti  ko- 
zákům a  chlapňm,  cítila  se  býti  také  mnohem  více  polskou  nežli  drive. 
Na.  Volyni  pořade  přemítali  o  velikých  ztrátách,  jež  utrpěli  knížata 
Jerejuiás  a  Dimitiij  Visnevečfcí,  Sanguško,  Kysel,  Hulevič  a  jiná  šlechta, 
kteri  tudíž  prý  potřebuje  pomoci  a  polehčení;  mezi  jiným  také  po- 
tomstvo Q^božtika  knížete  Jeremiáše  Yišneveckého,  „aby  tak  zacnego 
herois  i  bohatyra  i  slawa  i  in  posteritatis  memoria  nie  gasta,  i  sub- 
sequeutcr  aniwuaze  polskie  ad  similia  podniecone  byly.**  Téniito  ztrá- 
tami, zaujati  jsou  také  uprchlíci  z  vojevodství  Černihovského,  Kyjev- 
ského,  Braclavského,  kteří  snémíkovali  v  Žitoměři  a  ve  Vladiraéři;  oni 
mezi  jiným  naříkajíce  na  svévolnost  vojska  zvláště  cizozemského,  žádaU, 
aby  ehováuo  bylo  hlavně  vojsko  domácí,  „abyšmy  sig  wrócili  ad  mores 
antiquos  i  poUkim  zwyczigem  i  trybem  (spůsobem),  który  dot^d  szcz^- 
šliwy  i  sl&wny  byl  tej  ojczyznie,  wojewali."  Černihovská  šlechta  na 
sněmíku  (1652)  praví,  že  nebylo  jí  "nic  těžšího  nad  utrpení  svatyň 
i  knězi  v  jich  vojevodství,  tehdy  již  v  moci  kozákův  se  nacházejícím; 
Černihovští  poslové  moli  se  starati  o  bezpečnost  kostelův  a  sluh  božích, 
jmenovitě,  aby  dominikánský  kostel,  který  za  té  rebellie  obrácen  v  církev 
(pravoslavnou),  vrácen  byl  zase  dominikánům.  Kyjevská  šlechta  dává 
teh4y  (1652)  instrukci  svým  poslům,  ať  starají  se  na  sněme,  aby  „ko- 
šcioiy,  zdawna  w  wojewodztwie  kijowskiem  b^d%ce,  ufundowane  i  nadané, 
któr©  przez  zJošé  i  swawol?  kozačky  s^  zruinowane  i  popustoszonc, 
byly  praywTÓcone  possessoribus  suis."  Na  víru  pravoslavnou  vzpomněli 
si  jen  jednou  Volyiiané  na  sněmíku  r.  1651,  žádajíce,  „aby  religio 
graeca  in  suis  integra  zostawala  privilegiis,  aby  dobra  od  cerkwi  ruskich, 
in  avita  religione  rutena  zostaj^cych,  swiežo  przez  róžne  osoby  pood- 
bierane,  przj^rócone  byly ;  aby  abhinc  panowie  duchowni  religiej  greckiej 
na  dobrach,  cerkwiom  i  kathedrom  swoim  shiž%cych,  paciíicc  zachowani 
byli,  aby  do  nowych  tumultów  i  dissensyj  przez  gwaltowne  odbieranie 
nie  przychodzilo.'* 

Ale  tyto  „tumulty  a  dissensie"  nepřestávaly  téměř  skrze  celou 
druhou  polovici  17.  století.  Polsko  rozdíráno  neustálými  vojnami,  a  jeho 
zemé  ruské  trpěly  tu  nesmírnými  strastmi  válečnými.  Na  jižní  Rusi 
bojovala  vojska  polská,  kozácká,  moskevská,  tatarská,  turecká,  a  tato 
Rus'  také  konečně  jest  roztržena:  Kyjev  a  Zadněprovská  Ukrajina  do- 
stala se  Moskvě,  jižní  Ukriyina  a  Podolí  Turecku,  ostatní  spustošená 
i  vylidněná  zůstala  Polsku.  Hrozná  „ruina"  —  tak  sluje  ona  strastuá 
doba  —  byla  navštívila  nešťastnou  Rus'.*)  Protesty  pravoslavné  šlechty 
ruské  proti  křivdám  i  násilí,  páchaným  na  starožitné  víře  řecké,  přešly 
ze  snémíkův  a  sněmův,  ze  s>nod  i  z  knih  na  pole  válečné;  a  místo 
nářkův  a  protestův  ruské  šleclity  slovy  rozléhají  se  na  bojištích  jiho- 
ruských  protesty  branné  od  r.uského  kozáctva  a  lidu. 


*)  Srv.  Kostomarova  „Ruina*  (ve  Věstníku  Evropy  1879—1880). 
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Kozáci,  tito  ruští  hraničáři,  od  krále  Štc^i)áiia  lépe  zařízeni,  roz- 
šířili se  od  Čerkas  a  Kaneva  i  jinam  po  Ukrajino  i  z  nich' bylonŠkoHk 
tisíc  pořade  ve  zbrani  pod  správon  svého  staršího  nebo;  ják  jej  kdzdci 
nazývali  po  polsku,  hetmana,  sídlícího  v  Třech temí rove.  Vedle  tíťo  pra- 
videlné vojenské  liranice  kozácké,  kteří  nazývali  se  též  vojákem  Zápo- 
rožským,  byli  za  Dnéprovskými  prahy,  na  nizn,  kůzáci  Zfiporořští  ttí^ 
zoví;  ti  vlastné  neuznávali  nikoho  za  pána,  a  k  nim  také  utíkali  liiští 
chlapi  i  kozáci,  kteří  nedostali  se  do  spisu  (regestrii)  pravidelného 
vojska  kozáckého  (regestrového).  „Kozák"  stal  se  ideálem  ruského  lidu 
svíraného  vždy  vótším  otroctvím;  lid  ten,  „chlapi,*  povstávaje  proti 
pánům,  rád  se  nazýval  také  „kozáky,"  a  rozmnožoval  řady  skut^íSných 
kozákův,  ať  nizových,  regestrových,  nebo  i  vj^iisčíkův  (vj-psanýcli,  vy- 
mazaných z  regestrův),  když  tito  vrhali  se  na  Polsko.*)  Kozáci  stali 
se  tedy  zástupci  demokratických  zásad  proti  aristolíratickému  ústroji 
polské  „řeči  pospolité."  To  také  dobře  cítila  veškera  šlechta  v  Polsku, 
ať  polská  nebo  ruská,  a  ne  bez  příčiny  obávala  se  „chlapské  svévole" 
i  „kozáckého  lotrovství."  Již  na  konci  16.  stol.  jihoruská  pravoslavná 
šlechta,  v  čele  jejím  kníže  Ostrožský,  bojovala  proti  kozákům  Kosin- 
ského,  Nalivajka,  Lobody,  nebo,  jak  Volyňská  šlechta  praví,  proti  „lidem 
svévolným,  kteří  se  nazývají  býti  kozáky  nizoVými,"  aby  všichni  do 
dalšího  nebezpečenství  a  zhouby  volností  a  svobod  spolu  s  hrdly  i  s  ma- 
jetky skrze  ty  svévolníky  nepřišli.  Ruská  šlechta  tu  pomáhá  korunníma 
hetmanu  Stanislavu  Žolkjevskému,  úplně  srovnávajíc  se  s  jeho  názorem 
na  ta  povstání:  „Hnusno  vzpomenouti,  kam  až  došla  ta  svévolnost,  jak 
neváží  si  majestátu  Vaší  královské  milosti,  jaté  mají  zámysly  o  roz- 
kotání Krakova,  o  vyhubení  stavu  šlechtického!"**) 

Povstání  Nalivajka  vypuklo  pravé  když  připravovala  se  unie,  která 
tak  bouřila  veškeru  Rus'.  V  povstání  tom  účastnil  se  také  bratr  Na* 
livajka  Damian,  pravoslavný  kněz  z  Ostroha;  oba  Nalivajkové  přepadlí 
mezi  jiným  statky  pana  Terleckého,  bratra  Luckého  biskupa,  majíce 
—  jak  pan  Terlecký  žaloval  —  zlost  na  toho  biskupa,  jenž  do  ftfma 
jezdil,  a  snad  mstíce  se  za  to.***)  Kozáci  vycházejíce  z  lidu  mského, 
ovšem  cítili  s  ním,  a  pobouřeni  byli  neméně,  nežli  on  i  ruská  šlechta, 
neblahými  následky  zaváděné  unie.  Již  svrchu  podotčeno,  že  na  po- 
čátku 17.  stol.  vojsko  Záporožské  podalo  formálný  protest  proti  útiskům 
páchaným  na  starožitném  náboženství  řeckém,  jehož  slibuje  brániti  až 
do  těch  hrdel.  Hetman  Petr  Konaševič  Sahajdačný  ostře  dotíral  na  unii 
a  na  jezuity,  i  žádal  od  krále  (1622),  aby  unie  na  Rusi  svých  rohův 
nezdvíhala;  majíť  prý  otci  jezuité  i  ostatní  římské  duchovenstvo  dosti 
jiných  národův,  které  by  navraceli,  ty,  kteří  nevědí  o  Kjristu  a  ven 
nevěří. t)     Také  na   kozáckých   radách,  pod  Kyjevem  a  na   niau.  v  Zá- 

*)  Srv.  naše   rozpravy  ^Kozáci",   „Rusko*  (str.  1078)  v  Naučném  rovníku, 

a  v  Časopise  Českého  Musea  1868,  I.  36. 

**)  Archiv  jngoz&pad.  Rossii  I.    část  3;   Grabov8ký'a  Přeisdžgecký:  Zríódk 

do  dziejóvř  polskich,   1.  72.  —  Kotáti  tehdy  b^orali  ve  vezové  hradbé, 

v  táboře^  o  čemž  arv.  Osvětu  187»,  stsr.  819. 

***)  Archiv  jugoz.  Rossii  I.  3.  gtr.  78.    Pravoslavné   duchovenstvo   vidělo  již 

tehdy  v  povstání  Nalivajkové  ^bitvu  o  věru."  \ Akty  itáp.  Boisii  IV.  «tr.  160.) 

t)  Akty  juž.  Rossii  II.  73.    Boavěký  iíonaševJíĎi  Ják.  Síobjeský  dí  o  něm,  že 

„religionis  graecae  ritům  ardentissimo  et  phn  quam  supeřfetitioso  cnltu 
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porp^tjié  ^il%  přetřásal) .  se  smutué  pomcry  pravoslavné  církve,  jako 
kil  př,  ua  bouřlivé  radé  ve  Fáustiuově  (1H21),  kterou  vypsal  polský 
opat  Ohornický.  *)  Pravoslavné  duchovenstvo,  vidouc  neúspěch  vše- 
lijvých  ústních  protestův  ruské  šlechty,  obrátilo  zřetel  na  bojovnější 
Riis\  ua  Hozáky,  k  ne^malému  po:^trachu  katolíkův  a  unitův,  i  sauiéiio 
papeže  l/rbauar  Ten  žádal  od  krále  polského  (1024),  aby  ruští  Iži- 
biřikuppvé,  kteří  chtějí  působiti  na  kozáky,  byli  přísně  potrestáni:  nebof 
prý  zuíivý  vrah  katolického  náboženství,  schismatické  kacířství,  vysílá 
lK)tvory  bezbožného  uěeuí  do  sousedních  zemí;  n^riovéji  lstivé  vlezlo 
na  rady  kozákův,  a  ozbrojeno  silami  nejudatnějších  vojínův,  osniěluje 
se  brániti  věci  satanáše  a  hroziti  pravé  víře  záhubou;  pročež  nccht 
král  chopí  se  zbmně  i  štítu,  a  jestli  obecné  dobro  toho  žádá,  skrotí 
tento  rozlézající  se  nakažlivý  mor  železem  a  ohněm.**)  Ale  nejen  na 
bojištích  a  na  radách  vojsko  Záporožské  prohlašovalo  sebe  za  horlivé 
obránce,  pravoslaví :  vypraviUC  r.  1632  posly  i  na  volicí  sněm  do  Var- 
šavy (ač  k  tomu  práva  neměli),  kteří,  podle  své  instrukce,  měli  tu  vy- 
stoupiti co  zástupci  „národu  našeho  ruského,"  potlačovaného  pravoslaví, 
i  žádati  nápravy  všelikých  křivd,  činěných  starožitnému  náboženství 
řeckému  od  „novo vymyšlených  i  nezbedných  unitův."  ***)  V  takovém 
smysle  mluví  kozáci  pořade,  a  dodávají  svým  slovům  důrazu  brannými 
povstáními,  v  nichž  náboženská  stránka  zatgímá  přední  místo. 

Spory  mezi  Lachy  a  Rusí  nabývaly  tím  vždy  povážlivějšího  rázu. 
Kdežto  pravoslavná  šlechta  ruská  spokojovala  se  stěžovati  sobě  a  na- 
říkati jen  slovy,  jiní  bojovní  synové  Rusi,  kozáci,  chápali  se  ráznéjších 
prostředkův:  a  od  konce  století  16.  a  téměř  skrze  celé  století  17. 
zalévá  se  Ukríyina  a  vůbec  jižní  Rus'  krví  dvou  příbuzných  národův, 
polského  a  ruského.  S  rostoucí  zuřivostí  dotírají  na  sebe  Lachové 
i  Rus',  nejprve  jižní  (Malá),  potom  i  severní  (Veliká),  seslabujíce  tak 
v  bratrovražedných  bojích  síly  všeho  východního  Slovanstva  na  radost 
Tatarům  i  Turkům.  „Před  vojskem  Záporožským  třese  se  země  polská, 
turecká  i  všechen  svět!"  s  hrdostí  vece  kozáčky  hetman  Rorodavka  na 
radě  r.  1621  krátce  před  vítěznou  bitvou  Chotinskou,  v  níž  Poláci 
i  Rus'  spojenými  silami  porazili  Turky  i  Tatary  k  veliké  radosti  jižního 
Slovanstva:  známof,  že  toto  vítězství  nadchnulo  Dubrovnického  básuíka 
Gundulice  k  epopoei  „Osman,"  i  naplňovalo  jej  velikými  nadějemi  do 
budoucno.sti  v  úplnou   záhubu    tureckého  panství  v  Evropě. 

Ale  již  po  málu  letech  polští  hctmani  krutě  bojují  s  povstalými 
kozáky.  Hetman  Koi^jecpolský  ukazuje  po  bitvě  s  kozáky  Tarasa  (1630) 

obseirahat,  ns,  qui  in  saorosanctum  romanae  ccclťsiao  premhim  so  routu- 
lerant,   infestissimus  juratnsque  hostis.^    (('ommeiitarii  Chotinensis  bclli, 
1(546,  p.  ;18.) 
*)  V.  Časopis  Česk.   Mua.    1868,    II.  str.   09,   kdež  podáno   toto  ;!ajímavé 

vypsáni. 
"^^i  Supplemeutum  ad.  histor.  Russiae  monuiuenta,  str.M).  Smotarický  vypra- 
vené, áe  na  synody  pravoslavných  v  Kyjevě  r.  16^8  přišel  k  němu  (tihdy 
již  unitovi)  kozák  bolenik,  a  měl  prý  k  němu  po  kozáčku  dlouhou  lekcí, 
i  hrozil,  že  kosici  nab^rli  té  své  svalyné  (t.  j.  pravoslaví)  krví,  a  krví  ji 
také  dití  peéetiti,  nebo  ty,  kteri  by  ji  jakkoli  tupili  a  od  ní  odstupovali. 
Také  prý  v  Kyjevó  hrozili  unit^  ie  Ufjedťu  /  nich  napije  se  Slavuty 
t.  j.  Duépra  (i^rotesUcya  pnEedwko  soborowi  16:í8). 
♦♦*)  Archiv  jugozap.  Rossii  I.  3.  str.  338. 
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na  řady  pobitých  kozákův  i  Polákův,  se  slzami  přaVil:  ;,Hle  íinié  — 
leží  Rus' s  Polákj?**  Když  pak  v  novém  povstání  kožáckém  (1637)  ruský 
pravoslavný  pán  Adam  Kysel,  jenž  nacházel  ae  ve  vojště  polském,  trzřel 
kozácké  vojsko,  jak  vystupiye  sešikované  táborem  proti  polskému  vojáku, 
tu  s  pláčem  vece:  „Krásný  zástup  lidí,  i  srdnatost  ne  -Spatná;  ale  kdy 
by  to  bylo  proti  nepříteli  kříže  svatého,  a  ne  proti  král!!***)       '  ' 

Povstání  Kosinského,  Nalivajka,  Dorošenka,  Tarasa,  Pavluka  a  Ofitra- 
nina  Poláci  udolali,  ař  jen  s  velikým  krveprolitfm  i  namáháním.  Hůře 
bylo,  když  r.  1648  vypuklo  nové  povstání  Bohdana  Chmelnirkéhú.  To 
nebylo  již  jenom  „kozácké  lotrovství**  a  „chlapská  svévole,**  i  nevřasná 
tu  byla  —  po  dvou  porážkách  i  zajetí  polských  hetmanův  —  ironie 
sněmovního  maršálka,  že  „jakýsi  nevídaný  kozáček,  poslední  stráže 
republiky,  monarchii  ruskou  chtěl  zakládati  v  koncepte  svém.**  Brzy  se 
v  Polsku  přesvédčUi,  že  to  jest '  hrozné  vzbouření  raského  kozáctva 
i  lidu,  i  vzniklá  z  toho  vojna  Polska  s  carem  vSí  Rusi,  pod  jehož 
ochranu  postavila  se  jižní  Rus',  že  tedy  skutečné  zakládá  se  raská  mo- 
narchie. Polská  republika  se  svým  šlechtickým  ústrojím  ocitla  $e  tu 
v  boji  s  niskými  kozáky  i  chlapy,  a  konečné  se  samodržavným  carem 
ruským.  Šlechta  dobře  porozuměla  křiku  ruského  lidu:  „Pane  Chmei- 
nický,  veď  nás  na  Lachy,  udělej  konec  s  Lachy!"  kterýžto  křik  roz- 
léhal se  ne  již  v  hloubi  Ukrajiny,  ale  na  Volyni  i  na  Rusi  Ceněné 
u  Zbaraže  i  Lvova.  Šlechta  bránila  se  zoufale,  napínala  všechny  síly: 
nebylo  tu  rozdílu  mezi  původně  polskou  šlechtou  a  mezi  Lachy  ruského 
původu,  ať  již  katolíky  a  unity  nebo  i  pravoslavnými;  všichni  cítili  se 
býti  polskými  patrioty,  obyvateli  šlechtické  republiky,  všichni  srozuměli, 
že  jim  hrozí  chlapi,  kozáci  i  car  vyvrácením  jich  privilefrií  nebo,  jak 
tehdy  se  mluvilo,  volností  a  svobod.  Nejhůře  tu  bylo  ruským  šlechticfim, 
kteří  zůstali  věrni  svému  pravoslaví,  jakým  .byl  ku  př.  pan  Adam  Kysel. 
Ten  přijal  na  se  nevděčnou  úlohu,  prostředkovati  mezi  všelikými  těmi 
„Lachy"  a  kozáky  i  celou  Rusí;  ale  Lachové  jemu  ne  vždy  důvěřovali, 
a  nazývali  jej  „tajemným,"  a  kozáci  zase  „kost  od  kostí  našich,  odtrh- 
nuvší se  a  přilnuvší  k  Lachům."  **)  Proto  také  Kysel  povídal,  že,  ačkoli 
pochází  ze  starožitné  krve  ruské,  ale  z  té,  která  prý  ještě  za  Boleslava 
(Uirabrého  žila  v  K5'jevě,  i  tvrdil,  ovšem  zcela  upřímně,  že  miluje  matku 
otčinu  svou,  Polsku,  i  její  slávu  i  celost,  i  že  za  ni  jest  hotov  umříti 
„sarmato  more."  Kysel  v  jednáních  s  Chmelnickým  uhodil  také  na 
strunu  slovanskou.  Začínaje  jeden  list  k  hetmanu  kozáckému  (15.  srpna 
r.  1648)  „v  den  chvalebný  na  nebe  vstoupení  boží  rodičky,  nebeské 
králové  a  všeho  národu  slovanského  jediné  ochránkyně,"  prosí  ji,  aby 
sama  již  stavila  hrozné  rozlévání  krve  křestanské.***)     Hořce  bylo  to- 

*)  Lvovský   letopis  (Naukový  Sborník   halicko-ruské  Matice  1867,  atr.  tli), 

Okolského  Dyaryusz  vojny  r.  1637  (vyd.  Turovského,  str.  51). 
♦*;  Ziraorovič  v  aelance  „Kozaczyzna"  (vyd.  Turovského,  str.  80)  uvodí  kozáka 
pod  Lvovem  mluvícího  k  zpolštělému  Rusínu  takto:  Rzekl  na  to,  žes  ty 
Ru.sin  kotiuho!  niedosz^y,  Bo  miesem  lackím  ruskie  koóei  twe  obrosly; 
Przeto  ježli  sie  dostač  chcesz  z^iami  do  nieba,  Obié  ci  mieso  lackie 
z  koHci  ruskich  trzeba. 
***)  Srv.  listy  Kyselovy  v  Pan\jatiiikach  Kyev.  kommissii  I.  c.  8.,  i  u  .1.  Mi- 
chalowskiogo  Ksiega  pamietnicza  (Krakov  1864).  O  jeho  smíréím  díle 
srv.  u  Koatomarova:  Bohdan  Chmehiicky  (1870,  3  d.). 
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mnto  pánu  ruskému,  že  nedařilo  se  jebo  smirčimu  dílu;  žel  bylo  jemu 
toho  tím  více,  že  on  pořade  pomýšlel  na  spolek  všeho  východního  Slo- 
vanstva, Polska  i  celé  Rusi,  polské  i  moskevské,  proti  „pohanům^  Ta- 
t^irAm  í  Turkům,  a  ješté  přede  dvěma  lety  v  Moskvé  usiloval  o  spolek 
a  smíření  obou  říší  ^ jedné  krve,  jednoho  národu  slovanského,"  litoval 
někdejších  zhoubných  boj&v  Slovanstva,  kde  mnohých  zemí  slovanských 
zmocnili  se  cizáei  ba  i  pohané,  a  doufal,  že  nastane  teď  věk  věčného 
spolku  i  bratrské  lásky.*)  Ušlechtilý  pán  ruský  brzy  se  přesvědčil,  že 
všechno  to  jsou  jen  krásné  sny.  Strašná  skutečnost  rozevřela  se  před 
ním,  když  on  co  polský  komisař  vyjednával  s  vítězným  Chmelnickým 
v  Perejaslavě.  „Mějte  vy  sobě  svou  Polsku,  ale  Ukrajina  nám  kozákům 
ať  zůstane  I"  křičel  naň  kozáčky  plukovník.  Sám  Chmelnický  napovídal 
komisařům  tolik  peprného,  že  až  trnuli.  „Zhyne  lacká  (polská)  země, 
íhyne,  a  Rus'  bude  panovati.  Převrátím  vás  všechny  Lachy  nohama 
vzhůru,  i  pošlapu  tak,  že  budete  pod  mýma  nohama,  a  konečné  vás 
tureckému  císaři  v  otroctil  vydám.  Král  králem  bude,  aby  stínal  šlechtu 
i  pány  i  knížata,  aby  měl  tu  volnost.  Zhřeší  kníže,  uřež  jemu  šíji, 
zhřeší  kozák,  i  jemu  taktéž  učiniti:  to  bude  právo!  Osvobodím  z  lacké 
poroby  veškeren  ri^ký  národ,  i  bojovati  budu  za  naši  pravoslavnou  víru. 
Pomůže  nmě  všechen  lid  po  Lublin  i  po  Krakov,  a  já  od  něho  neod- 
stoupím, neboť  to  jest  naše  první  rukojemství,  abyste  chlapův  nezničili, 
a  pak  na  kozáky  neudeřili.  Mám  dosti  na  Ukrajině,  Podolí,  Volyni,  na 
našem  knížetství  po  Cholm,  Lvov  a  Halič.  .  A  když  stanu  nad  Vislou, 
povím  dalším  Lachům :  Seděti  Lachové,  mlčeti  Lachové !  Pány,  knížata 
tam  zaženu,  a  budou  za  Vislou^  křičeti,  ale  já  je  zajisté  i  tam  najdu ; 
nezůstane  ani  jeden  kníže  ani  šlechtíček  na  Ukrajině,  a  cbceli  některý 
s  námi  chleba  jísti,  ať  jest  poslušen  vojska  Záporožského  a  na  krále 
nevrčí."  **) 

Mezi  Polskem  a  Záporožským  vojskem  uzavíráno  několik  smluv, 
podle  kterých  Malá  Rus  (t.  j.  vojevodství  Kjgevské,  Ceniihovské,  Bra- 
clavské)  měla  státi  se  třetí  rovnoprávnou  rusko-pravoslavnou  částí  „řeči 
pospolité,"  vedle  Polska  a  Litvy,  unie  měla  býti  zúplna  nebo  z  části 
zrušena,  pravoslaví  úplně  srovnáno  s  katolictvím,  „pokud  jazyk  národu 
ruského  sahá"  atd.  Ale  smlouvy  ty  nemohly  býti  provedeny  a  zůstaly 
na  papíře,  ač  poslední  smlouva  (Hadacká  r.  1658)  jest  i  zákonně  po- 
tvrzena.***) O  jakémsi  upřímném  smíření  Rusi  s  Polskem  nebylo  vůbec 
možno  ani  pomysliti,  a  již  po  pěti  letech  (1663)  pověděl  hetman  Brju- 
chovecký  v  universále,  že  Lachové  jsou  dědičnými  úhlavními  vrahy 
ruskými,  podle  jich  pořekadla:  Pokud  jest  svět  světem,  Lach  Rusínu 
nemůže  býti  bratrem.t) 

Chmelnický  ještě  za  neustálých  vojen  s  Poláky  nejednou  jim 
ukazoval,  že  by  sice  možno  bylo  Rusi  žíti  s  Polskem,  ale  že  nových 
poměrův  polské  panstvo  nikdy  neuzná.  Chystaje  se  do  Perejaslavě  pří- 


*)  Srv.  Osvětu  187$,  str.  256. 

**)  Jeden  z  komisařův  zapsal  tyto  řeči  polsko-raskou  směsi  v  denníku,  otist. 
v  Pamjatnikach  K^ev.   kommissii   I.  3.  str.    829  sld.    Srv.  Kostomarova : 
Bohdan  Chmelnický  II.  68  sld. 
**♦)  Haďacká  smlouva  pojata  do  Volumina  legum  IV.  297. 
t)  Markevič:  Istorvja  MaloroBsii  (1842,  IV.  44). 
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sáhnout  caru,  pravil  k  zajatým  Polákům,  že  tcá  se  óbf  nárbfluv9''bk 
v6ky  rozloučí,  a  sice  vinpu  polskou;  to  nechť  sobř  PoláH  sanii' při- 
čítají. Jindy  vypravoval  polským  vyslanc&m  známou  bajku  o  hospodáři 
a  o  domácím  hade.  Nélídy  piý  Poláci  a  Rus*  žili  v  dobrém  érozum^ní 
ku  štésti  republiky.  Ale  potom  Poláci  zařali  rušiti  svobodu  Rusí  a  bíti 
je  po  hlavě,  a  Rus\  když  ji  to  bolelo,  jala  se  kousati;  z  toho  vySIo, 
žo  zaliynulo  mnólio  Rusi  i  Polákův.  Od  těch  dob,  když  vzpomenou  si 
oba  národově  na  ty  strasti,  jež  učinili  druh  druhu,  ihned  se  rozpaluji 
hněvem,  i  ačkoli  začínají  se  mířiti,  ale  z  nejmenší  příčiny  dílo  se  ne- 
přivádí  ke  konci!  Nejmoudřejší  ze  smrtelníkův  nemůže  udělati,  aby  mezi 
námi  Uí>tálil  sé  pevný  a  trvalý  mír,  leda  tak :  ať  království  polské  vzdá 
se  všeho,  což  náležc^lo  ke  knížetstvlm  země  ruské,  ať  postoupí  kozákům 
do  správy  celou  Rus'  po  Vladiměř,  Lvov  i  Jaroslav  í  Peremy§l,  s  vý- 
minkou, abychom  my  sedíce  na  své  Rusi  jako  v  děrách,  odráželi  ne- 
přátele od  království  polského.  Ale  já  vím:  kdy  by  v  celém  královstTí 
zbylo  jen  sto  pánův,  ani  tehdy  by  nepřijali  toho;  kozáci  Ví^ak,  pokud 
budou  míti  zbraně,  také  nevzdají  se  těchto  výminek.  Pokud  v  Polsku 
budou  vlasti  páni,  nebude  mír  mezi  Rusí  a  Poláky.  Chmelnický  ještě 
na  smrtelném  loži  želel,  že  nepopřáno  mu  osvoboditi  celou  Rus',  Volyů, 
Pokutí,  Podolí  a  Polesí,  krátce :  všechny  země,  jimiž  někdy  vládli  velicí 
knížata  ruští,  a  odevzdati  je  ruskému  caru.  Jak  viděti,  kozáčky  hetnian 
výborně  uhodil  na  celou  podstatu  polsko-ruského  sporu.*) 

Chmelnický  vida,  že  jestli  povstání  se  rozhofí,  nelze  bude  dosíci 
smíření  Rusi  s  Polskem,  pomýšlel  ihned  z  počátku  na  Moskvu ;  to  před- 
vídal a  lekal  se  toho  i  Kysel,  uvažige  „jednu  krev  i  jedno  náboženství" 
obojí  Rusi.  Po  pěti  letech  krutého  válčení  a  bezúspěšného  v}'j€anáviní 
s  Polskem  o  novém  poměru  k  ní  Rusi,  poddal  se  konečně  Chnieliiický 
s  celou  jižní  Rusí  na  radě  v  Perejaslavé  (1654**)  caru  vší  Rusi,  který 
vytrhl  na  pomoc  Malé  Rusi.  Zdálo  se,  že  již  tehdy  uskuteční  se  nový 
titul  cara^  „vší  Rusi  Veliké,  Malé  a  Bílé,"  tím  spíše,  že  Polsko  bojo- 
valo i  se  Švédy,  Brandenburky  a  s  Rákóczym,  a  sám  král  Jan  Kazimír 
v  znamenité  své  řeči  na  sněme  r.  1661  ukazoval  již  na  rozdělení  Polska 
mezi  Švédy  a  Brandenburky  i  domem  rakouským,  kdežto  Moskva  i  Rns' 
přihlásí  se  o  země  svélio  jazyka  a  podrží  veliké  knížetstvi  litevské.***) 
Ale  na  ten  čas  Polsko  ještě  ušlo  takovému  osudu.  Car  ruský  podržel 
jen  Smolensk  a  Kyjev  se  Zadněprovskou  Ukrajinou;  ostatní  jižní  Rus' 
roždí  rána  dlouholetými  vojnami,  roztržena  na  dvě  části,  polskou  a  tu- 
reckou,  kterážto    poslední   dostala    se   opět  Polsku    tepně    na    samém 

♦)  Kostomarov  III,  128,  220,  2.S4,  256.  Tyto  myšlenky  Chm<'liucké!io  byly 
ovšem  na  Malé  Rusi  známy,  a  proto  také  vyskytiyí  se  v  jeho  podvrieiiéin 
universále  (jako  hy  z  r.  1648,  ale  sepsaném  nékdy  v  1«.  stol.):  ťcJáci 
prý  povstali  na  Rus',  vlastní  bratří  svoje,  jako  Kain  na  Ahcla,  i  piulro- 
bili  si  země  kozácké  ruské  od  Podolí  a  Voloch  až  do  Vílna  a  Smoleiiska, 
jnienovitě  země  Kyjevskou,  Halickoii,  Lvovskou,  Cholmskon,  Belzskoii, 
Podolskou,  Volyňskon,  Peremyálskoii,  Mstíslavskrni,  VitcbiilDou  a  Palockwi  \ 
ze  zemi  téeh  ruských  Blavné  jméno  koiiácké  vyprázdnili  atd.  (Akty  za- 
padnoj  Rossii,  V.  Nro/2íJ8). 
**)  Srv.  o  ní  v  ('asopise  Českého  Musea  1868,  II.  70. 
♦**)  Řei  ta  jest  častéji  tištěna,  posledně  n  Maleckéhó:  Wy1í6r  máw  sUro- 
polskich  (Krakov  1800,  str.  147). 
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fiond  17*  století.  V  fwlské  Ukrajiiié  kozáctvo  zaniklo;  ono  zacliovalo 
»e  jenom  za  Dněprem. 

Za  těchto  bouřlivých  a  nebezpečných  časův  v  Polsku  nékdy  sobě 
FzpomfnaLi,  že  přece  nebylo  dobře  povaditi  se  s  Rusí  do  takové  po- 
vážlivé míry.  Hledíc  k  tomu^  jak  právě  se  vedlo  Polsku,  vycházejí  odtud 
rezliřné  myšlenky  Rusi  více  neb  méně  příznivé.  Po  hrozných  pohromách, 
které  stihly  Polsko  pod  Pilavou  a  Zbaražem  i  měly  v  zápětí  smlouvu 
Zborovskou,  král  Jan  Kazimír  udíleje  pravoslavným  plného  práva  vy- 
znávati svou  víru  a  rovníce  poměry  ruské  církve  pravoslavné  (1650), 
podotýká,  že  sjednocení  vzácných  národův,  polského,  íitevského  i  ruského, 
v  této  „řeěi  pospolité"  —  kterou  pán  bůh  chtěl  míti  přcdhradím  všeho 
křesťanstva  —  jest  největší  pevností,  a  že  tedy  jeho  předchůdcové  lile- 
děli  k  tomu,  aby  mezi  těmi  národy  vždycky  zůstávala  svornost  a  ne- 
rozlučná láska,  a  společné  jich  síly  byly  chovány  i  obraceny  proti  ne- 
příteli kříže  svatého ;  on  pak  také  chce  ruský  národ  upokojiti  a  v  jeho 
řeckém  náboženství  uspokojiti.  V  podobném  smyslu  mluví  král  zase  po 
smlouvě  Haďacké  (1659),  bera  do  ochrany  pravoslavné  duchovenstvo 
v  celé  republice,  „pokud  jen  jazyk  ruský  sahá."  *)  Ale  do  těchto 
krásných  slov  zvučela  pořade  jakási  disharmonie  v  rozličných  paskvilech 
na  krále,  na  Kysela  „slávu  schismatikův,"  na  pravoslavného  metropolitu, 
kteiý  měl  zasednouti  v  senátě,  kam  však  katoličtí  jeho  kollegové  bisku- 
pové nechtěli  ho  pustiti,  a  kam  se  také  nedostal  atd. 

Jako  někdy  pánové  Herburt,  Sapěha  a  Zbaražský  ostře  odsuzovali 
urputné  boje  mezi  Lachy  a  Rusí,  tak  to  činili  v  Polsku  později  i  jiní 
dáie  vidoucí  patrioti.  Kysel  nepřestával  mluviti  Chmelnickému,  aby 
místo  těch  bojův  Lachové  i  Rus'  raději  se  spojili  proti  „pohanům"  Ta- 
tarům i  Turkům.  Veršovec  Tvardovský  (Wojna  domowa,  1660)  s  \'ý- 
čitkou  táže  se  Rusi,  proč  raději  nešli  osvobodit  svých  bratří  jedné  víry 
a  jednoho  plemene,  Srby  a  Bulhary,  kteří  prý  prosili  za  to  Chnielni- 
ckého.  Histoilk  Kochovský  (Annales  Poloniae,  1683)  hluboko  želí  hubení 
dvou  příbuzných  národův  slovanských  tétéž  krve  i  téhož  jazyka,  lišicicli 
se  toliko  nářečím.  Také  Rusíni  uznávali,  že  vede  se  boj  bratrovražedný 
na  škodu  obou  národův,  jakž  sám  Chmelnický  neváhal  pověděti.  Rusín 
Lazar  Baranovicy  pravoslavný  biskup,  ve  svých  polských  verších  (Lutnia 
ApoUinowa  1671,  Nowa  miara  starej  wiary  1675)  brojí  proti  původci 
pořekadla:  „Co  svět  světem,  nebude  Rusín  Poláku  bratrem.  Bože  roz- 
množ^j  lásku  mezi  nimi,  pohas  v  nich  jiskru  hněvu,  al  mili^jíce'' co 
bližní  boha  miligí  i  sebe,  a  nekladou  se  do  hrobu;  však  vlci  často  do 
jich  země  vpadtgí,  ať  je  vyhánějí.  Zžel  se  bohu  nešťastné  doby,  že 
sarmatští  synové  bili  se  mezi  sebou;  Turek  se  těšil,  že  s  sebou  se 
vadili.  Kdy  by  vzácni  křesťané  sil  B\'ých  neoslabili,  a  obrátili  je  na 
Turka,  dávno  by  zničili  toho  pohana.  Co  se  vleče,  neuteče:  Turek 
zlomí  vaz,  Rusín  mužný  a  Lach  mocný  jej  válečně  porazí.  Mužný 
Rusine,  nevaď  se  s  Polákem,  lépe  zkusiti  síly  s  Turkem  a  Tatarem. 
Ó,  jak  mnoho  našich  bratři  u  Turkův;  čekajiť,  abyste  válčili  směle, 
chodí  v  okovech,  Turkům  sypou  valy.  Rnsíne  s  Lachem,  osvobod  bratří 


*)  Supplementum  ad  húst  Rusúae  monum.,  p.  190,  21i;    Archiv  jugozap. 

Rossii  I.  2.  str.  370. 
OSVÍTÁ  IMl.  ^^ 
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svoje,  na  slušnou  vojnu  oblekni  se  ve  zbroji ;  pán  bůh  pomůže,  a  Turek 
nechť  skrze  vás  zhyne.  Již  orlové  polský  a  moskevský  se  sletěli  a  se 
smířili,  a  když  oba  na  Turka  poletí,  a  pazoury  jemu  oři  vydrou,  on 
ihned  bude  zohaven.  Sám  duchu  svatý  smiř  Rus'  s  Lachy;  udolali  bj 
brzy  Turky.  Jak  mnoho  Rusi  holduje  Turkovi,  všichni  Polákům  po- 
máhati hotovi ;  čekají  toliko,  aby  byla  svornost.  Bože,  kterýs  moudrostí 
všechno  stvořil,  ó  kdy  bys  na  Turka  cestu  nám  otevřel;  smiř  Rus' 
s  Lachy,  obrať  na  Turka  jich  hněvy!"  Potud  Baranoviě  —  ale  vše  to 
byly,  bohužel,  žádosti  marné,  předčasné  1 

S  postoupením  veliké  části  Ukrajiny  s  Kyjevem  ruskému  carstvf, 
se  zaniknutím  kozáctva  v  polské  Ukrajině,  se  zpolstěním  téměř  celé 
někdy  ruské  šlechty,  přijetím  unie  téměř  všemi  ruskými  biskupy  (kromě 
Mstislavsko-Mohylevského)  i  jich  věřícími:  zdálo  se,  že  unie  i  polský 
živel  úplně  opanovaly  v  celé  jihozápadní  Rusi,  a  že  nečetní  pravoslavní 
brzy  zaniknou.  Také  těšili  se  v  Polsku,  že  brzy  tu  zanikne  všechna 
Rus",  unitská  i  disunitská,  a  vymýšleli  k  tomu  cíli  i  všelijaké  návrhy 
k  zahlazení  Rusi.*)  O  někdejších  protestech  pravoslavné  šlechty  na 
sněmících  a  na  sněmích  není  v  druhé  polovici  17.  stol.  slyšeti;  poslední 
takové  slabé  protesty  (r.  1688  a  1699)  vyšly  od  některých  pravoslavných 
šlechticův  (hlavně  oněch  okoličných)  vojevodství  Kyjevkého  a  Volyn- 
ského.  ♦*) 

Ruským  zůstalo  duchovenstvo,  něco  měšťanstva  a  obecný  lid,  „popi 
a  chlapi."  Krví  jest  psána  historie  těch  chlapův,  krev  také  prýští  z  jich 
historických  zpomínek,  zachovaných  v  dumách,  písních,  povídkách.  To 
jest  ona  Ukrajinská  mohyla  Yerchovina,  jež  nemůže  hořeti,  jelikož  kypí 
krví  odpolu  kozačkou  a  odpolu  polskou.  „Hej,  hej,  když  jsem  byl 
mlád,  jaká  ve  mně  byla  sfla,  Lachy  nemilosrdně  biyíc  ruka  ani  jednou 
nezemdlela,"  povídá  si  starý  Záporožec.  Chmelnický  žene  Lachy  i  židy 
od  Žlutých  vod  do  Polska,  Perebljnos  rubá  Lachům  mečem  hlavy  s  plecí 
a  ostatní  topí  vodou,  Nečaj  klade  Lachy  jak  slámu  i  snopy,  i  brzy  na 
Ukrajině  není  Lacha,  pána,  žida  i  unie.  V  18.  stol.  místo  kozákův  vy- 
stupují chlapi  hajdamáci,  Honta  a  Zalizňák,  a  opět  prolévají  lackon 
krev  okolo  Humaně  ve  hrozné  kolištině.  Pádem  Polska  končí  se  také 
tato  krvavá  národní  poesie  ruská.***) 

Pádem  někdejší  „řeči  pospolité"  vz^emné  poměry  mezi  Lachy 
a  Rusí,  bohužel,  nezměnily  se  v  lepší.  Potomci  Žolkjevských  a  Nali- 
vajkův,  Koivjecpolských  a  Tarasův,  Višňovjeckých  a  Chmelnických  po- 
hlížejí druh  na  druha  zrovna,  jako  jich  praotcové  za  oněch  hrozných 
a  krvavých  dob.f)  Neutěšeny  jsou  posud  vzájemné  poměry  mezi  Lachy 

*)  Srv.  takový  projekt  z  r.  1717,  v  Supplementnm  ad  hist.  Russiiae  moiiu- 

menta,  221. 
**^  Archiv  jagozap.  Rossii  I.  4.  str.  243,  346. 

♦*♦)  V.  sbírky  Maksimoviče,  Metlinského,  Kulise,  Kostomarova,  Antonoviče  a 
Dragomanova  a-j.  Podotýkáme,  že  mnohé  dnmv  a  písně  ve  sbírce  Sre- 
znevského  (Zaporožskaja  Starina)  nejsou  národní,  nýbrž  umélé^  básiié, 
sběrateli  za  národní  podvržené;  tak  zejména  dumy  o  darech  Štěpána 
Bátoryho,  o  bitvě  Naliv%jka,  o  t>o€hodé  tH  atamanův  na  Poláky,  kteréžto 

?nmy  jsou  též  známy  v  českém  překlade.    (Obrazy  života  1861,  Časopis 
leského  Musea  1868,  II.,    Vymazal:  Poez\je  ruská), 
t)  Srv.  mimo  jiné  rozpravy  „Rusko*'  (str.  1116)  a  ;,81ované**  (Spor  polsko- 
ruský)  v  Slovníku  liánčnéoL 
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3.  ^$i,, Slovinský  patriota  pohlížeje  s  falobokým  žalem  na  tuto  pořade 
Tfiiicf^  ,propa$t,  pohlíží  spolu  8  úzkostí  na  západní  hranice  Polska,  které 
^^  ^ždj  vice  (QŽiyí.  Bjlat  také  již  na  straně  německé  vyslovena  my- 
šlapka,  ie  země  ěisté  polské  se  musí  dostati  NěmcAm  i  poněměiti,  a 
že  polský  Živel  může  se  zachovati  leda  v  samostatné  „Rnthenii/  prý 
co  živel  vádří.*)  • 

.  Dejž  bůh,  aby  byl  pravdu  pověděl  Taras  Sevóenko,  že  zuřivé  ony 
boje  mezi  Lachy  a  kozáky,  jím  opévané,  se  skončily:  „Sláva  bohu,  že 
to  floijEiulol  A  nad  to,  když  si  vzpomeneme,  že  jsme  jedné  matky  děti, 
že  jsme  všichni  Slované.  Srdce  bolí,  ale  vypravovati  třeba:  nechť  vidí 
synové  i  vnuci,  že  jich  otcové  bloudiU,  necht  sbratři  se  znova  se  svými 
vrahy  I"    K  tomu  dodáváme  své  slovanské:  Amen.'*'*) 


Z  duchovni  dílny  našeho  lidu. 

Napsal 

František  Bartol. 

(Dokončeni.) 

Jeli  vůbec  spokojenost  podstatnou  podmínkou  blaženosti,  byl  náš 
lid  při  vSi  své  bfdé  blažen  a  šťasten.  Básnická  nálada  ozařovala  mu 
prosu  života  půvabem  nejčistější  poesie,  příroda  i  život  společenský 
poskytovaly  mu  hojné  •  pěchotných  rozkoší,  jimiž  bodrá  a  veselá  mysl 
se  opqjiyic  zapomínala  všech  trampot  a  svízelův.  Mravní  ideál  našeho 
lido  obráží  se  nejčistéjším  leskem  z  jadrných  jeho  přísloví,  jež  Čela- 
kovský  velmi  případné  nazval  jeho  „mudroslovím",  jeho  praktickou  filo- 
sofií. Písné  národní  rodí  se  z  čilého  citu  a  bujaré  obrazivosti,  „přísloví 
jde  z  rozumu  a  rozum  za  příslovím."  Jako  v  písně  své  srdce,  tak  ve 
přísloví  vtělil  nás  lid  svůj  praktický  rozum.  Jsouť  ona  nepsanými  zá- 
kony, jimiž  lid  spravoval  všecko  své  jednání,  všecek  sv^  život. 

Jako  muž  dospělý  z  klopotného  ruchu  života  praktického  rád 
vzpomínkami  svými  zalétá  ve  blahé  doby  bezstarostné  mladosti,  tak 
i  národ  u  vzdělanosti  pokročilý  pozíraje  nazpět  v  poetické  doby,  jež 
prožil  jsa  lidem,  pokochá  se  ve  snivých  vzpomínkách  těchto.  Ale  jako 
člověk  nemůže  napořád  zůstati  bezstarostným  hravým  dítětem,  nýbrž 
dospěv  svých  let  práce  chopiti  se  musí,  aby  uhigil  svého  bytu,  tak 
i  národ  nemůže  zůstati  věčně  lidem  žijícím  toliko  přítomnosti,  nedba- 
jícím hrubě  minulosti  a  do  budoucna  neprohlódajícím.  Pěkně  by  se  to 
ovšem  žilo  v  takové  poetické  náladě,  v  samých  hrách  a  radovánkách, 
o  písních  a  pohádkách  —  někdď  daleko  na   ostrovech  blažených;   ale 


*)  Die  Zuktuiřt  Polena,  von  W.  N.  (Breslau  1870,) 

**)  V  rozpravě  té,  na  str.  .32,  řád.  48.  místo  „zavedeny**  čti  „no;5avedcny** ; 
str.  1:^3,  ř.  8.  místo  „i  spolu**  čti  „zemití",  r.  8.m.  „Idačcvskrm**  r.  ^Žida- 
čevském**;  str.  185,  r.  30.  m.  „Galevický*  č. -Dalevický*' ;  str.  130,  ř.  36. 
m.  „1564**  č.  „1544**;  str.  137,  r.  22.  m.  „dziekoicaó*'  ř.  „dzieckoioaé'' \ 
str.  637,  ř.  35.  m.  „výše  dotčený**  č.  „výše  dotčení.** 
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y  Evropě  béda  bylo  bj  národu,'  kdy  by  i  za  hašich  'diift'  byl*jeé<é 
v^cek  tín\  snivým,  neprohlédavým,  be;zstarostnlým  lidem:  /ákoá'  ne^hél^e 
se  vede  lidu,  který  posud  žije  v  ncpórttšfeiiéiíi  onom'  idjílickóiii  r^í. 
I  lid  musí  okusiti  se  stromu  védéní  dobrého  a  ^.lélio,'  plamenný -me^' 
osvěty  musí  i  jej  vyhnati  z  jeho  i^áje  na  pole  klopotnf  práce,  aUy  s6«- 
těžit  s  ostatními  národy  o  společných  ťíloháeh  všemu  lidstvti  Prod^eld- 
ností  vykázaných  —  aneb  uhnul  jiným  sebe  ('iiejším ! 

Sbírejme  s  největší'  pietou  ty  vzácné  plody  néjrj-^wjšAo  <  duuha 
národního,  sbírejme  národní  písně  a  pohádky,  osvéžujme  jiini  svou 
obrazivost,  šlechtěme  jimi  svůj  cit,  ale  nepřejme  si,  aby-  těřné  Tékév 
u  nás  se  rodily,  lis^árodní  poesie  vykvétá  toliko  si  mythického  názoru 
světového, ,  kdy  Člověk,  maje  býti  přírody  pánem  a  vládcem^  jest  jéjim 
bratrem,  ba  jejím  poddaným.  Nejkypřejší  půdou,  z  níž  puěí  kvítka  ná- 
rodní poesie,  jest  to,  co  nazýváme  pověrou.  Ano,  národní  poesie  a  |N>- 
věra  jsou  nerozlučné  sestry,  kde  se  jedné  daří,  tam  í  druhá  tjje. 

Zajímavý  systém  mythického  názoru  světového,  jejž  si  vybájil  Ud 
polský  z  národního  podání  pohanského  i  tradice  biblické,  sestavil  vý- 
tečný ethnograf  polský  Oskar  Kolberg,*)  z  něhož  na  potvrzenou  ávýrh 
slov  něco  s  laskavými  čtenáři  sdělíme.  Na  počátku  bylo  fM*e,  v  ném 
fjúh  světla  panoval  od  věkův.  —  Byl  tam  i  knih  temnoty,  níže  po 
levém  jeho  boku,  kterýž  podroben  byl  bohu  světla.  Bůh  stěťla  stvořil 
i^ťúprve  vodu,  jež  se  vzdula  až  po  samý  palác  nebeský,  zbudovaný 'ze 
křiétálu  a  drahého  kamení;  rozlehlost  jeho  sahá  kol  do  kola  na^00.6>00 
mil,  že  ho  přehlednouti  nelze,  jak  jest  široký,  obšírný.  Bůh  svéťlaWzal 
kropáé,  přežehnal  vodu  a  kropil  z  nebe  na  právo  í  na  levo.  Z  pada- 
jících kapek,  kropených  rukou  nebeskou,  urodiH  se  andělé,  —  «  pěny 
zase  na  vodé  vystupující  urodili  se  archandělé:  sv.  Michal  archanděl, 
sv.  Gabriel  a  jiní  archandělé.  Ti  andělé,  kteří  byli  po  pravém  boku, 
přidali  se  k  bohu  světla,  ti,  co  po  levém,  náleželi  knížeti  tenmoty, 
majícímu  pod  svou  vládou  stíny  noční,  i  stali  se  ďábly  potom.  Xad 
anděly  po  levém  boku  postavil  bůh  světla  nejstaršího  z  andělův,  nazvav 
jej  archandělem  Michalem.  Nad  anděly  po  levém  boku  post&vii  Luci- 
pera.  Zástupy  andělské  byly  tak  nesčíslný,  jako  kapky  vody  vykropené 
z  božího  kropáče.  Bůh  světla,  maje  již  anděly,  řekl  vodé:  Ty  budeš 
věci  n^vzácnější,  bez  tebe  nic  žíti  nemůže,  největší  břemena  zdvíhati 
musíš,  nebo  já  na  tobě  upevním  zemi.  Vodo,  opadni,  země  povstaň 
.  z  nicoty! 

Voda  vzdutá  opadla  na  dno  mořské.  Tu  vzal  bůh  světla  dvř  rel- 
rtfhy,  složil  je  na  kříž  a  na  ně  hodil  hroudu  zvící  zrnka  pískotého, 
ze  kterého  na  jejich  hřbetech  rostla,  napořád  vzhůra  vzrůstala  žerně, 
taká  Evropa,  měkká  jako  těsto,  bílá  jako  křída.  Když  zemé  stvořená 
dorostla  prahu  nebeského,  bůh  světla  řekl  jí:  Země,  světe  zemským  ty 
budeš  duchům  řebříkem  do  nebe,  osvítím  té  světlem,  ohřejí  sluncem, 
abys  rodila  i  živila,  co  urodíš  —  leč  cokoliv  urodíš,  do  tel>ei  vrátiti 
se  musí.  I  stanula  země  jako  placek  plynoucí  na  toďě,  jfehož  břehy 
otáčelo  récné  moře.  Že  země  jest  otočena  vodou  a  plyne  po  liií  jako 
placek  kulatý,  důvodem  toho  pevným  máme  to, 'že  kde  kdo  studni  vy- 


*)  Lud,  jego  zwycz^e  etc.  III.  3.  a  VII.  8. 
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kope  před  domem,  všudy  voda  vytryskne,  a  jinak,  odkud  by  se  vzala? 
Ka:  té,<tcmi  .biUi,.,své%  ^alQŽil  fiahvd^u  rojs^Qu,  .ú\>y  andčlé,  kterým 
téBí^pJiž  bylo.  y,:  pal4oi  fipbeském, .  m^éli  eobč  přyemijou  vycházku. 
V  rajské:  ;3abradiě  rostla  ;ilat4  jablka,  rozmanité  květiny  libého  zápachu, 
mezi  /  nimiá  ;  poletovali  p^ci  líbezné  ^pívcgíce  a  křidlatí  andělé  pro- 
cházeli, se,  brajice  sf^vofiteli  na  rozličné  nástroje,  Andělé  však  ze  zá- 
bfaéy.rljaké  požitku  míti  nemohli,  jsouce  duchové  bez  těla,  toliko  na 
stálých  posilkách  u  pána  svého.  Prosili  tedy  boha  otce,  by  kromě  nich 
atvdřil  jtaoii  bytost  — 

lim  spftsobem  vypravoge  se  dále  o  stvoření  Adjama  a  Evy,  jejich 
{»ádn  a  vypulení  3  r^e. 

;  Matka  jrodu  lidského  vydala  na  svět  77  synfiy  a  88  dcer  —  nebo 
tak  b&h  dal,  liby  žen  bylo  více.  Nejstarší  synové  Adamovi  byli  Kain 
a  AheU  kteří  bOeli  se  spolu  o  ledaco  a  pořád  sobě  záviděli.  Kain  byl 
^areéý,  očadlý  od  slunce,  Ábel  pěkný  jako  panna.  Tak  jednou  na  poli, 
když  kopali  sami,  Kain  zabil  Ábela  kamenem.  Poněvadž  země  byla 
tehdy  bila  jako  křída,  místy  průzračná  jako  křištál,  zlobil  se  Kain, 
nebo, kdekoli  schoval  zabitého  bratra,  všudy  on  vyhledal  zpod  země. 
Kbiul  tedy  s;emi,  a  z  toho  kletí  Kainova  země  počernala,  že  až  ^o 
dnešní  den  zftstala  v  barvě  temné  připomínající  prolitou  krev.  Svědomí 
jako  {erv  hryzoucí  ozvalo  se  v  duši  Kainově,  nemohl  nikde  dojití  po- 
koje, až  přišel  anděl  boží  a  hřích  jeho  odsoudil  na  věčné  poddanstvo, 
RozVázal  anděl  Kainovi,  aby  po  celý  život  pracoval  netoliko  na  vlastní 
,  ééti,  Jleč  také  na  potomstvo  Ábelovo,  kterémužto  potomstvu  pozvolil 
žiti  na  světě,  aby  nic  nedělali  a  dobře  se  měli.  Tak  tedy  od  Ábela 
pftvod  mají  pánové,  od  Kaina  zase  sedláci  (chlopi)  robotigící  pánům, 
p^-acigicí  ve  prospěch  pánův.  Odtud  povstaly  vrchnosti  všeliké  mezi 
lidmi  a  jsou  do  dnešního  dne. 

Náxod  lidský  byl  zúplna  jiný  nežli  jest  nyní,  vzrůst  každého  člo- 
věka dochodil  vysokosti  hor,  a  život  trval  déle  než  do  300  let  věku. 
Když  jeden  soused  stál  na  hoře  Záběřovské  (dvě  míle  od  Krakova), 
druhý  stanul  na  hoře  P^kovské  (níže  Krakova),  to  mohli  sobě  z  ruky 
do  ruky  podati  sekeru,  ač  těch  míst  odlehlost  obnáší  půldruhé  míle. 
Byly  též  tehdy  lesy,  byliny  velikánské,  leč  po  vypuzení  z  ráje  prvých 
rodičů  zdrobnělo  obilí  —  zemáků  ještě  neznali  —  povstal  hlad  strašný. 
Lidé  snědli  co  jenom  kde  bylo,  všecko  bylo  jak  odrobinka  na  takové 
obry.  Vyšel  tedy  rozkaz  od  staršiny,  neboC  už  byli  i  králové,  aby 
každý  syn,  jak  se  ožení,  otce  svého  zakopával  v  dole.  Tedy  kopali 
dorostlí  synové  ohromné  doly  a  zakopávali  otce  živé,  aby  jich  nev}gí- 
. dali.,  Jeden  syn  litoval  velmi  svého  otce,  ale  poslušen  jsa  rozkazu  krá- 
lovského, vykopal  důl  ve  stodole,  vsadil  do  něho  otce  a  nezakopav 
živil  jej  potají.  Žravý  otec  snědl  všecko  zboží ;  již  mu  netoěl  co  dáti 
syn;  počal  se  rmoutiti,  nebo  nebylo  z  čeho  žíti  jemu  samému,  a  pak 
čas  setby.  nadchodU,  Zjeví  se^anděl  boží  a  praví  synovi:  „Vezmi  zemi 
vykopanou  z  dolu,  vlož  do  pytle,  jdi  na  pole  a  zasej.*  Syn  vsypal 
zemi  v  pytel  a  sil  ji  na  poli.  Na  vesno  z  vyseté  země  urostlo  mu 
dobré  ^boží,  jakého  nikdp  neměl  v  celém  kraji.  Sousedé  divili  se  zdaru 
toho,  člověk^,  kifál  pak  j)řejižděje  tázal  se  lidí,  co  on  učinil,  že  má 
takovou  úrodu.    Nikdo  nevěděl.     Kázal  král  zavolati  syna  a  praví  mu: 
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„Nebudu  tě  kirati,  jen  mi  pravdu  pověz."  Ta  teprve  yypravoval  oneu 
syn  královi  o  otci  chovaném  ve  stodole  a  o  vyseté  zemi.  Král  vy- 
slechnuv jeho  řeč,  vzal  si  věc  k  mysli  a  odvolal  vydaný  zákon  zabíjeti 
otce.  Pán  bůh  v  nebi  smiloval  se  nad  lidem,  i  počaly  býti  větší  úrody, 
rod  lidský  zase  něco  podrobnél.  Z  obrů  nenasycených  rodili  se  na- 
pořád menší  obyvatelé  zemští,  ale  též  doba  dlouhého  života  skrácena  jest. 

Tak  vypraviye  lid  dále  příběhy  starého  i  nového  zákona,  v  nichž 
biblické  dějiny  jen  pásmem  jsou,  ve  které  se  vetkává  útek  přerózma- 
nitých  živlů  báchorkovitých,  plynoucích  z  nevyschlého  posud  zdroje  mythů 
pohanských. 

Položíme  tu  ještě  něco  na  ukázku  z  geografie  a  kosmografie  lidu 
polského.  Rozmanité  jsou  kraje  za  Polskou.  Z  jedné  strany  Moskva  až 
do  ledového  moře,  za  Moskalem  ještě  na  půlnoc  jest  král,  cq  ho  bílým 
Rakem  zovou.  Potom  jsou  při  Polsce  Uhři,  kteří  se  pěkně  nosí  a  mnoho 
vína  mají.  Dále  Prušáci,  Švédi,  Luteráni  a  Němci  rozmanití,  Taliáni 
s  Pigmontem  králem,  Francouzi,  Turci  na  jihu  nekřtění.  Náš  císař 
rakouský  má  část  Polsky,  nebo  dri^há  jest  pod  Průsakem  a  Moskalem, 
a  jest  potyntak  (potentát)  veliký.  Kromě  polského  kraje  v  Haliči 
má  ještě  pod  sebou  krajinu  Ameriku,  na  zlaté  hory  bohatou.  Proto 
též  mnoho  chlopův  od  nás  do  té  Ameriky  císařské  chodí,  nebo  tam 
jídla  a  pití  po  uši  a  dobré  výdělky.  Za  těmi  krajinami,  co  se  o  nich 
mluvilo,  jsou  nmohé  po  světě  kraje  divoké  a  kraje  teplice.  Ty  teplíce 
jsou  na  západ  slunce  obráceny,  a  tam  voda  jest  teplá.  Za  těmi  tepli- 
cemi  jsou  konce  světa;  tam  bydlejí  divocí  lidé,  co  nemluví,  toliko 
kvičí.  Mají  oni  hospodářství  svoje,  leč  teprv  o  šesté  hodině  veČcr  do 
práce  vstávají;  ve  dne  nemohou  pracovati,  neboť  je  slunce  pálí.  Ti 
lidé  mají  ohromné  šlapy  u  nohou;  jak  o  šesté  hodině  vyjdou  z  domu, 
ještě  jest  horoucno  velmi,  tedy  kdo  je  starší,  převrátí  se  buď  kde  buď 
a  šlapami  jako  lopatami  nadkryje  hlavu,  aby  mu  slunce  nedoi)6kalo. 
Maji  oni  toliko  jedno  oko,  ale  na  temeni  hlavy,  že  z  předu  i  ze  zadu 
viděti  mohou  zarovno  dobře.  Za  těmi  krajinami  od  kostelů  sv.  Jakuba 
i  Bernata  viděti  již  komíny  do  pekla,  co  jako  strašné  hory  vyhledají 
a  čas  od  času  ohněm  sálají.  Napřed  jest  předpeklí  a  veliké  lesy, 
odkud  dábli  dijšemi  zatracenými  svážejí  sáhy  do  pekla.  Do  pekla  jde 
dráha  Široká,  aksamitem  a  drahým  kamením  vyložená,  ale  se  náhle 
s  hůry  na  hlavu  urývá,  že  kdo  po  ní  jede,  vletí  přímo  v  oheň.  Za 
peklem  jsou  propasti  pro  židy  a  nevěřící  ustanovené.  Dále  nastupiyí 
budovy  očistcové,  neboť  očistec  vypadá  jako  veliké  město  otočené  zele- 
nými nivami,  kde  každý  dům  bez  krovu  jest  vězením  pokutujících. 
Slunce  tam  pálí  jak  oheň,  ale  nic  v  něm  nesplane.  Ďábli  střehou 
očistce,  odkudž  jde  přes  řeku  plamenitou  uzounký  most  do  ráje.  Most 
ten  není  širší  šlépěje  lidské.  Kdo  jde  z  očistce  do  ráje,  tomu  ďábli 
překážejí,  plno  též  trnův  a  kolcův  na  mostě,  potom  však  se  cesta  šíří. 
Na  konec  nastupují  zázračné  zahrady  rjyské.  Tu  se  končí  země,  nebo 
nad  morem  vzhůru  vede  silnice  do  nebe ;  i  z  ráje  viděti  nebe  otevřenou 
brankou. 

Palác  nebeský  zbudován  je  z  perel,  diamantů,  rubínův  a  nejvzác- 
nějších skvostů.  Blesk  toho  paláce  prevyšiye  slunce,  měsíc  i  hvězdy 
všeliké,  ježto  z  něho  berou  světlo.  V  nebi  jest  plno  oken  na  celý  svět. 
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ale  poněvadž  lidem  nevolno  ho  viděti  aniž  by  snésti  mohli  jeho  jasnosti 
odvéčné,  oblaky  a  chmury  zahalují  blesk  nebeský.  Prostřed  nebeského 
paláce  na  hoře  zasedá  bůh  otec  na  přepyšném  trůně,  otočeném  zevšad 
i  podnášeném  zástupy  andělskými.  Bohu  otci  na  klíně  sedí  nejsvětější 
panenka,  neposkvrněná  bohorodička,  v  rukou  třímá  bůh  otec  berlu  a 
kouli  světovou.  Po  pravém  boku  boha  otce  sedí  s  křižem  a  beránkem 
syn  boží,  vykupitel  světa.  Ponad  nimi  vznáší  se  v  jasnosti  duch  svatý 
jako  holoubek  bělostný.  U  nohou  nejsvětější  Trojice  rozestřeno  jest  na 
spůsob  stupňů  sedm  kůrův,  na  kterých  umístěni  jsou  sami  svatí  páně. 
Sv.  Pet^,  nejstarší  apoštol,  má  zlaté  klíče  od  nebe,  za  ním  na  prvém 
kůře  čtyři  evandělisté  s  knihami,  potom  apoštolé,  každý  se  svým  od- 
znakem; na  druhém  kůře  stojí  mučedlníci  pro  sv.  vírut  na  třetím  mlá- 
denci a  čisté  panny,  na  čtvrtém  poustevníci,  na  pátém  otcové  svatí 
papežové  a  biskupové,  na  šestém  zakladatelé  klášterních  řádův,  na 
sedmém  rozmanití  preláti  a  pobožní  zákonníci,  kteří  tělo  věčnosti  obě- 
tovali, na  postech  a  na  modlitbách  žijíce,  blahoslaveni  sešli  s  tohoto 
světa.  Ustavičně  jest  v  nebi  hráni  a  zpívání  rozkošné  a  štěstí  věkovité 
z  patření  ve  tvář  božskou.*) 

Lid   s  takovými  názory  a  „vědomostmi"   nemůže  zajisté  s  jinými 
soutěžiti  na  poli  plodné  práce,  novověkého  průmyslu  a  obchodu! 


Rozhodný  obrat  v  životě  národním  nastává  šířením  pisma  a  škol- 
ního vyučování.  Do  té  doby  všecek  národ  jest  lidem,  jehož  všichni 
jedinci  vzrůstají  a  dospívají  jedním  a  týmž  spůsobem  tradicionálním, 
stávajíce  se  všichni  úč(^stni  všech  plodův  ducha  národního,  ač  ne  všichni 
stejnou  měrou  k  rozvoji  ducha  národního  přispívsgíce.  Yynikajít  i  v  lidu 
někteří  jedinci  větším  nadáním,  větší  tvůrčí  silou,  ale  činnost  jejich 
nevystupuje  nikdy  z  kolejí  společné  tradice  národní,  nebéře  se  směrem 
novým,  individuálním.  Písmem  a  školním  vyučováním  duchovní  rozvoj 
té  části  národa,  jež  se  ho  stává  účastnou,  jiným,  novým  směrem  bráti 
se  bude.  Poznatky  a  vědomosti,  jichž  jedinci  písmem  nabývsgí,  lišiti  se 
budou  nejen  kvantitou,  nýbrž  i  kvalitou,  směr  jejich  duchovní  činností 
nabude  rázu  osobitého,  společnost  takto  vzdělaná  a  vychovaná  počne 
se  rozlišovati  ve  třídy,  v  nichž  zase  jednotlivé  osoby  ostřeji  se  budou 
od  sebe  odlišovati,  nežli  bylo  v  lidu,  lid  vstupige  v  život  dějinný,  na- 
bývá vědomí  historického  a  státního,  z  lidu  stává  se  národ. 

Nový  tento  směr  v  životě  národním  tím  bude  patrnější,  rozdíl 
mezi  historickým  národem  a  přirozeným  lidem  tím  větši,  když  s  písmem 
od  jinud  přijatým  i  cizí  živel  kulturní  v  národ  vnikati  a  v  něm  šířiti 
se  počne.  Tu  nastane  zápas  mezi  samorostlým  duchem  národním  a  cizím 
živlem  kulturním,  v  němž  duch  národní  jen  tehdy  vítězem  ostane, 
jestliže,  jako  kdysi  obr  Antaeus  v  matce  zemi,  v  pevné  půdě  svého 
posavadního  samorbstlého  rozvoje  opory  a  posily  hledati  bude. 

K  nám  písmo  i  školní  vyučování  přineseno  s  křesťanstvím,  s  nímž 
přibylo  nejen  národu  našemu  nové  náboženství,   nýbrž  i  cizí  živel  kul- 


*)  Názor  tento  o  nebi  lid  zajisté  má  s  nějakého  obrazu. 
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tarni;  latinský  toliž  a*  nedlouho  potom' i  >něme€kr^.>  Dokud 'iiárrQdniitdacb 
éeský  mírně  požíval  iwžtyklé  této- stoavjv  mól  ielté-.dorti  .síly j.iaby  }i 
zpťacoval  v  podslatu  svého  vlttstoiibo  o^gatiisinfai,  dohol  41ftkazeiu  -jieet 
utěšená  báseň  IfaroSlav,  zbytky  'Sliarých  legend  a  spanilá "prosat.ŠtíÉíi^w, 
v  nichž  cizí  žiTel  knHufrni  jest  toliko  úti&em '  MáréóniiK)  diioha  čeakékoi. 
Ale  když  pouhá  foitna  pojata  za  věc,  když  nlHvý' jazyk  latinskýv  •  jIob 
málo  kdo  přesné  mysliti  a  se  vyjadřovati  dojedl j<  stal  se  jedÍKýifi*  cfiem, 
za  nímž  všecko  vinčováni  spělo,  zj^lověl  a:  eplaněl:  národní  dofih- óe^ý 
tak,  že  za  dloniiow  dob«  čtyř  věkův  XV.^XYUI.  nevydal. i»e  sébeiaDi 
jednoho  plodu  básnického  a  z  oboru  prosy  jen  několik  malé  spi&ftceiqr 
trvalé.  Darmo  tehdy  roalébaly  se  hory  doly  krásným  iipévem  ěeskiýiB, 
naši  hamanisté  jachtili  se,  aby  nasoukali  z  ředí  nadí  jakých  takých 
dístich  elegiokýoh  a  jiných  strof  antických.  Jiní  verěotepei  posbylá.všofao 
smyslu '  esthetrekého,  pokládajíce  hroznou  prosu  ledabyle  rýmovaiNMi  za 
báseň^  čefaož  dokladem  jsou  básně  Tristran  a  Isolda,  Taadaríás  aFidh 
ríbella  a  j. 

Jak  zmalátnělý  byl  národní  duch  český  té  doby,  když;  se  tak 
dlouho  nezmohl  na  původní  kroniku  své  vlasti,  když  ^  zlaté  době^  naší 
literatmy  stačilo  přeložiti  si  z  latiny  na  sví^  jazyk  kroniku  svého  národu 
cizincem  ledsgak  sepsanou!  „Mistři  a  bakaláfí  mezi  sousedy  se  osazu- 
jící rozmnožovali  sbory  literátů,  majících  v  literním  uměni  zalíbení  a 
potěšení.  Bývali  dle  slov  Veleslavínových  mezi  nimi  mnozí,  kteří  něco 
málo  latinou,  Vlastinou  aneb  němčinou  ústa  sobě  proplákše,  ihned  če- 
ského nic  čísti  ani  knih  českých  ve  svých  bibliothékách  niti  nechtějí, 
obávajíce  se,  aby  laikům,  jakž  říkají,  podobni  nebyli. '^  *)  Ppvážimeli, 
že  zároveň  s  latinou  i  němčina  ve  „vyšších  třídách^  národa  našeho  ik^ 
skrovně  se  šířila,  porozumíme  oprávněným  steskům  tehd^ších  vlastenců, 
pozorujících,  kam  to  všecko  směřuje. 

Zavedlo  by  nás  daleko,  kdy  bychom  vypisovati  chtěli  osudy  naéí 
nái*odnosti  od  hrozného  úpadku  jejího  po  ráně  Bělohorské  až  po  naši 
dobu.  Známot  vůbec,  jak  šlechta,  města,  vše,  co  v  životě  polkickém 
a  společenském  nějakou*  váhu  a  platnost  mělo,  nái*odu  svému  se  odcizilo. 
Ale  zbylo  nám  přece  zdravé  zrno  hořčičné,  z  něhož  vypučel  nový  strom 
života  národního,  a  zrnem  tím  byl  náš  vesnický  lid. 

Tepi-ve  novověkým  rozvojem  kulturním  dotčen  znenáhla  i  náš  lid. 
Znalost  písma  a  školní  vyučování  za  našeho  věku  čím  dále  tím  víre 
i  v  lidu  našem  se  šíří  a  působí  v  jeho  duchovním  životě  onu  přodůlcžitou 
změnu,  o  níž  jsme  se  již  zmínili,  rozklad  individualit  kmenových  v  ití- 
dividúality  osobní.  Nová*  škola  poučuje  lid  o  přirozených  příčinách 
úkazů  přírodních,  jasné  světlo  petrolejové  vyplašilo  ze  tmavých  kotítů 
všecka  strašidla,  parní  stroj  zapudil  z  řek  vodníky,  a  hor  lesní  paiiny, 
černokněžníky  i  loupežníky,  čilý  život  politický  hledá  i  v  lidn  svých 
sti'anníkůY  a  bojovníků,  nový  spůsob  služby  vbjenské  odvádí  větší  díl 
budoucích  hospodářův  od  krbu  domácího  do  cizích  krajin  rdeň  elžf  iid, 
praktický,  vypočítavý  rořum  nabývá  vlády  "nad  vystřízlivělou 'obrazivostí 
i  nad  citem  valně  potuchlým.  Mizí  z  lidu  mythicko^náivní  názor  sfvé- 
tový  a  s  ním  rozmanité  pověry,  a!e  miz!  z  něhe  též  'nejen  tvůrčí,  nýbrž 


*)  Fř.  J.  Zoubek  v  Osvětě  r.  1880  ^tr.  99tí. .: 
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i-  konseřv«ti?ni  t^lai  ducba  .národiiUM), :  Lid-iiĎroaje  již  té  mocné  QP9KJ 
w  jfiduotném  .duchu  kaienovém,. -dává  v  sebe  působiti  'V.Uyfria»  odkudkoK 
vyvfr^jieimiiY  tomto  pvedAležiiéni.ioi>rat&,  jimž  se  .dál -diucfajo^.rojsjíff^j 
Aašefao  lidUf  jostnevjsem  -  eáruka;  nebývalého  dříve  pakrokii''vei¥áeeb 
oborech  žittrota  národniiko,.  aiíO  v  néra  tkvi  záíroT«fl  veliké  •  nob^npeči 
úplného  rosUadlii  a.  ťkpadku  a  kouečuého  zániku . ducha  národníkio;  .<a 
( >  I  =  O  ^toím  snad  '■  nyní^  kdyi  toJik .  historických  dokladft  před  .rukaJM, 
mezí' lidmi  rozttmnýiíii  nobude  pochybnosti  nižádné^  že  •vzdékittOAt  n&- 
rodnijen  tehdy  prospívbiti  bude,  když  si  bude  hkdjíti.  siUiteiliných  potífeb 
TiárodKÍGh,  když  bude  pronikati  všecky  vrstvy  národní,* i když,  tkotlviti 
bod^  v  samoFOstlém  duchu  národním.  Tak  símě  v&délanosti '  řecké  i  vyr 
pu(élé  z  pády  vlastního  ducha  národního  vzrostla  v  molmtný' strom, 
jenž  lahodnými  svými  plody  všecek  národ  řecký  obveseloval a. nasycovati. 
Řekové  'nebyli  si  ani  vědomi  rozdílu  mezi  poesií  lidi>vou  a  umělou ; 
Homér  byl  jim  právě  tak  osobou  historickou  jako  Bcrfokles,  Findar  a  j. 
Z  prostonárodního  eposu  Homérského  vyvíjí  se  znenáhla  národní  opos 
umělý,  pěstovaný  od  básníků  tak  řečených  kyklických,  kteříž  obírali  si 
za  látku  svých  básní  události  zběhlé  před  událostmi  Iliady  a  Odysseije 
4  po  nich  a  jiné  b^e  staronárodní.  Z  eposu  klíčí  subjektivní  poesie 
lyrická  z  počátku  jako  ostýchavě ;  hcrojský  hexameter  nepatrnou  juněnou 
přechází  v  elegieké  distíchon.  Elegie  řecká  znenáhla  postupi\je  od  po- 
litických clegií  Solonových  a  ethických  Theognidových  k  subjektivním 
milostným  elegiim  Mimnermovým.  Z  prostonárodního  zvyku  škádliti  se 
na  ^záiem  při  slavnostech  Demetřiných  pfivod  vzala  poesie  iambická, 
v  níž  největším  mistrem  byl  Archilochus.  Mclická  poesie  dorská  byla 
ve  službě  státu  a  bohů  domácích.  Z  prostonárodního  dithyrambu,  jimž 
se  oslavoval  dárce  vína  Dionysos,  vznikla  řecká  tragédie,  a  z  frašek 
a  žertovných  písní,  jimiž  o  slavnosti  venkovských  Dionysií  sedláci  se 
obvesolovali,  původ  vzala  umělá  komedie  řecká. 

Tak  veškera  poesie  řecká  vyvíjela  se  rozvojem  přirozeným  z  uá- 
rodního  ducha  řeckého,  a  jsouc  poesií  v  nejlepším  toho  slova  smyslu 
časovou  a  příležitostnou,  hověla  skutečným  potřebám  národa  svého.  Jsouc 
pak  plodem  ducha  národního,  byla  všemu  národu  řeckému  srozumitelná 
i  mila,  záliba  v  ní  nepřestávala  na  několika  přívržencích  toho  neb 
onoho  n směru,"  nýbrž  byla  společná  všem  Řekům,  byla  to  poesie 
opravdu  populární.  Tento  ráz  národní,  tato  její  povaha  časová  a. pří- 
ležitostná vtiskly  poesii  řecké  onu  pečeť  svěží  původnosti  a  biýaré  sily, 
jimiž  i  v  mysl  naši  působí  leskem  nehynoucím. 

Poesie  římská  jsouc  více  méně  pouhým  odleskem  cizího  národ- 
mho  ducha  řeckého,  zůstala  zábavou  a  libůstkou  římských  vzdělanců, 
v  lid  římský  nevnikla  nikdy. 

Novověcí  národové  evropští  s  křesťanstvím  přijali  zároveň,  vzdě- 
lanost řeqkou  a  římskou.  Tím  kvasem  způsoben  veUký  obrat  v  dosa- 
vadních názorech  těchto  národův,  i  nelze  popírati,  že  rozvoj  vzdčla- 
Bosti  evropské  přgetím.  kultury  antické  urycblen  jest  o  i^^edno  století. 
Ale  vzdělanost  tato  tQprye  za  našeho  věku  v  Mrší  kruhy  působiti  počala, 
kckyž  sylekši  se  sebQ  <togu  říms]l^09  oděla  se  v  kroj  a  stroó  národní  a 
na  vlastní  nohy  se  postavila.  To  stalo  se  nejprv  u  národů  románských, 
z  počátku  jen  znenáhla  a  tak  říki^c  ^aapolo.    Klasická  literatura  fran- 
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cottzská  na  př.  za  Ludvíka  XIV.  jest  toliko  jazykem  francouzská,  duchem 
však  antická,  jsouc  v  nejedné  příčině,  jmenovitě  v  tragédii,  pouhým 
nápodohením  vzorů  řeckých.  To  snad  númo  jiné  přispělo  k  tomu,  že 
literatura  tato  u  Němců  humanismem  nakvašen3'ch  takové  ohliby  došla, 
nezrodí  vši  tu  ovšem  nežli  Gotschedy  a  podobné  „imitatores,  servum 
pecus."  Teprve  mohutným  a  vydatným  působením  kritického  ducha 
Lessingova  navráceni  jsou  Němci  sami  sobě,  čehož  následkem  byl  veliko- 
lepý  rozkvět  klasické  literatury  v  pravdě  národní. 

ŠCasten  národ  ten,  který,  co  života  schopno  jest  v  samorostlé 
vzdělanosti  lidu,  pěstuje,  šlechtí  a  vyvíjí  dále !  Vzdělanost  takto  vypě- 
stovaná jako  jarní  míza  probíhá  všemi  cévami  tělesa  národního,  všude 
život  a  jarou  sílu  budíc.  Malí  národové  ani  zevnějšího  znaku  své  ná- 
rodnosti, národního  kroje  se  nevzdávají.  Nenít  sice  národní  kroj  pod- 
statným znakem  národnosti,  ale  přece  není  věcí  tak  nedůležitou,  jak 
se  u  nás  hlásá.  Jako  v  uniformě  vojenské  vtělena  nemalá  část  ducha 
vojenského,  tak  i  krojem  národním  sebevědomě  hlásí  se  národní  uvé- 
domělost,  národní  hrdost.  Kde  tedy  o  to  jde,  by  se  veřejně  manifesto- 
vala národnost,  tu  Maďar  i  Polák  hrdě  i  sebevědomě  vystupige  ve  svém 
kroji  národním. 

Podstatném  však  a  nejdůležitějším  znakem  naší  národnosti  je 
společný  nám  všem  spisovný  jazyk  český.  Ale  ne  pouhý  hlahol  český, 
nýbrž  jazyk  Český  po  stránce  syntaktické,  fraseologické  a  lexikální. 
Ačkoli  vzhledem  k  jazyku  neplatí  první  polovice  známé  propovědí,  že 
„litera  zabíjí,"  přece  plnou  platnost  má  druhá  její  polovice,  že  „toliko 
duch  oživuje."  Jazyk,  z  něhož  by  vyvanul  národní  duch,  jehož  skladba 
spravovala  by  se  duchem  jazyka  cizího,  jehož  fraseologie  nebyla  by 
než  otrockým  překladem  frásí  cizích,  jazyk  takový  byl  by  již  napolo 
mrtev,  a  časem  dozněl  by  i  hlahol  jeho.  Spisovný  jazyk  ze  živoucího 
zdroje  svého,  z  nezkažcné  řeči  lidu  síliti  a  živiti  se  musí,  máli  nadále 
zachovati  původní  ráz  národní.  Pravda,  zcela  neporušena  málo  kde  se 
nám  zachovala  řeč  lidu,  ze  příčin  námi  již  vyložených;  ale  zbystřený 
a  theoreticky  vzdělaný  sluch  český  snadno  tu  rozezná  staré  dobré  zrno 
od  plev  novověkých.  Spisovatel,  který  se  touto  předůležitou  stránkou 
ducha  národního  nezabýval,  nikdy  nebude  spisovatelem  opravdu  českým, 
a  jen  ten  básník  zušlechtí  a  rozhojni  nám  platně  milou  naši  mluvu 
českou,  který  s  láskou  a  úctou  vniknouti  se  snaží  v  nejtajnější  záhyby 
řeči  lidové. 

Co  se  týče  lidových  písní  a  jejich  poměru  k  poesii  umělé,  o  tom 
budiž  nám  dovoleno  položiti  zde  vážná  slova  na  slovo  vzatého  esthe- 
tika  německého,  kteiýž  mluvě  o  poesii  holandské  takto  se  o  věci  té 
pronáší:  „Holanďanům  máme  při  této  příležitosti  co  vytýkati.  Vyjmouc 
genrc,  počítajíc  v  to  i  povídku  vesnickou,  Holanďané  nemají  ještě 
literatury  národní.  Jeli  to  flegma  čili  obmezenost,  že  povolaní  jejich 
duchové  všecky  stopy  poesie  lidové  nohama  šlapou,  ji  hanobí  a  po- 
tupují, činíce  z  toho  literární  bon  tou?  Že  však  v  poesii  lidové,  byť 
si  jakkoliv  po  si)rostu  vedla,  obsaženo  jest  prazdravé  jádro  domácí 
poesie  umělé,  kdo  by  pochyboval  ?   Rusové  *)  a  Maďaři  v  tomto  století 

*)  My  bychom  raději  řekli,  že  Poláci  1 
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svou  ppesii  jen  tím  oipladili  a  vzpružili,  že  si  povšimli  poesie  lidové. 
Itálie.  Z2^  to,  že  ji  pohrdala  (vyjmouc  Giustiho  a  Leopardiho),  podnes 
pyká.  Básníci  řečtí  až  do  let  šedesátých  sv^eli  se  v  despotických 
okovech  gallicismu.  Francouzi  vzmohli  se  leda  na  kuplety,  nemají  vsak 
podnes  písní  opravdu  národních,  poněvadž  Paříž  této  neulízané  krásky 
vesnické  ve  svých  salonech  nestrpí.  Ale  novější  poesie  anglická,  nor- 
vežská  i  švédská  vypučela  z  ducha  národního,  z  prastarých  mythův 
a  ze  zděděné  harfy  národní,  a  Němci  mají  národní  poesii  umělou,  po- 
něvadž Herder  ukázal  důležitost  písní  lidových,  Goethe  se  jimi  vzdělal 
a  vycvičil,  Uhland,  Heine,  Geibel  atd.  jeho  stopami  se  brali."  *) 

A  náš  Čelakovský  v  předmluvě  ku  své  sbírce  národních  písní 
slovanských  o  té  věci  takto  promlouvá:  „Neníť  to  malý  dar  básniti 
duchem  národním  —  Herder,  Goethe  —  a  komu  více  v  německé  sva- 
tyni milostky  přály?  Jak  velmi  Herder  v  národní  uměně  se  kochal, 
toho  zanechal  nejpěknější  památku ;  a  Goethe  —  tento  samolet  —  jak 
tak  ve  mnohých  prácech  svých  jen  dýse  duchem  svého  národa!  Jen 
v  národě  tobě,  básníku,  jest  živý  život,  snaž  i  se,  komu  dáno,  písněmi 
národ  pozdviJwvati,  ještě  není  hluch,  ještě  se  toho  chápe,  což  jeho  jest, 
a  co  od  něho  se  liší,  to  se  do  něho  vnutiti  nedá.  Aspoň  mně  by  se 
zdálo  mnohem  větší  odměnou  slyšeti  svou  píseň  na  venku,  než  aby  ji 
třeba  desetkrát  za  den  městská  slečinka  prozpěvovala  a  svou  něhu  ještě 
jednou  desetkrát  za  den  jí  kojila." 

Již  z  několika  těch  ukázek,  jež  jsme  ve  své  rozpravě  z  lidových 
našich  písní  uvedli,  laska^7  čtenář  přesvědčiti  se  mohl,  že  písně  naše 
jsou  písněmi  v  nejlepším  toho  slova  smyslu,  že  z  nich  září  čistá, 
opravdová  poesie  leskem  nejjasnějším.  Dokladfi  toho  mohli  bychom 
ještě  hojně  uvésti  ze  sbírek  našich  písní  národních,  nemohouce  však 
plýtvati  místem,  dovolujeme  si  ukázati  alespoň  k  jedné  písni  ze  sbírky 
Sušilovy,  v  níž  jako  soustředěny  nalézáme  všecky  přednosti  poesie 
lidové.  Nadepsána  jest  Stesk,  kterýmžto  nadpisem  obsah  její  ovšem  jen 
z  polovice  jest  označen: 

Aj  zerzaj,  zerzs^,  Jak  ho  uslyšela,  Svitilo  slunečko 

m4j  koníčku  vraný,  zaplakat  musila  na  me  okenečko 

pres  pole  jeduci,  o  koňa  vraného;  od  půlnoci  měsíček; 

aby  uslyšela  né  tak  o  koníčka  ach,  že  už  mi  zarůst 

moja  najmilejši  jako  o  Janička,  od  mého  milého 

v  komůrce  seďuci.  Janička  švarného.  přes  zahrádku  chodníček. 

Jest  večer.  Dívka  od  svého  milence  opuštěná  truchlí  o  samotě 
ve  své  komůrce.  Ten  právě  jede  polem  na  koníčku  vraném  za  jiným 
děvčetem.  Jeda  mimo  chaloupku,  v  níž  nyjc  opuštěná  milenka  jeho, 
pozývá  koníčka  vraného,  by  zařehtal,  aby  zvěděla  dívka,  že  jede  za 
jinou,  děláť  jí  to  na  vzdory  a  má  toho  zíyisté  svou  příčinu.  1  pozná 
dívka  hlas  známého  jí  koníčka,  nebof  na  něm  jezdíval  k  ní  Jeníček, 
uvázav  pak  vraníka  u  plotu,  kráčíval  přes  zahrádku  k  okénku  své  dívky. 
Zaplakala  dívka  o  koníčka  vraného,  nerozlučného  druha  svého  pána, 
ovšem  ne  tak  o  koníčka  jako  o  Janíčka  švarného,  neboť  už  jí  zarostl 
přes  zahrádku  chodníček  Jeníčkem  vyšlapaný.  A  tak  už  ani  slunko  ne- 

*)  Ve  fruilletoné  Presse  ze  dne  12.  července  1879. 
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nSDiívá  se  na  ni  t  okénečko,  aniž  mésíc  blaží  ji  sTon  bl)eznoa  září  od 
pAInocí,  když  jí  přestaly  svítiti  „synečkovy  oči/  ják  firftvi  jináptfscÉ. 
Všimneme  si  nejprve  té  plastické  sccnefiť  a  tbho  -ftéinn^o  kon- 
trastu v  naší  písni.  Tu  chaloupka  v  zahrádce  v  seni  nosním.  V  osa- 
mělé komůrce  nyje  opusténá  dívka,  doufajíc,  2c  še  snad  přece  j^sfé 
vrátí  vzdorující  milenec,  ačkoliv  už  zarostl  chodníček  přes  zahridkn. 
Tam  nad  chaloupkou  pole  mésíčnou  září  osvětlené,  po  n^iti  jede  na 
svém  vraníku  její  Jeníček  za  jinou,  vesel  i  on  ř  jeho  vřmf  drah. 
A  jaká  to  mistrná  technika  básnická  v  celé  písni !  Nic  tu  není  zbyteč- 
ného, vse  co  nejstručněji  a  uejúsečnéji  propověděno,  a  přece  tak  urřiťé 
a  tak  jasné!  Jak  účinný  jest  hned  ten  dramaticky  začátek  na£í  -písné. 
jak  obsažno  tu  každé  slovo!  K  tomu  přidejme  nápěv  nevyrovnaný, 
jímž  trefné  dochází  svého  projevu  i  vzdor  šohajův  i  žal  dívčin,  a  uznáme 
tuším,  že  ty  naše  písně  přece  jen  nejsou  ledajakým  Minkánin),  a  že  se 
z  nich  i  velicí  básnící  všeličemu  přiučiti  mohou. 

Ale  mámcli  věčně  vékftv  zůstávati  při  těch  prostých  motivech  zpěvu 
národního,  při  tom  obmezeném,  skrovničkém  obsahu  myšlenkovém  aaéicb 
pisuí  lidových?  Toho  zajisté  netřeba,  vždyť  ani  náš  lid  acui  již  tím 
snivým,  naivním  lidem,  jakým  býval  dříve,  a  duchovní  potřeby  národa 
historického  liší  se  značné  od  potřeb  neuvědomělého  lidu.  Jak  by  se 
však  naše  poesie  umělá  chovati  měla  k  poesii  lidové,  kterak  by  se  měla 
jejím  duchem  oplozovati ,  na  to  nyní  odpověděti  můžeme  velmi  stručné : 
hudiz  vzájemný  jejich  poměr  týz,  jaký  jest  poměr  noH  nové  české 
hudby  k  hudebíúm  motivům  prostofuirodnim !  Dvořákovy  velikolepé 
skladby  orchestrální  a  nádherné  skladby  vokální,  jeho  a  Smetanovy  ná- 
rodní opery  nejsou  jistotně  ledajakým  „prostonárodním  kliukánim/  a 
přece  vane  v  nich  svěží  duch  zpěvu  lidového.  Tento  národní  ráz  hudby 
české  vtiskl  oněm  skladbám  pečeť  nejen  svěží  původnosti,  nýbrž  i  pravé 
kl^Lsičnosti  a  zjednal  původcům  jejich  platnost  a  uznání  daleko  za  hr^i- 
cemi  naší  vlasti  a  roznesl  slávu  českého  jména  po  všem  světě.  Nuže, 
básníci,  jděte  a  čiňte  tolikéž! 

„Básník  povolán  za  strážce  národa,"  praví  paní  Karolina  Svétlá, 
„báj^níku  připadá  povinnost  srdce  to  těšiti,  tříbiti,  povznášeti,  býti  mu 
rádcem,  vůdcem,  přítelem.  Na  licho  se  tvrdívá,  že  básník  nepodléhá 
žádnému  ethickému  zákonu,  že  mu  volno  zpracovati  látku  jakoukoli, 
jakýmkoli  spůsobem,  dbali  jen  pravidel  metrických,  a  obecenstvo  že  po- 
vinno jest  přijati  práci  jeho  s  uznáním  a  vděčností.^  Ale  tím.  by  se 
žádala  na  básníku  „národní  tendence,"  a  tendence  jakákoliv  ncibroviiává 
prý  se  s  podstatou  díla  uměleckého.  Avšak  pravý  básník  ví,  jak. naložiti 
s  takovou  tendenci,  aby  nelpěla  pouze  na  povrdiu  jeho  pMni  Jiýbrž 
jakožto  idea  pronikala  všecky  atomy  díla  uměleckého  jsonc  v  něm  jako 
vtělena.  Ostatně  ani  té  „křiklavější*^  tendence  netřeba  se  oáfli  až. tak 
štítiti.  NcjnověrjM  literatura  našich  sousedův  a  vdeokp  jejkb:'«iMŽ9ní 
kulturní  jest  velmi  tendenčně  německé.  Nejen  literatura  krásná^  i  'litera- 
tura vědecká  směrem  národním  se  nese..  Tu  dovidáKBeiniádB^  i  lid.<  z-  po- 
četných knih  od  učenců  německých  pěkně  &  poipolárné  psaoýeho  oié- 
meckých  dějinách,  o  německé  kultuře,  o  národnioíL  áÍYúté  ve  všoekgebo 
zjevech,  o  slavných  hrdinách  a  o  mužiehi  o  ivla«t<  zasloužilých  itatd.  A  co 
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til  p(siii..'vlaateii^e€ik>'ch,í  jež  / mocné   hýbají,  srdeem  h  je    rusq)lameuují 
% .  )ir(icwtí . ,  i^áfQ^ní ;  a  k .  ciuftrn  vlastíeneckýni ! 

,^,.  /Co.  jiným  prpspíyá,  u^U  na  škodu  bude/*  Když  národ  némecky, 
^í^e  .byVsvůj  .do  věKft  nedoblednýcU  zabezpečen  a  jsa  na  vrcholu  svého 
iV^fÁTOfi  narťH(p(nítio,,  k^JlturntUo  i  moci  politické,  pře^^  to,  ba  právě  proto 
,9P.flfj?iif>Ž^ejí.p  to  us^iliue,  aby  vír  a  více  mohutněl  poetem  uvědomělých 
íw^ft,  sv^-^,.  nemáli  ii4m  nejpřednější  o  to  píle,  býti,,  kteříž  právě  pro 
.^voii,  neuvědpmělost  národní  víc  a  více  slábneme  a^  i  hyneme?  V  lidu 
.  ^a^e^i  pUení  než,  vědomí  kmenové  sourodosti  a  i  io  z  něho  nyní  mizí, 
sebevědomí  národní  musí  se  v  něm  pěstovati  a  utužovati  vědomě,  syste- 
maticky, neíjoli  tendenčně.  Však  ani  v  naší .  intelligenci  uvědomělosti 
národní  není  nazbyt;  důkazem  toho  stesky  znovu  a  znovu  opětované, 
ktei^-aiv  ve  společnostech  českých  vzmáhá  se  konversace  německá,  kterak 
v  rodinách  českých  čtou  se  knihy  a  listy  německé,  kterak  otcové  čeští 
děti  své  dávají  poněmcovati  ve  školách  německých  —  důkazem  toho 
jest  i  mnohý  básník  český.  Český  vzduch  prý  otráven,  tak  rozumuje 
jeden  z  nich,  není  prý  pravé  lásky  k  vlasti  a  k  národu.  Co  prý  povrch 
'  dal,  byía,  hořkost,  a  hloub  ty  mladé  kořeny  ještě  nezasáhly.  Ký  prý  tedy 
div,  že  vztahovaly  se  haluze  jen  ^'ýš  nad  ten  český  otrávený  vzduch  do 
zdravých  vrstev  cizích  a  tam  vypučely  v  květ.  Až  prý  se  ten  český  vzduch 
vyiíistf,  až  se  jen  v  žilách  národu  českého  ohřeje  ta  česká  krev,  potom 
pt}"^  řeský  pěvec  nebude  poslední  ve  vroucí  lásce  té,  potom  prý  uslyšíme 
'  prviií  Hukot  tepny  v  české  písni.  Jaké  to  psychologické  hysteron  proteron, 
jaírf  to  *  nekonečný  čirkulus  vitiosus !  Není  v  nás  národního  vědomí,  není 
V  nás  'p'ravé  lásky  k  vlasti  a  k  národu,  protože  nemáme  Lumírů,  kteří 
'  by  hjřbaU  líašfm  národem,  nemáme  Zábojů,  kteří  by  k  národu  svému 
á  Jmenó\iťé  k  mládeži  naší  mluvili  oteckými  slovy;  a  nemáme  národních 
pěvcůf  protože  není  u  nás  pravé  lásky  k  vlasti  a  k  národu!  Kdo  tU 
má  začíti,  aby  jedno  i  druhé  bylo  V  U  všech  národův,  od  starých  Hebreův 
počínajíc  až  do  r>'tířských  Maďarů,  národní  pěvci  byli  proroky  svého 
národa,  kteří  jej  z  pustiny  národní  pokleslosti  uvedli  „mocnýin"  slovem 
BTým  na  vý-sluní  národní  uvědomělosti  a  slávy.  U  nás  jinače!  U  nás 
má  nejprve  lid  sám  od  sebe  státi  se  národem  českým  v  n^jkrásn^áím 
smyslu  toho  slova,  potom  teprve  uráčí  se  snad  i  jistým  našim  pěvcům 
sestoupiti  8  těch  „zdravých  vrstev  cizích"  v  ty  vyčištěné  nízké  vrstvy 
české.  Zatím,  než  se  to  stane,  nechme  jich  pěkně  pučeti  v  květ  v  těch 
^jZdřaiyýeh  vrstvách  cizích"  a  nevyrušiljme  jich*  My  však  myslímet  co 
^*}l)ačeio  v  kvét  ve  vrstvách  cizích,  to  že  tam  i  dozraje  v  ovoce,  a  jako 
'tení>kvdt[z  těoh  cizích  vrstev  národu  našemu  nevoní,  tak  že  ani  ovoce 
jebo  jcnÉMi  příliá  chutnati  nebude. 

■  '!  Všakdotčení  naši  pévci  ani  nechtějí  býti  národními,  dle  nich  litera- 
tura;' naěe  „musí  vystoupiti  z  úzkých  mezí  národnosti,  musí  se  bráti 
i' fmiáxtm  komapoliiifkj^nu^  Trefně  o  takovém  kosmopolitismu  soudí  sio- 
vuliíýTmpgenév^  jehož  slov  neváháme  tuto  opakovati :  ^KoBmopolitismns 
j«3ť  nesmy^U  tomopólita  je>  iiulav  horší  než  nuk.  Mimo  nái^odnoBt  mění 
«nt  otoéni  imi.prttvéy^aBi  Mto^a,  mdoho  není.  Bez  fysáognomio  není 
dokéneo  ani  ideákiíiM»  obličeje,  jen  zmaUttnělý  obličej  můSe  býii  bez 
fyáiognonvie.^'*)  iflko  neiví  nikde  na  ovétě  žá<bióho  „kosmopolitického" 

*)  Rudin,  českého  ^ekladu  str.  133. 
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lidstva,  nýbrž  toliko  národové  zvláštním  svým  rázem  od  sebe  se  lišící, 
tak  nemůže  ani  býti  kosmopolitické  literatury.  Každý  národ  v  ploAy 
ducha  svého  vtiskijge  svůj  národní  ráz.  Setřeli!  který  spisovatel  se  sebe 
osobitý  ráz  své  národnosti,  vtěluje  tudíž  v  plody  diicha  svého  svou  ná- 
rodní bezcharaktemost,  nedostatek  vlastního  rázu  národního,  bezvýznami^' 
plagiát  cizího  dueha  národního. 

Ještě  jednoho  směru  třeba  se  dotknouti,  který  tolikéž  nevypudeí 
z  našeho  ducha  národního,  a  to  je  směr  frivolni  táhnoucí  se  jako 
červená  nit  jistou  částí  našeho  písemnictví.  „Frivolnost,"' praví  dr. 
Josef  Burdík,  Jest  ona  snaha,  která  podkládá  z  jakési  svévole  nižší 
motivy  všemu^  co  se  děje,  nežli  skutečně  jsou,  jen  proto,  by  mohli, 
osoby  nebo  věci  zbaviti  vší  ideální  ozdoby,  která  místo  nadšenosti  klade 
bezduchost  a  pokrytství,  místo  esthetického  požitku  smyslný,  místo  do- 
broty chytrost,  místo  lidské  lásky  zvířecí  chtíče,  místo  noblessy  sprostoty, 
místo  obětavosti  ziskuchtivost,  místo  vlastenectví  výdélkářství.  K  tomu 
účelu  užívá  žertů,  vtipů,  posměchu,  a  co  jest  milionům  lidí  svatým, 
zakalijge  svými  nečistými  nápady.  V  snaživém  národě  se  ono  počínání 
ani  neqjme,  zůstane  pokusem  osamělým.  Jednotlivci  mohou  býti  frivolni, 
lid,  dokud  je  zdravý,  není  nikdy  frivolním;  proto  všechno,  čím  se  fri- 
volnost  do  lidu  vtírá,  není  důkazem  učenosti,  nýbrž  sprostoty,  surovosti, 
nedoukosti.  Kdy  by  se  však  frivolnost  rozmohla  v  národě  celém,  národ 
takový  hyne,  zvláště  hyne,  když  přijde  uprostřed  jiných  národů,  kteří 
mají  ještě  živou  víru,  když  jest  uprostřed  národův  obětavých,  kteri 
mají  skvělý  cíl  před  sebou.  Frivolni  tón  činiti  populárním,  dávati  lidu 
návod,  jak  by  se  zbavil  svých  ideálů,  rolníkům  předkládati  otázky  m€^- 
fysické,  k  atheistickému  rozhodnutí  kynicky  upravené,  kaziti  takto 
ducha  národního  v  samém  koření,  —  toť  neslavné  počínání,  k  němuž 
se  odhodlá  jen  buď  nepřítel  národa,  nebo  člověk  úplně  popletený.  Proti 
takovému  počínání  musili  by  vystoupiti  všichni  mužové  íilosoíicky  vzdě- 
laní." I  my  Čechové  utkáni  jsme  v  krutý  boj  o  život,  i  nám  zápasiti 
jest  s  plemenem  tuhým,  s  plemenem  veliké  síly  nejen  hmotné  nýbrž 
i  mravní,  tudíž  ani  nám  duchopusté  učení  materialistické  nepomůže  nic, 
ovšem  uškodí  velice,  a  přece  hojných  orgánů,  jimiž  nejen  duchopustý 
materialismus  nýbrž  i  národní  nihilismus  ve  spůsobě  nejsurovější  se 
hlásá,  nedosti  si  všímáme;  velikomyslné  ignorování  takových  věcí  zdá 
se  tu  snad  býti  cestou  nejpřiměřenější. 

Náš  Čelakovský  již  před  lety  řízným  sarkasmem  tepal  materiali- 
stický směr  nové  doby  ve  své  Novověké  Floře: 

Nač  nám  kvčtnice,  nač  staroklasické  ty  voňavky: 
nard,  hyacint,  narcis,  růže,  violy  a  thym? 

Zhyňte!  volá  bnchopasný  duch  času:  řípa  reální, 
dýné,  okurky,  tabák  zajměte  místo  jejich! 

Ale  toho  se  asi  náš  pěvec  nenadal,  že  toto  novověké  evangelium 
bez  obalu  a  beze  studu  za  samospasitelné  lidu  našemu  hlásati  se  bode 
po  malých  letech,  jakož  se  stalo  v  jistém  kalendáři  pro  lid  svobodomy- 
slný na  r.  1878;  pravíť  se  tam  mezi  jiným  toto:  „Co  pomůže  nám 
jasmín,  fiala,  tulipán  nebo  rftže?  Brambory  toliko  dovolte  nám  pěstiti; 
ty  výhradně  jsou  praktické!  Jen  užitek,  s  krásou  se  světa  pryč!"  Do- 
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posud  dle  téhož  kalendáře  ^teouié  mraky  jiskrýrsly  obzor  světQvý,  a 
veliká  ta  rodina  lidská  tápala  ve  tmách.*'  Jak;mile  však  kahan  této 
osvěty  postaví  se  na  kbelec,  iluied  vyjasni  se,  obzor  světový,  a  ^veliká 
rodina  lidská^  všecka  ozářena  bude  sluncem  té  nové  oavěty  a  zahřívána 
jejím  blabodějným  teplem.  Pravdať  napřed  potřebí  všechnu  tu  tmu  jak 
náleží  zaplašiti!  Kde  tu  jen  začíti?  —  Rodina  prý  jest  základem  obce, 
národu,  gtátu.  Tedy  zlehčigme  život  manželský,  poslintejme  jedem  su- 
rové* sprostoty  svazek,  jímž  poutá  sama  příroda  děti  k  rodičům.  A  kde 
fák  to  otiskneme,  aby  se  to  hodně  rozšířilo?  Předně  do  kalendářů 
s  tím,  to  jsou  knihy  mezi  lidem  nejvíce  rozšířené,  čítávají  se  za  dlouhých 
zimních  večerů  v  rodinách  od  lidí  dospělých  i  od  těch  drobných  školáčků. 
Můželi  něco  i  jen  pomyšleno  býti,  co  by  teplem  tak  blahodějným  za- 
hřívalo posvátný  krb  života  rodinného,  co  by  více  šlechtilo  úctu  a  lásku 
k  rodičům,  jako  tak  mnohé  „vtipné"  anekdoty  našich  „národních"  ka- 
lendářů, často  ještě  vyobrazeními  dokoreněné?  Netřeba  věru  uváděti 
ukázek  a  příkladů :  v  hojné  naší  kalendářové  literatuře  jsou  to  jen  řídké 
čestné  výjimky,  kde  podobná  surovost  nebují. 

Do  našeho  lidu  městského  vštěpována  frivolnost  po  drahnou  řadu 
let  „pikantními"  divadelními  hrami  francouzskými  a  německými;  smělým 
urážením  cudnosti  a  stavěním  nahoty  na  oltář  již  se  také  u  nás  po- 
číná vyhledávati  titul  geniálnosti,  ano  již  také  vždy  drzeji  na  literárním 
tržišti  vystupuje  mrzká  spekulace,  jež  slovem  i  obrazem  hovíc  nestyda- 
tosti a  oplzlosti  obmýšlí  dělati  výnosné  obchody. 

Tu  by  byla  lákavá  příležitost  posvítiti  na  to,  co  se  u  nás  tu 
i  tam  za  vtip  a  humor  prodává.  Chceme  pouze  o  jednu  věc  zavaditi. 
Bývalé  naše  besedy,  zařizované  jmenovitě  od  mládeže  studující,  všude 
po  městech,  městečkách  i  dědinách  českomoravských  měly  nemalou 
důležitost  v  rozvoji  našeho  života  národního.  Poskytovalyť  lidu  nejen 
ušlechtilé  zábavy,  nýbrž  budily  a  utužovaly  v  něm  národní  vědomí  vla- 
steneckými písněmi  a  deklamacemi.  Jak  zářily  tu  zraky  shromáždě- 
ného lidu,  když  mu  zapěl  sbor  bujarých  mladíků:  „Bývali  Čechové," 
když  junák  nadšený  zadeklamoval  „Tři  doby  země  české,"  nebo  „Já 
jsem  Čech,"  jak  mile  pobavil  se  lid  prostonárodními  deklamacemi  Kube- 
šovými. Ale  doba  „naivního  vlastencování"  pominula,  i  saháno  záhy  ku 
stravě  silněji  kořeněné.  Toho  užil  ihned  zvláštní  druh  spekulantův;  po- 
čaly vycházeti  všeliké  „merendy,"  „šibřinky"  a  jak  se  ještě  jmenují  ty 
smutné  pomníky  sesurovělého  vkusu.  Suroví  manželé,  spustlé  ženy,  blbé 
parodie  loutkových  divadel  a  p.  jsou  obsahem  těchto  produktů.  Při- 
dejme k  tomu  nadávky  nejhrubšího  zrna  a  nejhnusnější  hanobení  milé 
naší  mateřštiny  překroucenými  slovy  německými,  a  posuďme  sami,  kolik 
už  jalové  tuposti  a  hnusné  sprostoty  rozešlo  se  tolika  a  tolika  ročníky 
podobných  sbírek  v  lidu  našem,  hubíc  jeho  krasocit,  zdivočujíc  jeho 
zábavy  a  hyzdíc  krásný  jazyk. 

Frivolnost  pěstuje  se  u  nás  i  v  novinách,  jmenovitě  v  drobných 
lokálkách  a  v  mbrice  „zlí  soudní  síně."  Vypravuje  se  na  př. :  „Rolník 
V.  v  obci  P.  v  hádce  uhodil  sochorem  do  hlavy  svou  vlastní  sestru, 
že  na  místě ^  mrtva  padla  na  zem."  A  „pikantní"  nadpis  toho  zní: 
„Z  bratrské  lásky."  Podobných  a  ještě  mnohem  horších  případů,  jmeno- 
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vité  co  se  týče  neřesti  pohlavních,  nacházíme  do  roka  žalostný  počet 
v  našich  novinách,  anji  chtějí  —  „psáti  briUantné." 

Nechceme  se  o  této  neveselé  kapitole  rozepisovati  Siřeji,  ač  máme 
látky  o  tom  hojnost  před  rukama:  kéž  to,  co  jsme  pověděli,  dostačí 
za  důkaz,  že  tímto  směrem  lidu  našeho  dále  vychovávati  nesmíme,  ne- 
chcemeli  se  v  něm  dochovati  znemravnělé  luzy,  nechcemeli  „zkaziti 
ducha  národního  v  samém  kořeni."  Ovšem,  kdy  by  se  naše  intelligence 
o  náš  lid  takto  starrala,  postarají  se  on  jiní  jinak.  Aequum  est  et  ab 
hoste  docerí,  a  znamenitou  poučenou  dává  nám  —  na  příklad  —  jakými 
průkopník  Xěmcctva  v  korutanských  krajinách  slonnských,  an  píše  ) 
v  tato  slova:  „Stálým  stykem  s  Němect>'em  řeč  zdejších  Slonnců  všecka 
jest  prosáklá  němčinou,  a  přísloví  v  Korutanech  pra\'í:  Slovinsky  mlu- 
viti jest  němčinu  kaziti.  Také  nemůže  se  již  tento  lid  ničím  vykázati, 
co  by  mělo  do  sebe  ráz  přesně  národní;  ano  může  se  tvrditi,  že  vět- 
šina slovinských  sedláků'  v  horách  své  národnosti  ani  vědoma  si  není. 
Botazigemeli  se  toho,  přihodí  se  často,  že  se  pokládá  za  úda  obou 
národností,  kdo  umí  mluviti  jazykem  slovinským  i  německým.  Jako 
všude,  kde  je  smíšené  obyvatelstvo,  i  v  Korutanech  vyskytiyí  se  od- 
rodilci,  ale  slovinský  živel  málo  tu  má  síly  assimilační;  obyčejný  jsou 
přechody  od  národnosti  slovinské  k  německé.  Neboť  přijdeli  slovinský 
synek  do  severních  Korutan,  tam  německy  se  naučí  a  mezi  Němci 
zůstane,  počítá  se  již  on  mezi  Němce.  Znamenitě  sílí  Němectvo  v  Ko- 
rutanech škola,  a  německý  schulverein  má  mnoho  údů  v  tamních 
osadách.  Mimo  to,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  mnoho  přispívá  k  šířeni 
němčiny  všeobecná  povinnost  branná.  Však  i  jiní  činitelé  působí  tu 
znamenitě;  nejprve  —  snad  se  to  bude  zdáti  podivným  —  německá 
píseň.  Za  příklad  budiž  uvedeno,  že  před  několika  málo  lety  v  jedné 
vesnici  pacholci  a  selští  synkové  toliko  slovinsky  zpívali.  Jakmile  však 
dobře  cvičené  kvarteto  německý  zpěv  tam  pěstovati  začalo,  písně  ně- 
mecké vnikaly  odtud  i  v  onu  společnost  a  zaznívají  nyní  i  z  hospod 
vesnických.  I  ve  škole  německý  zpév  se  pěstuje,  i  přihází  se  často,  že 
poutník  horský  jda  mimo  dvorce  slovinské  překvapen  bývá  vlastene- 
ckými písněmi  německými  hlaholícími  z  jarých  hrdélek  dětských.  Po- 
dařili se  na  místech  rozhodujících  vj-užitkovati  příhodných  okolnosti, 
není  asi  doba  daleka,  kdy  ne  Drává,  nýbrž  Sáva  rozhraním  bude  mozi 
Němci  a  Slovany." 

Třeba  ne  ještě  všecko,  ale  jistotně  již  leccos,  jako  u  nás,  a  to  ne 
bez  vlastní  naší  viny.  Pročež,  dokud  není  pozdě,  videant  consules! 


*;  Deutsche  und  Slovcnon  in  den  Karawanken.  Ve  feuilletoně  Vid.  Deutsihe 
Zeitung  ze  dne  13.  ledna  1881. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  MiH:  F.  M.  Dostojerski.  HOl 

"*■■'  F,  M.  Doštojevský. . 

•'•■.■•  Pífte 

Josef   M  i  k  8. 

(Dokončení.) 

Pribli/il  se  nový  rok  1881;  román  byl  dokoní^on  a  vydán,  Do- 
stojevsky  mohl  splniti  svfij  slib  a  ohlásil  obnovené  vydávání  svého 
Denníka.  Vše  počalo  se  na  nv.j  usmívati.  Finanční  poměry  jeho  byly 
si)ořá(lány,  tak  že  mohl  zříditi  i  své  vlastní  knihkupectví,  poněvadž 
odbyt  jeho  spisů  neustále  se  zvyšoval.  Rodina  byla  šťastna,  a  neúnav- 
nému bojovníku  kynula  naděje  na  klidné  a  slavné  stáří  po  tak  bouř- 
livém živote.  Hotovil  se  ješté  k  mnohým  velikým  i)racím;  Bratři  Kara- 
mazovi  byli  jen  prvou  éástí  velikého  díla,  jež  cLtél  zůstaviti  vlasti : 
obraz  Rusi  nynější  i  budoucí.  Melo  býti  byť  i  nepřímo  kliřem  k  tomu 
hnutí,  jež  nyní  otřásá  ruskou  společností.  „Karamazovština*  mela  ob- 
jasniti veškero  hrozné  zlo  naší  doby  a  zárovefí  v  sobe  chovati  zárodky 
a  odůvodnění  doby  nové.  A  jak  mnoho  slov  ješté  bylo  třeba  říci  mlá- 
deži v  dobé,  kde  nihilism  uchvacoval  jednu  obéť  za  druhou!  Nihilismu 
pak  sotva  kdo  lépe  porozuměl  než  Dostojevský.  Viděl  v  něm  velikou 
logickou  chybu,  převrácenost  rozumu:  „uvěřili  v  zločin  a  poklonili  se 
jemu."  Takový  vzhled  ovšem  mohl  nejlépe  smiřovati  a  upokojovati 
rozezlenou  a  spletenou  mládež. 

Avšak  osud  již  vztahoval  svou  ruku,  aby  Rusi  nenadále  vyrval 
slavného  muže.  Ještě  20.  ledna  chtěl  v  universitě  o  Puškinově  večeru 
předčítati  úryvky  z  básní  jeho,  jsa  výborným  čtenářem  svých  i  cizích 
spisu,  2.  února  chtěl  býti  přítomen  při  valné  hromadě  členů  literární 
kasy:  však  pojednou  se  přátelé  jeho  dověděli  z  novin,  že  se  těžce 
roznemohl.  Dne  20.  ledna  postihlo  jej  chrlení  krvT,  jímžto  strašně  se- 
slábl.  V  úterý  bylo  lépe ;  nemocný  spal  dobře,  pak  mluvil  o  svém  Den- 
níku a  žertoval  s  polekanou  rodinou:  „Však  já  vás  ještě  všechny  pře- 
žiju."  Přece  však  se  hotovil  k  smrti  a  přál  si  duchovního.  Ve  středu 
ráno  bylo  značně  hůře,  krev  se  ukázala  znovu.  Ztratil  veškeru  naději 
as  bolestí  pravil  ke  své  ženě:  „Celý  svůj  život  lopotil  jsem  se,  pracoval 
jsem  jak  kůň  o  vezdejší  chléb :  myslil  jseiii  nyní,  že  pomohu  dětem  — 
a  hle,  umírám,  vy  pak  jste  žebráky."  V  témž  kabinetě,  kde  tak  mnoho  pra- 
coval, skončil  tento  bojovník  za  práva  lidská  svůj  strastiplný  život  téhož 
dne  po  8.  hodině  večer.  Před  smrtí  navštívili  jej  spisovatelé  A.  X.  Majkov 
a  Markjevič,  jenž  popsal  poslední  jeho  okamžiky;  nemohli  však  s  ním 
více  mluviti,  anť  ležel  už  bez  vědomí. 

Dojem  zprávy  o  jeho  smrti  byl  ohromný;  nikdo  z  přátel  netušil, 
že  jest  tak  zle.  První  vzdala  svou  poctu  zemřelému  mládež  universitní. 
O  večeru  Puškinově  nazejtří  vstoupil  na  tribunu  prof.  Miller  a  při- 
pomenul, že  právě  v  tuto  chvíli  Dostojevský  chtěl  jim  předčítati  —  stu- 
denti, kteří  chtěli  jej  horoucně  přivítati  ve  svém  středu  živého,  že  musí 
se  nyní  pokloniti  jeho  prachu.  Rovněž  vřele  bylo  ho  vzpomenuto  ve 
si)olku  pro  ochranu  národního  zdraví  30.  ledna,  kde  řečník  Andrejcvský 
vytknul,  že  není  učence,  jenž  by  v  pracích  jeho  nenašel  poučení.  Téhož 
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dne  městská  „duma"  ve  svém  sezení  vzdala  poctu  spisovateli,  jenž 
„30  let  náležel  Petrohradu.*  Nejdojemnější  bylo  sezení  řlenů  literární 
kasy,  kde  v  tu  chvíli,  kdy  mél  přijeti  Dostojevský,  vynesena  byla  na 
scénu  podobizna  jeho  ozdobená  věnci  a  květinami,  a  ponechána  tam 
po  celý  večer. 

Druhého  dne  po  smrti  jeho  pospíchali  všichni  s  ním  se  rozloučit. 
Zvláště  mile  překvapilo  celou  ruskou  společnost,  že  car  Alexander  II. 
ihned  ustanovil  jeho  vdově  i  dětem  2000  rublů  roční  pense.  Přikladu 
carova  následovali  členové  carského  domu,  vysocí  hodnostáři,  Šlechta, 
vznešené  dámy.  Mezi  četnými  deputacemi  objevily  se  i  děli  u  mrtvoly, 
by  položili  svůj  věnec  na  čelo  svého  příznivce ;  věnce  byly  i  od  velikých 
kněžen  a  jejich  dětí.  Takového  pak  průvodu,  v  jakém  vyneseno  télo 
Dostojevského  dne  31.  ledna,  Petrohrad  u  žádného  spisovatele  ješté  ne- 
viděl. Literární  svět  mimovolně  tu  vzpomněl  pohřbů  Puškinova  i  Bélin- 
ského;  Puškina  téměř  kradmo  uvezli,  Bělinského  provázelo  jen  několik 
přátel  a  několik  „tajných"*,  ostatní  nesměli  věděti  o  jeho  smrti.  Ale 
v  den,  kde  vyneseno  tělo  Dostojevského,  zavřeny  byly  veškery  školy 
střední  i  vyšší,  a  žáci  i  studenti  se  svými  profesory  se  na  pokynuti 
shůry  účastnili  průvodu.  V  provincii  čteny  byly  gymnasistům  biografie 
zesnulého  a  jeho  řeči  k  dětem  i  slouženy  panychidy.  V  průvodu,  číta- 
jícím 30.000  účastníkův,  světská  aristokracie  i  aristokracie  ducha,  depu- 
tace všech  stavův  a  kruhův  kráčely  za  rakví.  Veliké  množství  vénců, 
z  nichž  mnohé  obrovsky  veliké  činili  průvod  podobným  pohyblivé  za- 
hradě, v  jejímžto  středu  vznášela  se  rakev.  Velebný  hlahol  písně  Svatý 
bože  rozléhal  se  z  nesčíslných  úst ;  průvod  poskytoval  vznešené  divadlo, 
spíše  národní  slavnosti,  nežli  smutného  pohřbu.  Za  místo  odpočinku 
byla  určena  Alexandro-Něvská  lavra,  místo  velevzácné;  tam  nazejtří 
odbýván  pohřeb  s  nemenší  slávou.  Obřady  konali  nejvyšší  hodnostáři 
církevní  v  přítomnosti  mnoha  znamenitých  osob,  nad  hrobem  řečnili 
soudruh  Dostojevského  z  Petropavlovské  tvrze  Palm,  profesoři  Solo\:jev, 
Millcr,  Bestužev-iyumin  a  student  Pavlovský;  mimo  to  bylo  čteno  ně- 
kolik básní.  Sibiř,  okovy  a  tento  lesk!  Duch  lidský  slavil  tu  skvělé 
vítězství. 

„Zevnějškem  svým,"*  píše  Solovjev,  „byl  Dostojevský  člověk  ne- 
velikého vzrůstu,  ramenatý,  s  řídkým,  rusým  vousem,  vysokým  čelem, 
s  řídkými,  měkkými,  jemnými  vlasy,  s  malýma,  světlýma  očima,  s  ne- 
hezkým a  na  prvý  pohled  zcela  obyčejným  pohledem.  To  byl  však 
pouze  prvý  a  okamžitý  dojem  —  tvář  ta  pojednou  a  navždy  se  otiskla 
v  paměti,  nosilat  v  sobě  odlesk  zvláštního  duševního  života.  V  celé  jeho 
postavě  viděti  bylo  mnoho  chorobného,  pleť  jeho  byla  jemná,  bledá, 
téměř  vosková."*  Žil  prostě  a  skromně  v  malých  bytech.  Povahy  byl 
symi)athické,  ačkoliv,  pokud  se  s  někým  neseznámil,  byl  mlčelivým  a  ne- 
hrúbě  vlídným;  za  to  přišelli  do  proudu,  řeč  jeho  byla  neobyčejně 
živá,  nadšená,  přesvědčující,  i  mohl  pak  mluviti  několik  hodin.  — 

A  nyní  jest  nám  ještě  blíže  přihlédnouti  ke  hlavním  spisům  tohoto 
neobyčejného  muže. 

Gogol  má  v  literatuře  ruské  tu  věčnou  zásluhu,  že  prvý  pravdu, 
jež  jako  úsvitem  zazářila  v  poesii  Puškinově,  směle  přenesl  z  poesie 
do   prosy,    z  esthetiky   do    života.     Našel  v  konání   a   osudech    lidstva 
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cosi^  jež  se  hrozně  příi^í  uejsvetéjším  pojmům  téhož  lidstva.  Našel 
falešný  tón  v  koncertu  světové  harmonie  a  neváhal  smělou  rukou  uká- 
zati na  tento  hrozný  rozlad.  OctniU  se  před  osudným  dilemmatem :  bud 
nejkrásnější  naše  city  jsou  jen  klamem  čehosi  neznámého,  a  svět  musi 
se  říditi  jinými  zákony,  drtícími  nás  na  každém  kroku  —  rozlad  věčný ; 
^neb  zákony  našeho  nitra  jsou  problesky  jiné  pravdy,  která,  dříve  neb 
pozd^,  zreformuje  svět  —  rozlad  dočasný.  Jak  se  uskuteční  tato 
reforma,  zůstane  otázkou  věkům  budoucím,  že  se  uskuteční,  musí  býti 
naší  skálopevnou  vírou.  Požehnaná  půda  Ukrajiny  odkojila  umělce 
Gogola  k  zvěstování  veliké  pravdy,  již  hlásali  tilosofové,  za  niž  umírali 
reformátoři,  již  ale  společnost  může  pojmouti  pouze  v  tak  prostém 
rouše,  jako  jí  představil  Gogol.  Pravda  ta  byla  i  jemu  osobně  tak 
těžká,  že  sám  podlehl  jejímu  břemeni. 

Dostojevský  rozuměje  úplně  Gogoh)vskému  rozladu,  pohřížil  se 
nejen  hlavou  než  i  srdcem  v  hlubokou  tůni  lidského  neštěstí;  hoře  za- 
igalo  u  něho  místo  mrazivého  omrzení.  Toto  hoře  je\'í  se  u  něho  jako 
protest  všeho  lidského  proti  zpotvoření  lidskosti. 

Hned  první  práce  Dostojevského  věstila  celý  jeho  budoucí  směr. 
Děj  povídky  Chudí  lidé  jest  prostičký.  Varvara  Dobroselova,  mladé 
děvče,  zůstala  se  svou  matkou  po  smrti  otcově  v  Petrohradě  bez  groše 
peněz ;  toho  užila  jejich  „příbuzná"  Anna  Fedorovna,  poměščice,  vlastně 
vyšší  kuplířka,  a  dala  jim  útulek  u  sebe.  Tu  seznámila  se  Váriňka 
se  studentem  Pokrovským,  jenž  při  své  chudobě  a  chorobě  úplně  věnoval 
se  svým  knihám;  z  přátelství  vznikla  láska,  skončila  však  smrtí  Pokrov- 
skěho.  Brzy  podléhá  i  matka  Váriňčina  nemoci,  a  děvče  stává  se  úplně 
kořistí  Anny  Fedorovny  a  poměščíka  Býkova,  jenž  kdysi  i  matku  Pokrov- 
ského  udělal  šťastnou  tím,  že  jí  dal  5000  věna  a  opilce  za  muže.  Na  štěstí 
vyskytl  se  Váriňce  nový  velice  vzdálený  příbuzný  v  osobě  činovníka* 
Makara  Děvuškina.  Tento  hrdina  v  rozervaném  úřednickém  fraku  pečuje 
o  svou  spasenou  „matočku"  jako  o  své  vlastní  dítě.  Oba  ti  chudáci 
sobě  dopisují;  Děvuškin,  maje  náramnou  nouzi,  uskrovnil  své  potřeby 
co  nejvíce,  najal  si  bídný  byt,  nosí  záplatované  šaty,  ale  při  tom  roz- 
hazi\je  na  koláčky,  květiny,  prádlo  pro  svou  Várinku.  Ve  své  stydlivosti 
bojí  se  ii  navštíviti,  ač  bydlí  na  témže  dvoře.  Anna  Fedorovna  mezi 
tím  dopídila  se  své  oběti;  brzo  se  zjeví  pan  Býkov  a  nabízí  ruku 
Várince,  aby  jen  mohl  vyděditi  svého  syna.  Váriňka  svoliye,  aby  prý 
zachránila  svou  čest.  Odjíždí,  srdcelomný  list  Děvuškinův  ji  provází. 
9 Spisovatel,^  praví  Bělinský,  „nepůsobí  na  nás  tou  známostí  života 
i  srdce  lidského,  jehož  nabýváme  zkušeností  a  pozorováním;  nikoliv, 
on  vše  to  zná;  hluboce  zná,  však  a  priori,  tedy  čistě  poeticky,  tvůrčí 
silou  .  .  .  Soudě  po  prvém  jeho  románu  hluboce  lidský  a  pathetický 
živel  spolu  s  humorem  tvoří  zvláštní  ráz  jeho  talentu.  Cit  hrdinův, 
stařecí  jeho  vášeň,  ve  které  tak  divně  se  slily  i  dobrota  srdce  i  láska 
i  zvyk,  nakreslen  od  autora  s  podivuhodným  uměním,  s  nedostižnou  mistr- 
ností.  Děvuškin  pomáhaje  Váriňce  vybírá  napřed  svůj  plat,  dělá  dluhy, 
trpí  strašnou  nouzi  a  v  hrozných  minutách  zoufalství,  jako  pravý  Hus, 
hledá  zapomenutí  v  opilství.  Jaká  však  ve  všem  delikátnost  .  .  .  Vždyť 
jest  dalek  myšlenky,  že  svými  dary  dávno  si  dobyl  práva,  žádati  lásku 
za  lásku.  Cím  obmezenější  jest  jeho  rozum,  čím  užší  a  hrubší  jsou  jeho 
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pojmy,  tím  se  zdá  být  širším,  šlechetnějším,  dclikátnéjslm  jeho  snlce: 
můžeme  směle  říci,  že  u  něho  veškery  duševní  schopnosti  přestěhovaly 
se  z  hlavy  do  srdce.  Spisovatel  v  osobě  Miikara  Alexéjevice  akázal  nám, 
jak  mnoho  překrásného,  šlechetného,  svatého  leží  v  té  nejobmezenéjéí 
lidské  povaze.  Všechny  osoby  jsou  nakresleny  neobyčejné  plné  a  živě: 
každý,  kdo  se  ukáže  v  románě,  třeba  jen  mimochodem,'  jest  už  jaksi 
naším  starým,  blízkým  známým.  .leště  nejspíše  Váriňka  je  jaksi  ne- 
určitá, nehotová;  denník  její  je  sice  svým  mistrnVTn  obsahem  překrásný, 
nelze  ho  však  porovnávati  s  dopisy  Děvuškina  ..."  Nejlepší  z  celéljo 
díla  je  snad  výjev,  kdy  Děvuškina  přivedli  ku  řrenerálovi  (ovšem  civil- 
nímu), rozhorlenému  proto,  že  v  důležité  listině  vyi^ustil  celý  řádek. 
Děvuškin  ve  přítomnosti  druhých  činovníků  v  kabinetě  Jeho  Prevo- 
schoditělstva  strachy  se  chvěje,  a  hrůza  jeho  se  dovršuje  neočekávanou 
katastrofou:  uprostřed  přísné  řeči  představeného  Děvuškin  dotkl  se  ne- 
opatrně knoflíku  svého  vetchého  íraku,  a  ten  nestydatý,  proklatý  ntrlil 
se  a  letěl  přímo  k  nohám  generálovým.  Děvuškin  skákal,  běhal  za  ním 
a  ukázal  generálu  tím  veškeren  přepych  svého  oděvu.  Generál  přestal 
mu  domlouvati,  kázal  mu  přepsati  listinu  a  i)oručiv  všem  vyjíti,  dal 
mu  sto  rublů,  ba  ještě  jeho  nehodnou  rukou  potřásl  zrovna  jako  sobě 
rovnému.  Vděčnost  Děvuškina  nezná  mezí,  vřele  prosí  své  matořky 
a  všech,  aby  se  modlili  za  toho  dobrodince.  ,.  Každé  lidské  srdce. ^  dí 
Bělinský,  „kterému  ve  světě  není  nic  vyššího  a  světějšího  nad  člověka 
v  jakémkoliv  stavu,  sevře  se  křečovitě  a  bolestně  při  teto  stravSiié 
scéně."  V  posledním  pak  psaní  Děvuškina  k  Váriňce  vidí  kritik  „slzy, 
nářek,  vzlykot,  rozdírajicí  duši.  Tam  vše  je  pravdivé,  hluboké  a  veliké, 
a  přece  píše  to  obmezený,  směšný  Děvuškin.  Při  čtení  sami  jste  na- 
kloněni k  pláči,  ač  se  i  usmíváte.  Jak  mnoho  bouřné  síly,  láskj-  i  hoře 
obsaženo  je  v  těchto  prostých,  slovech  starce,  jenž  navždy  ztrácí  vše, 
čím  mu  byl  drahým  a  milým  jeho  život." 

Hrdina  druhé  pověsti  Dostojevského,  Dvojník,  stojí  dosti  vysoko 
v  úřednické  hierarchii,  za  to  však  přihodilo  se  panu  Goljadkinu  něco 
mnohem  horšího,  než  Děvuškinu.  Zamiloval  se  a  byv  odstrčen,  poznal 
úplně  svou  společenskou  nicotu  a  zbláznil  se.  „Rozdvojil  se"  na  pana 
Goljadkina  mladšího  i  staršího:  sám  totiž  považoval  se  za  člověka 
přímého,  poctivého,  poněvadž  však  pozoroval,  že  ve  světě  bez  intrik 
a  podlosti  nelze  ničeho  dosáhnouti,  pod  vlivem  této  tixní  idey  objevil 
v  sobě  dvě  bytosti,  z  nichž  jedna  je  nepři telkou  druhé.  Takový  stav 
duševní  ovšem  musil  se  ukončiti  úplným  šílenstvím.  Dobroljubov,  jenž 
zvláště  dobře  určil  tento  typ,  vidí  v  toin  rozdvojení  „rozlad  skrovných 
zbytků  lidskosti  s  oficiálními  požadavky  jeho  stavu."  Myšlenka  této 
pověsti  zajisté  jest  velice  Kmělá,  a  po  náhledu  Bělinského  obdivuhodně 
provedena ;  ani  rozvláčnost  pověsti  mu  nevadí. 

Třetí  typ,  pan  Procharčin,  zastupuje  rod  ulekaných  lidí.  Pokořil 
se  sice  v  duši  svénm  osudu,  cárati  se  věčně  v  děravých  botách  Petro- 
hradským blátem,  ale  veškeru  jeho  filosofii  otravuje  osudná  otázka:  což, 
vyženouli  nnie  ze  služby,  což  stanuli  se  neschopným  k  práci?  My- 
šlenka o  nejisté  budoucnosti  vypěstovala  v  něm  strašnou  lakotiiost,  po 
celou  řadu  let  schovává  peníze  pod  svůj  slamnfk.  Vše  bylo  by  dobře, 
kdy  by  se  k  němu  do  bytu  nebyli    dostali  sousedi  smíškON-é.    kteří  po- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


F.  M.  Dostojecský.  1105 

znavme  jeho  povalm,  pro  vlastJií  zábavu  zvěstují  jemu  rozličué  strašné 
zprávy,  jako  žo  pjý  se  ziueusí  čísla  éinovníkii,  starší  z  nich  že  musí 
se  podrobiti  zkoušce  s\,  p.  Zvěsti  takové  naň  působí  hiozné ;  chodí  celý 
pitomý,  konečné  se  opije,  a  když  jej  přivezou  domů,  blouzní  v  horečce 
o  svém  soužení^  až  si  tento  mírný,  tichý  člověk  představuje,  Jak  jej 
vyženou  pro  svobodomyslnost:  „Xyní  jsem  tichý,  snad  dnes  tichý,  zítra 
tichý,  pojednou  vsak  dopustím  se  hrubstvi  —  marš  tedy  ty  liberálc!" 
Před  snu-tí  už  přímo  se  vzbuřuje  proti  svému  představenstvu:  „Což, 
na  mou  té,  véčné  se  budu  plaziti?  Věru,  budu  hrubým  —  vždyť  mohu 
hrubým  býti!  Co  však  se  potom  se  mnou  stane?"  Přemohla  nebo- 
žáka  jeho  myšlenka,  zemřel  téže  noci,  a  spolunájemníci  našli  v  posteli 
2497  rublů  ass.,  kji  svému  velikému  rozhořčení  nad  takovým  lakomcem. 

Čtvrtým  typem  naší  galerie  jest  Vasja  Šumkov,  mladý  pracovitý 
člověk,  jejž  si  oblíbil  sám  generál  pro  jeho  tichost  a  pékné  písmo. 
Mimo  to  jest  zamilován  i  milován.  Jeho  Prevoschoditělstvo  dá  mu 
vyšší  místo,  ožení  se  —  slavný  život  usmívá  se  naíi  v  budoucnosti.  Tu 
však  v  noci  před  novým  rokem  odešel  ku  své  nevěste  a  zůstal  tam 
trochu  dlouho,  ač  mel  doma  listiny  k  přepsání,  svěřené  mu  generálem. 
Přepsati  vše  k  určité  hodině  bylo  nemožno.  Zmocňuje  se  ho  zoufalství. 
Marný  jsou  domluvy  přátel;  dřepí  nad  svými  listinami  dva  dni  a  dvě 
noci,  v  hlavé  jeho  víří  ty  nejčernější  myšlenky,  a  konečně  vidí  se  už 
v  duchu  za  trest  —  sprostým  vojákem.  Z  této  myšlenky  se  zbláznil. 
Sám  generál  jej  velice  litoval;  vždyť  prý  to  nebyla  věc  důležitá  — 
inu  pro  nic  za  nic  zhynul  člověk. 

Tyto  čtyři  typy,  jež  vybral  Dobroljubov  ku  své  znamenité  stati, 
zúplna  charakterisují  prvou  dobu  tvoření  autorova.  Poukážeme  několika 
slovy  velikého  kritika  k  významu  těchto  typů,  tím  spíše,  že  téměř  tytéž 
náhledy  vynořily  se  v  naší  mysli  se  zcela  jiného  stanoviska.  Nedá  se 
upříti,  že  společnost  naše  se  řídí  mravovědou  policejní,  podle  které 
naším  ideálem  má  býti  „takový  společenský  mechanism,  v  němž  by 
všichni  lidé  byli  spokojeni  na  svém  místě  se  svým  osudem,"  t.  j.  „nikdo 
by  nedomáhal  se  toho,  co  mu  není  dáno  s  výše,  nikdo  by  neusiloval 
sejíti  s  toho  místa,  na  němž  byl  postaven,  nikdo  by  nemudroval  o  tom, 
co  přímo  nesouvisí  s  jeho  povoláním.  Jedni  jezdili  by  v  kočářích,  žili 
ve  skvostných  palácích,  zanímali  by  se  execírkou  druhých,  a  ti  druzí 
chodili  by  pěkně  pěšky,  v  děravých  botách,  bydleli  by  ve  sklepích 
a  podrobovali  by  se  oné  exccírce.  Nebylo  by  ani  závisti  ani  úkladů; 
lidé  by  žili  jako  svatí  v  říši  nel)eské,  kde  je  mnoho  obyvatelů,  mnoho 
stupňů  blaženosti,  kde  však  nižší  stupně  budou  bratrsky  plesati  nad 
vyššími,  sami  jsouce  spokojeni  odleskem  té  vyšší  blaženosti,  která  na 
ně  září  z  vyvolených.  Taková  říše  trvala  by  věčně,  poněvadž  nechová 
v  sobě  žádných  živlů  ničivých  .  .  ."  K  této  filosofii  přiznává  se  nebohý 
Makar  Děvuškin,  jenž  jest  pevně  přesvědčen,  že  „každý  stav  předurčen 
jo  člověku  bohem  všemohoucím."  Ideálem  takového  života  jest,  aby 
.bylo  Jeho  Prevoschoditělstvo  spokojeno;  a  takový  člověk  ovšem  lehce 
dojde  k  tomu,  že  následkem  nehotové  listiny  se  zblázní,  že  utržený 
knoflík  tvoří  katastrofu.  Avšak  toto  úzkostlivé  svědomí  pojednou  se 
bouří  proti  této  haxinonii;  červ  pojednou  se  stává  liberálem  a  volá 
rozhořčen,  ústy  Děvuškina:     „Proč  jen    tak  se    neustále    děje,  že  často 
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ten  nejhodnější  člověk  octne  se  na  holičkách,  a  k  ilruhélBU  se  štěstí  . 
jen  jen  hrne  V  Vím,  vím,  matočko,  že  není  dohře  tak  mudrovati,  je  to 
liherálnost, . ."  Mnozí  následkem  této  vzpoury  se  zblázní. aneh  se  opíjejí. 
Zásluha  pak  spisovatelova  ^íáleží  v  tom,  že  „nám  ukaziy^,  jak  alepy 
není  úplné  slep3*m,  jak  i  u  hloupého,  obmezeného  člověka  nalézají  se 
problesky  nejjasnějšího,  zdz-avého  smyslu,  že  v  zapomenutém,  opuštěném, . 
znetvořeném  člověku  vyhledává  a  ukazuje  nám  iivá,  neoWušitelná  práva 
a  potřeby  lidské  přírody,  vyvažuje  v  nejvnitrnější  hlubiny  duše  zako- 
paný protest  osobnosti  proti  vnějšímu,  násilnému  tlaku.  Jeho  nezůstala 
tajnou  pravda  života,  a  on  velmi  důmyslně  a  jasně  naznačil  hranici 
mezi  oficiální  náladou,  mezi  vnějškem,  formou  člověka  a  tím,  co  tvoří 
jeho  bytost,  co  pohříženo  je  v  těch  nejskrytějších  záhybech  jeho  ducha, 
a  co  jen  časem,  v  okamžik  zvláštní  nálady,  mimovolně  vyplývá  na  po- 
vrch, Z  pozorování  spisovatelových  v  jeho  pověstech  je  patrno,  že  není 
ve  skutečnosti  ani  jediného  člověka,  jenž  by  vším  srdcem  a  celou  duší 
si  zamiloval  onu  ideální  organisaci,  slibující  pokolení  lidskému  tolik 
klidu  a  blaha.  V  jeho  spisech  jsme  znovu  uviděli,  že  živi  jsou  ti  lidé, 
živa  jest  jich  duše  .  .  .  Jak  vyjíti  společnosti  z  takového  stavu,  kdy 
a  jak,  musí  nám  ukázati  život.  My  pouze  jej  stopujeme  a  poukazujeme 
lidem,  kteří  bud  nechtějí  neb  neumějí  sledovati  jeho  zjevy,  na  tu  neb 
jinou  stránku  skutečnosti.  Přijmétěž  pro  bůh  faktum,  narážku,  pokynutí 
sdělené  vám  od  nás,  jakožto  materiál  pro  své  úvahy:  hlavně  však  stopiyte 
nepřetržitý,  mocný,  nepřemožitelný  proud  života.  Od  prvního  zjevení  se 
Makara  Děvuškina  a  jeho  bratří  život  už  mnoho  vykonal,  ale  není  to 
posud  formulováno.  Nedá  se  upříti,  že  snaha  k  obnovení  lidské  důstoj- 
nosti ve  všem  a  všudy  stala  se  nyní  obecnou.  Ona  snad  přinese  vy- 
koupení hořkému  osudu  těchto  umučených  a  zahubených  lidí,  kteří  ne- 
mohou spasiti  se,  leč  za  pomoci  svých  spolubratrů,  méně  postižených 
hnětoucí,  zhoubnou  rukou  osudu  .  .  .  Pokud  člověk  jen  cítí  a  formule 
citové  nezměnily  se  ve  formule  logické,  potud  štastná  část  lidstva  může 
spokojeně  spáti.  A  čím  jsou  ostatně  vinni  ti  šťastní?  Neštěstím  tím 
nejsou  oni  vinni,  přece  však  oni  musí  zabrániti,  by  se  ubožák  nemstil 
jednou  společnosti  spůsobem  nepatřičným.  Opuštěnec  snese  bídu  a  nouzi, 
nebudeli  jen  pouští  jeho  srdce,  on  přemůže  sám  tuto  bídu,  přesvědčili 
se,  že  veškerou  společností  vládne  jedno  srdce,  táž  duše  lidská.  Bez- 
práví, jemuž  podléhají  denně  tisícové  Děvuškinů,  jest  mrtvé  bezpráví 
mrtvých  poměrů,  jež  nepřestanou  do  těch  dob,  pokud  lidstvo  nepře- 
stane býti  mrtvá  massa,  hnaná  slepou  silou.  Požehnaná  buďte  ústa  ve- 
likých spisovatelů,  kteří  jako  na  úsvitě  vidí  velikou  záři  nové  myšlenky, 
jež  osvítí  lidstvo  budoucí. 

V  prvém  svém  větším  románě  po  vyhnanství  Ponížení  a  zhanobeni 
přenáší  Dostojevský  kosmický  rozlad  —  neštěstí,  jímž  nikdo  není  vinen 
kromě  odvěkých  zákonů,  vlastně  anomálií  přírody  a  společnosti  —  na 
pole  osobního  zápasu  člověka  s  člověkem.  Bohatý  hrabě  Valkonský 
a  jeho  slabý,  rozmařilý  syn  ničí  jmění  a  čest  rodiny  Ichmenévých. 
Členové  hynoucí  rodiny,  jednajíce  čestně,  pracují  do  rukou  svých  škůdců 
a  urychlují  tím  svou  záhubu;  dcera  z  lásky  k  mladému  hejsku  oiX)u$tí 
svého  otce,  poněvadž  věří  ve  svůj  cit.  otec  dopouští  se  mnohých  hlou- 
postí, poněvadž  věří  ve  svá    y)ráva  a  hájí    čest  své  rodiny*    Na  konec 
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podiébájí  aristokratické  prohnanosti  a  bezcitností  z  jedné  a  mladické 
bezcbaraktemosti  z  druhé  strany;  vlny  špinavého  denního  života  je 
spláchnou,  šťastní  vítézové  prohánějí  se  po  moři.  Neobyčejné  ostře 
provedena  jest  v  románě  tomto  analyse  opuštěného  dítěte  NeUy,  jemuž 
mravní  a  fysický  zápas  byl  údělem  již  od  kolébky.  Nedostatky  tohoto 
románu,  jež  snad  příliš  přísné  posoudil  Dobroljubov,  jsou  valně  zváženy 
přednostmi  jednotlivých  jeho  typů. 

Tyto  práce  a  hlavně  i  zkušenosti  jeho  v  sibiřské  trestnici  vedly 
Dostojevského  k  tomu,  že  se  v  mysli  své  pilně  zabýval  fysioloffií  zlo- 
činu ;  a  tak  vznikl  jeho  nejbližší  román  Zločin  a  trest.  Předmět  jeho 
jest  úžasný.  Chudý  student  Razkolnikov,  jenž  následkem  choroby  a 
mnohých  jiných  nehod  nejen  nemohl  zaplatiti  koUejné,  ale  již  chodil 
otrhaný  a  živil  se  vzduchem,  odhodlal  se  zabiti  stařenu  lichvářkn, 
obeenou  škůdnici,  konejše  v  sobě  svědomí  hlavně  rozumováním,  že  za 
uloai)ené  peníze  bude  moci  zaříditi  svůj  život  tak,  aby  blahodějně 
působil.  Myšlenka  ta  zmocnila  se  ho  cele,  mučila  ho  dnem  i  nocí, 
a  jakkoliv  se  jí  vzpouzel,  přece  zvítězila.  Usmrtil  stařenu  v  takých 
okolnostech,  že  naň  nemohlo  padnouti  podezření.  K  tomu  však  nastojte 
bylo  nutno  zabiti  též  sestru  lichvářčinu,  bytost  tichou  a  nešťastnou. 
Za  zločinem  ihned  následoval  trest:  mravní  přírodu  neumlčela  žádná 
soiistika.  Neužilť  svého  lupu,  alebrž  po  těžké  nemoci  všecek  zmučený 
div  si  nezoufal  uprostřed  svých  milých,  matky  a  sestry  —  jež  přijely  do 
Petrohradu  za  příčinou  svatby  sestřiny  s  egoistem  Lužinem  —  a  přítele 
studenta  Razumichina,  zlatého  to  srdce  celé  společnosti.  Všichni  ho 
milici  a  opatrují,  a  on  cítí,  že  navždy  se  vyloučil  z  kruhu  lidské  lásky. 
Ještě  před  svým  zločinem  seznámil  se  s  opilcem,  bývalým  činovníkem 
Marmaladovem,  po  jeho  smrti  pak  poznal  dceru  jeho  Soňu,  která,  aby 
zmírnila  hlad  hynoucí  rodiny,  prodala  svou  počestnost  Petrohradské 
neřesti.  Soňa  přinutí  Razkolnikova  udati  se  u  soudu,  když  nemohlo  již 
bý*ti  na  něj  podezření.  Co  jest  Sibiř,  co  jsou  okovy  proti  trýzni,  již 
on  vytrpěl  v  krátké  době !  Soňa  provází  jej  na  Sibiř,  a  on  tam  počíná 
nový  život;  tam  sílí  jej  láska  jeho  průvodkyně  i  chrání  jej  před  útoky 
trestanců,  kteří  jej  strašně  nenáviděli,  ba  i  chtěli  zabiti  za  jeho  mračnou 
nepřívětivou  povahu.  Churavou  Soňu  náviděli  všichni,  ba  hrubí  arestanti 
nevěděli,  co  dříve  u  ní  chváliti.  Příhody  mnohých  jiných  osob  pro- 
plétají se  s  hlavním  dějem.  Atmosféra  Petrohradská  dýše  z  každé  řádky 
tohoto  románu.  Hrozně  pravdivá  jest  analysa  duše  studentovy  před 
činem  i  po  činu,  těžko  říci,  co  lépe  nakresleno,  zločin  čili  trest. 

Nejrozsáhlejší  úlohu  vytknul  si  Dostojevský  při  svém  posledním 
románu  Bratři  Karamazovi.  Nebyla  už  to  jedna  otázka,  než  byla  to 
celá  Rus,  která  měla  se  zrcadliti  v  jeho  díle.  Genius  jeho  zazářil  tu 
jaksi  z  jednoho  ohniska  všemi  směry.  Dobře  vytkli  kritikové,  že  z  děje 
tohoto  románu  bylo  možno  jich  napsati  několik  —  tak  široký  jest 
jeho  rámec,  tak  mnoho  látky  je  tu  soustředěno.  Mnozí  vidí  tu  ve  všem 
allegorii;  jednotlivé  postavy  zdají  se  tu  býti  zosobněním  celých  period 
ruské  společnosti;  a  tím  ovšem  činí  celek  velice  podobným  allegorii. 
Dle  mého  mínění  Karamazovština  jest  takým  průjevem  ruské  společ- 
nosti, jakým  byla  svého  času  Oblomovština,  jeC  ona  klíčem  k  srdci 
toho  velikána,  v  jehož  nitru  bouří  celý  ruský  život.   Dostojevský  se  tu 
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jeví  ve  všech  svých  stránkách  dobrých  i  špatných  co  znamenitý  unwlec, 
tvůrce  velikých  typů,  i  co  myslitel  se  svými  nábory  na  clovéka  i  pří- 
rodu. Jaká  tu  rozmanitost  osob !  Počínaje  dótnkým,  nevinným  životem 
a  konče  rozvalinou  života,  zhýřilým  starcem,  jaké  tu  množství  pr^jevň 
a  obrazů  dui^evnlho  života  lidí  nejrozmanitějších  co  do  lidských  i  spo- 
lečenských poměrů.  Krom  toho  myšlenkový  obsah,  tohoto  románu  jeat 
velmi  hluboký,  alespoň  mnohem  hlubší  než  duševní  majetek  fiouvéké 
společnosti. 

Hlavou  rodiny  Karamazových  jest  Fedor  Pavlovic,  zhýralý  stařec, 
jenž  jsa  z  počátku  malým  pomeščíkem,  domohl  se  značného  jmění,  jekož 
užíval  k  různým  neřestem.  Krom  nejbujnéjší  chtivosti  nebylo  v  néin 
nic  lidského.  Aby  mohl  ukájeti  své  choutky,  okrádal  své  vlastní  déti, 
řídé  se  ve  všem  živote  Fallstafovou  definicí  cti.  Prvým  synem  tohoto 
ctihodného  muže  byl  Dmitrij,  jejž  tak  miloval,  že  na  néj  docela  za- 
pomněl, když  po  útěku  své  prvé  ženy  v  domácím  harému  zalíval  sváj 
zármutek  kognacem;  nebýti  starého  sluhy  Grigorije,  byl  by  chlapec 
shnil  v  některém  koutě  otcovského  domu.  Na  štěstí  mu  po  matce  (jež 
brzy  potom  v  Petrohradě  kdesi  na  půdě  zemřela),  zůstalo  jmění.  Život 
jeho  byl  velmi  nepořádný,  gjTimasia  neukončiv  vstoupil  do  vojenské 
školy,  pak  sloužil  na  Kavkaze  a  jinde,  hrozně  vyváděl  i  bouřil  a  ko- 
nečně, když  otec  jej  chytrými  manipulacemi  zbavil  téměř  všech  peněz, 
zanechal  služby  a  přijel  do  rodného  města,  tahat  se  s  otcem.  Mífa  byl 
pravá  ruská  povaha,  nezřízená  ve  všem,  v  dobrém  i  zlém ;  srdce  do- 
brého, ale  tak  nevázaných  mravů,  že  neustále  vyváděl  hlouposti  a  byl 
pravým  postrachem  všech  tichých  obyvatelů  městských.  —  Děti  z  dru- 
hého manželství  Fedorova  byly  šťastnější;  vychovatelka  jich  matky, 
generálka,  vzala  je  k  sobě,  a  po  její  smrti  dostalo  se  jim  riobréhu 
vychování.  Z  nich  byl  Ivan  mladík  velmi  nadaný,  hloubavý,  jenž  brzo 
přivykl  k  životu  a  dovedl  vyživiti  se  v  universitě  sám  a  sám,  z  hrdosti 
a  opovržení  k  svému  otci.  Byla  to  povaha  démonická,  vypočítavá,  bos 
v  rouše  lidském,  budoucí  nihilista,  při  tom  člověk  učený.  Bratr  jeho 
Aljoša,  anděl,  byl  též  povaha  hádavá,  ale  nejlepšího  srdce  —  dle  slov 
Dostojevského  předčasný  lidumil,  člověk,  jenž  nikoho  za  žádný  zločin 
nemůže  odsouditi.  Neukončil  též  gymnasia,  zatouživ  po  klášteře,  kde 
chtěl  skrýti  svou  lásku  k  lidstvu  před  zrakem  světské  zloby:  odtud 
však  na  pokyn  svého  duchovního  otce,  starce  Zosimy,  osoby  velc- 
významné,  vyšel,  aby  konal  dobro  v  tom  zkaženém  světě. 

V  době,  kdy  naše  vypravování  počíná,  žije  Ivan  z  neznámých 
příčin  v  domě  otcovském,  Míta  pije  v  rodném  městě,  Aljoša  přemítá 
v  klášteře  se  starcem  Zosimou  o  nejvyšších  záhadách  lidského  života. 
Fedor  Pavlovic  hoří  zběsilou  vášní  ke  Grušeňce,  dívce  sklamané  už 
dosti  dávno  jakýmsi  Polákem,  nyní  bohatnoucí  z  dobrodiní  přestárlého 
kupce,  nepi-íliš  krásné  ale  chytré  a  umějící  pomásti  hlavu  komukoliv. 
Stařec  se  celý  zbláznil,  připravil  pro  ni  balíček  s  3000  rublů,  přijdeli 
jen  k  němu.  Míťa,  jehož  nemálo  dopaluje,  že  otec  peněz  aynovskýeh 
takto  užívá,  odebere  se  k  dívce,  chtěje  naložiti  s  ní  po  husarsku.  Ale 
spálil  se  sám  i  zamiloval  se  do  ní  ještě  více  než  otec,  zapomněl  na 
svou  nevěstu,  krásnou,  energickou,  bohatou  Kateřiím^  a  střeže  celé  dui 
zadní    cestu   k  otcovskému    domu,    aby  Gnišenka    nemohla  k  otci.    Ba 
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peníze,  jež  mu  nevěsta  jeho  dala  a  jei  ničl  poslati  poštou,  prohýřil 
s  Gruáeíikou  v  nedaleké  stanici,  začež  ona  mu  dovolila  pocclovafci 
koneček  prstu  u  své  nohy.  Konečně  se  Míťa  dovídá,  že  kráska  přijde 
k  otci,  béží  k  nému  do  bytu,  chytne  se  s  ním  do  křížku  —  a  koncem 
všeho  je  smrt  otcova,  téžké  zranění  sluhy  Grigorie  a  krádež  dotčených 
3000  rublů.  Mezi  tím  však  Grušeiika,  nebyvší  ani  u  starce^  odjela  do 
stanice  Mokra,  kam  ji  obeslal  její  dřívější  milovník,  vracející  se  ze 
služby  sibiřské.  Míťa  si  téměř  zoufá;  pouští  se  za  ní,  chtěje  ještě  po- 
sledně pohýřiti  a  ráno  životu  svému  konec  učiniti.  Nakoupil  šampaň- 
ského a  jiného  zboží  a  letí  do  Mokra.  Tam  silou  své  lásky  vítězí  nad 
sokem,  zjevem  to  mizerným,  ale  když  konečně  je  se  svou  Grušeiikou 
sám,  kleče  u  nohou  jejích,  zjevuje  se  soudní  komise  a  zatýká  jej  jakožto 
otcevralia  a  zloděje.  On  klne  se  bohem,  že  zranil  sice  sluhu,  ne  však 
otce,  a  zlodějem  že  nikdy  nebyl.  Není  žádné  pomoci,  vše  jest  proti 
němu,  a  rozhodné  svědectví  jeho  nevěsty  —  malý  lístek,  poslaný  jí 
před  vraždou  —  sklání  váhu  spravedlnosti:  jest  odsouzen  na  Sibiř. 
A  přece  v  skutku  vrahem  nebyl.  Vraždou  vinen  byl  bratr  jclio  Ivan, 
jenž  svou  sofistikou  dohnal  lokaje  Smerďakova  (pobočního  to  s}Tia 
Fedorova)  k  tomu,  že  zabil  svého  pána.  Jeli  Ivan  démonem,  je  Směr- 
dakov  ďáblem.  Peníze  ukradl  také  on,  pak  se  v  čas  soudu  oběsil, 
když  byl  vše  vypověděl  Ivanovi.  Svědectví  Ivanovo  po  strašné  halluci- 
naci,  ve  které  měl  rozprávky  s  čertem,  bratru  nepomohlo,  poněvadž 
Ivan  byl  uznán  za  chorého,  jenž  z  lásky  k  bratru  vymýšlí  takové  po- 
divné věci.  —  Aljoša  po  celou  dobu  mířil  tyto  strašné  protivy  a  zjevoval 
se  všude  co  vyšší  síla,  jež  teplem  své  lásky  může  ukrotiti  takové  živly, 
jakými  byly  zhýralá  mysl  otcova,  zlý  rozum  Ivanův  a  nezřízené  srdce 
Míťovo.  Román  končí  se  tím,  že  nevěsta  Míťova,  Ivan,  a  hlavně  Aljoša, 
odhodlají  se  na  cestě  do  Sibiře  ukrásti  Míťu  podplaceným  hlídačům 
a  přestěhovati  jej  v  Ameriku,  kde  se  svou  Grušenkou  počne  nový  život. 

Podali  jsme  suchou  kostru  románu  —  to,  což  na  něm  nejlepšího : 
podrobnosti,  motivy,  myšlenky  nelze  nám  vypisovati.  Celá  rada  pře- 
krásných dětských  typů,  klášter,  otec  Zosima,  ženské  postavy,  soud, 
Poláci,  hýření  v  Mokrém  atd.  jsou  zvláště  skvělé  partie  tohoto  díla, 
jež  vyniká  neobyčejnou  vulkanickou  silou.  Není  ukončeno,  hotova  jest 
jen  prvá  jeho  část,  ostatek  můžeme  jen  tušiti.  Stará  Rus  zhynula,  co 
špatného,  zvrhlého,  vše  zmizelo  s  Fedorem  Pavlovičem;  Míťa  vrátí  se 
z  Ameriky  a  bude  tím  pravým  ruským  člověkem,  jehož  tvářnost  jeví 
se  tak  sympaticky  v  mnohých  črtách  Mítě  lehkomyslníka.  Ivan  po  své 
hallucinaci  a  horečce  vyléčí  se  ze  svých  logických  neduhův  i  bude  silou 
zdárnou  a  vydatnou;  Aljoša  pak  bude  hráti  hlavní  úlohu  uprostřed 
toho  nového  pokolení,  s  nímž  se  tak  tklivě  a  krásně  loučil  po  pohřbu 
milého  chlapce  Iljúšky.  Bude  to  nová  společnost,  ve  smyslu  Kristova 
zákona,  ve  smyslu  té  pravdy,  jíž  posvětil  Dostojevský  celý  život  svťy. 
Proto  hrdina  Ajloša  posud  je  tak  nejasný,  neboť  v  knize  této  jsou 
osudy  našeho  lidstva,  lidstva  konkrétního  a  ne  ideálního,  v  němž  chce 
Aljoša  působiti. 

Snad  Dostojevský  v  srdci  svého  národa  pozoroval  zárodky  také 
budoucnosti;  snad  cítil  už  svou  celou  bytostí  bystrý  rozvoj  čehosi 
takého,   snad   mohl  v  konkrétní  postavy   své   vtěliti   mocné   vidiny  — 
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přece  však  bratří  Kararnažovi  jsou  posledním  románem  rnské  spoleé- 
iiosti,  jsou  nejnovějším  jejím  průjevemi.  Dostojerský  počal  bídným  člo- 
věkem a  končil  bídným  lidstvem  —  nešťastníka  hřála  láska  podobné 
jemu  bytosti,  lidstvo  má  vykoupiti  ideální  láska  nejlepších  jeho  členfi. 
Zajisté  svatý  to  úkol  posvětiti  život  svůj  takové  pravdě,  veliký  život 
Člověka,  jenž  dovedl  vytvořiti  této  pravdě  tolik  uměleckých  typů. 


Nový  sad. 

Povídka  z  kraje  ve  verších 

od 

Josefa   Jakubce. 

(Dokončeni.) 


VI. 


1  en  rok  lidé  málo  nadělali ; 
odbíhali  od  práce  se  radit, 
nebo  vadit.  Zatím  klas  už  zralý: 
nebe  chtělo  všechno  vynahradit. 

Vyšel   hospodář,    šel  k  lidem  v  pole, 
utíral  si  zapocenou  hlavu, 
pohněval  se,  uviděv,  jak  v  kole 
na  břehu  se  posadily  v  trávu, 
šátky  v  obličeji,  žnečky  ženy. 
Oči  vbity  v  zem,  šat  pohozený. 
Přes  ně  slunce  žhavé  lije  zlato, 
vzduch  se  chvěje  u  země  a  plane 
ohněm  průzračným.  A  hledě  na  to 
volá  hospodář:   „Vy  žnečky  ranné, 
zdvihněte  se!  Jděte  v  pole  k  práci." 
Zdvihly   hlavu,    k  svému   úpí   vládci: 
„Máme  žízeň,  pošlete  nám  vodu!" 
„Poslal  jsem  ji    dávno  po  Mařence!" 
pravil  on,  šel  pozřít  na  úrodu 
starostlivě  hledě  mezi  žence : 
po  Mařence  nikde  ani  vidu. 
„Neviděli  jste  ji?"  ptá  se  lidu. 
„Neviděli!"  řekli  unaveně. 
„Jistě  zašla  zase  do  baráku, 
opět  si  tam   zvykla   chodit  denně  — 
sblížit  ji  chce  tkadlec  Hlohováku! 
Či    snad    za   stodolou   pláče    v  křoví, 
stojí  pod  stromy,  či  k  sousedovi 
přes  plot  hledí  za  humna,  neb  matce 
vzdoruje  zas  sedíc  na  zahrádce?" 


Takto  myslil  starosta.  Však  ona 
dávno  zatím  nevědouc,  co  koná, 
se  džbánem  šla  jinam,  nežli  měla, 
když  tam  na  Hlohovsku  uviděla 
Antoše,  an  na  žitništi  oře, 
s  něhož  včera  snopy  odvez  domů. 
Oral  pěšinku,  tam  od  těch  stromů 
přes  ně  šla.  1  napadlo  ji  hoře, 
schovala  se  v  zralé  Ve  pšenici, 
slzičky  si  utírala  v  líci, 
tesknic  plakala  jak  malé  dítě, 
drmolila  klasy  křečovitě, 
zrnka  nevědomky  v  ústa  dala, 
se  vzlykáním  zrnka  polykala. 
„Bože  míy !"  A  jak  by  ji  bůh  slyšel, 
pevný  úmysl  jí  na  um  přišel. 
Vstala  kvapně,  kráčí  odhodlané, 
v  ruce  nese  s  vodou  džbán  jen  mane. 
ale  vhod:  má  žízeň  Antoš  jiaté. 

A  když  byla  na  osudném  míst^, 
kde  on  oral,  teprve  se  lekla. 
„Pomáhej  ti  pán  bůh!"    přece  řekla. 
„Dejž  to  pán  bůh,"  vážně  odpověděl, 
v  brázdu  jen,   by  nezkřivil  ji,  hleděl. 
1  šla  za  ním,   jak  jdou   černé  vrány 
sbírat  ponrav,  které  vyorány. 
Brázdu  dooral,  a  na  souvrati 
rádlo  nasadil,  by  zaČal  novou. 
Vrány  houfně  na  měkkotě  klovou, 
nad  nimi  pak  vlašfovka  se  tratí. 
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hned  až  y  nebe,  hned  se  íjemě  týká. 
Ale  Antoš  vzkfild  na  koníka, 
a  již  hskiásk  v  černé  zqje  čáře 
hlubší  té,  jež  na  čelo  mu  vznikla. 
Vzdychla  dívka,   tak  ho  jemné  káře: 
„Posečkej!  Však  nejsem  tomu  zvyklá 
chodit  brázdou.  Pojdf  se  napit !"  steskla. 
„Není  žízeii!"  odvětil  jí  krátce. 
Ostře  řízla  radlice  zem  lesklá, 
prsť  se  přehrnula,  spěje  práce, 
s  Antoše  jde  pot  a  s  koní  pěna. 

A  tu  dívka  znojem  unavena 
do  brázdy  si  sedla  na  záhoně 
pod  vysokou,  modrou  nebes  bání. 
Zastavil  pak  Antoš  vranné  koně 
a  jak  unaven  se  k  rádlu  sklání, 
jak  by  dumal,  kdy  to  pole  zorá. 
I  šla  kolem  žebrácká  už  chorá 
o  berličce,  Kristem  pozdravila. 
Zavolala  dívka  z  duše  svojí: 
„Neznáteli,  babičko  má  milá, 
neznáteli  koření,  jež  hojí 
srdce  bolení?"  A  chraptí  ona: 
„Polej  dobry,  na  plíce  kdo  stoná: 
zeměžluč  je  pro  žaludek  vždycky. 
Na  srdce  však  přitisknutí  ruky. 
Nedělejte  sobě,  dítky,  nmky, 
nermuťte  se!  Co  je  život  lidsky? 
Zapláčete,  až  budete  bílí, 
že  jste  z  mládí  světa  neužili." 

Antoš  zdvihl  hlavu  zadumanou, 
jako  slunce  zraky  jeho  planou; 
na  Mařenku  zavolal  si  zprudka: 
„Pojď  mi  pohánět!"  I  poskočila, 
vzala  oprati  a  koně  nutká 
v  právo  v  levo  řídíc  dívka  čilá. 
A  když  otloukly  se  bílé  nohy 
o  hrudy  a  po  líci  pot  mnohý 
smýval  prach,  i  kolínka  se  chvěla, 
klesala,  že  uřícená  celá 
prosebně  zrak  obracela  zpátky, 
nutil  dál,  jen  oddech  popřáv  krátký; 
když  pak  viděl,    že  už  v  půdu  klesá, 
teprv  koňmi  trhnul  na  oprati, 
teprv  pak  ji  chyt  a  v  rukou  nesa 
ušed  s  ní  a  jal  se  povídati : 
„Hle,  jak  jsem  tě  dostal,  vzdorné  děcko! 
Už  je  dobře,  zapomenem  všecko. 


Nežli  len  tu  vzrodte  po  kolena, 
plit  ho  budeš  jako  moje  žena." 

Vody  napil  se  a  pak  si  dali 
věrně  slůvko,  obě  ručky  na  ně, 
by  se  na  neděli  uhlídali 
v  bažantnici  na  Moklínské  straně. 

Na  Hlohovskou  ukazvge  stranu 
svojí  milé  Staněk  od  půUánu. 

Nežli  neděle  však  přišla  milým, 

ještě  třikrát  umluvili  si  to, 

kde  se  k  šťastným  setkat  mají  chvílím. 

A  když  přišla,  setkali  se  skryto, 

tam  kde  lesík  na  zelené  stráni, 

tam  kde  větev  javorovou  sklání 

anděl  s  nebe  mezi  dvoje  milé, 

když  se  tady  sejdou  na  neděli, 

aby  na  se  vespol  neviděli, 

když  se  rdí  a  líbou  v  sladké   chvíle. 

V  jedné  straně  javorové  listí 

skrýši  chystá,  aby  byli  jisti, 

v  druhé  stojí   košilaté  břízy, 

v  svislém  vlasu  zlaté  mají  hmyzy, 

mezi  travou  vstavače  pak  bílé 

na  půl  cesty  v  také  voní  síle, 

že  i  pták,   jenž  sedí  v  březin  proutí, 

těžkou  vůní  musí  oddechnouti ; 

oddechnuv   pak    zpívá,   jak   by    rosu, 

v  potoce  je/  stříká  do  rákosu, 

v  hrdle  kloktal  zpěvné.    Tam  a  tady 

milenci  se  sešli  dohromady. 

Našel  Antoš  snadno  svoji  milku; 
v  keři  šustlo  a  na  jejím  tílku 
bílý   šat   se  mihnul,    mžikem  jedním, 
sněť  když  odhrnul,  už  stála  před  ním 
panna  krásná,  jako  stromek  višně 
pln  jsa   plodů,   když    si  vede   pyšně, 
tak  že  ten,  kdo  dychtiv  na  něj  hledí, 
bojí  se,  i^e  nerozkousne  plodů 
čerstvějších  nad  samu  čirou  vodu, 
sklenných,  lesklých,  jež  se  přece  jedí. 

Tak  se  našli,  tak  se  přece  mají. 

Tam  však   na  druhém   až   háje   kraji 
Boženka  už  dlouho  marně  čeká. 
Natrhala  listí  na  javoru 
do  hlavv  a  květ  na  ňadra  měkká. 
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myslí  o  trcístii  a  shulkóiii  vzdoru, 
když  tu  ze  strany  ji  uókdo  volá. 
Slyší,  uozří  —   shůry   noho  zdola  V 
Oj)ct  slyší  volat  svoje  jnieiio, 
vidí  již,  jak  z  křoví  uapřaženo, 
za  sukni  ji  mužské  rámo  chytá: 
Stanek  to  byl,  šelma  slakovitá! 
Poznala,  hned  hí  ho  vyhi-abala 
z  housti,  z  listí  na  jcvo  ho  zvala, 
on  však  tiše  rukou  ukazovíil, 
že  se  v  křoví  jued  Antošem   schoval. 
Zasmála  se  Boženka  mu  s  chutí; 
zasmáli  se  oba  v  obejmutí. 

Onino  však,  co  se  procházeli 
sem  tam  po  hrozince  šťastni  celí, 
na  kraj  háje  zabloudili  spolu, 
na  zelené  stráni  na  vrcholu, 
dívali  se  ku  Hlohovské  strané. 
Její  ruku  pojav  ve  své  dlaně 
takto  Antoš  rozplýval  se  v  blahu: 
„Pohled  zlatá,    kterak    na  tom  svahu 
moje  hnízdo,  moje  drahá  víska, 
kterak  jako  nepokojná  děva 
usoiUa  si  v  stínu  do  křoviska. 
Ze  tam  je,    to  vidíš,   když  se   hněvá, 
kterak  stromů  vrcholky  se  chvějí; 
třesou  jimi  z  vášně  ruce  její. 
Podívej  se  kolem:  ploty  nové, 
za  ně  všecko  na  večer  se  schová, 
venku  nocují  jen  skřivánkové, 
aby  nezaspali,  ze  Hlohova 
aby  časně  vyvolali  chasu. 
Nad  tím  nebe  vysokánské  v  jasu." 

Co  tak  mluvil,  přitiskla  se  k  ncniu 
tichá  dcva,  jež  se  di\i  všemu. 
Potom  oba  ku  sádecku  hledí. 
„A  ty  stromky!     Co  ty  všecko  vědí! 
Na  tom  i)rfihoné,  kde  ony  stojí, 
naši  otcové  se  někdy  shodli, 
bychom,  děvečko,   my  byli  svoji. 
Tvůjli    otec  ještě  s  námi   prodlí  — " 


Nedonduvil.  Hluk  se  ozval  kdosi. 

ne,  jak  bývá,  že  to  slyšet  v  dáli 

za  horami,   za  černými  lesy  — 

ale  v  blízku  tam,  kde  oni  stáli : 

Veronika  polem  ubíhala, 

za  ní  s  klikem  drobotina  malá, 

žena  pláče,  šátek  shodila  si, 

s  hlavy  letnou  uvolněné  vlasy, 

lomí  rukama  i  vede  nářek:  ' 

„Spílali  mi  zlodějek  a  Iháfck! 

Pro  vás  do  Hlohova  spěchala  jsoni  — *" 

„Co  se  stalo?"  Antoš  vzkřikl  hlasem. 
„Přišli  pro  hřích  posli  od  úřadu," 
vypravuje  v  ruce  tisknouc  bradu, 
„poseláci  s  písemnými  vzkazy, 
že  prý  Moklínáci  neprorazí, 
občina  že  patří  ku  Hlohovu, 
kdy  by  rozdělit  se  měli  znovu   — 
Baráckého  svědect\i  že  platí. 
Tohle  pi-inesli  ti  poseláci  — 
a  měli  jste  vidět,  lidé  zlatí! 
Rozlehl   se   pokřik:    Jsou    tu  zrádci! 
Bouře  z  toho  pozdvihla  so  velká. 
Na  záhrobní  hněvem  soptíc  selka 
lidem  na  návsi  vše  vykřičela, 
pěkné  věci  Baráčky  prý  dělá, 
stará  šelma,  který  dceru  její 
kupluje  a  svádí.  Však  se  doví, 
křičela,  co  je  to  starostovi 
hrušky  otřást!  Do  roka  ať  nejíl 
Na  dvě  kopy  homolek  prý  měla 
po  třech  patrech  sušit  na  posado   — 
a  tu  pořád  já  prý,  bába  smělá, 
obcházím  ji  statek  po  zahradě 
jako  tchoř!  Tak  lidem  namluvila. 
Oni  k  nám  se  hrnou  přes  plot,  křičí. 
hrozí:    Jděte,    když   vám   cesta  milá. 
k  Hlohovákům!  Tenkráte  nás  znieí!" 

Takto  bylo  slyšet  Veroniku, 
tak  stín  padl  v  blaho  milovníků. 
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VII. 


Prohlásil  pan  otce  takto  vtera 

iiiozi  občany  zas  právo  bera 

v  ruku  pravou:  „Sousedovo  naši! 

Aby  každý  dověděl  se  o  mně, 

že  jsem  pánem  v  obci  jako  v  domě, 

že  mě  poseláci  nepostraší, 

nařizuji  do  obecní  práce; 

obecní  spor  rozluští  se  krátce: 

obcinu  hned  zítra  zorem  celou!'* 

Xovou  tedy  počíná  den  melou. 

Časné  chystají  se  na  Moklíně 

k  velké  orbě,  dětem  ku  paměti. 

Vzdor  chtí  zaorati  v  černé  hlíně. 

Pohůnci  jen  budou  poháněti, 

ale  orat  sami  hospodáři. 

Ve  Hlobově  vse  se  dověděli. 

i  tam  všechno  s  ranní  vstalo  září, 

na  občinu  sbor  se  chystá  cely. 

Slunce  na  východě  poskočilo 
po  třikráte;  v  tu  dobu  to  bylo, 
od  kopce  kdy  t  právo  vychází vá. 
Volké  nebe  zaplanulo  celé, 
modrý  bor,  jenž  noc  včerejší  skrývá, 
roste  zraku  k  oné  záři  skvělé ; 
rostl  vý^e,  vzrostl  do  oblohy, 
chytil  od  ní.   Ptáci  vzlétli  z  mechu, 
že  kdos  nad  hlavou  jim  spálil  střcíhu, 
křičí  do  kraje,  a  člověk  mnohý 
slyšel,  viděl,  jak  se  z  boru  kouií. 
Tak  den  počal,  by  dodělal  v  bouři. 

Kulichová  vyšla  na  zahradu, 
přes  plot  k  sobě  volá  Veroniku : 
^HlecTte,  milá,  co  je  ve  vsi  křiku; 
blázen  třeští,  nemoudrý  mu  svědčí! 
Jenom  hřích  zas  plodit  budou  větší. 
A  jak  pak  je  strýčkovi?  Ne  hiiře? 
Nic  mu  nepomůže,  jak  vám  pravím, 
nevstaneli  po  višňové  kůře; 
svařte  mu  ji,  v  týdnu  bude  zdravým." 
A  jí  Veronika  odpovídá: 
„Nevím,  kmotro,  nevím,  je  s  ním  bída. 
Myslil  pořád,  jelení  že  sádlo 
spraví  ho,  by  dýchání  mu  zmládlo , 
dnes  však  od  rána  se  jenom  modlí, 


aby  obce  po  dobrém  se  shodly. 

Hospodáře  vašeho  si  žádá, 

by  ho  dovedl  —  vněm  není  vládal^ 

Rozešly  se,  a  již  náves  celá 

jako  jízdným  vojskem  zalilučela, 

vrží  kolečka,  a  jak  děl  rány 

pohůnkové  povzbuzeni  pány, 

biči  práskají  a  pokřikují. 

A  tu  pastucha,  jenž  v  stádo  hlásal, 

v  troubu  troubil  —  proldíželi  mu  ji, 

a  jak  troubil,  každý  s  křikem  jásal 

při  tom  zvuku  pronikavém,  prostém. 

Koně  dupou,  pokyvují  hlavou 

v  každém  kroku,  při  tom  v  stranu  pravou, 

v  levou  hned  se  ohánějí  chvostem, 

a  kdo  oprať  drží  —  mlčet  škoda  — 

„Hejsa!"  křičí,  na  zadního  volá, 

a  ten  slovo  k  zadnějšímu  dodá. 

ihned  všechna  popojela  kola. 

V  statku  na  prahu  hle  starostovou, 

kterak  vařečkou  jim  kývá  novou. 

Vyjeli  tak  ze  vsi.  Kulich  pouze, 
vyhovět  chtě  Baráckého  touze, 
vešel  do  baráčku,  odkud  časem 
Veronika  povzdychly íc  hlasem 
vychází  a  volá  domů  děti, 
které  v  rukou  svěží  keřů  sněti, 
vesele  tu  pokřikují,  skáčí. 
Jak  pak  matce  nemá  býti  k  pláči ! 

Zatím  oráčové  dojížděli 

na  obecní  půdu,  na  občinu. 

S  hlukem  když  pak  chystali  se  k  činu, 

najednou  se  ozval  zástup  celý: 

„Zrada!  Zrada!  Hlohováci  tady!" 

Nebo  hle,  tam  nad  obilí  s  moze 

hlava  za  hlavou  na  jevo  lo/e  — 

Illohovskýcb  je  jako  maku  všady! 

A  když  Moklínští  se  z  překvapení 

probrali,  hned  vzkřikli  na  spřežení, 

obrátili  radlice  a  řízli 

černou  zem  i  bičem  koně  prali, 

aby  v  tvrdé  půdě  neuvízli. 

Tu  však  na  ně  Illohovští  se  valí, 

krev  že  v  těle  ledakomu  stydla; 
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koné  zadrželi  za  udidla  — 
jako  v  lesích  druhdy  po  silnici 
přepadali  kupce  loupežníci. 
Zalekli  se,  stichly  obě  strany, 
a  v  tom  jeden  soused  ze  Hlohova 
k  celé  obci  tak  se  ujal  slova: 
„Za  humny  lán,  od  dávna  tak  zvaný, 
ku  Illohovské  obci  patřil  zdávna; 
pamětníci  povědí  vám  více. 
AvSak  dnes,  že  míní  vláda  slavná 
dělit  tyto  obce  po  přehlídce, 
občanstvo  zde  naše  zakrociye 
na  tě  půdě,  za  humny  jež  sliye!" 

Vpřed  tu  vyšel  vážně  deset  kroků 
starosta  a  ruce  držel  v  boku: 
„Jednou  pravím  —  s  cesty  rádlu  jděte! 
Po  druhé  —  té  půtky  nechtě  kleté! 
Po  třetí  —  vy  orejte  jen  dále!" 

Jak  to  řekl,  koně  zařehtali, 

povstal  zápas  jako  bitva  v  mále. 

Pohůnkové  do  spřežení  prali, 

ale  Hlohováci  nepovolí. 

Tamhle  koně  vzpínali  se  zhojně, 

jako  bývá  v  rozohněné  vojně. 

Chalupníci  darmo  bijí  voly, 

řvou  jak  hladoví  a  pevně  stojí 

v  brázdě  načaté  v  tom  prudkém  boji. 

A  tam  zápřež  oprať  přetrhala 

a  jak  divoká  se  v  pole  hnala; 

kusy  ruchadla  se  za  ní  valí. 

Ještě  mžik,  a  snad  se  půda  zkalí 
krví  lidskou.  Rádla  naposledy 
starosta  se  chopí  v  hněvu  prudkém. 
Zastoupí  mu  Antoš  cestu  bledý: 
„Neučiníte  svou  vůli  skutkem!" 
Tu  v  ten  poplach  a  to  vytržení 
v  Moklíně  se  dalo  do  zvonění. 
A  tam  Kulich  čapkou  mává  z  dáli: 
„Tkadlec  v  Pánu  1"  Všichni  mlčky  stáli. 
„Včera  jste  se  na  něm  dopustili. 
Odpouští,  jen  byste  svorní  byli. 
Také  slíbil,  že  tu  přes  nás  nyní 
přeletí,  by  viděl,  co  se  činí." 

Jako  bývá  v  lese  mezi  stromy 

před  bouří,  že  strom  se  na  strom  vrhá, 

jak  by  hrozil,  že  jej  v  boji  zlomí, 


a  kmen  padá  na  kmen,  siiéť  se  trhá 
s  hlomozem  —  tu  nebe  na  ně  křikne, 
každý  sotva  ještě  k  ráně  vzlykne, 
juž  svou  šíji  hroitiu  nastavuje. 
Udeřilo,  rána  třeskla  v  lese, 
každý  mrazem  na  vrchu  se  třese, 
když  blesk  se  sykotem  zmizel  v  sliye, 
padl  dub.   A  jak  by  padtf  <  váeokyr 
strnuly,  a  strach  je  pojAl  détský, 
kterého  z  nich  druhá  rána  akolí. 
Tak  to  bylo  na  obecním  roli. 
Stichli  všichni,  oněměli  rázem. 
Nazpět  couvají  jak  pla^^hé  stíu^* 
hospodářové,  zrak  klopí  na  zem, 
opouštějíce  své  čeledíny 
i  své  koné,  v  různé  mii  strany. 
Jde  i  čeleď  domů  podle  kooi  — 
smutnou  výčitkou  vždy  zvonek  zvobí, 
zdálí  slyšet  nářek  rozpoutaný  .  .  . 

Zašel  den  i  připozdívalo  se. 
Hvězdný  úsnt  v  teplé  kmital  rose. 
Jako  v  lesklém  zrcadle  se  země 
jásala,  a  lesy  šumí  tenmě. 
Tehdy  Veronika,  sirá  vdova, 
vyšla  z  domu,  v  ruce  děcko  chová, 
druhou  rukou  otep  slámy  vláčí, 
žluté  slámy  snop.  I  přišla  v  pole, 
slámu  po  svém  nebožtíku  v  pláči 
klade  v  oběť.  Děti  sedly  v  kole. 
A  když  zapálila,  vznikne  plamen, 
jako  zlatý  vítr  vzhůru  šlehá! 
vdova  šepce:  „Až  na  věky  amen!" 
Kdesi  pod  lesem  jak  tajná  něha, 
rozlehla  se  písenečka  jemná, 
kterou  vzdychla  dívka  nedočkavá 
vyhlížejíc  miláčka  si  z  temna. 
Vzdychla  vdova,  v  ruce  klesla  hlava, 
a  tak  hořekiye  v  žáru  slámy: 
„Muži  můj !  Proč  nechceš  býti  á  námi? 
Kterak  budem  živi?  Vidíš. děti  1 
Počínám  už  hodně  šedivěti. 
Nechal  jsi  mi  je!  Ach,  co  se  stalo, 
co  se  to  jen  s  námi  učinilo!" 

Menší  děcko  s  matkou  zaplakalo, 
chlapci  však,  jimž  u  ohníčku  niilo. 
pýřávky  a  chrastí  přikládali 
do  plamene,  z  něhož  dým  se  váli. 
Ukázala  vdova  t  stranu  onu. 
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kde  je  panské  pole:  v  ^adnim  honu, 
vedle  kopce  velká  vstává  koule 
ohnivá:  »To  okénko  je  v  nehe; 
tatík  hledí  dolů,  vidí  tebe." 
Klouček  zírá  tam  se  k  matce  choule, 
která  pod  vlasy  ho  schovávala, 
druhé  v  sukni  chovala  a  lkala. 

Náhle  zmlkne;  ve  tmě  vidét  bylo 
cosi,  jež  jak  stín  se  přiblížilo. 
Oči  obrací  tam  bídná  vdova: 
„Je  to,  muži,  duch  tvilj  tady  s  námi?" 
Přiložil  v  tom  klouček  trochu  slámy, 
ze  tmy  vystoupila  starostová. 
Jako  socha  byla  nakloněna; 
popel  svatým  křížem  znamenala, 
křížem  po  třikráte.  Potom  vzala 
jedno  dítko  k  sobe  na  ramena. 
Vdově  ruku  chopí,  přimlouvá  jí : 
„  Odpusťte !  Když  pánbQh  vzal  ho  k  sobě, 
však  vám  lidé  živobytí  díyí. 
Můžete  být  u  nás,  holky  obé, 
až  pak  vzrostou,  dévčit  u  nás  mohou, 
chlapcům  mužští  někam  dopomohou. 
Neplakejte!  Však  tam  všichni  jednou, 
ani  nezvíme,  a  přijdem  za  ním!" 

V  hovoru  a  s  tichým  bědováním 
zašly  s  pole  ve  tmu  neprůhlednou  .  . . 

Přišel  z  rána  hrobař,  přines  máry, 
přišli  zpěváčkové  s  hudebníky. 
Lidé  z  vesnic  obou  —  stichly  sváry ;  — 
by  se  zachovaly  staré  zvyky, 
místo  vdovy  starosta  dal  vodky 
všem,  co  přišli,  připit  ze  skleničky. 

Tu  se  žáci  dali  do  písničky, 
v  rukou  partesy  a  na  nich  notky. 
„Tak  už  mám,  vy  drazí  moji  známí, 
tak  už  mám  se  rozloučiti  s  vámi. 
Hrob  mi  vykopali  do  té  země, 
aby  nemohly  mé  děti  ke  mně. 
Uskrovněte  pláče;  k  bohu  spěchám, 
a  vás,  moji  přátelé,  tu  nechám. 
A  než  z  domu  vynesou  mé  tělo, 
zapomeňte,  co  kdy  zlého  chtělo. 
Všecko  tedy,  drazí,  odpusťte  mi, 
a  co  patří  zemi,  dejte  zemi. 
Pojďte  sem,  vy  milé  moje  děti, 
vštipte  sobě  tvář  mou  do  paměti. 


Už  jí  neuzfíte;  choďte  za  mnou, 
ach,  o  vás  mám  starost  přenáramnou. 
Vyneste  mne,  hoďte  na  mne  hrudu, 
pod  zelenou  poduškou  spát  budu 
do  soudného  dne  snem  věčným  zmámen. 
Poroučím  vás  Kristu  Pánu.  Amen." 

Dozpívali,  ženy  v  pláč  se  daly. 
Zdvihli  máry,  vdovu  musí  vléci. 
„Ach,  jaké  jen  staly  se  to  věci!" 
stále  volá,  líce  v  rukou  halí. 
Pomalu  tak  s  rakví  vyšli  v  cestu, 
an  tu  za  průvodem  s  křikem  běží 
chlapec  bosý,  rozházenou  vestu, 
bez  kabátu,  úzkost  vlas  mu  ježí. 
Obrátí  se  k  němu  matka  vdova: 
„Jdi,  můj  hochu,  nemáš  nové  šaty. 
Pohleď  sem!  To  truhla  tatínkova, 
a  jdi  domů!"  A  hoch  steskem  jatý 
schulil  se,  pak  na  plot  vylez  sobě, 
kady  bude  chodit  k  otci  v  hrobě. 

Rozlehly  se  šii-ým  polem  trouby, 
rohy  plechové  dva  zazvučely 
svaté  žalmy  jako  z  duše  hloubi 
s  toužením,  jež  srdce  na  dvě  dělí, 
mužské  hlasy  dva  to  lkaly  nízce 
přes  ta  pole,  na  nichž  jetel  voní, 
až  k  těm  lesům,  nazpět  k  tiché  vísce. 

V  Moklíně  i  na  Hlohově  zvoní, 
na  věži  též,  kam  jdou  do  kostela 
zvonice  se  hrajíc  rozzvučela, 
zvuky  hlaholivé  klenbu  nebe 

jak  by  lámaly,  a  vedle  sebe 
po  nebi  jak  hlavy  andělíčků 
oblačných  se  kupí,  hledí  k  zemi. 
Východní  pak  slunko  nade  všemi 
jako  starý  pán  bůh  na  nebíčku. 

V  poli  smekli  zbožně  klobouk  ženci, 
Průvod  pak  se  modlí  na  růženci. 

Donesli  ho  tedy  zvolna  k  hrobu. 
Pan  páter  hrob  svatém  po  spůsobu 
vykropil,  a  spustili  ho  dolů. 

„Hoďte  mne  tam  taky!  Půjďem  spolu! 
Ach,  co  mi  to  učinil  můj  starý? 
Co  jsi  se  tak  rozhněval  snad  na  mne 
pro  mé  zlobení  a  pro  rozmary? 
Ach,  to  neštěstí  je  přenáramné!" 
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Nad  hrobem  tak  pláře  V^eroníka. 
Nechtěla  se  hnouti  od  hrobiúka: 
„Tak  vás  tu  mám  oba,  vida,  olml 
Vedle  sebe,  nešťastníci,  dlíte. 
Přivedli  jste  z  hor  mne  —  ó  já  roba!  — 
a  teJ  mne  tu  samu  zůstavíte. 
Zajdu  tam!  A  co  tam  dělat  budu, 
když  tu  sypu  černou  na  vás  hrudu? 
Oba  jste  se  rozhněvali  na  mne? 
Hledte,  jak  je  na  svótř  vse  klamné!" 

Nechtěla  se  Veronika  hnouti : 
ženy  zdvíhaly  ji,  zvaly  domů, 
aby  zapomněla  na  pohromu, 
ale  ona  smutné  hlavou  kroutí: 
„A  co  doma?  Nepatřím  k  vám  živým ! 
Budu  chodit  sem  a  tyhle  hroby 
posázím  si  kvítím,  božím  dřívím, 
nenechám  je  nikdy  bez  ozdoby!" 
Opót  ženy  zdvíhaly  ji  s  hrobu : 
„Pomyslete  přec,  že  máte  děti: 
žijte  pro  né  ještě  po  tu  dobu, 
nežli  světu  budou  rozuměti.'* 

To  ji  zdvihlo;  odvlekly  ji  tedy: 
hrobař  hodil  rýčem  naposledy. 

Zase  přišli  všichni  na  rozcestí, 
kdo  šli  z  pohřbu.  Lidstva  plno  bylo; 
tady  v  proudy  dva  se  rozdělilo. 
S  lítostí  si  dobrá  vůle  klestí 
cestu  do  všech  prsou.  Muži  němí 
druhu  druh  se  zrakem  vyhýbají, 
všichni  čití,  že  si  říci  mají 
vážné  slovo.  Jeden  mezi  všemi 
starosta  se  v  trapné  ticho  vloží, 
zvolá,  stoje  vedle  muky  boží, 
také  rozpřáhly e  nice  obě: 
„Tedy  Baráčky  už  leží  v  hrobě! 
Snad  jsme  konec  jeho  uspíšili  — 
odpusť  nám  to  on  i  pán  bůh  v  nebi. 
Za  to  podejme  si  ruce,  milí, 
v  míru,  v  přátelství  své  jezme  chleby!" 

Jak  by  zrovna  s  nebe  spadl  na   ně 
smír  se  v  hruď  všem  zahosťuje  maně, 
Měknou  muži,  dva  a  dva  si  spolu 
ruce  dali  —  ty  se  nevysmeknou: 


rýha  v  rýze,  mozol  na  mozolu 
uvízne,  když  ;{íru  sobe  řeknou. 

Tti  dí  Antoš,  vážné  kyna  hlavou: 
„Tak  to  všecko  minulo  dnes  kolem 
jako  slovo,  zvuk  —  a  srdce  boleni 
stýská  si  a  zraky  v  slzách  plavou. 
Se  vším  hněvem  pryč.  My  ze  lílohova 
ustupuj em."  Slyšev  jeho  slova 
starosty  dí  radostně:  „Můj  synu! 
Ke  mně  pojď,  a£  na  srdce  té  viuu!'' 
,  Objal  jej  a  k  druhým  zakovořil : 
„K  čemu  bych  dál  šediny  své  mořil  ? 
Tady  Antoš  rozumný  je^  mladý  — 
vzal  mi  dceru, .  dám  mu  starost  taky. 
Obce  zase  dáme  do  hromady. 
Pojďte  se  mnou,  kde  jest  občan  jaký  — 
pojďte,  ať  je  staro.sta  dnes  nový!" 

Nelíbí  se  řeč  ta  Antošovi. 

K  starostovi  nízko  hlavu  shýbá, 

jako  otci  ruku  jemu  líbá: 

„Ne,  ne,"  praví,  „otcem  zůstanete 

jako  posud  také  obcím  našim! 

K  vám  pak,  sousedi,  tu  žádost  vznáším  : 

K  odstranění  nesvornosti  kleté 

občina  buď  stromy  posázena  — 

ať  se  no>-ý  sad  tam  zazelená!" 

Zástup  jásá,  do  nebe  se  dívá, 
jež  je  modré  jako  víra  sama, 
země  zelená  jim  pod  nohama, 
jako  víra  s  nadějí  vše  splývá. 

Domů  jdou.  Tu  Staněk  při  Božence 
s  pravé  na  levou  si  poskakuje. 
Ona  trhá  chrpy,  plete  věnce, 
jeden  sobě,  druhý  zavěšiye 
Mařence  a  srdečné  ji  líbá. 
A  pan  otec  k  mateři  se  shýbá  — 
ta  jde  v  zad,  kde  vedou  Veroniku, 
manžel  pak  se  tratí  v  mužů  křiku. 
A  tam  v  předu  Antoš  stanul  s  milou, 
ukázal  jí  k  horám  na  nejvyšší, 
na  modrou,  pak  šedou  a  pak  bílou, 
kterou  od  nebe  zrak  sotva  liší. 
Naběhl  tam  mráček  větrem  hnaný, 
uváznul  jak  prapor  nad  vrcholy 
přívětivě  v  ony  vlíye  strany, 
kde  tak  krásně  lidské  končí  boly. 
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Dvě  dramatické  studie. 
II. 

fíarantm^a  éeita.     Truchlohra  v  péti   jednáních.     Sepsali  E.  Krásno- 
horská  a  F.  Dvorský. 

Harantova  žena,  která  také  konkurrovala  o  ruskou  cenu  za  při- 
vinou otevřeni  národniho  divadla  vypsanou,  domohla  sobe  od  poroty 
čestné  zminky  na  miste  druhém.  Tento  nález  porotni  nelze  nám  však 
metakritisovati,  poněvadž  na  jevo  vyneseno,  že  tištěná  práce  Krásno- 
horské  a  Dvorského  liší  se  od  znění  Harantovy  ženy  při  konkyrse  za- 
dané, aniž  by  se  vědělo,  jakou  měrou. 

Kompagnonská  díla  dramatická  zůstala  u  nás  posud  velmi  zřídkým 
zjevem.  U  Francouzů,  při  nichž  banausní  stránka  produkce  větší  plat- 
nosti má  než  poetická,  vyskytigi  se  kompagnonské  práce  velmi  zhusta, 
a  nejedná  z  nich  může  se  vykázati  značným  úspěchem.  V  anglické 
literatuře  stoji  básnická,  tragická  i  komická  iirma  Beaumont  a  Fletcher 
Shakespearovi  dosti  blízko.  Výhody,  které  ze  společenského  tvoření 
básníkům  plynou,  jsou  na  snadé.  Můžeť  jeden  spisovatel  uhoditi  na 
šťastnou  látku,  míti  šCastnější  fantasii  pro  tvoření  vnitřní  formy,  šťastně 
vymýšleti  v  základních  rysech  originální  postavy  a  zásoben  býti  bohat- 
šími odbornými  vědomostmi  na  př.  dějepisnými,  kdežto  druhý  spisovatel 
jest  obdařen  šCastnější  fantasii  pro  zevní  formu,  pro  detaily  charakterů, 
pro  umělecké  zaokrouhlení  a  zušlechtění  básně  atd.  Však  ani  nebez- 
peči  s  kompagnonskou  prací  spojená  nemožno  zneuznávati:  potřebu 
častých  vzájemných  koncessi,  snad  i  velice  choulostivých,  žádostivost 
každého  z  kompagnonův,  aby  co  možná  nejvíce  svého  do  díla  vpravil, 
čím  se  pak  dílo  materiálem  přeplní  a  pod.     Skutečně  nezdá  se  poesie 

Sráti  spolupracovnictví,  a  největší  dramatikové  vybásnili  svá  mistrovská 
íla  sami. 

Ze  samy  hry  v  podrobnostech  vyzkoumati,  čím  který  z  obou 
spisovatelů  do  Harantovy  ženy  přispěl,  podařilo  by  se  zajisté  v  mnoha 
případech,  třeba  že  podobné  výzkumy  rády  zabíhávají  na  úrodné  pole 
nebezpečných  konjektur.  V  povšechném  ohlede  pozná  ihned  každý,  kdo 
literární  práce  Krásnohorské  a  literární  pokusy  Dvorského  četl,  s  urči- 
tostí, že  látku  a  historický  kolorit  v  příbězích  a  v  mluvě  kusu  podal 
autor  Našich  starých  obrázků,  kdežto  rozčlánkování  děje  a  vypuléro- 
vání  detailů  připadlo  Krásnohorské.  Dvorského  románovou  skizzu  Z  klá- 
štera nazval  bych  přímo  matkou  Harantovy  ženy :  tak  velikou  rodinnou 
podobu  mají  obě  tyto  práce  do  sebe.  Vytvořiti  umělecky  správné  cha- 
raktery v  Harantově  ženě  zůstaveno  paní  Fortuně,  kteráž  ovšem  bývá 
nejobratnější  dramatickou  básnířkou. 

Přeskočme  tentokráte  na  tu  chvilku  díl  dramata,  v  kterém  jindy 
obyčejně  rozbor  díla  dramatického  začínává,  exposici :  ohledejme  napřed 
onen  cíl,  k  němuž  vystřelený  šíp  dramatických  činů  letěti,  ono  ústí, 
v  něž  každý  tragický  i  komický  proud  svého  harmonického  konce  dosíci 
má,  katastrofu!     Idea  děje  v  katastrofě  Harantovy  ženy  zní  asi  takto: 
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sya  vraždí  svou  matku,  omylné  se  domnívaje,  že  jest  vražednicí  matky 
jeho.  Nikdo  nebude  pochybovati,  že  máme  tu  před  sebou  ideu  šťastnou, 
avšak  zároveň  i  velice  choulostivou,  zejména  v  tom  případě,  když, 
jako  v  Harantově  ženě,  mohla  by  předčasné  nadejíti  anagnorisis,  — 
když  by  se  před  hrozící  katastrofou  mohli  poznati  syn  s  matkou  a  tím 
by  se  básníkovi  katastrofa  mařila.  V  podobných  případech  bývá  znač- 
ného důvtipu  ano  důmyslu  tragikova  potřebí,  aby  děj  pravdě  podobně, 
přesvědčivé  sestrojil,  zdůvodnil.  Známo,  že  antičtí  tragikové  a  fran- 
couzsko-klasičtí  dramatikové  s  velikou  zálibou  všechen  důmysl  na  tako- 
véto umělecké  kombinace  vynakládali  a  že  zvláštní  pýchu  vyhledávali, 
když  v  tom  předchůdce  své,  kteří  tytéž  látky  byli  zpracovali,  pře- 
konati mohli.  Aby  v  Harantově  ženě  mylná  domněnka  synova,  že  vraždi 
vražednici  své  matky,  ač  vlastně  vraždí  matku  samu  (Salomonu,  bývalou 
choť  Harantovu,  titulní  rekyni  kusu),  motivována  byla,  uveden  jest  i  muž 
(Satanéř),  jenž  syna  (Jiřího  Haranta)  k  vraždě  té  pohne,  v  omyl,  že 
vinou  vražděné  matky  zšílila  dcera  (Korunka)  mstícího  se  intrikána 
(Satanéře).  Omyl  motivován  tedy  omylem,  a  spisovatelé  zdvojnásobnili 
sobě  obtíž,  aby  docílili  přesvědčivé  konstrukce  dějové.  Možnost  omylu 
druhého  motivována  pak  tím,  že  Salomena  prokázala  se  vůbec  ni- 
čemnou, přichýlivši  se  k  protivníkům  české  víry  Satanéřovy,  ke  kato- 
líkům. Máme  tu  před  sebou  tragickou  vinu  hrdinky  Salomony?  Stojí 
tato  vina  v  úměrném  konnexu  s  katastrofou?  A  vůbec:  jak  využitkovali 
spisovatelé  vyznačeného  dějového  schémata?  jak  duchaplně  rozčlánko- 
vali  a  seskupili  hlavní  a  vedlejší  momenty  hry?  jak  plastické  charak- 
tery vyplynuly  jim  z  toho?  O  tom  o  všem  a  o  mnohém  jiném  nabude 
se  obrazu  tím  jasnějšího,  čím  zevrubněji  a  hlouběji  probere  se  osnova 
kusu  s  ohledem  na  požadavky  esthetické. 

Jednání  první  uvádí  nás  v  rok  1621,  v  rok  poprav  na  Staro- 
městském náměstí.  Když  jsme  se  dověděli  význačného  momentu,  že 
katolická  strana  chce  vdovy  a  sirotky  Bělohorských  odbojcův  uchrániti 
do  ovčince  Páně,  spatřiyeme  výstup  velmi  sice  působivý,  ba  rozčilující, 
avšak  přec  jenom  episodický,  tedy  v  dramatě,  jež  episod  netrpí,  nad- 
bytečný, k  tomu  dlouho  zdržující,  a  zločinná  postava  Heřmana  Černína 
je  tam  zbytečně  zhyzděna  praničemným  skutkem :  Heřman  přivede  svého 
rodného  bratra  Diviše  na  popraviště.  Nové  rozčilující  uapjetí  následuje. 
V  ženě  Krištofa  Haranta,  rovněž  na  popravu  vedeného,  pnhlaša|e  se 
žena  Claudeova.  Salomena,  která  ze  slepé  poslušnosti,  tedy  z  motívu 
zevního,  šalebného,  nesympathického,  přestoupila  z  katolictví  na  českou 
víru  chotě  svého  Haranta,  žena  „nejvznešenějšího"  Čecha,  má  s  Heř- 
manem Černínem  dítě,  asi  třináctiletého  Vácslava,  o  němžto  se  však 
Harant  domnívá,  že  jest  jeho  synem.  Pusťme  rychle  tyto  pikantní  my- 
stérie stranou,  leč  —  vyplňiqeli  historická  truchlohra  svůj  úkol,  když 
naše  nešťastné  nejvznešenější  heroy  myšlenky  národní  staví  do  šered- 
ného stínu  podobných  manželek?  Jinak  ovšem  bylo  by  nemístnými 
mravokárstvím,  horliti  proti  podobným  thématům,  jichž  i  největší  tragi- 
kové se  chápali.  Uménosloví  horlí  toliko  proti  zneužíváni  těchto  látek. 
Rysoora  v  Sardouově  Vlasti  nemožno  se  dovolávati;  Rysoora  právě 
následkem  manželčiny  nevěry  ozáří  triumf  idey:  „Svoboda  otčiny  před- 
chází rodinnou  čest,'^  kdežto  Harant  v  obojím    ohlede  přežalostně  trpí. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Bvé  dramatické  studie.  1119 

Nedosti  na  tom.  Heřman  Oeornin,  Harantův  někdy  přítel,  jako  Karloo 
RysooTňj,  týi-á  Haranta  téméř  již  umírajícího  —  náboženské  zášti  líceno 
tu  l)arYami  extremními.  Výstupy  se  střídají,  ale  každý  působí  nové  a 
nové  rozeileiá.  Dítky  loučí  se  s  Harantem,  Vácslav  a  jeho  poněkud 
mladšá  nevlastní  bratr  a  Harantův  pokrevný  syn  Jiří.  Vznešeně  loučí  se 
»  ttima  veliký  tento  muž:  „Ne  vůle  králů,  ale  lidu  mého  vůle  byla 
mi  zákonem  a  hlasem  božím.  A  za  to,  aby  lid  ten  došel  svého  práva, 
2a  to  —  vás  opouštím!"  Zoufale  dojatá  Salomona  slíbila  manželovi 
sTémtt,  ŽB  mu  zachová  srdce  pevné  jako  skála,  i  přisahá  mu  za  sebe 
i  za  obé  dítky,  že  zůstanou  při  víře  pod  obojí.  To  třeba  si  zapama- 
tovatL  Žena,  která  dříve  z  poslušnosti  přestoupila  na  jinou  víru,  pře- 
stupuje fianatOf  nyní  s  nadšením.  Sotva  Harant  odejde,  přichází  jesuita 
Joanides,  vyrvat  matce  Vácslava,  by  v  církvi  katolické  byl  vjchován. 
Mamo  všechno  vzpírání,  Vácslav  odchází  s  jesuitou,  aby  matku  a  bratra 
uchránil  před  bědami,  kterými  se  jim  vyhrožuje.  Harant  odchází  na 
popravu,  a  Heřman  Oernin  odešlému  spílá.  že  je  z  těch,  kteří  pro  zisk 
i  panství  rebelii  začali,  brali,  hodovali  a  když  vše  již  bylo  ztraceno, 
utíkali.  „Otevru  pravdou  srdce  ženy  té,  kterou  jsi  klamem  obloudil," 
bére  sobě  Heřman  před  se,  a  sotva  dospílal,  poklekne  dojat:  „Bože! 
Buď  mu  milostiv,  jako  též  jednou  mně."  Patrné  je  tato  náhlá  měkkost 
při  ném  psychologicky  nemožná,  právě  jako  jest  nemožno,  aby  tento 
bidák  pohnut  řekl  k  rytíři  Satanéřovi,  luteránu,  Harantovu  příteli.  Bělo- 
horskému bojovníka,  jenž  přináší  černý,  ki-ví  popraveného  Krištofa  zbro- 
oený  šat:  „Hledášli  zastance,  jsem  a  budu  ti  jím  vždy."  Je  to  zároveň 
příliš  neopatrné.  Salomena  žádá  od  Heřmana,  by  ji  vrátil  Vácslava, 
však  obdrží  v  odpověď,  že  ho  nespatří,  leč  by  za  to  Heřmana  prosila 
jako  katolička,  proti  čemuž  ona  ohlašuje  svoje  předsevzetí:  „Boj  tedy, 
byť  beznadějný  a  zoufalý  to  boj !  Boj  za  mé  dítě  a  mé  právo  k  němu, 
za  svatou  oběma  mým  dětem  víru  a  památku  hrdiiiského  muČedlnikaj 
chotě  mého!"   Mnohoslibná  to  dojista  perspektiva  do  dalších  dějství! 

Posoudímeli  první  jednání  celkem,  pomíjejíce  totiž  některé  výtky, 
a  samo  o  sobě,  nepřihlížejíce  k  jednáním  ostatním,  uznáme  je  za  velmi 
zdanlé  a  domníváme  se,  že  by  mělo  na  jevišti  úspěch  mocný.  Historie 
a  K^nre  tvoří  tam  koncentrické  kruhy,  mluví  se  tam  naléhavě  k  ná- 
rodovci  a  k  člověku.  Poměr  Čecha  k  národním  právům,  poměr  bratra 
k  bratrovi,  manžela  k .  manželce,  otce  k  dětem,  milence  k  nevěrné 
.  choti,  přítele  k  příteli,  náboženský  kvas,  hrozná  katastrofa  za  jevištěm  — 
vůči  těmto  živlům  tím  méně  možno  zůstati  nedojatým,  poněvadž  situace, 
největším  dílem  rychle  se  střídající,  vypracovány  jsou  s  dramatickou 
vehemencí.  Výrok,  žef  effekt  jest  účin  bez  příčiny,  pochází  od  Rich. 
Wagnera,  a  my  ho  tak  naprosto  nesdílíme.  Jeť  potřebí  činiti  rozdíl 
mezi  efektem  a  effektem.  Má  se  to  s  tímto  slovem  asi  jako  se  slovem 
sensace.  Jsou  druhy  efektů,  jež  nutno  z  esthetických  příčin  zamítnouti, 
ale  jsou.  jiné,  žádoud  a  potřebné  druhy  effektů,  které  nejsou  než  po- 
žadavkem uměleckého  stupňování  kázané,  do  výše  vypjaté  účiny  v  ře- 
těze příčin  a  účinů  drama  tvořících.  Podobné  může  sensačpi  drama 
jako  sonsační  román^  byt  stály  při  samé  periferii  umění  (oprávněného, 
přece  zůstati  vnitř  esthetickó  půdy,. a  stejně  možno  jest  románu  nebo 
dramatickému   kusu   ukřivditi,  řekneli  ne,  že  jest   krvavý  neb  ukrutný. 
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Zneužité'  slovo  nerozhoduje,  ale  zákoiiy  krasovédecké.  Sliakcspeare 
oplývá  eíTckty,  jeho  Hamlet  je  sensacuího  rázu,  j§ho  Richard  111.  moKl 
by  se  nazvati  ukrutným  a  krvavým.  Jsou  to  snad  díla  neumelecTtá  ? 
A  řekněme  to  hned ;  převládající  vetší  díl  toho,  co  y  prvním  jednání 
Harantovy  ženy  nalézáme  effektního,  sensačního,  krutého,  nevybočuje 
z  mezí  krasovcdou  dovolených,  zejména  povážili  se,  že  Harantova  žena 
chce  obraziti  dobu,  v  nížto  se  skutečné  dalo  tolik  až  přespříliš  eťfekt- 
ního,  sensacního,  krutého  i  krvavého.  Jinak  má  se  to  s  cenou  prvního 
jednání,  tážeraeli  se,  jak  pevný  jest  konnex  jeho  s  ostatními  jednáními 
a  hlavně  s  druhým.  A  maje  dále  rozvíjeti  obraz  kusu,  podotýkám,  že 
jsem  se  mnohostranné  napřemítal,  která  by  asi  byla  vfidcí  dějová  my- 
šlenka v  Harantově  ženě,  a  že  šťastné  jsem  si  jich,  zkonstruoval  ně- 
kolik, snaže  se,  abych  mohl  odůvodniti  vnitřní  jednotu  hry,  uréiti  tra- 
gický konflikt  a  —  mimochodem  řečeno  —  i  na  jisto  postaviti,  zda/, 
autorové  zachovali  obyčejný  postulát  viny  tragické  a  jak  jej  zachovali. 
Uveďu  z  myšlenek  těch  aspoň  dvé,  abychom  přihlížeti  mohli,  zda  si 
platnosti  zjednala  jedna  nebo  druhá  z  nich  nebo  jiná  nebo  žádná. 
PiTní  zní;  matka,  zrázejíc  víru,  obětuje  se  za  jednoho  svého  syna, 
a  jest  za  svou  zradu  druhým  svým  synem  usmrcena.  Druhá:  žena 
věrné  srdce  památce  manželově  a  jeho  víře  nezachovajíc,  podá  ruku 
zhoubcovi  nebožtíka  svého  manžela  a  jest  za  to  dědicem  a  strážcem 
manželovy  památky  a  víry  utracena. 

Mezi  prvním  a  druhým  jednáním  mine  sedm  roků  (1621  — 1628). 
Vácslav  stal  se  asi  dvacetiletým,  Jiří  snad  asi  devatenáctiletým,  v  jejich 
povahách  nenajde  tudy  vývoj,  ale  učiní  se  skok :  to  vsak  nepůsobí  umě- 
lecky. Důležitá  je  tu  též  námitka,  kým  by  se  měli  dávati  na  jevišti. 
Snad  v  prvním  jednání  dětmi  nebo  ženskými  a  v  ostatních  dospělými 
mužskými?  To  bylo  by  beze  vší  pochyby  více  než  na  pováženou.  Salo- 
mena,  jíž  je  v  prvním  jednání  asi  třicet  let,  avšak  spíš  více  než  méně. 
stane  se  v  druhém  jednání  nejméně  sedmatřicetiletou,  a  to  zajisté  tlumí 
pravděpodobnost  Heřmanovy  turbulentní  lásky  k  ní,  na  niž  ostatně 
prapodivné  světlo  vrhá  okolnost,  že  Heřman  po  celých  těch  sedm  let 
nevykoná  praničeho,  aby  Salomenu  svojí  učinil.  Ďekne  se:  básníkovi 
není  čas  ničím,  jako  není  ničím  idealistickému  filosofovi.  Ano  a  ne: 
záleží  to  na  hledisku.  Ano;  neboť  básník  tvoří  na  poli  reálném.  Xp: 
neboť  má  právo,  stáhnouti  léta  v  půlhodiny  a  minuty  prodlužovati 
v  hodiny :  proto  učiní  nejlépe  dramatik,  vynechali  letopočty  a  zachovali 
asjíoň  zdánlivou  jednotu  času. 

Jednání  druhé,  hrajíc  v  lesním  domku  nedaleko  Černínova  hradu 
Petrspurka,  zahájeno  jest  výstupem  klidnější  povaJiy.  Korunka  sedí 
u  kolovrátku,  její  otec  Satanéř  zpívá  pobožně.  C\o\x  a  citují  z  písma, 
jež  jsou  nuceni  skrývati.  Satanéř  jest  lovčím  pacholkem  u  Heřmana. 
Divíme  se:  rytíř,  který  má  jíti  na  rytířskou  čest,  pacholívcm?  luterán 
do  služby  přijat  od  fanatického  katolíka?!  Zde  motivace  selhává.  Sa- 
tanéř  odchází  na  noční  lov,  Vácslav  Harant,  recte  Černín,  katolicky 
novic,  Heřmanem  jako  vlastní  syn  chovaný  na  hradě,  přichází  ke  Ko- 
runce, milence  své,  a  Satanéř  jej,  kněze  římského,  vypovídá,  vsak  slyše, 
že  jest  Harantův  syn,  žádá  hned  za  jeho  požehnání  —  luterán  za  po- 
žehnání mladíka,   jenž  je  sice  jazykem  české  viry,    ale  šatem  vír}*  ka- 
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tolické.  uuo  Satanéř  blabořecí  lásce  dcery  ke  katolickému  novicovi. 
V  rcaluéiu  živote  1  ménó  moudří  otcové  ohlížejí  se  po  garanciích.  Ka- 
tolická "strana  nutí  Vácslaya,  by  složil  řeholní  slib,  Vácslav  hořekuje, 
touží  po  vzdálené  matce,  li  vfili  nížto  snáší  svůj  los  na  Petršpurce,  přál 
by  si  státi,  jsa  svoboden,  v  řele  zástupů,  s  mečem  v  ruce,  a  Korunka 
ho  vybízí:  „T.vůj  otec  za  náš  lid  byl  mučedlníkem,  ty  budeš  mu  ví- 
tězem, osvoboditelem!"  Tak  uapjetí  stoupá,  však  pohříchu  jen,  aby 
sklamalo.  Mnich  Sekera  chce  vražditi  venkovany  a  venkovanky,  Vácslav 
se  mu  opře,  surový  Iluerta  zmocní  se  Korunky,  aby  si  s  ní  zazpíval 
píseň  Šalomounovu.  Satanéř  se  vrací  z  lovu  a  jest  rovněž  jat,  při  čemž 
mu  z  úst  srší  příkré  nadávky,  jakých  —  ovšem  hojněji  —  nalézáme 
v  olp^rázku  Z  kláštera.  Sekera  velí:  „Upalte  jej!**  Huerta  rozkazuje: 
„Upecte  jej  v  jeho  vlastní  peleši!"  a  žoldnéři  přiváží  Satan  éře  k  sloupu. 
Hoří,  a  se  Saťanéřem  je  také  Vácslav  v  nebezpečí  býti  upálen.  Satanéř, 
před  něhož  liáliodou  prapodivnou  kus  hořícího  stropu  padne  na  zemi, 
mužně  vstrčí  ruce  do  plamene,  spálí  a  rozepne  vazby  své,  rozbije  dvéře 
a  vyvede  omámeného  Vácslava  z  domku.  Zde  měl  býti  konec  výjevu: 
v  domku  právě  spáleném,  plném  žhavých  trosek  a  žáru,  nelze  sobě 
mysliti  události,  jaké  tam  ihned  dále  spatřujeme.  Jiří  Harant  loučí  se 
s  vlastí  a  s  matkou,  jež  na  ten  čas  nechce  z  vlasti,  aby  —  mohla  se 
rozloučiti  s  Vácslavem  a  žebrati  on  u  Heřmana.  Kam  zmizela  její 
mnohoslibná  bojovná  mysl,  jíž  plála  v  prvním  jednání?  Zanikla  beze 
stopy  I  Jiří  varuje  Salomenu:  „Kolikrát  tě"  Heřman  Černín  „lákal 
k  sobě  za  Vácslavem  .  .  .?.  Chce  tě  lapiti  v  léčku,  aby  lstiví  kněží 
z  tebe  vymluvili  spásu  duše  tvé !  .  .  .  Rušíš  otcovu  skálopevnou  víru  .  .  . ! 
.  .  .  Jménem  slavné  a  strašné  památky  mučedlnické  smrti  otcovy  vzývám 
tě,  matko:  obětuj  Vácslava!"  —  po  čemž  ji  ne  právě  po  synovsku  nazve 
slabou  a  vrtkavou,  přiřkna  jí  tedy  zrovna  vady,  jaké  tragická  hrdinka 
míti  nesmí.  Jiří  odejde,  maje  matčin  slib,  že  za  ním  s  Vácslavem  přijde 
do  vyhnanátví.  Vácslav  se  vrací  na  spáleniště  a  shledá  se  s  matkou, 
a  tato,  spatřivši  syna,  Heřmanovi  podobného,  pojednou  opět  uchvácena 
jest  vášnivou  láskou  k  Černínovi,  kterého  celých  sedm  let  nebyla  viděla. 
Tento  převrat  zaráží,  stojíme  nad  neuměleckou  mezerou.  Vidíme  zase 
skok  místo  vývoje  v  Saloraenině  duši.  Konflikt  mezi  úctou  k  Harantovi 
a  láskou  k  Heřmanovi  jest  pohřben.  Vácslav,  našed  matku,  myslí,  že 
jest  Heřmana  prost,  a  volá:  j,Ted  vezmu  meč  a  štít  a  budu  ramenem 
odplaty.  Tisíce  lidu  shromáždím  kol  praporu,  a  první,  který  padne, 
budiž  on,  vrah  otce  mého,^  podlý  Heřman  Černín!"  Syn  otcovrahem! 
leká  se  Salomena.  Však  Černín  vyjeví  Vácslavovi  pravdu,  syn  se  ji 
hrozí,  zamítá  otce,  jakým  jest  Heřman,  a  odchází,  nevěda  kam  a  ne- 
zněje dále  cesty.  Patrně  se  tu  děj  rozprskává.  Černín  poručí,  aby  Vácslav 
byl  jat,  a  Salomena  se  naň  přetrpce  hněvá,  že  její  matčinu  čest  zohavil 
synovi  na  očích,  však  on  ji  konej ší  nadějí,  .  že  si  získají  Vácslavovo 
srdce,  dajíli  mu  Korunku  za  manželku,  při  čemž  Heřman  Salomenc 
—  z  hospodářství,  dí  se  v  Hamletu  -^  nabídne,  aby  sla\ili  také  svůj 
sňatek.  „Svůdníku!"  vzkřikne  ona.  „Ó  drahý!"  vzkřikne  pak  o  tři 
řádky  dále  a  vrhne  se  v  Heřmanovu  náruč.  Však  přec  ne,  za  chvíli 
chce  Salomena  přec  opět  Harantovi  dodržeti  přísahu,  ale  jesuita  Joanides 
ji  poučí,  že  svatá  církev  katolická  rozvazuje  přísahy  kacířů.    Salomena 
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klesá  do  mdlob,  a  tušíme,  že  procitne  jakožto  katolička.'  Mtibhoslibná 
boží  bojovnice  klesla  tudíž  i  do  dramatické  mdloby. 

Třetí  jednání  má  déjiStč  v  nádvoří  Petršpurském  v  týž  rok  16Ž8. 
Činili  první  jednání  dojem  syté  plnosti,  vládneli  v  druhém  jednání  jiŽ 
povážlivý  embarras  des  richesses,  nalézáme  v  třetím  jednáni  pravý  pťe-  ' 
plnéný  sklad  zpracovaných  a  načrtnutých,  pfisobivých  a  selhávajících ' 
motivů.  Je  to  spousta  materiálu,  místem  až  chaotická,  kterou  spiso- 
vatelé přes  to,  že  patrně  vše  bedlivé  promyšleno  mají,  ovládnouti  ne- 
dovedli. Tím  je  také  porušena  zásada  uméleckého  tvoření:  přehlednost. 
O  vnitřním  i  zevním  slohu  platí  básníkovo:  Das,  was  ér  weise  ver- 
schweigt,  zeigt  mir  den  Meister  des  Stils.  V  jednotlivostech  jeví  se 
ovšem  i  v  druhém  i  v  třetím  jednání  dramatická  síla  velice  působivá, 
jen  že  již  její  vehemence  ubývá.  Truchlohra  tedy  ncvstoupá,  nýbrž  se- 
stoupá, jakkoli  by  se  mél  opak  toho  díti. 

Satanéř  vyzývá  Vácslava,  by  zmocnil  se  hradu  k  vfili  Korunce 
v  něm  jaté,  k  vůli  víře  a  na  zkázu  Huertovu.  Vácslav  nechce  vŠak 
proti  otci  bojovat  a  vyrazí  Satanéřovi  dýku,  kterou  má  Heřmana  Čer- 
nína prokláti.  Katolická  strana  vejde,  zatkne  Satanére  a  vede  ho  na 
mučidla.  Huerta  shání  se  po  Korunce,  již  má  Černín  v  ochranné  mocí. 
Chcef  ji  Huerta  zreformovat  —  sloh  to  obrázku  Z  kláštera.  Herman  je 
zase  jako  vyměněn:  vede 'si  na  dona  Huertu,  že  vraždami  činí  příkoří 
reformaci:  „Řádění  takové  podrývá  naši  čest  a  svatou  moc  vítězův. ** 
Ten  dobrý  zlosyn!  Salomena  vstupuje  již  jako  katolička,  přestávši  být 
Harantovou  ženou:  „Při  víře  svaté  katolické,  ve  které  zrozena  i  vy- 
chována jsem  otcem  i  mateří  a  od  které  slepě  dala  jsem  se  svésti, 
jest  má  spása  nyní  i  na  věky."  „Jsem  tvá,**  pravi  k  Heřmanovi  všecka 
vyměněna,  „i  nikdy  nemělo  jinače  býti  .  .  .  Jen  tebou  Vácslavovy  lásky 
mohu  nazpět  dobyti  .  .  .  Nuž,  ozbrojím  se  proti  Harantovu  stínu  a  budu 
s  ním  zápasiti,  až  s  pomocí  svaté  církve  ze  srdce  jeho  jej  vypudím 
a  duši  synovu  očistím  jako  svoji."  To  není,  pojímámeli  věc  estheticky, 
žádná  Salomena  víc,  žádná  boží  bojovnice  z  pn^ního  jednání,  toť  ne- 
možná přeběhlice  v  nepřátelský  tábor,  která  své  city,  své  názory  mění 
a  střídá  jako  módní  dáma  šat.  Nejdřív  je  katoličkou,  pak  vyznavačkon 
české  víry  z  poslušnosti,  pak  vyznavačkou  české  víry  z  přesvědčení,  teď 
je  zase  katoličkou  z  přssvědčení,  a  —  za  nedlouho  zas  bude  vyzna- 
vačkou české  víry,  vše  to  bez  myšlenkových  důvodů,  jen  tak,  že  se  to  hodí. 
V  Gutzkowově  Urieli  Acostovi  také  rek  na  oko  odvolá  své  nábožcnsko- 
íilosofické  přesvědčení,  ano  odvolá  opět  své  odvolání,  ale  jak  je  tam 
všechno  myšlenkami  a  událostmi  motivováno,  jako  železně  sestrojeno,  a 
přec  nenalezl  u  některých  kritiků  souhlasu  s  oním  odvoláním  odvolání. 
Co  by  tito  kritikové  teprve  říkali  Harantově  ženě !  Kus  se  bortí  a  láme 
v  kusy.  —  Kontrareformátoři  odkryjí  zákulisní  spiknutí,  a  Salomena  tím 
pomatena  sama  jim  nechtíc  poznačí  svého  syna  (myslím  Jiřího)  jakožto 
hlavu  spiklenců.  Vácslav  přichází  v  nádherném  šatě  světském,  a  Heřman, 
jenž  jaksi  převzal  vůdcovství  nad  událostmi,  pramékce  těší  se :  „Již 
jsem  kázal  ozdobiti  Korunku,  nevěstu  jeho.  On"  (Vácslav)  „však  nic 
netuší.  Náhlé  to  bude  štěstí.  Náhle  si  jeho  srdce  podmaníme."  Po- 
změněný to  Feuillctův  Montjoyc.  Pramókká  Vácslavova  povaha  jeví 
se  nyní    nepříjemně:    je  v  srdci  kacíř  a  vně    katolík,    těžce    snáší  své 
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vlasti  porobu,  ale  pro  vlast  nepodniká  ničeho,  vyhýbá  se  každému  kon- 
fliktu. Když  ve  výstupu  epicky  založeném  blažené  se  kochá  s  Korunkou, 
zavzní.  jako  v  Hamletu  z  podzemí  napomínavý  hlas  (Satanéřův),  a  to 
má  za  následek,  že  Vácslav  již  —  nepřemýšlí  o  lásce.  Co  zase  to? 
ptáme  se.  Však  čím  dále,  tím  zmateněji  zmítá,  sebou  děj.  Melpomeua 
ustupige  Próteovi.  Heřman,  zlosynný  Heřman,  horší  se,  že  byl  Satanéř 
mučen,  ale  lined  zase  si  přeje,  aby  se  to  zapomnělo.  Mezi  ním  a 
Huertou  hrozí  souboj,  a  tím  —  věru  ne  psychologicky  správně  — 
vzrušena  přiznává  se  Salomona  veřejně,  že  Vácslav  jest  její  syn.  Huerta 
vidí  ve  Vácslavovi  strůjce  vzpoury  toho  dne,  Satanéř  prohlašuje,  že 
sám  jest  vinníkem  tím,  a  katoličtí  za  několik  set  kop  propustí  Satanéře. 
Takové  vložky  nejméně  náleží  do  posledních  tří  jednání  pétiaktovky. 
Heřman  chce  zasnoubiti  Korunku  Vácslavovi,  Salomona  chce  Vácslavfiv 
původ  posvětiti  sňatkem  s  Heřmanem  a  vrátit  nemanželskému  tomuto 
synovi  čest,  však  on  odmítá  to,  čemu  konečně  rozumíme,  ale  zároveň 
odstrčí  od  sebe  milovanou  a  miliyící  Korunku  —  a  tomu  rozuměti  ne- 
můžeme. Nyní  vzniká  v  skutku  účinný  konflikt.  Vácslav  připomíná 
matce  slib  Harantovi  učiněný,  ona  volá  k  němu:  „Zde£  otec  tvůj,  — 
podrob  se  mu,  nechcešli  i  svou  matku  zapříti!"  on  odpovídá:  „Tedy 
tě,  matko,  zapřu,  zapírám!"  Tu  Heřman  odmítá  syna,  a  matka  vydá 
Vácslava  jesuitům  se  slovy:  „Všemi  prostředky  církve  kárejte  srdce 
jeho,  až  se  obrátí,  s  rodiči  smíří  a  Harantovu  památku  sám  zatratí!" 
Vácslav  se  chce  zavraždit,  Korunka  i  Salomona  ho  samy  poutají,  ale 
sotva  že  se  to  stalo,  děsí  se  Korunka:  „Co  jsme  učinily  .  .  .!"  Od  Ji- 
řího Haranta  přichází  list,  že  Gustav  Adolf  proti  císaři  pozdvihne  válku, 
by  tedy  Salomona  neopouštěla  vlast,  ale  v  ní  očekávala  příchod  Jiřího 
pod  prapory  božími.  A  Satanéř  poslovi  list  přinesšímu  odpovídá  dvoj- 
smyslnými slovy,  jež  mají  katastrofu  připravovat:  „Již  není  Salomony 
Harantky,  té  mučedlnice!  .  .  .  Harantka  —  podlehla,  jest  na  věky  po 
ní,  jest  utracena!  Již  již  nemá  matky!  Nes  mu  tu  zprávu!"  Matka 
jest  při  tom  a  —  mlčí.  To  jest  motivace  katastrofy  nejmírněji  řečeno 
nedostatečná.  Ke  konci  jednání  bére  si  Salomona  Heřmana  Černína, 
již  ne  z  ohledu  na  syna,  nýbrž  nikým  nenucena.  Jde  k  oltáři,  „matka 
bez  synů."  Konflikt  úplně  zmizel,  s  ním  i  každá  myšlenka  vůdčí.  Drama 
je  roztřískáno.  Nejpovšechnější  podoba  tragického  děje  bývá  ta,  že  rek, 
jsa  ideální  nebo  prostě  náruživou  vůlí  hnán,  tak  jedná,  že  porušuje 
zevní  aneb  ethický  řád,  čímž  se  viny  (tragické)  dopouští  a  strasti  nebo 
z  pravidla  záhubu  si  způsobuje.  Náruživost,  jež  v  Salomone  tvoří  hlavní 
agens,  jest  pohlavní  zaujatost  pro  Heřmana,  tato  náruživost  však  toliko 
překážky  (sliby  dané  Harantovi  a  mateřskou  lásku  k  Jiřímu  a  k  Vác- 
slavovi) poniiji.  Zdá  se,  že  spisovatelé  velmi  snažně  k  tomu  přihlíželi, 
aby  v  tragédii  svou  vpravili  tragickou  vinu  a  že  v  této  snaze  do  tra- 
gédie chtěli  vložiti  raději  víc  než  méně,  jen  aby  v  tom  ničeho  neome- 
škali,  a  z  toho  asi  pošlo  neblahé  přebíhání  Salomenino  z  víry  na  víru, 
z  lásky  v  jinou  lásku,  kdežto  by  jediná,  byť  složitá  věrolomnost  (na 
př.  zrušení  slibů  Harantovi  daných,  že  1.  zůstane  s  dítkami  při  české 
víře  a  že  2.  věrné  srdce  mu  zachová)  bylo  postačilo,  když  se  spiso- 
vatelé bez  tragické  viny  hrdinčiny  obejít  nechtěli.  Že  v  tragédii  viny 
tragické,  jež  ovšem  v  nejpovšechnější  podobě  truchloherní  se  pravidelně 
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vyškytá)  netřeba,  dokazuje  na  základě  STého  péssimiBuiu  jeden  zpřodiríclt 
tilosofá  tohoto  století,  Arthur  Schopeiibaa^r,  a  že  jsou  tmigioké  postaiy 
bez  tragické  viny,  Jož  by  stála  v  poněkud  úměrném  poměru  is.jojirti 
strázni^  vidíme  při*  Ofélii  a  při  Desdemoně.  Kdy  by  se  snad  bylo  v  Ha- 
rantově ženě  k  tragické  vině  méně  přihlíželo,  nebyl  by  ze  Salomesr 
bez  pochyby  povstal  tak  hnilobní,  tak  monstrofini  zjev. 

Spojili  se  některé  trosky  třetího  jednání  se  čtvrtým  a  ji&kC^ftí 
jednáním  Harantovy  ženy,  objeví  se  nám  jaksi  nová  tioichlohm  s  déjémw 
k  jehož  idei  jsme  z  počátku  poukázali.  Jakkoli  také  tu  nalézáme  mnoho 
eifektfiv,  i  sonsačuích,  ruší  tam  dramatickou  sflu  nápadně  nedostatečná 
motivace  a  nadbytečné  vložky,  kterých  se,  jak  praveno,  dramatik  ze- 
jména v  posledních  dějstvích  vystříhati  má. 

Jednání  čtvrté  hra  r.  1630  (?)  v  klášterním  dvoře  v  Prazo^  k  níř 
proticfsařští  Sašové  táhnou.  Salomena  Čemínka  vytýká  jesuitovi  Joaui- 
desovi,  že  svěřivši  mu  Vácslava,  po  dvě  léta  marně  čeká,  kdy  jí  vrátí 
srdce  synovo  smířené  a*  duši  jeho  obrácenou,  následkem  čehož  slySí,  že 
když  Vácslava  ni  půst  ni  vězení  ani  noční  modlitby  nenapravily,  nozl>ývá 
než  bičováním  ho  napraviti.  Ubohá  matka  snímá  tedy  řetěz  a  dá  jej 
Satanéřovi:  „Najměte  a  vyzbrojte  čeledi  co  třeba!  Osvobodíte  mi  Vác- 
slava!" '—  rozumí  se:  při  vpádu  saském  do  Prahy,  když  císařské 
vojsko  z  ní  odejde.  V  Satanéřovi,  posud  velmi  dobráckém,  se  nyní 
mimo.  nadání  probouzí  zloba,  jíž  nezdál  se  býti  schopen:  j^Tsk  váábé 
jí  svěřeno  tajemství,  té  ženě  falešné!"  praví  si,  míně  Salomena.  „Véak 
při  první  známce  zrady  —  běda  jí!"  V  pátém  jednání  uzfime,  jak 
Satanéř  slovo  splní.  Salomena  teď  již  opět  pociftye,  že  se  víra  její 
kácí,  a  když  slyší  ve  snu  Harantftv  (také  obecenstvu  slyšifcdný)  Was, 
přísahá  mu,  že  při  české  víře  setrvá  a  dítky  v  ní  vychová!  Císařétí 
opouštějíce  Prahu,  chtějí  drancovati  klášter,  při  čemž  tvrdý  Hneria,  jsa 
okřiknut  Heřmanem,  zapovídajícím  toto  drancování,  hned  ochotně  mu 
v  tom  povolí.  Ostatně  ty  scény  o  klášterních  pokladech  jednající  ruší 
přehled  a  zdržují.  Joanides  přijde  spiknutí  na  stopu,  Heřman  zdrcen 
proto  naříká:  „Vzpoura,  Vácslav!  A  Salomena  spolu  vinna!  OnaJ 
ona!"  i  posílá  syna  svého  za  trest  do  vlašského  kláštera.  Vácslav 
se  brání,  nechce  zraditi  boha  v  duši  své  aniž  opustiti  otčinu.  Salomo- 
nino  srdce,  postaveno  mezi  chotě  a  Vácslava,  rozhoduje  se  pro  tohoto 
ano  prohlašuje  se  za  zemězrádkyni,  která  přičinila  k  tomu,  že  se  lid 
bouří  a  že  nepřítel  stojí  před  branami:  „Umru,  jak  Harant  umíral, 
a  smrtí  tou  vyrovnám  propast  svého  zhřešení  .  .  .  Teď  táhne  pravr 
vítěz,  česká  církev  .  .  .  Svobodu  českou  znamená  ta  víra,  svobodu 
duše  mému  dítěti  1"  Však  na  dlouholi?  Matka  vítězí  tu  nad  chotí, 
dříve  —  v  2.  a  3.  jednání  —  zvítězila  chot  nad  matkou.  To  ršak 
není  zde  umělecky  možná.  —  Též  Vácslav  se  vyznává,  že  byl  pod- 
něcovatelem  vzpoury,  odmítaje,  státi  se  dobrovolné  mnichem,  ale  po* 
voliye  násilí,  loučí  se  s  Korunkou :  „Jdu  do  kláštera  do  Vlaob,  jako 
vězeň.  Odpusť  mi  na  rozloučenou,  ...  že  jsem'  byl  žalu  tvého  viiř- 
níkem!"  Hueila  se  opět  zmocňuje  Korunky,  ale  na  příkai  jesuitĎv  ji 
zas  beze  všeho  vzpírání  pouští.  Joanides  prohlašujo,  že  též  Korunka 
propadá  válečnému  soudu,  Korunka  úi>í:  „YácslaTe!  .  .  .  nevydávej 
měl"  a  Vácslav,  by  ji  spasil,  zříká  se  rychle  víry:  odevzdává  jcsuitám 
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3V0U  dii$i  aa  propuštěuí  Koranoiao  -^  týž  Vácslav,  jeuž  ji  surové  od- 
strčil, když  Bm  ji  sta  ofaoé  podárol  Herman)  Nevíme,  čema  se  mámo 
vi«6  diviti:  isda  dftvéře  Vácslavové,  'že  katoličtí  toho  drnhu  jako  Joa-> 
uidts  nebo  Hnerta  Korunku  v  pravdé  na  vždy  pustí,  nebo  tomu,  že 
katoličtí  slovu  danému  skutečné  dostojí.  Korunka,  ztrácejíc  Yácsiava, 
zšíli,  a  Satanéř  volá:  ^Kdo  tě  pomstí,  neli  já?  —  ó  krvavá  ij  JoKabel, 
tebe  ztrestám  strašlivě  l'^  Ale  jak  souvisí  Salomena  s  tím,  že  Korunka 
zsílela,  ndbo  proč  jí  Satanéř  vinu  toho  přičítá,  není  v  Ilai^ntově  ženě 
patřiťBČ  zdůvodněno.  Y  hi&torickém  ohlede  podotýkáme,  že  Sašové  vtrhli 
do  Ptahy  r.  1881,  ne  1830.  Vůbec  nevidíme  v  Harantově  ženě  více 
historické  znalosti,  než  jaká  se  jeví  u  jiných  našich  dramatiků. 

Páté  jednání  převádí  děj  téhož  roku  do  Černínova  donra  v  Praze. 
Salomena  si  přeje  žíti  Jiřímu  po  boku:  „Prožiti  zbytek  dnů  svých  a 
odplakávati  těžkou  minulost  v  tichém  ústraní.''  Její  ehot  Heřman  Černín 
vchází,  aby  ji,  tehdy  zajisté  více  než  391eté,  vášnivě  prosil  za  lásku,  chtěje 
pojednou  vše  učiniti,  co  by  ji  potěšilo :  Jiřího  chovati  za  svého  a  zavolati 
Vácslava,  by  se  s  Jiřím  vítal.  Však  Salomena,  když  se  má  vyplniti  její 
přáni,  by  s  Heřmanem  a  s  dětmi  žila,  prohlásíme,  „že  jí  n^ze  nazpět 
k  ílímu,  jomuž  se  duše  Vácslavova  oddala."  Vácslav  děsí  se  šílící  Ko- 
runky: „Zapřel  jsem  boha,  abych  ji  vykoupil,  a  mrzká  ta  spása  obrá- 
tila se  v  její  zničení."  A  Salomena  volá  k  němu:  „Prchněme  s  Jiřím 
někam  do  samot;  zřekni  se  Říma,  buď  zas  náš  — "a  komicky,  neli 
grpteskué  Vácslava  upozorňuje,  že  přísahu  Římu  danou  snad  rozváže 
česká  církev.  Když  syn  odmítne,  spatřige  v  tom  nelogická  Salomena 
svoji  očistu :  nPrijmi  tu  oběť,  bože  českých  mučedlníkův !  .  .  .  Loučím 
se  s  Vácslavem!  Jsem  všecka  tvá.  Harantův  stíne,  tvůj  pravý  syn  mi 
jediným  ted  synem!"  Katastrofa  se  blíží.  Satanéř  podává  Jiřímu  sukno 
krví  zbrocené:  „Jiří  Harante,  ted  dotýkáš  se  krve  otce  svého,  která  se 
řinula  z  jeho  s£até  hlavy  .  .  .  Teď  o  to  jde,  pomstíšli  památku  oněch 
svatých  okamžiků  a  neslýchané  utracení  Salomeny  Harantky."  Jiří  jest 
hotov.  K<;(Brak  se  mohlo  státi,  že  neví  o  matčině  již  dvouletém  sňatku 
s  Heřmanem,  není  jeho  vzdáleností  od  vlasti  s  dostatek  motivováno,  a  po- 
dobně zůstává  nedosti  vysvětleno,  kterak  se  z  onoho  Satanéře,  který  tak 
citupluě  bibli  čítal,  vyloupl  tak  rafinovaný  zlomyslník,  že  nespokojí  se 
tím,  aby,  máli  již  Jezabel  za  jeho  dceru  pykati,  sám  Salomenu  zabil, 
ale  že  k  tomu  pracige,  aby  zhynula  matkovraždou.  Kus  pohříchu  oplývá 
takovými  skvělými  nemožnostmi.  Konec  Harantovy  ženy  připomíná,  jako 
mnoho  jiného,  na  Hamleta,  co  však  podotýkáme,  aniž  bychom  tím  clitěli 
učiniti  nějakou  výtku;  moderní  spisovatel,  jenž  má  tolik  předchůdců, 
takové  množství  zpracovaných  látek  před  sebou,  nemůže  se  do  jisté  míry 
vyhnouti  reminiscencím,  nemalí  zabřednouti  do  zvláštnůstek  bizarních, 
jaké  naši  literaturu  bez  toho  dosti  povážlivě  tísní.  Satanéř  pobádá  Jiřího : 
„Bodni!",  ale  Jiří  vypoznal  z  matčina  zvolání  známý  hlas  i  váhá.  Vtom 
ho  bodno  Heřman,  Satanéř  volá  na  Jiřího:  „Zahyneš  bez  pomsty!" 
Orestes  Jiří,  z^ase  s  Heřmanem  probodne  Salomenu,  a  v  tom  jej  Heřman 
raní  po  druhém  smrtelně.  Anagnorisis  syna  i  matky  nadejde.  Satanéře 
ubgí  sluhové.  Červánky  vysvitnou,  a  kolem  okna  ubírá  se  ulici  průvod 
knéží  a  zástup  lidu  pod  oboji  s  korouhvemi,  aby  v  Týně  pochovali 
ostatky  Bělohorských  mučedlníků.  Zahynutím  Salomeniným  konči  truchlo- 
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hra  toliko  zeviié,  nikoli  vniternou  notností.  Próteus  jak  ona  mftže  ovšem 
přeměny  svoje  skončiti  toliko  tím,  že  je  skolen ;  jinak  mohla  by  v  nej- 
bližším jednáni  hledat  očistu  zase  ve  víře  katolické  a  v  dalších  jed- 
náních třeba  zase  v  jiuó  a  jiné  víře,  v  jiné  a  jiné  lásce. 

Harantova  žena  ucházela  se  o  cenu  vypsanou  na  kasy  čerpané 
ze  slovanské  historie.  Máli  bychom  tedy  snad  badati,  pokud  je  práce 
ta  historickou?  My  to  neuznáváme  za  potřebné.  Uméní  není  véda, 
divadelní  kus  nejsou  dějiny.  Edo  chce  seznati  přesně  minulost,  obrat 
se  k  historikům,  ne  k  básníkům!  Kdo  pak  chce  čísti  nebo  slyéeli 
divadlo,  hledej  v  něm  krásu,  a  pravdu  toliko,  pokud  je  v  službě  krásy ! 
Proto  dramatikovi  přísluší  všemožná  volnost,  měnit,  upravovat  a  opra- 
vovat historická  data,  pokud  toho  k  uměleckým  účelfim  potřebuj. 
Získali  jeho  dílo  změnou,  nechť  ji  učiní!  Však  změnili  historii  a  se- 
slabili  nebo  znesvářili  tím  poetickou  intenci,  zasluhuje  výtky. 

Technika  v  Harantově  ženě  vyniká  hlavně  tím,  že  při  tolika  tak 
přeb>tečném  ději  má  jen  pět  výjevů,  právě  jako  pět  aktů.  —  Mluva 
je  vřelá,  místy  ohnivá,  úsečná  a  přec  průsvitná,  nestrojená  a  přec 
poetická,  historicky  zabarvená,  uhlazená  i  přesná  —  vše  to  však  s  ně- 
kterými výjimkami.  Básník  má  psáti  vyvinutým  jazykem  st^é  doby,  ne 
konglomerátem  z  různých  dob;  proto  mohla  se  slova,  jako  kvartýr, 
rathous,  soldát,  rejthar  a  pod.  nahraditi  domácími.  Slov  jiných  mohlo 
užito  býti  na  str.  6.  místo  uhroukati  a  bublat},  kde  tato  zní  příliš 
drsné.  Slovo  máti  nemá  v  nominativu  mater,  a  máti  nemůže  státi 
v  akkusativě.  Atd. 

Prese  všechny  své  nedostatky  a  nadbytky  svědčí  Harantova  žena 
o  skutečném,  velmi  nadějném  nadáni  dramatickém. 

František  Zákrejs, 


Dvorské  panstvo. 

PoTldka 

Ferd.  Schulze. 

(Dokoudeuí.) 

xu. 

Kvapně  vyjasňiyíc  bledou  tvář,  aby  bratr  nepoznal,  kam  v  mysli 
své  opět  se  byla  zabrala,  Ludmila  už  tulila  se  k  němu  a  vzdvihla  svůj 
udivený  zrak.  On  jednou  rukou  ji  objal  a  druhou  sáhl  po  listu  s  kní- 
žecí pečetí. 

„Vřele  vytoužené  ovoce  mé  dvouleté  činnosti  zdejší!"  radostně 
zvolal,  potřásaje  listem  nad  sebou  v  pramenech  paprskův  slunečních, 
kteréž  prořidlými  a  pestře  se  barvícími  listy  divokého  vína  se  rozlévaly 
po  besídce. 

„Překvapuješ  mě,  milý  Emile  !^  ozvala  se  Ludmila,  usedajíc  na- 
proti němu  při  besídkovém  stolku.  „Co  pak  vlastně  se  stalo?" 
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jVNearaínil  jsem  se  ti  nikdy  ani  jediným  sloTem,"  vece  Jirout 
hlas«tn,  plným  neobyčejného  vzrušení,  „jaký  úkol  jsem  sobě  ve  Vše- 
libeoh  tji^knúl  hned  první  den  svého  zdejšího  pobyta.  I  tobě  zůstalo 
tajemstvím,  k  čemu  čelilo  všechno  mé  úsilí  o  rychlé,  důkladné  a  vše- 
stranné zvelebeni  lesního  hospodářství  a  přívěskův  jeho  na  tomto  statku. 
Nepracoval  jsem  posud  nikdy  s  takovou  bedlivostí  a  s  napjetím  všech 
sil  Bvých,  jako  v  těchto  dvou  prošlých  letech  zde.  Víš,  že  jsem  si  ne- 
'dopřál  téměř  ani  oddechu,  že  pro  mne  nikdy  nebylo,  co  se  nazývá 
úřádní  hodiny,  že  jsem  nikdy  nedbal  ani  svého  zdraví,  tím  méně  pohodlí, 
jen  abych  odstranil  všechny  nepořádky  a  nešvary,  v  jakých  lesnictví 
zdejší  vězelo,  i  abych  položil  pevné  základy  pro  příští  užitky  z  něho. 
Nyní  poznáš,  proč  jsem  nasazoval  noci  na  studium  i  polní  správy  a 
dvorského  hospod^ství,  proč  jsem  vyhledával  společnost  rolníkův,  jichžto 
statky  vzkvétají,  proč  ubíraje  se  do  lesa,  pilně  jsem  sobě  všímal  všeho 
a  prozkoumával  všechno,  co  cestou  jsem  viděl  pracovati  na  polích, 
proč  zvláště  jsem  se  přičiňoval,  aby  mi  neušlo  nic,  jak  Porges  na 
polích,  na  lukách  i  ve  dvoře  všechno  upravuje  a  ze  všeho  těžiti  dovede. 
Byl  jsem  tu  v  praktické  škole  polního  hospodářství  a  prošel  jsem  ji 
s  dobrým  prospěchem.  Dnes  vím,  jaký  výtěžek  Všelibský  dvůr  přičinli- 
vému a  opatrnému  hospodáři  poskytuje.  Nájemné,  které  z  něho  platí 
Porges,  jest  ovšem  skvělé,  když  se  porovná  se  schodkem,  jejž  vykazo- 
vala dřívější  správa  knížecí ;  ale  v  poměru  k  užitku,  jenž  nájemci  zbývá 
a  který  v  některé  stránce,  zejména  ve  správě  lučin  ještě  se  zvýší, 
když  se  užije  všech  prostředkův  a  výhod,  kteréž  celé  panství  podává, 
jest  přece  ještě  velice  mírné.  Kdy  by  se  mi  můj  záměr  nebyl  zdařil, 
tajil  bych  osten  z  jeho  zmaru  dále  v  sobě  samém.  Dnes  s  radostí 
zdvojenou  přináším  ti  zprávu,  že  jsem  zvítězil.  Jsi  první,  která  to  ode 
mne  slyšíš.  Za  rok  Porges  bude  se  stěhovati  ze  Všelibského  dvora.. 
Tento  list  s  podpisem  samého  knížete  mu  to  oznamuje.  Ještě  dnes  jej 
dostane  ..." 

A  malé  jiskrné  oči  nadlesního  vzplály  mladistvým  ohněm. 

Ludmila  naslouchala  jeho  rozjařenému  hlasu  s  rostoucí  dychtivostí. 
Ale  obličej  její  jevil  tím  více  vážné  starostlivosti,  čím  radostněji  zářila 
tvář  jeho.  Když  pak  domluvil,  ona  smutně  na  něho  hleděla  a  mlčela. 
To  jej  zarazilo. 

„Ty  se  netěšíš  se  mnou?"  tázal  se  jí  zpoly  rozpačitě,  zpoly 
vyčítavě. 

„Nemohu  se  radovati  z  toho,  co  k  ničemu  dobrému  nepovede!" 
s  povzdechem  odvětila  Ludmila.  „Jako  bych  byla  tušila,  že  něco  zlého 
na  nás  se  chystá,  právě  než  jsi  přijel,  procítila  jsem  veškeru  ne- 
štastnou  minulost  naši." 

„Pro  bůh,  Ludmilo!  Co  to  mluvíš?  ('o  se  ti  tu  stalo?"  Pln 
srdečné  starostlivosti  pravil  Jirout  a  vztýčil  přes  stolek  obě  ruce 
k  drahé  sestře. 

„O  mne  tu  nejde,  ale  o  tebe,"  něžným,  téměř  mateřským  hlasem 
odvětila  Ludmila,  skládajíc  obě  své  ruce  v  jeho.  „Obávám  se,  že  tu 
budeš  míti  život  čím  dále  tím  nepříjemnější."  A  po  kratičkém  po- 
mlčení pokračovala:  „Už  často  jsem  sobě  sama  dělala  trpké  výčitky, 
že  jsem    tě  hned  v  prvních    dnech    svého    příjezdu   odtrhla    od  rodiny 
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uadrevideutův.  ÍStalo  se  to  více  zo  sobectví,  než  z  jin<i  vážném  příčiíiy* 
l*ojal  me  strach,  abych  té  po  odloui-ení  téměř  dvacítiletém  3nad  za^ic 
uáhle  neztratila.  Bývá  už  tak  pravidlem  ve  sveté,  když  žeqa  jedj9ěiui 
dveřmi  vstupuje  do  domu,  že  sestra  drihými  odchází  z  něho,  .Ale  jsoi^ 
výminky.  A  nyní  se  mi  zdá,  že  jsem  Tiertě  přece  poněkud,  ublížila. 
Také  vlastné  proti  ní  nevím  ničeho,  co  hy  jí  při  muži  uškoditi  mohlo. 
Vším  byla  vinna  její  matka,  která  také  nyní  cím  dále  tím  nepřátelštěji 
k  nám,  totiž  ke  mné  se  chová.  Ta  mi  nikdy  nezapomene,  ie  js^řn.  té* 
vysvobodila  z  její  moci.  A  vézel  jsi  v  ní  hluboko !  Až  jsem  se  lekla, 
když  jsem  seznala,  jak  té  za  nékolik  mésíců  svými  Istmi  a  nástrahami 
opředla.  Vždyť  už  vlastně  ona  zde  byla  uadlesní,  nikoliv  ty  .  .  ." 

„Nedotýkej  se  vécí,  dávno  odbytých  a  skončených,"  Jirout  pře- 
rušil řeč  sestřinu,  poněvadž  mu  tyto  upomínky  byly  velice  nepříjemný. 
„Já  jsem  nikdy  nemel  ani  nejmenšího  pomyšlení,  že  bych  ^bé  Bei*tu 
vzal.  Také  bych  byl  vícekráte  k  Hrdličkovům  nevstoupil  a  s  nijui 
vňbec  nikdy  nemluvil,  kdy  bych  hned  o  první  návštěvě  své,  kteroa  jsem 
u  nich  přec  z  pouhé  zdvořilosti  udělati  musil,  nebyl  od  paní  uadrevi- 
dentové  slyšel,  že  její  dcera  už  je  nevěstou,  nýbrž  že  má  blízko  před 
svatbou. 

„To  byly  jen  nástrahy  na  tebe,"  usmívajíc  se  pokyvovala  Lud- 
mila hlavou. 

„Nyní  těm  pletkám  také  lépe  rozumím,  ale  ani  tenkráte  by  mé 
nebyly  strhly,"  chlubil  se  Jirout.  „Nejvíce  mé  tehdy  ovšem  mrzelo, 
že  řeči  o  mém  domnělém  sňatku  se  slečnou  Hrdličkovou  už  se  do$tal,y 
až  k  samému  knížeti,  a  že  on  při  nejbližším  setkání  se  se  mnou  jaksi 
mrzutě  prohodil  otázku,  pravdali,  co  se  mu  o  mne  doneslo?  Té  chvíle 
jsem  prohledl,  kam  zámecké  panstvo  bije,  a  byl  jsem  pevně  odhodlán, 
že  vícekrát  nevstoupím  přes  jejich  práh." 

Poslední  slova  Jirout  pronesl  se  zvláštním  důrazem,  jen  aLy 
Ludmila  neustále  se  nedomnívala,  že  teprv  ona  udělala  jeho  spojení 
s  nadrevidentovic  konec.  Ale  toto  přesvědčení  bratr  v  ní  nikdy  nevy- 
vrátí, a  byť  sebe  opravdověji  dokazoval,  že  nikdy  by  se  nebyl  stal 
zetěm  paní  nadrevidentové,  třeba  by  Ludmila  nebyla  přijela. 

„Můj  zlatý  bratře,"  srdečně  zasmála  se,  „ty  jsi  byl  tak  pevné 
utkán  svatebními  sítěmi  paní  nadrevidentové,  že  ani  sám  bysi  je  byl 
nepřetrhal,  ani  by  tě  z  nich  nebyl  vyvedl  kníže,  třeba  mu  byly  při- 
spěly na  pomoc  celé  Všeliby  i  s  okolím,  kde  už  také  obecně  se  věřilo, 
že  povedeš  slečnu  Bertu  k  oltáři.  Ty  jsi  ovšem  přestal  k  Hrdlič- 
kovům chodit,  ale  tím  si  ničeho  nepořídil,  když  paní  nadrevidentová 
i  8  dcerou  přicházely  k  tobě,  do  tvého  b>1;u  nepřetržitě  dále  a  když  už 
se  zde  chovaly,  nade  vším  rozvazovaly  a  vším  vládly,  jako  by  všechno 
bylo  jejich.  Tu  byl  véru  už  svrchovaný  čas,  že  jsem  pršela,  a  po- 
střehnuvši hned  v  pr>'ních  dnech,  jak  to  s  tebou  vypadá,  že  jsem 
při  první  takové  palčivé  příležitosti  nebyla  ochladila  horlivost  pani 
nadrevidentové  mrazivou  poznámkou,  kterak  myslím,  že  m^j  bratr  jest 
posud  svoboden  a  že  jsem  přijela,  abych  vzdala  povinné  díky  za  všechna 
péči  a  laskavost,  kterouž  mu  kdokoliv  za  mé  nepřítomnosti  byl  pro- 
kázal. Co  dále  následovalo,  mučilo  ^paní  .  nadi'evidentovoii  přesvědčiti, 
že  jsem  jejím  záměrům  správně  pojiozumela*  Nepřátelství  z  toho  vzniklé 
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bera  Však  ráda  všechno  na  sebe,  a  nechci,  abysi  snad  ty  nebo  někdo 
jinj'  še  domníval,  že  k  \ůli  mne  vftbec  ác  nesmíš  ženiti.  Kdy  by  se 
ti  líbila,  Emile,  zcela  uprímnó  k  toW  mluvím,  vezmi  si  třeba  Bertu. 
Co  na  tom,  že  paní  nadrevidentová  svou  neopatrností  mezi  vás  se 
tpletla.  Vzal  bysi  sobř  přece  jen  dceru,  nikoliv  její  matku.  ABertička 
jest  posud  mladé  hezké  dévče.  Také  bych  skorém  véřila,  že  tě  má 
opravdu  ráda.  Často  jsem  spozorovala,  jak  toužebné  po  tobě  pokukuje, 
a  když  při  tom  není  její  matka,  i  mně  se  uklání  a  jaksi  bolestné  se 
usmívá  .  . .  Snad  bysi,  Emilku,  přece  s  ní  byl  šfasten  . .  .** 

„Kdy  bych  nevěřil,  že  pouze  žertuješ,  hnévfil  bych  se  na  tebe 
pro  tato  slova,"  s  vážnou  tváří  odvětil  Jirout. 

„Nežertiýi,"  pokračovala  Ludmila,  hladíc  osmáhlé  ruce  bratrovy. 
„Ani  nedám  nic  na  řeči,  co  jsme  potom,  když  už  bylo  jaksi  po  všem, 
o  panu  Hrdličkovi  a  jeho  choti  uslyšeli.  Lid  mluví  asi  o  každém 
panském  úřadníku  podobně,  a  od  Lobingrftv  to  byla  bez  pochyby  pouhá 
závist.  Ostatně,  slečna  Sídy,  ačkoliv  o  něco  starší,  kdy  by  se  ti  líbila. 
b}'Ia  by  pro  tebe  také  zcela  spůsobná.  V  domácím  hospodářstn,  jak 
vidím,  i  mnohem  vycvičenější  ..." 

„Ale  ted  už  toho  mám,  Ludmilko,  opravdu  dost!"  rozhorleně 
zvolal  Jirout,  vymkl  své  ruce  ze  sestřiných,  a  chtěl  vstáti.  „Proč  mě 
právě  dnes,  když  jsem  přijel  s  novinou  tak  důležitou  a  pro  mne  tak 
radostnou,  chceš  rozmrzeti  těmito  vzpomínkami  a  návrhy?" 

„Chtěla  jsem  tě  toliko  upozorniti  na  dvě  věci,"  omlouvala  se 
Ludmila,  prosíc  svj-m  srdečným  pohledem  bratra,  aby  opět  se  posadil 
a  ji  klidně  vyslechl.  „Předně,  milý  bratře,  chcešli  vůbec  se  ženiti, 
abysi  s  tím  dlouho  neodkládal.  Máš  věru  už  čas,  a  musím  se  ti  při- 
zhati,  že  jsem  si  tě  myslila  poněkud  odvážnějšího  k  ženským.  Ty 
opravdu  čekáš,  až  některá  přijde  a  odvede  tě  k  oltáři.  A  za  druhé 
chci  tě  prositi,  abysi  sobě  zdejší  život  zbytečně  nestěžoval  a  ncstrp- 
čoval.  Máš  nepříjemností  íAio  nepřátelství  zde  už  dosti.  Nepřidělávej 
si  nové.  Kdy  bych  byla  měla  jen  nejmenší  tušení,  že  proti  Porgcsovi 
chystáš  takovou  ránu,  byla  bych  tě  zajisté  uprosila,  abysi  toho  nechal. 
A  ještě  dnes,  můžešli,  přičiň  se,  aby  kníže  tento  Jist  odvolal,  nebo 
raději,  ani  ho  neposílej  Porgcsovi,  bez  pochyby,  že  kníže  sám  už  této 
ch\ile  lituje  svého  přenáhlení  a  bude  ti  zejtra  velice  povděčen,  že  si 
mu  ušetřil  skutek,  jehožto  odčinění  by  mu  způsobilo  mnoho  nesnází  ..." 

„Sestro!"  vyrazil  ze  sebe  Jirout  téměř  bolestně,  „proč  mě  děsíš 
svjTiii  pochybnostmi?  Proč  podtrhiyeš  pode  mnou  půdu,  na  které  jsem 
věřil,  že  skálopevně  stojím?"  A  upřev  na  Ludmilu  s^-ůj  zimničně  roze- 
chvěný zrak,  jal  se  oběn^i  rukama  kvapně  ohmatávati  všechny  své 
kapsy,  až  z  vnitřní  náprsní  vyňal  a  po  stole  chvatně  rozhodil  hrst  pa- 
pfrův,  v  nichž  jen  hemžilo  se  číslicemi. 

„Zde  jsou  všechny  mé  \nf počty,  založené  na  dvouleté  svědomité 
prácí  a  ná  nezvratných  domyslech.  Kníže  je  zkoumal  a  shledal  správné. 
Co  můi^e  nájemce,  může  bohdá  vlastník  také.  Zavolejme  třeba  Porgesa 
samého,  jsem  jist,  že  musí  potvrditi,  co  jsem  tuto  napsal.  Ludmilo,  já 
se  neklamu,  ani  nechci  klamati  knížete  ..." 

„Upokoj  se,  milý  bratře,"  Ludmila  chlácholihi  Jironta,  jehož  jak 
živa  ještě    neviděla   v  podobném  rozčileni.     „Nepochybuju  o  dokonalé 
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správnosti  tvých  výpočtfi,  nejméué  pak  o  tvé  s^édomitosti  -s  poctivosti. 
Ale  neměj  mi  za  zlé,  kdyé  předně,  nemám  úplné  d&věry  v  panskou 
přízeň,  za  druhé  že  se  obávám  nepřáteUtví,  kteréž  jsi  proti  sobě 
vzbudil  jednak  v  Porgesovi,  jednak  v  ústředním  řediteli^  a  2a  treÉí, 
že  se  strachuji  o  tvé  zdraví,  ano  o  tvůj  život,  když  k  posavadnim 
starostem  a  pracem    přyímás   na  sebe   ještě  jiné  a  snad  i  větéí  .  .  ." 

Jirout  nemohl  popříti,  že  ve  slovích  sestřiných  leží  mnoho,  riřlmi 
mnoho  pravdy.  Zamlčel  se  na  chvíli,  zvolna  opět  sebral  své  pafjíry,  po- 
ložil na  ně  knížecí  list,  a  stisknuv  všechno  svou  pravicí,  pravil  pevným, 
vlídným  hlasem: 

„Ještě  tu  tiše  dlí  šíp,  jejž  mám  vložiti  na  tětivu.  Vsalí  vložím 
jej  a  spustím  .  .  .  Jsem  sobě  dobře  vědom,  čeho  jsem  se  odvážil;  ale 
už  necouvnu,  nemohu  couvnouti.  Moje,  naše  existence  jest  v  sázce, 
nemám  po  své  straně  nic,  leda  své  vzdělání  a  svou  poctivost;  s  tou 
zbraní  však  doufám  vůči  knížeti  i  vůči  ústřednímu  řediteli  i  vůči  ve- 
škerému zdejšímu  panstvu  dvorskému  úplně  vystačiti.  Nezapírám,  že 
k  tomu,  co  tento  list  v  sobě  posud  tají,  vedla  mě  zášC  proti  židovstvu, 
kteréž  se  chová  v  této  zemi  právě  tak,  jako  ve  všech  jiných,  a  nyní 
jako  od  věkův,  poniš^jíc  nahoru,  utlačujíc  dolů,  vj'ssávajíc  na  obě 
strany.  Kolem  každého  Semity  jako  kolem  dravce  vzniká  společenská 
poušť.  Pracovny  lid  dvorský,  zámecké  panstvo  zdejší  a  občanstvo 
na  dalekém  okolí  Všelibském  jest  toho  důkazem.  A  konečně"  — 
a  hlas  jeho  počal  zachvívati  se  hořem,  náhle  ale  tím  mocněji  probu- 
zeným .  .  .  „myslíš,  Ludmilo,  že  Porges  byl  by  se  k  naší  rodině 
choval  lépe,  šlechetněji,  lidštěji,  než  Winterberg  ?  .  .  .  Myslíš,  že  by  pod 
jeho  ochranou  a  z  jeho  dobrodiní  nebyla  matka  naše  zemřela  hladem, 
a  že  by  ji  společně  s  mrtvolami  nejopuštěnějších  lidí  na  světě  nebyli 
vyvezli  z  -  nemocnice  a  pohřbili  za  tmavé  noci  ve  společné  jámě,  tak  že 
ani  nevíme,  kde  drahý  popel  její  tlí?  .  .  .'^ 

Ludmila  vzkřikla,  jako  by  jí  někdo*  srdce  kleštěmi  sevřel,  při- 
tiskla obě  ruce  na  tvář,  a  dala  se  do  usedavého  pláče  .  .  . 

„Snad  ani  nemám  potřebí,  připomínati  tobě,  čí  nesvědomitá  vy- 
díravost  sklátila  oba  naše  ubohé  bratry  v  předčasnou  zkázu  a  čí  ni- 
čemnost vybírala  ještě  po  několik  let  na  splácení  připsaných  dluhův 
žebráckou  pensi  nás  obou  sirotkův,  tak  že  bychom  bez  milosrdenství 
té  dobré  duše,  kterou  jsi  pak  sama  až  do  smrti  vděčné  ošetřovala, 
byli  zahynuli  nejkrutější  bídou?  .  .  .  Nepoznali  jsme  semitské  plémě 
jinak,  leda  ze  stránky  ohyzdné,  nýbrž  děsné  .  .  .  Chceš  se  ještě  při- 
mlouvati za  Porgesa?  .  .  .  Nepřátelství  jeho  nemůže  k  nám  už  do- 
sáhnouti. Nemůže  tu  býti  řeč  o  jiném,  leda  -mámeli  my  šetřiti  jeho  ..." 

„Dělej  s  ním  co  chceš!"  štkajíc  odvětila  Ludmila.    • 

Nadlesní  vyšel  před  besídku  a  rozhlídl  se.  Spatřil  Vácu  v  horním 
koutě  zahrady  mezi  odčesanými  makovinami*  Zavolal  na  něho,  aby  se 
šel  podívati,  jestli  Klemš  už  doma. 

„Právě  sem  teď  pan  adjunkt  přichází  vesnickým  úvozem,*^  Váca 
s  povýšeného  místa  ukazoval  svou  berlí  k  zahradní  brance. 

V  nejbližším  okamžiku  Klemš  už  slavnostní  odnášel  k  Porposovi 
v  každé   ruce   veliký   papír:   v  pravé    vlastnoruční    list  knížecí,  t  levé 
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Hsiiau,  psanou  Jiroutem,  aby  nájemce  Ylelibského  dvora  vlastnoručně 
na  ni  potvrdil,  že  tento  knížecí  připiš  dnes  řádně  dostal. 

Nádvorním  parkem  nadrevident  Hrdlička  s  rodinou  ubíral  se  na 
podvečerní  procházku  do  své  zahrádky,  která  sousedila  se  zahradou 
nadlesniho.  Setkav  se  v  samých  vratech  s  Klemšem,  který,  jako  by  nesl 
velebnou  svátost,  opatrně  měřil  každý  krok,  pokynul  mu,  aby  okázal, 
komu  a  co  nese. 

Klemš  zapýřil  se  v  osmáhlé  tváři  až  po  čelo,  když  těsně  k  němu 
přistoupili  z  levé  strany  slečna  Berta,  z  pravé  milostpaní  a  z  předu 
pan  nadrevident.  Mlčky  obrátil  vztýčený  list  adresou  k  panu  Hrdlič- 
kovi. Ten  jen  se  zajíkl.  Kvapně  sáhl  po  klobouku,  aby  jej  sňal,  uklonil 
se  před  listem  a  napínsýe  obočí  zašeptal: 

„Jeho  jasnost  píšg  Porgesovi!  ...  Co  se  to  děje?  ...  A  pan 
nadlesní  přinesl  tento  list?" 

Klemš  uctivě  pokynul  hlavou.  Ohlednuv  se  kolem  sobe  po  dvoře, 
neníli  někde  Jirout,  nadrevident  sáhl  po  druhém  papíru,  jejž  adjunkt 
nesl  a  kvapně  okem  přeletěv  jeho  obsah,  podržel  jej  v  ruce  a  odbýval 
cho£  i  dceru  svou: 

„Jděte  zatím  samy  napřed;  té  chvíle  přijdu  za  vámi,  jen  dopro- 
vodím pana  adjunkta  k  Porgesovům." 

Porges  před  půl  hodinou  se  vi'átil  domů.  Sedí  u  stolku  a  píše 
na  velikém  archu,  toliko  na  pravé  polovici.  Péro  mu  skřípá  a  stříká 
kolem  sebe  při  každém  ráznějšim  tahu.  A  Porges  by  dnes  měl  potřebí 
péra,  které  by  už  něco  vydrželo.  Pořade  namáčí  a  přece  nemůže  se 
dostati  s  místa.  Jak  by  také  ubohý  husí  brk  mohl  postačiti  bouři  jeho 
myšlenek  a  uvésti  je  ve  formu,  která  by  při  soudě  nalezla  žádoucího 
-vyřízení.  Nač  vůbec  toho  zdržování  úřady  soudními?  Kdy  by  Porges 
směl,  vyhnal  by  Zavadila  i  s  ženou  a  dětmi  z  jejich,  či  už  dávno  ze 
svého  —  statku  té  chvíle.  Tím  časem  má  se  nutiti,  aby  nepochybil 
v  žádném  paragrafu,  ani  nepochybil  v  žádném  článku  pořadu  práva 
a  zachoval  chladnost  při  věcech,  z  nichž  mu  rozkypěla  všechna  krev 
v  žilách.  Toho  přece  se  nenadal,  že  v  té  žebrotě  ještě  zbylo  tolik 
smělosti!  Hned  z  rána  jel  do  krajského  města,  aby  pro  Zavadila  a 
celou  rodinu  jeho  opatřil  vystěhovalský  pas  do  Ameriky.  Kdy  by  nemel 
v  úřadech  tolik  dobrých  známostí,  jeho  žádost  nebyla  by  došla  vy- 
řízení tak  rychlého.  Utratil  den  času  a  peníze,  jen  aby  se  zbavil  další 
přítomnosti  rodiny,  která  ve  svém  ochuzení  počíná  mu  býti  velice  ne- 
pohodlná. Nenadal  se,  že  po  včerejšku  potká  se  při  svém  návrhu,  aby 
odešla  do  Ameriky,  ještě  s  nějakým  odporem.  Doufal,  že  Zavadil  v  do- 
mácnosti své  všechno  ostatní  spravil.  Pospíchal  k  němu  už  pod  večer 
s  dychtivostí,  aby  s  ním  konečné  vyjednal  odevzdání  veškerých  zbytkův 
někdejší  jeho  živnosti.  Ale  sotva  že  vstoupil  k  němu  do  světnice,  pře- 
svědčil se,  že  tenkráte  přeceňoval  účinek  kořalky.  Zavadil  ležel  se  za- 
vázanou hlavou  v  posteli,  po  světnici  hrály  sobě  děti  s  troskami  kuchyň- 
ského náčiní,  a  z  vedlejší  komory  právě  vystoupila  Zavadilová  s  takovým 
výrazem  v  tváři,  že  Porges  hned  couvnul  stranou  ke  kamnům.  Ale  té 
chvíle  už  litovíd,  že  raději  neustoupil  do  síně.  Zavadilová,  vylomený 
lenoch  od  stolice  nad  sebou  držíc,  hnala  se  proti  němu  s  pokřikem, 
že  mu  dá  Ameriku,  aby  měl   nač  pamatovat.     Oni  že   nepůjdou  odtud, 
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ať  prý  každý  vidí,  jaké  taškárství  oii  na  nich  spáchal.  1  látefďa,  zářila 
a  vyhrožovala,  hned  obrácena  proti  svému  muži,  jenž  už  všecek  zaleď 
pod  peřinu,  hned  dorážejíc  proti  Porgesovi,  jehož  nazvala  nejhorším 
ďáblem.  Tu  nebylo  nač  čekati.  Jakmile  rozlicená  žena  opět  se  otočila 
k  posteli,  aby  svému  „starému  oslu"  připovědéla,  že  mu  naseli  jeété 
více  než  včera,  opovážili  se  před  ní  slovo  Amerika  jen  vysloviti,  Porges 
užil  té  vhodné  příležitosti  a  vyklouzl  ze  dv(^n.  Pospíchaje  potrhaným 
plotem  na  náves,  slyšel  za  sebou  ještě  spoustu  nejhorších  nadávek, 
z  nichž  každá  by  postačila,  zadati  proti  Zavadilové  žalobu  pro  urážku 
na  cti.  Ale  Porges  nikdy  se  nezabýval  takovými  malichernostmi.  Nemá 
k  tomu  čaáu.  Musí  se  dostati  dříve  k  nějakému  konci.  Má  už  dávno 
v  kapse  soudní  nálezy,  že  pro  nezaplacené  nájemné  á  jiné  dlahy  jest 
v  právu,  zabaviti  a  vzíti  sobě  všechno,  .cokejiv  Josef  Zavadil  a  jeho 
manželka  ve  Vrbinách  ještě  nazývají  svým,  buď  na  poli,  nebo  na  dvore, 
ve  světnici,  ve  stodole  atd.  Není  jiného  potřebí,  nežli  podati  žádost 
k  soudu,  aby  jeho  zakročením  tato  poslední  exekuce  proti  rodině  Za- 
vadilův se  provedla.  Nájem  pozemkův  právě  doprchává;  nechtělali  do 
Ameriky,  ať  Zavadilová  chodí  s  dětmi  po  žebrotě  v  Čechách  .  .  . 

„Ani  hodinu  nebudu  trpěti  tu  luzu  pod  střechou,  jakmile  dojde 
rozhodnutí  soudní.  A  to  zde  jistě  bude  za  tři,  za  čtyři  dni.  Mé  věci 
nikdy  se  neodkládají !  ^  obrátil  se  od  stolku  k  své  ženě,  která  unavivši 
se  za  dne  šukáním  po  dvoře  a  v  domě,  už  zase  odpočívala  na  posteli. 
Právě  dopisoval  své  jméno,  kolem  jehož  počátečního  písmene  kaňky 
paprskovitě  se  rozletěly  po  celém  archu,  když  Ráchelka  sebou  na  lůžku 
trhla,  oznamujíc,  že  k  nim  na  dvůr  vešli  pan  nadrevident  a  Klems, 
a  že  se  zdá,  jako  by  přicházeli  k  jich  domku. 

Porges  ani  neměl  času  dopsati  měsíc  a  den  na  své  žádosti 
k  soudu,  chtěl  jen  posypati,  aby  mohl  před  příchozími  ukr>'ti,  co  má 
zůstati  tajemstvím,  pokud  to  nebude  hotovo;  však  ve  spěchu  přehmátl 
se  a  polil  celý  spis  inkoustem,  tak  že  osudná  čerň  se  stolu  i  na  zem 
kapala,  když  na  dvéře  silně  se  zaklepalo  a  do  světnice  vstoupil  napřed 
Klemš  s  listem  knížecím  a  za  ním  nadrevident,  posud  drže  v  ruce  do- 
dací listinu  Jiroutovu. 

„Od  jeho  jasnosti  panu  Porgesovi!"  Klemš  s  úřadní  vážností  vy- 
řizoval rozkaz  svého  pána. 

„A  já  vlastně  přicházím  se  podívati,  jak  se  vede  paní  Porgesové, " 
ohlašoval  se  pan  Hrdlička.  „Slyšeli  jsme,  že  poněkud  churaví,  také 
jsme  viděli,  že  dosti  obtížně  chodí  po  dvoře.  Moje  choť  i  dcera  litují 
velice,  že  nemohou  samy  přijíti,  aby  poradily,  co  paní  Porgesová  by 
měla  dělati,  aby  se  opět  uzdravila.  Vyslaly  mé  za  sebe,  a  tak  setkal 
jsem  se  právě  s  panem  adjunktem,  abych  měl  také  malou  zásluhu 
v  dodání  listu  od  našeho  nejmilostivějšího  knížete  pána.  Zde,  pane 
Porgeso,  potvrďte,  že  jste  to  převzácné  vyznamenání  řádně  přijal.** 

Předstoupil  před  Klemše,  aby  Porgesovi,  jenž  už  chvilku  se  díval 
do  rozpečeténého  listu,  podal  druhý  papír.  Ale  v  tom  okamžení  Porges 
pustil  knížecí  připiš  na  zemi  a  zachytiv  se  stolku,  zvolna  svezl  se 
podle  něho  na  stolici. 

„Na  to  jsem  nebyl  připraven,"  pravil  jako  pro  sebe,  skládaje 
hlavu  do  dlaně. 
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'  „Bože!  i^&m  se  stato  jisté  zas  veliké  nešfěstí!"  vidouc  muže 
svého  tak  nenadále  zdrceitébo,  Ráchclka  s  bědováním  vyskočila  služka. 

„Od  kniiete  pána  list,  a  tak  smutný  obsah!  To  ani  není  možno!" 

iPln  zvědavostí  nadrevident  zároveň  s  Klemšem  zdvihal  se  země 
I^řfpis  knížecí,  a  vytrhnuv  mu  jej  z  ruky,  sám  i  s  druhou  listinou  po- 
kládal jej  na  stíkl  před  Por^csa. 

Ten  plachým  okem   nahlédl  do   ní  a  odstrčil  ji  daleko   od  sebe. 

„Ten  arch  vezmu  s  sebou  zpět;  jen  honem  jej  podpište,"  doléhal 
Klemš,  vida,  že  se  tu  něco  děje,  do  čehož  není  radno  se  plésti,  ba 
o  čemž  bude  nejlépe  ani  nevěděti. 

I  sám  podával  ještě  namočené  péro  Porgesovi  a  přisunul  k  němu 
odstrčený  papír,  žádaje  opět,  aby  podpisem  svým  potvrdil,  že  on  panský 
rozkaz  správné  vyřídil. 

y  tom  okamžení  Ráchelka  už  stanula  z  druhé  strany  Porgesovy, 
vjrtrhla  mu  péro  z  ruky  a  zahodila  do  kouta,  chraplavým  hlasem  při- 
kaziyíc : 

„Nic  nepodpisig,  když  jest  to  něco  zlého  a  když  se  ti  %  nelíbí. 
Kdo  by  tě  mohl  nutit?  ..." 

Klemš  byl  na  rozpacích,  co  by  měl  počíti.  Tázavě  pohledl  na 
nadrevidenta,  jenž  už  se  nemohl  dočkati,  aby  konečně  se  dověděl,  co 
Porgesovi  zpúsobUo  tak  veliký  zármutek.  Zdvihl  se  země  péro,  podal 
je  nájemci,  jenž  posud  jako  omráčen  tu  seděl,  a  velice  vlídné  k  němu 
promluvil : 

„Nedělejte  panu  adjunktovi,  který  věru  za  nic  nemůže,  zbytečnou 
mrzutost.  Vždyf  se  nejedná  o  nic,  než  abyste  mu  potvrdil,  že  vám 
tento  list  dodal,  jak  bylo  jeho  povinností.  A  to  jest  pravda.  Stran 
obsahu  doručeného  listu  máte  pak  volnost  dělati,  co  budete  chtíti." 

Tato  slova  úřadníkova  dodala  torgesovi  opět  pokojné  rozvahy. 
Klemš  odešel  s  potvrzením;  nadrevident  zůstal. 

„Snad  není  tak  zle,"  prohodil,  aby  přiměl  Porgesa  k  nějakému 
sdělení.  „Snad  jste  se  zmýlil  při  čtení?  Snad  vám  mohu  v  něčem  po- 
radit, nebo  pomoci?" 

„Zde  račte  čísti  sám,"  nájemce  mu  podal  knížecí  list.  „A  prosím 
pomalu  a  nahlas." 

List  nebyl  dlouhý.  Kníže  psal,  že  ve  smysle  smlouvy  dává  Sa- 
mueli Porgesovi  na  rok  výpověď  ze  Všelibského  svého  dvora.  Nadlesní 
Jirout  že  má  rozkaz,  přyati  od  něho  všechno  v  takovém  stavu,  pořádku 
a  množství,  jak  mu  to  při  nastoupení  nájmu  odevzdáno  bylo,  a  knížecí 
pokladna  v  Labutíně  že  mu  po  řádném  odevzdání  vj-platí  jeho  kauci 
a  dvouroční  n^emné  jakožto  smluvené  pokuty. 

„Máme  velikého  nepřítele,  který  nám  to  udělal!"  zabědovola Rá- 
chelka, když  doslechla  poslední  slovo  listu,  jejž  nadrevident  vážně 
vracel  na  stůl. 

„To  jest  msta  nadlesního  za  ten  kousek  lesa  u  loděnice,"  pravil 
Porges.  * 

„Já  ti  vždycky  radila,  buď  s  tím  pánem  za  dobré,  jest  to  mocný 
pán  a  může  ti  ublížiti,  budeli  chtít,"  jala  se  trpc«  vyčítati  Ráchelka, 
lomíc  rukama  a  vrávorsýíc  zpět  na  lůžko.  „Teď  to  máme.  Vyhánějí 
nás  ze  dvora,  jako  bychom  zde  byli  něco  ukradli.  Bože,  čeho  jsme  se 
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dočkali!  Všechno  se  obrací  proti  nám!"  A  nachytivši  ^.pelesti, 
s  pláčem  sklesla  na  podušky. 

„Teď  není  čas  lamentovat,"  vzchopil  se  Porges.  ,Treba.  jed- 
nati. Ještě  tu  jsme,  a  není  dokázáno,  že  po  roce  zde  nebudeme  jfěté. 
Ale,  jsmeli  panu  nadlesnímu  na  YSelibsku  nepohodlní,  neuděláme  mu 
to  k  vůli,  abychom  odtud  odešli.  Les  u  loděnice  jest  náě,  ta. koupe 
ani  se  nemůže  zrušiti,  odtamtud  nás  nevytiskne.  Když  bude  nejhůře, 
přestéhigeme  se  do  Vrbin  na  vlastní  statek,  Zavadil  musí  nyní  na 
všechen  spůsob  pryč!" 

A  obrátiv  se  k  nadře videntovi,  jenž  tu  stál  pln  radostného  úžasu 
nad  nenadálou  a  velikou  novinou,  tázal  se  ho: 

„Co  byste  mi  ráčil  raditi?  Mám  jíti  k  panu  nadlesnímu,  nebo 
utéci  se  k  ústřednímu  řediteli,  nebo  snad  nejlépe  zajeti  do  Labutína 
a  vymoci  sobě  slyšení  u  knížete  pána,  aby  tato  výpovéd  se  zrušila 
a  odvolala?" 

„To  jest  náramně  těžká  věc,"  odvětil  nadrevident,  dělaje  velmi 
starostliiiou  a  soustrastnou  tvář,  avšak  zároveň  ohlédaje  se,  kam  položil 
sv^'  klobouk.  „Když  kníže  pán  sám  píše,  tu  asi  mnoho  se  v  tom  ne- 
změní .  .  .  Ostatně  víte  nejlépe,  až  jak  daleko  sahají  vaše  práva  .  »  . 
Snad  by  konečně  kníže  pán  v  cestě  milosti  ..."  a  už  drže  klobouk 
v  ruce,  lehce  uklonil  se  jen  tak  na  neurčito  mezi  Porgesa  a  Ráchelkn 
i  ustupoval  ke  dveřím. 

„Milost?"  zvolal  Porges  rozhorlen.  „Nikoliv,  za  tu  nepAjdu  žebrati 
u  nikoho,  ani  u  knížete  ne." 

„Máš  pravdu,  Samueli!"  přisvědčovala  Ráchelka,  urovnáviyíc  se 
na  lůžku.  „Nikdy  jsme  nikoho  za  milost  neprosili.  Rad^i  hned  zejtra 
si  dojed  k  advokátovi,  třeba  až  do  Prahy,  tam  jsou  chytřejší  než  ve 
venkovském  městě,  a  nekoukej  na  pár  krej  carův  .  .  .  Když  tou  cestou 
nic  nepořídíš,  pak  víš,  že  se  nedá  nic  dělati  ..." 

Nadrevident  ještě  jednou  ve  dveřích  blahosklonně  nachýliv  své 
tělo  do  vnitř  nízké  světnice,  přál  paní  Ráchelce  brzkého  zdraví  a  zrych- 
leným krokem  pospíchal  za  svými  dámami  do  zahrádky,  aby  jim  po- 
věděl novinu,  která  zajisté  ve  Všelibech  a  na  dalekém  okolí  způsobí 
mocné  pohnutí,  a  která,  když  věc  se  opatrně  navleče,  i  v  jejich  životě 
může  ještě  býti  pramenem  netušené  změny. 


XIII. 

Kníže  Marov  byl  se  svým  nejnovějším  úřadníkem  na  Všelibech 
velice  spokojen  a  klonil  se  k  němu  s  důvěrou  Čím  dále  tím  větší.  Návrhy 
jeho  na  zvelebení  Všelibského  lesnictví,  schválené  před  dvěma  lety,  na- 
bývaly pro  milovníka  krásných  lesův  zajímavosti  stále  rostoucí. 

S  neobyčejnou  bedlivostí  stopoval  rozvoj  a  postup  všech  novot 
a  opriv,  k  jichžťo  provádění  udělil  Jiroutovi  plnou  moc,  odpoutav 
v  tom  ohledu  lesní  úřad  Všelibský  od  vševládného  vUvu  ústředního 
ředitelství  Vídenského.  Chtěl  učiniti  pokus  z  počátku  y  malém,  nebyloU 
by  možno,  tímto  spůsobem  zabrániti  stále  zjevnějšímu  klesáoí  rozsáhlého 
majetku  rodinného.     Nebyl  při  tom  ^et^pěliv;  chtěl  dopřáti  dosti  času, 
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aby  fiová  soustAva  lesní  správy  na  malém  panství  Všelibském  mohla 
se  rozložiti  se  vším  pohodlím  a  zapustiti  mocné  kořeny  k  dalšímu  roz- 
liVětii  svému.  Z  dlbuhé  životní  zkušenosti  věděl,  že  není  tak  snadno, 
odkliditi  dávné,  zastaralé  zvyky  a  zjednati  průchod  myšlenkám  novým. 
Sám  předkládal  Jiroutovi,  plnému  dalekosáhlých  záměrův  opravních, 
všechny  obtíže,  s  kterými  ve  skutečnosti  se  potká,  a  velice  střízlivě  při- 
jímal naděje,  kteréž  mu  mladý,  důmyslný  a  pro  svůj  obor  zanícený 
lesník  vštípiti  chtěl.  Bez  opovědí,  neočekávaně  zajížděl  sobě  do  Yše- 
libských  hájenství,  aby  ohledal  vykonané  opravy,  nové  podniky  a  první 
zárodky  díla,  které  mělo  celému  zdejšímu  majetku  panskému  teprve 
v  budoucnosti  dodati  zcela  jiného  vzezření  a  nové,  rozmnožené  ceny. 
Poznal  všude  působení  ducha,  jenž  umí  dáti  každé  hmotě  na  jejím 
mísfě  nejvhodnější  tvar  a  vykázati  jí  nejvlastnější  úkol. 

Bylo  mu  nemalým  potěšením,  stopovati  každý  Jiroutův  záměr, 
a  nepochyboval,  že  při  nepřetržité  péči  a  opatrnosti  šfastnc  se  provede 
všechno,  Čehož  zdravé  símě  se  igímalo  a  klíčilo. 

Sám  nezasahoval  do  ničeho,  aby  důmyslný  a  neúnavný  úřadník 
nikde  nebyl  zdržován  zřeteli  jinými,  než  které  plynou  z  věci  samy.  Na 
sklonku  druhého  roku  měl  nejúplnější  přesvědčení,  že  Jirout  důvěru 
jeho  skvěle  ospravedlnil. 

Všelibý  už  nyní  dostávaly  jinou  tvářnost.  V  lesích  už  nebylo  ani 
jediného  planého,  neužitečného  místečka;  staré  pouště  zmizely,  zane- 
dbané paseky,  holé,  vyprahlé  stráně  oáatily  se  setbou  žitnou,  ano  místy 
i  pšeničnou,  v  jejímžto  ochranném  lůně  výborně  se  dařilo  útlým  saze- 
ničkám  smrkovým,  jedlovým,  dubovým,  modřínovým  atd.  Vzdělavatelé 
těchto  lesních  polností  byli  s  výtěžkem  své  práce  velice  spokojeni.  Už 
letos  ochotně  zapravují  první  nájemné  a  nelekají  se,  že  v  příštích  letech 
budou  platiti  ještě  něco  více. 

A  mimo  to,  že  po  vesničkách,  mezi  lesy  roztroušených,  tím  spů- 
sobem  ubylo  nouze  a  žebroty,  a  že  někdejší  chudina  se  cítila  i  mravně 
povznesena  vykonáváním  práce  pro  sebe  samu,  knížecí  důchod  neměl 
se  zvelebováním  Všelibských  lesův  ani  nejmenších  útrat.  Všechna  lesní 
práce  pořizovala  se  od  nájemcův  pasečných  polností  zdarma  a  k  tomu 
ještě  mnohem  lépe,  než  druhdy  za  peníze.  Každý  nájemník  na  svém 
dílci  pěstoval  sazeničky  lesního  stromoví  jako  oko  v  hlavě.  Kypřil 
kolem  nich  půdu,  s  největší  opatrností  požínal  kolem  nich  svou  sklizeň, 
když  dlouho  nepršelo,  modlil  se  za  déšť  více  k  vůli  nim,  než  k  vůli 
svému  osení,  jen  aby  nepovadly  a  neuschly,  a  on  pak  nemusil  na  jejich 
místě  vysazovati,  znova  piplati  jiné.  Už  objevovala  se  mezi  těmito 
novými  hospodáři  i  žárlivost,  kdo  z  nich  vypěstuje  ve  svém  obilí  lepší 
panský  les. 

Při  tom  velice  získal  i  ostatní  knížecí  majetek,  postavený  pod 
správou  Jiroutovou.  Kdokoliv  vzdělával  své  najaté  políčko  v  lese,  vy- 
hledával v  tom  zvláštní  svou  Čest,  když  daleko  kolem  své  role  neviděl 
žádné  Škody  lesní.  Nájemníci  lesních  polností  byli  zároveň  dobrovolní 
a  velice  přisní  hlídaSi  lesa. 

Také  onomu  nařízení  Jiroutovu,  že  za  každou  škodu  lesní  ručí 
hajný,  už  dokonale  se  zvyklo  na  celém  Všelibsku,  když  vyšlo  na  jevo, 
že  86  provoziye  do  opravdy.    Nyní  už  skorém  rok  nevyskytl  se  v  lese 
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Žádný  úřadné  nevyznamenoný  parízek,  ne^znáinojší  druhdjr  škůdcové 
lesní,  kteří  s  panským  dřívím  témé^*  obchod  si  zařídili,  nyní  «ž  ani 
jednou  nohou  nevkročují  do  lesa. 

„Co  bychom  okrádali  ubohého  hajného?"  říkávají  mezi  sebou, 
„chudas  by  to  musil  za  nás  zaplatit!" 

A  les  má  pokojt  ^  hsijui  mají  pokoj,  a  úřad  soudní,  který  za 
dřívějších  let  nikdy  nebyl  hotov  s  vyslýcháním,  pokutováním  a  žalářo- 
váním lesních  zlod^ův  Všelibských,  nyní  se  diví,  že  odtamtud  už  ne- 
přichází ani  jediná  žaloba  toho  obsahu. 

Předseda  soudu  při  své  nedávné  návštěvě  na  Labutíně  nemohl 
opomenouti  a  vyslovil  v  té  příčině  knížeti  Marovu  své  blahopřání 
k  tomuto  národohospodářskému  i  mravnímu  pokroku  tamějšího  oby- 
vatelstva. 

„Také  jedna  zásluha  Jiroutova,"  radostně  dojat  odvětil  kníže. 
„Ten  mladý    muž  nás  tu  za  krátký    čas  všechny  předělal  ..." 

Proto  Jirout  měl  vlastně  zabezpečeno  svolení  knížecí  i  stran 
n^mu  Yšelibského  dvora  už  dříve,  než  podal  své  dotyčné  konečné 
návrhy.  Včerejší  porada,  odbývána  v  té  věci  na  Labutíně,  měla  už 
toliko  formální  důležitost,  aby  kníže  nabyl  celkového  obrazu  o  zlep- 
šeních, která  ve  Yšelibském  lesnictví  už  se  stala,  a  přijal  igišténi,  že 
táž  změna  jest  možná  i  v  tamějším  hospodářství  polním. 

„Jsem  ti  ze  srdce  povděčen,  že  jsi  osvobodil  Všeliby  od  skvrny, 
která  na  nich  po  pět  let  lpěla,"  podal  Jiroutovi  ruku,  propouštěje  jej, 
aby  za  tím  vyřídil  první  část  svých  návrhův,  totiž  onu,  která  se  týkala 
roční  výpovědi  Porgesovy,  spojené  s  výplatou  dvanácti  tisíc  odškodného 
z  důchodů  knížecích. 

„O  ostatním  musím  ještě  přemýšleti.  Překvapil  jsi  mě  něčím 
novým.  Byla  by  tím  v  základech  změněna  celá  soustava  netoliko  naší 
pozemkové  správy,  ale  i  našich  společenských  řádův.  Nechci  dnes  říci, 
že  by  se  mi  nelíbilo,  k  čemu  radíš;  naopak  vidím  v  tom  opravdu 
spůsob,  snad  jediný,  k  vyléčeni  chorob,  jimiž  trpí  naše  novověká  spo- 
lečnost; ale  posud  jsem  myslil,  že  se  to  může  týkati  toliko  továren, 
těchto  semenišť  národohospodářských  a  mravních  neduhův,  jimiž  naše 
doba  zachvácena  jest.  Aby  cosi  podobného  se  provedlo  také  ve  správě 
pozemkův,  nemohu  v  první  chvíli  přisvědčiti;  však  ani  hned  tomu  ne- 
odpírám. Musíme  o  tom  ještě  několikráte  spolu  jednati.  Zatím  budeš 
míti  co  dělati  s  přejímáním  dvora  a  s  přípravami  k  dalšímu  řízení  jeho. 
Podle  úspěchův,  kterých  jsi  dosáhl  na  nově  založených  polích  v  lesích, 
těším  še,  co  uděláš  z  ornice  už  staré." 

„Nebude  při  tom  mnoho  nové  práce,"  ukláněje  se,  skromně  od- 
větil Jirout.  „Vaše  jasnost  ráčí  se  brzy  přesvědčiti,  že  ve  hlavním 
proudu  věci  pAJdou  dále  samy.  Dobrý,  zkušený  šafář,  dobrá  a  přičinlivá 
čeládka  jsou  tu  mnohem  důležitější  než  správec  nebo  ředitel.  A  v  tom 
ohledu  dovoluju  si,  vaši  jasnost  ještě  jedqou  co  nejuctivěji  prositi, 
abyste  ráčili  mým  návrhům  uděliti  nejmilostivější  schválení  ..." 

„Víš,  co  mě  v  nich  nejvíce  zaráží?"  kníže  zdržel  nadlesního  ještě 
v  samých  dveřích.  „í5dá  se  mi,  že  bych  už  nebyl  neobmjezeiyřpi  vlast- 
níkem a  pánem  na  svých  statcích,  i^  byoU  s^  o  ně  jakai  už  rozdělil 
s  lidem  pracovným.  Na  to  nepřistoupím  nikdy,  a  kdy  bych  při  nynějších 
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břemenech  berních  nemohl  z  výtěžku  svého  mígetkn  leda  suchý  chléb 
jísti.  A  pak  .  .  ."  a  důstojná  postava  stai4čkého  aristokrata  vzpřímila 
a  zaskvěla  se  v  upomínkách  na  dávnou  slávu  stavovskou,  „nechci,  aby 
se  ukazovalo  na  mne,  že  jsem  ochrance  nebo  snad  i  člen  sociální  demo- 
kracie. Xo  jest  rovněž  taková  hlíza  na  těle  naší  novověké  společnosti, 
jako  panství  Semitův.  Nerad  bych,  abychom  se  na  Vselibech  jedné 
zbavili  a  druhou  si  nasadili  .  .  .  Proto  tč  napomínám  k  opatniosti  .  .  . 
Jsem  přítel  oprav,  ale  nikoliv  zmatkův." 

„Jen  v  tom  směru  nesou  se  také  všechny  mé  návrhy  v  nejvěr- 
nější službě  vaší  jasnosti,"  omlouval  se  Jirout,  poněkud  zaražen  po- 
sledními slovy  svého  velitele. 

„Důvěnyi  ti  úplně"  ujišťoval  jej  kníže  a  přátelsky  stiskl  mu  ruku 
na  rozchod. 

XIV. 

Zpráva,  že  Porges  dostal  od  samého  knížete  náhlou  výpověď  ze 
Všelíbského  dvora  a  že  už  za  rok  musí  z  něho  se  stěhovati,  rozletěla 
se  bleskem  netoliko  po  Vselibech,  ale  i  po  dalekém  okolí  a  způsobila 
všude  nejmocnější  pohnutí.  Toho  zajisté  nenadal  se  nikdo,  ani  lidé 
dvorští,  ani  panstvo  zámecké,  ani  četní  dlužníci  Porgesovi,  ani  kdokoliv 
nájemce  knížecího  dvora  Všelibského  buď  osobně  nebo  pouze  dle  do- 
slechu znali. 

A  znali  jej  všichni  obyvatelé  této  krajiny  na  několik  hodin  cesty. 
A  každý  byl  by  spíše  přísahal  na  spásu  své  duše,  že  Porges  za  krátký 
čas  najme  si  ještě  druhý  a  třetí  dvůr  Labutínského  knížete,  konečně 
snad  i  celé  panství  jeho,  nežli  že  před  vypršením  smluvené  lhůty  bude 
musiti  opustiti  nynější  svou  stanici,  nýbrž  že  kníže  raději  ještě  mu  za- 
platí značnou  pokutu,  jen  aby  se  ho  zbavil. 

Všude  pátralo  se  po  příčinách  tohoto,  neočekávaného  převratu. 
Vědělo  se  vesměs,  že  Všelibský  dvůr  dříve  byl  knížeti  toliko  na  škodu, 
a  Porges  že  za  něj  sám  nabídl  šest  tisíc  ročně,  že  platí  velmi  správně 
a  má  netoliko  v  zámeckém  úřadnictvu  Všelibském,  nýbrž  i  kolem  osoby 
knížecí  na  Labutíně  a  nejvíce  v  ústředním  ředitelstvu  Vídenském  velikou 
přízeň  a  podporu. 

Pocity,  s  kterými  nenadálá  novina  po  krajině  se  přijímala  a  šířila, 
byly  celkem  radostné.  Vzrůstající  bohatství  Porgesovo  už  dávno  vzbu- 
zovalo závist  i  u  těch,  kdož  utíkali  se  k  němu  o  drahou  pomoc,  aneb 
kdož  k  němu  někdy  sami  přispěli.  To  byli  Porgesovi  dlužníci  v  okolních 
vesnicích  a  pak  společnost  revidentův  v  zámku  Všelibském. 

Škodolibost  těchto  ovšem  mírnila  se  zvláště  při  nadrevidentovi 
vznikající  obavou.  Že  Porges,  jako  když  ucházel  se  o  Všeliby  po  prvé, 
bude  nyní  opět  jeho  pomocí  a  přímluvou  chtít  odvrátiti  od  sebe  sku- 
tečné provedení  velmi  nemilé  výpovědi.  Ale  co  bylo  možno  před  dáv- 
nými a  ještě  před  pěti  lety  udělati  ve  spojení  s  ústředním  ředitelem 
někomu  k  vŮli  tak,  aby  z  toho  pro  knížete  pošel  zdánlivý  prospěch, 
neb  aspoň  ne  zjevná  škoda,  vsak  pro  jednatele  vždycky  jistý  užitek, 
na  to  nyní  už  naprosto  není  lže  ani  pomysliti.  Jest  tu  Jirout,  k  němuž 
patrně    se   kloní    s  důvěrou   panskou  i  valná    část  moci,  kterou  jindy 
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vládl  toliko  ústřední  ředitel.  Výpovéd  PorgesoFi,  která  vyšla  0.oaofoiiili6. 
rozhodnutí  knížete,  jakož  patrno  z  vlastnoiiičního  pífioaa  |eiho,  znamená 
také  důležitý  obrat  ve  vnitřní  nejvyšší  správě  knížecích  statkův  a  vy- 
bízí k  největší  opatrnosti.  Ústřední  ředitel  ssajistié  neví  o  ní  éo  4é 
chvíle,  ale  Jirout  sám  zhotovil  k  ní  dodací  listinu.  Ten  mla^ý  ďověk 
rychle  přerůstá  hlavy  ostatním  starým  a  zkušeným  úřadníkům  knížeeíni. 
Není  radno,  pustiti  se  s  ním  do  boje  pro  věc  už  patrné  ztraoenoa. 
I^pe  bude,  ucházeti  se  o  jeho  přízeň.  Že  mezi  ženskými  pošlo  zklep&v 
trochu  mrzutostí,  a  že  proto  i  Jirout  přestal  navštěvovati  je^ch  dim, 
co  na  tom?  Ovšem,  škoda  pro  Bertu,  že  sešlo  s  jejího  sňatku  s  mladém 
úřadníkem,  jemuž,  jak  z  posavadního  průběhu  jeho  činnosti  doufati  lze, 
kyne  krásná  budoucnost,  a  už  nejen  na  Yšelibsku,  ale  jistě  na  Labu- 
tíně,  snad  i  při  ústřední  správě  Vídenské;  ale  jest  tu  jiná,  nová  situace 
a  otázka  pro  rodinu  Hrdličkovic  neméně  důležitá. 

Největší  radost,  že  Porges  za  rok  musí  vrátiti  Všeliby,  jaéli 
dvorští  lidé.  Pojednou  zdálo  se  jim,  že  spatřili  konec  své  tolikaleté 
trýzně  a  těšili  se,  že  za  krátko  jim  bude  opět  lépe.  Nebo6  kníže  pán 
zajisté  nebude  se  k  nim  chovati  tak  tvrdě  a  necitelně,  jako  Porges. 
Zvláště  počali  sobě  dělati  mnoho  krásných  nadějí,  když  se  dověděli  od 
Váci,  že  stran   dvora  má   nyní  všechno  na  starosti  také  pan  nadlesni. 

„Sám  bůh  nám  toho  osvoboditele  poslal,"  radovali  se  mezí  seboa, 
ujišťujíce  se  navzájem,  že  Porges  už  od  první  chvíle,  co  nový  nadlesni 
sem  přijel,  nedovoluje  sobě  proti  nim  mnohé  krutosti,  kterých  dříve 
snášeti  musili,  zvláště  že  vydává  deputát  správně,  třoba  by  byl  ničeho 
nepřidal.  A  od  toho  ohně  jako  by  byl  vůbec  poněkud  skrod  i  re  slovich 
i  ve  skutcích.  Není  už  dávno  tak  divoký,  jaký  byl  z  počátku,  ale  kdgrz 
vůbec  přestane  nad  nimi  panovati,  že  jim  bude  tak  blaze,  jaká  by  ae 
znovu  nai*odili. 

Vždyť  bylo  zlého  s  ním  dost.  Tu  Váca  neprávně  žalařován  po 
několik  měsícův;  tu  Sýkorovic  na  hodinu  propuštěni  z  práce,  a  když 
se  všechno  náležitě  uváží,  přece  jen  on  jest  tím  vinen,  že  Pavlík  ae 
dostal  á<f  kriminálu  a  že  tam  posud  sedí.  Kdy  by  nebylo  pana  nad- 
lesního,  pán  bůh  ví,  nesedělli  by  tam  Váca  také,  a  Sýkorovic  by  mad 
bloudili  světem  po  žebrotě  .  .  .  Jen  kdy  by  sám  se  stal  hospodářským 
správcem;  už  by  sobě  ničeho  více  na  světě  nepřáli!  To  by  byla  radost, 
poslouchati  ho  a  pracovati  pod  jeho  vedením.  Teprv  by  ukázali,  co 
umějí.  Každou  hrudu,  každé  stéblo  by  chovali  jako  v  bavlnce,  pole  a 
luka  by  musily  vypadati  jako  z  cukru,  ani  prášek  by  nesměl  přijíti  na 
zmar.  A  dobytek  by  tak  pěstovali,  že  by  jen  tancoval.  Z  lásky  k  panu 
nadlesnímu  by  udělali  ze  Všelib,  co  ani  nikdo  neví,  že  z  niob  může 
býti.  A  kníže  pán  by  se  přesvědčil,  že  nemohl  šťastněji  jednati,  než 
když  mu  celé  zdejší  panství  se  vsím  všudy  odevzdá.  Což  snad  pan  nad- 
lesni už  nedokázal,  že  dovede  udělati  dobrá  pole  z  holýoh  suchopaiár, 
kde  jen  metlice  se  dařila,  a  lesních  bařin,  jichžto  kyselé  trávy  žádné 
zvíře  ani  se  netklo? 

At  se  někdo  podívá  na  Všelibské  lesy  te^ď;  podifí  se,  co  se  z  nich 
stalo  za  krátký  čas.  A  bez  krejcaru  vydání.  Proto,  že  Jirout  má  srdce 
k  lidu  ...  To  jest,  co  ostatním  knížecím  úřadům  scházelo  a  co  ovšem 
zcela  marně   bylo   hledati  u  Porgesa  .  .  .  Pro    takového  pána   člověk 
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udělá'  z  radosti  'více  iiež"za  peníze  :  .  .  Jen  aby  jím  zůstal  za  správce !  . . . 
Kdy  by  mu'  tak  mohli  povédéti,  aby  se  při  tam  ničeho  nebál,  že  znají 
všechna  pole  a  Inka  jako  své  dčti  a  umějí  jim  vyhověti,  on  že  bude 
moci  na  to  jen  se  dívati  .  .  . 

Porges  byl  chytrý  dost;  ale  přece  neví,  kde  co  by  mohlo  se  dě- 
lati jinak)  lépOf  aby  z  toho  byl  ještě  lepší  užitek.     Oni  to  vědí,  yžáyt 
jsou  při  tom  colý   svůj  život,   ale  nač  by  to  jemu   byli    povídali?  .  . 
Nahrabal  si  tu  penéz  dost ;  co  oni  z  toho  mají  ?  .  .  .  Však  praccy  í  pro 
nebo  veseleji  dále,  těšíce  se,  že  rok  jen  se  mihne. 


XV. 

Porges  vrátil  se  z  Prahy  se  zachmuřenou  tváří.  Zašel  tam  k  né- 
kolika  advokátům,  naskrze  k  takovým,  které  jeho  známí  soukmenovci 
byli  mu  schválili  jakožto  právníky,  umějící  z  každého  paragrafd  udělati 
co  aami  chtějí:  ale  žádný  z  nich  nemohl  mu  raditi,  aby  výpovědi  kní- 
žecí se  opřel.  Jest  dle  všech  ustanovení  vzájemné  smlouvy  sepsána  a 
dodána.  Nelze  ani  při  nejlepší  vůli  hnouti  jí,  tím  méně  ji  zvrátiti  a  od- 
kliditi. Raději  zachovati  se  podle  ní  správně,  aby  knížeti  se  nedala 
ani  nejmenší  příčina,  zadržeti  kauci  nebo  snad  i  odepříti  výplatu  po- 
kuty, pro  Porgesa  vždy  velmi  vzácné  a  krásné.  Stran  lesa  u  loděnice 
nebylo  naprosto  čeho  se  obávati.  Porges  měl  nezrušitelné  právo  v  tom 
lese  i  na  jeho  břehu,  pokud  tam  bude  jediná  stříška  jeho.  A  tohoto 
práva  chce  nyní  užívati  takovou  měrou,  že  kníže,  či  vlastně  Jiront, 
který  j^  ke  všemu  navádí,  věru  nebude  míti  z  toho  žádné  potěšení. 
Ve  snďoavě  není  určena  doba,  až  do  které  Porges  musí  les  pokácet 
a  odklidit.  Ústřední  ředitel  —  zapomněl  na  toto  důležité  ustanovení. 
Njoií  páni  mohou  čekati,  kdy  Porges  bude  se  svým  lesem  hotov,  aby 
jim  vrátil  půdu.  Když  nebude  míti  Všelibský  dvůr,  bez  toho  musí  své 
obchody  ve  zdejší  krajině  zaříditi  jinak.  Usadí  se  na  svém  statku  po 
Zavadilovi  ve  Vrbinách,  —  soudní  vyřízení,  aby  Zavadil  bez  prodlení 
opustil  někdejší  své  hospodářství  i  se  vším,  co  mu  na  něm  Porges 
ještě  právně  zabavil,  musí  přijíti  do  chvíle ;  —  ale  bude  to  v  porovnání 
se  Všeliby  všechno  nepoměrně  menší,  .i  kdy  by  si  přibral  statky  po 
Novákovi  a  pak  Vaňkův  z  Bystré  a  Proskovcův  z  Rybaříc  do  vlastní 
správy,  a  to  ovšem  neudělá,  poněvadž  tyto  osady  leží  příliš  daleko  od 
sebe,  aby  mohl  všude  ke  všemu  přihlížeti.  Odstéhiqe  se  i  do  Vrbin 
jen  na  tak  dlouho,  až  všechny  své  požadavky  ve  zdejší  kri^ě  sežene 
dohromady,  k  čemu  nyní  přikročí  se  zrychlenou  horlivostí.  Pak  všechny 
zabrané  selské  statl^^  rozdrobí,  po  kousku  draze  prodá  a  s  hotovými 
peněai  se  odebere  do  Prahy,  aby^  si  tam  zřídil  obchod  bankovní  a  směn- 
kářský.  Ale  tím  časem  nechá  svůj  les  u  Všelibské  loděnice  růsti  dále. 
Však  on  se  vyplatí.    Páni  jej  rádi    koupí   za   zdvojenou  cenu  zpět . . . 

V  těchto  myšlenkách  zabrán  Porges  trhavým  krokem  pocházel 
po  své  světnici.  Ráchelka  co  den  churavější  seděla  v  staré  ošumělé 
lenošce  u  okna  a  vyhřívala  se  v  slunečních  paprscích;  Morícek  opíral 
se  o  její  klín.  a  vyřezával  z  lípového  dřeva  panáky,  jak  Váca  jej  byl 
těchto  dnův  naučil. 


Digitized  by 


Google 


„Také  musíme  nyní  brzy  skončit  své  účty  ^e  zámeckýuii/  Porges 
přerušil  své  mlčení  a  pohlížeje  k  nemocné  ženě,  pQch&zeX  z  jedpobo 
kouta  do  druhého.  „Tem  neodpustíme  ani  jediného  kr^arjHu.'  Máš 
všechno  rádné  zapsáno?"  A  když  Ráchellia,  prudJkým  kašlem  zachvá- 
cena jen  několikrát  hlavou  pokývla,  pokračoval  sám  dále.  „Čekati  jim 
nebudeme,  ani  už  se  pro  ně   nic  nekoupí.     Jsem   zvědav,  jak  záplatť' 

„U  Lobingrův  toho  není  mnoho,  platili  každý  měsíc  něco.  Ale 
u  Hrdličkův  nedali  už  přes  dvě  léta  na  splátku  ani  krejcaru,  a  —  když 
jsme  jim  také  připsali  na  účet  ty  hedbávné  svatební  šaty  Bertiny  , . ." 
novy  těžký  záchvat  kašle  udusil  slabou  řeč  Ráchelčiuu. 

„Tof  se  rozumí,  že  je  musejí  zaplatiti  sami,"  prisvědčoval  Porges. . . 
Ještě  téhož  dne  Pivoňka  nesl  z  nádvorního  domku  do  zámku  dvě  umou- 
néná  psaníčka.  Jedno  k  Lobingrovům,  druhé  k  Hrdličkovům;  v  onom 
byl  vložen  účet  na  sto  šedesát  tři  zlaté,  v  tomto  na  sedm  set  třicet 
pět  zlatých;  oba  měly  se  do  čtrnácti  dnův  hotově  vyrovnati,  poněvadž 
už  dávno  k  placení  dospěly. 

'Slečna  Sidy  třesoucíma  rukama  položila  účet  i  s  přípisem  svému 
otci  na  psací  stolek  a  jako  stěna  zbledlá  odešla  do  kuchyně,  aby  ani 
nebyla  pří  tom,  až  otec  to  překvapení  nalezne. 

Paní  nadrevidentová  s  tváří  náhle  vzplanulou  hnětla  Porgesňv  list 
některou  chvílí  mezi  dlaněmi,  pak  jej  hodila  do  kamen,  kvilné  pro&la 
všemi  pokoji,  rychle  se  ustrojila  do  největší  své  nádhery,  pokropila  od 
hlavy  až  k  patě  voňavkami,  nasypala  do  kapes  čerstvého  líbovonného 
prášku  a  s  trpkou  výčitkou  prohodila  k  Bertě,  která  na  to  věe  s  ne- 
větším udivením  patřila,  že  njmí  ještě  se  pokusí  napraviti,  co  ona  avon 
nepřičinlivosti  pokazila. 

„Přijdeli  otec  dříve  než  se  vrátím,  ať  za  mnou  nechodí.  Není 
také  k  ničemu."  A  trhnuvši  dveřmi,  majestátním  krokem  odešla^ 

Berta  udivením  ani  se  nemohla  vzpamatovati.  Teprv  za  chvíli  při- 
tiskla horké  čelo  k  chladnému  oknu  a  dala  se  do  pláče. 


XVI. 

Jirout  byl  ve  své  zámecké  kanceláři  návštěvou  paní  nadreviden- 
tové  nemálo  překvapen.  Nemluvilf  s  ní  už  déle  než  půl  druhého  roku. 
Ona  přestala  choditi  do  lesa,  a  když  on  byl  ve  své  úřadovně,  nese- 
stoupila  nikdy  do  prvního  poschodí.  Nemohlali  se  mu  vyhnouti  z  da- 
leka na  dvoře  nebo  v  stromořadí  na  silnici,  jen  lehkým  pohnutím  hlavy 
a  ledovým  pohledem  odvětila  k  jeho  němému  pozdravu. 

„Přicházím  k  panu  nadlesnímu,"  jala  se  mluviti  slavnastnim 
hlasem,  když  Jirout  na  několik  krokův  od  svého  psacího  stolka  jí  byl 
vyšel  vstříc,  „přicházím  k  panu  nadlesnímu,"  a  opětovala  hlubokou  po- 
klonou a  líbezným  úsměvem  jeho  zdvořilé  uvítání,  „abych  mu  vyslovila 
nejupřímnější  blahopřání  ke  znamenitým  úspěchům,  jimiž  p&sobcní  jeho 
ve  Yšelibech  za  dobu  tak  krátkou  korunováno  jest,  jakož  i  ke  skvělé 
přízni,  kterouž  kníže  pán  jeho  zásluhy  odměňiye." 

„Milostivá  paní,"  odpověděl  Jirout,  nabízeje  svému  hostu  místo 
na  prostičké  kožené  pohovce  vedle  svého  stolku,    „vaše  velix^e  lickotná 
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Blova  uvádéjí  mě  na  rozpaky.  Činil  jsem  a  stále  konám  co  úřadník 
■tí)liko  svou  povinnost.  Čím  mohu  milostivé*  pani  posloužiti?"  skončil 
otázkoQ,  plnou  ářaduí  odmdřenosti  a  opravdovosti. 

„Přicházím  skutečné  s  prosbou,  pane  nadlesní,**  paní  nadreviden- 
tová  naklonila  se  na  pohovce  k  Jiroutovu  stolku  a  vložila  do  svého 
hlasu  zvláštní  něhu.  „Však  nežli  se  odvážím  vznésti  ji  k  vám,  musím 
se  dotknouti  něčeho  z  nedávné  minulosti."  A  po  lehounkém  vzdechnutí, 
rozprášivši  kolem  sebe  kapesním  šátkem  mrak  libě  omamiyící  vůně, 
mluvfla  teskně  dále:  „Do  dneška  nemohu  vypátrati,  čí  řeči  vlastně 
způsobily  ono  nedorozumění,  kteréž  vám,  pane  nadlesní,  bylo  tak  velice 
nepříjemné.  A  do  této  chvíle  netoužila  jsem  po  ničem  více,  než  po 
vhodné  příležitosti,  abych  vám  projevila  svou  nejhlubší  lítost  nade  vsím, 
co  2  onoho  neblahého  nedorozumění  následovalo." 

„Milostivá  paní,"  Jirout  přerušil  její  řeč,  „neračte  vzpomínati 
věcí,  kteréž,  jak  zcela  pravdivě  jste  poznamenala,  měly  vznik  svťy 
v  pouhém  nedorozumění.  Čím  mohu  dnes  býti  k  službám?"  tázal  se 
opět,  aby  dal  na  jevo,  že  si  nepřeje  pokračováni  tohoto  hovoru. 

„Kdy  by  dva  mladí  a  ještě  k  tomu  hezcí  lidé,  proto  že  se  spolu 
několikráte  pobavili,  už  také  se  musili  vzíti,  pane  nadlesní,  toť  by  se 
každý  obával,  jen  podívati  se  na  druhého.  Ani  láska  nevede  nutně  ke 
sňatku,  což  pak  pouhá  zábava.  Opravdu  se  potud  divím,  jak  se  mohly 
takové  všetečné  řeči  o  panu  nadlesním  a  naší  Bertince  v  lidských 
hlavách  zroditi.  Pan  nadlesní  jistě  nečekal  teprv  až  přijede  do  Všelib, 
aby  sobě  poněkud  všiml  mladých  děvčat  a  příště  ještě  s  několika  se 
pobaví,  než  jedné  zadá  své  srdce.  A  Bertinka  má  na  vdavky  ještě 
dosti  času  ..." 

„Ráčila  jste  bí  něco  přáti,  milostivá  paní?^  Jirout  upomenul  ji 
po  třetí ... 

„Ach  ano,  málem  bych  byla  zapomněla  samou  radostí,  že  pan  nad- 
lesní už  se  nehvěvá  pro  věc,  ve  které  jsme  neměli  ani  nejmenší  viny." 

„Nikdy  mi  ani  ve  snách  nenapadlo,  abych  na  někoho  ze  ctěné 
rodiny  pana  nadrevidenta  pročkoliv  se  hněval,"  už  všecek  netrpěliv 
prohodil  Jirout. 

„Nuže,  nevzpomínejme  už  těch  titěmostí!  Na  nové  přátelství!" 
paní  nadrevidentová  s  tváří  plnou  vycvičeného  úsměvu  vztýčila  k  němu 
svou  v  nové  žluté  rukavičce  těsně  spjatou  ruku. 

Jirout  bezděky  dotknul  se  jí  dvěma  prsty,  však  ona  kvapně  jej 
zachytila  za  celou  ruku,  přisunula  se  k  němu  ještě  blíže  a  měkkým, 
tklivým  hlasem  šeptala:  „Přicházím  prositi  za  svého  muže.  On  se  obával, 
že  byste  jej  oslyšel . . .  Všeliby  budou  míti  potřebí  nového  hospodářského 
správce  . . .  Vím,  že  slovo  vaše  rozhodne  . . .  Dokažte,  že  jste  náš  přítel, 
navrhněte  knížeti  Hrdličku  ...  do  smrti  vám  budeme  všichni  žehnati . . . 
Snažně  prosím,  udělejte  také  nám  něco  k  vůli  .  .  .  Jste  ke  všem  lidem, 
i  k  neznámým,  tak  velmi  dobrý  ..."  a  pevně  tisknouc  jeho  ruku,  hle- 
děla mu  prosebně  do  očí, 

„Milostpaní,"  vymknul  Jirout  svou  ruku  z  jejích,  „s  tím  nemám 
já  zhola  nic  co  dělati.  Račte  se  s  přáním  svým  obrátiti  přímo  k  jeho 
jasnosti.  Mohuli  snad  něčím  jiným  sloužiti,  s  největším  potěšením  .  .  ," 
A  vstal  podle  svého  stolku. 
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„Neoslyšte  mě,  pane  nadlesní,  opaktgu  svou  nejuctivější  prosbu," 
vstala  a  malebně  sepjala  před  nim  své  ruce  na  prsou.  „Úřadnika  ho- 
spodářského přece  bude  potřebí.  A  odněkud  jinud  přece  se  nepovolá, 
když  jest  tu  dosti  domácích.  To  by  byla  náramná  hanba  pro  v^keré 
úřadnictvo  knížecí.  Z  domácích  pak  jsou  jediní  k  tomu  na  řadě  Bumo 
mého  muže  revident  Lobinger  a  revident  Pokorný.  Všichni  už  dříve 
po  mnoho  let  spravovali  knížecí  dvory.  Ráčíte  už  bezpochyby  věděti, 
že  Hrdlička  měl  pod  svým  dozorem  i  Všelibský  dvůr.  Proto  by  se  nik- 
leželo,  aby  se  navrátil  na  své  staré  místo,  které  by  nebyl  ztratil,  kdy 
by  nebylo  bývalo  Lobingra ;  ten  vlastně  hospodářskému  úřednictvu  kní- 
žecímu v  Čechách  všechno  zkazil  a  teď  bezpochyby  přece  ke  správcovství 
VšeUbskému  také  hlásati  se  bude.  To  jest  člověk,  na  kterého  nemusím 
pana  nadlesního  zvláště  upozorniti.  Syn  Labutínského  vrátného  byl  jakožto 
kaprál  u  pěchoty  doma  na  dovolené,  když  na  Labutíné  návštěvou  u  dů- 
chodního meškala  ne£  ústředního  ředitele  vídenského.  Mezi  mladými  lidmi 
se  něco  přihodilo,  a  mladý  Lobinger  byl  zaopatřen.  Vzal  si  tu  příbuznou 
ústředního  ředitele,  a  z  kaprála  u  pěchoty  stal  se  pojezdný  na  Labu* 
tÍDsku,  pak  za  několik  let  správce  ve  Vrbinách.  Nerozuma  ho^odářství 
ani  za  mák ;  na  polích  rostlo,  že  to  mohl  na  hrábích  do  stodol  odnésti, 
a  co  sklidil,  ani  neuměl  prodat.  Jeho  dvůr  byl  stále  pasivní,  až  kníže 
jej  dal  do  nájmu,  a  při  té  příležitosti  i  Všelibský,  který  by  ovšem  bjrl 
mohl  větší  užitek  vydávati,  kdy  by  Hrdlička  byl  věděl,  že  kníže  pán 
sobě  přeje,  aby  se  hospodařilo,  jako  nyní,  že  čeládka  umírá  hlady.  Ale 
tenkrát  jsme  myslili,  že  u  kavalíra  úřadníci  i  chasa  mohou  býti  poněkud 
lépe  živi  ..." 

„Milostpaní,  neráčíte  si  ode  mne  už  nic  jiného  přáti?"  zvolal 
Jirout,  když  v  proudu  řeči  se  zastavila,  aby  nabrala  dechu.  A  až  drže 
klobouk  v  ruce,  uklonil  se  jí  co  nejzdvořileji  .  .  . 

Zdrcena  opouštěla  kancelář  lesního  úřadu.  Teprv  až  v  přizemí  se 
vzpamatovala,  že  měla  jíti  do  druhého  poschodí . . .  Přišed  domů,  Jirout 
nalezl  tam  jinou  návštěvu:  Pan  Lobinger  na  něho  už  čekal  a  zatím 
bavil  slečnu  Ludmilu  stěžováním  sobě  na  pana  Hrdličku,  jak  v  úřadě 
sám  po  celý  rok  nic  nedělá  a  jen  oběma  revidentům  všechno  nakládá. 
Přišel  také  prosit  Jirouta,  kdy  by  mohl  dostati  obnovené  správcovské 
místo  ve  Všelibech,  jinak  že  pod  nesvědomitým  týráuím  se  strany 
Hrdličkovy  se  musí  brzy  zbláznit. 

„Ten  člověk  co  správce  nejvíce  uškodil  panu  knížeti.  Nadělal  si 
tisíce.  A  přece,  kdykoliv  jel  do  Labutína,  vzal  si  na  sebe  vždycky  nej- 
horší kabát  a  boty,  na  nichž  přištipky  byly  přišity  červeným  hedbávím. 
Jednou  dokonce  prosil  knížete  pána  za  něco  starého.  Ale  druhý  den 
na  to  kníže  pán  potkal  jej  a  jeho  dámy  v  ekypáži  a  v  největší  nádheře. 
Paní  nadrevidentová  co  správcová  musila  dostávati  z  panských  dvorů 
tolik  hus,  kachen,  kuřat,  kapounův,  krocanův,  selátek,  kolik  jich  nikdy 
nepřišlo  do  knížecí  kuchyně.  Šafářky  musily  jen  pro  ni  se  starat  a 
shánět  .  .  .  Pak  ovšem  nebylo  divu,  že  dvory  nic  nevynášely  .  *  ." 

„Neračte  se  déle  zdržovati,  pane  revidente,"  Jirout  odbyl  i  tohoto 
prosebníka,  „pro  úřadní  véci  bývám  v  kanceláři,"  a  obrátiv  se  k  Lud- 
mile ptal  se,  chceli  s  ním  po  obědě  jeti  do  lesa. 
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'  Hned  prostřed  nnora  odešel  po.  řece  první  led,  nyní  koncem  března 
leží  na  ní  drahý  a  ještě  pevný.  Kdyby  těchto  dnftv  nebyla  se  přistěho- 
vala káňata,  ještě  by  se  nevědělo,  že  přece  konečně  bude  jaro. 

Byl  mlhavý,  sychravý  den.  Obloha  jako  olovem  potažena;  od 
včerejška  taje*   Úvozy  samá  plískanice.  Na  dvoře  bláto  a  kaluže. 

A  v  takový  cas,  kde  jindy  nádvoří  vypadalo  jako  vymřelé,  dnes 
jest  ,tu  zvláštní  život.  Přišlo  i  z  vesnice  množství  lidí,  aby  se  podívali 
na  něco,  ěeho  také  nikdy  nebyli  by  se  nadali. 

Obě  vrátné  panské  stodoly  do  kořán  otevřeny,  a  na  nilatě  už  plno 
drahocenného  nábytku  s  aksamitovým  povlakem,  zrcadel  se  zlatými 
rámbi,  obrazdv,  lamp  atd.  a  dvorská  chasa  ještě  stále  přináší  toho  plné 
ruoe.>  Yšeeko  ze  zámku.  Hrdličkovic  nemohli  Porgesovi  zaplatiti  své 
dhihy,:  vymohl  si  na  ně  právo  exekuce  a. stoje  ve  vysokých  juohtových 
botách  a  v  tlustém  šedém  kalmuku  u  prostřed  dvora,  počítá,  aby  ne- 
scházel ani  jediný  kus,  jejž  má  na  archu  poznamenaný . . .  Lobingrovic 
zaplatili  v  cas,  aě  také  teprv  na  žalobu. 

Ze  zámeckého  panstva  nebylo  nikoho  ani  viděti.  Bylo  už  po 
čtvrté  hodině  odpoledne.  Ráchelka  choulila  se  k  teplým  kamnům; 
schradla  za  tu  zimu  na  polovičku  své  někdejší  otylosti.  Moricek  vedle 
ni  skřípá  na  housle.  Váca  už  od  podzimku  učí  jej  hráti  na  ně. 

„Nech  toho  vrzání  I"  mrzutě  vzkřikl  od  stolu  Porges.  „Zrovna 
k  smrti  se  mi  to  rovná." 

f,Ale  přej  mu  trochu  toho  hraní,''  přimlouvala  se  Ráchelka;  Jest 
to  jediná  jeho  radost." 

„Všechno  mě  v  tom  dvoře  už  mrzí,"  po  chvíli  vzchopiv  se  od 
stolu,  opět  pravil  Porges.  „Nejraději  bych  odtud  už  byl  pryč." 

„Vsak  se  ještě  dočkáš,"  mínila  chlácholivě  Ráchelka. 

„Pt^du  do  mlýna,"  rozhodl  se.  „Mám  tam  za  hřídel  už  od  listo- 
padu." A  sáhl  po  čepici. 

„Dnes  zůstaň  už  doma,"  zdržovala  jej  Ráchelka,  „bude  brzy  noc, 
a  v  takovém  nečase!"   — 

Odešel.  Dal  se  silnicí,  raději  si  zajde.  Nedaleko  vesnice  potkal 
Zavadila  a  jeho  ženu,  oba  v  hadrech  a  téměř  bosí,  každý  na  zádech 
krosnu.  Roznášejí  po  okolí  hliněné  nádobí  na  prodej.  Ona  v  klíně  nesla 
asi  dvouleté  dítě.  Šli  na  noc  do  Všelib,  kde  ostatní  jejich  dvě  menší 
děti  oelý  den  jsou  zavřeny  v  tmavé  komoře.  Větší  musily  jíti  do  světa 
sloužit.  Za  chvíli  jel  kolem  něho  z  Labutina  domů  Jiront.  Vezl  s  sebou 
nové  důležité  rozhodnutí  knižecí.  Po  dlouhém  přemýšlení  kníže  schválil 
jeho  návrh,  že  Všelibský  dvůr  bude  odváděti  do  panské  pokladny  dále 
právě  tolik,  co  platil  Porges ;  o  větší  užitek  že  kníže  se  rozdělí  se 
svou  dvorskou  čeládkou  .  .  .  Mimo  to  byl  Klema  povýšen  sia  samo- 
statného lesního*  U  samé  hajniee  na  přívoze  přešel  mu  přes  cestu  Zá- 
ruba  z  Králska.  Brodil  se  plískanicí,  nesa  těžký  pytel  na  zádech.  ŘádiU 
v  této  krajině  už  celou  zimu  mor  mezi  drůbeží  .  .  . 

„Toť  dnes  už  jsem  se  potkal  skorém  se  všemi,  kdož  mi  nepří- 
jemnými jsou,"  Porges  zamumlal   do   sebe  a  sestupoval   pqcUq   hajniee 
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k  řece.  Byla  prostředkem  prosekána  «  otevřena  k  vů^  přívozp,  Asi  dvacet 
krokův  níže  k  mlýnu  vedla  přes  ní  začernalá  cestička. 

„Mim  vás  převézti?''  volal  na  Běho  Kiištofek  z  lisýmce.  .    '  ,    , 

„Já  přejdu,"  odsekl  nau  Porges. 

Byl  v  polovici  řeky,  když  tu  s  drubého  l^ebu  stoupal  i^a.  led 
malý,  ramenatý  člověk  —  Pavlík.  Jest  už  mésic  doma  a  nikde  nien^ňž^ 
dostati  práci.  Yšude  se  ho  boji,  že  byl  v  kriminále;  nikde  bo  necbtéjl 
vzíti  do  domu.  Musí  býti  rodičům  v  cihelně  na  obtíž.  Šel  dnes  ^kusit 
své  štěstí  ještě  jednou  do  mlýna.  Vrací  se  s  nepořízenou.  Odbyli  ho,  že 
musejí  šetřit,  aby  zaplatili  Porgesovi  dluh. 

Oba  nmži  se  potkali  na  téže  cestičce.  Spatřiv  před  sebou  Por- 
gesa  Pavlík  zakročil,  mu  cestu  a  chvilku  se  na  něho  díval.  Tím  projel 
mráz ;  chtěl  se  obrátit.  Pavlík  jej  chytil  za  prsa : 

„Jdeš  pro  peníze  do  mlýna?  Také  máme  spolu  vyrovnati  malou 
pořádno.st."     A  zatřásl  jím.     „Snad  se  polepšíš,  když  budeš  pokřtěĎ?* 

Porges  vzkřikl  z  plna  .hrdla.  Ale  v  tom  okamžení  už  ležel  na 
zemi  a  Pavlík  vlekl  jej  rychle  za  nohy  k  otevřené  řece. 

„Jen  tak  trošku!"  divoce  smál  se  Pavlík. 

Smrtelný  strach  dodal  Porgesovi  síly.  Odkopl  Pavlíka  a  vzchopil 
se  na  nohy.  Ale  ten  už  opět  jej  držel  v  náručí,  aby  jej  svrhl  do  vody. 
Však  Porges  chytil  se  ho  na  vzájem,  a  po  krátkém  zápase  oba  pře- 
kotili se  do  řeky,  tam,  kde  byla  právě  nejhlubší  .  .  .  Proud  sttól  j« 
pod  led  .  .  .  Z  cihelny  viděli  Sýkorovic  ten  děsný  výjev.  Me  než 
sběhli  dolů,  bylo  na  ledě  pusto  a  ticho.  Za  dva  dni  \eá  ]»o  sOnéia 
l\jáku  se  hnul  a  rozvodněná  řeka  vyvrhla  pod  mlýnem  obé  mrtvoly  na 
břeh.     Držely  se  posud  křečovitě  za  hrdla. 


Jirout  a  Ludmila  seděli  pospolu  a  rozmlouvali  o  příbězích  po- 
sledních dnův.  Tu  přišel  Pivoňka  s  listem.  Ráchelka  pro  živého  boha 
prosila  a  zaklínala  nadlesního,  aby  se  smiloval  nad  ní  na  smrt  nemocnou 
vdovou  a  jejím  ubohým  sirotkem  a  ujal  se  jich  co  poručnik  .  .  . 

„Uděláš  to,  viď?"  Ludmila  prosebně  pohleděla  na  bratra.  On 
skládaje  list,  mlčky  pokývnul  hlavou  .  .  . 

Když  na  hrobech  Pavlíkově  a  Porgesově  se  zelenala  tráva,  Klemš 
uváděl  do  svého  úhledného  lesního  domku  svou  ženu :  Bertu  Hrdličko von. 


Nové  písemnictví. 

Národní  divadlo  ▼  Praze, 

dějiny  jeho  i  stavba   dokončená.     Napsal  fr.  Ad.  Šubert'  Redaktor 

části   obrazové  Sob.  Pink  as.    Jménem  sboru  pro   zřízení    národního 

divadla  vydává  J.  Otto. 

Z  činu  smělého  a  sebevědomého  vzoházl  spi^  a  .bezpeon^if  firo^pécli, 
čest  a  zdar  než  z  netroufalých  pokuBA,  k  nimž  jen  část  opech  sH,  jimiž 
jednotlivec  neb  národ  vládne,  nedůvěřivě .  se  pa^ná..    Tak  bylo  i  s  di- 
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vaáletniÁrordnlm.  Koliktáte  svým  'časem  pochybotáno  o  možnosti  pro^ 
vedení  třebas  jen  oliéch  zámyslft,  jež  skromnost  let  padesátýcli  vzhledem 
k  divadlu  vypěstovala,  jak  Vzrostt  počet  námitek  na  pohled  důvodných, 
když  původní  plán  hrdéji  se  rozšířil,  kd}'ž  národ  budovu  v  skutku 
monumentální  sobě  budovati  se  hotovil!  A  kdy  by  tenkráte  někdo 
děsnoli  katastťofu  letošní  byl  prorokoval,  zda  bychom  my  všichni  ne- 
byli had  dovršením  díla  zoufalí,  konečné  dosažení  cíle  za  véc  nemožnou 
nebylí  pokládali? 

Vsak  opak  stal  se  skutkem,  ftekli  bychom  téméř:  divadlem  ná- 
rodipim  vystoupili  jsme  z  úzkého  rámce,  v  nějž  jsme  z  domnělé  nut- 
nosti veškery  podniky  své  vtěsnali,  a  vše,  co  s  tímto  dílem  v  pravdě 
národním  souvisí,  nese  na  sobě  týž  ráz  sebedůvěry  zvýšené.  Bylo  tak 
s  listem  příležitostným  jemu  věnovaným,  je  tak  s  publikací,  jejíž  první 
sešity  obecenstvo  české  uvítalo  co  skvostnou  památku  na  výtvor  své 
obětavosti  a  svého  uvědomění. 

Máme  před  sebou  čtyři  sešity  díla  o  divadle  národním,  díla  ele- 
gantně a  štědře  vypraveného,  prvního  původního  díla  podobného  rozsahu 
v  literatuře  českém  Dbalá  píle  a  vyifíbeuý  vkus  redakce,  vzletné  a  svě- 
domité péro  spisovatelovo,  talent  a  pečlivost  výkonných  sil  uměleckých 
a  konečně  i  odiotná  snaha  vydavatelstva  spojily  se  tu  k  práci  důstojné 
národního  díla,  jemuž  věnována  jest. 

Po  vřelém  proslovu  vyličiýe  zde  Šubert  v  pečlivě  sestavené  řadě 
kapitol  dlo«bou,  krušnou  tu  pouť,  kterou  genius  stavby  divadla  národ- 
ního vykonati  muail,  tu  sliby  jsa  utěšován  a  zase  tvrdě  odbýván,  tu 
za  novou  bludičkou  naděje  rychlejším  krokem  spěchaje,  tu  se  zarážeje 
vida  již  již  couvat  i  šiky  přátel  nejvíce  oddaných.  Vidíme,  jak  s  ocha- 
bováním života  národního  klesá  a  jak  s  ním  opět  se  vzpružijge.  Tak 
vede  nás  spisovatel  zpět  až  k  počátkům  prvních  sbírek  v  letech  pade- 
sátých, k  prvním  podnikům  předsevzatým  ze  středu  národa,  který  po- 
zději myšlenku  divadelní  za  prvorozenou  a  nejmocnější  ze  všech  ideálních 
snah  svých  prohlašuje  a  přejímá. 

Část  obrazová,  jejíž  redakce  v  povolaných  rukou  prof.  S.  Pinkasa 
se  nalézá,  podává  vesměs  illustrace  zdařilé,  naše  výtvarné  umění,  pro- 
duktivní i  reproduktivni  velice  čestně  representiyící.  V  podání  obrazů 
jednotlivých  uvázali  se  dílem  sami  umělci,  jejichž  práce  tu  zobrazeny 
jsou,  dílem  jiné  talentované  síly  umělecké.  Tím  také  docílena  sama 
sebou  rozmanitost  ve  spůsobu  podání,  jemuž  též  rytba  povždy  při- 
měřeně vyhoviye. 

Prvním  třem  sešitům  je  předesláno  po  listu  svéilotiskem  jasně  a  de- 
likátně provedeném.  První  z  nich  podává  nám  perspektivní  pohled  na 
budovu  divadelní  K.  Jandou  obratné  vzatý  s  hlediště,  s  něhož  jak  hlavní 
fajgada  tak  i  strana  k  Vltavy  obrácená  zároveň  oku  se  objeviye;  druhý 
je^  zdařilou,  reprodukcí  stropního  obrazu  Fr.  Ženíškova  ve  velkém  foyeru 
Úpadek  umění  úchvatně  líčícího.  Ozdobou  čtvrtého  sešitu  je  Znovu- 
vekřUené  uměni,  věrná  a  delikátní  kresba  tloubalíkova ,  rovněž  dle 
malby  ŽeníSkovy  provedená.  Sedit  třetí  předvádí  nám  část  oné  krásné 
a  skvělé  výzdoby  místností  královských,  která  štětci  Hynaisovu  volbou 
tíejšfastnějií  svěřena  klflA.    Mír,  vymkajici  v  originále  vedle  předností 
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kresby  a  mistrného  podání  detaillů  zvláště  koloritem  jemně  sharmoni- 
sovaným,  je  zái'oveň  ze  všech  světlotisků  nejlépe  proveden. 

Další  ozdobou  díla  jsou  dřevoryty,  tu  stínované,  tu  zase  pouze 
v  obrysech  provedené,  jak  toho  právě  povaha  předmětu  vyžadovala. 
Vstupní  obraz  Aď.  Liebschera,  připomínající  nám  podobné  allegorické 
komposice  Maneso\7  a  v  témže  duchu  koncipovaná,  jakož  i  směle  na- 
črtaná  kresba  Alešova^  Shirhj  nazvaná,  s^ovná^f0^  se  celým,  v  pravdě 
národním  rázem  svým  velmi  dobré  sfe  zvláfetnř*  historií  a  se  zvláštním 
významem  divadla  národního.  Tři  větší  vyobrazení  jsou  architektuře 
věnována,  mimo  ně  pak  řada  drobnějších  dřevorjtů,  různé  ornamenty 
z  vnějšku  i  vnitřku  budov}'  s  překvapující  řízuostí  v  kresbě  a  technice 
rytecké  reprodukující.  Z  maleb  nacházíme  tu  v  každém  sešité  dvě 
lunety  Alešovy  ve  foyeru  provedené,  podané  jednoducbíHif.  irtolPiMmi- 
nýrou  celému  slohu  onoho  původně  procítěného  a  goetiďf^y.anM^i^tt^bo 
cyklu  velice  přiměřenou;  dále  onu  část  pěkně  kompojciov^íio^yi^flu 
Liškova  a  Šikanedrova  z  místností  královských,  jenž  .doíxu  liuc^jnbi^- 
skou  líčí.  Pěknou  lunetu  z  chodby  spojovací.  Veselohru  preásUviyipí, 
nakreslil  Ad.  Liebscher  sám  spůsobem  zdařilým.  Plastické^  íguráňí 
práce  na  budově  divadelní  jsou  dosud  Wagnerovým  Žábojehi  a  TJthnireifí, 
pak  jednou  ze  trig  Šnirchových  tu  representovány.  Pravda  uám  káíe 
vyznati,  že  se  nám  zdá,  jako.  by  sochy  Wagnerovy  ve  fšeeS  p&rtlieh 
se  stejným  zdarem  podány  nebyly.  K  reprodukcím  uméleetcýdh  pri^i 
divadla  druží  se  tu  pak  četné  podobizny  mužů  o  národjií-  dÍYafUa.Jitd 
jiné  zasloužilých;  Rieger,  Trojan,  Sladkovský,  Palacký  b«^d!l(cá ipqřuddin 
tu  jmenováni,  k  nim  pak  řadí  se  portréty  prof.  Zítka,  co  tvAfoeXTásné 
této  budovy,  a  Fr.  Ženíška,  umělce,  z  jehož  koncepce  vj^go<?e  významná 
část  výzdoby  malířské  byla  vyšla.  Na  konec  sluší  též  poukázati  k  ele- 
gantním, vkusným  iniciálkám  pro  dílo  toto  od  J.  Maudra  komponovaným; 
jsou  to  o  sobě  malá  díla  mistrovská,  v  nichž  nevšední  talent  íntáoeno 
sochaře  a  bohatá  fantasie  jeho  spůsobem  překvapujícím  se  dbřSž^í'.  * 

Jako  národní  divadlo  samo,  tak  může  nás  též  dílo  toto  timělécltou 
cenou  svou  toliko  k  posouzení  vážnému  a  objektivnímu  vyzývati;  tt^ 
musíme  k  němu  přistupovati  s  malým  měřítkem  „vlaétenecké**  shoví- 
vavosti dnů  minulých.  Radostné,  hojné  účastenství  obecenstva  českého 
budiž  n^en  tomuto  dílu  posilou  a  oporou,  budiž  i  pobf^ou  k  dalsí 
práci  směrem  podobným.  V  rukou  obecenstva  leží  rozhodnutí,,  máli  na 
dále  literatura  česká,  umění  české  v  chudém  rouše  vedle  nádherné  vy- 
pravených svých  soupeřů  jinonárodních  nesměle  se  krČiťí,  aneb  mfli 
i  zevTiějším  svým  zjevem  zaiyíti  trvale  místo  rovnoprávné,  kteréž  jí 'co 
do  hodnoty  vnitřní  již  dávno  právem  náleží.  K  Tvršm^íL 

Oprava,  Na  str.  631  řád.  1  shora  místo  studněmi  čti:  stupni;  — 
str.  734  ř.  9  shora  čti:  Politda,  ř.  23  sh.  čti:  Hierono;  —  str.  773 
ř.  4  sh.  a  pak  str.  776  ř.  18  zdola  čti:  Hirnle. 
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IV  547. 

Akademie    a    společnosti 

řřirodovědecké.   Od  dr. 
.  Vejdovského  X  66. 
Alanns  z  Rysselu  *0  mrav- 
ném obnoveni  II 451 ;  ni 
68. 
Albánsko  i  Albánci.  Od  J. 
J.   Touhrnahého   X  945, 
1028. 
Alenka.   Od  F.  Dv&rského 

V  20,  125. 
Alexanaer  Osvoboditel,  ci- 

sař.  Od  dr.  J.  Kalouska 

X  266. 

Alexandra  I.  stoleté  jubi- 
leum. Od  J.  V.  Frice 
Vm  142. 

♦Alexandreis  1 500 ;  IV 170. 

Alexandrínská  fikola  IV 
264. 


*Almanah  české  omladiny 
X  87;  *A.  na  oslava  26le- 
tého  trváni  Akad.  Čten. 
spolku  IV  793;  *A.  na 
oslavu  sedmdesátých  na- 
rozenin A.  V.  Sembery 
VU  63.S. 

Amerika  v.  Mjichiganský, 
Republiky,  Ústava. 

Anakreon:  Z  pisní  Ana- 
kreontových,  přel.  F. 
MarjanJco  Ví  67. 

Angelo  Michal  I  192. 

Angličané  v  Africe.  Od  dr. 
J.  Vlacha  IX  318;  v.  i 
I  222    IV  9. 

Auněnkov  J.  S.  VHI  636; 

IX  786. 
^Anselmus  I  501. 
Antbologie:  K  básnické  a-i 

anglické.  Od  F.  Dauchy 

X  746. 
Anthropologická    výstava 

v  Moskvě.  Od  E.  G.  Va- 
lečky IX  967. 

Arandjelovac  V  592. 

Arbes,  *Romanetta  IX  257, 
780. 

•Archiv  math.  a  fys.  VIII 
875.  ♦A., pro  přirodov. 
výzkum  Cech  VIII  704; 
X  78 


Arkona  V  744. 

Arménové  I  218. 

z  Arrasu  Matiád   VII  338. 

Asie  v.  Slovanstvo. 

Astronomie  vojského.  Z 
Mickiewiczova  Pana  Ta- 
deáše od  E.  Krásnohar- 
ské  IX  980 ;  sr.  Za  stolem. 

Athény.  Od  F.   Velišakého 

VIII  210,  284,  379. 
Autograf  VII  445. 
Automat  IX  74. 

B. 

Bačkora  J.   VU  306,  316. 
Bakovský*  IX  704.  ^ 
Balada  VUd78;  v.  Česká. 
Balkán:  Na  B-ě.  Od  K.  J. 

Jirečka  V  721. 
fBarjatinský  A.  J.  IX  349. 
Barrande  Joachim  a  }eho 

dila.   Od.  J.  Kařemkélu} 

IX  466. 
Bartoš  F.*  III  707. 
Barvy  a  vůné.  Od  M.  Hof- 

manna  X  252. 
Bayer,  *Str.   dějiny   liter. 

X  258. 

Básně :  Z  básni  O.  Červinky 
VI 296 ;  Z  b.  A.  Heyduka 
I  14;    VI   939;    X   149; 


*)  ftímiké  6! tUce  xnačí  roénf  k,  arabtké  stranu ;  f  snafif  nekrolog ;  *  potndek  anebo  xmínkn 
o  díle  eplHOTatele,  pod  Jehož  Jménem  ipie  Jeit  nreden ;  t.    =  tís. 
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J.  v.  Jahna  U  170;  B. 
Klimšové  VIII  298;  E. 
Krásnohorské  11  421,  VI 
517;  O.  Mokrého  VIII 
296;  G.  P.  Moravského 
I  172;  L.  Quisa  U  106; 
A.  V.  Smilovského  III 30; 
J.  VrcMického  VI  r,4, 
461. 

♦Básně.  Referáty  dr.  O. 
HostinskéJw,  E.  Krásno- 
horské,  J.  Nerudy,  F. 
Schtdze  VII  551,  630; 
VIII  946;  IX  422,  952; 
X  79,  165,  606,  1042. 

Básnické  překlady  v.  Pře- 
klady. 

Básnictví ^eské  II 446 ;  ná- 
rodní III  89;  v.  i  Česká 
balada. 

Bathometr  VII  128. 

Bathory  v.  Matějko. 

Bavlník  VI  684. 

Beckovský  I  165;  VI  25; 
*IX  338;  X  860. 

Belgie  neodvislá.  Od  K. 
Tůmy  X  826,  888,  965; 
v.  i  X  32. 

Bělehrad  srbský  V  321; 
VII  482. 

Bělohoubek  A.*  X  262. 

tBělský  Vácsl.  VIII  634. 

Benátky  (divadla)  I  25. 

Bendi,  *Ceriiohorci  VIII 
749;  *Indická  princezna 
Vlil  748;  *Lejla  V  75; 
v.  i  IV  157;  Vil  116,  315. 

Berlín :  Česká  církev  v  B-ě. 
Od  F.  V.  5/aríifea  VI 321; 
v.  i  V  257. 

Bemau*  IX  337;  X  872. 

Bezděka  Frant.  Vil  2S7. 

Bezženstvi  kněžské  I  247. 

'^Bibliotéka  humoristická 
IV  157;  *B.  klasických 
spisů  cizojazyčných  Vil 

.  308;  *B.  klasiků  řec.  a 
řím.  VII  311;  IX  704; 
*B.  světových  cestopisů 
X  960:  *B.  zábavného 
čteni  VII  305.  —  ♦Bi- 
bliothek  slavischer  Poe- 
sien  in  deatscher  Ueber- 
tra^jung  V  875. 

Bieiowski  August.  Od  O. 
Mokrého  VII  155. 

Bílá  Hora  v.  Bitva. 

fBílý  Auff.  X  524. 

Bitva  na  Bílé  Hoře.  Od  F. 
Dvorského  I  321 ;  v.  i  II 
704;  Vil  70,  Dějiny. 


Blahoslav  Jan  a  Bratří  Če- , 
Stí.  Od  F.  A.  Slavika  III 
161;  v.  i  I  643,645;  III 
559;  V  41;  X  754. 

fBIažková  Ressová  V.  III 
468. 

Bludné  duše.  Román  V. 
Beneie  •  Trébizského  IX 
48,  147,  232,  304,  409, 
476,  556. 

Bodjanský  IX  626;  f^- 
Osip  M.  Od  E.  G.  Va- 
Učky  Vm  169. 

fBoháč  Jos.  (ne  Frant.)  X 
524. 

Bohoslužba  slovanská  X 
697. 

BOhm*  vm  744. 

Boleslawita  B.  VH  308. 

Borový*  VII  79;  VHI  697; 
X  867. 

Bořivoj  I.  VII  641;  VIII 
714. 

Bosna.  Od  J.  Holeéka  VI 
637,  739,  807;  v.  i  VHI 
337;  IX  348,  Hranice, 
Raknfiané. 

*Bottovy  Spevy  X  788! 

Bowring  J.  v.  Vzpomínka. 

Bozděch,  *Baron  G(5rtz  VI 
552, 664,  *Světapán  v  žu- 
panu VI  654 .  Vlil  627  ; 
*Z  doby  kotillonů  III/l  58 ; 
VI 554 ;  *Zkouška  státní- 
kova III  73,  76,  156,158, 
636;  VI  554;  v.  i  IV  168. 

Božetěch  VII  331. 

Brábek*  VH  310,  317;  IX 
77. 

Braddonová  VH  309;  X 
387. 

Bradský*  IX  495. 

fBrachvogel  a  Gutzkow. 
Od  F.  Zákrejse  IX  170. 

BrandPI  680;  V.308;  VH 
77;  IX  550;  X  870. 

Bratři  čeští  III 901 ;  v.  Bla- 
hoslav, Chelčický. 

Brauner  Frant.  Od  J.  Ma- 
lého X  633. 

Brikcí  z  Licka*  IX  83. 

Brodziúský  K.  VII  315; 
IX  185. 

Broskvoň  VI  686. 

Brožík*  in  544;  IV  75; 
Vin  640;  IX  510. 

Briill  Ig.  VU  114, 

Břežan  Vácsl.  III  559. 

Buckle  I  78. 

Budyšin  I  515,  519. 

BukoviuM :   Z  B-y.    Od  J. 


OUíwského  V  801 ;  y.  i 

V  192. 

Bulharské  knížectví.  Oddr. 
K.JiVcíifcoVm321,401; 
B.  vánoce,  báseň  E.  Krá- 
snohorské IX  40;  b.  ča- 
sopisy Vin  798 ;  Ze  zpěvů 
b-ých.  Od  F.  Douchy  IX 
663;  v.  i  Vn  639;  VUI 
516,  710;  IX  71.5,  881, 
Jihoslované. 

Bulova*  IX  341,  1053. 

Bulwer  VH  316;  X  210. 

Buňka :  Vývoj  náakv  o  buň- 
ce rostlinné.  Od  K.  L. 
Bengera  11  717;  v.  i  X 
670. 

Buvol  VI  561. 

Býk  Famesský  H  7.S2. 

Byliny:  O  b-ách  masožra- 
vých. Od  dr.  J.  Bulovy 

VI  712;  v.  i  I  45;  VI  33; 
b.  ruské  VI  474. 

Byzantium  v.  C^hrad. 


CaHhrad.  Od  J.  ITtliim^ 

VI  204,   283,   426,    507 ; 

Z  pokořeného  C>a.    Od 

J.  V.  Fnée  VHI  524;  v. 

i  VII  83,  638. 
Cavour,   Camillo.    Od  K. 

TUmy  rV  187,  249. 
Censnra  I  73,  239 ;  II  120; 

IV  20;  VI  4,  6,  730;  VU 

310;    IX    261,    343;    X 

0.%. 
Cervantes*  IV  20,  170 ;  VII 

.310. 
*Ce8topisy.  Od  P.  Sobotky 

IX  76. 
fCeyp  Jan  Boh.  z  Peclí- 

novce  X    96;    v.    i   VII 

789. 
Cigánské  melodie.   Básně 

A.  Heydúka  I  17. 
Církev  česká  v.  Berlin. 
Citron  VI  685. 
Cla  v  Čechách  I  302;  v. 

i  Rakousko. 
Codicillus  PetrX  767,770. 
CoUins  W.  vn  309. 
Comte  A.  IV  269,  VII  355. 
Corneille.  Od  F.  Zákr^se 

n  734,  830. 
Crevanx  J.  X  445. 
Cukrovník  VI  590. 
Ciirich :   Na  jezeře  Caríš- 

ském.  Od  K.  Adámka  U 

150. 
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Jaj  VI  685. 

jHmocký  ==  Chodakovský. 

^Časopis  čes.  lékařů  VII 
788;  *Č.   pro  pěstováni 

,  math.  a  fys.  VIU  876. 

(yasopisectvo  čes.  v  1. 1851- 
1872  Vm  75—80,  149; 
č.  bnlhar.  Vlil  798;  č. 
{ihoslov.  IX  481 ;  é.  mo- 
ravské III  717  ;é.  polské 
a  lužickosrb.  IX  Wi]  f. 
zábavni  Čes.  III  40();  v. 

^  i  Ruské. 

Cech  8.,  *Adamité  X  009, 
♦BAsně  IV  870, 947,  ♦No- 
vá sbírka  X  610,  698; 
*Povidky  atd.  IX  247. 
780;  X  173;  v.  i  IV  793, 

IX  76. 

Cechové  a  Poláci  v  XV.  a 
XVI.  stol.  Od  J.Peru?oí/a 
III  762,  81  .n,  896;  v.  i  I 
161:  II  799,  801;  IX  715, 

Cechy :  O  pravěku  Čech  za 
doby  třetihomi.  Od  dr. 
E.  Banckého  III  637;  v. 
i  V  191;  VII 640;  1X266, 
Poroba,   Školy.    Taaffe, 

.  UměDÍ,  Železné  Hory. 

Celakovského  F.  L.  básně 
VII467,  785,  787;X608; 
překlady  VII  305,  314, 
315;  v,iIl21S,  2«9,  294, 
456,  45X.  459 ;  III  75,  150, 
152,   303;  VII  313,  381, 

,  700,  H12,  821. 

Celakovský  Lad.,  *Analyt. 
květena  IX  1053,  *Pro- 
dromus  VIII   704;  pře- 

^  klady  VII  316. 

Cen8kýF.,*V  794,  VII  h(». 

('erkesové  I  634. 

gennák  B.,  ♦Ví  74. 

Orinák  Jaroslav.  Od  dr. 
M.  Tyrše  VIII  483,  659, 
801,  909;  IX  7.H5;  t  VIII 
6.35;  v.  i  I  543;  VIII  893; 

X  514. 

Černohorci  ve  zbrani.  Od 

J.  Holečka  VII  278;   v. 

i  VIII  516,806,  H13;  IX 

881 
Červinka  O.*  II 319;  V  952. 
Česká  balada  a  romance. 

Od  F.   Schulze  VII  55, 
^  224,  375,  403,  705,  780. 
Oeské  Museum  VII  615. 
Český:  O  hospodářských 


my 
Od  dr. 
V  241, 


poměrech  6-ých  velmo- 
žův. Od  V.  Javorského 
V  594 ;  č.  jazyk  na  Mo- 
ravě I  2.52,  v  PolStě  ni 
901 ;  v.  i  Úvahy,  ČeStina. 

Čeština  11  298,  její  posta- 

,  vení  ke  vládě  I  251. 

Čich   I   145;    III   .322;    IX 

,  846. 

Čína  I  222,  553. 

Činohra  éeská.  Od  V.  Ftójfea 
III  409;  v.  i  II  406;  IX 
496. 

fČinoveský  J.  F.  IV  154; 

^  VIII  472. 

Čížek  F.  VUl  181. 

Člověk :    Nejstarší    stopy 
č-a  evropského 
H.  Konvalinky 

^  345.  524. 

Čočka  VI  087. 

Čokoláda  VI  685. 

Čteni :  Na  ochranu  ěeskéhd 
ě.  V  159. 

Čiidové  VIII  732. 


D. 

Ďábel  II  444. 
Dačický*  IX  338;  X  866. 
Dalekohled  VIII  540. 
Dalimil*  IV   153;  VIT  74; 

VIII  697. 

Dalmácie.  Od  J.  MHiče  V 
094;  v.  i  II  499;  V  192; 
VII  040. 

DaničicJ.  VIII720;X517. 

Danilevský  G.   VIII   795; 

IX  797;  X  181. 
Dante  IV  265;  IX  703. 
Darwin:  Návštěva  u  D-a. 

Od  dr.  J.  Durdika  VI 
717;  O  učení  D-ově.  Od 
téhož  I  45;  Úvahy  pří- 
rodovědecké o  D-ově 
theorii.  Od  dr.  L.  Čela- 
kovakého  VII  578,  655, 
728;  v.  i  VII  579;  IX 
341. 

Dastich  J.  II  572;  IV  209; 
VII  802. 

Dcerám  Tater.  Báseň  E. 
Krásnoharské    VIII  781. 

'''Déjepis  a  dějezpyi.  Od 
dr.J.íaZoiwia  VIII 095; 
IX  1046;  Dějťpisecká 
nejnovější  literatura  če- 
ská. Oál\Schuleelii12: 
Přehled  dějepisné  Činno- 
sti české  v  1. 1872—1876. 
Od  dr.  J.  Kalouska  VII 


70;  v.  i  Literatura,  Hi- 
storie. 

♦Dějiny.  Od  dr.  J.  Kalou- 
ska X  866;  K  dám  r. 
1620.  Od  dr.  J.  Golla 
IV  635. 

Děla  VII  131. 

Delibes*  V  77. 

Denis  A.  VIII  640,  IX  125. 

Děržavin  El  50. 

♦Desatero  kázání  I  501. 

Diamant  I  67X). 

Dickens  Ch.  X  391. 

Dlsraeli  B.  X  213. 

Divadelní  vycházka  na  jih. 
Od  V.  Hálka  I  18. 

Divadlo:  K  dějinám  če- 
ského d-a.  Od  E.  Mifi- 
ovského  VIII  348;  No- 
vinky ruského  d-a.  Od 
J.  Havelky  \l  625;  Z  di- 
vadel ruských.  Od  S.  J. 
Larina  IV  471;  Z  d-a 
českého.  Od  F.  Zákrejse 
VI  553 ;  Z  d-a  pražského. 
Od  G.  ijr.  Moravského 
aV.  F7(5JkaIU9;  V471; 
Zimní  saisona  na  českém 
d-e.  Od  F.  Pivodyy  V. 
Vlčka  a  V.  Novotného 
II  466,  548;  III  464;  D. 
české.  Od  dr.  O.  Hostin- 
ského a  J.  Nerudy  IX 
491 ;  D.  na  Rusi.  Od  dr. 
P.  Durdika  II  116;  D. 
francouzské  I  620;  ná- 
rodní IX  74.  499;  v.  i  I 
18,  149;  IV  36ÍÍ,  Drama, 
Jednota,  Literatura. 

Diviš :  Příspěvky  k  životo- 
pisu Prokopa  D-e.  Od 
dr.  E.  Alberta  X  789; 
v.  i  X  264. 

Dle  přírody.  Povídka  F. 
Schidze  VIII  461,  540, 
61. 'i,  083,    707,  853,  9.30. 

Dlouhý  F.^  VII  791. 

Dlngoš  J.  X  692. 

Dobrovský  J.  I  69;  III 
:\m,  488;  V  795;  Vil 
500.  511;  IX  546. 

Doly  Kutnohorské.  Od  dr. 
V.  Kurze  VII  557. 

DóTň*  IV  789,  790;  V  870. 

Doubravka  IX  638. 

Doncha  F.  Od  F.  Schulze 
X  749;  v.  i  II  460;  III 
77;  VII  306,  .311,  312; 
VIII  359;  IX  703. 

Drača  klášter  V  580. 

Drahomiř  VIII  714. 
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Dráhy  železné:  Prvé  pfll- 
stoleti  žel.  drah.  Od  L. 
Hajniše  V  881. 

Drama  francouzské.  Od  F. 
Zákr^se  I  619;  U  81, 
393,  509,  734,  830;  III 
446;  VI  666  ;8r.  Divadlo. 

Dramatické  překlady  čes. 
VII  311;  dramatikové 
češ.  v.  Jednota. 

Drážďany  1 515;  v.  Graleríe. 

*Dmov8ká  kniha  V  309. 

Drobnohled  a  jeho  vyná- 
lezce. Od  A.  Steckera  V 
713. 

Dřevokazi  IX  844. 

Dřevorubec.  Kresba  ze  Šu- 
mavy od  A.  Heyduka  X 
322,  401,  479,  546. 

Dubrovnik.  Od  dr.  K.  Ji- 
rečka  IX  9. 

Dudik*  Vn  78;  VIII  697; 
IX  329;  X  867. 

Dumas  A.  syn  I  160;  IV 
931;  VI  666,  749;  VII 
309. 

Dunaj  II  566. 

Dunovský  J.  m  632,  705, 
876. 

Durdik  Alois*  VII  315. 

Durdika  Jos.  spisy  VII 862 ; 
*Kain  VII 316,  318;  ♦To- 
rna ze  Štítného  1X523; 
*Básně  R.  Mayera  III 
715;  v.  i  IX  77,  682. 

Durdik  Petr*  IX  704. 

DuSánek*  VIII  707. 

Duševěda:  Rozhled  v  o- 
boru  d-y.  Od  dr.  G.  A. 
Lindnera  II  566;  v.  i 
1  572;  II  76;  Ul  186, 
322,  Nemoc. 

Dvorsky  F.,  *Naáe  staré 
obrázky  IX  783  ;*Perchta 
z  Rožmberka  VII  80;  v. 
i  IV  502:  V  876. 

Dvořák  A.;  ♦Král  a  uhlíř 

V  79;   VI   169.    *Selma 
sedlák  VIII  745.  *Vanda 

VI  73,  556;  VII  116;  X 
690. 

Dvořáková  Mráčková  A.* 

n  950;  V  876. 
Dynamit  \1I  449. 

E. 

Edisonovo  péro  VII   445; 

Vlil  545;   E-flv    telefon 

IX  611. 
Ehrenberg^er*  III  632. 


EiseItB.VIl788,  789;  Vm 
877,  878. 

Elektrická  dráždivost  mo- 
zku I  417,  e.  telegrafie 
Vn441;  el.  péro  Ediso- 
novo v.  Edison ;  el.  světlo 

IX  69,  606;  el.  vejce  I 
282 ;  el.  provazec  VII 126. 

Elsner  J.  B.  VI  332. 

Emigrace:  Česká  em.  r. 
1741-42.  Od  F.  A.  Sla- 
vika VII  797,  891 ;  v.  i 
Návrat. 

Emler,  *Pozůstatky  desk 
I  678;  V  312;  VH  74; 
vm  698.  *Rejcesta  1 680 ; 

X  868;  v.  i  vn  73,  74. 
Encyklopedismus  a  český 

Slovník  Naučný.  Od  dr. 
J.DwrdíJfeaIV261;  Úpa- 
dek vědy  encyklopedi- 
cké. Od  dr.  M.  Vellnera 
X  88. 

Epištoly  v.  Rozpravy. 

Erben  K.  J.,  ♦Regesta  VII 
73;  překlady  VII  311, 
313;  v.  i  11  218,  456, 
468,  459;  m  76;  V  875; 
vn  381,  790. 

Erby  v  Cechách  I  440. 

Erpek  VH  792;  VIII  878, 

Ethery  I  146;  X  662. 

Eurípides*  IX  704. 

Evropa  v.  Člověk,  Uměni, 
Zápas. 

F. 

Faster*  Vlil  702. 

Fazol  VI  688. 

Ferdinand  Dobrotivý  a  jeho 
doba.  Od  J.  Procházky 
VI  1,  98,  268,  3.39,  464, 
496. 

Feuilleton  v.  Román. 

Fibich,  *Bnkovin  IV  643, 
646.  *Blanik  VI  73. 

Fik  VI  679. 

Filosofie:  O  Českých  spi- 
sech filosofických.  Od  dr. 
O.  Hostinského  VU  862. 
O  domnělém  úpadku  f. 
Od  dr.  J.  Durdika  II 
161,  261,  836;  v.  i  160, 
136,  141;  II  667,  946; 
IV  269,  Věda. 

Fonograf  v.  Telefon. 

fFormánek  J.  VIII  472. 

Francie  v.  Drama,  Lite- 
rární, Thiers,  Válečni- 
ctví, Válka. 


Fraíky  H  81,  90. 
Fredro,  Alexander  hrabě. 

Od  O.  Mokrého  VI  877; 

v.  i  VIII  638. 
Fric  A.*  MU  705,  706;  IX 

1052. 
Fríč  Jos.  Od  J.  DUmhého 

VI  667,  727. 
Fric  J.  V.*    vm   713;    X 

171,  786. 
Frind*  vn  79;  VDI  697. 
Frithjof    a    Ingeborg     se 

louči.  Přel.  F.  DoudM 

vn  929. 
Funk-Brentano    VII    355, 

401. 
Furch  V.   Od  F.  Zákrtjse 

ni  853. 
♦Fysika.  Od  M.  Fokwmiko 

fX  78.  Pokroky  ve  f.  mo- 
lekulární.  Od  téhož  Ili 

193,  271. 
Fysiologie:    O   některých 

moderních  otázkách   ve 

f-i.  Od  dr.  E.  AJbeHa  I 

415,    481;     II    71;    v.    i 

Mozek. 


G. 

Galerie  na  pfldě.    Od  F. 

Douehy  I  96.   Z  galerií 

Drážďanských.    Od    K. 

Adátnka  I  186. 
Gallat*  V  876. 
Geisslová*  X  172. 
Geitler*  m  77. 
Geologie  nebeská.   Od  J. 

Krejčího  V  1,  108. 
Gindely,  ♦Dějiny  českého 

povstání   Vni   695;   IX 

334;  v.  i  Vil  70,  7.*J,  76. 
Glinka  v.  Solovév. 
Gluck*  n  562. 
Golgota  i  Tábor.  Historická 

pověsí  od   V.    Vlěka  I 

257,   379,  469,  629,  604, 

685. 
Goll,  *Bá8ně  IV  791;  v.  i 

VII    313,    314;   IX    523, 

524,  582. 
fGoszczyúski  S.  Od  O.  Mo- 
krého  VI  394;   v.  i  VII 

315. 
G5the  I  61,    62,    64,   141 ; 

vn  378,  467,  706;  VIH 

631. 
Gotthard  V  886. 
Grabowski  VIII  369,  957; 

IX  788,  980;  X  513. 
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Gtiberaatis,  de,  Angelo.  Od 
F.  Velišského  IX  873. 

fGuldener  B.  Od  O.  Mo- 
krého VU  873.  *Sofo- 
nisbii  V  869. 

Gutzkow  v.  Brachvogel. 


tHilek  V.    Od  V.   VUka 

IV  864.  O  H-ovi  slovo 
v  éas.  Od  £.  Krásnóhor- 
ské  IX  682.  *Amnon  a 
Tamar  IV  794.  *Cerný 
prapor  IV  790.  '^Na  sUtku 
H  v  chaloupce  m  710. 
♦Pohádky  V  966.  •Sebr. 
spisy  Vm  868;  X  166. 
♦Večerni   písně  IV  790. 

V  přírodě  I  461;  II  46 1; 
949;  III  73;  IV  790;  v. 
i    II  442,   466,   666;    III 

320,  367;  IV  632,  761, 
793;  VI  80;  VIU  75— 80, 
369;  X  608. 

Hálkovi.  Báseň  J.  GoUa 
IV  868. 

Haněl*  V  313;  VU  78. 

Hanka  VH  313,  376,  612, 
694;  IX  816;  X  601. 

tHansgirg  A.  Od  O.  Mo- 
krého Vn  949;  v.  i  VII 
305,  308,  309. 

Hattala,  *Bras  VII  816;  v. 
i  IX  649. 

tHavelková  M.   VIH  471. 

tHavlasa  B.  Od  O.  Mo- 
krého \m  473;  v.  i  IV 
793. 

Havlíček :  Ze  života  Karla 
H-a.  Od  V.  Zeleného  II 

321,  477,  646;  III  14; 
Křest  sv.  Vladimíra  VII 
634;  překlady  VH  306; 
v.  i  n  291,  389;  VI  5; 
VIII 192;  IX  791  ;X  362. 

Heine  HI  236. 

fHellich  J.  V.  X  624. 

Heliích  B.,  *Vm  704. 

Hellwald,»Vn,363,  X961. 

Hercegovina  v.  RakaSané. 

Herder  VII   67,   360,   355. 

Herites,  *Arabesky  X  345. 

Heydnk  A.,  '^'Cymbal  a  hu- 
sle VI  398,  *Dědův  od- 
kaz IX962,*Le8ni  kvítí 
III 963;  v.  i  II 556;  IX  431. 

Historie ;  Nové  datum  k  nej- 
starší h-i  české.  Od  dr. 
J.  Kalouska  VIU  714; 
v.  Dějepis,  Dějiny. 


Hloubkoměr  VII   128. 

Hluchoněmý :  O  vzděláváni 
hl-ých.  Od  J.  Berana 
Novopackého  VUI   588. 

Hmat  UI  322. 

Hmota  paprskující.  Od  J. 
V.  Jakna  X  338. 

Hněvkovský  II  457-  VU 
67,  62,  226,  378;  X  607. 

Hohenwart,  Karel  hrabě. 
Od  dr.  F.  V.  Jeřábka  X 
621,  709.    - 

Holanďané :  Boje  H-  A  s  Ači- 
ňany  v  1.1873-1879.  Od 
dr.  P.  Durdika  IX  640; 
v.  i  X  8^7,  Belgie. 

Holeček,  *Cemohor8ké  po- 
vídky X  361,  *Za  svo- 
bodu IX  77,  784;  v.  i 
VU  313. 

Hollar  V.  I  18«,  189 ;  II 
163,  883:  III  170. 

Hollmann  J.  VII  383,  472. 

HoUý  J.   IV   684;   X  607. 

Holub  VI  688. 

Holub  Em.,  *rX  76,  956; 
X  441,  966. 

Homér :  O  H-ovi  a  jeho 
básních.  Od  J.  Niederle 
IV  527,  669;  v.  i  I  84; 
U215,  586;  IV  265,  696, 
699;  VT  942;  VII  253, 
306,  312;  IX  164;  X  37. 

Hook  X  207. 

Horák  M.  IV  613. 

Hornictví  VU  446;  v.  i 
Doly. 

Horvatsko  v.  Hranice. 

Hořovský  *VIU  707. 

Hostinský  O.  II  665,  IX 
523. 

HouSka  V.  VII  309. 

Hradec  Štýrský  (divadlo) 
I  21. 

Hrách  VI  688. 

Hranice  Vojenská.  Od  Fr. 
KoHnka  I  305,  348. 

Hraše,  *m  708. 

Hroby:  Nad  novými  hr. 
Od  dr.  K.  Chudoby  a  O. 
Mokrého  X  91,  182,  523, 
v.  i  Nové  Rovy. 

Hromádko,*  X  707. 

Hrubý  J.  V.*  VII  632. 

Hruška  VI  686.  • 

Hřímaly,  *Zakletý  princ  II 
649,  651 ;  IV  646. 

Hubička.  Humoreska  K. 
Světlé  I  1,  97,  174. 

Httbner,*  X  961. 

Hudba  v.  Umění. 


HughesAv    mikrofon   VIU 

539. 
Hugo  IV  697;  VII  309,  316; 

IX  685. 

Humor:  O  některých  spi- 
sech hum.  Od  dr.  O.  Ho- 
sHnskéhoYU  634;  *Hum. 
listy  IV  167. 

Hurban,  *Nitra.  VU  633; 
H.  mladší  =  Vajanský. 

Hus  Jan  I  73,  75,  140,  293, 
296, 643,  677  ;U  88,  799; 
lU  69,  70,  162,  306,  496, 
498,  657;  IV  170,  607; 
VUI  640. 

Husitský:  Dvoje  dějiny 
h-é.  Od  dr.  J.  Kalouska 
rXl23;  v.  i  111762,813; 
VII  71 ;  VUI  636. 

♦Hvězdářství.  Od  M.  Po- 
korného X  352;  Novinky 
zhv.  Od  téhož  IV  909; 
Pokroky  ve  hv.  Od  té- 
hož UI  877. 

Hýbl  J.  Od  A.  Bybičky  V 
641 ;  v.  i  VIU  358. 

Ch. 

Challenffer :  O  výpravě  lodi 
Ch-a  kolem  světa.  Od  dr. 
F.  Vejdovakého  IX  25. 

Chelčicky  P.  OdF.  Schulze 
V  33,  146,  207,  293,  374, 
443  ;*Síť  Viry  I  591;  v. 
i  I  338,  442,  643  ;  UI  162. 

♦Chemie.  Od  V.  Baura  X 
261 ;     *Chemické     listy 

X  264:  v.  Synthesis. 
Chicago,  město.  Od  J.  Pa- 
stora II  49. 

Chiva  v.  Slovanstvo. 
Chirurgie:  O  pokroku  ch. 

za  naší  doby.  Od  dr.  J. 

Thomayera  VII  940. 
Chmel  VI  679;  IX  134. 
Chmelenský  J.  K.  VII  383, 

474,  785. 
Chmelíček  J.  X  259. 
Chodakovský  Z.  D.  IX 178. 
Chodonnský  VUI  877;  IX 

1053. 
Chocholoušek  *VU1    790. 
Chomjakov  1  44;  VIII  24; 

IX  544,  710. 
Chorvatsko    VU    640;    v. 

Hranice. 
Chrudimka  IX  636. 
Chudinství  ve  Švýcarsku. 

Od  F.  Schwarze  V  338. 
Chuť  I  148;  UI  322. 
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Jablko  rajské  VI  682. 

Jabloň  Ví  686. 

Jablonský*  X  60H. 

Jabulka  F.  VU  464. 

Jahn  Jilji  a  Zdeněk,*  X 
263. 

Jahn  K.  B.  a  Krost  J.*  X 
064. 

fJanda  B.  Od  F.  Zákr^se 
V  879;   *Báflné  HI  711. 

Jandová  Žofie  VII  472. 

Janovský  V.  VII  789,  79;J ; 
Vm  878. 

fjasiiiski  J.  IX  :562. 

Javůrek  K.  IH  544;  VIII 
491;  IX  682;  X  510. 

Jazyk:  O  váeslovanském 
j-u  a  písmě.  Od  M.  Hať 
tály  I  707 ;  II  207,  297, 
H79,  622;  V.  i  IX  877; 
j.  Český  v.  Karel  IV.,  j. 
ruský  IX  877. 

Jedlička  O.  *m  659 ;  V  ^76. 

Jednota  bratrská  v.  Bratří. 
J.  dramatiků  ées.  Od  F. 
Záhrejse  III  364,  J.  spi- 
sovatelů čes.  IV  490. 

Jehlička  P.,  *IV  792. 

Jelínek  B.  »X  786. 

Jeremia.  Báseň  A.  Staška 
II  19. 

Jeroným  Pražský  1  75;  Iil 
764. 

Jeřábek,  *Služebnik  svého 
pána  in  475 ;  *Syn  člo- 
veka  VIII  628;  v.  i  III 
75;  VIII  359. 

Jeskyně:  Z j-í moravských. 
Od  J.  L.  Kořenského  VI 
193;  v.  Postojna. 

Jezero  II  561 :  K  švédským 
j-ům.  Od  ar.  K.  Jirecka 
VII 852 ;  v.  Michiganské. 

Ježek  J.*  X  87. 

Jihoslované  VI  7;  IX  534; 
v.  Casopisectvo,  Litera- 
tura, Pisemnictvi. 

Jirásek  A.,  *Povídky  z  hor 
IX  263,  *Slavný  den  X 
175,  *Z  bouřlivých  dob 
IX  778;  v.  i  V  876. 

Jireček  Herm.  *Codex  iu- 
ris  bohemici  V  310  ;  Vil 
78 ;  IX  82 ;  Slovan,  právo 
II  384;  V  310;  *Svod  zá- 
konů Slovan.  VII  78;  X 
869;  Zákony  slovan.  IX 
H2;  v.  i  VIII  360;  1X549. 

Jireček  Jos.,  *Rukověf  V 


793;  VII  79;  *Staroče8. 
divadelní  hry  VIII  350, 
629;  v.  i  VII  72;  1X551; 
J.  Jos.  a  Herm.,  *Sbirka 
zřízeni  IX  1051 ;  X  869. 

Jireček  J.  K.  *Dějiny  ná- 
roda bulbar.  VIH  635, 
956;  v.  i  VIII  640;  IX  77. 

JiH  Poděbradský  III  772. 

Jonáá,  *Slovnik  VHI  701. 

Jo va  novic  X  436. 

Jungmann  Josef.  Od  F.  Zá- 
krejse.  IH  656 ;  J.  v  Praze. 
Od  K.  Tieftrunka.  V  51 ; 
J-o vy  stoleté  narozeniny. 
Od  V.  Vlčka,  ni  479; 
Příspěvek  k  poznáni  Jo- 
sefa J-a.  Od  F.  Schuhe, 
1 241 ;  Dodatek  ke  článku 
o  zápiskách  J-ových.  Od 
téhož.  1  397;  Originál 
zápisků  J-ových.  Od  té- 
hož. l480;*AtaIaIl458; 
♦Slovesnost  VII 376, 617; 
*SlovnikVm700:*Ztra. 
ceny  ráj  VII  224;  jeho 
básně  VII  224-233,  377, 
787,  překlady  VII  304, 
305;  v.  i  II  460,  623;  IV 
159,  275;  VII  69,  383, 
408,  467,  514,  81  f;  IX 
5Í6. 

fJnst  E.  IX  351. 


Kaizl  *V1I  311,  316. 
Kakaovnik  VI  684. 
Kalevala.  ^tnáieJ. Holečka. 

VIII  732,    827;    V.  i  VII 
313. 

Kalina  Josef  Jaroslav.  Od 
F.  Zákrejse.  IV  33;  v.  i 
VII  316.^ 

Kalousek  *Ceské  státní  prá- 
vo I  684 ;  *KarelIV.  VHI 
71. -5;  IX  339;  *Ná8tin  Ži- 
votopisu Fr.  Palackého. 
VII  7.5. 

Kalužniacký*  X  876. 

Kamarýt  J.  V.  in303;Vn 
383,  466,  467. 

Kameny :  O  drahých  k-ech. 

^  Od  dr.  E.  Bořického.  I 
636, 666 ;  kamenná  zrnka 
v  meteoritech  V  12. 

KampelikF.  C.  I  719,720; 
V  794. 

Kaňkovy  hory  iX  570. 

fKapper  S.  Od  F.  SchuUe 

IX  696;    *Gusle  V   949. 


*Pohádky  IV  151 ;  V  949 ; 

♦Zpěvy  lidu  srbského  V 

949;  v.  i  VII  313. 
Karamzin  IH  52;  VII  311 ; 

IX  621. 
fKaravellov  L.  IX  351. 
Karel  IV.  a  jazyk  český. 

OdF.J.^Oit6*aIV493; 

K  oslavě  památky  K-a 

IV.  Od  dr.  J.  Kalouska 

IX  64;   v.  i   I  165;  VI 
31;  Vni  713. 

Kaštan  VI  678. 

Kávovník  VI  680. 

Kdouloň  VI  686. 

Kepler  v.  Kopernik. 

Kingsley  X  b90. 

Kinský  F.  J.  \l  258,  264. 

Kirjejev,  N.  A.  Od  E.  G. 
Valečky  VH  49. 

Kittl  *Vf  69. 

Klášterní  školy  a  žáci  ve 
středověku.  Od  B.  V. 
Spiessa  III  68. 

Kleych  V.  IV  611. 

Klicpera  Iv.  IX  254. 

Klicperova  slavn.  v  Chlum- 
ci n.  C.  Od  F.  Zákrejse 
YV  700;  v.  i  III  75,  365; 
Vn  383,  712 ;  VHI  359, 
652;  IX  811. 

♦Kniha  bratrstva  malíř- 
ského v  Praze  Vlil  699. 

*Knihy  konfirmační  VU  74 ; 

X  868. 

Kober  K.  B.  HI  633;  IV 

632. 
Kocián  J.  VII  706. 
Kocin,  Jan  z  Kocinetu  a 

jeho    doba.    Od   B.   V. 

Spiessa  VI  797 ;  VH  103, 

188;  v.  i  VI  763. 
Kočka  VI  552,  584. 
KodymF.S.Vl31;IX78. 
Kohout  (v  jazykozpytě)  II 

386. 
Kolár  Fr.  K.  Od  J.  Nerady 

VI  942 ;  v.  i  IV  156, 1.58. 
Kolár  J.  J.,  *Bá8ně  X  85; 

♦Monika   IV   632,   634; 
♦Pražský  žid  II  473:  UI 
636;  v.  1  III  75;  IV  787; 
Vín  359. 
Kollar  Jan  I  721;  II  218; 

VII  346,  467;  X  599. 
Kolář  Jos.    VII  313-316. 
Kolb  VII  853. 

Kolcov  m  61;   VH  315; 

IX  346. 
Koldín  ♦Vil  78. 
Kolovrat  Zdenek  Krakov- 
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Bkv»  *  Domácí  prostře- 
dek ;  *Dva  sousedé  V 
874;  *Na  rozcestí  III 
399;  *Tro8ky  III  169. 
Komenského  „Dioffenes/ 
hra  divadelní.  Od  F.  J. 
Zoubka  II  2*20.  K-ého 
tři  íkolni  hry.  Od  F. 
L^řé  IX  1 14,  220,  395 ; 

0  českých  spisech  Ko- 
mcnskéno.  Oa  F.  Zoubka 

1  641;  v.  i  í  683;  III  123, 
170,  657;  IV  264;  VI  61. 

Komedie  v.  Veselohra. 

tKoni  F.  A.  IX  352. 

Konopi  VI  679. 

Kopemík  a  Kepler.  Od  dr. 
J.  Durdika  HI  123;  v. 
i  I  56;  VII  746. 

Konint  I  669. 

Kořeny  v.  Tvárnost 

Kořínek  Fr.  VII  80,  308, 
315. 

KoHnek  J.  ♦UI  708. 

Kořistka  K.  V  949;  X  78. 

Kosina,  ♦Hovory  IX  517. 

Kosmas  I  164,  VU  7«. 

Kostomarov  VII  311 ;  VIII 
637. 

tKoíín  F.  Vil  320. 

KoSut  L.  VI  10. 

Kotik  *X  260. 

Kott,  ♦Slovník  VIII  700. 

Koubek  II  294;  V  794;  Vil 
314,  823. 

tKowalevski  J.  VIII  958; 
v.  i  Vm  880. 

Koza  VI  552. 

Kragujevac  V  498. 

Krajina  Vil  21. 

Krajník  ♦Vil  316,  656. 

Král  Jiří  z  Poděbrad.  Od 
V.  HáUta  IV  875. 

Král  J.  M.  VII   380,    383. 

Král  Juan.  Báseň  A.  Staéhi 
V  749,  824,  893. 

Královrah.  Báseň  A.  Staška 
II  764,  850. 

Krameríus  VI  25;  VII  252, 
383 

Kras  VlI  133. 

Krásnohorská,  ♦Lejla  V  75, 
HnbiékaVI73;VlI  117, 
♦Pévec  volnosti  IV  793, 
♦Tajemství  IX  492,  ♦Ze 
Šumav>'Ill237;  ♦K  slo- 
vanskému jihu  X  1043 ; 
v.  i  II  556;  III  74,  705; 
V876;  V11314;IX  481. 

Kraaocit:  O  kr-é!  Od  V. 
Vlčka  I  107;  v.  i  1658. 


Kraszewski  J.  I.  Od  O.  Mo- 
krého IX  353;  v.  i  Vni 
638,  719,  797  ;  IX  86. 

Kratochvil  ♦Vil  550. 

Kreatin  I  628. 

Krejčí  J.,  ♦Geologie  VIII 
703;  IX  1055;  v.  i  VI 
33;  vm  875;  IX  76;  X 
78. 

Kreolové  IV  246. 

Kritika  II   292,   633,   946. 

Krocan  VI  587. 

♦Kronika  práce  X  263. 

Kroupa  III  543  ;  VIII  640; 
IX  77,  682;  X  592. 

Křížek  Č.^  VII  789,  792, 
795. 

Kukuřice  VI  590. 

Kůň  VI  547. 

Kupecký  J.  Od  K.  Adámka 
II  882;  v.  i  I  193;  III 
170. 

Kurdčje  1  t333. 

Kur  domácí  VI  585. 

Kurdové  I  219. 

Kutná  Hora  v.  Doly. 

Kvapil^  X  1049. 

Kyslík  II  879. 


Labe  II  565. 

Laguny  II  563. 

Lamennais  II  650. 

Laokoon,  dílo  doby  řím- 
ské. Od  dr.  M.  Tyrše  U 
501,  577,  662,  726,  840, 
895. 

Laurin  *IX  81. 

Lecky  I  77,  79,  235,  288; 
VII  359. 

Leeuwenhoeck  V  713. 

♦Legenda  o  sv.  Prokopu 
II  448. 

Leger  Louis.  Od  F.  Zá- 
kri^seUl  611  \  ^1X1048; 
X  697. 

♦Lech  Vlil  718,  880. 

Lékařství :  Novější  1.  a  pů- 
sobení K.  Kokytanskéno. 
Oddr.E.Aí6cfřaIV321; 
v.  i  IV  109,   Literatura. 

Len  VI  684. 

Lermontov  III  60;  Vil  315. 

Lesnictví:  Pokrok  v  1.  a 
nedostatek  dříví.  Od  J. 
V.  Óemého  IV  666. 

LeSno  VIII  638. 

tLewestom  IX  176. 

Lidmila  sv.  Vni  714. 


Liebig  J.  Od  M.  Fokornéko 

m  524. 
Lichva  v.  Úrok. 
Limony  VI  685. 
Linda  J.  Od  J.  Jirečka  IX 

893. 
Lindě  VII  512;  IX  95. 
Lipovský  ♦IV  154,  168. 
List  M.  P.  Pogodina  Fr. 

Palackému  I  32. 
Listové  různých  adres.  Od 

V.  Vlčka:  L  Apoštolům 

a  vyznavačům  humanity 

II  797.  II.  České  histo- 
rické šlechtě  III  44. 

♦Listy  průmyslové  Vlil  709. 

List  z  knihy  srdce.  Báseň 
A.  V.  ŠmOovského  II 263. 

Liška  A.  ♦TV  686;  VII 306; 
IX  820. 

Literární  hniloba  IVancouz- 
ská.  Od  F.  Zákreáse  IV 
305,  381,  623,  686,  931; 
L.  obecenstvo  české.  Od 
F.  Schulze  VIII  75,  149. 
L.  rozhledy.  Od  E.  No- 
votného UI  77;  od  K. 
Sabiny  I  75,  129,  232, 
288;  od  F.  Schulze  II 
317,  663;  od  V.  Vlčka  \ 
951;  II 565;  111313,396; 
od  F.  Zákr^ée  I  632, 
705,  953;  II  946;  III  72, 
149,  235,  316,  399,  472; 
IV  789,  870,  947.  L.  ruch 
vo  Francii.  Od  L.  Legera 

III  .391.  ♦L.  dějiny.  Od 
F.  Schulze  X  257.  L.  hi- 
storie II  622 ;  V  793.  L. 
spolky  vm  168. 

♦Literatura  dějepisná.  Od 
dr.  J.  Kalouska  a  F.  J. 
Zoubka  IX  329.  ♦L.  lé- 
kařská. Od  dr.  K.  Chu- 
doby vm  877.  ♦L.  slov- 
níkův.OdJ.J»reí*aVIII 
700.  ♦L.  technická.  Od 
L.  Hajniše  VIII  707 ;  IX 
166,  956;  X  707.  Česká 
1.  lékařská  v  1.  1861  až 
1877.  Od  dr.  K.  Cho- 
douhského  a  dr.  \^.  Ja- 
novského VII  787.  Geská 
1.  z  českého  divadla  vy- 

f  uzena.  Úvaha  V.  Vlčka 
V  130,  160.  K  dějinám 
řečial-yčeskévXVffl. 
stol.  Od  F.  Čenského  VI 
81,  251.  2  dějin  nové 
1-y  české.  Od  F.  Schulze 
II  287.  Z  1-y  ruské.  Od 
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Jar.  Hrubého  X  177.  Z 
ruské  1-y  národopifiné. 
Od  téhož  IX  705.  Z  ru- 
ské 1-y  románové  a  no- 
velistícké.  Od  téhož  IX 
614.  L.éeBkáIl446,499; 
francouzská  III  788:chor- 
vatská  IX  347;  jihoslo- 
vanská  ¥111639, 726,  798; 
iažickosrb8kál516;VIII 
957;  polská  II  1;  VIII 
638,  718,  797,  880,  956; 
IX  86,  174,  440,  787; 
ruská  VIII  636,  709,  714, 
795,  879,  966;  IX  83, 
172,  346,  436,  785;  se- 
veroamerická Ví  818;  v. 
i :  Dějepis,  Právnická, 
Překlady,  Spolky,  Ru- 
sko, Vzkříšeni. 

Litva  i  Litvané.  Od  dr.  L. 
GeitleraJy  A77,  568;  v. 
i  m  762. 

Lomnický  6.  VIII  349,  678. 

Longfellowi  *IX  700;  VII 
316. 

Lopaři  I  633. 

Lubij  I  519. 

Lublaň:  Z  L-é  do  Terstu. 
Od  dr.  V.  Kurze  VII  21, 
133. 

Ludvik  XIV.  IX  189. 

♦Lumir,  časopis  III  400. 
Na  adressu  L-a.  Od  F. 
Schulze  IX  619. 

Lužice :  Z  Horni  L.  Od  K. 
Adámka  1  513;  v.  i  II 
212,  Casopisectvo,  Lite- 
ratura. 

Lužická  *IX  258,  259. 


M. 

MaďaH  VI  7;  VII  11;  Vili 
337;  IX  273;  v.  i  Hra- 
nice. 

Mahabharata  IV  265;  VII 
312. 

Mácha  II  460;  Vlil  188. 

Macháček  S.  K.  VII  305, 
383,  716,  780,  *782. 

'^Máj,  almanah  1872  II.  555. 
*M.  1878.  VIII  952. 

Maják  VII  129,  439. 

♦Májový  sen  II  447. 

Malczewskí  v.  Nečas 

tMaloch  A  V.  X  523. 

Malý  J.,  *Naše  znovuzro- 
zeni X  870.  *Str.  vfieobec. 
slovník    Vm    703;    IX 


1057;  v.  I  VII  306,  311, 

Bibliotheka. 
Mandloň  VI  686. 
Mánes  J.    Od  £.  Herolda 

II  234,  312,  416:  v.  i  Ul 
48;  IX  618,  682;  X  612, 
594. 

tMarek  Ant.  VII  318;  v. 
i  VII  233,  617,  787;  IX 
537,  808. 

Marek  Jan  J.  II  294;  VII 
383,  386,  474,  701,  708, 
711,  784,  787;  VIII  785. 

Martinec*  II  950. 

Marik  a  Bohuslav  ^IX  957. 

Maso  I  428,  557,  628;  ma- 
sožravé byliny  v.  By- 
liny. 

*MastičkářII84;  VIII  348. 

Matějko  Jan  a  jeho  „Ba- 
thory".  Od  dr.  M.  Tyrše 

III  368;  v.  i  X  621. 
*Mater  Verborum  VII  332. 
Materialismus  přirodnický. 

Od  J.  V.  Diviše  I  137; 
v.  i  I  55,  116;  II  168, 
57.5,  7.57;  VII  3.59. 

*Mathematika.  Od  M.  Fo- 
korného  VIII  874. 

Matice  Česká  11  294 ;  V  59. 
Lidu  VII  80,  308,  309; 
IX  254,  783;  X  350.  0- 
pavská  VIII  726.  Sloven- 
ská II  214.  Srbská  1517. 

tMatouSek  J.  VII  320;  v. 
i  VII  7,S8 

Mayer  Rob.  IX  216. 

Mayer  Rud.*  III  714. 

Mazzini  G.  Od  K.  Tůmy 
II  401,  590,  753. 

Mejsnar  ♦IV  685;  VII  312, 
315:  IX  164;  X  1050. 

Meli&ová  KOrschnerová*III 
632. 

Mengs  R.  1  191,  194;  II 
883. 

Meruňka  VI  687. 

fMesic  M.  IX  176. 

Metafora  II  63. 

Meteority  V  2. 

Mexiko,  země  a  lid.  Od  J. 
Štolby  IV  241,  393. 

Mickiewicz  V  641 ;  VII  314  ; 
IX  163,  930;  v.  Astro- 
nomie, Za  stolem. 

Michelet  J.  Od  L.  Legera 

IV  422;  v,  i  VII  311. 
Michiganský :    Od    jezera 

M-ého.  Od  J.  V.  Sládka 
II  36. 
Mikovec*VU79;  Vlil  369. 


Mikrofonie  VIU  540. 
Milí  John  Stuart.    Od   dr. 

J.  Durdika  lil  530,  582. 
Ministr  český.  Od  K.  Tůmy 

IX  821. 
Mirabeau.   Od   B.  Riegera 

Vn  422. 
Mírohorský  I  635. 
Miřiovský  *IX  779. 
MiSpule  Ví  686. 
z  Mitrovic  Vácalav  V.  *Vin 

686. 
Mlada,  abatyše  VIU  714. 
Mladvaněk.  Báseň  A.  Hey- 

duka  VIII  293. 
Mléko  I  428. 
Mluva  ptači  II  69.   O  pft- 

vodě  a  podstatě  lidské 

mluvy.    Od  J.   Černého 

IX  465,  747. 
Mnemonika  I  582. 
Mokrý  O.  *VII  314;  IX  431; 

X  1048. 
Moldava  X  876. 

Momir  Nalezenec.  Legen- 
da od  S.  Kappra  IV  44. 

Mongolové  v.  Zápas. 

Mont  Cenis  V  886. 

Morality  II  81,  88. 

Morava:  Poslední  zasedáni 
stavovského  sněmu  na 
M-ě.  Od  dr.  A.  Meznika 
V  483,  576,  661.  Pře- 
kážky národního  zdaru 
na  M-ě.  Od  dr.  K.  V.  Je- 
lena III  717.  Moravské 
Valafisko,  kraj  i  lid.  Od 
F.  Bartoše  X  369,  449; 
v.  i  VII  640,  Čeština, 
Jeskyně. 

Moravský  ==  Pfleger. 

Morlákovy  perly.  Báseň  E. 
Krámohorské  IX  142. 

Moruše  VI  678. 

Moře  v.  Podmořské,  Tele- 
legrafie,  Život. 

Mosty  VII  450. 

Motory  VII  121. 

Mourek*  Vín  701. 

Mozek:  O  fysiologii  m-u. 
Od  dr.  K,  Chodounského 
vn  824;  v.  i  I  417;  II 
.573. 

Mravenci  IX  83«. 

Mrtvá  země  V  Báseň  R.  Po- 
korného IX  934. 

Mtthlsteinová  *II  950. 

Multany  X  876. 

Museum  historické  ve  Dráž- 
ďanech I  190;  M.  české 
v.  České. 
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Muž  86  Železnou   maskou. 

Od   dr.  V.   Gablera  IX 

198,  200,  653. 
Mužík.   Báseň  E.  Krámo- 

horské  IX  761. 
Mystérie  II  81,  83;  III  71. 


N. 

Nm  Krakovci.  Báseň  J. 
VrcMidiého  Vin  38. 

Na  Krvavém  Kameni.  Po- 
vídka A.  Jiráska  V II 
832    901 

Námluvy.  PovídkaK.  Světlé 
II  27,  108. 

Na  Něvě.  Báseň  A.  Staška 
IV  642. 

fNápravnik  R.    VII   320; 

♦Nižegorodci  VI  69,  71; 
v.  i  VI  71;  VII  309. 

Náprstek  F.  VIII  640.  Ná- 
prstková  A.  V  877. 

Na  ochranu  cti.  Od  V* 
Vlčka  V  160. 

^Národní  bibliotfaeka  U 
949;  III  314,  711;  IV  153. 

*Národni  pohádky  atd.  III 
632;  IV  150;  V  874. 

Národnost  ěeská  v.  Taaífe. 

Národovci.  Román  F.  Zá- 
kryse  V  215,  261,  383, 
458,  54,5,  615,  671. 

Nasavriská  vysočina  IX 
576. 

Nauky  spekulativní  h  pi4- 
rodověda.  Od  J.  V.  Dt- 
inie  m  598. 

Na  veiminku.  Povídka  V. 
Hálka  III  287,  340,  423, 
504. 

Na  Vítkové.  Báseň  F.  Cha- 
lupy IX  405. 

Návrat  emíerace  české  r. 
1631.  Od  J.  Čelákovského 
II  702,  746,805,  911;  III 
114,  172,  249;  v.  Emi- 
grace. 

Neapol:  Z  N-e  na  Vesuv. 
Od  E.  ŠpindUra  II  696. 

Nebesa.  Povídka  A.  V. 
SmUovského  X  134,  229, 
309,  412,  465. 

Nebeská  geologie  v.  Geo- 
logie. 

Nebeský  V.  U  631;  VII 
312,  313. 

Nečas*  m  705;   VII  314. 

Nebožka  Barbora.  Od  K. 
SvéUé  III  33,  135. 


Nejedlý  J.  Od  A.  Rybičky 
VII  241,  360,  505,  611, 
691,  807  ;  v.  i  VII  57, 
232  *  IX  96 

Nejedlý  V.  11*457;  VII  57, 
66,  226,  230,  377,  380, 
383;  X  607. 

*Neilepší  české  humoresky 
ÍV  156. 

NěkrasovN.A.  OdJ.jBTru- 
bého  yin  241.  Poslední 
písně  Nova.  Od  J.  V. 
VričeVTl  623;  v.  i  VIII 
717. 

Německé  osady  na  Rusi. 
Od  A.  F.  Balana  IV  767, 
816.  N-ý  pud  na  východ 
a  Rusko.  Od  téhož  m 
401;  v.  i  Válka. 

Nemoc:  O  podstatě  duSev- 
ních  n-í.  Od  dr.  Ceypa 
IV  401.  Pokroky  v  lé- 
čení n-í  vnitřních.  Od 
dr.  K.  Chodounského  VII 
205. 

Nerost:  Základní  názory 
o  proměnách  v  říši  ne- 
rostní. Od  dr.  £.  BoH- 
ckého  II  877 

Nervstvo:   Novější  bádání 

0  períferíckých  orgánech 
n-a.    Od   dr.  E.  Alberta 

1  143,   227;    v.   i  I  146, 
416.423;  II  574;  X  674, 

Neruda,  *Feuilletony  VII 
635;  VIII  788.  *Knihy 
verSů  III 73, 235.  *Obrazy 
z  ciziny  II  553:  X  173. 
*Písně  kosmické  VIU 
950.  ^Rňzní  lidé  II  553; 
v.  i  ni  75;  IV  633;  VTO 
.'J59;  IX  7€;  X  186. 

Nesmrtelnost:  O  n-i.  Od 
dr.  G.  A.  lAndnera  .III 
183;  v.  i  I  140. 

Nevnímal*  IV  157;  V  875. 

Nibelungy  a  Gudrnn  II 626. 

fNiederle  Jind.  Od  V.  Vlč- 
ka  V  800;  v.  i  IV  685; 
Vn  312. 

Nihilismus  I  li(8,  140;  III 
552;  vn  406. 

Nizza  v.  Zima. 

Noci  u  moře.  Báseň  J. 
Vrchlického  VH  29. 

NordenskjOld  IX  863;  X 
447. 

Novák*  VIU  706. 

Nové  hroby  naše.  Od  E. 
Krásnohorské  VII   318; 


v.   i   VIII   634,    Hroby, 

Rovy. 
fNovotný  Ed.  Od  V.  VUka 

VI  240;  v.  i   VII  311. 
fNovotný  F.  X  91. 
fNovotný  J.  R.  VUI  634; 

v.  i  IV  157. 


Obpe     severoamerické    v. 

Ústava. 
Obětovaný.  Od  A.  Jiráska 

X  527,  654,  724,  805,  922, 

994. 
Obchod   starých   Slovanů. 

Od  V.   KHška  X  641; 

v.  i  Rakousko. 
Obnoveni  jednoty  národní. 

Od  V.  VUka   VTl  952; 

Vm  712. 
^Odborná  pathologie  a  the- 

rapie  VIU  877 ;  IX  1063. 
Odpověď  na  polemiky  proti 
Úvahám  o  poměrech   če- 
ských.  Od   V.  Vlčka  V 

231. 
Odstředivá    činnost    oka. 

Od  J.  Upy  IV  552;  v. 

i  Oko. 
Ohlasy    z   Tater.     Od   A. 

Heyduka  IV  724. 
Ochranov  I  519;  IV  609. 
Oko:  O  purpuru  v  očích. 

OdK.  ámi<iA;aVin533; 

v.  i  Odstředivá. 
*0    konšelech    nevěrných 

(satira)  I  504. 
Okurka  VI  686. 
Oldřich  a  Božena.  Idyla  A. 

Heyduka  IX  998. 
Oliva  VI  681. 
Opál  I  667. 
Opera  česká  r.  1873—1876. 

Od  V.  J.  Novotného  a  L. 

Svobody  IV  543;  V  75; 

VI  69;  VII  113.  Některé 

myšlénky  o  čes.  o-e.  Od 

F.  Pivody  n  135;   v.  i 

II  548. 
Opice  I  557. 
Optimismus  a  pessimismus. 

Od  dr.  B.  PóOka  IV  81, 

161. 
Oresistrof*  VH  632. 
Orloj  II  419. 
Ornzník.  Báseň  A.  Heyduka 

IX  230. 
*0  smrtelnosti    (báseň)   I 

504. 
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otázka  židovská.    Od   F. 

Schwarze    X    583,    677, 

772,  010. 
z  Ottersdorfa  Sixt  III  558. 
Oves  VI  589. 
Ovoce  I  627;  VI  551. 


Pacold*  IX   160,  05.5,  064. 
Palacký  F.    Od  V.  Vlčka 

VI  470.  P.  a  české  dě- 
jepisectvi.  Od  dr.  J.  Em- 
íera  I  67.  Dějepisecké 
dílo  F.  P-ého.  Od  V. 
Vlčka  VI  401.    *D^iny 

VII  71;  VUI606.  *Kra- 
suvéda  II  047.  *Radho8t 
VII  7-2.  ♦Zur  bOhm.  Ge- 
schichtschreibung  I  67; 
VII  72:  v.  i  I  673;  11 
•217,  298,  383,  388,  389, 
392;  IV  267;  VI  761; 
VII  70;  IX  73,  124,  267, 
548,  List. 

*PaIeéek  III  400;  IV  157. 

Palmy  VI  677. 

Pani  BuSecká.  Od  F.  Dvoř- 

akého  IV  831. 
"^Památky  archeolog,  a  mi- 

stop.  VII   79,    80;    Vm 

606. 
Paprocky  B.  III  913. 
Parléř  IV  849;  VII  338. 
Parnassie.    Román   A.   V. 

Šmilovského  IV  53,  137, 

190,  285,  346. 
Parní  stroj.  Od  L.  Ha^niSe 

V  161-  v.  i  VII  446. 
PaHž:   Návštěva  v  P-i  za 

časů  hrůzovlády.  Od  dr. 

V.  Gablera  VII  510;  v. 

i  I  117,  624,  Výlet. 
Patrčka  *VII  383,  464;  IX 

537. 
fPavlovič  B.  A.  vm  800. 
.Peklo  U  445. 
Pelcl  VI252;  VII  246;  IX 

96. 
Perlička  VI  587. 
Personifikace  II  05. 
Pes  IV  553. 

Pessimismus'  v.    Optimis- 
mus. 
Pešek  Kristián  IV  610. 
Pešková    Eliška.    Od    V. 

Vlčka  IV  782. 
tPetera  Fr.  VII  310. 
Petrolejové  stroje  Vil  121. 
Petters  VII  788,  791. 


fPfleger  Gustav  Moravský. 
Od  F.  Sckúlze  V  87S. 
♦Pani  fabrikantová  III 
700;  v.  i  II  556;  III  75; 
VII  308;  vm  360. 

PÍČ*  X  874. 

Pichl*  VU  310,  313. 

Piliře  VII  451. 

Pinkas*  VIII  629;   X  960. 

Písecký  V.  VI  763. 

Píseň  českého  délnika.  Od 
E.  Šfindlera  I  592. 

Písemnictví  jiKoslovanské 
r.  1870.  Od  J.  Hi-ubého 
X  435, 515 ;  v.  Literatura. 

Písmo  v.  Jazyk. 

Písně  národní  11 453 ;  ruské 
VI  474;  P.  sváteční.  Od 
E.  Krásnohorské  X   59. 

Pivovarstvi ;  Pokroky  v  p. 
Od  F.  Chodounskáio  IX 
133. 

Plyny  I  283;  V  10;  VII 
121;  IX  606. 

Pod  dutým  stromem.  Po- 
vídka V.  Hálka  n  178, 
271. 

♦Podkoní  a  žák  III  69. 

Podlipská,  *Nalžovský  IX 
251.  *08ud  a  nadání  III 
633;*PříbuzníVm789; 
*Z  let  probuzením  160; 
v.  i  II  949;  V  876;  VII 
309. 

Podlipský  J.  III  15;  VI 
561;  VII  789. 

Pod  pustým  kopcem.  Po- 
vídka V.  Hálka  IV  437, 
507,  581,  646,  730. 

fPogodin  M.  P.  Od  K.  Ji- 
rečka  VI  159;  P-a  M. 
P.  styky  se  západními 
Slovany.  Od  J.  Hrubého 
X  506;  v.  i  III  14;  IX 
713,  List. 

Pohanka  VI  680. 

Pohl  J.  V.  VI  03.  07. 

Pohřeb  nn  lagnnácn.  Báseň 
O.  Mokrého  X  152. 

Pokorný  R.  *Bá8ně  VII 
632 ;  *Pod  českým  nebem 
1X428;  *Z  jarních  luhflv 
IV  152;  v.  i  VII  313. 

Pokrmy  I  427,  553. 

Poláci  VIII  661;  IX  715, 
881,  882;  v.  i  Čechové, 
Poznaň,  Slovanské. 

Polák  F.  L.*  V  877. 

Polák  M.  M.  Z.  Od  F.  Čen- 
ského  IV  795;  v.  i  II 
456,  458;  V  79.5. 


''Pofitická  bibliothéka  če- 
ská X  870. 

Polska  před  sto  léty.  Od 
dr.  J.  KiOfišty  III 1, 106 ; 
Český  jazyk  v  PolSté  III 
9  1 ;  v.  i  VII  643,  Čaau- 
pisectvo,  Literatura. 

Pomníky  Vil  179. 

Pomoranč  VI  686. 

Pomořské  a  podmořské 
práce  našich  dnů.  Od  L. 
Hajniie  VI  883. 

Popovky  VII  130. 

Poroba:  Z  dějin  p-y  lidu 
v  Čechách.  Od  F.  SchuUt 
I  161,  295,  436,  498,  687. 

Positivismus  IV  260. 

Postojenská  jeskyně  VII 
21;  v.  Jeskyně. 

Potraviny  I  524,  563. 

Potvin  Ch.  IV  308,  623; 
VI  671. 

♦Poutnice  VII  381. 

Pověry  II  69. 

Povstání  v.  Selské. 

Poznaň:  PoněmČováni  Po- 
láků v  P-i.  Od  J.  MUice 
V  505. 

Praha  IX  74;  v.  i  Vídeň, 
Zdravotní. 

♦Prameny  dějin  českých  I 
679;  Vn  73;  VIII  697; 
X  868. 

Prášek  J.*  VU  80;  Vm 
698;  X  872. 

♦Pravda  (báseň)  I  604. 

Právnická ,  literatura.  Od 
dr.  J.  Čelakowkiho  IX 
80;  v.  i  V  308. 

Pravopis  m  906;  VII  696. 

Pražák  A.  IX  824. 

Proso  VI  689. 

Protoplasma  II  718. 

Proven^alské  hry  II  81. 

Průplavy  v.  Pomohké. 

Prusko  vm  725;  v.  i  Vá- 
lečnictví. 

Prvoci  IX  837. 

Prvoplození:  N3mějŠi  stav 
otázky  p.  Od  dr.  L.  (Šs- 
lakovskiho  VIII  193. 

Přechody.  Ronán  S.  Pod- 
Upské  III  610,  677,  741, 
826,  916. 

♦Překlady  básnické.  Od  dr. 
J.  Durdika,  E.  Krásno- 
horské  a  P.  Sohótkff  IX 
163, 700. 0  p-ech  v  novo- 
české  literatuře.  Od  P. 
Sobotky  VII  304. 
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Přelidnění:  O  p.  Od  dr. 
A.  Tílle  I  r>2í). 

Prevalskélio  N.  M.  nejno- 
véjíi  cestu.  Od  dr.  J. 
Vlacha  VIII  «43;  v.  i 
IX  864. 

*Přibram8ké  doly  VIII  708. 

Přirofia  v  českém  básnictví. 
Od  F.  Schulze  II  441. 
Přirodé.  Báseň  E.  Min- 
ovskéholV  869;  Přiroda. 
Znélky  A.  Heyduka  IV 
'MU. 

♦Přírodní  vědy.  Od  F.  Ros- 
nickéhOj  F.  Vejdovského 
IV  341;  VIII  703;  IX 
1062;  v.  i  I  196,  557; 
II  168,  454,  568,  576, 
Akademie,  Darvin,  Na- 
uky. 

PHzvuk  český  VII  liU, 
317,  611. 

Píenice  VI  588. 

PSenlčka*  VlII  708. 

"Ptačí  hody  II  447. 

Pud:  O  p-u  zvířecím.  Od 
dr.  J.  Pódhajskéko  TI  76, 
141;  v.  i  I  660. 

Pucbmayer  VII  57,  224, 
226,  248,  :J76,  378,  508 ; 
IX  538 

Pulda*  VII  116;  VJII  748. 

Purkyně  Jan.  Od  S.  Fóď 
lipské  I  56;  v.  i  II  720; 
ÍV  264;  VII  230,  305, 
659,  744,  788;  VIÍI877; 
IX  693;  X  92. 

Purpur  v.  Oko. 

Puškin  III  58;  VII  315; 
VIII  718;  IX  786;  X  179, 
<;95. 

Původ  a  dějiny  některých 
domácích  zvířat  a  kul- 
turních rostlin.  Od  dr. 
H.  Konvalinky  VI  546, 
58  4,  677;  v.  Zvíře. 

Pypin  a  Spáso vič,  ♦Histo- 
rie litei-atur  slov.  X  260 ; 
v.  i  IX  785,  799. 


Quis,  *Balady  OOthovy  X 
1048;  *Z  Ruchu  El  156, 
239;  v.  i  11  556. 


Racine.  Od  F.  Zákrejse  111 

445;  v.  i  Vin  631. 
♦Rada  zvířat  II  450. 


Rak  II  387. 

Rakousko :  Ku  statistice 
vzdělanosti  v  R-u.  Od 
Y.J.  Letna  V  189;  Ná- 
rodohospodářská krise 
v  R-u.  Od  K.  Adámka. 

VI  120,  180;  Ochranné 
clo  a  obchodní  smlouvy 
v  R-u.  Od  dr.  A.  Bráfa. 
IX  204,  274;  v.  i  I  .33; 
VUT  510;  IX  789;  X   1, 

Taaffe. 

RakuSané  v  Bosně  a  Her- 
cegovině. Od  J.  Fořta 
IX  381,  441,  721. 

Rakve  kamenné  VII  179. 

Rambaud  A.  ♦Ví  474. 

Rank,  *Slovnik  rusko-če- 
ský  VIII  701. 

Ranní  pohřeb.  Báseň  B. 
Miihlsteinové  I  378. 

Rantenkranc :  Zpomf  nka  na 
J.  M.  Re.  Od  A.  Ry- 
bičky. Vl  188:  ♦Poutnice 

VII  375,  .380. 

Renan  a  Lamartine.  Od  L. 

Legera  III  789;  v.  i  VII 

311. 
Republiky  severoamerické 

první  století.    Od  J.  V. 

Sládka  VI  573,051,818. 
Ressel  Jos.  Od  L.  Hajniée 

VII  763,  875. 
Réva  vinná  VI  683. 
Rezek,  ♦Vil  80;  VITI  697; 

IX  338;  X  m^. 
Rhazes  VII  790. 
RiegerVII  72,  311;  X  714. 
Rixdorf  VI  337. 
Roboty  I  301,  303. 
Rodinná  sláva.    Od  Ferd. 

Schulze  TX  666,  762,  850, 

936,  1015. 
R.  1871—1879.   Od  dr.  V. 

Gablera.  X  l. 
fRokytanský  K.  VITI  799; 

v.  i  Vn  788,  Lékařství. 
♦Román,  povídka,   feuille- 

ton.    Od  E.  Krásnohor- 

skéy  O.  Mokrého,  F.  Schul- 
ze, P.  Sobotky  VIII  784, 

IX   246;    v.   i   VII    307, 

SensaČní,  Zola. 
Romance.  Od  E.  Krásno- 

horské  TU  336.    R.  VII 

379;  v.  i  Česká. 
Rosa^  VI  91. 
z    Rosenberka :    Popravčí 

kniha  pánft  z  R.   Od  F. 

Mareée  VI  153. 
Rosický^  VIII  705. 


Rostlinstvo:  O  poměrech 
člověka  k  r-u.  Od  dr.  F. 
J.  Studničky  lil  259 ;  v. 
i  II  246;  X  670,  Buňka, 
Původ. 

Rovy  čerstvé  na  české 
pňdě.  Od  E.  Krásnóhor- 
ské  VIII 471 ;  sr.  Hroby, 
Nové. 

Rozhledy  divadelní.  Od  F. 
Zákr^se  IV  232 ;  VII 547, 
Vin  625;  R.  literární. 
Od  O.  Hostinského,  dr.  J. 
Kalouska,  V.  Kaaandy, 
J.  Řeéábka,  F.  Schulze, 
F.  Zákrejse  IV  150;  V 
308,  793,  869,  949;  VI 
74,398,  474  ;y II  70,  551, 
630, 862.  R.  na  poli  tech- 
nickém. Od  L.  Hajniác 
VII  119,  436;  VIII  539; 

IX  69,  606.  R.  na  poli 
zeměpisném.  Od  dr.  J. 
Vlacha  IX  863;  X  441. 
R.  v  uměni  výtvarném. 
Od  dr.  M.  Tyrée  UI  542; 

IV  70;  IX  498,  592,  681; 

X  508,  592. 
Rozkošný ,     ♦Svatojanské 

proudy  II  550,  551 ;  ♦Zá- 
vis VIII  744. 

♦Rozpravy,  řeči  a  epištoly. 
Od  P.  Sobotky  IX  517. 

Rozptyhmó  kapitoly.  Od 
A.  V.  SmUovského  lil  1 40, 
208,  280. 

^Rožmberská  kniha  V  309. 

Ruben  K.  U  237. 

Rubín  I  669. 

tRtiffer  Ed.  IX  87. 

♦Ruch,  almanah  III  705. 

Rujana.    Od  J.    Wúnsche 

V  734,  807. 

Rukopis  Kralodvorský  II 
298,  301,  387,  417,  443, 
458,    632,   636,  636;   III 

48,  303,  311,  708,  861  ; 
IV  170,  625,  684;  V  56; 
VII  383,  463,  471;  IX 
8 16 ;  Zelenohorský  H  298, 
026;  III  309;  Vil  383, 
694;  v.  i  Spory. 

Ruské  básnictví  a  Turge- 
něv.   Od  A.  Staška  III 

49,  221,  548;  R.  ČaSO- 
pisectvo  r.  1878.  Od  Jar. 
Hrubého  IX  261 ;  v.  i  HI 
109:  Nové  měsíčníky  r. 
Od  téhož  X  519;  O  po- 
čátcích HSe  r.  Od  dr.  J. 
Kalouska  X  127 ;  Státní 
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rozpočet  a  berniéni  zři- 
zení  v  Rusku.  Od  A. 
?.  Báktna  III  797,  888; 
Úloha  Ruska  i  práce  je- 
ho. Od  S.  B.  Hdlera  I 
214;  v.  i  I  37;  III  581; 
VIII  414;  IX  991,  Di- 
vadlo, Literatura,  Něme- 
cké, Slavianoíilská,  Slo- 
vanská, Verešéagin,  Zá- 
pas. 

Rybička,  *Pravidla,  pří- 
sloví atd.  VII  78;  v.  i 
III  483;  V  312,  795;  X 
260. 

Rylějev  III  56. 

Rým  II  952. 

Rytířské  hry  I  445. 

Rýže  VI  589. 

ň. 

Řehák  *IX   1051;  X  871. 
Rekové  1  554;  II  84,  216, 

S,  251;  IV  166;  VD  724. 
Řepa,  řepka  VI  683. 
Lezáč  Fr.  X  183. 
mane  I   136,  232,    555; 
II  216,  261;  IV  168. 


S. 

Sabina  *II  635. 

Sádlo  I  428. 

Sádovský  *X  788. 

Safír  I  669. 

fSamarin  J.  F.  Od  J.  Ko- 
tófc  VI  470;  v.  i  VIII  23. 

"^Sbírka  přednášek  a  roz- 
prav IX  523;  *S.  zřízeni 
zemských  IX  1051;  X 
869. 

Sedláček  A.  *X  962. 

Sedláček  V.  VIII  91. 

Selské  povstání  r.  1775.  Od 
F.  A.  Slavika  V  401. 

Sensační  román  anglický. 
Od  V.  E.  Mourka  X  202, 
386;  v.  Zolovy. 

Severoamerický  v.  Repu- 
bliky. 

Shakespear  I  27,  89;  II 
400,  510;  IV  266,  376, 
696;  VU  311;  VIU  359; 
IX  810;  X  746,  750. 

Schiller  I  63,  150;  Vil  233, 
305,  311,  407,  463,  716; 
Vm  369;    IX  810,    980. 

Scbmitt*  m  320. 


Schiilz  F.,  *Jo8ef  JuQg- 
maun  III  669 ;  *Povid^ 
X350;*Starýpán  z  Do- 
maáic  VIU  794;  v.  i  IV 
793;    VII   311;   IX   682. 

Schulz  G.  J.*  m  77. 

Schwarz  *l\  80. 

Siemieúski  L.  Od  O.  Mo- 
krého vm  236;  v.  i  VII 
311. 

Silozpyt  v.  Spektrální. 

Síla:  Jednota  sil.  Od  L. 
Hainiée  V  784. 

Skála  P.  ze  Zhoře.  Od  K. 
TUftrunka  III  667,  646. 

Sklenářová-Malá  Otilie.  Od 
V.  VUka  III  468. 

Skřivan  G.  ♦Vlil  874. 

Skuherský  *III  466. 

Skutečská  vysočina  IX  680. 

Sládek,  *BáBné  V  963,  ♦Ji- 
skry na  moři  X  83 ;  v.  i 
Vn309,316;IX  76,  431. 

Sladkovský  Karel.  Od.  F. 
Schtdfse  X  361. 

Slavata  V.  IH  560. 

Slavíček  J.  X  259. 

Slavík,  *ZkuSebné  duie- 
sloví  VII  871. 

Slavjanofilská  strana  na 
Riisi.  Od  dr.  P.  Durdika 
III  81;  v.  i  ni  55,407; 
ÍX  709. 

Slavnosti,  tři  slovanské. 
Od  J.  Hrubého  X  692 ; 
v.  i  VI  761. 

Slavonie  v.  Hranice. 

Slezsko  III  906;  VII  040; 
v.  Slované. 

Slíva  VI  687. 

Slované  ve  Slezsku.  Od  J. 
Hrubého  VTII  661,  641, 
721  ;S.  polabští  VII  643; 
v.  i  IV  164;  IX  128;  X 
697,   Obchod,    Pogodin. 

Slovanstvo  v  Asii  a  vý- 
prava Chivská.  Od  A. 
F.  Balana  IV  1,  94, 179. 
Naděje  v  budoucnost  Slo- 
vanstva. Od  F.  V.  Je- 
řábka VII  342,  401. 

Slovanská  myšlenka  na 
Rusi.  Od  J.  V.  FHče 
VIII  17.  Od  dr.  J.  Per- 
wolfa  IX  527,  621,  709, 
789,  877.  S.  otázka.  Od 
dr.  K.  Mattuie  VII  1 ; 
v.  i  VII  49,  Východní; 
S-é  hnuti  mezi  Poláky 
r.  1800  -1830.  Od  dr.  J. 
Perwolfa  IX  89,  177. 


♦Slovanské  besedy  VII  3í>8. 
♦S.  studie.  Od  £.  Jelínka 
vm  709  ;  ♦S-ý  almanah. 
Od  P.  Sobotky  IX  430. 

Slovenčina  n  208,  630. 

Slovenské  elegie.  Od  A. 
Heyduka  Ul  606 ;  Ze  slo- 
venských zpévů  R.  A- 
korného  X  1024. 

♦Slovník  naučný  v.  Ency- 
klopedismns.  Literatura. 

Slovo  obrany.  Od  V.  Vlčka 

IV  632. 

♦Slovo  n  polku  Igore vé  It 

298,  VII  313. 
Slowacki  Juliusz    a  jeho 

doba.    Od  A.  Staška  II 

1,  93,  194;  v.  i  Vil  314. 
Sluch  III  323;  IX  846;  v. 

i  Zvuk. 
Sluneční  soustava  II  242; 

V  108. 

Smetana  B.  Od  E.  Krušno- 
horské X  16;  ♦Dalibor 
X  690;  ♦Dvě  vdovy  IV 
543;  VIII  749;  ♦Hubička 
Vn  116;  ♦Prodaná  ne- 
věsta n  136;  IV  644; 
vm  749;  ♦Tajemství  IX 
492;  v.  i  II  467,  649. 

Smetana  F.^  IX  78;  X  362. 

Smil  I  506;  n  449. 

Smířeni.  Báseň  A.  Mráč- 
kové 1  376. 

Smokvoň  VI  679. 

Smrt  králové  Anny.  Báseň 
A.  Heyduka  IX  44. 

Sněhové  obrázky.  Básně 
E.   Krásnohorské  II  23. 

Sobotka,  ♦Evangelina  IX 
700 ;  ♦Rostlinstvo  1X866 ; 
překlady  VU  309,  313, 
316. 

Sokol  A.^  m  156;  IV  154. 

t  Solovév,  Srezněvský, 
Glinka.  Od  J.  Hrubého 
X  355. 

Soupeř.  Báseň  A.  Heyduka 
IX  862. 

Soudnictví  v  Cechách  I  299, 
ve  Švýcarsku  IV  566, 

♦Souzvuk,  almanah  V  876. 

Spasovič  IX  799 ;  v.  Pýpin. 

Spekulativní  nauky  v.  Na- 
uky. 

Spektrální :  O  rozboru  s-ím. 
Oáár.F,  Studničku  USl. 

Spisovatelstvu  českému  IV 
946;  v.  i  I  500,  Jednota. 

Spojené  obee  severoame- 
rické, v.  Ústava. 
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SpolKy  ve  prospéch  lite- 
ratury  éeeké  Vin   Tlí. 

*Spor  daSe  s  tělem  I  503. 

Spory  o  pravost  rukopisu 
Zelenohorského.  Oa  F. 
Bartoše  IX  546. 

Srbové  uheřStí.  Od  J.  Mi- 
lice IV  914;  S.  lužiéti 
I  617. 

Srbsko,  země  i  lid.  Od  K. 
J.  Jirečka  V  321,  416, 
498,  586 ;  v.  i  Vn  640 ; 
Vm  337,  616;  IX  716, 
SSi,  Časopisectvo,  Jiho- 
slované. 

fSrezněvský  v.  Solověv; 
v.  i  IX  627. 

Stach  V.  Od  V.  Zeleného 
III  482,  724,  841. 

tStankovský  J.  J.  X182; 
♦Milovský  reformátor  IX 
256;   *0  slávě   herecké 

IX  782;  *Vlastencové 
z  Boudy  Vin  792;  *Že. 
bráci  m  75;  v  i  VII 
317,  561. 

Stanley  *X  961. 

Starohorský  filosof.  Ro- 
mán A.  V.  ŠmUovského 
VII  33,  141,  211,  292, 
390,  462,  636,  697,  675, 
747. 

StaSek,  *Básně  VH   630; 

X  781;  ♦Nedokončený 
obraz  Vni  790;  IX  269; 
*Vác8lav  n  962  ;  v.  i  I V 
798. 

Stavitelé  čeští  XIV.  a  XV. 

věku  v  cizině.    Od  K. 

Adámka  IV  847. 
Stavitelství  devatenáctého 

věku.    Od  A.  Heyduka 

1  364;  v.  i  VII  21,  181, 

460. 
Stefiin  K.   vn   306,   308, 

310;  X  692. 
Stockholm.  Od  dr.  K.  Ji- 
rečka Vin  116. 
Strategie  tkaniv.    Od  dr. 

V.  Kuree  X  670. 
Stroje  vn  447-449. 
Stroupežnický*lV  166, 157; 

VII  650;  vm  628,  633, 

793. 
Středověk  v.  Kládtemi. 
Střibro  VII  566. 
*Studie  slovanské.   Od  £. 

Jdifíka  vm  709. 
Studnička  »Vni  709,  874; 

IX  79,   956;  X  79,   353. 
Studničková*  IV  789. 


tStupnický  H.  VIH  968. 

SuezskÝ:  O  průplave  s-ém. 
Od  dr.  A.  Tille  U  494; 
v.  i  VI  883. 

fSuk  J.  Vín  634;  v.  i  X 
263. 

♦Svár  vody  s  vinem  I  505. 

Svět:  O  některých  základ- 
ních myšlenkách  moder- 
ního názoru  světa.  Od 
dr.  F.  J.  Studničky  II 
241;  v.  i  V  112,  116. 

Světlá  K.  Od  E.  Krušno- 
horské X  185;  *Cikánka 
m  154;  *Jitřenka  IV 
276;  *Konec  a  počátek 
IV  163;  *0  krejčlkově 
Anežce  m  164;**Prvni 
Češka  IV  276;  *Park- 
mistro  vic  Katy  nka  V  876 ; 
♦Spisy  VIII 75, 786  ;*Spo- 
lečnicein  154;  *Ten  ná- 
rod IV  276;  v.  i  m  75; 
IX  582,  Upomínky. 

Světlo:  Pokroky  v  nauce 
o  sv.  Od  M.  Pokorného 
m321;  v.  i  V  2;  IX  69. 

Svoboda  V.  A.  Od  A.  By- 
bičky  IX  801,  918,  977 ; 
v.  i  vn  305;  Vin  368; 
IX  638,  547. 

Sychra  M.  J.  Od  A.  By- 
W^Ay  VI20;  v.  i  VI766. 

♦Symbolika.  Od  J.  Hrubého 
IX  865.  O  slovanské  sym- 
bolice. Od  P.  Sobotky  II 
66;  v.  i  n  469. 

Synové  smutku.  Báseň  A. 
Staška  UL  928. 

Synthesis :  O  chemické  s-i. 
Od  Zd.  Jahna  X  425, 
566,' 

ŠafaHk  P.  J.  ♦Starožitno- 
sti n  386;  ni  855;  Vn 
347;  v.  i  n  385,  388.  629, 
656;  ni  14 ;  VII 232,  615; 

IX  548;  X  597. 
Šafařik-^V.  ♦X  262. 
Samberk  ♦m  476. 

Sáša.  Z  Někrasova  přel.  n. 

MejsnoT  V  634,  761. 
Šebor  K.  ♦Zmařená  svatba 

X  687;  v.  i  IV  546. 
Šembera  A.  V.  ♦Dějiny  řeči 

a  literatury  n  628;  ♦Zá- 
padní  Slované  II  388; 
v.  il  681;  V  949;  IX  550. 
Šembera  F.  ♦X  872. 


Šetrnost  k  veřejnosti  če- 
ské.   Od  F.  Sehulze  IX 

,  708. 

Sevčenko  Taras.  Od  V. 
Dundera  U  637,  822  ;  v. 
i  vn  316 ;  IX  718. 

Šibřinky  n  81,  92. 

Šimanovský  K.  Od  G.  P. 
^Moravského  IV  367. 

tSimeček  F.   Od  O.  Mo- 

^  krého  Vn  960. 

Simek  M.  VI  262,  254. 

Simerka  ♦X  707. 

Škoda  J.  K.  Od  V.  Pod- 
hajského  VII  238. 

Školy  za  náboženského 
různověrství  v  Čechách. 
Od  F.  J.  Zoubka  X  763, 
852,  986 ;  šk.  ve  Slezsku 

^  vm  723. 

Slik.  Báseň  A.  Heyduka 
IX  869. 

tSmídek  K.  Vin  967. 

Smilovský  ♦Básně  m  961 ; 
♦Spisy  výpravné  X  343; 
v.  i  n  949. 

Šnajdr  ♦Vn  383,  386,  466, 
472,  705. 

fŠohaj  V.  Od  V.  Vlčka 
Vni  634,  661 ;  v.  i  VII 
312.' 

Šolln  ♦vra  708,  876;  IX 
966. 

Španěly :  Království  dvou- 
leté ve  Š-ich.  Od  V.  FMifea 

^  m  241. 

Spatný  ♦IX  166. 

Šťastný  ♦IX  429. 

Štěpnička  F.  B.  Vn  383, 
466,  614,  786. 

Štítný:  Tomáš  ze  Š-ého 
OdK.TieftrunkarV715; 
v.  i  I  608,587,  588  ;Vn 
500. 

Štolba  J.  ♦Klepy  z  cest  m 
166;  ♦Matčino  dílo  m 
474;  ♦Nové  drama  Vni 
632 ;  'O  tom  velkém  boji 
se  ženami  vm  629  ;♦  Tak 
je  to  na  tom  světě  in 
159;  ♦Zapovězené  ovoce 

^  II  474;  v.  i  V  876; IX  76. 

Štulc  V.  II  416;  ni  669; 
vn  314;  IX  163. 

Stúr  L.  vn  347;  IX  865. 

Subrt  ♦IX  783. 

Šumavský  V.  Beneš;  ♦V 
mraku  a  světle  IX  781 ; 

^  v.  i  VII  116. 

Švédsko  vm  735;  v.  i 
Stockholm,  Jezero. 


Digitized  by 


Google 


XIT 


^eBtka  VT  687. 
Švýcarsko  v.  Chudina tvi, 
ť'stava. 


Taaífe:  Boj  o  práva  ná- 
rodnosti deské  za  mini- 
sterstva Taaffeova.  Od 
dr.  J.  Šolce  X  841,  877. 

Taillandíer  Saint-René.  Od 
F.  Schulze  IX  265. 

Tatry:  Cestováni  po  Ta- 
trách. Od  J.  Wunscfie 
X  153,  243,  297;  v.  0- 
hlasy. 

Technický  v.  Literatura, 
Rozhledy. 

Tekind.  Od  dr.  J.  Vlacha 
IX  991. 

Telefon  a  fonograf.  Od  L. 
Hajniše  Vlil   315;   v.  i 

VII  444;  Vlil  540:  IX 
72,  610,  612. 

Telegraf  VU  126,  441,  444; 
Vlil  539;  IX  73,  612. 

Tělo  lidské  1  421 ;  VII  793. 

Tennyson  Alfred.  Od  J.  V. 
Sládka  VI  241,   351. 

Tenzona  II  82. 

Termiti  IX  844. 

Terst  I  23;  II  499;  v.  i 
Lnblaň. 

Thamové  III  493, 842,  844; 
Vil  66. 

Thiers  L.  A.  Od  dr.  V.  Ga- 
blera  VIII  1,  97,  270, 
388,  432. 

Tieftrunk,  *HÍBtorie  litera- 
tury V  796;  X  258;  ♦Od- 
por stavů  VII  79;  v.  i  I 
tíH4;  II  301. 

TilSer  *V1II  876. 

Tkadlik  F.  II  235. 

Tkaniva  v.  Strategie. 

Toény  v.  Výprava. 

Tolstoj  L.  N.  VIII  637 ;  IX 
347,  614. 

Tomek  V.  V.  *DějepÍ8  mě- 
sta Prahy  1682;  II  384; 

VIII  699;  IX  125;  *Jan 
Žižka  IX  1046 ;  *Zákla- 
dové  místopisu  Praž- 
ského I  683;  spisy  VII 
70—76;   v.  i  Vílí   714; 

IX  548. 

Tomsa  VII  383,  463,  789. 
*Tovačov8ká  kniha  V  308. 
Tramway  Vil  127;  IX  75. 
Tropy  II  09. 


Troubadourové  II  82. 

Truhlář*  V  U  313;  X  868. 

Třebizský  Benei  *Anežka 
Přemyslovna  IX  255 ; 
*V  červáncích  lesku  ka- 
licha X  176. 

Třešeň  VI  687. 

TH  chvíle.  Od  K.  Svétlé 
X  42. 

Tůma  *1I  317,  319. 

Tunely  V  885;  VII  450. 

Tunis:  Obrazy  z  Tu.  Od 
J.  Wumche  Vili  603, 
750,  900. 

Túr  domácí  VI  561. 

Turecko  I  306:  v.  Caři- 
hrad,  Zápas,  Rusko,  Vý- 
chodní. 

TurgeněvIll394;lX347; 
v.  i  Ruské. 

Tvárnost  prvotných  ko- 
řenův.  Od  Č.  Šercla  X 
795. 

Tykev  VI  686. 

Tyl  J.  K.  Od  E.  Krásno- 
horské  VIU  81,  179,  447, 
495;  v.  i  III  76;  IV  132; 
VI  947:  Vlil  358. 

TyrS  *II  5.56;  IlI  472;  VII 
311. 


U. 

Uhersko  v.   Hranice,  Ma- 
ďaři, Srbové. 
Uhlovodík  X  562. 
Umělecká  beseda  Pražská 

IV  159,   232. 

Umění:  O  historii  výtvar- 
ného u.  v  Cechách.  Od 
dr.  J.  Kalouska  VII  321. 
O  nejstarších  stopách  u. 
evropského.  Od  dr.  O. 
Hostinského  VII  170.  O 
prvotinách  u.  hudebního. 
Odtéhož  Vlil  672. 0  vlive 
byzantském  na  u.  slovan- 
ské. Od  H.  V.  Krcha 
Vil  637;  u.  svobodných 
sedmero  III  68 ;  v.  i  líoz- 
hled. 

Universita  Pražská  lU  71, 
901;   v.  i  IV   266,    268; 

V  805;  X  761. 
Upomínky.    Od  K.  Svéilé 

IV  17,120,214,272,333, 
,  467,  615,  748,  823;  V  135. 
Úrok:  O  li-u  a  Hchvé.  Od 

dr.  J.  Raizla  IX  965. 
fUrusov  E.   P.    Vlil   958. 


Ústava  Spojených  obci  se 

veroameríckýcb.    Od  J. 

V.  ^fóďika  I  401,  486,  501. 

Ú.  švýcarská.  Od  dr.  K. 

V.  Jelena  IV  565. 
Úvahy  o  poměrech  éesliýcb. 

Od  V.  Vléka  V  81,  231. 


Vácslav  sv.  VIII  714. 
Vaianský  *X  88. 
Valašsko  v.  Moravské. 
ValdStýn  v.  Waldšt^. 
Válečnictví  za  našich  dob. 

Od  F.  Čenského  I  338; 

v.  i  III  816. 
Válka,  první  národní.  Od 

ár.W.Gableral  117,198. 
Vaněček*  X  963. 
Vaněk  N.  VU  821. 
Vaněk  V.*  X  871. 
Vávra  E.  VII  308, 315;  Vá- 
vra J.  *V11I  698;   v.  i 

VII  823. 
tVávra  Vincenc.    Od    F. 

SchtdeeVU  795;  v.  i  VII 

309. 
Vavřín  VI  680. 
Včely  IX  837. 

V  dáli.  Básně  J.(7oUa  196. 

V  dýmu.  Od  E.  Miíiov 
ského  m  443. 

Věda  a  filosofie  se  stano- 
viska positivismu.  Od  J. 
Mikše  VI  161,  360,  405; 
v.  i  I  113,  137,  Víra. 

Vegetariáni  a  jejich  nčení. 
Od  P.  Hohgy  I  562,  625. 

Velišský*  VIII  636. 

Věnec  vavřínový.  Román 
V.  Vlčka  II  356,  422, 
525,  602,  679,  775,  i<58, 
926. 

Vepř  VI  552. 
Vereščagin  B.    Od  A.  F. 

Balana  V.  661. 
Veselohra  III  157. 
tVeselý  Josef  O.  X  96 ; 

*V  476;    Vn  116;    VTO 

746. 
Veselý,  inženýr*  IX  960. 
Vesmír  H  242 ;  *  V.  IX 1054. 
Vesuv  v.  Neapol. 
Vídeň  a  Praha  (o  světové 

výstavě)  III  699 ;  v.  i  I 

19;  V  195,  257;  VII  169. 
Vilímek  *IV  153. 
VinařickýlI  460;  IV  G85; 

VII  306. 
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tVinohorský  J.  VIII  636. 

Vira  i  véda.  Od  J.  V.  Di- 
više VI  831 ;  v.  i  I  107, 
136. 

ViSeĎ  VI  687. 

tVjazemský  P.  A.  IX  87. 

Vlach*  Pevnina  africká  X 
963. 

Vlasák*  Vn  80,  310;  X  871. 

tVlček  Jan  X  96;  v.  i  IV 
685;  VM  306.  312. 

Vlček  V.  *EliSka  Přemy- 
slovna V  872 ;  VI 665 ;  YII 
548;  *0  národni  osvětě 
III  816;  *PoBlání  Pra- 
žanům !II  316 :  ♦l^užby 
IX  621 ;  *Vavřinový  vě- 
nec VIII  790;*  Vlasta  III 
636;  v.  i  III  75;  IV  497, 
638,  706;  VI  766. 

Vltava  n  664. 

Vocel  Jan  Erazim  co  bá- 
sník. Od  K.  Smidka  V 
196,  286,  367,  430;  *Pra- 
věk  n  392;  IX  84;  v.  i 
II  289,  293;  IH  76;  VI 
766;  X  608,  751. 

Voda  U  879. 

tVojnikov  D.  VIII  800. 

Vojtěch  BV.  I  171. 

VojtěSka  rV  688. 

tVolSovský  F.  Vn  320. 

Voltairl76,  244;  IV  264; 
VTI  309,  311,    350,   355. 

Vosy  IX  839. 

V  pHrodě.  Básně  V.  Hálka 
I  526;    II  521;   UI  20.3. 

Vrána  F.  *X  88. 

Vrchlický  *Božská  kome- 
die Danteova  IX  703; 
*Dojmy  a  rozmary  X 
1046:*I>nchasvět  Vlil 
947;*Eklogy  a  písně  X 
79 ;  *Epické  básně  VII 
554;  X  609;  *Kain  X 
1050;  *Mythy  IX  424; 
X 168 ;  *Poesie  francouz- 
ská IX  165 ;  *Rok  na  jihu 
IX  422;  *Sny  o  Štěstí 
vn  652  ;*Symfonie  VIII 
946 ;  *Z  hlubin  VI  75 ; 
VIL  651;   v.   i  IV    793; 

V  876:  VI  766;VU316, 
318;  IX  431. 

Vrtací  stroje  VII  448. 

V  stínech.  Báseň  £.  Krá- 
mohorské  VI  870. 

VSehrd,  *Knihy    devat4»ry 

V  310;  VII  78. 
VSekazi  IX  840. 


VSeslovanský  jazyk  v.  Ja- 
zyk. 

V  Šumavě.  Básně  E.  Krá- 
snoharské  V  33. 

Vůně  v.  Bairvy. 

Vybavení :  O  v.  Od  L.  Haj- 
niše  IX  216. 

Vyhnanci.  Báseft  J.  Vrch- 
lického Vil  386. 

Východní  otázka  —  otázka 
slovanská.  Od  dr.  J.  Per- 
woVa  Vm  161,  255,  337, 
419,  509. 

Vychováni:  Omylové  u  v. 
Od  J.  K.  Škody  I  420, 
572,  664. 

Vymazal,  *Slovan8ká  poe- 
zije  VII  313;  IX  164 

♦Výpravná  prosa.  Od  E. 
Krásnohorské,  P.  Sobot- 
ky, F.  Schulze  IX  778; 
X  172,  343. 

Výprava  Vladimír.i  Mono- 
macha.  Báseň  F.  Chalupy 
X  225. 

Výpravy  k  jižní  toěně.  Od 
f.  Řeiábka  V  313;  V  k 
severní  toěně.  Od  J.  Re- 
iábka  a  dr.  A.  mU  I 
902;  V  64,  153,  174. 

Výstava  světová  ve  Vídni. 
Od  K.  Adámka  III  778, 
869,  931;  v.  i  III  699. 
Budoucí  světové  v-y.  Od 
téhož  IV  227.  Výlet  na 
světovou  výstavu.  Od  F. 
Zákrfjse  VIII  881;  v.  i 
Anthropologická,  Země- 
pisný. 

fVýSek  A.  D.  vm  472. 

Výtvarné  umění  v.  Umění. 

V  zamyšlení.  Báseň  A.  Hey- 
duka  VI  218. 

V  zátiší.  Román  K.  Světlé 
VIII  46,  131,  226,  300, 
361. 

Vzkříšeni:    Z   doby   před 

naším  v-im.    Od  F.  A. 

SUwika  IV  601. 
Vzpomínka  na  Johna  Bow- 

ringa.  Od  F.  Schulze  III 

299. 


w. 

Warner  11  552. 

Waldštein:  Některé  pří- 
hody pana  Henyka  z  W-a. 
Od  J.  Jirečka  VIII  26; 
v.  i  II  746,819;  Vil  80. 


t Wenzig  Jo8.  Od  F.  Schuhe 

VI  873;  v.  i  V  875. 
Werunský*  X  874. 
Weyer*  Vlil  875. 
Wiertz  A.  Od  R.  Tyršové 

X  31,  115,  215,  283. 
Winder*  Vlil  629. 
fWitte  K.  VIII  800. 
Wójcicki  K.  Od  J.  Hrubého 

IX  871. 
Woltmann    VII    79,    325; 

vm  699. 


Z. 

*Zádonština  VII  313. 

Zákrejs,  *Dvé  krásných  o(M 
III 316,  396 ;  *Kr»l  svého 
lidu  IX  497;  *Poděbra- 
dovna  II  471;  v.  i  lil 
315;  IV  6.33;  VU  116. 

Zaleskl  B.  Od  R.  Pokor- 
ného X  97. 

Zalužanský  Adam  ze  Za- 
Inžan  ve  svém  poměru 
k  nánce  o  pohlaví  rostlin. 
Od   dr.  L.  Čelakovského 

VI  33. 

Zap*  VII  306,  .308;  VIII 
699. 

Zápas  Evropy  s  plemenem 
mongolským  hledíc  ob- 
zvláště k  válkám  Rusů 
s  Turky.  Od  J.  Pro^ 
cházky  Vil  4,  81,  161, 
257.  479,  ,567,  646,  717, 
877! 

Za  ranních  červánkův.  Ro- 
mán   A.  V.  Šmilovského 

V  766,  846,  904. 

Za  stolem.  Z  Mickiewiczova 
„Pana  Tadeáše'*  od  E 
Krušnohorské  V  541 ;  sr. 
Astronomie. 

Zavrtal,  *Noc  ve  Florenoii 
X  687,  689. 

Zbirovský  a  Nevšímal, 
*Edip  král  IV  157. 

Z  denníku  askety.  Od  J. 
Vrchlického  VI  591. 

*Z  dob  našeho  probuzení 

V  794. 

Zdravotní  úprava  velikých 
měst  se  zvláštním  ohle- 
dem k  naší  Praze.  Od 
L.  Hajniše  V  254;    v.  i 

VII  793. 

Ze  hlubin  utrpení.    Od  A. 

D.  Mráčkové  I  94. 
tZelený  V.    Od  V.  Vlčka 
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v  398 ;  *  Josef  Jungmann 
ffl  659;  V  51;  v.  i  VII 
311,  812. 

Zemčata  I  429,  627. 

Země  II  243. 

Zeměpis:  Stanovisko  vědy 
z-sné.  Od  Jar.  Jahna  II 
557.  Zeměpisný  kongres 
v  Paříži.  Od  J.  OfeW 
ského;  v.  i  Rozhledy. 

Ze  Šumavy.  Od  E.  Krá- 
mohorské  III  824. 

Zeyer,  *Báje  ŠqSany  X 
346;  *Ondřej  CemySev 
Xl74*VygehradX703. 

Z  hor.  Básně  E.  Krásno- 
horské  I  254. 

Ziegler  I  250;  IV  798;  V 
795;  VI  24,  26,  31;  Vil 
383. 

Zima  v  Nizze.  Od  F.  Ve- 
lišského  I  613. 

Zimmermann  J.  I  253. 

Zimní  popěvky.  Od  J.  Hru- 
bého Vn  223. 

Z  Krkonoší.  Básně  A.  Sta- 
ika  TV  196. 

Zlato  vn  565. 

Zlato  v  ohni.  Román  V. 
Vlčka  VI  59,    133,    222, 


299,  375.  436,  519,  698, 
688,  773,  842,  894. 

*Z  let  probuzení  m  150. 

Zlobický  J.  V.  VI  253. 

Zolovy  sensaění  romány. 
Od  F.  Schulee  X  492, 
571. 

fZolostarev  J.  J.  Vm  799. 

Zoologie:  O  .významu  a 
úloze  nynějii  z.  Od  dr. 
F.  Výdovskéhú  VIII  66. 

*Zora,  alman.  VII  633. 

Zoubek*  I  683;  Vil  80, 
311;  IX  332. 

Zpěvohra  česká.  Od  E. 
Chvály,  V.  Novotného  a 
F.  Pivody  U  548;  01 
464  ;X  686.  Původni  no- 
vinky ěeské  z-y.  Od  dr. 
O.  Hostinského  VIII  744 ; 
v.  i  IX  491,  Opera. 

*Zprávy  spolku  architektů 
a  inženýrů  VIir708;  IX 
168,  956;  X  964;  *Z.  sp. 
chemiků  X  264. 

Zrak  I  146;  HI  325;  IX 
845. 

Zuby  I  427,  558. 

Zflngel*  III  466;   VH  309. 

Zvíře:  Ze  společnosti  zví- 


řecí. Od  dr.  V.  Ejtrse 
IX  837;  v.  i  I  46;  n 
247;  X  670,  Původ. 
Zvuk  a  sluch.  Od  M.  Fú- 
korného  IV  406;  v.  i  V 
3;  VIII  315. 

Ž. 

*Žaltář  m  904. 

Železné  Hory.  Od  J.  Kry- 
cího IX  364,  570,  633. 

Železnice  VII  122. 

Železo  V  6. 

Ženská  otázka  unás  i  jinde. 
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